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PREFACE 

This book is the outcome of discussions and exchanges of opinions that 
took place at the Arabic Teachers 1 Workshops that were held during the summers 
of 1965, 1966 and 1967. At the first workshop held in Ann Arbor, Michigan in 
June 1965 and directed by Charles Ferguson, but more specifically at the second 
workshop held at Columbia University in New York City in June 1966 and directed 
by Peter Abboud, it was the opinion of the participants that there was need for 
an elementary textbook which (1) was expressly designed for the undergraduate 
student at universities in the U.S. and Canada, (2) was written by a team of 
Arabic language teachers consisting of native and non-native speakers, linguists 
and people whose primary interest was literature and the social sciences, (3) 
implemented the principles of the audio-lingual approach to language teaching, 
and (4) presented in a culturally meaningful context the elements of Modern 
Standard Arabic. Subsequently, in June 1967, Peter Abboud directed a third 
workshop at Princeton University, in Princeton, N.J., consisting of five members 
and chaired by Ernest McCarus, the purpose of which 1 was to determine the prin¬ 
ciples on which such a book should be based, to discuss its content and method¬ 
ology, and to prepare a few sample lessons. The document that this committee 
prepared was made available on request to all teachers of Arabic in the United 
States and Canada during the academic year 1967-68, and a detailed questionnaire 
was prepared and sent to some twenty Arabists in the U.S. and abroad eliciting 
comments on various parts of the document. The team, consisting of Peter F. 
Abboud, Najm A. Bezirgan, Wallace M. Erwin, Mounah A. Khouri, Ernest N. McCarus 
and Raji M. Rammuny, met for a preliminary session in April 1968 at Ann Arbor 
to plan for the work of the summer. Actual work on the book started the first 
week in June and went on until mid August. The various responsibilities were 
divided as follows. The four native speakers composed and/or selected and 
adapted from literature the basic texts and wrote the greater part of the 
drills. The two non-native speakers were responsible for writing the grammatical 
notes, which describe such items and structures as occurred in the basic texts, 
and the section on the phonology and script (with supplementary writing drills 
written by Raji Rammuny). Peter Abboud coordinated the activities of both groups. 
Throughout the summer each group studied and commented on the work of the other, 
revisions were made, and the final draft was approved by the whole team. 

The book, with the exception of the introductory ten lessons on pronun¬ 
ciation and writing, was revised in the summer of 1975 by Peter F. Abboud, 

Zaki N. Abdel-Malek, Wallace M. Erwin, Ernest N. McCarus and George N. Saad in 
the light of considerable experience with it in the classroom. The basic texts 
were enlarged and expanded but the same vocabulary was retained in the book 
overall, with a few additions. The grammar notes were completely rewritten, with 
a number of changes in the order of presentation of grammatical features. The 
drills were also completely rewritten, with the addition of several new types 
such as recognition and translation drills. A new feature was the section of 
written and aural comprehension passages for further reading and listening prac¬ 
tice. Part Two saw a formal change, the use of Prepatory Sentences to provide 

for the introduction in context of the new vocabulary items. 
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INTRODUCTION 


This book presents the basic structures of Modern Standard Arabic 
(MSA), that formal Arabic which is written and spoken in the contempor¬ 
ary Arab World. In its written form it is used almost exclusively in 
any printed publication anywhere in the world today; as such it is the 
direct descendent of the Arabic of the Koran, the poetry of Pre-Islamic 
Arabia, and the classical literature of the Golden Age, the major differ¬ 
ences being in lexicon and style. It is also an oral medium of expres¬ 
sion used in formal situations ranging from a radio newscast to a lecture 
or other formal address to an international conference. Used orally it 
may be modified in varying degrees, depending on such factors as the 
nature of the occasion, the makeup of the audience, the speaker’s control 
of MSA, etc. MSA is a universal form of Arabic learned in schools across 
the Arab world; it is opposed to dialectal or colloquial Arabic, of which 
there is a particular variety for each community and differs according to 
region and such social factors as religion, socio-economic status, etc. 
The dialects are used for all non-formal situations—at home, at work, 
social occasions, etc.—all the usual day-to-day activities. 

The Arab does not keep MSA and his own dialect separate, but mixes 
them according to the degree of technical complexity of his subject, the 
degree of formality of the occasion, etc. When speaking his dialect he 
will bring in MSA in varying degree, and when speaking MSA he may intro¬ 
duce colloquialisms into it if it does not impair understanding on the 
part of the listener. 

For a non—Arab to be said to "know Arabic" he or she must master 
both MSA and any colloquial dialect. 

The goal of this course is to train the learner to read MSA and to 
respond to it orally. Writing in Arabic is also drilled both as a skill 
in its own right and to aid in the mastery of reading and speaking MSA. 

It covers the writing system, phonology, a basic vocabulary of approxi¬ 
mately one thousand words, the morphology, and the basic syntactic struc¬ 
tures of the language. 

It is articulated with Modern Standard Arabic. Intermediate Level 
by Peter Abboud, Ernest Abdel-Massih, Salih Altoma, Wallace Erwin, 

Ernest McCarus and Raji Rammuny, which concentrates on vocabulary, ex¬ 
pression and advanced syntax and takes the learner to the advanced stage. 

Part One of this book contains a ten-lesson introduction to the 
pronunciation and writing system of Modern Standard Arabic and Lessons 
1-30, followed by an Arabic-English Glossary and a grammatical Subject 
Index. Part Two completes the course with Lessons 31—45. It includes 
appendices providing verb tables (conjugation paradigms of the various 
forms of the verb and of the various root types), names of days and 
months and of the Arab states, and lists of all the adjectives by lesson, 
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particles by subclass, and verbs by lesson and type occurring in both 
parts; cumulative English-Arabic and Arabic-English Glossaries; and a 
grammatical subject index covering the entire book. 

In addition to the book there are tapes which contain recordings of 
the pronunciation, reading and dictation drills of the ten-lesson intro¬ 
duction of Part One, and of the Basic Texts and drills that are designated 
as being "(on tape)" or "(also on tape)" in Lessons 1-45. Since the 
drills tagged "(on tape)" are not found in the book, there is available 
a pamphlet for teacher's use called Recorded Drills to Accompany Elemen¬ 
tary Modern Standard Arabic containing them and the drills marked "(also 
on tape)". The tapes and/or the pamphlet may be purchased from: 

Media Resources Center 
Tape Duplication Services 
University of Michigan 
416 S. Fourth Street 
Ann Arbor, Michigan 48109 
U.S.A. 

Telephone: (313) 764-5360. 

Structure of Lessons 1-45 

Lessons 1-5 contain three parts: Basic Text , Vocabulary , and 
Grammar and Drills . Lessons 6-30 have in addition to these, two other 
parts: Comprehension Passages and General Drills . Lessons 31-44 have 
five parts also, but in each of these lessons, instead of the Vocabulary 
part that follows the Basic Text, there are Preparatory Sentences pre¬ 
ceding it. The last lesson. Lesson 45, consists of verses from the Holy 
Qur'an, a few hadiths , and a short poem by Mikha'il Nu C ayma. 

The purpose and content of each part is described below. 

(1) Basic Text . The purpose of the Basic Text is to present new 
lexical and grammatical materials in a context that is meaningful and 
suitable for intensive oral work. The Basic Text occupies a central role 
in each lesson; the student should make every attempt to familiarize him¬ 
self or herself thoroughly with it up to the point of.memorizing it. 

Two approaches have been used in the composition of these texts: 
a grammar-based approach, in which every lesson is built around certain 
grammatical structures which are presented in a predetermined order, and 
a topic-based approach, used in the later lessons, in which a topic of 
interest is chosen and whatever vocabulary and grammatical structures are 
necessary to deal with it meaningfully are used, subject to the constraints 
necessary in a beginning textbook. The earlier texts are functional in 
nature and deal with introductions, greetings, dialogues, etc. Later 
texts are narrative or expository and deal with the culture, society, 
history, geography, economics and politics of the Arab World; they also 
include literary selections such as short stories, a play, a poem, etc. 

The subjects are basically non-controversial; needless to say, however. 
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they do not necessarily represent the personal opinions of : the authors. 

The Basic Text is unvoweled, in order to prepare the student to 
handle materials actually printed in*Arabic today, which are unvoweled. 
Passive words, which are words that are needed in a particular context 
but which the student is not responsible for, either because of their 
highly specialized meaning or because of their low frequency of use, are 
voweled and glossed in the margin. * , 

' , ‘ ■ J 1 s'"'- 'I . ' ' • ' ’ 

Wherever appropriate, the Basic Text is followed by questions which 
will serve as the basis for discussion in class, b 

Each Basic Text through Lesson 40 is followed by an English trans¬ 
lation which reflects the: structure.of the Arabic text, while at the same 
time attempting to render the passage into as good idiomatic English as 
possible. The Basic Texts of Lessons 41“44 are not translated. Trans¬ 
lations are provided for the selections in Lesson 45. 

i. : - 

(2) Vocabulary . In Lessons 1-30, all new words and phrases occurring 
in the Basic Text are listed in their order of occurrence and are fully 
voweled. From Lesson 31 on, the new words of the Basic Text are intro¬ 
duced in Preparatory Sentences ; following the preparatory sentence in 
which it occurs, each new word is also listed and voweled. In either 
case,' whether in a vocabulary list or after a preparatory sentence, the 
following information is given with a new word: (a) the plurals of 

nouns and adjectives, preceded by a dash; (following the lesson that intro¬ 
duces plural formation); (b) the imperfect; stem vowel :of Form I verbs 
(following the lesson where imperfect stems are discussed); (c) the verbal 
noun of all verbs, simple or derived, preceded by a comma (following the 
lesson where the verbal nouns are treated); (d) any preposition required 
for particular meanings of the verb, in parentheses if its omission does 
not change the meaning of the verb; and (e) the basic meaning of the word 
in English; the contextual meaning for that lesson, if different from its 
basic meaning,is also given after the basic meaning. ; ; 

The Preparatory Sentences in most. 1/essons center around a common 
theme in order to help the student better to retain the vocabulary; in 
a couple of lessons, the new words are given in miscellaneous, unrelated 
sentences, in the order in which they occur in the Basic Text. 

Vocabulary is strictly controlled. The number of new words per 
lesson is limited to between 15 and 20 words, not counting proper names 
(e.g., Beirut), and loan words, (e.g., film*. cinema). Once a word is 
introduced, every effort is made to use it in the following lesson; in 
any case, it is invariably used at least ,once in the next four lessons 
for at least 20 subsequent lessons. This constant reinsertion of words 
into the lessons helps the student learn and retain active vocabulary, 
which is a major source of difficulty in learning Arabic. 

(3) Grammar and Dri11s . The grammar notes explain the structures 
that have appeared in the Basic Text, though in a few cases, in the 
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interest of presenting an overview of a particular grammatical feature, 
structures presented in more detail in later lessons are anticipated. 

Thus, when the nominative case first comes up for discussion, the student 
is told there are two other cases in Arabic to be discussed later. An 
average of four to five new grammar points, major or minor, are intro¬ 
duced in each lesson. The structure is explained with examples and, 
where appropriate, it is compared to or contrasted with a related English 
structure; a rule is then stated; and, if needed, further examples are 
given. Each note is immediately followed by one or more exercises de¬ 
signed specifically to drill the point in question. This provides imme¬ 
diate reinforcement of the rule and confirmation of the student ! s compre¬ 
hension of it. 

A number of points related to the grammar notes should be emphasized: 
(1) The notes cover only the structures of this book; since it is an 
elementary level text, features appropriate to a more advanced level have 
been excluded. (2) For the sake of having complete coverage, we have 
included some grammatical structures which some teachers might feel are 
too complicated and too advanced for beginning students, such as the ex¬ 
tensive discussion of the numeral system, etc. They should feel free to 
postpone or to ignore such structures. (3) The grammatical presentation 
is pedagogically oriented and has been written with the needs of the 
average, linguistically unsophisticated student in mind. No attempt is 
made here to present the "neatest" or theoretically most defensible lin¬ 
guistic analysis; an easily understandable, simply written presentation, 
yet one that is thorough (incorporating the latest findings of research 
on Arabic) and consistent has been given. (4) In the grammatical analysis 
we present here, we are well aware of the fact that we depart at several 
points from the well established norms of traditional Arabic grammars; 
again, we have consciously opted for what we believe to be an analysis 
which best meets the needs of English-speaking learners of Arabic. 

(4) Comprehension Passages . Starting with Lesson 6, every lesson 
contains one or more reading passage, and every third lesson, beginning 
with Lesson 15, a listening passage recorded on tape. The selections 
contain only familiar vocabulary and grammatical structures; vocabulary 
that is essential to a selection but which the students have not had is 
glossed in the margin. The purpose of these passages is to give students 
the opportunity to use what they have learned in reading for pleasure and 
practice in reading and aural comprehension. Every passage is followed 
by a drill or more to test their general understanding of it. 

(5) General Drills . These differ from the grammar drills in that 
the latter concentrate on and highlight a specific grammatical point, 
whereas the general drills review the content of the lesson as a whole 
and vocabulary or grammatical structures from previous lessons. The 
General Drills also provide a systematic and regular review of basic 
grammatical structures. 

A few points pertaining to all the drills in this course are in 
order. (1) Drills are marked as either (a) On Tape , which indicates that 
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the drill is to be done in the language lab; the items of the drill are 
not provided in the book; and printed texts are given in the teacher’s 
Pamphlet; or (b) Also on Tape , which indicates that the drill is to be 
done orally in class, but the student can also find it recorded on tape 
for further reinforcement; or (c) Written , which indicates that the nature 
and content of the drill require that it be done as a written assignment. 

If not marked as (a), (b), or (c) above, the drill is designed for oral 
work in the class. (2) Each drill is also identified as to type, i.e., 
as to whether it is a substitution, transformation, completion, expansion, 
translation, etc. drill. In a transformation drill, an arrow usually 
shows what is being transformed into what. An illustrative example in 
Arabic is usually provided and is translated into English. (3) The 
teacher should feel free to skip some of the General Drills when and if 
he or she thinks the students do not need the review the drill provides. 

This course was designed on the principle that the most effective 
language learning is based on the four skills of listening, speaking, 
reading, and writing. All four of these areas are well represented in 
the drills of this book. While the various parts of a given lesson are 
thoroughly integrated with each other, they are organized in such a way 
that the teacher can start with the Basic Text, Vocabulary or Grammar 
Section as preferred. The final goal of each lesson should be thorough 
mastery of the Basic Text. 

Special attention should be paid to the following points: 

(1) Grammar and Drills. The grammar notes are complete and intended 
to enable the student to learn the new structures at home without a 
teacher. The student should be required to study the grammar outside of 
class and to prepare the written drills as homework to be handed in and 
the oral drills as the basis for oral drill in the classroom. Only when 
students find difficulty with a particular point should it be gone over 
in class. This frees the class hour for maximum oral practice and ex¬ 
posure to the language. 

(2) Comprehension Passages. The main objective of these passages 
is general comprehension; they are not meant to be translated or read 
aloud. These passages and their drills are best assigned as homework. 

j 

(3) General Drills. These are meant for review purposes. The 
teacher should feel free to select only those drills which the class 
needs. 

Classroom Expressions 

In order to create an atmosphere conducive to the learning of Arabic— 
as well as to provide additional drill in the language—it is recommended 
that the class be conducted as far as possible in Arabic. The following 
expressions are suggested; they should be used at first only by the teacher 
with the class simply responding to them with appropriate action. Even- 



tually after the sounds have been covered in the phonology sections, the 
class may be permitted or requested to use them actively. 


plural 
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’repeat! 
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'’write!’ 
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’write on the board!’ 
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’translate! T 
’ stand up! T 
f go to the board! 


’ say...! ! 
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’do you understand?’ 
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’Yes, I understand.’ 

’No, I don’t understand.’ 

’What does this word mean?’ 
’What does this sentence mean?’ 
’Repeat all together, please.’ 
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Abbreviations and Symbols 


AP 
acc. 
adj. 

C 

coll, 
conj. 

d. , du. , D 
DD 


e. g. 

ex., Ex. 

f. , F. 

F 

foil, 
gen. 
iraperf. 
indie, 
juss. 

L 

lit. 
m. , M. 

M 

n 

neg. 
nom. 
obj. 

P • > P*^* *9 * 

prep. 

pron. 

Q.A. 
s. ^ S. 

S 

s i 

s 2 

S.O. 

s. th. 
suff. 

T 

T 

v 

VN 

1 

2 

3 


active participle 

accusative 

adjective 

any consonant 

collective 

conjunction 

dual 

identical second and 
third radicals 
for example 
for example 
feminine; female 
first radical in a root 
following; followed 
genitive 
imperfect 
indicative 
jussive * 

last radical in a root 
literally 
masculine; male 
second of three radicals 
in a root 
noun 
negative 
nominative 
object 
plural 
preposition 
pronoun 

questions and answers 
singular 

second of four radicals 

the first student 

the second student 

someone 

something 

suffix 

third of four radicals 
teacher 
any vowel 
verbal noun 
first person 
second person 
third person 
a prefix or suffix must 
be added here 
is to be changed to 
change drill item given 
to other form 
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A 
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SECTION 1. ARABIC PRONUNCIATION AND WRITING 


Lesson One 


Consonants 
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o 


d as in deed 
w as in way 

^wm 

b as in boy 
n as in now 


Vowels 

I aa_ as in Dad 

^ a (no English equivalent) 


Stress 

o 

Sukuun 

Voicing 

Punctuation Marks 
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A, Pronunciation 


The phonological system of Modern Standard Arabic is made up of 28 conson¬ 
ants and 6 vowels. Fifteen of the consonants are very much like English 
sounds and will present no difficulty. These are: 



d 

as 

in 

da£ 

3 

w 

as 

in 

wake 

« 

b 

as 

in 

bake 

O 

n 

as 

in 

none 

• 

J 

th 

as 

in 

this 

o 

t 

as 

in 

take 

♦ 

us> 

f 

as 

in 

face 


Z 

as 

in 

yell 

f 

m 

as 

in 

make 

, A 

th 

as 

in 

thin 


s_ 

as 

in 

sake 

• 

J 

£ 

as 

in 

zeal 

A 

U" 

sh 

as 

in 

shake 

£ 

k 

as 

in 

kind 

E 

1 

as 

in 

joke 


The first four of these consonants will be taken up in this lesson: j cl, ^ w 

b and ^ n. 

The six vowels fall into two groups, three short and three long, as follows: 


Short 


Long 

* a 

i 

aa. 

u 

3 

uu 

* 

i 

/ 


• • 
li 
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Short x a and long I aa_ are dealt with in this lesson. 

There are no exact correspondences between English and Arabic vowels; they may 
differ in quality, and they may behave differently under certain circumstances. 
Accordingly, any comparisons between English and Arabic vowels are at best rough 
approximations and intended only as general guides to pronunciation. Your best guide 
to proper pronunciation is your teacher (or tape) whom you should listen to as care¬ 
fully as possible and imitate as faithfully as possible. 

Arabic a£ I is a long vowel—that is, sustained in pronunciation, as a rule 
twice as long as a short vowel. In quality, it is pronounced roughly like a_ in English 
"had" or "tab." Short a " is not only shorter in duration but also it differs in 
quality from aa: it is less like the a of "had" but ranges more between the e of "bet" 
and the u of "but"; imitation of your teacher is necessary here, because not only 
does ' a not exist in English, it also varies somewhat from speaker to speaker over 
the Arab world. The following drill contrasts long aa. ! and short a ' : 

Drill 1. On tape. Listen to the following contrastive pairs, then repeat on signal: 


o 

Oi 

— 

° 1 

o L . 


O ' 




o ^ 

— 


o t 

CH 

— 



O f 


0 1 


03 

“ 

o b 


aa i is held 

twice 

as long 

a.s short a in any given 

especially in 

rapid 

speech. 

long vowels are shortened. 


that the difference in vowel quality becomes an important clue in distinguishing 
between the two vowels. Listen for and produce this difference in quality as well 
the difference in length. 


so 

as 


B. Reading 

There are several ways in which the Arabic writing system differs from that 
used in English. First, Arabic is written from right to left. Second, Arabic 
letters have no special forms used, like the capitals of the Latin alphabet, at the 
beginning of sentences and proper nouns. Third, on the other hand, many Arabic letters 
have several different forms, the use of which depends on whether the letter is con¬ 
nected to a. preceding or a. following letter , or to both, or to neither. Fourth, in 
Arabic the short vowels are normally not represented at all, although they may be in¬ 
dicated by small marks placed above and below the consonant letters. An Arabic text 
in which these marks are written is said to be vowelled . Most written Arabic, how- 
ever--books, newspapers, magazines, signs, personal letters--is entirely or mainly un¬ 
vowel led, and consequently an important part of the student's task is to become 
accustomed to reading material of this sort. Finally, the difference between printed 
and handwritten Arabic is not so great as in English. In both printing and hand¬ 
writing, many of the letters in a word are connected, and with a few exceptions the 
shape of the letters is basically the same in both styles. Nevertheless, Arabic 
handwriting does have its own conventions, and the development of skill in its use is 
an important goal of this course. 
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The long vowel aa(a.s in English Dad )is represented by the following letter: 

□ 

The Arabic name of this letter is lJjI ?a.lif . The consonant cl as in deed is 
represented by the letter 

The Arabic name of this letter is Jlj> da.a.1 . These letters can be used to spell 
the following combinations: 

lo ' daa 

j daad 

i o I da.a.daa 

Drill 2,. Read the following: 

Ijlj i jlj i I j i Ijlj ( I j 


C. Writing 

Writing, in Arabic, is more than just a means of communication; it is a major 
art form. Where one might find pictures and sculpture in the West, in the Arab world 
there are friezes and decorative designs composed of letters, words, and sentences in 
intricate and attractive patterns. Many of these designs embody verses from the Qur 1 an 
and thus take on religious as well as artistic significance. Particular respect, 
therefore, is accorded to those who write with great style and beauty. More generally, 
good handwriting is considered one of the essential marks of any educated person, and 
from that point of view is a worthy goal of all students of the language. 

The acquisition of an easy, legible handwriting, particularly in a completely un¬ 
familiar alphabet like the Arabic, demands a great deal of patient, repetitive effort, 
and the drills in these first units are designed to provide guidelines for efficient 
practice of this sort. If the student learns and practices correct handwriting 
techniques from the beginning, he will form habits which in later stages will allow 
him to perform rapidly and effortlessly the mechanical processes of handwriting, and 
free his conscious attention for matters of grammar and content. 

As was mentioned in the preceding section, certain combinations of Arabic letters 
in either a printed or a handwritten word a.re--indeed must be--connected, that is, 
written with a continuous uninterrupted line. In this respect, there are two major 
categories of letters: a non-connector is a letter which is never connected to a fol¬ 
lowing letter (though a. preceding letter may be connected to it) . A connector is a 
letter which is always connected to a. following letter. There are six non-connectors 
among the twenty-eight letters of the alphabet; the rest are all connectors. 

Another important feature of Arabic letters is the use of dots above or below the 
letter to distinguish letters from each other; some letters, have no dots and some have 
one, while others have two or three. For example, ^ w has no dots; c-* . b has 
one dot below while £-> t is exactly like t--> except that it has two dots above. 
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The writing of the letters 1 and j will now be taken up. The explanations are 
included in the book, and the exercises are to be done on the work sheets supplied with 
this textbook. 

1. The letter 1 alif aa : Printed I 

Written I 

is a. single horizontal stroke written from top to bottom; it rests on the line. It is 
a. non-connector (never connected to a. following letter). Drill 3 . In writing supple¬ 
ment . 

2 . The letter da,a 1 d: 

is a non-connector written with a single stroke; it rests on the line. Drill 4 . In 
writing supplement. 

3. The letter that represents the consonant w (as in way ) is 

i ■ 

3 


Its Arabic name is waaw . Examples: 




is a non-connector written in one stroke; the circle is above the line, while the tail 
is below the line. Drill 6 . In writing supplement. 

4. Short a, is written by means of the diacritic sign 


Its Arabic name is 2—fatha; it is written over consonant letters, as, for example 



* In the early lessons made-up words are used in order to permit full drill; real words 
will be used increasingly as more letters are learned 
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The vowel sign fatha a is a short stroke written above a consonant letter. 

Drill 7 . In writing supplement* 

5. Stress : If the Arabic word has a long vowel followed by a consonant, that vowel is 
stressed (that is, pronounced louder than the other vowels); otherwise, the first 
vowel of the word is stressed 



CaiiCa 

Cl!Ca 

j i j 



ji. 



3*3 


3 3 


V j 






e ( to", ( ,1, ( J < .3, < ‘ 

O 

Sukuun. There is a. special symbol ( i‘j #4*** sukuun ) written over a. letter to in¬ 
dicate the absence of any vowel after that consonant, as 



7. Stress . A short vowel followed by two consonants receives the stress; read: 


CaCCaCa. 

CfiCCa 

CaaC 

y / 0 ^ 

< » 

ji j 

3 * 3 * 

^ J i) 

r ' o ' 

* o ' 

, i j 

* 3*3 

J 3 J 


✓ © V 



*33 


3*3 

<3 1 , 


, e ' 

^ JJ 

jl J 
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If a word contains both a long vowel followed by a consonant and a short vowel 
followed by two consonants, the one nearest the end of the word is stressed; read: 


Drill 10• Read the following: 


CaCCaaCa. 


f . O "S f * O r 

' 3 \j i 3 j 1 






jIjV i 
( 


J 3 




1 , 1 , i 


O 


C I 
y 3 


8, The letter that represents the consonant b is 


IJ 



daaba. 


Its Arabic name is * 


baa? 


The letter 


Ijj and 


differs from the preceding three letters in an important way: 
are non-connectors: letters that cannot be connected in 


writing with the following letter. 


, on the other hand, can be joined to 


a. following letter, in which case it takes a special shape 



When 
thus: 


is joined to both the preceding and the following letter it is written 



Finally, when 


is joined only to the preceding letter, it takes the shape 



The form occurring a.s the last letter of the word and after a non-connector is 
the independent or full form; the joined forms of letters consist of only the 
distinctive part of the letter--a. certain shape, and its dot, if any. Thus, the 
characteristic part of. , namely ^ , is common to all of its shapes. 


The following chart summarizes the various shapes of 
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Shape 

Example 

a. Independent (not joined on either 
side) 

v 

^ -a 1 ^ daaba 

• 

b. Joined to preceding letter only 

% 

X* ✓ 

baba 

« • 

' i 

c. Joined to following letter only: 
a.t beginning of word after non¬ 
connector 

• 

baaba 

ul J da baaba 

d. Joined on both sides 

• ■ 1 

X* 

1 babaa 


Drill 11. Read the following: 


o y* ' /ox ' \ r 





The sha.pes of baa? b are 



Printed 

Written 

a.. 


<~J 

b. 


cU- 

c . 

m 

•? 

V 

d . 

♦ 

i 


All four shapes are written on the line. Drill 12 . In writing supplement. 
9. The letter that represents the consonant n as in now is 


O 

Its name in Arabic is & nuun . It has the following shapes; note that the 
shapes in c. and d. are identical to the corresponding forms of ^ except 
that they have a dot above rather than below the letter. 



Sha.pe 

Example 

a.. Independent 

O 

v*, 1 J daana 

b. Joined to preceding letter only 


• 

o y 

Oi ban 

c. Joined to following letter only 

• 

naaba 

% 

x 

«—wanaaba. 

d. Joined on both sides 

• 

mU 

1 banawaa 
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Drill 13. Read the following: 




/ O/ 

. • 

* '• i.. 


( 





C 



1 ' 




\ • 



i. 


The 


shapes of 


nuun n are. 




Printed 

Written 

Var iant 

a.. 

O 

oj 

/ V 

b . 


cr 

/V- 

c . 

w 



d . 

4 

• 

— 



All four shapes are written on the line; note that shape b. is joined at 
rather than at its base ban , while cj is jointed at the base 

Shapes a. and b. have two common written variants, and/v • Drill 14 . 
supplement. Drill 15 . On tape. Dictation. (Each of ten items will be 
write down in Arabic script and hand in to your teacher.) 


the top 

bab. 

t i ■ 

In writing 
read twice; 


10. Summary ■ Stress rules . Word stress falls on that long vowel followed by a con¬ 
sonant (WC) or that short vowel followed by two consonants (VCC) which is nearest 
the end of the word. 


Drill 16. Read the following with proper stress: 


Of 0 f, ' O r 

6 1 ^ ^ > C ^ 1 ^ l J f l-Al A * ( 

t—.# 1 ^ ( o ^ L ( 

O 


S < 0 / o | o * 

s 0 " 

A 

✓ 0 

If neither of these combinations (VVC or 
word is stressed (except that the stress 
syllable). 

VCC) occurs, then the first 
does not go back beyond the 

vowel of the 
third last 

Drill 17. Read the following: 




_; ( Iju < 

r ' s 


' S " " ' " 

Lu Ju 


11. Voicing ., It .is useful to describe consonants in terms of voicing--the vocal tone 
produced by the vibration of the vocal cords. We speak by exhaling air from the 
lungs through the windpipe and the throat and then out the mouth or the nasal 
passage. At some point along the way the stream of air is modified in various 
ways producing various sounds. The air stream can be stopped completely and then 
released, producing a slight explosion of air. This is called a. stop consonant, 
or, ,simply, a stop; English £, for example, is a stop: say ,, papaw H and listen for 
the explosion with the jd. Another kind of consonant is the fricative, produced by 
only partially blocking off the air stream, so that some air does pass through, 
but with friction. An example of this is English -th as in think, where the tongue 
channels the air through a narrow passage at the upper teeth. 
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Now to return to the windpipe: at the opening at the top are two muscles 
called the vocal cords. These vocal cords can also modify the air stream. They 
can either be relaxed, as in pronouncing s_ (a.s in sun ), or vibrate, giving off a. 
vocal resonance--a. kind of humming noise--as in z. (as in blizzard ). Hold your 
hand on your head and say ssss ; now do the same with zzzz ; you can actually feel 
the vibration that accompanies the z^. This vibration effect is called voicing , 
and z_ is called voiced while £ is unvoiced . Other voiceless-voiced pairs of frica¬ 
tives in English are f-v; th_ (as in thin ) - th (as in this ); and sh-z (as in 
azure). 

The easiest way to tell whether a stop is voiced or not is by seeing whether 
you can pronounce it before y or y. For example, you can say ats but not atz; 
since y is unvoiced, so is _t. On the other hand, you can say ads only with dif¬ 
ficulty, but you can easily say adz ; thus, jd is voiced. The other voiceless-voiced 
pairs of consonants in English are p-b, t-d, k-g, and ch-j (as in judge ). All 
other English consonants except h and all vowels are voiced. 

Arabic also has, of course, voiced-voiceless pairs of consonants, and you will 
find it useful in mastering some of the less familiar sounds if you have some 
understanding of the feature of voicing. 

12. Punctuation Marks 


Arabic punctuation marks are like those of European languages, a few showing reversal 
of direction. They are: 


Symbol 



Arabic Name 

English Equivalent 

♦ 


*£> . 

Pannuqta. 

■9 

. (period) 

c 


ax^yj i 

✓ 

?a.lfa.asila 

, (comma) 

c 



7 a.lfaa s ila.tul-manquuta 

; (semicolon) 

* 

♦ 


0 hk£i)l 

? annuqtataan 

• 

: (colon) 

<? 

% 


ri 

* alaamatu-listifhaam 

? (question mark) 

1 

• 


r r ^ 

Z' * • 

S alaamatut-ta?Ai iub 

! (exclamation mark) 

ft 

9t 

r 0 p 

JJ-JI 

? almuzdawiiaan 

M (quotation mark) 

♦ • ♦ 



^ ala.ama.tul-ha f 

...(suspension points) 

— 


£ 

f assahta 

• 

- (dash) 

/ 


J5U1 

? alxattul-ma.a ? il 

/ (slash, slant line) 

( 

) 

o 

s 

?a.lqawsaan 

( ) (parentheses) 

L 

1 

O l^ O 1 

✓ ✓ 

? alqawsaani1-kabiiraa n 

LT1 (brackets) 
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Lesson Two 


Consonants: 


1. 

* 

1 

th 

2. 

c. 

t 

as 

3. 

• 

13 

f 

as 

4. 

iS 


as 

5. 

* 

m 

as 

Vowels 

• 

• 


6. 

Jr 

u 

as 

7. 

3 

uu 

as 


as in English this 
in English take 
in English fat 
in English yell 
in English make 
in English put 
in English boon 





8. Double consonants: shadda 

i. 3 3r 

a . Pr onunc ia. t i on 


This consonant is the same as the English sound spelled th in this , either , soothe . 
It is a voiced sound, and quite different from the voiceless sound, also spelled th, 
that is found in thin , ether , tooth * Although these are distinct sounds--compare 
?, either n and "ether", "bath" and "bathe"--English spells them both with the th. Arabic 
on the other hand, has a separate letter for each. We accordingly use two separate 
symbols to distinguish the two, cT being used to represent voiced th. 


b. Reading 

The letter which represents the sound cf (as in this ) is 

1 ■ ■ 

♦ 


This letter is called 5 jjfaa.1 . It is a non-connector, and is exactly like ^ d in its 
various shapes except that it has a dot over it. Its two shapes are: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

• 

13 

% aa 




na w £ a. 

b. Joined to preceding letter only 

• 

4 

o'i 

ba & a a n 




wana. c ‘ a. i 
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Drill 1, The following items all begin with, 3 . Read. 


s' 

uJj 

♦ 

® . . 
v !? J 

s 

o 

15 

0 15 

✓ 

- " . 
O^- 5 

Lb j 

ft 

15 

Ll5 

ft 

S''- 

Ju3 

° i * 

0 Ij 

s 

3 

15 

3 15 

s 

• 

° . . 
ob * 5 

s' 

15 

jl5 

JU J 
♦ 

J 


Drill 2. Some of the following items begin with 3 , some with j . Read. 





JL 3 

o 1 ^ 

Ob' 5 

v- 5 

° 0 I5 





s'' 

j 

% 

LLj 

ft ft 

d>l5 

ft 

o 1 * 5 





S S' ' 

JU J 

, • > 

O I ft 

Ob' 5 


Lij 

ft 






v!? 15 

SI5 

j15 





O-i J 


Drill 

3. The 

following 

items have 3 in 

various 

positions. 

Read. 


x • 

C JL 

< O 

C CL 13 < 

5 .Q < 


JLI5 < 

ft 

o'* ~ O'*' 

j L fc C-* JL* 




J . 1 • • 

1 o 3 tf 3 

c is 3: < j3 

♦ 

‘ o 

J f Jb 


c. Writing Printed 3 

Written J 


3 is exactly like ^ with the addition of a dot. Drill 4. In writing supplement. 


2. CL t 


a. Pronunciation 


Arabics jt is like English _t in take . 


b. Readinj 


The letter that represents the sound t_ (as in take ) is 



This letter is called fib taaf . It is exactly like <s in all its shapes except that 
it has two dots above instead of one below. The shapes are: 
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o /■ 


o 


Drill 5. 



The following items have c t in various positions. Read: 




O'' 



» 



t cS^> t 


O ' s 

'r'-'i 


< 


*4 4 





44 


e. Writing 


Printed 

C, 

Written 



cj is exactly like c-i except that it has two dots above rather than one below. Note 
that two dots are printed " and written ^ . Drill 6. In writing supplement. 


3. ti f 


a. . Pronunciation 

Arabic f_ is exactly like English £ in face . 

b. Reading 

The letter that represents the sound jE (as in face ) is 

nn 


This letter is called *U Faa?. Its shapes are: 



Position 

Shape 

Examples 

a. . 

Independent 

ci 

(J Ju 

nada.f a 

b . 

Joined to preceding letter 

only 

<JL 

cJui 

natafa 

c . 

Joined to .following letter 

only 

» 

3 

c, U 

faata. 






dafana 

d . 

Joined on both sides 

4 

JL 

o Lis 

tafaa ta. 


Drill 7. Each of the first four columns below illustrates one of the shapes of ; 
Column e includes them all. Read: 


c 


e 

d 


£ 

b 

o 




c 


*4 * 

C^Su 

» 


o* 

^<1 ♦ 


O O s' 


^ s' 



.** 





jS 



S' ' ' 

£>* 

Liu 


cli 

• • 

CJ3u^ 

Writing 



Printed 

Written 



a.. 

«-» 

f 

o> 



b . 

CJL 




c . 

4 

3 

3 




4 

« 


1 

d . 




Written on the line. Drill 8. In writing supplement. 


a 

o * * 

ui 

cJ 1 SU 

"cilj 
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4 •<£-! 
m * 

a.. Pr onunc ia t i on 


Arabic^y is exactly like English y in yell, 

• • 

b. Reading 

The Arabic letter that represents the sound y (as in yell ) is 


± 1 

It is called *L yaa 7 , and has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. 

Independent 


* 

1st 

naay 

b. 

Joined to preceding letter 

only 

u> 

tj-i 

banya. 

c. 

Joined to following letter 

only 

*t 


yad 






daaya.na 

d. 

Joined on both sides 


•# 


bayaan 


Note: The last two shapes of <£ are exactly like those of V and ^ except for the 
number or position of dots. 


In some Arabic publications, e.g., those of Egypt, shapes a. (independent) and 
b. (joined to preceding letter only) are written without the two dots, thus: 

L3> 

naay 

Drill 9 . The following items have ^ in various positions. Read. 

^Ij ( ljW * ^ c jj) c 



/ 


c. Writing 


p- 

Printed 

Written 

a.. 


a 

b. 



c. 



d. 

*• «• 



Shapes a. and b. are written below the line, while c. and d. are on the line, like 
the corresponding shapes of & and o • Drill 10. In writing supplement. 


5 . p _jn 

a. Pr onuncia tion 

The consonant p_m is pronounced exactly like English m in make . 
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b. Reading 

The letter that represents the sound m (as in make ) is 

Q 

Its name is miim and its shapes are as follows: 


Position 


Independent 


Joined to preceding letter only 


c. Joined to following letter only 


Shape 



Examples 


da.ama. 

r* 

yatama. 

uu 

maa^aa 


da.ama. t 



nama t 



Joined on both sides 


Drill 11 , Each of the first four columns below illustrates one of the shapes of * ; 
Column e. includes them all. Read: r 




Note that the shapes joined to preceding letter are joined from above, thus: 
bam , ls< Drill 12. In writing supplement. 

if 

6 . _u and 7 5 uu 



a.• Pronunciation 

The short vowel J u is pronounced roughly like the vowel of put , and the long 
vowel uu like the vowel of moon . As in the case of ^ a and \ aa, the long vowel is 
about twice as long in duration as the short. In the following drill, note particu¬ 
larly that stress falls on the syllable containing a long vowel. 


15 












Drill 13. 


On tape. 


Repetition. 

Contrast 

between u and uu. 


jy J 

** 

y 

* 



a 

0 9 


JJ*** 


o 4 


3 / 

0 

O 9 


•• 

♦4 

oy 

M 

£y 


* 

0 


Vi J 

♦ 




J ^ 

• 

0 . 

* 3. 

05* J 



J 

% 


At the end of a word, the short vowel u and the long vowel uu are not distin¬ 
guished in pronunciation, except in extremely precise speech: They are both pronounced 
with the vowel of moon , but shorter. 


Drill 14 . On tape. Listening. 


6 .b. Reading 


Contrast final 

u/uu. 



3 J J 

j 5 

/ 

> / 

y5*t 

CL 3 A-: 

^ j 13 

jl J 


Ob 

j jb 

jb 


LL 

1 ♦ 

y. * J 

Llo 

* 

t 

• 

v 

% 

.' 

3 . ' 

>?i ^ 

* ^.3 hX* 


The short vowel u (as in put) is represented by the sign J written above the 
consonant letter, as in 



The Arabic name for this sign is <W> damma. 


Drill 15 . Read: 

CL li C ^ I Ju C 

LIS 


« 9 0 ' 
O * Xft^ 


0 * e s 


'•V 


bh 




lu 


.13 ( 


c. Writing 

W «■ • 


- 1 - 3- 

Printed 




Written 

< 


Drill 16. In writing supplement. 
7.b. Reading 


» >.' 


c-» ' 


( 


O J 

: j 


• p 


The long vowel uu (as in moon ) is represented by the letter 

This is the same letter that represents the consonant w (see previous lesson). If 3 
follows * , it represents uu , as in 

3 

^3 ^ duud 
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Otherwise, it represents w, as in 


© / 

dawd 

✓ * * 

nadwa 



waaw 


In voweled texts, it is customary to omit the J before ^ uu, thus: 



duud ' 

o ✓ 


dawd 


Drill 17 . Read the following: 


a . 

3 = uu 

c^L c c 

o!>>' e 

> . D ' 

< ( 

. °' 

* ' 

b. 

3 = uu 

> I ° ' 

or w 0 * 3 ^ 6 

* •' / 

03-* 4 

S 1 / ♦ P • / 

c i ii 

s . ' 

f Ju & 

; •/ 

• 

00 

Double 

Consonants: shadda 




3-*® * 

OS' 


a.. Pronunciation 

Double consonants . Any Arabic consonant can be doubled, that is, prolonged in its 
pronunciation. For example: 

O ' ^ 

C-J J dana.t 1 it approached ' 

CJJ dannat 1 it buzzed' 

English has double consonants (we are speaking here of sounds, not letters) only in 
two-word combinations, in some compound words, and in some words with certain prefixes, 
for example: 


ho;t time (contrast with "high time") 
book-case (contrast with "bookish) 
unnatural (contrast with "a natural") 

i- 

Arabic, on the other hand, has double consonants in a very great number of words of 
all types. In many cases, as in the Arabic example shown above, it is only the single 
versus the double consonant which distinguishes two words of quite different meaning; 
therefore it is very important to learn to recognize and pronounce double consonants 


correctly. 

■ * 



Drill 18. On tape. JRepetit 

ion. Contrast C/CC 

* 


" w — 

oy 

oCi 

D 

( w 

0 ' ✓ 

t w • ^ 

0/ ^ 

J> 1 Ju 

J 1 Ju 

o M/ - 

( M • 

O'" 

it . 



- 



♦♦4 

lJg: 

© 

t . 


J JL/ 

♦ 





© *- 

o 

♦ 


- 


f* 


b. Reading 


A double consonant is indicated by the sign _, written above the consonant letter, 

for example: 
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tir 

J 3 

wad da 

W 

o 

f annBian 


The Arabic name of this sign is shadda. Note that the vowel signs a and u 

.'ll"! ■ *1 ■ nail I '«* “ a ' 5S *““’" _ ... &e* 


are written over the sign f as in 



Drill 20 . In writing supplement 
Drill 21, On tape. Dictation. 
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Lesson Three 


clJ hJ t 1 


Consonants 

1. £, th as in English thin 

2• j £ as in Spanish pero 


3 . ^ 

s 

as in sad 

4. ^ 

s 

T 

(no English equivalent) 

Vowels 

5. 

s 

« 

i 

as in pit 

6 - V? 

• m 

ii 

as in machine 

1. <3- 

e 



a# Pronunciation 


is pronounced exactly like th in English three, thin , think, ether , path , etc. 
It is a consonant entirely distinct fromlT 3 (th in this ) presented in Lesson Two. 
Compare 



'he blamed' 

r 5 

W s 

A 

r 

1 there' 


Drill 1, On tape. Repetition. Contrast 


/ 3 


w 

A 




: ^ 


L-sL -A 


r* y 




w ' 
• « 


jlJL 


I jl 


7*3 


0 ti 


. J 


b. Reading 


The letter that represents the sound th as in thin is 


The phonetic symbol used to transcribe it in this book is 0 (Greek theta). The Arabic 
name of the letter is 0aa7. It has the following shapes: 


Position 

Shape 

- ■ 

Examples 

a. Independent 

, A 

it* L baa 0 

b. Joined to preceding letter only 

t A^ j 

7 *^ ba 0 0 a. 

* 

c. Joined to following letter only 

A 

y 

s'' 

wa (7 aba 

d. Joined on both sides 

A, 

C*.ju& fa. 0 abata 
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The shapes are identical to those of and O except that it has three dots above. 

Drill 2 . The first four columns below correspond to the various shapes in the chart 
above; Column e. combines all shapes. Read the following: 


e d c b a 



Exactly like O except that it has three dots above. Note that the three dots 
printed are ’* while they are written/' . Drill 3. In writing supplement. 

2 . j r 

a. Pronunciation 

j r is quite unlike English r, which is more vowel than consonant*; English r is 
the vowel u in but pronounced with the tip of the tongue turned back and with rounded 
lips as in red rat . Some children fail to turn their tongue tip back, producing w 
instead of r: wed wat . Arabic j r , on the other hand, is a consonant: It is a 
tongue-flap like r in Spanish or Italian caro ! dea.r r . Arabic j r is produced by tap¬ 
ping the tip of the tongue once quickly behind the upper teeth. While English r is 
not a flapped consonant, this sound is_ found in English: English ;t between vowels, 
as waiting , bottom , Betty , later , etc., is normally pronounced as a tongue flap 
rather than a stop consonant (the way it is pronounced in tea or eat ).. Practice 
Arabic, by first practicing t_ (or tt) in English ought 1 a go , lotta water , I gotta go , 
etc., and then use that pronunciation of t_ for Arabic j . 

Drill 4* On tape. Imitation: J r 


Arabic j rr is a trill: a rapid succession of many flaps. ,, This does not exist 
in English at all, but is best compared with Spanish rr as in carro 'cart', perro 
’dog 1 . After you have mastered the flap, practice making a number of them in quick 
succession, until you get a "feel" for the trill; then, hopefully, the trill will come 
with additional practice. 

Uf 

Drill 5 . On tape. A. Repetition B. Imitation . Contrast j / j 

B * A» 



20 




b. Reading 








£ 0 s 
jA 


OJ* 
^^<0 


The letter that represents Arabic r_ is 


J 


The Arabic name is *[j raa? . It has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

j 

b f) aara 

b. Joined to preceding letter only 

j - 

bar da 


Drill 6 . The first two columns below correspond to the shapes in the chart above, 
while Column c. contains both shapes. Read the following: 


c 


b 

a 

J** 


** 

J* 




0 ' " 

V—«» £ 

'A 

o ' 

C 

r 

a 


• ? 

OJ* 

0 * 

jy 

! 

£ — 


*•- 

j** 

w 

o > J 

jy* 

/ / 

✓ ^ 
jar* 


i j: 

j^ 

Writing 


Printed 

Written ^ 

j 

s 

Note that y begins above the 

line and extends below the 

line. 


wr it ing supp lenient. 


Drill 7. 


In 


3. ^ s 


a.. Pronunciation 

Arabic s corresponds to English s^ as in sad , sack , see. (Arabic is dental-- 
pronounced with the tongue tip at the upper teeth--, while English s. is alveolar -- 
pronounced slightly behind the teeth--giving a slightly lower-pitched s.) 

m 

Drill 8 . On tape. Repetition. Contrast o'* ' <-*“ 

b. 3 • 
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3.b. Reading 


The letter that represents the s_ as in see is 



The Arabic name is siin . It has the following shapes: 


c. Writing 



Printed 

Written 

a .. 

U" 

cr^ 

b . 


u— 

c . 

wUi 


d. 


— 


Position 

Shape 

Examples 


a, . 

Independent 


o** 

baasa. 


b . 

Joined to preceding 

letter only 

U*-' 

4r x 

f ma ssa 


c . 

Joined to following 

letter only 

kAAM 

samana. 


d . 

Joined on both sides 


wUU 

basama 


Drill 9. Read: 






£ 

d 

c_ 

b 

a 


14/ ^ 

Law 

* 

i 

y ' ' 

J 1am 

W y* 

a ^ 

i 


^ 1am 







* 


w 



^ y s 


> 

W „ , 

y' 






o ^ 



tv 

t-- 

,0, 

*y9 s y 

j wXo 


r 

...---- 

W y 

.. vAVI 

* ^ 



ttote that shapes a. and b. are joined above the line, while 
c. and d. are joined on the line: , bas but basara. Drill 10. In writing 

supplement. 


4. u° 1 

a. Pronunciation 


Arabic jp s is a velarized alveolar s_. It is alveolar, which means that it is 
produced not a£ the teeth, like u* , but further back in the mouth. It is velarized, 
which means that the back part of the tongue is made tense (with some raising up 
toward the soft palate or velum), giving the s^-sound a velar effect. Thus, u 0 
sounds quite different from u* . 
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Prill 11 . Identification drill. Teacher says ssss and ssss a couple of times 
while class listens. Then he produces one of them, and the'class identifies it as 
Column A or Colum n B. 

A B 

w * 

SSS u° sss 

• # • 

Drill 12. Production drill: ^/u° in isolation. (Class as whole, then individual 
students pronounce ^ and in isolation,) 

The different effect of plain consonants, e.g.,o* ^and velarized consonants, e.g., 
u**is quite striking. . Notice how the quality of the long vowel 1 aa changes in a 
word with . 

Drill 13 . On tape. Repetition. Contrast u* ^ u® 

A B 



^ 1_^ 

o L 

J 1 _ 

1. 


L, 

^jO 1 _ -£> 

1 

• 

Cm* 1 - *P 

% 

j !»■*»» 

i >no 

j t - +*> 

^ 1- 

1 r *** 

d* l. 


Note that the vowel \ aa. has two pronunciations: like the vowel a in English 
sad , sand , sag after and, after unlike the vowel o in English sod , sob or the aw 
in saw . The a of sad is produced further front in the mouth as compared to the o_ 
of sod , just as a 4 * is produced further front in the mouth than u® . The American hears 
the s_ in sass and the s_ in sauce as the same, but hears the vowels in those two words 
as completely different. The Arab, on the contrary, hears the vowels in those two 
words as variations of a single vowel, namely I aa , but hears the two s/s as completely 
different. He would write the English word sass as and the word sauce as i/U 

Velarized consonants (of which there are four: u 0 s u^d ^ t-k S' ) affect all 
vowels in this way, causing them to be pronounced more back in the mouth. The vowel 

_a when next to velarized consonants is pronounced like £ in English hot , cot , but 

is always short in duration. 

Drill 14 . On tape. Repetition. Contrast o~ * 


B. 

A. 


S' 

S ^ 

JA - 


S' ^ 




4 

^ s* S* 

>x^> 


C)PjA 

S' +* 

U*J* 

V* • 

^ . 



u°j-: 

LTV-: 
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\^p 

•« 


♦ o ^ 

# ° 

«• 

* 



or* 

lr> 


u** 



The vowels 3 uu and _u, being already back, are not made any backer by velarized 

consonants. However, the quality of tenseness that is found in velarized consonants 
is also evident in the vowels. 

Drill 15 . On tape. Repetition. Contrast a? / u* 


B. 

A. 


> 

.—. 

i -*■ Li 

03 

03 ■ *** 

— p 


* 

t 

^- *p 


LJU —^ 


Jfa • •**& 




♦ 

L Suup 

•m 

♦ 

•• 



Thus, there are two important points about u* and : (1) They are pronounced 

differently and (2) they markedly affect the quality of adjacent vowels. You must 
master the pronunciation of the two s's; but, at least as important, you must produce 
the proper vowels when you speak and react to the vowels when you listen. In all 
likelihood, the Arab will be at least as much influenced by your vowels as he will be 
by your consonants. 

b. Reading 

i 

The letter that represents Arabic £ is 

. p, —i — i — 


The Arabic name is jU saad. It has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 


, j o+j baras 

b. Joined to preceding letter only 


w 

yO nassu 

^ • « 

c. Joined to following letter only 


o U? saad 

• 

d. Joined on both sides 


basar 
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Drill 16. 


c. 


e 

d 

c 

b 

a 




• 



<• 

’w s' 

• 

/ ' ' 







<r ~ '• 


* > 

w 

♦ 


03*** 




\ * 

J> 9 

* 

* 

-jIp 

s' " S' 

«> 

/ / o / 

^ ■’ s’ 

• • 

LJBUySU 

s- s' 

. <* s 

Ijp-t 

u°y. 


w 

o ^ 

W 9 ' 

• 

• 


« 

J -W> 



O s' 

ST 

w ^ p 

j j Uo 

w ' 

+ 



J 





O s 

'W S' 

w 




a** 

O Ly? L 
# 

O ' 

s' S’ 


o / 

*Xspa 





Writing 



Printed 

Written 

a. 

u* 

ijS> 

b. 

c J®- 


c. 



d. 

~>ps 



When joined to following letter (c. and d.)<j^ha.s a little kink in the line be¬ 
fore the following letter is begun; it is joined to a preceding letter by a line coming 
from under it. Drill 17. In writing supplement. 


5. i 

a. Pronunciation 


The vowel i corresponds to the vowel i in English bit ; it is always short in 
duration. Arabic i_, unlike English ± 9 never becomes like u in but . English ^i, when 
unstressed, tends to be pronounced like u in but . For example, i in deistic , where 
is is stressed, is pronounced like i^ in mist , while ±_ in deist , where cte is stressed, 
is pronounced like u in bust . If this habit is carried over into Arabic confusion 
may result. For example, the following two words are differentiated only by the final 
vowe1: 


tP / s 


u*j mudarris 1 teacher ’ 




w ' , 

wXo 


mud^rras ’taught' 


The American student must be on his guard not to substitute a. for unstressed i 9 
lest he be misunderstood. Arabic „ i when adjacent to a velarized consonant is also 
backed in pronunciation, sounding something like the e^ in English nurses . 


Drill 18 . On tape. Repetition. Contrast * u* / u* 
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B. 

A. 

o 

o 




^ - 








O'Ji 

° # ^ 

o / 

♦ 

lJlv? 

UUm 

O 

o 

t 

% 

✓ 

l„..1 *»« 
* 


6 . Arabic <s ii corresponds to the i in English machine or the ea in bead ; it is 
twice as long as ^ i in duration. Following a velarized consonant there is a short 
transition vowel (like u in but ) between the consonant and the vowel. 

Drill 19 . On tape. Repetition. Contrast a* / u* 


B. 

A. 

0 

<? 


or 


0 


V>f 


o 

*« 

♦♦ 

O-' 

/ 

C** 

0 

o* 

s 


o 

09 

♦ 

0 

4 

0^9 

Of 


Long <7 f ii and short _i are both pronounced alike as the last sound of a word: 

the vowel quality of ee in beet, but short. 


Drill 20 . On tape. Listening. Final i and ii . 
i ^ ju/ ju c J}/ ^ c >/ f oL/ 

r- » *> y * TT* * 

b. Reading 






o * 

i t ii 0 / 

* It 
^jcul 


M 

(. S ' va "' 


The short vowel i is represented in the Arabic writing system by a special sign, 
placed under a consonant letter as in 



tu 


The Arabic name of this sign is c j^ kasra . If the consonant letter has shadda 
kasra may be written either under the letter or under kasra: 


0 w 


• 2 " 
C LS* J ^ 


darris 


In this book kasra is written under shadda. 


Drill 21. Read: 


/ *> . 


J*** 

IV J$> 


J j 4 


/ # • 
/ .. 


6 ^ * J'-*’* ^ • cyt 

, V ' u / 't , ^ u /’ i' / -» « / / »* •' 

* t • j ^ L • ^ ^ ^ ( Cj ^ ^ (,i iJ L ^ ^. -y- J C j Jio ^ 

The long vowel ^s represented in the Arabic writing system by kasra. followed 
by the letter ,j : 
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f ii 


siin 


The writing of kasra. before and sukuun over is when it has this value of it is 
usually omitted: or siin « 


Drill 22. Read: 

1 

.X, Jl» C 

*• 


o 4^ 

1 ^ < 

Oi^ c 

o^° 

o ' ^ 

( ( <_^J c 

CriA 



j> 

*Xo 


C 

kV 

♦ M 





s' 

‘ c*y < 

X 

Oi-V * 



c. Writing 

Printed 

* 


Written 

L.J 



S' 


Drill 23 . In writing supplement. 
Drill 24. On tape. Dictation. 
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Lesson Four 


^ ijJ I j I 


Consonants 

1 . jj z as 

in zeal 


2 . 

A 

U" 

\/ 

£ as 

in shake 


3 . 

J 

1 as 

in leaf 


• 


jt (no English 

• 

equivalent) 

5. 

Nunation: 


-un 


-in 


-an 


1. j z 

a. . Pronunciation 

The consonant j z is a voiced sibilant. It is pronounced like the in English 
zea l % ga.zelle , Liz . 

b. Reading 


The letter which represents the sound 22 (as in zeal ) is 


j 


This letter is called zaay . It is a non-connector, and is exactly like 
except that it has a dot over it. Its shapes are as follows: 


J r 


Position 


Shape 


a. Independent 


. Joined to preceding letter only 



Examples 

Sb 

zaa da 

CuJ 

wa zana 

JJi 

bazara 



> 

fazza 



Drill 1 . Columns a. and b below illustrate each of the two shapes; Column c includes 
both. Read: 




x 


j 

jijt 


w/ 

28 


Si; 

Ob 

jaji 

*/. 

& 





c. Writ ini 


z is written exactly like 
are non-connectors. 

Drill 2 . In writing supplement. 

o a v 

2 . u* s 


Printed 

Written 


(see 3.2) with the addition of the dot. Both 


a . Pr onunc ia. t i on 

The consonant s is pronounced like the sh in English shape , bishop , rush . 
b. Reading 

The letter which represents the sound s^ (as in shake ) is 


The Arabic name of this letter is siin. It has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. . Independent 

A 

U" 

naawasa 

b. Joined to preceding letter only 

A 

S * ly/ 

dabas 

c. Joined to following letter only 

A 

wW 

saba.ab 

r ----- 

d. Joined on both sides 

A 

/ // y 

nasara 


Drill 3 . Columns a to d below illustrate the four shapes shown above; Column e includes 
them all. Read: 


e 

d 


k 

a 

A 1 A 

U*il3 ™ 


t£ Li 


//. 

A I* 

u^3 L 

UJ 

/ w K s 

jLyZj 

A 1 A 



/ ' ' 

^ A ♦ 

* * 

u-V 

uV 

U&J 


' < 



'Jk: 


t • / < 

A |* 

W 

a| 


c. Writini 


Variant 


Printed ^ 

Written /y— ir 

^ s is written like ^ s (see 3.3), with the addition of the three dots, which 
are - *written in a. single movement as a small curved tent-like figure: (jr* • This figure 
is added only after the completion of the word, or of the next non-connector, if any. 

Variant Shapes . The full shapes (a. and b.) may also be written without the three 
dots n but with a downward slanting stroke at the end instead: r 
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Drill 4 . In writing supplement. 

3 - -Ji 


a. Pronunciation 


The Arabic sound J 1 is like the English 1, but there is an important difference. 
Most speakers of American English pronounce their JL's with the back of the tongue raised 
somewhat toward the velum--resulting in a velarized 1, very much in the same way as 
Arabic u°s is a. velarized £. This velarized quality of the English 1 is especially 
noticeable at the end of a word, for example in feel or bell ; it is less noticeable, 
though still present in varying degrees, at the beginning of a word, for example in’ 
leaf. In Arabic the velarized 1 is found in the word for "God" &3/) Vallaah and a few 
others. Elsewhere, however, the Arabic JL has a non-velarized or "clear 11 sound. The 
clear JL results when the back of the tongue is relaxed and not raised. In the follow¬ 
ing drill you will hear a series of English words containing "JL, each followed by a. 
similar Arabic word or syllable with the Arabic clear 1. Listen to the difference in 
quality in the two types of JL,. 

Drill 5 . Contrast between English and Arabic 1. Listen. 



feel 


deal 


meal 

S 

bell 


tell 

s* 

Sal 

Ji 

/ 

belly 


Nelly 


melon 


felon 

ci_J 

*v 

leaf 


lean 

Jj 

laugh 

CJJ 

/ 

lift 

‘J 

lamb 


Drill 6. On tape. Imitation. Arabic words with J 



£>. ^ 

J*> 




<tS 

c^D 



> ' * , 

o t> > 

s' 


Jfc 


• •» 

(4** 


L*J 

«* a M 

, / 

> 

*> 

Ji 


/ - 

s 

w 

' V 

r 
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•J-i 

** 

w " 

J* 

, ' 9 ' 

JaJ5 

* 

05^ 

• 

/ 

✓ 


w ^ 

J* 

' ' J / 

o 

cJCL, 
j •* 

0 V 

dp 

« / > 

J 3 J 







b. Reading 

The letter which represents the sound 1_ is 


J 


The Arabic name of this letter is laam . It has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

J 

Jk ma.a 1 

b. Joined to preceding letter only 

J-' 

, fatiil 

c. Joined to following letter only 

j 

labisa 

dallasa 

d. Joined on both sides 

X 

JlL balad 


Note that J followed by ) takes the special shape ^ . When joined to a preceding 
letter, it is connected by a vertical line rising from the line, e.g., ^ bilaa . 


Columns a to 

d below 

illustrate the four 

shapes shown in a 

to d s 

them all. 





e_ 

d 

c_ 

b 

a 

i...i 

M. M 

• 

/ 

J** 

J*' 

J** 

j/3 



PP 


<JP 

dk 

0 

A 

X/ 

C 

Op 

J y*j 


c . Writing 


Printed 

J 

Written 

j 


(1) Independent form * The bottom curve is rounded and may extend somewhat below the 
1 ine. 

(2) Joined to preceding letter only . The preceding letter is joined to just above 
the curve; the pen moves upward and then retraces its path downward and into the 
curve. 

(3) Joined to following letter only . The pen starts at the top and moves downward. 
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(4) Joined on both sides . The pen moves from, the preceding letter upward, and then 
retraces its path downward and into the following letter. 

Drill 8 . In writing supplement. 


4. ^*t 


a,. Pronunc iat ion 


The consonant ^ t is a. voiceless .alveolar stop. Like s , it is a velarized 
sound, and it differs from the plain ^ t in several important: ways: (1) For ^ t 
(a dental stop) the tip of the tongue touches the back of the upper teeth; while for 
^ t (an alveolar stop) a larger area of the front upper surface of the tongue makes 
contact with the alveolar region (the gum ridge behind the upper teeth). (2) The 
JEUL* like English t, is often aspirated (that is, it is produced with a slight puff 
of breath); while ^ t is not aspirated. (3) Finally, ^ t is a plain (non-velarized) 
sound, the back of the tongue remaining relaxed and low in the mouth; while ^ t is 
velarized: the tongue is tense, and the back part is raised toward the velum. ’Like 

all velarized consonants, t affects the quality of adjacent vowels (see 3.4). In 

the following drill you will hear an Arabic word containing ^t , and then a similar 
word containing t . Listen carefully, and repeat each word, imitating as closely as 
you can both the different consonants and the vowel qualities accompanying each. 

Drill 9 . On tape. Repetition. Contrast I 


lip 

* 

% 

- y / 

o ~ ~ 


, ** 

w 

_J= 

w 

Jsu 

• 

W ^ 

c* * 

• 


Drill 10. On tape. Imitation. 

Additional 

examples of t 





♦ +* 



% 

u 

ilLT 



ji; 


b. Reading 


The letter which represents the sound t is 

Ti 


The Arabic name of this letter is * jj^ taa7 . It has basically the same shapes in all 
positions: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 


t 

jc lJ 
• 

subaat 

b. Joined to preceding letter only 


— .. .— o x - 

naf t 

• 
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Position 

Shape 

Examples 

c. Joined to following letter only 


taalib 

' ^ 

watan 

d. Joined on both sides 


^ yatiiru 

• 


Drill 11 , Each of the columns a to d below illustrates one of the four shapes shown 
in a to d above; Column e includes them all. 


e. 

d 

c_ 

b 

a 

X 

o / 

i_JIL 

_ 

a * 

daiu 

• 

lb 

vjls 

x 

1 / 

& 

^ / ’ 
Xu>. J 
w 

u 

• 

• 

1 vs" 

X. 

0 ikk 

M 

Ir 

« 

J=b3 



oi; 

LI. 


c. Writing 

Printed: 

Written: 

J. 

> 


(1) Independent form. 

Begin the loop at the lower 

left, move 

up and to the 


( 2 ) 


(3) 


(4) 


then down and back around to the left. Next, add the vertical stroke, beginning 
at the top; the bottom of this stroke should not quite touch the loop. 

Joined to preceding letter only . Move into the loop from the preceding letter 
and then move up and to the right as in (1) above; in moving down and back keep 
the body of the loop above the original connecting line. Then add the vertical 
stroke, as above. 

Joined to following letter only . Printed: Written: 

Make the loop as in (1) above, but continue immediately into the following letter. 
Add the vertical stroke only after completing the word, or after the next non¬ 
connector, if any. 

Joined on both sides . Printed: Written: 

Move into the loop from the preceding letter as in (2) above, but continue im¬ 
mediately into the following letter. Add the vertical stroke only after completing 
the word, or after the next non-connector, if any. 


Drill 12 . In writing supplement 
5. Nunation 

Many Arabic nouns and adjectives have inflectional endings -un , -in , and -an , in 
which the three different vowels indicate different cases, and the ^n indicates in¬ 
definiteness (usually indicated in English by the indefinite article "a., an"). For 
example: 


Nominative case: 
Genitive case: 
Accusative case: 


darsun 


darsin 


da.rsan 


'a. lesson' 
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The use of as an ending indicating indefiniteness is called nunation . The of 
of nunation is written in a special way: by writing the preceding vowel sign twice. 
Following are details for each of the three vowels: 


a. The ending -un may be written with two damma signs over the preceding consonant 
(see 2.7), one of them usually in a reversed position: More commonly, however, 

the doubling is represented by a single damma with an additional short downward stroke: 
+* . Examples: 

. q s 

^ da.rsun 





taalibun 


wala.dun 


b. The ending -in is written with two kasra signs (3.5) under the preceding 
consonant: . Examples: 


darsin 




*■ ✓ 

A 


taalibin 


waladin 


c. The ending -an is written with two fatha. signs over the preceding consonant 
(see 1.6); and the two fathas are regularly followed by an ?a.lif t , written as the 
last letter of the word. This ftalif is a spelling convention associated specifically 
with the ending -an , and.does not indicate a long vowel. The preceding letter is 
joined to it or not, according to the usual rules. Examples: 


1 V Q S 


Ojil 
* ✓ 



darsa.n 


taaliban 


waladan 


In unvowelled text the nunation signs, like the short vowel signs, are usually not 
written; but the ?a.lif which accompanies the ending -an remains: 


Drill 13. 



Read. 



❖ 

W v 

1— 


Drill 14 . On tape. 


Dictation. 


U*J J 
l ^ 


darsun 

darsin 

darsan 







c 


c 


& 



s 


J II 


C 

<L 


*> 0 * ~ o ^ 

. A 

Ubld ( la 

✓ * J 
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Lesson Five 
Consonants 

1. <*] k as in kind 

2. JJ (no English equivalent) 

3. ^ as in judge 

4. £ x like cli in German Nacht 

5. 1 2 (glottal stop: see below) 




1>J I j «x) 1 


6. Pause 

1.4 k, 

a.• Pronunciation 

Arabic £ _k is like English k in kind , key , cook . 
Drill 1, Production 


'dL 

& 


"dfcLi 

< 

jL 

jf 

* * 




•v 

-JL 

lir 



"jutr 


'X 

r* - 


b, Reading 

The letter that represents the consonant k as in kind is 

6 

The Arabic name of this letter is ci IS^ kaaf ; it has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a, Independent 

£ 

£ ^ ya duka 

b. Joined to preceding letter only 

di 

^iUL ma1ikun 

✓ 11 

c. Joined to following letter only 

5 

kar i imun 

U maa kinun 

d. Joined on both sides 

£ 

dlSLui sikakun 
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fii has a special shape when joined to a following J , or another £ 


9 


$ 

kul 


kaa 


kik 




Note that $ joins land £ at the line, 
Drill 2 . Read: 

< 'J* t LbS< ^ t 

c. Writing 


15, dJ5, but joins J above the 

1x5* c c < 


line. J5 



Printed 

Written 



(1) Independent form: 

<2J rests on the line, with the horizontal base line fairly flat. 

(2) Joined to preceding letter : 

The preceding letter is joined to Q) at its base. 

(3) Joined to following letter : 

This is like the corresponding form of \J with the addition of the stroke at top, 
which is added after the following connected letters are completed. 

(4) Joined on both sides : 

Same as (3) above, but joined at base to preceding^letter. If the following 
letter is it is joined as follows: L 


Drill 3 . In writing supplement. 


2 - ^ q 

a.. Pronunciation 


is a voiceless uvular stop; it is produced by making contact between the back 
of the tongue and the uvula (the tip of the soft palate, projecting into the pharynx). 
It differs from ^ in the following ways: (1) £3 , like English k, is aspirated, 

while Jj i s not - (Aspiration is a puff of air given off with the t_ in take, £ in pay , 
and C in cool .) (2) £ and English k are pronounced further forward in the mouth 
after front vowels (e.g., ee_ in. keep , a in candy ) and further back after back vowels 
(e.g., au in caught , oo in cook ). J > on the other hand, is always uvular. (3) J , 
like the velarized consonants, goes with the back pronunciation of vowels, while £ 
goes with the front ones: ^15 is pronounced with the vowel of cad while jtS is pro¬ 
nounced with the vowel of cod . In practicing the pronunciation of JJ > say, f° r exampl 
caught , cod , called but using the deepest part of the tongue you can in pronouncing 
the k sound. 

Drill 4. On tape. Repetition. Contrast J / £ 


b . 

a. 

jl 3 








J & 

f 9 
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b . 

a.. 

o s 

o 


Lu> 

jji 

AlS 

IV ^ 

w ' 

“ A 

dLi 

3^ 

w 


b. Reading 

The letter that represents the sound is 


N | 

The Arabic name of the letter is qaaf . It has the following shapes: 


Drill 5. Read: 

( tLjis ( j «j 

-1- 

** ^ £ ' 

15 £ £ 

J o J> 

JX* < 

c. Writing 

■ 

* 

Printed 

Written 

«. ? 
<4 ! 

<_? 


■ 

Position 

Shape 

Examples 

a.. 

Independent 

*• 

sara 

b . 

Joined to preceding letter only 


sadiiq 

c . 

Joined to following letter only 


cib qaaf 

* 

funduq 

d . 

Joined on both sides 

JU 

taqaddum 


f-P o. / 


£ u£ 


& 13 


w m .1 

Independent shape * (3differs from in shape in that it is more rounded, while 
is flatter• 

Variant Shape . The first two shapes are often written without the two dots but 
with a tail added to compensate for their absence: c 

Drill 6. In writing supplement. 


3. 

a» Pr onunc ia. t i on 


The letter ^represents a variety of pronunciations over the Arab world, all of 
which are found in English. In Cairo and Alexandria it is pronounced like £ in gold 
(sometimes like in judge ) ; in North Africa and the Levant it is pronounced like s_ in 
English pleasure ; and in the rest of the Arab world, like j[ in English judge . Your 
choice of pronunciation should depend upon the pronunciation of your teacher. The 
choice is not crucial to anything, since it is always easy to change if you decide to 
do so. 
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In this book we assume the pronunciation of £ as in judge . 


b. Reading 

The Arabic name of the letter 


£ 

_ 

is ,jiim ; jr has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

£ 

c fc taaj 

b. Joined to preceding letter only 

<2- 

naatij 

c. Joined to following letter only 

■ 

• 1 

, jamiil 

daiaai 

d. Joined on both sides 


najiib 


Drill 7. Read: 


& + 






z}j c 




1 


uJ 




£■ * •. • 


I ^ 




c . 


Writing 


(1) 

( 2 ) 


(3) 

(4) 


Printed 

Written 


£ 

5 


Independent shape . 

The characteristic part is written above the line, while the "tail" is below. 
Joined to preceding letter only . 

The characteristic part is open rather than a closed circle. The^preceding letter 
is joined from above rather than at the line: mi J lj f kj . etc. Letters 

of the LJ class haye these special shapes before fL'yi or -4 & for example, <*• 
or £; jt'OT 'j g or £ ° C C &' 

:o following letter 


Joined to 


:er only 


The letter characteristic is joined to the 

following letter, e.g., \^ ia.a. . 

Joined on both sides . *£ Note that this shape is open on both sides. Preceding 
letter is joined from above, e.g., u bajaa . 


Drill 8 . In writing supplement. 


4. Cx 


a.. Pr onunc iat ion 

S x is not a modern English sound. It does occur in many other languages, such 
as ch in German Nacht , x in Russian xoroso . etc. It is a. voiceless velar fricative: 

It is produced by narrowing the passageway between the back of the tongue and the velum, 
so creating friction as the air passes through; the vocal cords are at rest. Try to 
produce Cx using the very back of the tongue to partially cut off the air stream as 
you exhale. Cx differs from _ x in that the latter completely stops the air stream 
in its passage from lungs to mouth, then releases it. C x almost blocks it off, but 
not quite, giving its fricative effect. Practice by saying aka . ak-ka . ax-xa --that 
is, make the complete closure for dl k after the vowel a, then relax the tongue 
enough to let air through; Cx should result. 
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Drill 9 . On tape. Repetition. Contrast 


/ a 


J 1 ^ 

* v s 

As- 


d k 

J* 

“Js 








iff 



♦ 


b. Rea ding 





The letter that represents the sound x is 


• c 

The Arabic name of the letter is * jf^ xa.a? . It is exactly like the letter E in 

all its shapes, except that it is characterized by one dot above rather than one dot 
below. It has the following shapes: 


Position 

'i ■ 

Shape 

---i 

Examples 

a . 

Independent 


t 


. 

manaax 

b. 

Joined to preceding letter 

only 


I. 

C 

taariix 

c . 

Joined to following letter 

only 

• 


xaamis 





>.u 

faaxir 

d . 

Joined on both sides 


* < 

❖ Z' 

bixayrin 


Drill 10 . Columns a, b, c, d, below correspond to a., b, c, d, in the chart above; e 
combines all four. Read the following: 


£ 

d 

c 

b 

a^ 



^>•4 U. 

cr 

1'A 

c 

f * ^ 



tr> 

1 -> 

& 

fSPv 



. ° 

U 



ch 

o . 
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Jli- 




Writin; 


Printed 

Written 


The letter £ has the same shapes as ^ , with the difference in the dots. 

Drill 11 . In writing supplement. 

5. 1 1 

Glottal stop ? is a consonant sound heard in English, German and other European 
languages, but not represented in the spelling. It is produced by blocking off the 
air stream at the top of the windpipe, and then releasing it. This is what happens 
when you take a deep breath, hold it, and then release it. It occurs as the n catch in 
the throat" in English expressions such as "uh-oh!" It is also used in English to 
clarify syllable division, as in "I didn't say 'some mice 1 I said ? some ice '," where 
ice is preceded by glottal stop. It is also used this way in German, as in vereinigte , 
where glottal stop separate ver- and -ei- , as opposed to verein, where the syllables 
are a.nd rein . Practice glottal stop by saying a. series of vowels, e.g. ah, with a 
clear break between them; there should be a glottal stop at each break. 

English words beginning with vowels are often pronounced with glottal stop, but we 
are conditioned to it and do not hear it. In Arabic, every word beginning with a 
vowel is pronounced with initial glottal stop. As a. matter of fact, no syllable in 
Arabic can begin with a vowel; every syllable begins with some consonant or other, in¬ 
cluding glottal stop. In the following drill, listen for the glottal stops at the be¬ 
ginning of each word. 


Drill 12. On tape. Imitation. 


V - X w ^ 

i ib-iI 


✓ Ui ^ 

J 3* 


(J44 l»J I f ^ I 




/ o S 




I ( ( cjl 


tjjs- 


/ 

/ O S 


b. Rea din; 


Glottal stop is not represented by a letter, but by the sign 


The Arabic name of this sign is hamza . Hamza is sometimes written over or under 

certain letters, called "seats", or else aloof. In this lesson we take up the writing 
of hamza as the first sound of the word, and in the following lesson we deal with it 
in the other parts of the word. 

At the beginning of the word, hamza is always written with I as its seat; if the 
following vowel is ^ .i, hamza is written under I , thus: | ^i. Otherwise, hamza 

is written over its chair, thus: 1 ^a_ and T" ? u. 


a as in 


✓ 0 { 

C-JI ?anta. 


I 


w as m 


* \ 
AbLl 


taa.^ 


• as m 


t* [ ?imshi 
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Drill 13 . Read the following: 


i Co-I ( fJU I 


C jhll C 'jJ\ 6 *£.1 C 


6 

e J** 


1 < <rj! * d 




rJ *> 

CL * 


c • Siting 


- 0 


W ft « 

^ 1 f l*j t f A^L« I 

$ r » 


i 1 C 

X * 

r 

o. 

c 

■>>J « 

* 

s> * a 

Sj Jl t 

/ 

Printed 

Written 

» 

5 




Hamza written aloof is S • Hamza with \ as seat: 1 and 1 . 


« ^ 

I Jb ( 


. *» <* • • 

< CU*. I < 


I 




i 


ui 


O / o 


A I 


t» 0 


* ^ J * ( 

* 

<1 •*" 

... o * 


j i 

> 


Drill 14. In writing supplement. 
6. Pause 








ui 


s 

o H y $ 

J l*r 111 1 & L> 0 I 


Arabic words can be pronounced in either of two ways: in their full form or in 
their pa.usa.1 form . In the full pronunciation the wojrd is pronounced in its entirety; 
for example, the full pronunciation of cjt (or CJI ) is 7 ant a. . The pausal form is 
a shortened *one, where a word-final short vowel is not pronounced; thus, the pausal 
form of Cj l 7 anta. is ? ant , and the pausal form of 7 ayna. is 7 ayn . If the 

vowel has nunation, that n is not pronounced either; for example, the pausal form of 
r\i faalibun is taalib and the pausal form of^c-JlL taalibin is ta.alib . In case of 
accusative nunation, e.g. vlj lU taaliban , the pause form is spelled \ and has the 
value aa_, e.g. taalibaa. . 


The full form is used when the^word in question is followed without interruption 
by another word, for example, in c2\ 'y° u are Sami. 1 (J_antf) The pausal 

form on the other hand is used when there is any kind of interruption or pause after 
the word in question; this of course includes .full stop at the end of a sentence. Thus, 
c2 ,1 is pronounced in its pausal form in the following sentences, where a dash -- is 
used to indicate an interruption in speech: 


9 



( ?ant ) 'Who are you?' 


/ 

^oL _ CUI ( ?ant ) 'you--are Sami.' 


Pronouns and verbs are marked for gender in Arabic; for example, CU * is 'you' 
speaking to a male while C-J1 is the form used in speaking to a. female. The pausal 
form of both of these is, technically speaking, ? ant * However, to avoid confusion, 
verbs and pronouns in the second person feminine singular always retain the final i 
in pause as well as in the full pronunciation. Thus, the pause and full forms of ^ ^ 
are ? anti 'you* (feminine singular). ^ 


o 


Drill 15. Read the 

following sentences, 

paying 

pronunciation of 

1 you . 

/ 

/ *» * 

lib 1 

'You 


✓ o * 

? cUl 

o ' 

'Who 



1 

'You 


, * • 

O s 

o+ 

'Who 


careful attention to the pause and full 

are Sami.' 
are you? 1 
are Farid.' 
are you?' 
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cjI 

, n * _ x 

* *> . t> 

? Cjl o- 


I T- -1 
02*} 1 

>. o • , 

? Cjl o* 


b ^ 

/ 

° • y ^ 

? dnw i O - ® 


'You are Salim. 1 
'Who are you?' 
'You are Amin.' 
'Who are you?' 
'You are Nancy.' 
'Who are you?' 


Drill 16 . Read each of the following sentences twice: first, with no pauses or inter 
interruptions, and secondly, with pauses at every dash. Use the pause and full forms 
as appropriate. 


Example: 


✓ 

* o * 




'You are Sami.' 


Ul ? anta saamii; 1 a.nt--saamii 


^ - 
- 


- ✓ 

A ° * 


W r- 

rd I 


You are Salim. ' 
You are Farid.' 



fchw j 


cj! 

'You are Rashid.' 






_ 

A t) ^ 

'You are Amin.' 





r- 


__ 

A' 

AO* 

d-w 1 

'You are Karim.' 





CLjl 

— 

^ o'* 

a. 

0 

o* 

'Where 

are you from?' 

(speaking 

to a boy) 

<? 

• 

A 

c • 

CJ 1 

— 

' i 

On' 

0 

o* 

*A 

'Where 

are you from?' 

(speaking 

to a girl) 

C / 

O 

o* 

— 

tJlL 

* / 

bl 

' I am 

a student 

from 

Beirut.' 



c 

o? 

— 

* ✓ 

bl 

' I am 

a. student 

from 

Tunisia.' 


o / ^ 

L KtXAjS 

0 

ot 

— 

Cju= 
« / 

bl 

*1 am 

a student 

from 

France.' 


/ b jr 

0 M} 

0 

ot 


1_aJ lL> 

* ✓ 

bl 

' I am 

a student 

from 

London.' 



Drill 17. On tape. Dictation. 
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Lesson Six 


jLJI 





as in hat 

(no English equivalent) 
glottal stop in middle and end of word 
4* Voweled and unvoweled texts 
5. Writing of foreign words in Arabic script 

1. _h 

a. Pr onunc ia. t ion 


Consonants 

1. c h 

2. 7- h 

3. * 2 


Arabic a h is like English h in hot , hat, heat ; it is a voiceless glottal frica¬ 
tive. Arabic a h differs from English h in the following ways: (1) it is pronounced 
with more force than is English h; (2) it can be pronounced at the end of a syllable 
or word, while English h is pronounced only at the beginning of a syllable; and it may 
be doubled (held twice as long). Listen to the pronunciation of a in the following 
drill, repeating each item. 


Drill 1. On tape. Imitation. 





o S 


l sir*** 




o $ 







bS 

s' 



ba Reading 


a. a 


IjcL 




S s. 
So*} 


/ 




The letter that represents the consonant h as in hat is 


a 
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The Arabic name is haa 9 ; it has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

d 

✓ 

dv ■ ? abuuhu 

b. Joined to preceding letter only 

«L 

7 © s 

d-M*jJ darsuhu 

c. Joined to following letter only 

Jt 

p I 

life hunaa 

■ 

1 ? al ? azhar 

d. Joined on both sides 


j-iA nahr 


Drill 2 . Read: 

* . ✓ * ✓ 

lu*4 £ ^ 


f 

xdi < 


iJ ( 


f 


✓ 4 

Lfe * sL*^ < 


* / 
*Xa 


t 


Ljw $ 


ur* < 

ilfcl < 


< 


^ a 0 


j^r* 


c. 

Writing 


Printed 

Written 

4 

£> 

(i) 

Independent shape ! 

o 



(2) 

Joined to preceding 

letter only: 

^ Variant: 


(3) 

Joined to following 

letter only: 

J0 


(4) 

Joined on both sides 

• 

• 

ir 



d) life 

° < 
j-ir~“ 

/ 

dJ 


Drill 3. In writing supplement. 



2 . _Zh 

0 


a. Pronuncia tion 

^ h does not exist in English; it is a voiceless pharyngeal fricative. It is 
produced with the base of the tongue near the back of the pharynx (throat) and the 
pharynx walls strongly constricted. Like ^ h it can occur in any position of the word 
and can be pronounced doubled. It differs from d h in that it is articulated with 
greater force. The tongue is relatively relaxed for 6 but strongly tensed for £ 

One suggestion for mastering 21 i s to whisper "Hey you! 11 as loud as you can, trying 
to get the h as deep in the throat as possible. 

Drill 4 . On tape. Repetition. Contrast C/ d 


C 

4 

«l> 

* u 

Jl* 

JU 



& 
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c 

C 

4* 

W > 

s 

u/ M 


Jt- 


o' 


f-t- 3 


<r ✓ 


A 

c u 

d L 

—.Li 

C 

<jLi 

«• ✓ 

o S 

A A 



^ h differs from Cl x in that there is no contact whatsoever between the base of 
the tongue and the velum for Cas there is for C (see 5.4). When you are pronouncing 
C be sure to keep the^ back of the tongue low so that it cannot come close to the 
velum and so produce C . They are quite distinct in sound, the C being a "pure" 
sound while C has a kind of scraping effect. The following drill contrasts these 
two sounds. 

Drill 5 . On tape. Repetition. Contrast Cl/ C 


b. Reading 


C 

t 

Jt* 


f u 




s' 

w / 

w s 

* ✓ 

✓ 

. ' 

1 ✓ 


,lXi 


*< L 
c • 



S' 






The letter that represents the consonant sound h is 


C 


Its Arabic name is * k>- ha a. ? ; it has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

c 

sabaahun 

c • . 

b. Joined to preceding letter only 

cr 

s'..\ 

C** fataha 

• 
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c. Joined to following letter only 


^J 1>. haalun 

w 1 

waahidun 

S ' - *- 

d. Joined on both sides 

- 

y, sos 

ma t ha f un 
* 


It is exactly like & and ^ except that it has no dots. 


Drill 6 . Read: 

/ ^ 
t 


S S 


C C 

f ° s 


S'" 

cf* 


6 


o s 


i \u=*ja 

S ' 


$.A 

i i ± A3- ( 


o s 


c < 


c • Writing 


Same as £? > but without the dot. 

Drill 7 . In writing supplement. 

3. 'I 


J - 


Printed 

-, 

c 

Written 

t 




y i 

C Ll^? 

* s 

? ? a * 

(J ^aiJ I 

0 ^ 


In Lesson Five the writing of hamza as the first sound of the word was dealt with 
this lesson deals with hamza in the other positions (1) at the end of the word and 
(2) in the middle of the word. 


a. Pr onuncia tion 


Glottal stop is a. full-fledged consonant and, like any other consonant, can be pro 
nounced in syllable-final or word-final position and can be doubled. 


Drill 8 . On tape. Repetition, 
a . -a ? a-/ -aa- 


b. V ? C/WC 




% 




— o* 3 J 


© 

/ 
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-W/ -V? 


C . 


d. 


4» 

rt 


• . 

ijb 

• 

% 

Li 

_ 

o ^ 

P ^ JLfe 

14/ J> 

— .J 

ir 

JIU 

✓ 

- j£ 

/n 

■/ !- 

| 7 

— 1 J 


b. Reading 


There is one cardinal rule in the reading of hamza: if there is 0 a seat, ignore it. 
The seats are , e.g. ^ or JL ; ^ , e.g. j ; and I , e.g. I . The seat is 
not pronounced, but is only an orthographic convention in the spelling of words with 
hamza . 


Drill 9. Read: 
--- -i 

/ f* s 

C J C 


j Lb ^ 

V- 

Jju < 

^ * 

i-' «.? 

*>*• 

* 

- Lr 
^ * 

/ o/ 

* JUt 

• 


9 ✓ 




4 / 






< 

3 * 

0 

I 


I 

r*» 

* ^ 

I ^9 

^ ' 

J 


i 

i 

t 


/ 




I 


uu 


While hamza*s seat is not pronounced, it does indicate the nature of adjacent vowels^ 
as will be seen in the following section. 

c. Writing 

Hamza is written either with a seat or aloof (without a seat). We shall deal with 
it first aloof, then with a seat. 

Hamza is aloof in the following cases: 


(1) At the end of a, word, when it follows a consonant or long vowel (that is, when it 
follows sukuun c ). Examples: 

V / 


s \ 

S t> 


1 'a 


<3>-> 

* 

>CJ 


jS *? P 



r "5 


^ . 


'i-j 


9 


s 

Q? O ^ 


(2) 


In the middle of a word, after jf whether representing a long vowel, e a i 

or a consonant, e.g. £j1 or between the two alifs, e.g.>^)' | 

Examples: * 




$ 


C_J 



I 

/ 



C JJ* 


. OU;jP 




9 O 
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Hamza is written with any of three seats: ( I or * ),^ ( J ), or cJ 

( <_$ , ). The choice of seat is determined as follows: " 

(1) At end of word. 



/ 


(2) In the middle of the word. 

In this position the vowels on both sides of hamza are considered, and the chair 
is chosen according to the following priorities: i - u - a. That is, if there 
is ^ i on either side of hamza., the seat is (_$ : Jb . Examples: 


*> > 


y i* t • ^ ? 




'S 

s 


If there is no ^ i but there is~ u on either side, the seat is J : J? 


Examples: 

* \ i ' 

c j'_y 


w 

Otherwise, the seat is I \ . Examples: 


o I s 

I V 


y ✓ 







C 1 


/ 

' % 


J 


Nunation after 


* * Two alifs do not normally occur in succession. Therefore, if a 

word with word-final hamza on or after alif receives accusative nunation, then accusa- 

A * 


tive nunation is written without alif, as in 

> ili; __ In;; 

. r i ✓ i /> 


VJ>t 


A Ti 


— 5 


♦ 4 


JUS' > ^L»S| - VjsS\ > 

Otherwise, the usual rules apply, for example: 


u; 






u* > 

5.* J 

J b 


>*> ✓ 


JA> - 


Drill 11 . On tape. Dictation. 


: example: % * 9 4 • » # * j* © ;> 


Note : The choice of seat for hamza is determined by adjacent vowels; thus, in un- * 
voweled texts the seats of hamza are important clues to the voweling. For example,,Jl 

cannot have <<t /SYor next to $ , and must be read either JL .S , which means 'he 
asked' or , which has no meaning. 

4. Voweled and Unvoweled Texts 


etc ”"; s fa ygg* ave encountered only voweled script-written with short vowels, shadds 
and ‘io auxiliary sl^^rf! .5® " lth *««• only, ' 


For anyone who knows Arabic", thTTAk ST^tinf^ 
any given context there is usually only one possible reading Tn J ^’ hec f use « 
English, anyone who knows English should be able to read thf‘following sentence- 6 


Ths wrtng sstm 'mts shrt vwls. 
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This system works well for Arabic, because every syllable begins with a consonant, and 
only short vowels are omitted. It would not work for English because English does have 
syllables beginning with vowels, and even has words consisting entirely of vowels, e.g. 
n a n . In the previous example, we were obliged to indicate the initial vowel of "omits” 
with an apostrophe. 

Arabic publications are normally unvoweled, with only an occasional vowel sign 
written to avoid ambiguity. As a rule, only scriptures, such as The Koran and the Bible, 
and elementary readers are fully voweled. In this text we will follow custom and leave 
our texts unvoweled. In the vocabulary sections words are fully voweled; in grammar 
notes, words may be fully or partially voweled to clarify or highlight certain points 
of grammar. Unvoweled texts should not constitute a problem, since the words therein 
will be either familiar, so that voweling is superfluous, or listed fully voweled in the 
vocabulary section. 


5. Writing of foreign words in Arabic script 


In writing foreign words in Arabic script, certain special conventions are observed 
in the rendering of consonants and vowels that are not found in Modern Standard Arabic. 

Vowels . There are two points to be made here. First, since the short vowel points 
are generally omitted (see previous section), the letters and are used to in- 

dicate vowel quality rather than quantity . Thus, both short a and long aa_.are repre¬ 
sented by \ ^ u and uu by s and 1 and jLi by ^ 0 Examples ar£^ ^L naansii 

which is pronounced nansii 'Nancy 1 ; 'Smith'; & (also V film* . 

The second point concerns vowels that do not exist in MSA. The vowel e£ (like a 
in English date , or £ in they ) is represented in Arabic script by CS , 
sikriteer 'secretary^' . The vowels £ in English wrote and £ in hot are both represented 
by ^ , e.g. I 7 oteel 'hotel'; boob 'Bob'. 


Consonants . Arabic lacks a £ (a 


as in pipe ), and generally spells it with ^ b, 
ol V as in , ^ or 'piano'. 


or occasionally with a. special symb' 

The consonant v is likewise generally spelled with Lj? £ but sometimes with the special 

^ -__ *1 a f _ Jt ^ / B * dk A MA / ^ l ^ d <r« -1 «ut A m WW ^ T7 A -ill n ^ M V\ n 4-* rv 


symbol v, as in cj \— 


or 



virsaa.y Versailles . The consonant £ 


is spelled with in Egypt,where this fetter represents £; elsewhere, £ is repre¬ 
sented by Q) k or £ , e.g. I or I ? ingliiziyy 'English'; 

koongris 'Congress'. ' * J } 
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Lesson Seven 


Consonants 

1* (no English equivalent) 

Symbols 

2 • Madda : 

3 • Dagger 7a.lif : 

4. ta.a7 marbuuta: <> 



a. Pronunciation 



u*j ^ 


The Arabic consonant has no English equivalent* It is a voiced pharyngeal 

fricative, and is thus the voiced counterpart of the voiceless pharyngeal fricative h 
(see 6.2). In making this sound, the muscles of the pharynx are tightened, causing the T 
throat passage to be quite constricted, and resulting in a "squeezed" sound. This con¬ 
striction of the pharynx is the same as that found in £ h, but with L there is 

not so much friction noise, and voicing (vocal cord vibration) continues throughout. In 
the first drills below you will hear the ^ contrasted with other Arabic sounds. 
Listen carefully. 


Drill 1 * On tape. Repetition. Contrast between a long vowel and a long vowel plus 
^ . Listen and repeat. 


Drill 2. 


L U 

U 

L*- 

V 

tS 

l 

9 


99 


♦ 

H 


4 

99 

y 3 


y* 

£ 

L* 

y. 


On tape. 

Repetition 

. Contrast 

between 

. *? and 


; L 
• 


jk 

O* 


.u 

JpL* 


9. 

L* 

\'s 

1JL, 

« 

o / 

Jit ^ 

o 

9 

jl, 

£ 

s' 





& 

L 

9 

jip L 
> * 

JlSL 

X • 





50 



t S 


Listen and repeat. 


s 

$ 


o' 

* 


/ 

0 



Drill 3, On tape. Repetition. Contrast between 


C h and 



Listen and repeat 


fJJ 

G-> 

• s' y 

A 

• 

4 

Jk 

u 





^ Ip 


O y 

& 

ay 

JcL. 


J Ip 

j u 

4 

s'. 

4 

s'. 

sr 

S " 

M' ^ 

s' 

y* 

/ * 

S c s 

'o' 

y* 

w y 




Dri 11 4 . On 

tions. Listen 

tape. Imitation. Additional examples of 
and repeat. 

t 

in various 

* Uxtl 

C * 

0 

y 1 y 
% •• 

o 

% 

£ - 

4 


Jk 

. * 

' si 

S 

X o* 

w 

y 

W s' 

|> k 


* * 

* 

jJLsC 

y 

e* 

y 

o y 

• 

* ✓ 

t 

W Sop 

4 44 

jj k 

i 

S 

>. S' 

(jOAA 

✓ 

44/ 

J-ai 

<“s> 

<4^ 


y * 

b. Reading 

<*/> 

✓ 


y 

«* ^ 

oij 

s' 

X-.J* 


positi 


The letter which represents the sound _ is 


L 


The Arabic name of this letter is 5ayn * It has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a . Independent 

t 

^ L baa^a 

b. Joined to preceding letter only 

£ 

3 y G 

vabii iu 

c. Joined to following letter only 

i 

S 

^ k ^ a a. la mun 

k L# saa^aa tun 

d. Joined on both sides 

- 

ba^aOa 


Drill 5. Each of the columns a to d below illustrates one of the four shapes shown 
above; Column e includes them all. Read: 


e 

d 

C 

b 

a 

i~*jS 

* 

/ / / 

♦ 


0**“ 


uij^-suo 


C, kL» 

£* 



/ 4 ✓ 

4 

y 

o* 

J0 


^ 1 
L 1 -' 

* 1 

V"* 

y 

«*> 

V* 

S'''' 

t?-> 


"J-L 

s ' y 
'Sit. 


& kiS4 
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( 1 ) 

( 2 ) 


(3) 

(4) 


Writing 


Independent shape. 

Printed ^ 

Written 

! 

Begin at the top right. 

Joined to preceding letter only. 



Printed £ 

Written ^ 


Move from the preceding letter leftward, then up and around to the right, then 
down and leftward again, crossing the original line, and finally rightward for the 
bottom loop. The small top loop should be somewhat flat on top; the large bottom- 
Iood extends below the line. 

* 1 
Joined to following letter only. 

Printed & 

Written jc. 


Begin as for (1), but omit the bottom loop and move directly to the following letter. 

Joined on both sides. 

Printed 

Written ^ 



The loop should be flat on top, as in (2). 


Drill 6 . In writing supplement. 
2. The sign madda 


In most positions in a word, the sequence ?aa is represented by the sign 
madda ) written over an alif. Examples: 


(called 



^aaQaarun 

^alqur^aanu 


^ ^ I*. 


ta f aamana 


Drill 7. Read: 

oTS3' < 

However, after u, jl, or ii, 
for hamza given in 6.3: 

this sequence 




'&\S J 




* li. y 

Drill 8. In writing supplements 
3. Dagger ^a.lif 


is written in accordance with the usual rules 

su^aalun 

ri^aasatuhu 

barii^aani 


In a few very common words, the long vowel aa_ is represented not with the letter 
?alif after the consonant but with the sign 1 written over the consonant. This sign 
is a short vertical stroke with the appearance of a small ?alif , and is called "dagger 
*al if 1 ? . Examples : 



f this 


r 
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dU j 
✓ 

1fa.a. 1 ika 

1 that' 

L > 
'dJUl 

i 

^a.llaahu 

'God' 

w 

aj 

lillaahi 

'for God 


This dagger ^alif is omitted in unvowelled text: 


till 3 ^ aa 1 ika. 


Drill 9 . In writing supplement. 


4. The taa? marbuuta 3 

. —————t-— 

\ 

a,. Pronunciation and general remarks 


The letter 3 (in Arabic called *fc ta.a? marbuuta 'tied t') serves a double 

function. Phonologieslly, it represents the sound _t (exactly the same sound as the one 


represented by 

C* ; see 2.2). Examples: 




/ 

malikatun 

1 queen' 


aJlL 
• ^ 

taalibatun 

'female student' 


/ / 

'•* . 

<5 U9 

• 

t 

fataatun 

! • i 1 

girl 

Grammatically, it indicates feminine gender 
as illustrated by the three examples above. 

in the noun or 

adjective in which it appears. 

Three are four additional points to be noted about the 
(1) It occurs only as the last consonant of a word. If a 
letters is added to such a word, the 3 is changed to 

taa^ marbuuta: 

• 

suffix involving additional 

Cs . Contrast: 


* 

malikatun 

' queen' 


m r& 

malikatuhum 

'their queen' 


(2) It is always preceded by either the short vowel 'a or, in a. much smaller number of 
words, by the long vowel I aa , as illustrated earlier. 

(3) The 7 a.lif which is normally written with the accusative nunation (see 4.5) is not 
written after 3 : 



malikatan 


(4) The pausal form of 3 in all cases ( -atun , -atin , -atan ) is a: 



Full Form 

Pause Form 

S' y y 

2HT 

malikatu;, 

1 

* 

J / 

malikatin ( 

ma. 1 ika 

v 

sen,' 

malikatan J 



Note the change in stress between the full form of 251/ malikatun and its pause form 
ma. 1 ika. 
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Drill 10 , Read the following words first in the full form and then in the pause form: 


c 



c 




y 


C 








b. Reading 


j Jit f 

■ ShT ( 

4. 



The letter 


*4 

6 


represents the sound ;t. It occurs only as the final letter in a word, and has the 
following shapes, which are identical, except for the two dots, to the corresponding 
shapes of 4 h (see 6 . 1 ): 


Position 

Shape 

Examples 

a . Independent 

0 

3 JU muddatun 

b. Joined to preceding letter only 

*« 

-cr- 7 , 

iumlatun 

Drill 11. Read in full form: 



Ending in 2L 


Examples ending in 

31 

? • 


rL 

c Ju 

uu= 


7 

7 M | ' / 

A A 1 -* .J\ 

s 


^ y 0 



Jr 

s w * 

. 0 JUw 
y “ 

♦ 


r 

liU u 

* ^ • 


N / ^ x 

V* 1 • 

j 


* , ' 

3 hi 


Words ending in 3 have pausal forms (see 5.6) in which the £ sound and any following 
sounds are dropped, for example: 



Full form 

Pausal form 

6 4 X 9 

muddatun j 


✓ 

- v 

..o A. 

muddatin > 

mud da 

^ V * 

N ^ 

d kXo 

muddatan ) 



In formal or precise speech an h sound is added in the pausal form: muddah . 

Drill 12 . Read each of the following items first in full form and then in pause form: 


c a~i 


5 




s' y 
* 


SjU, 


* m >y 

n ^ 


* ^ 


7 

* 


s 


? • 


SjfcuJ < 3Ju < 




* 


tti j* 
* 


s j 

c 2 j Lm f 


sy> 


fy s 

< 2L Jb*> < 

M 
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Words ending in 2 have pausal forms in which the t_ sound is replaced by h: 



Full form 

Pausal form 

M 1 « 

0 C9 

fataatun / 


3 b/ 

fataatin I 

fataah 

Ibi 

fataatan ^ 



Drill 13. Read each of the following items first in full form and then in pausal form: 



The written forms of are the same as the corresponding forms of O h, with the 
addition of the two dots (written as a short horizontal stroke). 

Drill 14 # In writing supplement. 

Drill 15. On tape. Dictation. 
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Lesson Eight 


^ bJ ^ ^ I 


Consonants 

1* X ( no English equivalent) 

2. Was la: ^ 

3. Numbers 1-10 

1. ^ # 

a. Pronunciation 

t is a voiced velar fricative. It is like t with the addition of voicing. If 
you can produce £ and then simply add the feature of voicing, you will produce p 
Another approach is to say "ah-gah", "ahg-gah", prolonging the £ , then withdrawing the 
back of the tongue slightly from the velum, creating the desired friction. Probably the 

simplest wa.y^to^a.chieve £, is to gargle without water; indeed, the Arabic for "to gargle" 
is ya.rya.ra 'jk. jk. 

Drill 1 . On tape. Repetition. Contrast L/C 

t t 


Jk 

J k- 

ciMp 

/ 

y 

<3 K 

o ^ 



a 

• / 

° / 

9*J 

y*j 


'o' 



w// 

♦ H 

•"(v/ / 


✓ *" 

q y 


w r 

&& 

V ^ 

* &** 
CP*' 




b. Reading 

The letter that represents the consonant Y is 


« 

L 


Its Arabic name is pP jTayn . and it has the following shapes: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

t 

* u 

faariyun 
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b. Joined to preceding letter only 

t 

+3 Lo saa piyun 

c. Joined to following letter only 

• 

S 

t ] Ip vaalin 



1 ?al?a.)rti.anii 

d. Joined on both sides 

% 

J1 JiJL/ baydaa d 

- --- 


---i. 


4 

is exactly like ^ in all its shapes, except that it has one dot above. 


Drill 2, Read: 


4? ^ 

i oi < 

S- 

1 

Cju 
‘ ✓ 



c. Writing 

Printed 

* 

Written 


^ is written like 9^ in all shapes, with the addition of a dot above. 



Drill 3 . In writing supplement. 

2 . <X I 

The word £+» Jmeaning 'name* is unusual in that it is pronounced J only when 

it is the first word after pause. If it follows any other word or prefix title initial 
glottal stop and vowel ( J ) are elided (not pronounced). For example: 


I I jlL 


' a name f 


( ^ ismun ) 
’This is a name.' (ha.a.^aasmun) 


Note that while the pronunciation changes, the letter spelling does not: I retains 

its alif in both cases. However, there is a sign indicating elision of initial glottal 
stop and its vowel that is used when texts are fully voweled: ** as in 


| 

rj 


? 


ismun 




ha.alfaasmun 


The Arabic name for is wasla, which means ’’connecting, joining”; that is, 

the two words are joined together in pronunciation as if one. 




Two other common nouns that begin with elidable hamza are 'son' and £>1^1 


two’, for example 

i A 


^4i?l 1 JLfe 


This is his son. 1 haa3 aabnuhu 


Also, elidable hamza is found in (a) all imperative verbs that begin with I or J , (b) 
all perfect tense verbs that begin with J , and (c) verbal nouns of Forms VII-X. 
Illustrations: 

K 

?uktub 'Write I* 


o » 


a,. 





° ^ >1/ 

1 * 


wa.ktub 


'And write!' 
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O ' o 

if" 


i 


?istami*i 


'Listen!' 


✓ ^ . C 

^ 1 J13 gaalastami 1 


I I M 




b. 


c. 




"He said, 'Listen 
'He continued and continued' 


« w * / ° i o. 

jas+m 13 ja .i f istamarra wastamarra 

I ?intixaa.bun baidantixaabin 'Election after election' 


uliil ^ C\^\ 


Finally, was la is with the definite article, for example, 

/ 

?almaktabu 'The office' 


o 


> I f ilmaktabi 


in the office' 


See Grammar Section C, Note 1, of this lesson for the definite article. 

If wasla fojl^ows a consonant, a helping vowel, generally^ i , is added to that con¬ 
sonant. Thus °C+1 L*5^> j' she received' and .^adl'the director' go together to form the 


sentence 


* 

j 


? ^ -o ^ 

wLoJ 1 C b 1 * Aii I 

s 

Other examples are: 

>,f j 

JuJ I 

+ y ' 

- V ^ 0 , 


'She received the director.' (?istaqbalatilmudiira) 


& ^ 


'concerning the director* (0*= 'concerning') 

fii ?ayyi maktabinilmudiir ? 'What office is the director in?' 


Note : In this book the following convention will be used to denote an elidable glottal 
stop? the word is written without initial hamza but with a vowel sign. Thus, 


* 


I 


f -L. _* 


his name 


is pronounced ?ismuhu after pause but -smuhu after another word, as in 


? J £L\ U 


'What is his name?' maasmuhu? 


This convention will be used in the vocabulary sections of these lessons and in the 
Glossary of the book; elidable hamza will be referred to as "wasla". Further examples: 


A* 


Oil 

I 

Oii' 


'son' ibnun 
'the son' 7alibnu 


3. Numbers 1-10 


1 

2 

3 

4 


Following are the numerals in Arabic from one to ten: 

Printed Written 


\ 

Y 

r 

i 


i 
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Printed 


Written 


5 


o 


6 


1 


7 

a 

9 


Y 

K 

1 


10 



The Arabic for 'zero' 



O 

1 

V 

A 

A 
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Lesson Nine 


1. Consonant u® d (no English equivalent) 

c 

2 • alif maqsuura ^ aa 
3. Numbers 11 - 19 

l-u® 1 
* 

a. . Pr o.nunc ia tion 




L?*J ^ ^ 


The Arabic sound ^ d has no English equivalent. It is a velarized voiced alveolar 
stop, and is pronounced like Js> t (see 4.4) with the addition of voicing. From another 
viewpoint, it is like J d, with’the addition of velarization. Remember, when making 
this or any velarized sound, to keep your tongue tense, with the back part raised high 
m the mouth. In the drills that follow, note a.lso the effect which d, like other 
velarized consonants, has on the quality of adjacent vowels. ~ 


Dri111. On 


Drill 2. On 


Drill 3. On 


c 


£ 


*°\ 
U°J ' 


( 



tape. 

Repetition. 

Contrast 

between ^ d^ 

cl. Listen 

• 

and repeat 

(Final) 

* • 

(Medial) 

(Initial) 


jL 

• 

✓ a 

♦ 

X" o 
« . 

Ju 

• 

A LyO 

in 


* s 


s' 

1 


JkP 



JU> 

J»-> 


^ / 

wLu 
•• ♦ 



A Ua 

A 1 J 

s 

W s 

s’ 

u» / 

s' 1 


I 

r 

3 s 


1 

ojjl 

j Ua 

j'* 


j u 

* Ui 

s' 

* 1 

x 

d ' 

o / 

tape. 

Repetition. 

Contrast 

between t and d 


w / 

1 J>j* 

w y 
• • 

* 

w / 

U 

V • 

x ^ 

• ♦ 

yS 

• 

X X 

M- 

• 

44/ ^ 

*/ 

& 

W S 

% 
w s 

& 

✓ /• 

uso 


x 
♦ ♦ 

1 < 

jU- 

jl u» 

♦V 

» •• 

* “ 


Ja Li- 

/t 

so % 

• * 1 
^a>-l 

^ * \ 
j\s £-1 

pU 

.Up 

tape. . 

Imitation. 

Further examples of^d. 

* 

Listen and repeat. 

( 1 

< 

< (> fe * 
& 


z' 

< 

S’ 

** s / , 

{ a** 1 

( (5 

i f 


lit < 


s / y * 




s’ 

w 




S' 

w 
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b. Reading; 


The letter which represents the sound d is 




The Arabic name of this letter is daad . It shapes are exactly like those of ^ s 

with the addition of the dot: 



Position 


Shape 


Examples 

a.. 

Independent 




mar a dun 

• 

b. 

Joined to preceding 

letter only 

» 


mar iidun 

c . 

Joined to following 

letter only 

• 

-V® 

/ w s 

Z * 

Q Jt.yO 

damma tun 

• 





f S 

radiitu 

• 

d. 

Joined on both sides 



Z t . 

Cj Uiw 

baydaa tun 

» 


Drill 4 . Each of the columns a to d below illustrates one of the form shapes listed 
above. Column e includes them all. Read: 


e_ 

d_ 

£ 

b 

a 

Z < 


oj w s' 

a ^ 

* 1 

J 3 

♦ 


9 S° j 

,~6j lyso- 

Cm 



' . t y 

s 

s 

: 

* ** 

3? • 

s. 


jU 

U°4J* 




Printed 

O* 



4 

Written 

* 



The written forms of d_ are the same in all positions as for with the 

addition of the dot. 


Variant shape . The independent shape and the shape joined to preceding letter 
only may alternatively be written with a short downward slanting stroke at the end in¬ 
stead of the dot. For example: 


maradun 

mariidun 

# : 
1 -- ^ 'i«i 





Drill 5 . In writing supplement 



The 


? 


alif maqsuura. 




a .. Pronunciation and genera l remarks 


In a considerable number of Arabic words, a. fina.l B long vowel aa is represented not 
by the usual^alif but by a special letter^ called cJJ l ?alif maqsuura. ’shortened 
alif . For example: 
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baraa. 


banaa 


Two points may be particularly noted about kS : 

(1) The long a£ sound represented by ^ is exactly the same sound as that represented 
by the regular ? a.lif; thus no new pronunciation feature is involved. 

(2) The ^ occurs only as the last letter of a word; if a suffix is added to such a 
word, the ^ is changed to I . Contrast: 

banaa ! he built 1 

banaahu ’he built it’ 

b. Re a d in g 
The letter 


iS 


represents the long vowel aa. It occurs only finally. Its shapes are identical to the 
corresponding shapes ^ £ except that they have no dots: 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

tj 

naada.a 

b. Joined to preceding letter only 

C5 

/ 

j ramaa 


Drill 6. Read: 


i 

c <S3j c 

is** ‘ 

' ° . 

°y 

( 

s ^ 

< <> < t 

/ 


u&l ‘ 

✓ 


s 

ufij 1 

< 

/ / 

s* * 

o' 

Writing 








The written shapes of (J are exactly like the corresponding shapes of Z ( see 2.4), 
without the dots. 

Drill 7 * In writing supplement 

Drill 8 . On tape. Dictation. 

3. Numbers 11 - 19 



Following are the numberals from 11 through 19: 

' Printed Written 


11 

12 


1 ^ 
\ Y 


13 


62 


n 

K 

\Y 








Printed 

Written 

14 

u 

ve 

15 

V 0 

Vo 

16 

U 

n 

17 

VY 

w 

18 

u 

IA 

19 

n 

\<\ 
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Lesson Ten 


^-vi LaJ i j fcXJ i 


1. Consonants j£> (no English equivalent) 
2 . The Alphabet 
3. Numbers 20 - 1,000,000 
i. & 

a. Pronunciation 


is* is a velarized voiced interdental fricative; it is like ^ with the addition 
of velarization (the tensing up of the base of the tongue; see Lesson 3.4). It conse¬ 
quently goes with the back varieties of the vowels. In the following drill, note the 
difference in quality between and j a.s well as the different effect they have 

on adjacent vowels. 


Drill 1 . On tape. Repetition. Contrast / a 



J 

W s. 

Jtk 

«y 

.o' 


cJ> jSs> 

J 

/ 





/ / 


j& 

jz,\: 

** / 

C ' , 


Alka 

y 

dj Jlo 

-f ✓ 

' s 


J \ 

• 

a^ 

♦ 

» y 

iv/ 

dad 

ai 

o'® 


db Ua9 1 

a 1 ai 1 


b. Reading 

The letter that represents the consonant cf is 

[ 


Its Arabic name is g Us> jfaa ? , and it has the following shapes 


Position 

Shape 

Examples 

a. Independent 

ji 

JiUiSl ^af^aa^un 
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1 1 1 ■■ 

b. Joined to preceding letter only 

Jsc 

J=as L>*a muha.a.f i ^ un 

✓ -7-* - 

c. Joined to following letter only 


^ll=> ^Taa;?un 

muwa % % a f un 
♦ * 

d. Joined on both sides 

- "i 

nijMamun 


Its shapes are identical with those of with the addition of a dot. 
Drill 2. Read: 


ci 


C I 1 C 






o 

**» / 


S y 

( 

w s 

c 


c. Writing 

Printed 

Written 


Ji 



/ ✓ 

^ ^JLau £ £ 

s 

9?' ' 9 

£ dJaS 


Drill 3 . In writing supplement. 
Drill 4 . On tape. Dictation 
2. The Alphabet 



*+ j j 

The order of letters in the Arabic alphabet '( *L^J1 <J^-) is as follows: 

3 A O f (jo 


j j 


t C E 


o-^ 

Note that 3^a<L& cAJl (^), 3 ( *) and ^ * b ( 2) are not included as letters 

of the alphabet. 


When the alphabet is used in outlines, 

as words, as follows: 

' S f " 

*" • ^ 


< I. ^ 


o ^ 9 
La^/ ^9 


the following order is used, usually recited 


The handwritten form of the first three letters, when used in enumerating items, is 
f (= a.), <j (= b . ) and (= c .) • 


3. Numbers 20 - 1,000,000 


Following are the numerals over 19: 

Printed Written 


w 


Y • 

c. 

25 

^ & / s*' O' 

• #f ^ 

To 

CO 

30 

// 

r * 


40 

^ / 0 J 

03-—^ J ^ 

t ♦ 

> * 

1. 

50 

' 

0 » 

o • 
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60 

70 

80 

90 

100 

1,000 

1 , 000,000 


/ w 

/ * ' 

03 ^ ^ 



Printed 

Y ♦ 

A • 

^ . 


1 * ♦ 


1 




Written 

■v 




* 


\ 


* « 


\ 


* * * 



• V 


» 
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WRITING DRILLS 




Drill 4 



Drill 6 
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o 


Drill 12 
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Lesson 2 


Drill 4 
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Drill 10 
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Lesson 3 
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Drill 17 



Drill.23 










Lesson 4 



Drill 4 
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Drill 8 



80 


























































Drill 3 


Lesson 5 






















Drill 6 
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Lesson 6 


Drill 3 
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Drill 7 
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Drill 10 
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Lesson 7 


Drill 7 
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TYr-MI ft 



Drill 14 
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Lesson 


Drill 3 










Lesson 9 



Drill 7 
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to a happy ending 


> ° 


(the) patience 




SECTION 2. ARABIC GRAMMAR AND VOCABULARY 




Lesson One 


1 j 


U”J 


^ 1 1 " 


A. Basic Text 


I j U» I 


I (_J— 4 * A—x. 


r 


JL, Li I — • ^ 




jL A **l 


Li I 


You and I 


I'm Salim. Who are you? 
I'm Samir. 


* t 




u-*J 

Ul 


Y And ’who are you? 

i I T m Maryam, 


e>° 


* 


LL I Ja — 


Who’s this, Maryam? 


This is Sami. 


• cr* 


Lu L* d Ja ^ — 

• J I J j d JA — 


And who is this, Sami? 


This is Widad. 


i cJ.1 Ja — 


# 


9 Li I 


. r 


# ^ Are you Farid? 

• ^ • Yes, I’m Farid. 


? ji ^ e^i Ja - * n Are you Widad? 




Ul 


V _ 


W No, I *m Maryam. 


B. Vocabulary 


/ #; 6 < 


AP a s 

irJ J 


> * 


t A 


Jj^' 


"» - 
A* c 

Of * 

I Lai I 

fi 

Li I 


lesson 
the first 
text 
basic 
I 


dj I A f I 


and 
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(m.s.) you 
Salim (m. name) 
who? 


C. Grammar and drills 


✓ 

/ o # 



O 

Or* 


J- 


In 



✓ O'' 

f '-tj-* 


•1 



u 

.1 

d s& 
✓ / 

jl Jj 








Samir (m. name) 

(f.s•) you 

Maryam, Miriam, Mary (f. name) 
(m.s.) this, that 

(vocative particle: see C.4 below) 
Sami (m. name) 

(f.s.) this, that 
Widad (f. name) 

(interrogative particle) 

Farid (m. name) 

yes 

no 



1. Equational sentences 

2. Gender in pronouns 

3. Interrogatives 

4. Vocative: Ue 

5. Word order: Pronouns 


1. E quational sentences 

Arabic sentences are of two types, those with verbs, called verbal 
sentences, and those not containing verbs, called equational sentences . 
Verbal sentences will be introduced in Lesson 6. 
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The equational sentence consists of two parts, a subject and a predicate . 
As in English, the subject may be any kind of noun or pronoun, while the 
predicate may be either of these, as well.as adjectives, adverbs, or prepo¬ 
sitional phrases. The following diagram illustrates the structure of the 
equational sentence (read from right to left): 


*1 am Salim. 1 
! You are Maryam. 1 
*This is Farid.* 

Arabic equational sentences generally correspond to English sentences 
in which the verb is "am", "is" or "are"--that is, a present-tense form 
of "to be". As in English, the Arabic predicate may identify the subject, 
as in "I am Salim", or describe it, as in "Salim is from Syria" or "Salim 
is Syrian." 

2. Gender in pronouns 

The English pronouns "he" and "she" show a difference in gender: 

"he" is masculine, while "she" is feminine. Arabic has not only this dis¬ 
tinction between "he" and "she", it also has pronouns for "you" which show 

✓ 0 * 

a difference in gender: ^I *you* is masculine singular, used only 

« * 

in speaking to a male person, while the feminine _ u\ 'you 1 is 

used only in speaking to a female: 

I j - v ■ - - —— ‘ ' - ' " • 

* f - rf L * ! Are you Salim?* 

* ' Ja 'Are you Maryam?* 

At the end of a sentence, or elsewhere when a pause follows, the pause form 


Predicate 


f- 


* XaJH 


^ 6 s 




Subject 


- T 

Li I 


6 fi, 


I 
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of the masculine pronoun is ^_♦,? 7ant . The feminine form, however, is 

y —I 7anti in all positions. Examples: 

? Who are you?’ (to a male) 58 7ant 

T Who are you?’ (to a female) 15 ?anti 

The Arabic demonstrative pronoun likewise shows a distinction in gender: 

. . ! t \ 

' is masculine singular and d is feminine singular. The proper choice 

* s 

must be made, depending on whether the pronoun refers to a male or a female, 
as in 



J I J J d S I ^ a ^h.JLu i 


| 'This is Salim, this is Farid, 
and this is Widad. 1 



i * . ’ 

1 ^ and^j^ refer not only to things near the speaker but to things 
near the person addressed as well; they may accordingly be translated by 
"that" as well as by "this". 

Arabic has only two genders, while English has three—masculine ("he"), 
feminine ("she"), and neuter ("it"). When it is a matter of natural gender — 
humans, animals, etc.—Arabic y T he’ and c ^ T she’ and English he and she correspond 
to each other nicely. Inanimates, however, are all referred to as jit in 
English, while they must be masculine or feminine in Arabic. In these 

/ * , s* 

instances, Arabic y and y are translated by English "it". Thus, y 

^ jf O w 

referring to is "he", but referring to ^jjJI is "it". 


Drill 1 . Recognition of masculine and feminine. 

Teacher supplies the cue, student supplies a male or female name. 
(Suggestion: Write a list of Arabic names on the board, in separate columns 
for m. and f.) 
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T(eacher) 
S(tudent) 



3* Interrogatives 

If an Arabic sentence contains an interrogative word, such as f who? f , 
that word is first in the sentence: 


O d & if •*» 

^ I T Who are you? 1 


New do Drill 2. 

If the sentence is a question which may be answered by "yes" or "no”, the 
interrogative particle J* is used to introduce it. In other words, a 


statement may be changed into a yes-or-no question simply by beginning with 

o s 

J* (There are also particular intonation patterns associated with questions 
since these vary from one region to another, the student is best advised to 
imitate his native-speaker model.). This particle has no equivalent in 
English, where questions have a different word order from statements. Here 


are examples: 


Statement 

' 1 

.1 

f This is 

Samir. f 

Question 


o y 
> 

'Is this 

Samir? 1 

Statement 

J 1 J a e. 

r ' 

O £ 

^ 1 

f You are 

Widad. ' 

Question 

? i • ? 

• J 1 Jj CJ 1 

f 

> 

f Are you 

Widad?' 


Now do Drills 3 and 4. 
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Drill 2. 


Chain drill . 


Teacher introduces himself; asks first student 


replies, then asks next student (S^) 
class. 


^ f- 

S oil 


O'" 0 # ( r- 




u-* 


0 0 * 


( J J ) 

( . c* 4 *-* ) 


? oi I , continuing around the 


Li I 

« 

Li I 


Li I 


T 

S. 


Drill 3 . Question/answer with . 

a 

Teacher asks each student ?- oil Ja , using names of class members 

• ( ) oil J* : T 


* 

( ) Lj* I 

J» Lj» ) Cla-J» I 


i ( 


( ) Lsf 




T 

5 

6 


Drill 4. (Also on tape) Question formation with J* . 


O * 


Teacher supplies statement, student forms question using <_P . Ex 

: T 


4. Vocative: 





i j* 




> 

LT* ^ 

** 

1 j* 

* 

d J-& 

* l • 

t 

d j-a 


1 Si fc 


1 Ja 

• j 1 

d 

U 





In Arabic, when someone is directly addressed by name or title, the 


particle 


u , 


is used just before the name or title, for example: 


* p ! ««■ W I i® 1 Or* 'Who is this, Salim?' 


! J I Jj U 'Widad! 
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This is called a vocative particle . It corresponds to the old English word 


'O', as in f 0 Kingl ! , but in modern English it is usually left untranslated. 


Drill 5 . (Chain drill) * I with vocative . 

Teacher asks about asks about S^, and so on around the class. 
If, for example, doesn’t know name, he asks him first, then continues 
with the drill. 


* (° -1 W Jj) L-< d fci* Or* 


fi. 



9 ( Ls ^ Li) Li I 

* ♦ 

• (Li) d 

^ * f Li ) Lj ^ ^ 0 ~° 


T to S 


S ± to T 


S 1 C ° S 2 


5. Word order: Pronouns 

In the title of the Basic Text above, note that the first-person pronoun 
comes first: 



La I 


’I and you. 1 


This is of course the reverse of the usual English order ’you and I 1 . 

When there is a series of pronouns, or pronouns and nouns, the regular 
order in Arabic is: first person, second person, third person, noun. Other 
examples: 


Li I 1 Samir and I T 
" ^ ° * 

jjj o_i I r You and Widad* 

S 


Drill 6. (On tape) Dictation. 
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Lesson Two 


w 


(. « J Us ^ • j L *Uo> I 


I _f I 


£. 


<? 



L. I Lo __ ^ 


• L_, Li.S I JA _ X 

! di* Lj _ r 




*• .. • c 

dSj j d ^ 


? U l-/ I ( Jj* _ & 

* dl I S& • jf —. 1 

? j j — Y 

• 2J j LL d Jj* _ A 



U"-J 



A. Basic Text 

Professor and Student 

<•' • 

What’s this, Farid? 

This is a book. 

And what’s this? 

This is a sheet of paper. 

Is that a door? 

No, that’s a window. 

And this? 

This is a table. 


£ £ 

I . j . 

' CJ~ u* 


LS~* 


U I Ja 


J * ' aUl I - **| II* U 

(" n f 


l—1» d >J_k J} ° Cll 

* . 

^ j * -rf L-k Clu ^ 


A 

L>l 


G JWJJ 


U“* 'U 


bW u* 


ry - 

J-iJ 1 u 1 ur« 


^ u * 


A 

Li I 


£ 

LI 


£ 

•._.. I 


_ *_J 


r 


J.VW 


1 






^ Z 1 dUf -)T 


*u ^ 


♦s 

*10 Aw %> 


t* »• 


7 7 

*° (jr- 9 U~*J U 1 


C JWJJ 


_U 


T cJLL 


> 


l .—t Lis L—i» I ✓ c 


L 


J 


f"* 


*JL -J 0 




UtA» 


.1 1 


Y 


-J A 


J I O**^ Us — Cj 

• dJ_J j-£ 

? ^ J Us ^-o L*» 

• « 

u-« C-»J Us — jX- ij..Lx. —l H 


* L3 


Where Are You From? 

I'm Salim. And this is Sami. 

I’m Robert. And this is Nancy. 

Where are you from, Salim? 

I’m from Beirut. 

I’m from Ann Arbor. 

Where’s Ann Arbor? 

Ann Arbor is in Michigan. 

Are you a student? 

Yes, I'm a student. 

And Nancy? 

She's a student from Ann Arbor, too. 

Is Sami a student? 

Yes, he r s a student from Damascus. 
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B. Vocabulary 


LsJ I 


& 

j L Jmo I 


ei 


■ — :> 


(H 


Li.5 

j ** 

d - s -> j 

vU 
eJ Ci 

Uj u= 

✓ 

o 

u- 

^ ° t 

(I 

G JWJJ 


the second 
professor 
what? 
book 

sheet of paper* piece 
of paper 

door 

window 

table 

from 

where? 

Robert 


Additional vocabulary 


O s' 

JU~J 


'J-J- 


jhJ u' 


u 


U 


LS“ 


*s 

' - 1 * 


Lt> 

24 J IL 

kjji 

s 


,3 

9 -l' 

(^ 2 * +*-* (J 


CJj I 1 I 

Nancy 
Beirut 
Ann Arbor 
in 

Michigan 

student 

(f.) student 

likewise, too 

she 

he 

Damascus 


(Jj 

pen, pencil 

g- O ? 

u 

(m.) 

Lebanon 

o' 

C' 

blackboard 

1 ' 

(f.) 

Syria 

w £> 

chair 

* 

* 0 A 

1 

(f.) 

America 


C. Grammar and drills 


u-o 


O y 

U-iJI « 


*s 


J 1 >* 


i Sj\ 


1. Interrogative in phrase 

2. Nunation in nouns 

3. Case: General 

4. Nominative case 

5. Gender in nouns 


£ 


1 • Interrogative in phrase 

As was shown in the last lesson (1.C.3) an interrogative word comes first 
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in the sentence. Sometimes, however, the interrogative word is part of a 
phrase (functioning as the object of a preposition) as in 0-*'^ O-* f from 
where? f . In such cases the entire phrase is the first element of the 
sentence, as in the second sentence below: 


* 


| ^ ' a \ 
?—* o~* 



O £ 

u-* 


o 

0~* 

✓ 


'Where is Salim? 1 
f Where is Salim from? 1 


Notice that in English a phrase like f from where? 1 may be separated, with 
’from 1 coming at the end. Example: f Where are you from? 1 This cannot be 
done in Arabic, where the interrogative phrase is always an undivided unit 
at the beginning of the sentence* 


Drill 1. Chain drill. 


S^: I am from 


Where are you from? 


S 2 : I am from 


Where are you from? 


u- 




* * 

* *-* 1 0~* 1 {Jr* 




U-* 


a 

Li I 


{Jr* 


Drill 2 . (Also on tape) Question formation . 

Form a question from the following sentences using 




o~* 


Sami is from Lebanon.—Where is Sami *lt* ^ 0-*^ u~° 
from? 


u 




U r* 


Lu 


O 


{Jr* “**• ^ 


Q-o LS & _ ) 




j j- 




u-® J 1 J J 


_ 1 


• I m * 

Cj *** it 10 * ij~* 


I _ 1 


I j—* 


i - r 


2. Nunation in nouns 


The final n in forms such as s- 1 -! is known as nunation (in Arabic 


iVT 


o ' 


. It is a mark of indefiniteness, corresponding in general to the 
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English indefinite article n a, an", as in "a student”, or to the absence of 
any article in words like "bread”, ”milk”, or "students”. An Arabic noun 
normally has nunation unless it is made definite ; thus for example, when the 

O v 

definite article cM is added to a word the n of nunation is dropped. 



Da finite 




Indefinite 


'the 

student ! 

(m.) 

2 U 

IkJI 

• / 

A3 

<_J U= 

• ✓ 

f a student 1 

(m.) 

1 the 

student 1 

(f.) 

& / u . 

LUJ 1 

✓ 

ICj u, 

✓ 

f a student’ 

(f •) 


Names of cities, countries, and female persons do not take nunation; examples 
are Beirut T ,u r Lebanon r , and p-* Maryam 1 . 

3. Case: General 

In English the function of words in a sentence is indicated to a large 

extent by word order. Note the following sentences: 

The student invited the teacher. 

The teacher invited the student. 

In the first sentence, we know that it was the student who issued the in¬ 
vitation and the teacher who was invited, because the word student precedes 
the verb .invited and the word teacher follows it. In the second sentence 
the roles of student and teacher with respect to the act of inviting are 
reversed, and again it is the word order which tells us who does what. In 
the case of pronouns, the word order gives the same kind of information, 
and also the form of the pronouns is different: 

He invited her. 

She invited him. 

In Arabic word order is important too, though not always the same as in 
English. However, the Arabic noun (like an English pronoun) has different 
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forms depending on what function it has in a particular sentence. These 
forms are called case forms. Arabic nouns have three case forms, called 
nominative 3 genitive a and accusative . Here, for example, are the three 
case forms for the noun f a student 1 : 



Masculine 

• 

Feminine 

Nominative 

• ✓ 


a-, J LL 

Genitive 


T a student* 

LL 

Accusative 

Cjll 


^4jll 


As the table shows, the difference between one case and another lies in 
the vowel endings of the noun--here for the nominative, for the geni¬ 
tive, and ^a for the accusative. 

Each case is used for several different sentence functions, and these 
will be described as they occur. This lesson illustrates four functions of 
the nominative case, as described in 4 below. 

Personal and place names from foreign languages, such as 
'Robert* and u Michigan' do not receive these case endings. 


Drill 3. Written. Recognition: Case marker in indefinite nouns and adjective 
Write the vowel which marks the case in each of the following words: Ex. 


u 






l+J U, 




w 


* 




4• Nominative case 


ISC* 


A/ 


w 




L-1 


** * 

j l I 




3Jj LL 


.t • - - * 


.jJ 


^ ♦* .. 


t_ j h 


a. Nouns occurring in titles or headings (like the headings of the parts 
of this lesson), or occurring in lists, or mentioned in grammar notes or drills 
etc. are in the nominative case. Such instances of the use of nouns in the 
nominative are referred to as citation forms. Examples: 
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r Is this (word) "door"? 1 


^ ^ * { j£ > o & £ JT 

l_J Lkj j LuJ " ? T Basic Text: "Professor and Student" 1 


>. A noun functioning as the subject or as the predicate of an equational 


sentence is in the nominative case ; this noun may have one or more modifiers: 


o ZJ \L 
• 


o lJ U T Salim is a student. 1 

e * * * . * . 

• ci>jjww {>■« Lk j I jj ! Widad is a student from Beirut. 1 


M , / 


In these sentences p L* and jl Jj are subjects, and c-J LL and d-^J Lk 

- i .• ... - 

are predicates; they are, accordingly, in the nominative case, as is shown by 
the vowel u. (In the ending - un the ^n is nunation: see 2 above.) 

(We shall see later that there is a situation where the subject of an 
equational sentence is in the accusative case, and that the predicates of verbs 
are also in the accusative case.) 

Now do Drill 4. 

c. A noun after the vocative particle U? is in the nominative case and 
without nunation: 


1 9 \' 

I •• 

L, 

*. 

'Salim!' 

! j LCI 

1—* 

1 Professor 1 1 


Drill 4. (On tape) Substitution. 


5. Gender in nouns 

Arabic nouns have either of two genders: masculine or feminine. If 
the noun refers to an animate being, then its gender agrees with the natural 
gender of the referent. Thus the following nouns are masculine: 
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at | y 

A i Lmi 

P 77 

'Salim* 

J ull 

'professor' 

y 

'Robert' 

Zj u= 

* 

✓ 

'student* (male) 

y 





'Samir* 




and the following are feminine: 


"jl 'Widad' 

/ 

^ ^ -Os 

f-T'Jr* 'Maryam' 


M / 


2l*J LL * student 1 (female) 

y 

J s 

*• ^ I 

4-*-* * 1 Samiya f 


The gender of names of cities and countries is almost entirely predict¬ 
able • All names of cities are feminine, such as 

Joy Jo 

'Beirut' and j 'Washington'. 

Names of countries are also feminine, the common exceptions being 


j o\ 


u 1 Lebanon* , lj I 11 *Iraq*, * Jordan* , *The 

/ 

Sudan* and M 'Morocco*. Other exceptions to this rule will be so 


marked in the vocabulary lists. 

The gender of almost all other nouns depends on the form of the word 
itself. The suffix 2— -a(t)- indicates feminine gender; a noun without a 

^ y y ^ ** ' 

feminine suffix is masculine. Thus, 'a sheet of paper' and 2JjU= 

w J 

* door * , tfJ Ly-i 


* table * are feminine, while 


^ i ** t **..&•* 

nlr * l— > 


^ 'book', 


'window', 



& 


*■* e> J 

w 


us 


'pencil', 'blackboard', ^ 'chair' and 


ijp--* 'text' are masculine. The few exceptions to this rule will also be 


noted as they occur. 


The feminine suffix 




is also used to derive a feminine noun from a 


masculine one, as in — 2-1J U 3 • 




; pairs of this type are exceedingly 


common. It is a general rule that whatever comes in male-female pairs in 
the real world, like kings and queens, poets and poetesses, male students 


and female students, etc., are expressed in Arabic by pairs of words such 
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gt-J Uo — <L*J LL ? where 2_ — designates the female member of the pair. 


/Jl W ' 


** 'w ' 
•• 


/U> 


Thus, is ’Mister’ and is ’Mrs.*, j I is a male professor 


** ✓ * y 


/” 


and 




✓ J> 


2jLi^l i s a female professor; is a male instructor while 


A* 


X U/ S ? 


is a female one. There are several pairs, however, where the two 

h? * 


A 9 9 

ui & 


words are completely different, like ’father 1 and pi ’mother’. There 

are also instances where a feminine noun has no masculine counterpart, such 
<L*j» I ’Miss’, or a masculine noun has no feminine counterpart, such as 


as 


f UI ’Imam’. Henceforth in this book, when a masculine noun with animate 
«"* 

referent is listed, it is to be assumed that the feminine counterpart may 

be automatically formed by adding <5— ; thus, * j-« ’reporter’ (m.) implies 

✓ 

^ y ? ^ > f-A > 

2—L. I j-« ’reporter’ (f.), and 4-L~l_^will be listed under I jr* . If 

✓ s s 

the feminine form is different, as in ’father* and pi ’mother*, both 

forms will be given. If no masculine or feminine counterpart exists, that 
fact will be noted. The same arrangement will hold for adjectives as well. 

Gender not only identifies the sex of the referent (for animate beings), 
it also serves an important grammatical function. Masculine nouns are re¬ 
placed by masculine pronouns and, as we will see, are modified by masculine 
adjectives; feminine nouns require feminine pronouns and adjectives. This 
feature of agreement in gender is a great aid in helping identify the 


referent of a pronoun or the noun modified by a particular adjective. 


Drill 5 . Written. Recognition drill: Gender. 

Place M after the masculine nouns and F after the feminine nouns in 
the following listing: 

’office’ ’director* 

2u*-} I ’Miss’ 2LUI ’Cairo’ 


uX 


—w* 
•« 


d-^—o 


’Mister’ 

’university’ 


(J I J I ’Iraq’ 

d 0 L .‘XpAI ' 'professor' 
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praise* 


’museum’ 

to 

6j L. 

Automobile 1 

w 

<— sJL> 

’employee’ 

J i / 

1 Bagdad’ 

r 

’mother* 

[ •• 

’history’ 

* u. 

* evening’ 


Drill 6 . Written, m. —► f. with 2L . 

Change the following nouns from masculine to feminine by adding <5— 


* 1 * 

’visitor’ 

fsr-rS 

'Karim' 

« -■ 

’friend’ 


’Sami * 

w 

LS-iJ-* 

*» 

’Arab’ 

w ' ^ 

1 Q ti 

’employee 

IV $ 

’teacher’ 

w ' o 4 
* 

’foreign’ 

J-i 

’director’ 

-f- 

’ new ’ 


Drill 7 . Written. 

Turn the statements below into questions, using or L* as 

appropriate. 


This 

is Samir. - 

-*• Who is this? ’ 

? 1 J-fc - 


i i* 

This 

is 

is a sheet 
this?’ 

of paper.—►What 


♦: •• 

— 

d i& 



1 J* 


1 iA 

y- ^ 

1 Ja 

2Jj u* 

d Ja 

Li-S 

* 

1 i& 

LS~° ^ 

» « 

1 iA 

d C* 

1 jA 

jl jj 

difis 

jl jj 

• 


1 iA 

d OA 



116 



Drill 8. (Oral or written) Conjunction with j 


Two sentences will be given, 
with j . Ex. 

1 1 am from Lebanon. 1 
r Farid is from Lebanon. 1 

) 



Make one sentence with the subjects joined 



'I and Farid are from Lebanon. f 


. I . | 


{Jr* 


L>l 


e>° 




0~* 


Lw 


J 

{j-~Q 




i 


L3 


o-* (JT* 
—« J I J jj 


u 


L>° 




Drill 9. 


Variable substitution. 


L 


o~* 


Substitute the following words for the underlined words, making the 
appropriate changes. 


b - % . ,f —I Lb I 


I _ o 


I - 1 


UjLL 




_ Y 


J* 


_ \ 


j Lxw I 


_ i 


Drill 10 . (On tape) Written. Dictation. 
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Lesson Three 


W 5- 

^ I ^ Jt J I _ f 


S^J\ 


LS* 3 


^ I I y- L JjjfO •— 0 Lj^ui^I I 


* ^ c. 




h_^)0 — u)—^--& dLwu-J*!)f I • ^ 


f ^ J —* ■■* I ^ J -»Q - - 

• * ^ 

— ^ Co — i I I 

* 

• LJ _ 


i ju~vi • r 


JJi-A d **" *• $ i ♦ i 


^ >3--~o ... I i ^ — 


i J I • o 


r- 1 




, w 

J I . u v '■ Qt JUwJi'i I * 1 


CT*-» 


Jl £ 


tv 


LS-'-J- 6 ^fi. _ 


f d_Jj.S 

3 jjt U JI ^j_o ^2i £ 


i j LiJ* I ♦ Y 


_ J-AA du—iV I • A 


u/ 


• cr.j 


J-0 I Ja 



<*» e - 

LsJI 


O 0 


L-^-J 


Xj! 


A . Basic Text 

In the Office 
Good morning. 

Good morning. 


Who’s the secretary in this office? 


I am. 


Who’s the director? 

Mr, Salim. 

He’s an Arab, isn’t he? 

Yes, he’s from Cairo, 
Are you a teacher? 


w 




C 

I C 


j h*^*i*)i i * i 


a 

? Lxjt ccj, I Ja _ <Lu_w I • ) * 




>i J I ♦ \ ) 


Yes, I’m a teacher. 
Are you new here? 

Yes. 


B. Vocabulary 


2 o* 

Xj LxJ i 

/ 

* s 

t. ,« 

» 


3 


J UTif I 



/• # J * > 

d J j Q-^._| | _ L-i 

the third 
office (place) 

the professor; sir, Mr. (see Note 1 
below) 

Good morning 
Miss; young lady 
Good morning (response) 
secretary (pron. sikriteer) 
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rP 

J^XSt 

s 

aX> 9 
J-o 


6 * 

v u/ u» 

0—; 


Jl 


A# 

W 


sS 

ur-i-J*' 




X o 


'i 




3> UJI 


W / jP 

LS* J 
y 

sff ^ 


, * 
Ljufe 


Hind (f. name) 

director 

Mr. 

Arabic, Arab; an Arab 
Isn't that so? 

Cairo 

teacher 

new 

here 


Additional Vocabulary 


f»J' 
ol J^JI 


9 ^ 

( 4 / 


&—r' J 

jp O 


’ U\ 






(_9 ^ ^ ^ 


Khartoum 
(m.) Sudan 
Riyadh 
Saudi Arabia 
(m„) Kuwait 
(m.) Iraq 


Note 1. 


The Arabic equivalent of the English title "professor" is 


9* , e < 


( djL^I ) y but the use of the term differs somewhat from English. In 


* * 
0 


Arab countries, not only a professor at'a university is called J Lu* I 

t* ✓ CP i 

( 3j Li^l ) but in general any person in a learned field, such as lawyers, 


literary persons, and teachers in a secondary School. In addition, the term 
^ * i r* o \ 

j I (but not 2J Ls— I ) is used to address any man--whether an ac¬ 


quaintance or a stranger on the street--to whom it is appropriate to show 
courtesy or respect. For a lady in these circumstances one uses the title 


♦♦ 

<L*» 


il 


"miss" or 


"madam". 


Note 2. 


In Arabic the first name rather than the family name is commonly used 


oi ** w * * ^ 

with titles such as a I, o -y 1 y etc. 

/ * 
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C. Grammar and drills 


Q-* _J I j Jjl jJ j I 

1. The genitive case: Object of preposition 

2. Helping vowels 

3. The definite article 

4. Demonstrative phrases 

5. Agreement of predicate adjective 

6. Numerals 1-5 


1. The genitive case: Object of preposition 

The object of a preposition is in the genitive case. For the great 
majority of nouns, the genitive case ending is —i (see 2.C.3); illustrations 


/ » y 

uijl 1 in the office 1 

^ *» 

f I ljjJ ’ in Khartoum ! 

w 9 

jd L^., JI ? in the window 1 

LidJ I f in the book 1 

W W" 

y I ur - 5 1 in the text 1 


2 yt UJ I 
✓ ✓ ^ y 



I ^ [Jr* 


’from Cairo’ 

’ from the 

blackboard’ 

’ from Farid’ 

’from the book’ 

’from the Sudan' 


For those words which do not take nunation (see 2.C.2), the genitive case 
✓ 

ending is -a , as for example: 


✓ o / 

IJ - 9 

’in Beirut’ 

✓ ° / 0 

M ^ 

’from Damascus’ 

. *' 9 

u 

* • 

’in Lebanon’ 

s' S O S o 

’from Maryam’ 


(If, however, such words are made definite they then take the regular genitive 
case ending in i , e.g. 


O ) 

• I ° I I I I ja ^ 'in this Lebanon' 



Q 






Drill 1 . Written. Recognition drill: Case. 


In the following words or phrases, circle the vowel (or vowel plus nun- 


ation) marking case; then write N (Nom.) or G (Gen.). Ex . 

N 


?J LkJI 




LiiJ I ,j_<. 


LS- 5 


0 / 


Jl 


S/ 


r 

9 o 
CjT^ 




I I t — - 

/ * 


«• .. 
d_fi 


-J J 


- X 


- r 


_ i 


2• Helping vowels 

In English, groups of consonants--three, four, or even more--may occur 

all in a row with no vowels in between, for example -bstr- in abstract or 

st pr in best price . In Arabic, however, it is a general rule that no more 

than two consonants can occur together , no matter whether within a single 

word or at the end of one word and the beginning of the next. Thus, within 

a single word there may be groups of two consonants together, such as -kt- 
' °/ y S o'* 

in f office 1 or -nt- in I ! you ? , but never more than two. 

And, within a sentence, a word may end in one consonant and the following 

word begin with one consonant (a total of two consonants in a row), for 

s o s / ✓ O 

example -n h- in ? I ^ ! Who f s this? 1 , or -n b- cl u~* 'from Beirut 1 , 

but there can never be more than two consonants in this situation. Often 

there is no problem, since no Arabic word in isolation ends or begins with 

more than one consonant. In some words beginning with a hamza , however, 

this hamza and the following vowel are dropped (elided) when the word is not 

first in the sentence. The most common of such words are those with the 

definite article Jl ! the T . Thus f the director 1 is j-oJ I /?almudiir/ 

(beginning with one consonant) if it is the first word in the sentence, but 
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j> <=> r*> 

Jl /-Imudiir/ if any other word precedes it. Now, in effect, the 
word begins with two consonants, -lm- . If the preceding word ends in a 

y $ of s o $ 

vowel, as in (?anta Imudiir) ’You are the director 1 , there 

is still no problem. But if the preceding word ends in a consonant, for 
example t>° 'who?’, there would theoretically be three consonants in a 

row: man Imudiir. Since, by the rule cited above, this is an impossible 
combination, a vowel is inserted after the first consonant in order to 
break up the sequence of three-- 

5 y ✓ 

(mani Imudiir) ’Who is the director? 1 

and the whole sequence is pronounced as one uninterrupted unit: /manilmudiir/. 
The inserted vowel is called a helping vowel . In the great majority of cases 
the helping vowel is i., as above. In one case only it is a: when the pre- 

o 

ceding word is Cr« , ’from’ and the following word begins with the definite 
article: 

- * --- 

1 O-f (mina Imudiir) ’from the director 1 

In a few cases the helping vowel is u; these will be pointed out as they 

occur. 

Note that the rule forbidding three consonants in a row applies also 
when two of these consonants are identical--that is, a double consonant 
written in Arabic with a shadda . Thus, when first in the sentence, T the 

3 * 

student' is I (?a£taalib) , and when preceded by another word 

J w c° 

it is I (-ttaalib). If the preceding word ends in a consonant, the 

appropriate helping vowel is inserted: 


• > 

s 

(manjL ttaalib) 

’Who’s the student?' 

c-J i£ji 

S’ 

o-* 

s 

(mina ttaalib) 

’from the student’ 
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3. The definite article 


o fl 


a. The definite article in Arabic is Jl , and basically means the 

same as English "the". It has two pronunciations, depending on whether or 

not it follows immediately after pause (any interruption in speaking or 

o * 

reading). The form after pause is JI , written as part of the following 
word: *-*j-*JI ! the director 1 . 


Now do Drill 2. 


If J| does not follow a pause, e.g.: 


(filmaktab) 

f in the office* 

s * / • <* ^ <> £ 

f 1 1 (?aynalmaktab) 

*Where is the office? 1 


it is pronounced as part of the preceding word, with ?a- elided; Jl is 

S o s o r-c> 

then written with wagla: I Note that before Jl , fii is 

pronounced fi- . In the examples above, the words preceding Jl end in 
vowels. If, on the other hand, the preceding word ends in a consonant, a 
helping voweLjL is suffixed to it; for example: 


(manilmudiir) 


> "if . ^ 


s * \ \ 

—' 1 4- (Jj 


o ^ 


The preposition Cr* has the special form Cr° (with the helping vowel a) 

before the article, e.g. 2^ UU I ^ (see 2 above). 

£ 

Note the pronunciation of JI in the following words: 

’ jJ I 


J w Ul s~ 
0 


Jf IjJ £ 9 

Jl £ £jjl £ 2 


Ul t _ o W £ 

< I I £ * 

I J I J 


In these words, the J of the article is not pronounced, but the following 

consonant is doubled instead. This doubling of the following consonant 

£ 

occurs whenever Jl precedes a consonant which is pronounced in roughly the 
same area as J itself--at or behind the upper teeth. On the other hand, 

aJ / ° y 

if the following consonant is pronounced at the lips, as p in , or 

O ' , 

in the back part of the mouth, as £ in J is pronounced as J . 
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The words 0-*-*—^ ’the moon 1 and u -^iJ I ’the sun 1 illustrate this 


dichotomy, and are conventionally used to label the two groups of conso- 
nants. Thus, p is 2—’lunar’, a ”moon-letter”, and J is 

s 

’solar 1 , a ”sun-letter”. The sun-letters are all dental or 


** o ' 

•# ^ 
1 iQ^kAi 


palatal: 


J 


u° u* 


u- 


J 


The remaining are moon-letters. Note that jr and are exceptions to 

the rule: they are moon-letters even though they are palatal. 

O s' 

In the writing system JI is always spelled with J regardless of 
how it is pronounced; however, it is voweled to reflect actual pronunciation: 

° - j>°' 

Ji before moon-letters, e.g. I , but J 1 before sun-letters, with 

* * Z ' 

._ over the following consonant: « -J I • Hamza is usually omitted. 

Now do Drill 3. 

b. Use of the definite article in place names . Arabic often uses the 

y s p. o ' fi¬ 
de finite article in place names, as in ljJ I ’Cairo’, p I 

’Khartoum’. This is true of English as well, for example ’’The Netherlands”, 
’’The Sudan”. Of course, Arabic and English do not necessarily use the 
definite article on the same names, so each place name must be learned care¬ 
fully with or without the article, as the case may be. 

c. Use of the article in titles . In English, the article ’’the" is not 
usually used with titles followed by names (Mr. Jones, Miss Smith). In 
Arabic, however, the article is used with such titles in referring to the 


person concerned, but not in addressing him directly, for example 

P u> * 


J w **» 

f * * ■ 1 ■■‘T “• i_V «-w 1 I 

/ 


s 

S O * 


0-^1 ’Where is Mr. Smith?’ but t..* ..* -«■* * 


j —vw L.' , 11 


morning, Mr. Smith.’ 

Now do Drills 4, 5, 6 and 7. 

Drill 2 . (Also on tape) Transformation: Indefinite—> definite. 


^ ’Good 


Teacher supplies indefinite noun and adjective; student adds the definite 



article, to make a sentence. Ex. 


T: ’a book* - ’new’ 

S: ’The book is new. 1 


<- 5 j I 

• / 

vLiiJI s t_J LkJ I 


Repeat with: 


J-rf J-s* 


0 



_ ) 

f 

< 

1 



- \ 

0—J**’ 

. 1 _/ _ 

♦ r 

Y 


j LS-wJ 

_ r 


{_ LiJS _ 

♦ 

A 

»kf 

L.«.^-ko 

• 

_ i 


Drill 3 . (Also on tape) Transformation: Indefinite —> definite. 

Teacher supplies indefinite noun and predicate; student adds the defi¬ 
nite article to make a sentence. Ex . 

’a student 1 - ’new’ LL s J L^J I 

’The student is new. 1 • LkJ I s LkJ I 

Repeat with: 


— J L../oa» 

ij—- — LJ Lk 

J-n J-a. —* LT'-J J 


— UP*-* 





Drill 4 . (On tape) Written. Recognition: Definite/indefinite. 

Drill 5 . (On tape) Substitution. 

Drill 6 . Question formation: with definite article. 

Teacher provides noun or noun phrase, first student makes a question with 

o / 


Cr°, second student substitutes appropriate pronoun for the noun. Ex . 


T: T The director 1 


S^: ’Who is the director? 1 

S 2 : ’Who is he?’ 


J-O-1 I # 


j I 


J-oJ 1 O- ! J J* I C_j —i LkJ I 
^ (Jj—° * (_£■—* Ljj I I L. J Lk—11 


Repeat with: 
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.1 IkJ I 


o 


—5» uJ—o— j I — 

J_0_J I - 


w 

A. A XjkJU lV. ' -■_ I I 

I •« 

j i 

J—J-1 WU, 1 I 

.i* 

j I j j 2 u*j.^/ I 


X* * ? o 


Drill 7 . Question/answer with ^*^1 ^ ^ with definite article. 

✓ ' 

Teacher provides name and place name. First student makes question with 


o y P 


Cj-z 1 ^ u~* > second student answers. Ex. 


T: 1 Farid 1 - f Cairo' 


S^: ’Where is Farid from?’ 

S^: ’From Cairo.’ 


2 ^ U J I 


j I 


Repeat with: 


^ o~° * ) jo ^ Lt 5 —11 

2 _jjh Ls J I c_J IkJ I 


>3 i 1 I - 


U * J J ■M ^m, I I __ 

2 _jji UJI _ 


vo. — i 






o_yLJI 




J I J I _ J I 


Jl Jj 


_ X 


- r 


4. Demonstrative phrases 


y O 


In the phrase 11 I S& ^ ’in this office’ the words 11 I i-i 

are translated ’’this office”. A construction of this type, consisting of 
a demonstrative pronoun followed by a noun with the definite article, is 
a demonstrative phrase. Further examples follow: 



The demonstrative pronoun is the same gender as the noun that forms a 


phrase with it. The definite article plays a very special role in demon- 
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strative phrases: it binds the demonstrative and the noun into a single 
unit, a phrase that can function like a single word. For example, in 

"O „ 0 j ' 0 ^ 

1 « ^ ^ 1 I I JJi. 'in this office 1 cited above1 I is the object of 
✓ ** ^ J 

the preposition ^ . On the other hand, it is the subject in the sentence 

(j y V ^ ° ^ 

, c * v . fL p J I I Ja 'This office is new. 1 

The definite article in demonstrative phrases is not translated into English; 
it serves merely to join the two words into a single unit. If the article is 
omitted, the result is two separate units--specifically, subject and predicate. 
Contrast the following sentences: 


Predicate 

Subject 


i i ii 


S 


^ y w s ^ 

dj_j. 

1 d .J-& 


s 

** / W s 9 

9 


d Ji* 

✓ 

✓ >* 


• 


d JJ* 

/ x 

Cj ufjl 1 J* 

* ./ 

a / 

o 


'This book 

'This instructor 

'This 

'This 

'Who 


is new.' 
is new. 1 

is an instructor.' 
is a piece of paper.' 
is this student?' 


Drill 8 . (On tape) Written. Recognition: Demonstrative phrase. 
Drill 9 . (Also on tape) Question formation: Demonstrative phrase. 


Teacher provides a sentence, student makes a question with a demonstrative 


phrase. Ex. 

T: 'This is a director.' 

S: 'Who is this director?' 

Repeat with: 




j L ^ I 


^ J-cJ I I j-fc 5 


UUI 


• ^ J | J- O I MM ^ 

• LL 6 Ja _ 1 

® 2 d j_& _ Y 

• o I — A 


® dL*A* J—0 d |J-& 


* uJlt I 



d J-o d iifc 


_ ^ 

_ 1 
_ r 

_ i 


127 




5. Agreement of predicate adjective 


An adjective functioning as the predicate of an equational sentence is 

y 

called a predicate adjective , for example in 

S S' O f 0 S 

i 1 Ja 'Are you new here? 

Adjectives in general have varying forms indicating case, definiteness, 
gender, and number. A predicate adjective is nominative in case, and indefi ¬ 
nite (i.e., has nunation if it is the kind of word which takes nunation). It 
varies in gender and number, however, depending on the subject of the sentence. 
If the subject is masculine singular the predicate adjective is also masculine 
singular, and if the subject is feminine singular the predicate adjective is 
also feminine singular. Examples: 


<? 1 * ** ' 

\ J—.JJk O-i 1 

« . 

y 

'Are you 

(m.) 

new here? 1 

9 , y ** 

? Lj»uQi d 1 

y 

f Are you 

(£.) 

new here? 1 


Examples in which the subject is plural will be given later. 


Drill 10 . (Also on tape) Substitution: Predicate adjective agreement. 

Substitute the words given for the underlined word in the model sentence, 
making the appropriate changes. 

w i 

* Sami is an Arab . , . r y^ 

• k . . 


LS^ 



i ia 

d JA 


w 






J! 


j I j ^ I 



Drill 11 . Written. Completion and translation. 

Complete the following with an appropriate word or phrase, then translate 
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the resulting sentences. 


’This book*—®> f This book is new. 1 


* • 


I I jjt 


^ I I 


6 j—rf J-o—1 I d J-& — ^ 


^ ) .S-***' 


1JI _ \ 




r 


Li I _ i 


-■* j Li-wu^ I __ o 


6. Numerals 1-5 (On tape) 

The following forms of the numerals are used in counting: 


1 

one 

AS 

_ ) 

2 

two 

r» L^jv 1 
/U s 

_ \ 

3 

three 

** s / 

2lS*js 

_ r 

4- 

four 

>* ,soi 

3-^1 

_ i 

5 

five 

•• ♦ 
diMI. 

_ o 
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Lesson Four 


j 

w 


'i 


i C. ; 




I -j—11 


d-?v_o I 5 




♦ 


( I A % 


• ’ • 




: djUJiM 


?JUJI 0^5 s 


<■ ■ A '« 


r 


• dJJj^^JI ! Sjb-.'iM _ i 


? _I I 0-1 I J* s 


<— L. 


d ^ ^ J C ju<u , I * ^ * d J I 


2 j I I 


: I .. m | t 

tJ VwJw^u St I # wu i r mS 


_ Y 


? Luj*. I j 




2_^JL«J I 5 2 j I 


Y d 


«• f 


I Ja *• 


♦ M # 


_ 1 




J-sw d 


• • f 


,J. * « 3 j L^ V J I 


* d 1_) Li 'U*. I l_ I IiSm * 


t- . !l^ ■ 

• " < 


) ) 


IV* 5 3 -i ^ 1 




B. Vocabulary 


Cr^ 


ijf 


^ / 

2-^o U 


the fourth 


university 


i i -.rv.J/ 


Najib (m. name) 


> / o > 


l 


.0 o <■* ft>' 


hello 


How are you? 


^1 JJI 

A. Basic Text 

At the University 

Hello. 

Hello. 

How are you? 

Fine, thank you. 

Are you the secretary? 

No, I’m not a secretary; 

I T m a professor. 

Isn’t Professor Farid here? 

He’s in the library. 

Is the library far? 

No, it’s not very far. 

Thank you, professor. 

You’re welcome. 

J / O ^ 4 4 

CL, I J I — 

(I ’m) fine. 

Praise be to God. 

I am not 

(interrogative 
particle; see 
C.2 below) 


t* 


dJJ 



-* ° , 
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t> 


x X o y 




«• 



' * 
r 

* o j 

I ^.Su£> 


O ✓ 

1 


Additional vocabulary 


O' / 

t * * ^ (f ^ .< l l » 


" ° f 

Caw J 


J • 

J*-* 
/ 

o ^ 


(__>—I I 
✓ 

/ j 

i, lJji 


• 


& * ,>■ 




*1 


» /- 
a' K 


^ o J 
«• I 

d i L^> 


he/it is not 
present (adj.) 
library 
far (from) 
she/it is not 
very 

Thank you! 

You*re welcome (response) 

you (f.) are not 
you (m.) are not 
Egypt 

(m.) Morocco 

Rabat (capital of Morocco) 
Tunis; Tunisia 
(m.) Jordan 
word 
sentence 


Note on greetings 

> /O' 

1. L*a. J-* (pronounced marhaban or marhaba) is a friendly, somewhat in¬ 
formal greeting. The response is the same. 

} ©r* > 6* 

2. J LvJI means literally "How is the condition?" It is a polite 

Of 

enquiry about health. The response, , means literally "in (a state of) 

well-being, or prosperity". 

V ✓ 

3. ^-1-J I means literally "Praise belongs to God, Praise is God's" 

and is often used as a response to the question "How are you?" The impli- 
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^ J a s ° * 

cation is, of course, that all is well (thanks to God), and so d_LJ Jl 
itself may serve as the entire answer. The phrase is also commonly used on 
other occasions as well, to express happiness--or resignation--over what has 
happened. 


^ y y s ° 

C . Grammar and drills <_>—*j J I j j-t I J I 


1. Negative of equational sentences: ' *J 

* 

2. Interrogative 1 

3. Word order: I 

4. Numerals 6-10 


E 


1. Negative of equational sentences ; 

As we have seen before (1.C.2), equational sentences have no verb. They 
are made negative, however, by use of the verb which means ! is not*, 

'are not', or 'am not' and has different forms depending on the subject. Here 
are examples showing equational sentences and the corresponding negatives: 


Affirmative: 

Negative: 
Affirmative: 
Negative: 


O so 


O'* . y 

Q-? f-- *- 1 -* 

" r " °\ 

s 1 




I -f * * ° ' 

^ ^ j .. 

* So S 6 S t> ' 






J 


'Salim is from Beirut.' 
'Salim is not from Beirut.' 
'Maryam's here.' 

'Maryam isn't here.' 


Some points should be noted here. First, the usual word order in these negative 

y\ ' 2 3 

sentences is ( - subject - predicate). (Here, and elsewhere, we use the 

^ o ' 

form as a cover-term, meaning "any form of" that verb.) Second, the 

^ ® A* ^ 

form is used when the subject is masculine singular (like ) 


o s o 


and the form I is used when the subject is feminine singular (likef-n^-* ). 


O s 


/■ o 


Third, the subject of I is in the nominative case 
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The following are examples of equational sentences in which the subject 
is a personal pronoun, and their corresponding negatives: 


Affirmative: 

* & jSt LJs—1 1 

s / 

'He's in Cairo.' 

Negative: 

.js j* uj i jLIj 

'He's not in Cairo.' 

Affirmative: 

A*. * 

'She's here. 1 

Negative: 

.lA ZHj 
«• 

'She's not here.' 

Affirmative: 

J s 

'You're from Khartoum.' 

Negative: 


'You're not from Khartoum.' 


The point to note here is that when is. used, it is not necessary to 

have a separate pronoun subject, since the form of the verb itself clearly in¬ 
dicates whether the subject is 'he', 'she 1 , 'you (masculine) 1 , and so on. 

Here are all the singular forms of the negative verb : 





The pronoun subject may be used if special emphasis is called for: 


' jJj I l 




'You're not the director here; 
I 'm the director I 1 


Finally, 

accusative case :_/This rule applies only to nouns and adjectives, and not to 
prepositional phrases and adverbs, as only the former have varying case end¬ 
ings.) Here are examples: 


4? d ^ 


the predicate of a sentence made negative by is in the 
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Drill 1 , (Also on tape) Recognition: Subject of • 

Give the independent pronoun corresponding to each of the following forms 

of r. zj . Ex. 


! He is not from Beirut 1 


Gj-® C 1 I 




• ^ LJ~* ^ ^ 


J* - ^ 


o~* 




* U- 4 ^ 






✓ 

J _ 

) 

> 

J _ 


0 

c; t 

• • 

J _ 

r 


Drill 2 . (Also on tape) Negation. 

Negate the following sentences using the appropriate form of 

r-t 

? She T s a new student. 1 • 2-yJ LL> 

*« 

^ • f 0 

'She's not a new student. 1 # 2j_.cV*- 2_yJ LU c’—^J 


✓ o 




j 


Ex 


U/ 

. U L>^ LT* — ^ 




* J I (^j-o ^ — 

„ 2, f '\S-o-l I ^ oj I — 
Drill 3. Written. Negation. 


, L-J LLa _ ) 


. d^^e^.1 _ \ 


• L. j> & v_j —11 


i _ r 




Negate the following sentences using the appropriate form of ; be 

sure to write the vowel sign for the case of the predicate. Ex. 

! Samir is a professor . 1 --*■ 


^ - I A# / 


» J 


I 


J- 


Jm ■»*■»* 


'Samir is not a professor. 1 


♦ I j 


I ^ ' I 
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• I lj-o -L » — 0 • J-o {^*—> Li _ ^ 

u/ 

• (jfW_^ C ' ^ I — ^ * C-jJk-i^o—I I J ^2* ^_o J_. ^_i) \ 

♦ dj\_0 L>—I I C , . 1 „A > .. » Y • J J—'A —i d-3 O L>J I Y 

# dl^l _ A * d-+z£-*J I ^ _ 1 

* 

2. Interrogative I 

u ■'*’ 

In addition to <_]■* (see 1.C.3) there is another interrogative particle with 

the same general function: to introduce a question which may be answered "Yes" 

**■ 

* 

or "No". This particle is ^ , and since it consists of only one letter it 

o -a 

is written as part of the following word. In some contexts either or • 

may be used, for example: 


1 Iji JjT 

? i_. Li.5 1 jj. 1 

s 

’Is this a book?’ 

r> ' O ^ O S) 0 

* (jr^ J-k 

** 

n ^ O S O y 0 * 

G jj^w 0~? ' i 

’Is he from Beirut? 1 


There are some contexts, however, 
fore words beginning with wasla. 


o y 


in which is preferred, for example, be- 


such as those with the definite article: 


? ^zJL o-l I I J Jt 


’Is the director in the office?’ 


& 

And there are other contexts in which • is the usual choice, for example be¬ 


fore a negative: 


f j4ji 




'Isn’t the director in the office? 
'Isn't it so?' 


I ° \' 

Drill 4 . Question formation. • / 


o * 


Form questions from the following statements, using I or as appro¬ 


priate . Ex. 
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’This is a door,’ 


L_/ I 


’Is this a door?’ 




t_i Lv I S-& I 


'The word is new.’ 


'Is the word new?’ 


2u_L$J I 


? 3^^ Su-LSJI Ja 


'The library is not far away.- 




'Isn't the library far away?' ? 2j^v-y d_p-5_oJ I c 


dux—o U,_11 d uhsi _ 


, U»a j 




■. 1 1 I 




4 *• f, 


3^J IkJI di* _ 


t Jo L-^^-J I o I — I f ^—> 

* 

Drill 5. (Also on tape) Question formationrc^r^-J I Ex. 




'Salim is a student.’ 


'Isn’t Salim a student?' 


* t . I Lh a—i _Lv 


?. L^J Lh 



O-—■ J-X t—» 


LiSJ I I .1 a 


, d Li J I j I — ) 


, U 0“* LT^ — 


l> 


^ ^ 




Li I 


• l—dj o—11 —_ V 


(_j I I Jr* 1 —* ^ 


. 3l^ UJ 


o-* 


:<U«JI _ i 


Word order: 




u/ 

The adverb I^ 'very' follows the adjective it modifies, instead of pre- 
ceding it as in English: 


*u/ ** ✓ 

i •• 


✓ j > ^ ° ^ 

•• / 


I 'The library is very far away.’ 
. .^ ^ °f 

1 ^ ’This chair is not very new.’ 
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words the one which questions the underlined word(s). 






D 


s' 





u-° 


LkJI _ 0 




> 1. *■» fi 1 ^ *j ^O d dA-O L>uJ I ■ 1 , dL -^<L. Jl 


, Jo L^J l c j-« j I I S& _ Y 

^ j I — A 


w 

* j ^ * Li* j yu j t_ ) i o 1 1 I 

»• _ 


J_i JA. <_• LxS_J I I JA 


_ \ 

_ \ 

_ r 

_ i 


4 


* 


Numerals 6-10 

The following forms of these numerals are used in counting: 


6 

six 

a* 2^ 

_ l 

7 

seven 

S 

M y 
♦* ' O / 

d-A. 

_ Y 

8 

eight 

d-^j. L»ji 
• * 

_ A 

9 

nine 

✓ 

•• o 

dJUvJ 

_ 1 

10 

ten 

/ 

** s ~ ^ 

• ft 

d 

_) • 


Drill 8 . (On tape) Substitution. 
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Lesson Five 


LS~ 


LuV I J I — 


—1 I u9< 


I f Ul 


y * + -O I j l)—^ I 


Basic Text 


In Front of the National Museum 


p . JlJs J I I I ^A I JA I — I 1 


) Is this the old national museum 
or the new one? 


? I » I 


» js , J 1 uSv^-Ia-o _! I j^A I JA • t VJr> ^ ^ 


L*A 


U-* 


* L_I>—^ Jl-S—J ^ 


This is the new museum. The old 
museum is a building far from 
here. 


u £ 

<? Lia uidij-o I Ja • ^-Ll J-J I — f Are you an employee here? 

* I — i Yes. 

? ^ j ff 11 jj-o 5 — ° Who is the director? 


^ 6 OJ 1 J-t SlALj-oJI 


^ Dr. Brown. He is a famous 
foreigner. 


A >’* 


t ^ u-J t>- “ 


I (J* c <-S 
w «« 


i L» I 5 ^1 jj I 




Where is he from? 

A He’s from America. Are you Ameri¬ 
can? 

1 No, I’m French. Is the director 
in the museum? 


d~+±S -o ja • :(JJLj-*J I -A • Yes, he’s in his office*. 

? <i_ ; -Jv ^ s ^1 jJ I _A ^ Where is his office? 


j_| | J+fSj l f l. f ‘ it ^ l ^JjA * l O - lo - 1 


His office is the large one near 
the door. 


L^JI 


u-* 


? i* [ j rA + j ! >Ll jJ I —'\ r And where is your office? 


A j. i Lo * 

1 «» 


U! ^ My office is across from his. 
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B. Vocabulary 


ci» I j I _ 


j 


• <1 


UJI 


jr 



M y- O «■'• 

L 9 A^-« 


A/ 

(V 

LS 




* r 






(Jit 



the fifth 

in front of, across from 
museum 

national; nationalist(ic) 


OJ ’ jM 


w .. • 


* 
• J? 


*o | 




visitor (n*) ; visiting (adj .) ( V ) 




old, ancient 
or 

modern, new 

/ o 

employee, official \ Cr~* 

a building 

doctor; Ph.D. (pron. duktoor) 


* ♦ 

J * ' *r ' 



Brown (name) 

American 

man 

foreign; foreigner 
famous (for) 

French; Frenchman 
his office 

big, large: important 
senior 

near (to) 

your (m.s.) office 
my office 


Additional vocabulary 


© / / 



w * 
« 


C. Grammar and drills 


France 

class; classroom 

J I | i <" s , ~ \ \ 

j LcJiJ I j j-5 I jJJ I 


1. Noun-adjective phrases 

2. Pronoun of separation 

3. Nisba: The relative adjective 

✓o, 

4. j*j and (jr^j 

5. Pronoun suffixes with nouns 
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Noun-adjective phrases 


Note the underlined phrase in the sentence below 




'jk I 'This is the new museum . 1 



In this phrase the noun I 'the museum' is modified by the adjective 

I 'new, modern'. Such a construction is a noun-adjective phrase , and 
there are two points to be noted about it. First, the adjective follows the 
noun it modifies, instead of preceding it as in English. Second, the ad¬ 
jective agrees with its noun in several ways: (a) in gender : if the noun 
is masculine, the adjective has its masculine form, and if the noun is femi¬ 
nine, the adjective has its feminine form: 


II J>.“JJ I 'the famous man' 


. * 


1 1 I 'the famous university' 

(b) in case : the adjective is in the same case as the noun: 

_ _— - —— . 

. *eJ LsJ I ^ j jJ I yt I Ja 'This is the third lesson.' 

CuJLiJI fjJ 'in the third lesson' 

^ “ •_ . __ 

(c) in definiteness : if the noun is definite, the adjective has the defi¬ 
nite article. A noun is definite not only when it has the definite article 
itself, but also when it has an attached pronoun suffix (see 5 below), or 
when it is a proper name. If the noun is indefinite, the adjective is also 
indefinite. Examples with definite nouns: 


j_.1 1 i_i 


'the new office' 


I a. JX o 


T his new office 


: 1 


’ancient Egypt 1 


IzJ L^J I 


'George the Third' 


140 






Examples with indefinite nouns: 



Now do Drill I. > * , 

The noun-adjective phrase functions as a single unit m a sentence, the 

whole phrase serving as subject, predicate, object of a preposition, after 
I ** 

^ in a demonstrative phrase, and so on. 

Note carefully the distinction between constructions like the two follow¬ 
ing! • ■ ' ’■ 



The first is a complete sentence, consisting of a subject and a predicate; as 
a predicate the adjective agrees with the noun subject in gender but not in 
definiteness. As for case, in sentences Tike the one above both subject and 
predicate are nominative, as we have already seen (see 2.C.4.) (The predi¬ 
cate is usually indefinite, but may rarely be definite if the meaning requires*) 

The second example above is not a sentence but only a nOun-adjective phrase; 
here an adjective agrees with its noun in gender, definiteness, and case. 

The adjective in a noun-adjective phrase may itself be modified, usually 
by a simple adverb or by a prepositional phrase. The noun and the adjective 
with its modifiers are all part of the noun-adjective phrase: 



(Note that, in English, an adjective which has modifiers sometimes must follow 
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the noun, as in the second example above.) 

Finally, the noun-adjective phrase may consist of a noun and two or more 
adjectives in a string, each one following the rules of agreement mentioned 
above. Only the last of two or more adjectives may have a modifier. Examples 


’the old national museum 1 
’in a very famous Arab university 1 

Now do Drills 2, 3 and 4. 

Drill 1 . Written. Recognition drill: Agreement. 

Identify the features (gender, case, definiteness) shared by the members 



of each noun-adjective phrase below. Ex . 

’The new student 1 


Ijuui 

♦» , 4 


Definite, masculine singular, nominative case 

I f* I-" I — I (_j-S — 1 

• * " * • 

i ^ jJ i-i i i - r 


Drill 2 . (Also on tape) Substitution: Noun-adjective phrases. 

Substitute the listed indefinite adjectives for the underlined definite ad¬ 
jective in the model sentence, making the adjective definite, 
a. Masculine: 

’The new professor is from Khartoum. . ^ Cj~* 1 J I 


• . 

L uj *. j jjw 



(V 
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b. Feminine: 


'The new professor (f.) is from Khartoum. 1 , f I 2 I 2 j | 

Repeat, using same adjectives as above. 

Drill 3 . Written or oral. Word combination. 

Combine the following words into meaningful sentences, as shown, making 
any necessary changes. Ex . 

JL.) 

ft r 

'Washington' 'foreign' 'professor' 

'The foreign professor is from Washington.' I j ( J I I l r y | 

* * 

_ ^j.1 _ \ 

•r *\ 

<i * * f — cjw ^ — 3L-J _ T 

I — <l,.i I LL M T 

O* U JI _ _ 3jU~l _ i 

■ 4 

u> 

— laU^-o _ & 

Drill 4 . (On tape) Written. Recognition: Noun-adjective phrase. 


^ ✓ o 


2. Pronoun of separation (I 


We have seen that 1 ^ is an equational sentence meaning 'This is 




a museum', and that JI I J-& is a demonstrative phrase (not a complete 

sentence) meaning 'this museum'. How then does one say in Arabic 'This is 
the museum'? The answer is: 



is called a pronoun of separation 9 serving to separate the demonstrative and 
the definite noun and thus to distinguish the whole construction from,^ ^™. 11 | 

'this museum'. The pronoun of separation agrees with the subject in gender 
and number. Thus, if the subject is masculine singular, the pronoun is jL 
as above; if the subject is feminine singular, the pronoun is ^ . Other 

examples: 
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Phrase 

* u 

© 

X- 

1 oi 

* this 

building’ 

Sentence 

„ ^ 1 

X 


1 Ja 

'This 

is the building.’ 

Phrase 

J / O 

•<Lv_o UJ 1 

. > 
d 

1 this 

university’ 

Sentence 

iu. UJI 
* ✓ 

u* 

• i 1 

d jSt 

’This 

is the university.’ 

Phrase 

> 6 ' °| 1 * \ 3 * tl 

J 1 1 

1 jk 

’ this 

famous man’ 

Sentence 

0 5 * U» 


1 s* 

’This 

is the famous man.’ 


The pronoun of separation is normally used also after any subject, demon¬ 


strative or not, when that subject is long or complex, or when the predicate 
begins with the definite article or is otherwise definite, as in: 



’This is the old one. 1 
’The professor is Farid, 1 
’Salim is the professor.* 


^ A* / 

Contrast the last sentence with j I , which would normally be 

understood to mean ’’Salim, the professor”. 

i 

Drill 5. Transformation: Demonstrative phrase—>sentence with definite 


and indefinite predicate: 

T : ’this large building 1 

S^: ’This is the large building 

S 2 : : ’This is a large building.’ 


j ; < 11 i I I oa : J 1 
rLv^JI j* I i* J I LkJI 
# jr-a-tS * I ^ Ls JI <_J LkJ I 


Repeat with: 


" I d. y.,~>-^Lo—J I d jA — i 

I p I I — 0 


-J — I 1 L-klo — ! I I U-& —— i 


JuS I I 0 — 1 I I jJ-k - ^ 

d..,r / I *<Lkt j- oJ I d S& — T 

j —I I j )—I ^ 1 — V* 


3. Nisba: The relative adjective 

English has various devices for making adjectives from nouns, as illustrated 


144 




by these examples: 


Noun 
America 
Rome 
F inn 
element 
base 

In Arabic, the main device for making 

fj> (j> ** 

W 

cry -iyy - (feminine "iyya (t) - ) 

ending it might have. Appropriate ca 
suffix. 


Relative Adjective 
American 
Roman 
Fin nish 
elemental 
basic 

such adjectives from nouns is the suffix 
added to the noun in place of any case 
e endings are then added after this 


Noun 

Adjective 

J O J 

q 1 Lebanon 1 

J> o 

'Egypt' 

t * 

ijhj ’fatherland, nation 1 

L-UI 'base' 

m. f . 

’Lebanese’ 

»» / f 

w « • 

d-ij**-* ’Egyptian 1 

«• ^ 

w ' *■ W ' / 

’national 1 

• * / 

<. ^ ^ -i 

Lm 1 i basic 


Adjectives formed with this nisba suffix (Arabic d-^^’relationship 1 ) are 


called " nisba ” or "relative" adjectives; they follow the same rules of agree¬ 
ment as any other adjective. The nisba suffix has been borrowed into English 
on such words as Iraqi, Kuwaiti, Baghdadi, etc. 

In forming a relative adjective from a noun the nisba suffix is added to 
the noun stem, that is, the original noun stripped of any of the following 


that it 

might have: 


j 


(a) 

the definite 

* ° s 

article: 1 1 

'Iraq'-- 1 j* 'Iraqi' 

(b) 

feminine suffix: 

« ; 

2 j* U J1 

W 1 

’Cairo’-- ^ ’Cairene’ 

• • w 

(c) 

these vowels 

or 

combinations: 
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~aa 


,. 1 ^ 4 ) I 


u/ 





I 


c > 


J-J 

-iyaa 

vjj- 


tf • - - 


'American' 

'French' 


u/ 


1 America 1 

France 1 _ 

•* 

£T 

'Libya 'Libyan* 

w 

'Syria' i$jJ~ 'Syrian' 

• • 

-iyyun is pronounced lS -ii in its pausal form 


Very often, in practice, l$ 

Nisba adjectives which are not formed according to the rules above or 
which have special meanings will be listed in the coming vocabularies; you 
will be expected to recognize or to form all other (regular) ones. 


Drill 6, (Also on tape) Transformation: Prepositional phrase —nisba. 


a. 'The professor is from Lebanon,' 
'The professor is Lebanese.' 


( *j I f J I 

* LS^ 1 ** j 1 j I 


LJ 


9 ** 


o-° 

j 1 

_ o 


0-° 

J Li—'if 1 

_ ^ 

Cjr* 

j L^J 1 

_ 1 

Lj—11 

l>° 

J 1 

_ \ 

C>° 

j Li-.'if 1 

_ Y 


0 -° 

j 1 

_ r 

C>* 

j 1 

_ A 

J, UjJ' 

o-° 

j 1 

_ i 


b. 


'The library is American. 

* • 

ds_ LaJ I ( _ s _i — ° 


I 'i- i -zJLo J I 

• • 

■*>= es-i - 1 

^ 






Jl 




_ 1 


oio^i ^ - r 


* 
o * 


Drill 7 . Substitution: Nisba with ^ 

'Is the director from Lebanon or Iraq?' u Cr* * J* s j Li—'V I 


? J I jaJ I .1 


'Is the director Lebanese or Iraqi? , " , , ,. . ,,, 

" (j-s I js- * I LS -± Li_^J I Ja s <_J Uo_J I 

/ » " ft 

Repeat with the following: 


? Ja L^J I j» I tjjo I — i 




t L, 




oJ I j» 


J-* 1 t_J-» 


U-* 


_ ^ 


_ \ 


• r 1 1 c 


u-* 


* o 


i-o J j 3 I 
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Drill 8. Written. Transformation: Feminine 


masculine. 


Rewrite the following sentences, changing all feminine forms to masculine . Ex 


'The new student (f.) is Lebanese.' 
f The new student (m.) is Lebanese. 1 


.s^UhJ 

w 

. ^ La_^J J_. I i_J IkJ I 


w uJ 


i a, \yi i s^ijji _ \ 


w 

»• 


<A> 


. jS* 6 X-j uX 'V I I d_kJs> —1 I _ \ 


d \ » l h) fr d 0 1 d ^ ,,,1 -i I V 

i Ml U O C^UJI 3 j LOf! _ 1 




u/ 

•» 

dUv | 


o 


4. and t***? 

The particle J 'and' is one of those Arabic particles that are spelled 
with one letter, written as part of the following word, and unstressed. Before 
the words J* 'he' and iff 'she', however, j is preferably stressed 
and the two pronouns lose their first vowel, thus: 

r ° * 

j*j , 'and he 1 (wahwa) 

'and she' (wahya) 

• * 


Drill 9 . Transformation: Conjunction with 

" o s ■' » s 

Combine the two sentences provided into one sentence, using or • 


Ex. 


'The student's in the library.' 

'The student's Lebanese.' 

'The student's in the library and 
he's Lebanese.' 




2l, -JU 11 <_J IkJ I 

d —■ "v o—I I (_5—^ f ■ I l L I | 






J*jl 
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• 2LJ5LII 


► (L o . J£J| 

. ui*aJ I c-J UxJ I 

• I UxJ I 


•3^uji ^ a., -jl*j i 

* dJw dLp^uoJ I 

^ j ^3 ■ ^ f ^ ^ ^ I ^»< ^mW .— J I 

• * 

^ d ^ A«i Lai I d I ■*»">» -.J 1 
( * —I I —I I 




5. Pronoun suffixes with nouns 

^ -*• 

JB ' ** p. 

In addition to independent pronouns, such as L* I 1! you ! and 
^*he f , Arabic has pronoun suffixes--short forms added to the end of 
words* These suffixes may be added to most parts of speech, with different 
meanings resulting in each case. Pronoun suffixes added to nouns express 

j 

possession * For example, the suffix <*— ’him 1 may be attached to the noun 

tJ ^ 


1 office 1 to give d — 1 his office 1 . There is a pronoun suffix 

corresponding to each of the independent pronouns. The singular forms are as 
follows: 


Independent 


Suffix 


Example 


3 MS 

✓ * 
y 

d— 

''..<: 

d.i 

! his office 1 

3 FS 



V-^. <» 

*her office 1 


* 

' • A 

s 

, » 


2 MS 

Cw 1 

d_ 

dL*di .X* 

f your office 


* £ 


J 


2 FS 

1 

*■ 

d_ 

dl^.vJL-o 

✓ 

! your office 

IS 

Lil 

<_s 


*my office 1 


Three points may be noted about these constructions: 

(1) When a pronoun suffix is added to a noun, the noun thereby becomes 
definite, and thus never has nunation or the definite article: 
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*T 


Kf " V ' 

L . 

9/0 / ° '? 

;UI 


’an office 1 
f the office 1 


? J> ' ° s 

d w j; 2 Lo ’his office 1 


In a noun-adjective phrase, the noun with pronoun suffix must therefore take 
a definite adjective: 



(2) Pronoun suffixes are added to the noun after the case ending: 


Norn. UJ— 


Gen. ° 

s 

’your office’ 

y / 

ACC • 

. - - __ 


The first person singular suffix 'my*, however, is added directly to 

»» 

the stem of the noun without the case ending: 


Norn./Gen./Acc. ’my office’ 


s 0 . 

(3) When ’his' is added to a word ending in i, <3 11 or ^ 

ay , its vowel is changed to -hi . Contrast the shape of in the geni- 

tive as opposed to the other two cases. 



s *' / / 


Norn. 


Gen. 


’his office’ 


/ ^ 


Acc. 

d. 



This is strictly a matter of pronunciation; it happens after all parts of 
speech and is automatic after jl,< jLi, or y. 


Drill 10 . (Also on tape) Substitution/transformation: Independent pronoun 
or noun —©» pronoun suffix. Ex. 
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*4 US 


r 9 ** \ c 

yt _ ubi 


’his book’ 

U ,4 us 

’her book’ 


’he’ - ’book’ 

fisc' *fi s 

— US 


’Maryam’ ’book’ 


Repeat with: 


A) 

1 yj j ill 1 

1*1 



3 j U-V 1 

✓ » 

1 

✓ 

LiT 5 * 


f-0-« 

U/ 

<3L.j — 1 1 

U 


Drill 11 , Written, Recognition: Possessive pronoun. 

The following nouns have attached pronoun suffixes. Write the inde- 

'fi \ 

pendent pronoun ( y 4 UI ,etc.) which corresponds to each suffix. Ex . 


✓ fi 

J A 
* he ’ 


d 4 us 

’his book’ 

b j L. w I 


✓ 

d 


'J J 

1 t -^. Is 


d w US 

(yS-*So 

cm m V 

4 * 


u 

M 



Drill 12. (On tape) Written. Recognition: Pronoun suffixes. 
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Lesson Six 






jJI 




& 

_ I 


~ _j~* I I j J~J I 


>-hj* <i*-o L> O Cr* * lt-^ 

9 • ■ 

i - -««»j (j-s L5—^ ^ _j *Lr _^~. r .1-5—I 4-*—U ^ ^jr*' (^5—^ I 

-- r* 


• d_ 


Li 




JW 


5^ i-o'V I dL-s^-o UJ I I d>-_U I C*vw J J • jX-_j 


♦• »» 


-5 dj_- J-*s J I J 


-JV. 


J 1 LS-- 9 O'* 


Lm-S-j <1*—« L* —11 cl. —Ls-j-j I d— >^o ^ 


i Cj 


Jj^-i L5~* 


11 / o 

ompleting • jI j-*w <U-« L> c^^,j ^ I ^ _^.J I I gju>j f 2 —J-I ^ 0* -0 £ W—^ 


A. Basic Text 

Studying in America 

Karim came to America from Lebanon and studied at Georgetown University, 
After obtaining a degree in the English language, he returned to Beirut and 
taught in a secondary school. 

Widad is Karim 1 s friend. She studied the Arabic language at the American 
University in Beirut, and after a year she transferred to the University of 
Texas at Austin. After completing her studies she returned to the Middle East 
and taught at the University of Baghdad. 


B. Vocabulary 



Cj I J ^_LoJ I — 

the sixth 

study, studying (n.) 
he came tb, from 
Karim (m. name) 
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Vocabulary note: 
and so forth 1 (lit 


L r-Ji 


/■ 


£_J >?■ fc U-J 


>■ a s 
i 


' J J * S 

(_ r -U I 


dj U 


/ 

4 % 


dXj 


/w> 

u/ 






J 


w 


lS->- •■' I'? 1 * ■ I 


w 




^ ✓ > 


^ / 

. W / / 

«» 

o ^ * & 

ciiJJ* 1/ 




u^J 


I 


© x * y 
c^w^, 

^ oS ^ i 

I ^ ^yj* —I I 


° •" W ' 




© s 


id I ld“*“—*/ 


to 

he studied 
Georgetown 
after (prep.) 
obtaining (n.) 
diploma, degree 
language 

t^s J 

(nisba of ) linguistic, lan¬ 

guage-(ad j .); linguist, grammarian 

(pronounced ?ingiliiziyy ) English 
(n. or adj.); Englishman 



he returned 

S’ W S 

he taught 

a s 

•• ' 

dLww^j J-4 

school 

U/ / 

US-?- 1 ^ 

•• / 

secondary 

/* s 

M r 

friend 

O S / S 

0 

she studied 

/V / / 

^ •• 

year 


✓ s 

(nisba of <L: 




) yearly, annual 


she transferred, she moved 
Texas 
Austin 
she returned 
the Middle East ( 
she taught 
Baghdad 


/<0 o s 

(J 1 east 1 ) 


* f etc. T is an abbreviation of d I ,-J l f et cetera. 


, "to its end"). 
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C. Grammar and drills 


J L^ in' l .. J l ^ l J ^ 


1. The definite article: Generic use 

2. Verbs: Perfect tense, 3 m.s. and 3 f.s. 

3. Verbal sentences 

S / ° f 

4. Idafa constructions ( 3_i I ) 


1* The definite article: Generic use 

In English a singular noun with the definite article may refer to the 
whole class of beings or things indicated by the noun* Thus, in n The horse 
is a noble animal" reference is made not to some particular horse but to 
horses in general* Often, a plural noun without the article expresses the 
same idea: " Horses are noble animals." The use of the article to indicate 
a whole class is quite restricted in English: not only must the noun be singu¬ 
lar; it must also refer to countable things rather than to substance in a mass, 
or to abstractions: the article can be used in " The wheel was their greatest 
invention" but not in " Sugar is expensive" or " Honesty is the best policy". 

In Arabic the definite article is regularly used to express the whole 
class, but without the restrictions which apply to English* The Arabic article 
is used in this sense with both singular and plural nouns, and with countable 
or non-countable nouns. Three important categories where the article is used 
in Arabic are as follows: 

a. General class of persons or things 

" Students look forward to vacations." 

" Watermelon is good for you." 

"Prices are high there." 
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b. Abstractions 


" Bravery was their most admirable quality*" 
" Truth is stranger than fiction." 
c. Actions or states 


"after obtaining a degree" 

"in studying here" 

"after completing (one f s) studies" 


jr O ' 


d J ^ —Lf- J I I —; 




alijjJi ^e. 1 514 


2. Verbs: Perfect tense, 3 m.s. and 3 f.s . 

The Arabic verb has two tenses, the perfect and the imperfect . Very 
briefly, the perfect tense is used to narrate completed events, e.g. "He 
arrived yesterday”, while the imperfect basically describes situations or 
events which have not yet been completed, e.g. "He is studying for a test", 
"He is going to eat later". In this lesson the perfect tense is introduced. 

The verbs 


u-ll 

s S ' 

rr 

came to' 

O ' s s 

| O 

O S s ' 

? she came to' 

S ' s 

'he 

studied f 

ClJ 

a 

'she studied' 

ef-> 

** W S 

'he 

returned 1 

s 

O' W ^ 

1 she returned' 


' he 

taught' 


'she taught' 


are in the perfect tense ; they denote a completed action or event , corres¬ 
ponding in general to what in English is usually termed the past tense (as in 
"he went") or the present perfect (as in "he has gone"). Verbs in the perfect 
tense consist of a stem and a subject marker . The stem indicates the basic 
meaning and the tense of the verb; the subject marker indicates the person, 
gender, and number of the subject. The following chart shows the stems of 
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the verbs shown above: 


hadar- 

* • 

* came * 

daras- 

* studied * 

raja?- 

* returned * 

darras- 

* taught * 


The two subject markers taken up in this lesson are: 


-a indicating that the subject is 
third person, masculine, 
singular (3 m.s.) 

-at indicating that the subject is 
third person, feminine, 
singular (3 f.s.) 


Thus, in the verbs of this lesson, if the subject of the verb is masculine 
singular (for example p -*jj 'Karim'), the verb form ends in — ^a.’> the 

subject is feminine singular (for example jijj ! Widad f ) the verb form ends 
in ^ — -at. Examples: 


. f Karim came.* 

-jl Jj *Widad came. 1 

4^* 

Since the verb form includes a subject-marker, it is not necessary in Arabic, 
as it is usually in English, to express a pronoun subject: 


1 he returned 1 

O / / / 

*she returned* 

O X 

If a verb ending in the subject-marker -at is followed by wasla, a 

helping vowel _ is added to it: 


j.. 


3l4J UoJI 

s / tS 

ifcJLJI 


x x > 

/ Xx* 


*the student (f.) studied* 
* she studied the language * 


Now do Drills 1 and 2. 
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Drill 1 . Recognition: Subject of verb. 

Give the independent pronoun corresponding to the subject of each verb in 
the sentences read. Ex. 


'He studied Arabic. 1 


J* - 


jJ I *<UJJ I 


LT'.J 


-r:-t 


rj 


ViJ 

•• t I , •• . 

J d —'•* tli d-vo^j 0-^® (3**® 


w 


_ \ 


3 LsJ I La* j _ Y 

♦ 4 

. j I ^ I I _ A 


' u 


j l—J I — 






I 




r 


J O J Jr-g—l 


_ 1 




LJS-i. U. I I _ i 


LS*' 


i d-w I diULJ I 




J - 1 


, 3L* I IkJJ 


L X*J 


J — 


Drill 2 . (Also on tape) Substitution: Verbal sentences. 


Substitute the following words for the underlined item. 


a. f Karim came to America. r 




$ J**'*’ 


■' ^ W »Q I I 1 I 








U) 

0- .^ - 


Jl 


w 




•V i 1 jJ I 


LS"* 




b. 'Widad studied French.* 


u 


^AJ ! *<U JJ I j I j 


j 


d^w^J I 


2hJ U=J I 








c. ’Farid transferred to the University j I 3*^ la. ^ I 

of Baghdad. 1 


i Jj-2-l I 
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2_*J IkJI 




CJ 

L. 




Li a~S1 I 


j_ya 

j I 


3. Verbal sentences 

In previous lessons we have described and illustrated equational sentences. 
Now we take up the second of the three main types of Arabic sentences, the ver¬ 
bal sentence. A verbal sentence contains a verb. In its simplest form a ver¬ 
bal sentence consists of only one word, the verb itself, the subject being 
indicated by the form of the verb: 


— *** 

' 

T He returned. 1 

1 o *• «'■' <** 1 


1 She returned. 


A verbal sentence may also contain an expressed subject , for example a noun 
or a noun-adjective phrase. The usual order is verb first, then subject. *Phe 
subject is in the nominative case . The verb agrees with the subject in gender: 
if the subject is masculine, the verb is in its masculine form; if the subject 
is feminine, the verb is in its feminine form. Examples: 


Subject 

Verb 


* 

• f-rU-* 


1 Karim returned. 

» s O m? Oj 

1 24-J U=J 1 

/ * ^ 

‘The new student (f.) returned'. 


If a feminine subject follows the verb, but is separated from it by another 
word or phrase, the verb may be either masculine or feminine: 






'A foreign visitor (f.) came to 
the university. 1 
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The verb agrees with the first member of a compound subject: 


y ^ y y q y y ^ 

* J) <U-.’ . 


A verbal sentence may contain an object of the verb. Here the usual order, 
is verb - (subject) - object (the parentheses around the word "subject" mean 
that in such sentences there may or may not be an expressed subject). The 
object of a verb is in the accusative case . Examples: 


Object 


aXjJI 


Subject 


I j j 


Verb 


O y r ' 


s. * s 

.1 




y y y 


’Widad studied the Arabic language. 1 
! She studied a foreign language. 1 


Finally, a verbal sentence may contain one or more adverbs, or adverbial 
phrases, modifying the verb. These adverbial modifiers are typically words or 
phrases that answer such questions as "where?" (Answer: in a secondary school, 
at Cairo University); "where to?" (to Egypt); "where from ?" (from Iraq); "when?" 
(yesterday), and so on. Adverbial modifiers may occur in various positions 
within the verbal sentence; they are underlined in the following examples: 


/ * J 


i | « * ' ° , ✓ y o / 

>£ ' ^ C * i I dJuv —-j 

t ° ■■, , - 

I < ° I | | A* / y S f ' 

'*~‘**“ J J i-o 


’After a year she transferred to Austin. 1 


• I < ! \ \ ** 'c ' f' 

y cs i f-o-* ’Karim came to America from Lebanon.’ 


' i */ , 

. c) ’ 


° ' W S 


? ^ Ur- 9 


’She taught at the University of Baghdad.* 


Sentences of any type may be introduced or joined by a conjunction, for 
example j ’and*. It is much more common for an Arabic sentence to begin with 
3 than it is for an English sentence to begin with "and". Examples: 


» •$ ' e , aj> 'S 

•« j LiwM, I eu> I • l-J LLs l-j. I 

■y • x 


’I’m a student and you’re a professor.’ 

’Karim came from Lebanon and studied 
at Georgetown University.' 

’ (And) after a year he returned to 
Beirut. 1 


.. ' , 


/ > / / / 


/ >* 








U J 


* C_j 


o ✓ y y ✓ y y © y ✓ 

^ * t?■-», 
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Drill 3 . Written* Recognition. 

Copy the following sentences. If the subject is expressed, put it in 
(parentheses); if there is an object of the verb, underline it once ; if there 


is an adverbial modifier, underline it twice . Ex . 
’Karim studied Arabic in Baghdad. 1 * 


I JUJLJI. ( frtj* ) 




m <5^-^ LJj-J I d f o ^ _j —* ^ 


^ d° I lP— 1 * 


_ x 


9 <L_W I _ I I L_j C umj u) ^ -? .* ***--* ^ I — 1 — I I 


U~J 








_ 1 


? (^cxJ I I — 


< < * * '* 

4. Idafa constructions: I 


Note the examples shown below: 


-> \ ' 
uV — » . , 1 I t.. l ’ >■ * <* 


/ O ^ 


o—I i Li l_^ 




✓ S 

^Ul aaJ 


’the office of the director’ 
’the door of the museum’ 

’the language, of the text' 


These are examples of a very common Arabic construction called an id afa 
(a word meaning ’addition’ or^annexion*). An idafa is a phrase consisting 
of two nouns, the second immediately following the first. These nouns are 
called the first term and the second term of the idafa. The first term is the 
head of the phrase: in the examples above we are talking about some kind of 
office, or door, or language. The second term gives further information about 
the first: for example, it tells us whose office, which door, what language. 

The idafa is the usual way to express the relationship of possession--the 

first term being the possessed and the second term the possessor. But it 
serves also to express the various kinds of modifications expressed in the 
English translations outlined in the following paragraph. 
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An idafa construction usually corresponds to one of three English con¬ 
structions. The first is an "of" construction, as we have seen (in the 
following examples the Arabic first term and the corresponding English noun 
are underlined): 

———— j 

1 the office of the director 1 j 

The second is a construction involving the possessive 's (or s'): 


1 the director’s office 

The third is a construction in which the two English nouns are directly jux¬ 
taposed, the first modifying the second: 



From these three examples it can be seen that in Arabic the head noun ( ) 

is always the first, whereas in English the position of the head noun (office) 
varies. Which of the three types of English construction should be selected 
to translate an Arabic itjafa depends on English usage; as far as the Arabic 
is concerned, there is only one possible order of words. 

Now let us examine more closely the function of the idafa and its con¬ 
stituent elements. These are the important points to remember; 

a. As a noun phrase, the whole idafa functions as a single unit within 
a sentence, serving as subject, predicate, object of verb or preposition, and 
so on. The first term may be in any case , depending on the function of the 
idafa within the sentence. The second term of an i d afa is always genitive . 
Examples: 


First term nominative 




J y 


S . 1 

I 


'This is the director's office. 1 
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1 Salim is in the director*s office. 1 

f She studied the text of the lesson. 1 

b. The first term never has the definite article or nunation. The second 
term may have either . All previous examples have shown the second term with 
the definite article. Here are examples in which it has nunation: 

* a student 1 s book 1 

r a university employee* 

*a museum director* 

c. If the second term is definite, then the first term (and the whole 
idafa) is definite. The second term, like any noun, is definite if it has the 
definite article or a pronoun suffix, or if it is a proper noun: 


'the teacher's pencil* 

'his professor's pencil' 

'Maryam's pencil' 

'Georgetown University' 

If the second term is indefinite, then the first term (and the whole idafa) 
in indefinite. 


Second term indefinite 


WSJ J "J S 



'a teacher's pencil' 

s 2 9 W * # 

»• I 7 s 

d-7 -1 0—O 

^ / 

'a language teacher' 


Second term definite 


w ^ o c J ' ' 

^ J I 

d (J l j*._[_£ 


f o s 3 


S. / 


UJ 


Li 


r 1 * 


r * 

XiJ 


^ LL> tl Li-5 

## y sj 

sy * * 

' ' ' J J 

O J- f J^O 

// 


First term genitive 

• f I I^yil Lt 

* s' ■ St ! 


First term accusative 


o 


w * os* 


U"J 

* 


o—11 c,j 


Now do Drills 4 and 5. 
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In 2.C.4 we learned that a noun after vocative L_- is in the nominative 
case; if, however, that noun is the first term of an idafa, it is put in the 
accusative case. Compare: 



Now do Drills 4 and 5. 


Drill 4. Written. 


Underline the idafa*s in each of the following sentences: Ex . 


* Karim studied at the University 
of Rabat.* 


completing 


* Jo J — I I J 


L jjt 




-1 I t.. / **■—^1 ^ „ 


O 

I I i J J / L- r | „ 

'• O J L> ^—f I d-Xn* Jaw I _ 


* 4*J J*4 A-Ii-o J_o J. 9 O 


. j— LkJ I c_j 


Drill 5. Written. 


I J 1 J J (Jj-rf 0*3 I 


Make the following into sentences by forming an idlfa from the words in 
parentheses. Vocalize each sentence and translate into English. Ex. 


'The man's book is here.' 


U* ( J^JI _ v Ls£JI) 

J J> U> <* o 

• Lxj* Jsw Jj I L >£ 


• ( I I — L-^i-SLoJ I ) 0*3 


t ( -3'jLv-^l _ ) r I ( jUJ*| _ ^LxSJI ) c^j Ja _ \ 




( i^ui _ a 


I ) — T 


* <L- I i*—U I c ^-9 ( 


3jMJI ) - i 


* ( u .si o i J I — c^4, I I ^ ^ *j-—c 

U/ 

" J-n I I ( I ( joJt-i I ) J 
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now 


D. Comprehension passage 


O'o, 


• C \ I fJ T 
(He ■ J* 0 -' 


Ls~* 


Jr 


Read the following passages arid then do Drills 6 and 7, which are based 
on them. . 

* 

I 2^JJ I j • d Li—I I JI I o £***—I J I - I 

.., — j. <~> i_kt j-® jjV I j ^ I j 11 u_J I L- I I I UJ I 2-5—o 


Drill 6. Written. 


• j» J - 1= j3kJ I ^ 


I O-rf I u* 


djjtu*. I 


_ 1 


? ..I r 

• Ld" _J J U-*" 1 — ' 


he obtained 


1 J > 


AAA- 


Jl Lj.i 


d^JljSuO* 2 __/Jk UJ I 2-5—0 U (_J-J dll. / i -^-O j I 


dL-J 1 J4&-* 


position, job;* ^ 
end 


i 


»^ 

j.i 


J - 1 I J-^4I 


d J Ur-^ J*®* - 


_ r 


V^l S*- 1 J* 




JL 


■ * »*> 


j J- 1 


d—J I d— y. 1 * 14 * " -^ I ■" ^ 


Jl 


—I I {Jr* J^ 

✓ ^ y' 


Jl_9 


* Lj »—{ 3l»—* l»J I 


l>° 


d" ■* i~<v d^^ 


2j-*U>J I j^JL J I J j ‘2—^ I ^ c :. W • ' t k/> •■ O 1 J J (jr* J 

• L* Ji-wo I ^ J 


she 

obtained 


Drill 7. Written. 


£ 

e 1 


? J_-2-/- J L.J I * Li_y Ja _ 

? d. . It 1 '» t — f 2_J—W — I I d^ — 


i ? - - 


Jj-Z -S jJ 1 j-+ 

- - v. * r m /: ” 

-/ *• 

_ 0 ^ |*-.; L> 


d J—;? ■ “* (Jj—0 

<? 

• 

2.5_o UJ! 
■ 

‘JJ .. < of 


_ 1 


E. General drills 


Drill 8. Written. 


f Z, ° oP 

2u UJ I 


U-sJ 


tJ , - 

UjUI 


_ Jk 


Rewrite the Basic Text, changing masculine to feminine and feminine to 
masculine (substitute J 1 J J for and (*-^-r S for J I oj ) Ex. 


• • • * 


-j —q I ^— 11 o ! o 
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Drill 9. Translation. 


*The university library is a modern 
building. 1 




Ll>_ J d.?V-O Lsfc— 1 I d_ 


O* J j-J I J — ^ 




U* 


(J 


—x 


* d Lj—J I dA^o is* 0—^-^ 0 

• j_-J-«J I LT- 1 1 " d1 I 


_ \ 


_ r 




(>. 


d»^ — 


• 1,. j „ ■ K ^ I djUU I J—® j^TT 0 Li-»-uV I 

Drill 10 . Give correct response: (Suggestions for teacher) 


_ 1 


L, t ^ jJ t U Li-5 ) ? I„U L — 

• < e 11 


? d w Li.5 I j-fc T 


* L^>^—« —- ^ 

c u* - x 

r juji Jw-S _ r 


^ l V P* Cj~° d / d —, t- > -5-o—! f 


1 


? Gil 




__ 1 


<? d j Li-wu I 


L>° 


- 1 


<* L-J, I • .1 


y* o 1 o-° 


^ )) 


i {jr 9 


i Li^J cgj. I Jit — 1 


I 


_ H 
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Lesson Seven 


J & 

iwULU-j l f M I ^ i 


Cr* 




U/ . W M >i 

Lu>^ I I l m~m> I 


Uoj l__ 


J u= 


y* jj 

? uX—I Lf d ^ jl | cb^ JJ I jj t:'’ 


u/ 

•• 


•« i t •» 

d # j 1 dUu j t)—-O 




Uf 

*J 

O-rr 1 _J- 


«• *1 


JLlaV I 3*JL11 


j 

£ 


Al-Azhar 


y*> » 


JT® 


Co. 


Jt_5—I I I 2 jv_® Ld* 

*■* - 14 

? dL*_o UJI dJb i^_3 Cm»ij 0 I (J i>4 


? L5L 


u/ u/ M 

^ <dy -I I CJju-O- ijX—I I 6 ^ g 1 Luu L.' 

* ♦ 

£ . »» U/ H U/ U/ 

CJj I C J J. j jj tXj*—/ ^ ^g—9 dL*D ^ g —9 d ^., I (‘*1.0 1 

o ** 

• 2 UJ I 2b*wo la* dU* I J J_l I 


u/ 


£ £ 

I d—"»•—o Li* ^__S dLtyu I ^ ^—I I CL*a.4~^ L-j ^ L^u-j-'^—o I —I 1 CliJ^j: 


* 


A, Basic text 


Sally: 
Ahmad: 
Sally: 
Ahmad: 
Sally: 
Ahmad: 


A Pair of Students 
Where did you study English, Ahmad? 

I studied English in a secondary school 
And where did you study after that? 

At Al-Azhar University in Cairo. 

What did you study at that university? 
Islamic history. 


Ur-' ^ 


• ij—<?d5>- f 


T cd—i ^ (d*^— j cix*A»^ jd 1 ^ 4k— • _I L* 


_ * l 


— 5 C-T^ ^ 


1 

¥•' 

£ 

^vj>^ L ,,’v. ..J 1 

£ 

* 1 

£ 

ijr* ^ 

(- ‘ 1-44. J d MM 

• _ 1 Lw 

2lx-o la*J 
• 

1 L?- 9 — 

£ 


— 5 LS~^ ^ 


? cd L^jt 2l_xj%-o UhJ I 2 l* I ^ j_l I cjJLo-S I J.& _ s j_<>-s 1 


- 5 c^L- 
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Sally: Did you study about America? 

Ahmad: Not at the university, but I have read something on American 

history. And you, Sally--where did you learn Arabic? 
Sally: I learned Arabic in a private school in Egypt. After that I 

began studying at the University of Cairo. 

Ahmad: Did you finish your university studies there? 

Sally: No, I returned to America and went on with my studies in an 

American university. 

Vocabulary ° ^ j — 




• * 

✓ # ' * 


If. j ud ’S t « l 






O A 

+ ' >* 


J S £ 


» * o A 






?l j u 


✓ o 




Lb 


Al 

l 

a o P - 




o ✓ 

Or* 

U““ 

^ A ^ ^ 

O I ^-5 




J k 

J * **> A 


< '‘XwX-J 1 


^ A «/ ^ X 


W 

u° 


U 


✓ ) 

dJj 

*■ 


the seventh 
Sally 

you (m.s.) studied 
(the) English (language) 
Ahmad (m. name) 

I studied 
what? 

(f.) that 

history 

Islam 

about, concerning 
but^ however 
I read (past) 
thing, something 
you (f.s.) learned 
(the) Arabic (language) 

I learned 
special; private 
(m.) that 
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J * s s 

c, I 


O ^ G t 1 

c.'.i, » 


✓ j 
d Lxa 


Jo's 



I began 

you (f.s.) finished, completed 
there 

I returned, went back, came back 
I continued, went on with 


C . Grammar and drills UjjJ I j a-c I ^jj I 

1. Perfect tense: 2m.s., 2f.s., Is. 

2. ’What?’: ^ and I j L, 

3. Negation of word or phrase: 

/ ) / o 

4. Demonstratives: d_J j and d_L^ 

5. Numerals 11-19 


1. Perfect tense: 2m.s., 2 f.s., 1 s. 

In perfect tense verbs, the subject marker -ta indicates that the 
subject is 2 m.s. (that is, ’you 1 when speaking to one male person), 
for example: 


—t 
o & 


* s ' * f I 

Y j-ojw I L_ 


a -- *’* ' 

J 


J u {Jrr: 


’Where did you study, Ahmad?’ 


The subject-marker -ti indicates that the subject is 2 f.s. (that is, 

I r you* when speaking to one female person), for example: 


O |i I p / ^ ® * 

. ^ L, L_ tw-jj O-rf I ’Where did you study, Sally?’ 


j s 

The subject-marker -tu indicates that the subject is 1 s. ( I *1’) 

no matter whether the speaker is male or female, for example: 


J o 




’I studied in Beirut.’ 
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These subject-markers, like the 3 s. markers described in Lesson 6, are 
suffixed to the stem of the verb: 



3 MS 

3 FS 

2 MS 

2 FS 

!- ’ 

1 S 

Stem 


J* 

Lff* 

. ft 


dd i 

s 

Lii 

o ' S 
- J 

1 studied 1 


© 

Clw*A»^J t.3 

" O 

Cll«iWM^ 

Os' 

Cdc j J 

^ o -* *■' 

Cmap^j 0 

{_$—1 ^ 

t i 

came 

✓ 


'.o'' 

d J&'C* 

o" 

• 

So'' 

L . . , ^ ^ 

9 ' ' 

- 

1 returned 1 


Q •" 

O 

s* o -s’ ' 

e ^ 

s' 

^ o ' ' 

C^J 

- ijj 

, read l 

1 

<0 £ s 

d 1 

0 

Cl. 1 ^J3 

ol jJ 

e> ^ 

J» * 

cl 

1 J—y 

1 began 1 

s 

1 4_).~y 

* * 
d 1 

^ f 

o 

£■ s s- 

d 1 *3-y 

O 

£ j~ s' 

Cl. 1 J_y 

J> fl ^ > 

o 1 

✓ 

© W ^ 

- ltj j 

r taught 1 

w 

$, *- w X 
d~w_j j 

/ o 

C. *»-»*» J J 

**■ 

0 w ,, 
CltAA»^J J 

_? © u/ 

ciuco^j 


f learned 1 

' ^ S' 

<■" u/ 

© -* w 
t*’ta 1. i,, L j 

**- © \u y s' 

L". ^ 1 

O in s' s' 

_ I. « 

o ■£ ^ 

C*^ _ Lrsd 



■S’ 


* "... 

- 

Kb ' Q 'z 

- cM 1 

1 pursued 1 

1 completed 1 

cMi 

tQ S S' 

d*. w Id 

eJLSI 

^ e. 
drv_y Id 

y O > 

Cl* _ Li-*— J f 

° ^ , 

^ ^ »• 
f 

6b 

d— LjS 1 

sS 

^ a 

ClAw lo 
» 

^ o ^ ^ 

i—*—1*0-6 1 

ft *" r Q 

" JjLS-iJ. 

T transfer 1 


o ^0 

t!.** 1 q. j- 1 1 

^ ® /• -* o 

L*_* i. J 0. "d 1 

t3 /'/’ * 

d__Lid • 1 

^ ° ' a 

■ ••■ 1 o 1 



✓ / 


Subject-markers: 

/ 

o ^ 

S 

d 

Cj 

Cj 




Verb forms ending in the suffixes ° -ta and ° -tu have an identical 
pause form ending in -t : 


^ © y 
j <P * ' 

Verb forms ending in the feminine suffix 
form. 


f you (m.s.) studied* 

> = darast 



studied' 

J 

-ti remain unchanged in the pause 


In dictionaries and vocabularies, Arabic verbs are customarily listed in 

the 3 m.s. form of the perfect tense, for example , because this is the 

shortest of all the forms. This is literally f he studied 1 , but the English 

equivalent is usually listed as an infinitive, * to study 1 , and this practice 

•will be observed in subsequent lessons. 

Now do Drills 1, 2 and 3. 
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Drill 1 . Written. Recognition: Singular verb endings. 

Circle the subject-marker, i.e., the ending which shows the subject of 
the verb. Then give the independent pronoun corresponding to the verb form. 


Ex. 


J* 

'he' 




'J J 

! He studied 1 


✓ ^ 




° / O 


t * . I .. ^ 


J <9 r s 


o g. s ' 

o 1 

Os' 

j J 

> c / * 

* * / 

1 ^ •• 
Ol ^ 


✓ ✓ ° . * 

J^l 

ii. > J 

^ ° w / ' 

L •• 

C i—t> L •*».._> 

CLl^. — j L-J 

s 


Drill 2 . (Also on tape) Conjugation. 

Change the verb in the model sentence, according to the items given below 


*1 studied Arabic. 1 


*<UJJ I ^j-bl 


Repeat with: 


LS~° 


Lv 
o i J j 

t^> I 






& 

I U L Ji-5 ci) I _ ) 


d~, I J jJ I Ci I. -o-S I 


2L, uJ SSi I dAJJ I 


»• •• 


_ r 


UT° 




-» * 


^ ‘ j L i 11 ^ ,..1 1 j o c> i 
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Drill 3, Questions and answers. 


Answer the following questions with the appropriate verb form. Ex . 


'Did you study? 1 
'Yes, I studied.' 




• CltAWU ^ » 


? —1 I Cl»AAi J 


LTJ J 
J 


s 


« // 


? uJ L3 l* i j jJ I c-, JL-S 1 Ja 


c. Lq.5 i 

o ' y s. 

Ci-Lo-S I 

Ijl-sI 
. * 

ciJLo-5 I 


2. 'What?': and ^ 

There are two Arabic words corresponding to the English interrogative 'what 
but they are used in different types of sentences. The interrogative^- 0 occurs 
as the predicate of an equational sentence (and, as an interrogative, it comes 
first): 


? li^ U 'What's this?' 

? I * L^J I I L* 'What's that big building?' 

. . . ... * — ■■■ ■■ -• — — ——»■ — ■« — 

Only the interrogative I j U> 5 on the other hand, serves as the subject or 
object of the verb in a verbal sentence. In these examples it is the object: 
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^ I J ^ CjUAt^j J I J L-O 

S' 

^ U J &*-* ^ (^~s J I 0 ^ 

*** * • 


’What did Widad study? ! 

’What did he teach at Georgetown 
University?’ 


When the interrogative ! what?' is the object of a preposition, it is 

written as one word with the preposition, and with a fath a rather than an ?alif : 

0 ~w 

Lo ^ ’from what?’ (with assiraulation of n 

, to m) 

. O' W ' — 

U, ^ jj-c =: f-c- 'about what?’ (with assimilation of the 

n to m) 


U-O a^a 1‘i" 


Lo —11 = ^ ’to what?’ 

’what? does not combine with ’after’ or 


'in what?’ 
’ to what?’ 


O 


* s. 

r u I ’in front of , 


or any other preposition ending in fath a. 

Now do Drill 4. 

Drill 4 . Written. Transformation: Statement—►question with or I J Lo # 


Make questions based on the following sentences, using either 


Lo or I j Lo 


as appropriate. Ex . 
’This is a big door.’ 
’What’s this?’ 

• <3 iX-s I £ LL> d J-fc 

♦ Li 

* j—j uVoJ I d Ja 


! Iji L 


»■■ / * * » i J a 1 f “ fa o / |L ** __ 


* Uf’^ 3 J 


d Ja 

_ 1 

u/ 

• 2 _ w 

u/ 

—I 1 Cii_o—L%._lj 

_ ^ 


_ Y 

♦ 

•» 

j J-a 

_ T 


_ A 

• 3 _ j_ s _LS_iV 1 


CT'-J J 

_ r 

w 

JU -3 

_ 1 

* % 

1 

_ i 

1 

_ ) • 

w 

* cx~ 

ur 

l i 

VMI 1 f/* 

1 Jjfe 

_ 0 
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* e> | 

3, Negation of word or phrase : cr*-*— 1 

c 

In 4.C.1 we saw how the various forms of are used to make an equa- 

^ ° "7 

tional sentence negative. The third person masculine form u*-*-* is also used 
to negate single words and phrases. This usage generally occurs in short re- 
plies--not complete sentences--to questions or suggestions: 


^ C 



Now do Drill 5. 

Drill 5. (Also on tape) Negation of phrase. 


x o ** 

Negate the second part of each of the following questions using u-t LJ 


Ex. 


’Where did you study Arabic? At 
the university?’ 

’No. Not at the university. 


? d-*~o l ^ ^ f J {j-r; 


d-^4 1 a I I ^ 


* I ^ 

M •« X - II 


J T 


I . I 


-"J-O— ^ I 


? IjjuA ? dL-.- Jy . I I*— UjS 


fi 

•_r 


y o 


? L 


•zjy* o~* 


r*-s^-5 I — 


P ** A 

' (J—' 


✓ * 2 




La» {_C ~^ ^ ( ~* l *V < < ! I 0 ti ' l l , In - O -^ ^ O-x 


I LF J> ? SjL^aJI Ly-le — 
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Demonstratives: and dLLi 

In addition to I S& (f. djA ) y there is another demonstrative dUJ 


/” 0 


(f. ) f that ! . Like I £* , it may be used as a pronoun, functioning 

alone as subject, predicate, or object of verb or preposition; or it may 
occur with a noun (with definite article) in a demonstrative phrase: 




/ o ✓ 


J O-*—/ 


1 after that* 




f in that year 1 


* ,i . » 

The difference between the two demonstratives is that ' J-& / may re 

fer to something near the speaker or not so near, and thus may correspond to 


/ <i 


either ’this 1 or 'that' depending on the context; while usually 

refers to something fairly distant, or remote in time, and is thus usually 

# > 

translated .’that 1 . Also, when two things are contrasted, I Ja is often used 

✓ > 

for one and for the other: 


/ / 


* tdJj j 6-0^ I a- 


'This is modern and that is 
ancient. 1 


Now do Drill 6* 

Drill 6 . Written. Completion. 

Fill in the correct form of the demonstrative pronoun. 




■ ■■*^^ U £ U-S * h- 


J} d ^ ~c _1 I d JA ... T 


JI Jj 




_ i 




J 
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5. Numerals 11 - 19 (Also on tape) 


The following forms of these numerals are used in counting: 


11 

eleven 

^ f 

^<wLc jd 1 


12 

twelve 

" > 0 

LUi| 

n 

13 

thirteen 

/' / / * / s 

Is&Ls 

ir 

14 

fourteen 

SS f £S/ 4^ 

j 1 

H 

15 

fifteen 

. / / / s- O * 

* , «• • 
j ... C ^ ^ ^ 

1 » 

16 

sixteen 

/ / -* ^ 

. ;v C d "yyv 

■*^ / 

^ 1 

17 

seventeen 

y * * * S Q , 

♦ •• ^ 
dLA— 

^ Y 

18 

eighteen 

/■ * * * y r 

JXS> d ^ LoJS 

V " / 

U 

19 

nineteen 

✓ / / ' ' 0 

. •♦ 

^ 1 


D• Comprehension passag e 


# ' o 


i_U 




ijp JK*-' 


Read the following passage and then do Drill 7, which is based on it. 
d l ft 1 I (C— ® ^ 0 I l- * x j I i ' 1 ■ *> » '*** I ij- W M 1 j J 

• 4 4 4 4 4 

— m >j L, dJ j jJ-S'-aa I • d*o id* ^ uX-o ^ ..* *** ** ^j-9— ^ f d-*>— l11 u**^ 


LT*- 


• d Liuftv dL UJI a-ljjJI J-^lj 


/ w 


now 


Alexandria 


WM» 




1 j € 3 Us J I I < i "*y. * I J- 


jyut. 


Jl 


Drill 7. True or false. 


e?-j 


*« W VI I » H . •• • 

duij JJUmj I 9 ^ ***° dL-j* LJ 

L» 

* 

ILi 




o ^ flP 


I C_J 




j3 1 l-1 > 

i J I ^ pO I *■' '* ^ I 1 




1 V rf ? 


pd* 1 J-iiUHI I I 


U*J J 


_ \ 


jI SjULII i, i„»■>.•■> j-j—Jl^jj — V 


u/ 

•» | « ♦♦ • 
s3 dww«_ y J»fl ^ ^ —9 


J - 4 d I id. »**«—! 1 




_ i 


• •• 


c_ -® 


Ld — 1 I dwMM I J J I I > J b»O d I J> ^<1* 1 I ^ I *w 


d^J-Sb L9JI ^g«J9 9 I — 1 
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E. General drills 


w 

•• 


2u UJI 



jt 


Drill 8 . Transformation: Nisba. 

'This student is from Beirut.' • ^ t_J LkJ I | ^ 

'This student is a Beiruti.' . ^ ^ . , <_J U»J I I J* 

^ j-* I (j-« ^ j I ( Jjk _ ^ 

» I Lr _9 <L»_. L> Cu*_j J _ \ 

lit 

LjjwJ I (j-o 2 L w ^jxJI _ V 

O I u~* j <J I I tj-* 2LyJ LLxJ I d __ i 

^iUJj o 1 1 Or* I lj* - 0 

^ t H ' *5 • «*** / il **^1 . 

‘ LS-* jaJ I C-wo ..l.m.JS _ 1 


(Also on tape) Substitution: Possessive pronouns* 

Change the pronoun suffix m the model sentence, according to the cues 


given. Ex * 

'My friend read an Arabic book* 1 


. w 

* y. t w L^S 




Repeat with: 



Drill 10 . (On tape) Written* Recognition: Demonstrative* 

Written. Completion. Fill in the blanks in the sentences below, 
based on the Basic Text for this lesson. (Try to do it without referring 
back to the text.) 
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J <il_l J L- - LS - 5 "<*-!:■ ^ U“J 


u$_. 




I > ,% 

V * *'■“ 


Ls 


a-1 ,jJi 


U/ ^ 

dJ j jj *._j jj && i-*wA-<» 


L*- 3 


[4^ —^ ^—' 


^ I u 


^ L?* 3 


w 

I 

L^Q I !■ 1 ■‘Xli 


• d IdL StL ’<L* I ^ jj I 


9 

i t — ‘ I u— 1 I 


d (A J I d^-*—° 


Drill 12 . Translation. 

1. Did you (f.s.) study Arabic in a secondary school? 

2. No, not in (a) secondary school. I learned Arabic at the University 

of Michigan. 

3. What did you study in (the) secondary school? 

4. I studied English and the history of America. 

5. Where is the University of Michigan? 

6. It is in Ann Arbor. 

7. Is it a big university? 

8. Yes. 
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Lesson Eight 


j 

O-* 


L_mJ I I 


{£*** L*V f 1 mm. 


a 

I 


dk-« L>J I 


U~° 




L-/ (_>—« I -L**I (^3 1 1 I <Lx—o LaJ I ^ 

® L-»W-*-X-1^ O ^ ^ Lf L x S d* mm O 1>J I CL .JlXtO I mmm X 

d-J. jJ» Li °L~J J-O (_£_$ ^ p«.. *W Mt J fj I J-^—l 3 ^3 J u) Ju>j I OUoJ ! I «_ T 

i 3^JJ! JLuJ j ^J jjl^JI 2±zLX\ J^j^I _ i 

♦ I dxJJ 1 3 j Lx** I j c I LsJ I J L*m> I j 

• r ^l - ^ f> *JI ^.I^JI JLu*VI 2^>[^ 0 \j^ _ d 

A. Basic text 

News from the University 

1. The president of the university returned to the Middle East yesterday 

by plane. 

2. The university has published a new book by the title of We and Our Language * 

3. The new students listened to a lecture with the title "You Are Not in 

Secondary School Now." 


4. The president received the new professors. They are: the professor of 

English, the professor of Islamic history and the professor of Arabic. 

5. The title of the visiting professor 1 s lecture today is "You and Your 

University". 


B. Vocabulary 


* ** f 

U-?^-Jl 


✓ 

o f 




^ ' 
-tj 


1 




✓ 




2 


s 

J I 



the eighth 

(p.) news, news items 

president 

yesterday 

by, with, by means of 
airplane 
to publish 
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title 


t* , °> 

O' 

i V 
Cj 

s 

J O S 

o^ 


Li- 1 }, / J cr* 


sy ' O 


A* 


w ^ 

iLL 


by the title (of) 
we 

to listen to 
students 


Additional vocabulary 


* 



O ) o 
•• 

^1. »l««l 


] 



/ y o 


I 


*J> S ^ 

3 Lm I 




Wynih J 

i s 

O* 

w So * 
• • I 

LJ 1 ^ 1 



C. Grammar and drills 


(p.) new 
lecture 

you (m. p.) are not 
now 

to receive, welcome, meet 
„ • * 

(p. of j Li— I ) professors 

(m. p.) they 

today 

(m. p.) you 

they (m.) are not 
we are not 
they (f.p.) 
you (f.p.) 
they (f.) are not 
you (f.p.) are not 
^jL+zJ] j 


1. Idafa: Noun phrase as second term 

2. Verb-subject agreement: Plural subject 

3. Independent pronouns: Plural 

4. Pronoun suffixes: Plural 

' / c S 

5. Negative ..*- 1 : Plural forms 

6. Helping vowels: Summary 
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1. Id afa: Noun phrase as second term 


The idafa construction consists of two terms, each term being most common- 

J 9 / 9 . 

ly a single noun (see 6.C.4). Consider, however, the phrase Q —^ I 


« L 


s s * / 


_>—u 


J’by the title (of) We and Our Language 1 . Here (as the object 


of the preposition ’by’) we have an idafa whose first term is the single 


noun 


I * J 

u 1 1 title 1 but whose second term is the whole phrase within the 


i 

quotation marks. The first term. O' y** ,follows the usual rules for the 

first term of an idafa: appropriate case (here genitive after a preposition), 
no definite article, no nunation. The second term of an idafa is genitive, 
but when it is a quoted item it has no genitive ending; rather it has whatever 
case endings may be required by its own internal structure. Other examples: 


• ILiLbl *We have learned the word "idafa 11 . 1 

y . 

j j u> '99 

> * LT* * in the sentence "The students are 

here." 1 

These examples all illustrate the fact that the second term of an idafa may 
be a phrase or clause which acts as a unit, as though it were a single noun. 


9 W. *■ * 


Now consider the phrase: 


j i I 


o 9 


f the title of the professor’s lecture 1 


- J • * 

This is an idafa in which the first term is a single noun ( I ), and the 


/ * 


second term is a noun phrase ( I 2^1^) which is itself an idafa, 

with a first term and a second term. This kind of construction is called a 
complex idafa . The following statements apply to complex idafas: 

(1) The first word in the string may be any case, depending on its function 
in the sentence; the others are genitive. 


(2) Only the last noun in the string may have the definite article or nuna¬ 


tion. 


The last term of any complex idafa may be another idafa, so that strings 


17 9 



of four or even five nouns sometimes occur: 


*the door to the office of the 
president of the University of 
Michigan* 


The last tern of an idafa may be a noun-adjective phrase (underlined in 
the following examples): 




Another kind of noun phrase is the demonstrative phrase , and this too may 
serve as the second term of an idafa: 



j L Cli I 1 ik 'd Ji 


*this professor*s lecture 


<tS& (J I *the title of this lecture* 


. » > 


(For the demonstrative as the modifier of the first term of the idafa, 

see 35.C.2.). 

Now do Drills 1 and 2. 

Drill 1 . Written. Recognition. 

Identify the idafa*s in the following sentences by enclosing the whole 

idafa in parentheses; then translate each sentence into English: Ex. 

'The lecture is entitled "You and <"2U—LJIj I * I 2 IxJ I 

the University".' 

A 

*1 read this famous professor*s book.* , (J 1 j LOf I I Ja i^LlS) 


• _j-& I L. 3 L* I _j-J I I — ) 

• <\ I d-*—LJ I d J jt 3L I j Li T 

jJ*—11 J I 11 (jj I 3^rf> I I _ y 

• <^0 I J-*—/ ^ 3a-« LJ I d Jjh _ i. 

• * 3 LkJ I Li m l-, Li-S ^ I _ & 

♦ 3*3 I 3~, ^ j_«J I ^^ lji 
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Drill 2. Idafa formation. 

,,, , i, „ • 

In the following sentences, combine the words in parentheses to form 
idafas: Ex. 

'The office of the director of thisI — I S& — I — I) 

museum is in this building.’ • * [ , 1 1 | ^ 

* * I I JJfc I I jJfc ^ 

. i • • * 

( *,UJUI _ SU^jJI ) ^ 

( ■ * _ «jL*£JI ) ofjJ _ \ 

( ° I — ^ — Ur "- *- *I — dI } —J (. I I Ha_IJ ^.<^-1 Ua, I _ Y 

• 1 J J3* ClwI I I ) __ i 

* Law ^ j -4 ( J - dA-O L>J I _ J J-3 La*V I ) _ & 

( Li I ,— (—Lo —1 ) ^st, I _ 1 

• 1^ f-rfJ-i ( ^wjwJI _ I ua _ (wl, « dlC^ ) _ Y 


2. Verb-subject agreement: Plural subject (see also 6.C.2) 


As we have seen in previous lessons, the verb normally precedes its sub¬ 


ject. In such a case, the verb agrees in gender but is always singular, re¬ 
gardless of whether it is followed by a singular or a plural subject. Ex¬ 


amples : 



’The new student listened to a lecture. 

’The new student listened to a lecture. 

’The new students listened to a lecture 

'Farida, Widad, and Hind listened to 
a lecture.’ 

'The professor returned today.’ 

’The professors returned today.’ 


In the case of two or more subjects connected by j ’and’, the verb 


takes the gender of the first: 
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I . 0> \ * > I S' ** A / / 

' U O-? J 1 J JJ £?■-> 


•*" I ^ M ' I -* l ' - ✓ 


* 2^*s> LaJoJ I LU j 2 j Lil«V I 




’Salim and Widad have returned 
from Lebanon. 1 

f The professor (f.) and her student 
have returned from the lecture. 1 


Now do Drill 3. 

Drill 3 . Conjugation. 

Give the correct form of the verb in parentheses in the following sentences: 

Ex. 


’The students studied the history of 
Egypt. 1 


• J* a-o J Lz t-j^Llo-J I J J 


• JJ-fc-o J La. I 2 LmV I ( JjI ) _ ) 

^ ^ ^^—J f ^1 L**^ j I ^} — Y 


*X-r? 1 I I Jt-jJk 


J—f_j~* ( J. j L i . *V .m> I ) — T 


2L*-o*JI SU^j 2L*J UaJ I ( I ) _ 

• j J—1 I U**—* *7^Llft—I I ( I ) — 


3. Independent pronouns: Plural 

Here is a table showing the five singular independent pronouns previously 
given, and the corresponding plural pronouns: 



3 M 
3 F 


2 M 
2 F 


Singular 

Plural 

j* 

1 he/it f 

r* 

’they # 


1 she/it 1 

C > 

Q* 

’they 1 

s 

/ ® A 

OJ> 1 

’you 1 

* * 

a 7 o £, 

.. . 1 
C M ' 

’you* 

9 * 

✓ 

’you’ 

w ^ ® fi 

* •; V 1 

LJ I 

’you 1 

r 

—m 

’I’ 

.. . 

> 0 ' 

*we ’ 
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oJ 

The 3 m.p. pronoun p-* ’they’ is used in referring to three or more human 

£ * 

beings including at least one male ; the 3 f.p. pronoun is used in refer- 

o 9 ® * 

ring to three or more female human beings. The 2 m.p, pronoun I ’you* is 

used in addressing three or more human beings including at least one male ; the 

w j *> * 

2 f.p. pronoun ' is used in addressing three or more female human beings. 

(Masculine plural nouns are likewise used to include males and females.) Examples: 


-J1 ’They (m.p.) are in the library. 1 




• , O u> 9 « £■ a * 


G J^ ^ J-* ! Are you (f.p.) from Beirut?' 


» * 


/L 

a 9 • * 


If followed immediately by was la the two pronouns p-* andf-^l add u as a 


helping vowel: 


* 2jjj I jx& ’They are the professors. *| 


9 “fa 3 9 * $ 

L uj i ^ i 


'You are the students.' 


3 o s 


The 1 p. pronoun is used by either a male or a female speaker in 

referring to himself/herself and one or more others, exactly like English 'we 1 

There are special second and third person dual pronouns which are used in 

addressing or referring to two persons; these will be taken up later. 

Now do Drill 4. 

Drill 4 . (Also on tape) Recognition. 

In the following sentences, substitute the correct pronoun for the sub¬ 


jects. Ex. 

’Farid and I are from Lebanon.* 


’We are from Lebanon.’ 


* 1 {j-o 1-j I - £ 

*• 

2 j_oJ I j 2L*J LL-J I j J I __ 1 

• —I I $ 

/ 

• (j I j U, I _ Y 


Li I 


• u ^ 


l>-* a 


• OLL 


L> 




* dJ L a & j L, «i \ 


. d^dji-5Lo— 11 ^ ^ o ^ jjn & ^ *■ I mi Y 

»* ^ 

* d J-l Lw I d J Lvu ^ Ct. fa I HM i 
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. L.j Ss £ i X^ <—j^Lla_I 


■il -JX 




J , f* L* ^ j»-B , i _j-° ji ( jr *** ■* (^—o L* —\ V 


u-° 


jyLt> 


Li I - 


Jo l... ^—J I 


, 2^ U J I ^ 3 


j^u&j civ-j I _H * 3^~* LvJ I * ^^3 2 jj; Lw*^/ I — ) 


L $ u«—! 


4. Pronoun suffixes: Plural 




• < < 
__j_ > W » |S _ 


In 5.C.5 the singular pronoun suffixes were described, and illustrations 
were given of these suffixes attached to nouns to express possession. Shown 
below is a table of these suffixes, and the plural suffixes corresponding to 
the plural independent pronouns (see 3 above): 



Independent 


Suffix 


Example 


Singular 


3 MS 


3 FS 


* j 
J*' 


\A 


U- 


J f 

! his language 1 
'her language' 


2 MS 


2 FS 


s 0 'S 


d!_ 


d_ 


/ S ' 


1 your language 1 

> s * 

dj*A J T your language 1 


1 S 


Ul 




1 * my language 1 

* • f 


Plural 


3 MP 


3 FP 


o 3 

f* 




<*> > 


CM— 




^— 1 their language f 


f * 


1 their language ' 


2 MP 


2 FP 


o * * f 


C, * © £ 




*V< 
u J - 


JSjuU > 


your language' 


^ J j ' J> 

1 your 


1 P 




Lxo>._l i 


our language 1 


Two points should be noted about the plural forms: 
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G ? W J 

(1) The vowel of f* and (like the vowel of ; see 5.C.5) 


but 


from u 

to i when the suffix is 

added to a word ending in 

o' 

5 or ,_s 

ay. Thus the form is 

* ^ 

in. 


o S>J> / X . ) 

• _1 d JA 

’This is their language.’ 


t> S S ' > O /'/’ 

„ CvwWJ »J 

’I studied their language.* 

» 

in 


o ' S Q .so" -fotv - 

’I learned something of 
their language.’ 


-l. 


(2) When words ending in the suffixes 


•J> ° J £ 

are followed by 


fir- or 

wasla, they add u as a helping vowel (see 3.C.2 and 6 below): 


^ * * *' i 0 1 

i 1 their new professor’ 

^ jjkJ i jOjL^I 'your new professor’ 


Now do Drills 5 and 6. 

Drill 5 . (Also on tape) Recognition. 

Give the independent pronoun which corresponds to the pronoun suffix on 

each item below. Ex. 


their study 


they (f.p.) 


tv 


O* 


u-* 


• jJ 



J 


U-t ^ 

' . * 

J»0 


jdl.. f ‘J\.Q 

W - 

» S *• A 

u — 


w 




U«-l j 


1 


O Ow4 
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Drill 6 . Transformation. 

In the following sentences, replace the noun and pronoun in parentheses 
with the noun and corresponding pronoun suffix and vocalize them. Ex. 
f I read your book. 1 ^ 

° y I / f 
. CL. I ^JS 

• ( d) J QL L- JI jx +m I __ ^ 

• I j LU I ( jjh — uiLL> ) d jcj j — \ 

* —I 1 * l... 1,./—1 I I (J-& 9 ( —- t , i 'V-^M-a) T 

* ( I _ j I ) L. — 1 

^ d ^ I d^StfO ^ g - 9 ^ ^ ■ ‘ ■ I * I J *W I J d ^ CllA J L, 1& M ^ 

• * 

• Li-J.^0 I j (Jj-C * ( jxA — L_) ) ^_9 1 

/ & / 

5 • Negative : Plural forms 

/ « ' 

The verb u~-^ is used to make equational sentences negative (see 4.C.1) 
Here are the singular forms previously given, and the five plural forms: 


Singular 



Plural 


3 M 

U** 1 

f he is not* 

1 

1 they are not 1 


V 

0 

\ 

0 


' * f 


F 


'she is not 1 

! they are not f 

2 M 

✓ o ' 

1 

’you are not 1 

&S><> ' 

'you are not* 

F 

C“wwnJ 

>* 

f you are not* 

w * & , 

« ♦* 1 

f you are not 1 

i 

,J 

*1 am not f 

o * 

ljuJ 

'we are not’ 


This verb follows the usual rules of verb subject agreement outlined in 2 


above: 




Remember also that the predicate of 



if a noun or 


adjective, is in the accusative case. 
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+ s J ** * o ' 

* I JA C.,j„J UxJ 1 ■> 1 

'The student is not new.' 

* dj—2L*J Up J 1 CLw^lj 

'The student (f.) is not new. 1 

1 & *j * i i > y * K 

j i Lr *- S J 

'The students are not new.' 

1 ° 'l 

• 1 J Jj> 1 Jp** ..'-J 

'They are not new.' 

/ 

* u> a o J « M 

? tl/)LL 11 

'Aren't you (m.p.) students?' 

• 1 1 LS _i 1 L;^-! 

'We're not in Iraq now.' 


Now do Drills 7, 8 and 9. 

Drill 7 . (Also on tape) Recognition. 

Give the independent pronoun that corresponds to each of the following 

' ° \ 

forms of * Ex . 

'We are not 1 —► We ***“ L ■JWww 11 




—I 


* I 

L 1 


r 




U/ 


>hML 


r *• 

v , i 






JUM 


I J~-t I 


JUM. 


Drill 8 . Negation. 

Negate the following sentences with the proper form of 


Ex. 


'They are from Saudi Arabia. 1 -—*■ 
f They are not from Saudi Arabia.' 


d—-II 

* d—j' JXm_ I I I 


dnJlt Li I 


1 


w 

♦♦ I ♦ •• « I i 

d» g CS"”® M * 


* dj__' dj. 


JUM. 


Jl 


I _ Y 


id I —. \ 


ft • 


("n-io—11 d^-.j'b)-'o ^ — A 4 ^ d L*v -» La* ^ d uV-j Lwu I — 


i I J j Lu* I 


1 




||F 

" ^ I c. JL o <_>& — L 


L_S 


_I I 


— i 


I _ \ 


'j-* o-° p-* 
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Drill 9. Written. Negation. 


Negate the following sentences placing the proper form of 




before 


the subject. Ex . 


’The professors are new. 1 


j sX* 2 I 


’The professors are not new. 1 


• I j 2 1 , 


cj f—I L* 


J 


. WOmXM 


J I J 9 ^ 


^-9 <L> l is- OLkJ I X 


I (j —o 0 lX ^' ■! I ^ t_y—> uy i 


r 


'Jj-a-t s 


j^JUo 


Li. 2 


i 


uX—— 1 1 d »J-& J (J—-■> tijphr dUv^j (J^o I I — 


6• Helping vowels: Summary 

Within a sentence, when one word ends in a consonant and the following word 
begins with wasla, a helping vowel is added to the end of the first word, since 
otherwise an impermissible sequence of three successive consonants would occur 
(see 3.C.2 and 4 above). The three vowels a, u, and i are all used as helping 
vowels, as follows: 

The helping vowel ^ a_ is used only with the preposition (j-« ’from 1 , 
and only if the following word begins with the definite article: 


o *** 


L? • / 

* Lx+J I ’from the building’ 

_ x ^ u~? _ ’from the president’ 

The helping vowel u is used after any pronoun, pronoun suffix, or verb form 

os'* \ e K* ' 

ending in -um, for example ’you(m.p.)’, L> 1 your (m.p.) univer- 


O S 0 




sity’, or ’you (m.p.) are not’: 


2l»^o L*. ^__9 I 

. -ti ** 


o 




Jjijl 


*• 

s* ° 
• • 


jf 


'You (m.p.) are now at a university.' 
'Aren't you (m.p.) the new student^?' 
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The helping vowel i is used in all other cases (including the case of ,* t -« 
1 from 1 when not followed by the definite article). Examples: 



Now do Drill 10. 

Drill 10 . Written. 

Supply the helping vowel on the underlined words. Ex . 

! 0ur professor is from Cairo. 1 . 2 lj J I LiJ 


,juiJ I 


w 

- 1 C u-0 —La..— i «. 


, j —! I —11 


this 

morning 


% LlA I jJ I 


• I —I I Cl) I ^ 


w 


u-° ~ 




d-vu^ ! Lj I 


I 3 I o_Li^ I 


^I cii 




D. Comprehension passage 


L£_, 


J-* 1 


U 3Lw LxJ I 


✓ o 


-J 


Read the following passagej then do Drill 11, which is based on it. 


A I jJ I j I " r Lfto !*_<, UJI I 



So'* 
»’• •• 1 1 




Harvard; 
Princeton 

the 

evening 


w y 

d_r—o La- I lj'— I I £ ^ ^ ^^ 1 '— Lfi ^ ^ 

I J I J j * u j- ; “” <**-• L>j Li^ La 


jj_li-SjJI 3> U~J 


j d^LJI ^1 i LJlJI ^ 


L$_- J~a I (_J_S 3_1 -ij *—I I A*—U I I _J J " Lj.^i I J 
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Dyj-11 11 ♦ Write five questions based on the comprehension passage above. 


E . General drills 2u UJ I q-jj L*jxJ I 

Drill 12 . (On tape) Conjugation. 

Drill 13 . Written. Translation. 

Translate the following sentences into Arabic. 

1. I listened yesterday to the university president's lecture. 

2. They are not new students. 

3. Did you continue your studies at the University of Michigan? 

4. She read a book entitled "Our New President." 

5. Aren't you the new foreign student? 

6. He came to America by airplane. 

7. She returned to the Middle East after obtaining a degree. 

8. Where did Ahmad study English? 

9. He began studying in a private school in Egypt. 

10. I learned a new English word today. 
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Lesson Nine 


kabob 

kubba 


L; JI , „ . jJ I 




Is- L.V I J^J I _ 1 


d 


jJ- 


*• -J ii 


LS" 


? r 




U o_+& j ^1 




_ ^ 


d 


j. ( _ 5 J I 


■jwjj 


_ \ 


w 


jJ » «!>■■<*» 


_ r 



U=—IL, cj^jk j c y 




_ 1 


? d 


- u- 11 ^ 1 1 y ^ 0 I J in o . I 


•« 

d 


%—^ a > 


• oU^jJI J 2jUjJ 


_ 1 


^ d i.‘ i ft I j L-o 


J t Vi4>*iM 


_ Y 


w 

• Lr J I j 




5 d _£-$wS 


? ^oJLS I I j Lo 

*j> „ 

c j * j-J-51 ^ j t~-» L^J I oJ-5 I l-j. I 


d 


_ 1 


,u> 


? dJ j 


J ^ d (j —j 


- ^ I -/ ^ J ^ *d««0 . 1 I (^OA—/ 




Jl U**j 


• A 

* 0 1 l.iQ.IMU 


'JWJJ 


_ \ \ 


u 


» — I 

d I 


j-o 1 J ” f-U-i (jjji Lij U-u,- . .. . 1 1 

w w 

? &*-• L*J I ( _^j9 OLL idi u a*o I JjS Ja 


•• 

d 






_ )r 


U, w 

UJ^^ 4 (S-^° 


• ci. 


JWJj 


- H 


UJJI 


5 Cj 


JWJJ 


^ * 


• d^o’^ Luu f I 


d ^J .. WOl**. 


- ) 1 
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U<l 


Basic Text 


1. 

Samira: 

2. 

Robert: 

3. 

Samira: 

4. 

Robert: 

5. 

Samira: 

6. 

Robert: 

7. 

Samira: 

8. 

Robert: 

9. 

Samira: 

10. 

Robert: 

11. 

Samira: 

12. 

Robert: 


S ^1 G^jj uij J& — ) 

• j u&j <^1 — ^ 

? du i jj£i i jLj - r 

? O^' * oJSI Ja ? cl^Ij _ i 

? ^^ - ja_o—I I ^—9 I I J Lo — ^ 

? eUj j JrvJ IJL. - 1 

? " 21 ^-o I j jja- j ” jsJLui Li ^j_<j — Y 

? ji 1 -ju-aJ I I «i& Ci juA Li J& _ A 

^ Cj Li j*»l J-S J-fe — ^ 


In New York 

Where did you go, Robert? 

To New York, 

Did you go by car? 

No, I went by plane and returned by bus. 

Why did you go to New York? 

To visit some friends. 

What did you do there? 

We went to an Arab restaurant. 

What did you eat? 

I ate kabob and they ate kubba, and we drank Arabic coffee. 
Where did you go after that? 

We went to the theater, but some of my friends went to the 
movies and saw the film A Man and a Woman. 
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13. 

Samira: 

Are all of your 

friends students in the university? 

• 

i—l 

Robert: 

Some of them are 

students and some are employees. 

15. 

Samira: 

Good-bye. 


16. 

Robert: 

Good-bye. 



Vocabulary 


i> . & 


C~LUI 


d 


s ' ' 

St J 


* / 


w y 


J 


? I J UJ 


(JJ =Jl + J) J 


y 

L-'J 


M O x 

c 

■* , - * ? 
* Us ' 


U 




s s 


(J*-* 


fl / 



y ' e. 

J*» 


Vy-i 

** s a * 
•• 

6y*c-* 

m y » y 

o 

i /, 

WOi I it.fcMH 


- ' . 
Lm 


r^> c mo 

■** 4 Ai 


r 


o I j I 

the ninth 
New York 
to go 
car 
bus 
why? 

in order to, for the purpose of 

visiting; a visit 

some 

friends (m.) 
friends (f.) 
to do; to make 
restaurant 
to eat 
to drink 
coffee 
theater 

(f.) cinema, movies 
to see, watch, witness 
film; movie 
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a woman 



6 



3 I I the woman 

A* 

us 

UJ - ^ (nisba of * L.-i , p . of St) 

female, womanly, women T s 

*• + 

*' ' J 4- J lt-’J good-bye (said to person leaving or 

staying) 

good-bye (said to person leaving) 

w J 

JS (followed by a definite plural form) 
all; (followed by an indefinite 
singular form) each; (followed by a 
singular definite form) all (of), 
the whole 


C . Grammar and Drills Ct -*'j I j I jA J I 

.. ** w \ J <r ' ------ 1 

1. The nouns cP 'each, all 1 and some 

2. Masculine and feminine sound plurals: Human nouns 

3. Masculine sound plurals in idafa and with pronoun suffix 

4. Verb: Perfect tense plural 

5. Verb-subject agreement: Verb following plural subject 

6. Expressed pronoun subjects: Emphasis and contrast 


1. The nouns 


A* J 
w 


A 9 0 S’ 


f each, all 1 and u**-* t some t 




A* O 


In Arabic the words and are nouns , though their English 

equivalents are not. Like any noun, they have case endings and may have 
nunation. These two nouns occur most commonly as the first term of an 
idafa, or with an attached pronoun suffix. Following are examples, with 
English equivalents: 


( 1 ) 


y/ 

with an indefinite singular noun corresponds to English 'each' 


or * every*: 


--- 

uJli JS 

J/ ' / ^ 

'each student* 

- C " ^i< 

J 5 

'every sheet of paper' 
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With a definite singular noun or singular pronoun suffix it corresponds to 


English ’all of 1 or T the whole 1 : 




With a definite plural noun or plural pronoun suffix it corresponds to English 
'all of’ or ’all’: 


u/ ^ w ^ 

^OLbLl I J-5 ’from all the students’ 

• Sw * 


j f all of them’ 


w " 

with a noun can serve any function-subject, object, etc.: 


i.. y / / 


• ^OLkJ I JS ’All of the students came. 1 (= subject) 

• 2 j-*JU I *i drank all of the coffee.’ ( = object) 


With a pronoun suffix it usually serves as a subject, or, for emphasis, after 
a plural verb or in apposition to a noun or pronoun: 


ul 


’They are all here.’ 

( =subject) 

. J 

d J of J 

I 9 -*—° 

’All of them came.' 

( « subject) 

* f+js 

1 

’All of them came.’ 

( = emphasis) 

wS S S 0 S 0 ✓ O 

? —LS d jy { £ —J ( C.*.u_y 

A 

’Did you drink all of 

the coffee? 1 


4 * 

( = emphagj s'i 



* 

As an independent noun, (^-o) when indefinite means ’’each, each one of”. With 
the definite article, it means "everyone, everything, the whole thing.” 


o .. ✓ , I S" * 


// ✓ 

X O “w 4 s 


'He went to visit each of 
his friends.’ 


♦ JSJI (jpJj ’I’ve talked to everyone.’ 

ul } S'* £ 

.J5-M ’He ate the whole thing.’ 


Now do Drill 1. 
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( 2 ) 


O S 


{>3H is usually followed by a definite noun in an idafa or by a 


pronoun suffix. It corresponds to English ’some* or 'some of 1 : 




^OLLLJI 'some students* or 

'some of the students' 

o } * O y 

f-*«*-*w 'some of them' 


Now do Drill 2. 


Drill 1 . Written. Recognition: 


u/ 


A® i 

U/ 


Each of the sentences below contains with a noun. Choose the cor¬ 

tf * 

rect translation for each use of from the choices given in parentheses 


(every student, all the students) 

(every film, all the films, the 
whole film) 

(every employee, all the employees) 

(every restaurant, all the restau¬ 
rants, the whole restaurant) 

(every book, all the books, the 
whole book) 

(every friend, all the friends) 

(every woman, all the women) 

(every sentence, all the sentences, 
the whole sentence) 

(every professor, all the profes- #t j 
sors) 

(every year, all the years, the 
whole year) 


• I Li.* OLkJ! _ ) 

* J5 J* - X 


^ o-{ I laL (J ^ 1 


r 


• d J-£ Lx-LS I _ i 

• 1 V L^-$J I J-S I _ 0 

. % ■ 

• 1 1 I * Li | J_5 J _ 'i 

f-L-tAJ I I 3 I I JjS o jj& Li Ja _ Y 

• d . I o I _ A 


L>_I I d ,J Qv ^ 3i.l_VI JS _ 1 


L> . ^—11 l *■ j &■ j __ ^ 


w 

Drill 2 . Transformation: Noun —» pronoun suffix after J-S * 


'Some of the friends are students.' 


'Some of them are students.' 

• a*JI ^ OUoJI J£ 


_ a 


♦ OLkJI _ 1 

*—• Lj-sf JtO-J I _ Y 

• OU» * I J5 _ A 


. v ^Lk * U I 


XL 


f-4y 


• (j—« 2J-S L.V I K _ ) 

olS^j^JI J5 _ \ 


u/ 




A_oJ I 
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2. Masculine and feminine sound plurals: Human nouns 

Arabic, like English, has various ways of making nouns plural. In English, 
for example, most nouns are made plural by the plural suffix spelled s or es , 
e.g. "cat-cats", "dog-dogs", and "lunch-lunches". Other devices are: special 
suffixes, as in n ox-oxen"; vowel change, as in "man-men"; a combination of 
vowel change and suffix, as in ’'child-children' 1 ; or none at all as in "sheep- 


sheep". Arabic plurals, whether nouns or adjectives, are formed by adding 


AJ? s J y w s 9 Afi O / 

special suffixes, as in 'teacher', 'teachers' and j 'fa- 


s O / in 

mous', and hy vowel change, as in ^ U 3 1 student' and 


'stu¬ 


dents' (with doubling of the 1 also), 




and 'new'; or a combination 

r^> s * 


of vowel change and suffix, as in j I 'professor' and profes¬ 

sors'. Arabic plurals formed by means of vowel change (with or without suffixes) 
are called "internal" or "broken" plurals, and those that are formed by means of 


certain suffixes are called "external" or "sound" plurals. This note will deal 


with sound plurals, and broken plurals will be treated later. 

Sound plurals show distinctions in gender and case. The suffixes are: 



Note that the suffixes for the genitive and accusative cases are identical, 

ftO W ^ fi 

and that only the feminine plurals may have nunation. The plurals of 

S w s j 

and are given below to illustrate the forms: 


1 teachers 1 

Masculine 


Feminine 

Nora. 

** 

t-+ 

0 

1 * y > 

Gen. 

/ 

w ' i 

*• 

✓ 

0 

. w » 

s 

Acc. 


*>_J iJ—0 

* 

\ w '* 

. C ■ 
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Masculine sound plurals are used only for words 
beings , or to groups including at least one male- 
far, the following take masculine sound plurals: 


P 


# 



referring to male human 
Of the nouns introduced so 


X w ' A 

W ^ J 


O 


1 teacher' 

-*• . 

/ • 

w S J 

OJo >-* 

1 employee * 


~ .. < 

1 secretary' 

* ^ 


* director' 


J-A ^ 


Of the adjectives introduced up to now, the following take masculine sound 
plurals: 



P. S. 


✓ O' 

** a x 

’present' 

✓ * y 

0 o y 

* famous * 

^ i 

UJJ^ 1 
/ 

^ij 

/ 

’visiting* 



'special* 


** 

-i ft —• 

'Lebanese’ 


w 


A? y 

t v y ' 


W ** it 

and all nisba adjectives (such as above) except , ^ ys- 'Arab, Arabic 

/ . r " " ^' 


Ki ^ ' 


1 w A 

and u> t *- ? ■ 1 'foreign 1 , which have broken plurals; and 'Islamic 1 , 

' / **• f > 

which is not commonly used to refer to human beings- Examples: 


✓ > I r / 

uJ^ 1 J 

< t ® ^ < • jf * * I I 

• j-o-J I 


(> 


w 




i l4jji 


£ 



/ 


'visiting teachers* 

*The employees are present- 1 
'from the Lebanese secretaries* 


As we noted above, masculine sound plurals can refer only to human beings 
(males or mixed groups). Feminine sound plurals, on the other hand, may refer 
either to human beings (female only) or to nonhuman things. In this lesson 

only human nouns will be dealt with; nonhuman nouns will be taken up in 
Lesson Eleven- 
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Following are the feminine human nouns introduced thus far: 



•• 

In general, feminine singular human nouns ending in form their plural 


Most feminine adjectives take the feminine sound plural (rather than a 
broken plural). Examples: 



Henceforth you must learn each noun and adjective in its singular and 
plural forms. These will be listed in the vocabularies of subsequent lessons 
first in the singular, and then in the plural: Sound m. and f. plurals will 
be given as respectively. Other plurals will be given in full. 

For example: 


UJ 


1 teacher* 

(m.) 

o 1 

- 34JU= 

* student 1 

(f.) 

+• * 

* 

A# / 

' 1 ■' 

*new* 



Now do Drills 3 and 4. 
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Drill 3 . Written. Recognition: Sound plurals. 

Identify the gender of the following plural words and circle their plural 
suffixes: Ex. 


M. 


F. 

J uU 


UJJ 




w 




U 


» 1~9 /*( 


I — & 


w 


I C. I J LXw I _ ) 


w 


J-o 


_ 1 




_ \ 




u-° 


w 

i 0 _ _ v 


i 


u 




_ i 


Cj I J I CL l _ i I LUJ I — A 

Drill 4 . (Also on tape) Substitution/transformation: Plurals. 

Change each of the items given below to its plural form, and then sub¬ 
stitute it for the underlined word in the model sentence. 

w w 

* I., u.fi *>I L—I « a t' i Luu j ij—a—I I Li 


a. ’The teachers saw a foreign 

i 


movie. 




w w 

^l m J 1 I I Aw J J O — I I 

UJI <_J UJI _ Y 

• < 

UJI 2hJ IkJ I _ A 


_t I — ^ 


w 




3o^j*JI 2-+J LkJ I 

0 i.. i >..« *> V I 




r 


b. Repeat with: 

’I saw the officials at the office.’ 


f I 





I Cj j_& Li 


-i~J I — o 


. u/ 


3j_jaJI 3JUJI _ 1 

w it # f 

I Lj j_J I _ Y 


L^dJ9--f S j-io — A 


d_1, /, 4. ‘V 

” * * 


* I 2 ^ j-J I _ ^ 


UJI 3jLC¥l _ \ 



w 


j-C i _ r 


J*3 


1 
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3. Masculine sound plurals in id gfa and with pronou n suffix 

w S 9 

The masculine sound plural forms of the noun ui —-o ^ (see 2 above) aie 

✓ 

given here again for reference: 


Nom. 

w s 9 

/ 


s 

Gen. 

s * s > 

Acc. 

y. y 

j o-o 


y 


When a masculine sound plural noun like this occurs as the first term of an 
idafa, or when it has an attached pronoun suffix, the final O— of the 
plural ending is dropped: 







Ij;J I 


I * I | w '9 s <Z .. ^ ° 

ACC * - 1 '—’ ’ _J 0—^ S ^kaa* I 


'The history teachers have returned. 1 

'I went to the history teachers 1 
office. 1 

'The president received the history 
teachers. 1 


With pronoun suffix 

f w s p 

Nora. d 

/ 

'his teachers' 

s J> 

Gen./ Acc. jj-« 

^ / 


The first person singular pronoun suffix ! my ? has the form U -ya (instead 

of as in 'my office 1 ) when the stem to which it is attached 

ends in a long vowel. That is the case with these masculine plural forms after 

the dropping of the final u . In addition, when this suffix 1j> -ya is 

* 

attached to a nominative stem ending in j^uu, the latter changes to <j ii 

«l ^+*+~-**t* 

(becoming identical to the genitive and accusative endings). The final ^ i± 
of the stem and the suffix 22 are then written as a double ii with a 
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shadda: 


*s, iaa* 

Here is 

the 

process: 




Norn. 



x w S J 

____ , __ . 

* teachers’ 


(drop o 

) 


: L5 - 

w S J 

£***-J 
/ 



(change j 

to iS ) 


: CS - 

w •* y 

LS^-J 
“ / 



(write 2 

css as 1 

) 

• 

• 

w / p 
^ <z** J j) 

•></ 

f my teachers’ 


Gen./Acc. 



^ w S P 

✓ 


1 teachers 1 


(drop 3 — 

) 


: ci - 

U/ X -J 

'* y 



(write 2 

> T 

^ s as 1 

) 

• 

* 

o w sp 

_J kX-* 

/ / 

’my teachers’ 



Thus, with this suffix, all three cases are the same: 



Now do Drill 5. 

Drill 5. Transformation. 

Combine the two items in parentheses in each of the sentences below. 

If written, write only the resulting combination of noun ■+ noun or noun + pro 
noun suffix, making any changes necessary. Ex . 

’His students came to class. 1 • I I I ( 

d w ^Ub 

w w w 

• Uw j* Lo—1- ^ 0 ( *<UJUI — clj Lai m ) 


(^st —.2j U 

• 2Li-J I 


? I d S& L, L *S ( I — 2 jus LJ ) I \ 

• Lo^^J I Ls _j ( jj— OLL ) U, Li _ I 

? j I ( —11 1 £ 

• l *.*JrLo-J I Lr i O I J J-4 ( I CLL. I j-AJjiux ) — 0 

* * 

I ) C—J J _ 1 • . ^ko-JI I j& ( _ r i ( Lil - »Uj^I ) J£ _ 1 

* ♦« 


t ( 


I _ 


J_« ) l Cj 


L> 


• £_j^yJ I I ( (jjls _ O Li_.J^5 ) c^a j 

• ^1 ( Lsl ^ 


A 

<1 
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4. Verb: Perfect tense - plural 


The singular forms of the verb in the perfect tense were given in previous 
lessons (see 6.C.2 and 7.C.1). In this lesson we present the plural forms. 

✓ -j' 

Here is a table showing both singular and plural forms of the verb uj'to go 
(stem 5ahab-): 


3 MS 

y* 

Ufil J 
• 

Subject Marker 

\ 

— -a 

’he went 1 

3 FS 

LS~k 

«# 

O 

j 

o' 

-at 

’she went’ 

2 MS 

a 

GJ 1 

^ O S ' 
OJ 

✓ 

o 

-ta 

1 you (ra.s.) went 1 

2 FS 

A 

o 

J 

Cj 

/ 

-ti 

’you (f.s.) went’ 

1 S 

* 

Li 1 

£ o * ^ 
j 

j 

Cl» 

-tu 

'I went' 

3 MP 


✓ < 

1 j) /ft J 

1 J 

~uu 

’they (m.) went’ 

3 FP 

w 

•JS 

LJ 

✓ o ✓ < 
l 3 - ■/"'k J 

✓ 

♦ 

U 

-na 

’they (f.) went’ 

2 MP 

£ 

1 

<>/ < 
xA J 

P 

-turn 

’you (m.p.) went’ 

2 FP 

w ... f 

Cj' 

XU 9 O ✓ *f 
J 

* 

• 

a- 1 

-tunna 

'you (f.p.) went' 

1 P 

« . • 

o ✓ ^ 

L- V ,J 


-naa 

’we went* 


The following points may be noted about these plural forms: 

(1) The 3 m.p. ending is written with a final ?alif . This is a matter of 
spelling only, and does not affect the pronunciation of the ending, which is 

o S 

Uiiii* ^f. I I T they are not’ which is also third person masculine plural 

(2) The use of the masculine and feminine plural forms is like that of 

the corresponding pronouns (8.C.3): the 3 m.p. and 2 m.p. forms are used in 
referring to or addressing three or more human beings including at least one 
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male; while the 3 f.p. and 2 f.p. forms are used in referring to or addressing 

three or more fema1e human beings . (But for the 3 m.p. and 3 f.p. forms see 

also 5 below.) 

Now do Drills 6,7 and 8. 

Drill 6* (On tape) Conjugation. 

Drill 7 . (On tape) Questions and answers. 

Drill 8 . Questions and answers. 

Answer the following in the appropriate person: 


? 3 U» 11 ol Ja _ Y 


I ^1 I j _ ) 


? J Li—V I 2 jja L>w# I I Ja 

w 

LJ — I 1 Cj—j— juk 0 


w 

•• 


P *5 •• I 




> -V 


dLb SuljjJI t jJL^ I Ja 

• i 

? 3l^ UJ I 


? 2^-yjSJ I oJ-S I Jjfc _ \ 


^ I uX' Cij 


r 


? I I Jjfc — i 

* J>' >^JI J* - ° 

^ ^J iOA w - Q . - 11 (.E - 11 u-^j i> - ^ 


* ^ cr-^ * Ja — 

5. Verb-subject agreement: Verb following plural subject 

In 8.C.2 it was seen that when a verb precedes a plural subject the verb 
is singular. It is masculine if the subject is masculine, and feminine if 
the subject is feminine, but it is always singular: 


• el 


*» —11 ^LkJ I c-aj ? The students went to New York. 1 


. d 




lt-; 


Ls. 


/ o s y 


cuAj *My friends (f.) went to New York. 1 


This word order (verb first, then subject) is the usual order in an Arabic ver 
bal sentence. The reverse order (subject first, then verb) is also possible, 
however, and that is when the plural verb forms are used. There is also agree 
ment in gender. Examples: 
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. d 


-* <_s—^ ^ J-t* j S- 1 ^-“—11 'The students went to New York. 1 


. d 


- u-" j tjr i ’My friends (f.) went to New York.’ 


The choice of word order (verb first or subject first) is a matter of style 
in Arabic, depending on various matters such as length of the verb or the 
subject or focussing on the subject; the English translation is usually the 
same for both. 

The plural verb forms are also used when a (human) plural subject has 
been mentioned in a previous sentence, or is clear from the context. In such 
cases the form of the verb indicates the subject: 



o 1 I 9 S 

. f^y.u-+Q I I 


o *j s o ' s 


’They (m.) returned yesterday.’ 
’They (f.) returned yesterday.’ 


Now do Drill 9. 


D rill 9. Written. Completion and translation. 

Insert the correct form of the verb given in parentheses in each of the 
sentences below. Translate. 


( -1 [ -1 I .. 

w 

( j ), j j-« I cj L* j I 


^ lij^3 




I ). 


S3 LiwO ^g—I 


^JUI 


( I ) . J*- 25 . 


—> J* —O 

M 


( j j+o I ) _ Li l._j Lid ^0%^ I LiJ I j Li— I 

( JJ-i-i I ). Ci (_j—^ 1 -- *•- 




( ). 


I l I 




U*J 


w 

) • Li dL>w 


j ij—■o 9 Cl> Lotj 


Lww 1 i 3 —O- 1 


( ^ ). -<U-UJI cP 1 


3JjL.VI _ 


( <_JS, j ). d. -V - ' . - o I I (jJ I 


NUU 
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6. Expressed pronoun subjects: Emphasis and contrast 

Since the Arabic verb form alone indicates the person, gender, and number 
of the subject, it is normally not necessary to use an independent pronoun 

subject as in English. For example: 

’ ~” ■ " ” 

- A-*-*j-* O-*' 'Where’s Karima?' 

^ s- S ° S ° Os'' 

• J 1 j 'She went to the library. 1 

^ ✓ __ 

However, if some special emphasis is to be placed on the subject, or if a con¬ 
trast is drawn between the actions of two different subjects, then the inde¬ 
pendent pronouns are used: 



D. C omprehension passage 




iJJ 




{j* 


Read the following passagejthen do Drill 10, which is based on it. 


with 


evening; 

food 






4J 

^9 iJib 


? s o £ 


o 


W 

£-4 * 3 — 0 ^ 3 . I —I 


■W ). 


Jl 


' jf 


_9 ( ^ ^ -~s U J —I I - * 1 

»» 

* 


L-^_9 


I ♦ d_j L,jJJ L£_,^, I ^ I diLJAsI 


. 3 11 Li_J.S Li 


U/ ^ ^ U/ # / 

L h'sJLa Iwj —I jj —1 I L ^ ^ Q ' i 


✓ 

UJ 


S * 


1 ^ .f _3 '*^‘ ^ ^ ti—> O- 


J I (J-* i-H#_>* Lo >-X ^u^ I eJ—1J J 


end 


* 




.SjJ 


r 


-^_9 


Drill 10. Complete the following sentences: 


<jr 


° ^ J <3 ./■**» t I ^ L_5 «3^> 1 mi ^ 


LS* 


iiJ 


■MA I . 


U:’jj I 


* L 


/ H* 


o r* 

1 * 1 


- T 






ii=J j J i j£i is^-i ^ _ r 


u. 


Li -3 


S La 1 4j , _sL-J 


<_S* 




J I Li _ i 
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E. General drills 




dLo J I ^ I — 


Drill 11. Variable substitution. 


Sortie of the teachers 
went to the restaurant. 1 


uj f 

* A.?* I"V <1 1 I I ^ I ( . 0 


}L_kJI 


_ 1 


a*_ uji 




_ i 




r* 


_ i 


Drill 1 2. Written. Transformation: 3 m.s. —- 3 m.p. —«► 3 f.s. —► 3 f.p. 

In the sentences below, change the underlined items to: a) masculine 
plural, b) feminine singular, and c) feminine plural. Make any necessary 
changes in the rest of the sentence. 

03 

♦ d s g i ^ & dj —I i—A a ^ ~ jj ■ / —^^ ^ —11 — ^ 


3+i<^Jl 1 




r 


Drill 13 . Question formation. 

Use the question-words in parentheses to make questions based on the fol¬ 


lowing statements: 


( I j L«J ) • * Li I 3 j Lj jJ _y&-• ^ S-** d — ) 


( O-* * ) * Lf! Lf~* V ^ 


( 


u-° 


) 




I I 


r 


( I J L»J ) * jJ— I I d+* I _j J-J I (_j I I I J ) /& • J 


_ i 


eJL^I _ 


( ^ j «i« J I ^ * d j O 


cr- 9 J-* 


I 




- 1 


( UU ) 


* r 


•»‘vJo_4 


w 




jwjJi — Y 
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( 


d.'V—o 


^ L 4 ) * d .. u** ■> d —O d d-& 

C U~*l LS —^ ^ ) * C JJ^W UT-J I 

I j L^» ) • d.-*—o L*J I I Ijj—11 o*-u j j 

( U ) • L>J I j I ^ >d- 2i 

L >. 1 1 I I L_^ l-i>-^ d-Ti—o L>—11 J-* 3 1 

( La ) I 

us . 

( J 51 ) * ■•*-*• <->-?■ [jr'j-* ^ ^ 


2Q8 



Lesson Ten 


L *—11 ^ _j j-J I 


w ttl 

Lm*^ I '• * — 1 I 


L L - I I 




♦ * , 


u w 


»^-o 


J dLxu ‘‘^ I 


' ‘*“ #A 1 j ^ 1 t>* 1 cs- 11 * 2u»*T l_ j yj61 S 


** 11 
J- ./ ««■ ' I 


I j • d) 


CfJI 5 ur-jJ *»J3\ 


u° 


D Ljj* J f i i • 


fcfr -.fr ** " 


Jl 


? d. 


IL 




* es-jJ 2~_iVI 


• e*i _j j.*. w : ^ 


*-JI 


• V® 11 j CJ I '<^- u= 51 S ^jJ | 

♦ J4CZ-4 'd£ j£. 3 jL Ud J.C : 

• iib_U U Ja S fj~jJ ‘l~s3 1 


J i g _ s 


V : .., 


1^- 


- - ■*• 


Jl 


? dj I jJj i 


0 I J t " ■ *■ 






v jI 


Jl 


? dLL«-c L* s 3 l-u«jV I 


? tiLLo-t Lo cI ^ ♦ 3-5 Li | : 


I 


has come (time) 


* ^-“—i cf - 5 <Liii_j_» Li I • Lr> * _jJ *<L«^/ I 


• e LsJLJ I I 


* 


U= iJ-f 1 t> • 






Jl 


9 dLo^L-u_I I £"”° 


m 


J a~j$ 


i 


_ t 
_ \ 

_ r 

_ 1 

_ o 

- 1 

_ Y 

_ A 

_ *1 


_ ) • 
_ ) ) 

- U 

_ \ r 
_ H 

- 1 6 
_ \ 1 
_ ) v 
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A. Basic Text 


At the Ai 


1 . 

Lucy: 

Hello, Mr. Hussein. 

2. 

Hussein: 

Hello, Miss Lucy. Where are you going' 

3. 

Lucy: 

To New York. And you? 

4. 

Hussein: 

To Riyadh. 

5. 

Lucy: 

When does your plane leave? 

6 . 

Hussein: 

In a short time. 

7. 

Lucy: 

On what plane are you going? 

8. 

Hussein: 

On Misr Air. 

9. 

Lucy: 

Is your family with you? 

10. 

Hussein: 

No, I left them in London. 

11. 

Lucy: 

How many children do you have? 

12. 

Hussein: 

I have a son--his name is *Adil--and a 

is Su<ad. 

13. 

Lucy: 

What is your job? 

14. 

Hussein: 

I am the director of a company. 

And you, what is your job? 

15. 

Lucy: 

I am an employee in a bank. 

16. 

Hussein: 

It f s time for my plane. Good-bye. 

17. 

Lucy: 

Good-bye. 


B. Vocabular 1 


CL* 1 J I — 


Cl) 1 

u / 

. - LLwo 

airport 



•* 

Lucy 



p ' 

Hussein 

(m. name) 

/ 

'/ * / y " ° \ 

welcome; 

hello 


210 



UJ - 


of , s J | 

A—tSr I C ASr I 


' I ' 

J-C I J^4 


li I _ 


^ I 
<-A I J 
• ** 


ur^ 

o ^ 

** ° ✓ 

«^J 


*UJ 


O ' * 


- ^ 


U» * 


y 

t-* X 

•SLli U 

y 

s * 

f 


S O ' 

j-xJ 


going 

when? 

appointed time; appointment 

time 

short 


(foil, by gen. noun) which?, what? 

company 

family 

with 

to leave 

London 



7* 

(foil, by s. acc. 

* 

(S» ° fi. 

S*j\ 

_ Uj 

child; boy 

y 

wr 

y 

(prep.) belonging 

t* * ° f 

* Lx w l 

* ° | 

— 

(with wagla) son 

0 * 

* U-l 

- r-i 

(with wagla) name 



*Adil (m. name) 

CL. 

« o 

y 

girl; daughter 


* 1 ** 

J vAwmm 

Su*ad (f. name) 

y 

b» o a 

J 1 

c* ✓ ✓ 

- J-o-* 

work, j ob 

*+ i 

MO/ 

— c*Lx^ 

bank 


C . Grammar and notes 


I j j_£ I J I _ 


1. Interrogative particle ^5 T how many? 1 

2. Preposition J belonging to 1 

s 

3. Equational sentences: Predicate first 

with indefinite subject 
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4. Prepositions with pronoun suffixes 

5. Verbs with pronoun suffixes 


IV, £ 

Ut 


6. Interrogative noun ! which? r 


1. Interrogative particle f how many? 1 

The particle is an interrogative corresponding to the English ! how 

many? 1 . Together with a noun it forms an interrogative phrase, and the noun 
is then always singular, indefinite, and in the accusative case: 


dLJ I J-J j ^ f How many children do you have ? 1 


T d 


'' < 


^ aj UJlt ^ 


! How many students went to New York? 1 


Now do Drills 1 and 2. 


Drill 1 , Recognition/translation, 

o'. 

Translate the underlined portion of the following sentences containing ^ 


dJb -4 


? j U^*J I ^ 2 jt It -4 




U r 5 - ^ .t i^>JI yjj L+JU, r S - 


? j I Icj*-®I J / -■ $ *» ■»« I Li— — Y ? dL-s^-o Ia_J 


f *<L^J I d Jj* I ^£ 


? d 


^J-I I 0 l_ljwwo I j»4 _ 


..i L_. 


'—i Lo-^v-lrv--o _ 


Drill 2 . Question formation. 

Form questions from the following sentences using and a form of the 


underlined words. Ex . 

T: f Some of the employees drank coffee. 1 

S: f How many employees drank coffee? 1 




? d . J? LaJo 
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I j <3 o—j Lm>V I j I — 


♦ fjLU I f U^I J5 jj* Li _ 




{,Jr* 


J-«—I I t * 




Cj LiJL> ^-o —1 i —i j 3 ^ 0-& 


I —! I Cj L«y—I Lin....I I jJ-ScLj 


*1 * L L> .-o— 1 1 lX^q -- 1 I I ^ L ^ ^ **«---• I _ 


I OU^J I J-5 (_*& j _ 


• uur® 0 ^ I J-$ 


ion 


_J f 


One of the meanings of the Arabic preposition is ’belonging to 


Thus one may say 


^O/O ^ . ui ^ 5 

1 t »♦ ^ 1 ** w' i< 




LJU I ’The car belongs to the museum 


3 


^ ' W *? ^ 


This is an equational sentence, with 2L^-J I as subject and the preposi- 


✓ Ox 


tional phrase 


as predicate. Literally it means something like ’The 


car (is) of-the-museum.’ Thus J is often used in this way to express pos- 
session. Other examples: 




2j_^ 2 £JU 2>l£JI 

“ ' ✓✓ ^ ' -w 

. O J) s G> / to 

j—-j_oJU t . 1 1 


. J 
d 


I'Ja 


’This plane belongs to a new company.’ 


’This office is ;the director’s. 


»« ,* 


9 x ✓ » | © ✓ 

? fjj JI I 


’Whose is this pencil?’ 


(In the last example the predicate is first because it is an interrogative 
phrase.) 

When a pronoun suffix is serving as the object of the preposition J , 

✓ 

the vowel of the latter changes to -J except with the 1 s. suffix, where 
the combination is ^ . The forms are as follows: 



213 





When this phrase follows a definite subject, it may be translated into 
English using the verb "to belong to" or a possessive pronoun; illustrations: 


j LxllJ 2J I 'This coffee belongs to Su'ad.’ 

’This coffee is Su*ad’s.’ 


J> / a * O 


* * / / * 




? dU j»JjJ I I j-fc J* ’Does this pencil belong to you? 1 

’Is this pencil yours?' 


/ / 3 


^ ’He is a friend of mine.' 


See C.3 below for a J- phrase with an indefinite subject. 


Now do Drills 3 and 4. 

o / 

Drill 3 . Question formation: o-^j. • 12* 

T : 'The bus belongs to the company.' 

S- : 'Whose is this bus?' 

S : 'The company's.' 


IS 




_ I 




'iS yUJ -XI, 


* \ * »0- J ^ 


i i _ 


dJ j_ oaJ I Ls-5J I — ^ 


. L r J 2J j LLJ I d 


LaJL^ 2 J I 2 l ■ ;; **» 11 — ^ 


U> , . 

•• 

« dUu « t> )—■O. - l ) 




,-SJ I I jjt _ 


• dL^-O 


1>>— U CA 


i i _ r 


• uJ Lia—1—1 ^-r. _J ^ ^ S“* 


LsJS 


A_Li J I I J-& 


_ i 


Drill 4 . (Also on tape) Transformation: id afa 

a. ’This is the director's car.'— 

'This car belongs to the director.’ 


J + noun. Ex. 


w 

. J-o—1 I 2 L-rr**' ^ 

J_.. 1 I d t. I d JJfc 


• dw^o IaJ i C-S 




I - 


LxS \ S* - \ 




*: < * 


2 jz *Ik d 


dLilla^-o—I I d—1 ^ UL> d — 


_1 JJ <J j ’ I ^—Ls I ui-k _ 


21^1 2^,C~ djj* 


« -1 I V- 4 ^ -o I d-& 


b. ’This is my car.’ 


l s-*J 


d JJ* 


’This car is mine.’ 


. d^C-JI 


d j-& 
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• dL, LzS I ia 


o 


• — i ji Uo j o-k 


JA - 1 


• | *-t( 


.oJo—o I j-& 


. 6-jS* 


I iA - Y 


# J L*-£ c5 _ 


. O-t-'J 


i i ' **» d —» A 


>-S_V-S-O I fjJt — 


3. Equational sentences: Predicate first with indefinite subject 

When the predicate of an equational sentence is an adverb (for example 

J /°K°S 

L^fc'here') or a prepositional phrase (for example I ^ ’in the 

office 1 ) and the subject is indefinite , then the usual order is predicate 
first, then subject. For many such sentences a good English translation be¬ 


gins 'There is a ... f or 'There are . ..* Examples (predicate underlined): 



T There’s a big table in the office. 1 

’On the table are a sheet of paper 
and a pencil. 1 

! 0n it also is a new book. 1 


Such a construction is very commonly used to express possession, corres¬ 
ponding to English sentences using the verb 'to have*. In these cases the 
predicate is a prepositional phrase consisting of J with a noun or pronoun 
suffix object: 



Note that although the Arabic sentence and the English translation express the 
same idea, they do not have the same construction at all. In English the sub- 
ject is Salim (the possessor), there is a verb has, and the object is a new 
car (the thing possessed). The Arabic sentence, on the other hand, is an 
equational sentence with no verb; the subject is L-v (the thing 

t-p / 

possessed), and the predicate is a prepositional phrase with (the pos¬ 

sessor) as the object of the preposition J ; the subject, being indefinite, 

follows the predicate. Thus the Arabic sentence is literally 'Belonging to 
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Salim (is) a new car. 1 Other examples (predicate underlined): 


A* . w 


^ ^ y h> c c& 

^ . s s \ I 


Cj C*Js ! o U_ j I j j -J 

) f-M s o ^ y o o 

^ 0-^. ^ * ■, 1 o i3— 7 ; ■ . I I 0 L_j«*A#^L_l 


* U^JI 


'He has a new car. 1 


'I have a son and a daughter. 1 

'Widad has Iraqi friends.' 

'The new professor has an office 
. in this building.' 


Like any equational sentence, these constructions are made negative by the 
verb :r-J , which agrees with the subject in the usual ways: 


.<■* ' % s w ' O s O ' 

6 . L_^vm dJ 0 < ^_J 

■ Li *«-& L j (J f - J 


. c, U_ 




l*J 




'He does not have a new car.' 

'The professor does not have 
an office .here. ' 

'She has no friends.' 


The last sentence illustrates the fact that if a feminine subject is separa¬ 
ted from its verb that verb may be masculine or feminine singular. 


Drill 5. Transformation. Ex. 


'The new book belongs to the student.' 
'The student has a new book.' 


• L-J lk_LJ J_ I I 


« ■ I * ChJ 


Li-S «_J IkJLJ 


* t- '■ ■--* I I i_) ^ ^ --j -J I ^ l-X if— I I — 


dLo _Jl_9_I f d j l V.M i I I — 


l . ! ij-— (3 ^ I I 


. 3L..J—U 3j-j*JI SJ'.lkJI 


. 3l^ LtaJLJ I I — 

. as'^ju 3 j±s LkJ i « 


— JL. 3 — •■>%*».. LI 


— I 1 jjv .i o — I I 


« *_.« j-o—LJ I 


-<„ I 


Drill 6. (On tape) Negation with 


/ o 


J : Indefinite subject. 


4. Prepositions with pronoun suffixes 


Pronoun suffixes added to prepositions denote objects of prepositions. 

S’ . * 

This will be illustrated with f 1 'before, in front of': 
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JUo i_o I 'in front of him/it' 

s 

y s. 

U> I ! in front of her/it* 


o 


^ Ui ! in front of them (m .) 1 

y y 

w y* a 

u-*-* L> I ! i n front of them (f.) ! 


^ ^ y * 

*^LoUI 1 in front of you* (m.s.) ^ U I 'in front of you (m.p.) f 
eu U, I 'in front of you* (f.s.) cA 4 ^! ! in front of you (f.p .) 1 


lt* * ! in front of me* 


<*- 

^ . * 


L-*-o I Jin front of us 1 


When pronouns are suffixed to words ending in a long vowel or ^5 y; the 

if 

suffix for Ujl is l$ -ya. If the last letter of the stem is tJ , that 

letter and the ^ of the ending are written as one L $ with a shadda: 

** .- s? / 

w» . 

fii 1 in 1 , ls- fiyya 1 in me 1 . 

U/ 

The preposition u-j ! from' has the special shape u-° before lS r me*: 

^ *• 

14/ ^ 

^-o 'from me',- likewise ' about' + ^ ' I ’ gives Jls- 'about me'. 

o 

* 

The pronoun suffixes with i_s- J and are written out in full below: 

^ I h J 


s 

1 f 

m 

him* 


0 

rr : ~* 

1 in 

them (m.)' 


! in 

her' 


** 

W 

• 

V 

! in 

them (f.)' 


1 in 

you* 

(m.s.) 


1 in 

you (m.p.) 


'in 

you 1 

(f.s.) 


1 in 

you (f.p.) 

tv 

U ?- 9 

'in 

me 1 



1 in 

US ' 


d-U 




'from him* 
1 from her 1 


o $ 0 

^ ^ o 


T from them (m .) 1 
'from them (f •) 1 
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w 



Of O 

^rom you f (tn.s.) p-"-® 'from you (m.p.) * 

£f a 

’from you 1 (f . s.) 'from you (f .p.) 1 

i w 

1 from me* 1 from us ! 


-»■' o 

The prepositions <_ s-^l 'to 1 and ! on f have the stems ?ilay- 


and -n-■—L& alay- when a pronoun suffix is attached. Here are complete tables 


cP 1 


dJLj L 
✓ £ 

rt 

O 

him' 



1 to 

them (m .) 1 

•_J 1 
" ? 

1 to 

her T 



1 to 

them (f.) f 

s' 

'to 

you 

(m . s . ) f 


f to 

you (m.p.) 

* < 

^•JJ 

/ *v 

'to 

you 

(f.s.) ' 


'to 

you (f.p.) 

* * 

1 to 

me f 



* to 

us ' 





Now do Drills 7 and 8. 

Drill 7 . Recognition. 

Write the independent pronoun which corresponds to the pronoun suffix of 
the prepositions given. Ex. jst 
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L» I 

w 

L 

aJ 

Drill 8 . Production. 

Replace the words in parentheses 
'He went with her to the theater. 1 

# ^ l* 3 wo— 1 I -j-. J ^ I JJ-'*—q — »-AA> I **1 

. r-ij ( UjUxJi + ) - y 

<J 1 i ^ g w n .ij l ^ l ~f | o ) < .>& a _ A 

I jJ j ( UI 4- J ) _ 1 

jA.*vii—o ^j»j 9 ( jS-ft -|— J c. ‘ ,i.-J-^ 1 .— ^ # 


f-SJLII 



/ 

dl_Ji 


S 



l——j—o 


w 



st 

L-v—o Lo 1 


dJJI 

«« 



w 

LS”V“* 


La / 





with a 

preposition 

+ 

pronoun suffix 

. Ex. 

— 

• 1 1 

( J jfc £-0 ) 

t-A j 

* 


• 

C->“ 

—1 1 ^ ^ L-^.-'S.—o f 4 J 

. j_ jj* c_. Lj.-5 

• ^ M 4 

( 3L 


_ \ 

• 

f U_, 

( 

Cluj. 1 1— 0 1 ) 

_ T 


• ( 

+ 

—1 ) j».S 

_ r 


. (A 

Jl 

4“ Cj~° ) 

_ i 


• ( a***^ <*—JI -|- ^g—J f . / a »j — ^ 


5. Verbs with pronoun suffixes 

A pronoun suffix added to a verb denotes the object of the verb, for ex¬ 
ample : 


J f< ' r 



'he left him* 
! she left us* 


The forms of the pronoun suffixes added to verbs are the same as those added 

to nouns or prepositions, with one exception: with verbs the 1 s. suffix is 

/ 

not -ii or l 5 -ya , but < ? r“’ -nii ’me* : 



'he left me 1 
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J ° J 

Remember that the vowel of the suffixes and changes from u to i 

when attached to a word ending in — i 9 lS jj , or l $ 



In addition there are two points applying to verbs with attached pronoun 
suffixes: 

(1) When a suffix is attached to a 3 m.p. verb form ending in -uu and 

written with a final >alif , the >alif is dropped (this is a matter of spelling 
only): 



'they left' 


f they left you 1 


(2) When a suffix is attached to a 2 m.p. verb (ending in -turn ), 

that ending becomes -tumuu- : 


O s' 





'you 

(p.) 

left 1 



'you 

(p.) 

left me’ 


The following table shows all the pronoun suffixes thus far given, attached 
to the verb ! he left 1 ; 



Now do Drills 9 and 10. 
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Drill 9 . Recognition, 

Give in independent form both the pronoun subject and the pronoun object 
of the following verbs. Ex. 

object subject 


ls— 21 




j 


«• 

. ■ 


J 


J 


i _ n 


LT’J S ^ 

_ t 

d 

_ i 

dJLs — n 


ij 

_ Y 

d j) ■'*■ 1 I ( J *--*'•* 1 

_ \ 

i*.*T 


d_^-5> P 

_ A 

dJi^^p 

_ r 

^ 1 _ H 


• * 

_ 

✓ * 

L*-3 1 

_ i 

U* U.-S»_p; — ) & 


< .. 

_ ^ • 

* 

d-i^ 1 

_ 0 

Drill 10. (Also on 

tape) 

Substitution. 




Substitute the 

suffix 

form of the following for 

the pronoun object 

of the 

verb. 






! He left them in London. ! 



O L5-® 

< •• 


Repeat with 





✓ 




U 






J- 


• j ^ ' *• —-—■ I »■ 
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A* 

w & 


6 • Interrogative noun _ <3^ f which? 1 

A* *< 
w *■ 

The interrogative 'which? is a noun, and as such may, like other 


nouns, serve as subject or object of a verb or as object of a preposition, re¬ 
ceiving the appropriate case inflection in each instance. It most commonly 
occurs as the firlst term of an idafa, as in Us ^ I ! on which plane? 1 . 


At ' 
u> * 


,jl may be translated by 1 which...? 1 or 'what...?', e.g. 


J> S 
t> s w S- 




! which lesson? 1 or 'what lesson? 1 . Notice that English "what" is equivalent 


& ' 
up P 


w £■ 


to only if it comes together with a noun, as "what boy?" ( j I ); 

" ^5- 

otherwise "what?" is equivalent to ("What is this?" “ I ^ U) or I j L 

("What did you drink?" - I j U» ) . 

Now do Drill 11. 

Drill 11. (Also on tape) Substitution. 


a. f What lesson is this?* 


b. 'What language did you learn? 1 


w » 


^ J lS ^ 
* - 


dL-V_ U 
» 

c_, Li3 
♦ 


w 



j 1 


«♦ 


w. 




w £ 

*<UJ ,cl 


2uJL5 

c. 'What university did you go to? ! 


» 

d—Lo-^ 


w * 


^ C l u - y A .J — o L* I ^—I \ 


dL^o U 


p u. 


o> 

L-9^D 


d.—f V».3L*0 


D. C omprehension passage 




i* 




r 


» X ® J> 

■+JJLI —» 


Read the following passage^then do Drill 12, which is based on it 
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prepared 


# j»_—I US-~ X& I J j -L / - S *-^u I J j Ud- 0—I I I <li> Us I y £-0 ^-.-^-5 J 


U ^ > 


I ^ u) ~J I ^—11 In **> j^i I 


✓u 


o 


Cj~* 


* J 


'yj-' j*aJ I 1 Jjfc 




• ^ LsJ I J 2*j*J5Lrtl *<UJJ I 


*■*—* UrW-*?' I Uo— Uf~s I j J-& I I p Us I c_A J 


O w ' * 
i-f ^ j-t ! 


jjsJLi U 


^ j*"s ^ ^ ■ / ^ *J j * 1 ^ ^ f X^-^f * ^ 


J-n. 


JV -^ I 2 j-m—! I I * u~^‘ ^ J-U <U?w I 3 ^-J-J I 


r-^- 


j l^yiv^LJ dU J 


Drill 12 . Questions. * ", 0 f 

d _L^ I 

* l»—Li—1 I X*-—{ I I J 1—o — i ^ v) £-* A.o ~y*a£* ^—_-' I } 

? I I J ^»^wo I J LoJ — 0 ? * Li I UJ& j I Lr J I _ X 

? i jx* u UL - r 

9 £> i? j £* * 

E. G eneral drills 2u U.J I (j~~;j L*jiJ I _ jt 

Drill 13 . Written. Conjugation. 

a. Fill in the blanks with the correct form of the verb dljp , using the 
pronouns on the vertical axis as the subject of the verb and the pronouns on 
the horizontal axis as the object. 
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s ' o ' o 

b. Repeat using 


Drill 14 . Translation. 

1. How many students went to Cairo on the Misr Air plane? 

2. We have a daughter--her name is Widad. 

3. I saw them in front of the window and went up ( ) to them. 

4. Which man met (received) you (m.) in the airport? 

5. Whose is this foreign car? 
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Lesson Eleven 


^ ,j tjv— 11 o^ ^ 


4T“ ^ 1 <-^~ i 1 “ 


St 

I 


u> 


u > 


w 

iwV lJ^LLs 


It * 


^ dL_W l—^ ■■ ' I 1 I dLA—4 UJ I ^—o Um* (J-^ * 

2-*-* ^ (_«-* d-J U= O ^ J-# **«• I <) j-fc (_s-9 (_^< J—' j=J ! 


•J-J-z'-l LS-* 


i dl£_. I 


♦ ♦ tt 


(V f 


? 2 j ^ I (^-Lt s 

d I jJi-S jJ I 3 j l —*■** Li- 1 * * 




_ 1 


_ T 


_ r 


_ i 


<• JaJLi 


> Lo-J I (e-Lt C.J 


<L^O. 


T-J-JJ 


Ua>> ° d 




I t ♦ ** w s *. , " . 

* ^ ' , J "/ ^ "l/" ^ C lj U-LowC - ^ 


? d J—Ly I tfJLJ J Jjr 


| o 


<^-rf J*^ — 


f-o-* 


- 1 


^ : — V 


LS" 


Jl 


*jj C“° .>-» Jw C (yJ I f-J 


dl l-iufc J_oJX_U C , W jiJ I 


? dl^^V I d^UJI ^ 




3 H 


I c 


L_- 


iL u^ju la^uji d_^J LL c*jJ$ J_, * dl L^a j I ^xJ 






_ A 


- 1 


A. Basic text 


1. Farid: 

2. Maryam: 


3. Farid: 

4. Maryam: 

5. Farid: 


University Students 

Did Sami study at the Lebanese University? 


He 


did not study at that university, but he was a 
student at the American University of Beirut. 


What degree did he get? 
The doctorate. 


And his wife? 
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6 . Maryam: 

7. Farid: 

8 . Maryam: 

9. Farid: 
10. Maryam: 


She didn't get the doctorate. She only got the master 1 s; and 
then she worked in a public school in Lebanon. 

Did Sami return to his country after that? 

No, he didn’t return to his country; he went with his 
wife to Kuwait to work there. 

And you, Maryam, didn’t you study at the American University? 
No, I didn’t study there. I was a student at the Lebanese 
University. 


Vocabulary 


— -r ^ ^ 




UJI 


H 


* > o 

O ✓ 


' IS 


. w 


6 I 


„ > 

sZ ii 


O & 


E. 1 — 




I 


UJI 

r 

Q ** f 
IS ^ 

4 *. 

r- 




■o J l 3—-o 


aI 


u> 


, J ^ ^ ft / 


M 


j*-, -HT 


LJ J ei 
«» 


O I J ^_LoJ I — (. 

the eleventh 

(neg. particle, foil, by jussive) did 
not, has/have not 

he did not study, he has not studied 
but; rather; indeed 
he was 

he obtained, got 

the doctorate, the Ph.D. 

husband 

she did not obtain 

the master’s degree, the M.A. 

only 

then, thereupon, and then 
he worked 
government 
public school 

A 

country 

A* ^ V 

(nisba of ) native, indigenous, 
home (as opp. to foreign, alien) 
he did not return, he did not go back/ 
come back 
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he travelled departed, left went 


VAA*. 

2 a S Q * 

J aJ 

4 4 * 

O so'* O ' 

LTJ ^ * j*— 5 


you (f*s.) didn’t study 
I did not study 
I was 


Additional vocabulary 


s a o' 


the bachelor’s degree, the B.A. 
he did not travel, depart, leave 


C. Grammar and drills 


<>->j LoJ I j j-t I yk J I — 



1. The root and pattern system 

2. The forms of the Arabic verb 

O ' 

3. Negative of the perfect tense: f- 1 with jussive 

4. Equational sentences: Past time 

5. Feminine sound plural: Non-human nouns 



The root and pattern system 


Note the consonants in the following group of words: 


d> / 

LT'J J 

’lesson’ 

** s 

dUw 1 J J 

’studies, study* 

dLui j (J-'O 

’ school * 

S'"' 

’he studied’ 

^ s 

l 

’he taught’ 

w w * 

[jr _j 

’teacher (m.) 

i3—O 

y 

’teacher (f.) 



All these words (and also some others not listed here) have three consonants 

in common: d £ s*. The words also have various vowels in various arrangements 

and some of them have other consonants--but all have d r Such a set of con 

sonants, in a certain order, common to a number of different words, is called 
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a root , and the individual consonants of a root are called radicals . The great 
majority of roots consist of three radicals; a few contain one, two, four, or 
even five radicals. Roots will be written as capital letters, thus: D R S. 

A given root generally has associated with it a basic meaning which is 


relatable to all words derived from it. For example, the root D R S means 


AJ> OS 


"study"; ('lesson 1 ) is a thing studied; I 'studies' is the acti- 


✓v o / 


vity of studying; 'school 1 is the place where studying goes on; 


'he studied* is the verb denoting this action; 'he instructed, taught' 


S > sW / 2 

has the underlying meaning of 'he made (someone) study'; and ^ 


'teacher' have the underlying meaning of "one who teaches". These derived 


meanings are relatable to word patterns, which are discussed below. 

Roots may be conveniently symbolized with the letters FML (F standing for 


the First radical of any root, M for the Middle radical, and L for the Last 
radical). 


Now note the following groups of words: 


(a) 

u-JI 

'he 

came * 

A* ^ 

. » • ■ 
(b) 

'near' 


s / ' 


studied* 

A P S 

'new' 



'he 



s'/ 

'he 

returned 1 


'big' 


3| 






—> 

’he 

left' 


' old ' 


/ 

J* 1 

'he 

ate ' 

A* / 

• • 

'modern' 


Group (a) are verbs, all in the perfect tense. They also have in common 
a similarity in pattern: FaMaL(-a). That is, they begin with a consonant 
(the first radical of the root), then the vowel a, then a second consonant, 
another vowel a, and then a third consonant. (The final vowel is the sub¬ 
ject-marker suffix.) These verbs are accordingly said to be of the pattern 
FaMaL-, which represents the stem of perfect tense (see also 2 below). 

'he taught' is a different verb pattern: FaMMaL-. 
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The words in group (b) are an example of a second pattern. They all fit 
the pattern FaMiiL (qariib , jadiid , etc.) and have the meaning "adjective". 

Two points must be made here. First, this is not to imply that all adjectives 
are of this pattern; this is one;of many adjective patterns (some with special- 

A* O S 

ized meanings) e.g. FaML (such as cH"~ 'easy'), as well as the nisba adjec- 

t- 9 < 

w ^ 

tives (e.g. ur“ ^ 1 'basic'). Second, different patterns may look alike. For 

example, FaMiiL is an adjective pattern as described above; it may also be a 

noun pattern, as in: 'friend'. Thus, we have two patterns: FaMiiL 

(adj.) and FaMiil (n.). They are considered different patterns because, as 

you will see later, they have different plural patterns. 

The great majority of words in Arabic can be analyzed into a root and a 

° 9 

pattern (with a few exceptions, such as 'from' or 'here' ) . This is 

extremely useful in mastering new vocabulary; that is, as you become familiar 
with more and more roots and patterns you will be able to analyze words on your 


own and to associate the meaning with the new word to be learned. For example, 
let us assume that you know that the pattern maFMaLa(t) (the combination a(t) 


represents the feminine suffix 2— ) means "noun of place”, on the basis of 

words like 'library' (lit., "place of books"), and also that you know 


^ / ' O S 


the root D R S = "to study". When you come across the new word 1 school 


you can then analyze it as composed of the root D R S meaning "to study" and 
the pattern maFMaLa(t).meaning "noun of place", and deduce that its underlying 
meaning is "place of studying", or "school". In the pattern maFMaLa (t), the 



m a- at the beginning of the pattern is written with small letters to show that 
(1) m is not a radical and (2) m itself occurs in all nouns of place. 

An understanding of roots and patterns is essential to the use of Arabic 


dictionaries: words therein are arranged alphabetically by root. To acquaint 

you with this system, the glossary at the end of this book is also arranged 
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alphabetically by root; you will find it useful as a regular practice with 
every new lesson to look up in the glossary the words given in the vocabulary 
of the lesson. 

One final remark: just as there are different patterns that look or 
sound the same, so there are different roots that look or sound the same. 

A* ^ 0 > 

For example, ’sentence’ has as its root J M L, and the adjective 

A*. ' 

i J-!*-*** handsome’ also has a root J M L in the dictionary; both are listed 

under the same root, J-**. . (The word 'camel*, however, which also 

has a root J M L is listed under a second entry, ) . 

Now do Drills 1 and 2. 

Drill 1 . Written. Recognition. 

Write the root and pattern of each of the following words. Ex . 

FiMaaLa(t) * u) dL** I j u) 
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FaaMiL 

FaMaL 

maFMaL 


+ 

■f 

+ 








j • 


t 



i 

Y 

A 


2. The Forms of the Arabic verb 

An Arabic verb in the perfect tense consists of a perfect stem and a sub- 

9 o / * a ' 

ject-marker ; for example, in 1 1 studied ? the stem is daras- 

9 O SG s o 

(the root is D R S) and the subject-marker is ° -tu , and in La 1 .j 

O '' o s 0 

f we received 1 the stem is 7istaqbal- (the root is B L ) and the 

subject-marker is Li -naa . Clearly the pattern of the stem daras- is shorter 
and simpler than the pattern of 7istaqbal- . It is in fact the simplest pattern 
of all verb stems. Arabic verbs are classified according to the pattern of 
their perfect stems. All verbs with stems of the same pattern as daras- (that 
is, consisting only of consonant-vowel-consonant-vowel-consonant) are labelled 
Form I verbs, since that is the simplest possible pattern. Other verbs fall 
into classes labelled Form II, Form III, and so on up to Form XV, each with 
its characteristic pattern. Form I verbs are also called simple verbs and all 
others derived verbs . Form XI through XV are extremely rare, so this book will 
deal only with Forms I to X. 

Following is a list of all the Form I verbs which have so far occurred. 

Note (1) that in the perfect stems of Form I verbs the first vowel is always 
a, and (2) that the second vowel may vary: the list below has examples only 
of a and i^ but there are other verbs which have u. 

Form I verbs 


Stem pattern FaMaL- 



O 

- J 

daras- 

f to study 1 


o / ' 

L$J * 

hadar- 

f to come to* 


o y / 

- 

raja?- 

! to return 1 
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1 ✓ « 

-1J-, 

bada?- 

'to 

begin' 

«L / 

- 'j-i 

qara?- 

'to 

read' 

& S’ S* 

» 

— L-Jb J 
* 

S ahab- 

'to 

go' 

p x s 

fa?al- 

'to 

do' 

0 ^ fi 

? akal- 

'to 

eat' 

0 xx 

LJ ^“\ 

tarak- 

' to 

leave' 


hasal- 
• • 

'to 

obtain' 


Stem pattern FaMiL- 



* < 

•• 

✓ 

sarib- 

'to drink* 

- V 

? amil- 

'to work' 



Following also, for reference only, is a list of the derived verbs which 
have occurred thus far, with an indication of the form to which they belong: 


Form II (FaMMaL) 


/ O' 

LT'J 


'to teach' 


Form III (FaaMaL) 


£-{ ^ 


Lx 


'to continue with' 
'to travel' 

' to see' 


F orm IV (?aFMaL) 

s 

S / O i 

I 

✓ S ° * 

J-*SI 

Form V (taFaMMaL) 

x* "w s * 

Form VIII (?iFtaMaL) 


'to publish' 
'to finish' 


'to learn' 




S ^ X © 

1 

Form X (?istaFMaL) 

✓ x ox o . 


'to listen to 1 


'to transfer, move* 


^ } ■ I 


'to receive' 
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The vowel immediately before the last radical of any stem is referred to 

as the stem vowel . The stem vowels are underlined in the following perfect 

verb stems: daras-, sarib-, darras-, saafar-, ?asdar-, taTallam-, ?istama9- 

and ?istaqbal-. 

Now do Drill 3. 

Drill 3 . Written. 

a. Write the verb which has the root and pattern given, identify the form to 
which it belongs, then look it up in the dictionary or glossary to find its 
meaning. Ex. 


Ill 'to meet' J-/ Li = FaaMaL- + J* 4** * 3 


taFaMMaL- + 


u» * t * J - 1 


?iFtaMaL- + 


j 


• L-* • 


t 




FaMMaL- 


?inFaMaL- + 


r 


c_9 


* J 


U 


J * 


r 

i 


? aFMaL- 


-j 


taFaaMaL- + 


FaMiL- 


?istaFMaL- + 


J 

J 

J 


• J 0 u 


r * - 


L* 


1 

Y 

A 


FaaMaL- 


U • • up 


1 


FaMaL- 


d 


* - ) 


b. Look up the following unfamiliar verbs in the dictionary or glossary and 


give their meanings. 




" w ' ' 




S U1 ' 


(_3 


r 


/ O S O 
Wi 


Li 
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3. Negative of the perfect tense: with jussive 

The Arabic perfect tense is used to refer to completed actions in the past 
to say that someone did or has done something. The negation of actions in the 
past--saying that someone did no t or h as not done something--is most commonly 

O S 

expressed by the negative particle and a verb form called the jussive ; 


o y o / o < 

p- 1 T he did not study/ 
has not studied 1 


The jussive indicates the same distinctions of person, gender, and number as 
does the perfect, but differs from the latter in two fundamental ways: 

(1) Perfect verb forms consist of a stem and subject-marker suffixed to 
the stem (that is, attached to the end of the stem). Thus the form 

O s' 

I studied' consists of the stem daras- and the subject-marker 


Subject-marker 

+ 

Stem 




Cj 

+ 

- U*J 


Jussive forms, on the other hand, consist of a stem and subject-markers pre¬ 
fixed to the stem (that is, attached to the beginning of the stem) and, in 

O y o y 9 S 

some cases, suffixed to it as well. Thus the jussive forms in ^j f-J 

9 * y o ' 

'he did not study* and ur-rjJ- 3 ! you (f.s.) did not study' both have stem 
o y 6 

-drus- ; the former has subject-marker ya- prefixed, and the latter 

has subject-marker ^ ta- prefixed and tj -ii suffixed. 


Subject-marker 

+ Stem + 

Subject Marker 


o $ a 



- LTJ + 



o so 


lS 

4 4 


44 

-1 


(2) The stem of jussive forms itself is (in mast verbs) different from 
the perfect stem. Generally speaking, Arabic verbs have two stems: a perfect 



stem used only in perfect tense verbs, (see Note 2 above), and an imperfect 
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stem used in the jussive (and also in the imperfect indicative, subjunctive, 


and imperative, all of which will be treated later). The pattern of the im¬ 
perfect stem of a verb usually differs from the perfect stem by having dif¬ 
ferent vowels and/or a different number of vowels..JThus the perfect stem of 

’to study 1 is 


o " 


- J 

daras- 


and the imperfect stem is 


o O 



-drus- 


Now compare two actual perfect and jussive verb forms (stems underlined): 



Shown in the table below are the five singular forms of ! to study 

in the jussive: 




Jussive 

Subject-marker 



o ? o / 

X' 


3 

MS 


• * 

ya- 



O * 

/ 


3 

FS 


• 4 

ta- 



O 



2 

MS 

— ’ 

** 

■—> 

ta- 



? O X 

X 


2 

FS 

* 4 

lS * * ^ 

»» 

ta,..ii 



O pO 

£ 


1 

S 

1 

?a- 
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The following points may be noted: 

(1) The 3 f.s. and 2 m.s. forms are identical. This is true of all im¬ 
perfect verbs (those using the imperfect stem) in Arabic. 

(2) The subject marker for the 2 f.s. form is a combination of prefix 
and suffix. 

Form I verbs have perfect stems of the pattern FaMvL- (the v here stands 
for "any of the three short vowels") , as in daras - (a) and imperfect 

o 9 o y 

stems of the pattern -FMvL-, as in (ya)- drus . Therefore, if you 

know the perfect form of a Form I verb, you also know the jussive form--ex- 
cept for the stem vowel, which in general just has to be learned for each 
verb. There are, however, one or two hints which may help in the learning 
process: 

(1) If the stem vowel of the perfect is the stem vowel of the imper¬ 
fect may be u, i or a. It is very likely to be a if the second or third con- 

* 

sonant of the stem is one of the throat sounds I , d , ^ , or ^ , as in 

the last four examples below. (These and the succeeding examples are all 
3 m.s. forms.) 



Perfect 

Stem 

Jussive 

Stem 

'to study' 


U"J J 

daras- 

o 9 o ' 

-drus 

'to come 1 

cP 

i '" r " 

£adar- 

o 9 o s 
* 

-hdur- 
• • 

'to eat* 


J * 1 

?akal- 

O 9? s 

J-5 Lrf 

-? kul- 

'to leave' 



tarak- 

dl 

j 

-truk- 

'to obtain* 

LS-^ 


hasal- 
• * 

0 3 OS 

-hsul- 

r • 

'to return' 


✓ ✓ ✓ 

raja?- 

0 O S 

-rji?- 

'to begin' 


* <3-^ 

bada?- 

** 

I ✓ o s 

-bda?- 

'to read' 


. y 

1 ^ ** 

1 

qara?- 

O 

*} s ° s 

•jA- 

-qra?- 

'to go 1 


s s ' 

j 

♦ 

6ahab- 

6 S f S 
t-A J 

-Shab- 

'to do' 



faTal- 

*," ? ' 

-f?al- 
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(2) If the vowel of the perfect stem is ±, the vowel of the imperfect 
stem is almost always a. 


} to drink 1 

r *"■ 

^arib- 

0 y 6 S 

-£rab- 

f to work 1 


Tamil- 

* , 



(3) If the vowel of the perfect stem is u, the vowel of the imperfect 
stem is always u (no examples yet). 

Finally, verbs whose first radical is a hamza , for example J-5 I f to eat 1 
(root K L ) have regular imperfect forms in all persons except the first 
person singular. Compare the following 3 m.s. forms: 


lam ya-drus 

o J> * r 

{jr 

o ** 

9 * £ S 

P . 

p < 

f He didn ! t 

study. 1 

lam ya-?kul 


P 

'He didn't 

eat. 1 


If the 1 s. form were regular, it would be like the 1 s. form of *to study 1 
as follows: 


lam ?a-drus f I didn*t study 1 

lam (?a-?kul) *1 didn f t eat 1 

But this form?a-?kul- does not actually occur, because it contains a sequence 
of sounds which is not permitted by the phonological rules of Arabic: the se¬ 
quence ?a? 2 _ when the next sound is a consonant. Whenever this sequence is pro¬ 
duced by the regular processes of word-formation (such as the conjugation of a 
verb) it is automatically changed to ? aa , which in Arabic is written I 

a *a ' 

Thus the actual Arabic 1 s. form is I p-J T I didn*t eat 1 . The following 
diagram illustrates the process (hypothetical regular form in parentheses, 
with the non-permitted sequence underlined): 


lam 

?a-drus 


e j* J 
[jrj J ' 

P 

'I didn't 

study 1 

lam 

(?a-?kul) - 

-s> ?aakul 

i3 

P 

r I didn f t 

eat 1 
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This lesson deals only with Form I verbs. The jussive of derived verbs 

will be discussed later as each Form is discussed, beginning in Lesson 17. 

Now do Drills 4, 5 and 6. 

Drill 4 . (Also on tape) Recognition. 

Give the independent pronoun which corresponds to each of the following 


jussive forms. 


* ^ ^ ^ $ d J - .,./ ^g—J I —J 




• UJ I i l-a j I _ 


? di .. *> 


a 

H 1 


W 

• d--" I d Lf" j*-1 


.1 I i - > 4 < j g — ^ g -L o a .«j p 11 

• • »k I 


r 


S * 

• ,j j_iJ ^ idbJLi U »J I _ i 

. * 

• a * u»—11 d S& —1 I du-v I j u) ^ ^_I __ £ 

* ^ »— 11 ,_j_s L_- j»J — "l 


_ <1 


fi. 

* UjhoI j-o _ ) 


Drill 5 . (Also on tape) Conjugation. 

a. 1 Didn’t he work in the company office?’ ? *i5^£.J 1 ^xJLo 


£ 

I 




£ 

OJ.I 


3 


£ 

Ul 


Jj -lu, I I 
i—kb^-o—t I 




W 


_S i_^ *-■*• 1 i 


•• / 

dLo — 1 
* J 

/ s 

eUwl 


b. Repeat with the following sentence. 
’He didn f t leave his family in Baghdad.’ 


j I ddiJlL 11 dJ^j^-, |»J 
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Drill 6 . (Also on tape) Transformation: Affirmative—►negative with Ex. 

'He worked in a government office.' —► :\S « . J_*_c 

'He didn't work in a government office.' * r* ^ p-l 


w } 

d . . a ., $ ^ l d u) ^—Lc- cii—l 




- 1 


d 


Uf" 9 


9 dJJ oJU^i 


newspaper 




y J * 

•* i 


_j-& 


_ r 


# ^ ^ ^^ I a**# I j o I _ i 

j—II SjLrfjJ dS^I ^Jl cL^j _ d 
* d_fj Li I cjJ-S I «_ 3 

* L ^3 I I j — Y 


* d J-^JJ j I ^! 0^3^ __ A 


4. Equational sentences: Past time 

Equational sentences refer to present time: 

• l_J IL ^ Lv 1 Sami is a student. 1 

* • * 

The equivalent in past time is expressed by use of the verb <j l—^ 

'to be': 

. L*J LL ( ^ r o q L£ f Sami was a student.' 

Notice that when ^ LS is used, a predicate noun or adjective is in the accu¬ 
sative case . 

The verb has the same distinctions of person, gender, and number, 

and follows the same rules of agreement with its subject as any verb. The 
perfect tense forms are as follows: 
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Singular 

Plural 

3 M 

u ^ T he was' 

1 jP 

'they (m.) were* 

3 F 

'she 

was' 


'they (f.) were' 

2 M. 

£12 ' you 

(m.s.) were' 

o ? o * 

'you (m.p.) were 1 

2 F 

0 ? 

'you 

(f.s.) were' 

w J O 

'you (f.p.) were' 

i 

J a K 

'I was' 

cl 

'we were' 


This verb, as the table shows, has two perfect stems , kaan - and kun -. The 
former is used with suffixes (subject-markers) beginning with a vowel: -a, 

-at, and -uu ; while the latter is used with suffixes beginning with a con¬ 
sonant: -ta , -ti , etc. Thus we have 

u ^ kaan- + -a ! he was ! 

p o * 

but kun- + -tu '1 was' 

w * 

Note also the spelling of u"^ 'they (f.) were' and l-^-S f we were 1 , in 

* ✓ 

which the final u of the stem and the initial O of the suffixes are 

tM 

written as one with a shadda . 

Additional examples, showing equational sentences (present) and their past 
time equivalents. 


Present 
Past * 


* l, •»» 


3 j 
/ 


.. / 
d 


C 1 1 




—SjMi i I I i,} I A 

' / 

j I j j cu> US 

/ 


Present 

\ 

Past 


** J> J AS> JO f O ^ 

, JJ3 >Jo 

** 9 9 +4 *** P W 

. ijji 


Present 

Past 


AS> 


7 p o 


j J-J I 

9 ° 

Jr 


4 / ^ 

jJ I £ US 


Present 

Past 




. 11 3U j IkJ I 

/ *• / 

' ° s * 7 Oi y 

^CLl\ dj j LkJ I e~U 


^2JjLL cj2lL|I' ^ 

^ • A 


Present 

Past 


A* > 


. dJ j LL I US 


'Widad is the secretary here.' 
'Widad was the secretary here.' 

'We are new students,' 

'We were new students.' 

'The lesson is short.' 

'The lesson was short.' 

'The table is in the office.' 

'The table was in the office. 1 
'There is a table in the office. 1 
'There was a table in the office.' 


i 
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For the agreement of O ^ in the last example, see 6.C.3. 
Now do Drills 7 and 8. 

Drill 7 . (Also on tape) Transformation. Ex. 


f He is a new student, 1 - 
T He was a new student. 1 


< 1 ■ '■ . LL 


I 


L*J U a LS 




J I 9 d. 


* <L«j ij«o ^,3 Cj^LL I 


A £ 

j-o-a* I * Li j-»o I 


r* 


41 / 

L-f S _j tJ—c Cj-j» I — i 

fc * 

I ^ ^ -J I 1 I |J Im!> I H ® 


JR ft W 

• * ^ jaJ I 2l*_« La. o I j Lu* I 

* »• 


i 


'iS I t.-jL*. (J _i o_i I 


JJ+^ — k 


AjJI * Ujtf 


_ 1 


w £ £ i * w w 

<1 ^* “-J i .o — 9 Cli LjlL jj-fc m ) 


Drill 8. Transformation. Present 


Past. Ex. 


'The woman is an employee in a bank. 1 —» * dU^ dJJs»^> 21 I s I 

«* 

h* P I 

'The woman was an employee in a bank. 1 <^w- ^$-9 ^ 2 I 11 c*j» L5 s uJ UJ I 

• • 

• <fJ dJJ=> J-O Clui Li 2 I ^-o-J I ^ t-*J Ub-J I 


|4I 

^ y) _9 Cl> I . ^ 1 Cll u V -0 I I — i 

• • 

• C) Li-* I J - 0 


* 




1 


* O* L-. I I t-A I J Jj U - ^ 

• r ,^<uo 2is UV I - X 
I L-J Lh J I J-jO — V 

✓ 


5. Feminine sound plural: Non-human nouns 

^ , 

The feminine sound plural ending ^ -aat- is generally used to form the plural 
of feminine nouns referring to human beings, as was shown in 9.C.2 (jp. 199). It is 
also used to form the plural of nouns not referring to human beings: a great 
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many (not all) feminine nouns ending in and a number of masculine nouns 

> > .. 

as well. The following list includes all such nouns which have occurred so 
far. The first two are masculine, the others feminine. 


Singular 


Plural 


(m.) 


j UJ 




'airports' 


(m.) 




'buses' 


dJ -»J 


t* . ' ' 


•sheets of paper 1 


iJj LL 

"cOf jlL 

o L> 

✓ 

gOU 

i#* * 

cA--■ y 

cl^ 

i-os 

oUOS 

s' 

/■ 

304 U 
+ 

Lc- 

** 

*• / 

dlw» 1 J J 

Cll Lm l J id 


•tables 1 


'universities 1 


•libraries 1 


•words 


•families* 


’studies * 


*' ' 
d O 


cl j 


1 diplomas, degrees’ 


dx—! 


A* 

o> L*_I 


* languages 1 


3>l 


eJ ^ l 


’lectures’ 


'bjh U=> 


o I .Jb LL 


•airplanes' 


JjU'j 

*f. 1 1 ♦ 

<—* 1 J w J 

'visits• 

* * w ^ 

ij Ul 

kf LU / 

djU 

'cars * 

M / ' 

dS ^ 

* 

t-* , ^ ' 

oil 

✓ 

'companies' 

* ' J 

3u 

A* ✓ ✓ 

'governments 

- «» 

Cl* 1 

'years' 


Note the plural ^ 'years'. Like the nisba 1 yearly', it is 
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based on a slightly different stem sanaw- . 

It is worth noting that foreign words referring to non-humans, e.g 
0 

'bus', are generally made plural with ^1 . 

Now do Drills 9 and 10. 

Drill 9. Written. Recognition. 

Give the singular of the following words. 




UJ 


I .i IL 


1 - 




I j Ll>_» 


w 


Lj i j 


Drill 10 . (On tape) Transformation: Singular—►plural. 


D. Comprehension passage 


c. Us I 


O * 3 


J- 


-1-1 •> “0 


(1) Read the following passage; then do Drill 12, which is based on it. 




I j ■>-! I J-*d' 




Jl 


o ^ uj 






JWMU- 


Jl 




J J—1 ^—1 I Lwm £ Ja L-y^—j J ® ^ 


• d^j-& LjS—I I <tA —o La> 9 ^_j>^ 


LUI 


d Ljs I I 4 a -q ^ L - ^L / —^ I d id —Lp u) J-oA-o I J** 


•*-J c d 1 


J J-* 


i} I I i ^ I c J I • til Lj> S t ft. I _J —I 0 " ~* I t g —I I ^ 1 ^ J 


f- 


♦ du* — o L a >— 1 I ^-9 ^J-o-P J £ d j-j—y <_$-J I J J 


tJ 


pAM- 


Jl 


(J- 


J I dlA—o Cu y ft* J •' jl L-y^_9 L,-*^ I * d—j - )A o id —I I djA ^ j 


d-ydi-Su-o ^.i CuL^ J-/ t <J j ^J-O 3 J Lr -U J Ly 3 u>^~* J I f J * (J 


tit US w 

dU<2 >A* d-***^ J-« J9 d«***^ id—« jj « ' f g dc- 


(iJ d^—o La*—I 


Drill 11. Written. 


Fill in the blanks on the basis of the passage above 
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m 




dJl3* 




tjs—I I L> 


ij - » - J jy -** dfc.) *x ^ J. c > 


o-° 


u> w 

i V ij * A ' 1 I 
•• 


_ 1 


■ .j * 1> L ,»—^ I I 


u 


LS~> 


Jl 


l rj 


j - r 


3 I 


CT'-J 


JU> 3^-JI _ 


• - o^jJj -u^ 1 *»-o-i 1 1 - 1 

(2) Listen to the passage on tape,* then do Drill 12, which is based on it. 
Drill 12 . (Also on tape) Passage for Aural Comprehension. 


d_I 

LS~* J ui-rO *d — ) 

- w £ 

^ j |x-j> jS I d.*~+ L> ^ I I _ \ 

44 

T d j ^—Lp Y* 

? -*cdJ J I j U _ 1 

^ dj ^—1-p ^ 


Y d j—Ly I I J Lo_J — 1 

E. General drills 

dLo L.%-J I L-«-u—11 — -& 

D rill 13 . Written, 

Match the items in column (a) with those in column (b) to make meaningful 
sentences. 


(b) 


Jl dJ 

• 1 

J (_£~9 

• * 

• 

^*-9 

*• 

r* 

w 

-JLv^ 


•• 

dL 

JLi. Lc 

pi LjA 

Jl 

1 i* 

«• 

u/ 

•• < 


(a) 

ls—^ l r^jJ 




_ ^ 






^ LS ^ L5—^ 


I ^jf _ 

I Ja - 


L5 


^JL> ^—I 


d^^<i ci> I jj£j LL 
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o 





1 




w 



• « 


•• 

cr 1 .J ^ — 


fi 







1 


A 



LJ*~° 


fi- 

i 


f&S%-i 


L« J* 


•<UJ f .$ 


1 

^ • 


Drill 14 . Written. Sentence Formation-transformation. 

Write complete sentences using the following groups of words in their 
appropriate forms. Translate your sentences. Ex. 


f What country did you go to 
with your family? 1 


—. Hi Lc — Lr J I — I — ^ I uaj 

* 




r 


Lc 


M/ £ 




J 


J—L i ^ (_5—^ ' 


* C^ 1 


r 1 - 

♦♦ 

_ Ul . 

* 

o - 

- e- - 


_ ^ 

uT 

•• 

— L3— 1 

^ — VjJ - 

_ l_J LL _ 
• 

L^- 9 — 

•» 

i 

^3 

o 

C J>=W 

_ \ 



s 

1 

> 


•<uj _ 

* 

•<u_ U 
• 

_ r 





* LT* 

4 4 

— ^ 


_ i 



• (jp- 5 — cr 

13 

1 

1 

J-*3 f — 

. - 

• 

- 

_ a 
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Lesson Twelve 


w fi 

^uu I (^y Q< '* f I —. 1 


u 


-W-I cs-J 1 3 J UfJ 


L 


^ I j * 


u> 

^y—J I l—>—>1>A d A »o Vu ^Lla J J-t Lw 


w 


GJ. 


“ r 


J-mj • 


•* 


o/ 


M ♦* 


L.J f J LjV I I ^ u)-fc Law (Jj l *» f ' I ^y_9 Lj9 I 


-S Law J JI P L »w, « 1 I 2 (J~» I 


fHr-rf 


Jl 


^ l-i J_ \—J ^y_S £• I I J IwO — 


: I jj \Js 


tiL^JLx^ L yi dU^.jjJ I dj Li I j dU LoJ* 


I _ 


U -J' 


A tv 

(*-{•—J f-3 


^^1-- j.*'! I y G_*JJ I ty LSLJI j I 3j GjJ I ajt 

• • • • I 




I jJ Ls 


I J -t(—i £- ■Dwi >t " jxj l_G_^_S J • u&JJ c ^ _ 


’ f-fr 


A 

J G 


2i_w G_, I ..I I j G}GI j *£jij Gj * G_i I ^ ..• ..•" G_jJ G*-k f-* p-3-i£ J* — 


I^JU 


j- 5 - j-J 


^ _ 


{ j 


? (J ^yj I C- t—jSk J jjjh — \ 


^ I 2^ L^jJ I j-ffc j iJ-fc — L 


OLkJ I ^ Lw j_L, ^T ^yJ I 

t • 

? d Ga gLgJ I j-& G I j G 


1 

r 


? I j GJ 


W W - 

I-.-W L-j>i, y— I Gj^LLs i y~* Lo — 


* iH- -J ^-J ' l -^ 1 


246 



A. Basic text 


A Visit to Lebanon 

A number of students from the University of California travelled to Beirut, 
and during their stay in Lebanon they saw some of the historic ruins. Before 
their return, a reporter from the Beirut newspaper Al-Masa * talked with them 
and asked them: 

"What did you like in our country?" 

They said: "We liked the beauty of it, and the ancient ruins at Baalbek." 
He then asked them, "Didn’t you go to visit the Cedars, and the museum of 
the Lebanese-American writer Kahlil Gibran?" 

They said, "No, we didn’t. Our time didn’t permit that." 

Theft he asked them, "Were you with Lebanese students during your visit to 
the Lebanese antiquities?" 

They said, "No, we weren’t." 

o I L)—} I . t_, 

the twelfth 
a number (of) 

California 
during 

(verbal noun) stay (in a place )% 
residence 

(pi.) ruins, antiquities 

before (prep.) 

(verbal noun) return 

to speak (to) (about); to converse ^ 
(with) (about) (indie. : iLj-sO-*) 

reporter, correspondent 
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newspaper 


* 


-4 


O 9 


♦ • 


Al-Masa 9 (Beirut newspaper) 


s'*' 

JU 

✓ 

^ ^ 0 * 

Ij'VC 1 
• « 

IjJU 

to ask (indie. J [f, ^ ) 

to please Js.o.) (see C.3 below) 

(indie. i. ) 

• > 

they said 

JU 

beauty 

s ' O ' 

t 

Baalbek 

J os 

• "J 1 

The Cedars 

^ - Zz IS 
• ✓ 

writer, author 


- Kahlil Gibran (full Arabic name is 
(Jubran Khalil Jubran) 

U) (j) 1CT 
^ v — ■. 
o ^ / o K 

to allow, permit (s.o.)(to do...) 
(indie. ) 

we were not 


Additional vocabulary 


* 

s'** 


• * 


-i 


Jp 0 J 

to tell, inform of (indie. ) 


C. Grammar and drills j UoJ I j j-t I J I — ^ 

1. Plural of jussive: Form I 

2. Equational sentences: Past negative with jussive of<j ^ 

S ' C * 

3. The verb ’ ’to please’ 

4. Adjective modifying first term of idafa 

5. Adjective modifying noun with pronoun suffix 


1• Plural of jussive: Form I 

In the last lesson (11.C.3) we introduced the jussive and gave the singular 
jussive forms for Form I verbs. The table below gives these singular forms 
again for reference, and also gives the five plural forms for the verb 
1 to study’. 
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Jussive 


Singular 


Plural 


3 MS 


3 FS 


2 MS 


2 FS 


1 S 


Verb 

O 90 / 

O J? O S 
( w)— J 

o 9 0 s 

{^***_J ^ — 1 

• » 

o ? 0 s- 


Subiect-marker 


ta- 


3 MP 


3 FP 


2 MP 


ta,..iif 2 FP 


?fl - 


1 P 


Verb 
> 0 ✓ 


X o > * / 




)<> / 

I 

X fl .?«/ 
L *'- > 


o 9 0 ' 
LTJ 


Subiect-marker 


ya...uu 


1 J # # 




ya... na 


ta...uu 


ta...na 


na- 


Note that in the plural all the forms except the 1 p. have both prefixed and 
suffixed subject-markers. Note also the following spelling convention: the 

9 c ' 90/ 

3 m.p. ' and the 2 m.p. I , which end in -uu , are spelled 

with a final ?alif . This does not affect the pronunciation. If a pronoun 
suffix is added to such a form, the ? alif is dropped: 



9 6 / O < 
1 13-~ 5 > —I 


- f 


'They didn't study it (m.).' 


1 "" 

These remarks also apply to the 3 m.p. perfect form, for example \ 'they 

(m.) studied' (see 9.C.4), and we can now make this general statement: Any 
Arabic second or third person plural verb form ending in j is written with a 
final liLLiJL’ which is dropped before a pronoun suffix. 

o' 

As we saw in the previous lesson, the jussive is used with to express 

the negative of a past action. Here are some examples of the new plural forms: 


*1 j ' 


« « I 


* ^ o 




J 1 Jb** 


d Li* <; 


s \ 9 o s 


f-J 'They (m.) didn't come yesterday.' 

o ' 

'They (m.) haven't read it (f.) 1 

o / 

f—^ . 'They (f.) didn't obtain s job there.' 


a O 


• I j-\S j»J 'You (m.p.) haven't eaten the kubba.' 
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" "Lf I 







o <, * s 0 s O * 

jJ I I I (U 


'Didn't you (f.p.) drink the coffee?' 
'We haven't read this lesson. 1 


Now do Drills 1 and 2. 

Drill1 . (On tape) Conjugation, 

D rill 2 . Transformation. Affirmative 

'Sami obtained a university degree.'- 


negative. Ex. 


^ dj 

*« 

'Sami didn't obtain a university degree. 1 * ^ Sol*-* ^y-U ^ ^ f— ! 


r 


k*ji 


LS-* dA -> 




• -» 


ik^jl yj 




I cd_J «j I — 


. LS~* 




W U/ 

• d—-*■ ^ o —y t g—^ I •— A 

• ‘ Q -1 1 i I L_J> d I ^4 0^ — 1 


il 


? »«Ui , '0 1 I cP I Lc. 


.i _,JJ I _j a o L*—i jjU I e, L+J UoJ I 


_ r 


_ i 


jy* 


I 


l£J 


U.S ot jJ I _ ^ 


l l ^^y-S 


jl d^# f ^ <j ci» i l 3 —y 


2. Equational sentences: Negative past with jussive of _ 

The verb 'to be' is used to place an equational sentence in past 

/* 0 ' 
time. Like any verb, u ^ has jussive forms which, with ^ , expresses 

the past negative. (The present negative, as we have seen, is expressed by 

.) Examples: 


Present 


x£> AP 

. <_J LL 

■, r* 


jL 


'Salim is a student.' 


Present 

Negative 

, WJ Lb 

jkO X / ^ ^ 

. 1 . .1 

'Salim is not a student.' 


j .. •• 

Past 

. Cj u> 


'Salim was a student.' 


I V—' 


Past negative 


-S' a* ^ o . S o y 

w-j U= f - e - i— Cr^-a j»—' 'Salim was not a student.' 
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As the examples show, a predicate noun or adjective is in the accusative case 

after any form of or u ^ 

The following table shows the singular and plural jussive forms of ^ : 


Jussive 

Singular 



Plural 

3 MS 


3 

MP 

1 

3 FS 

XX 

3 

FP 


2 MS 

* 

2 

MP' 

1 

2 FS 

l ri A* 

<r 

2 

FP 

cA* 

1 S 

^ f 

U“* 1 

1 

P 

* sS 


This verb has two imperfect stems: one is o -kuun- , used with a suffix 

o * 

beginning with a vowel; the other is -kun- , used with a suffix beginning 

with a consonant, or when there is no suffix. Note also the two feminine plural 

forms, where the final O of the stem -kun- and the initial O ^he suf- 

■£» 

fix -na are written as one u with a shadda . 

Shown below are additional examples of the past negative of u 


o O'* X \ 7 

• e._3 _jJI dJj ,__s Lv& ^1 o - H 'My son wasn't here at that time. 

y ^ / tt •• / 

_ 






fJ 

s ' 


'She wasn't a secretary--she was a 
professor.' 


? &L. UJI (j-s 'Weren't you (m.s.) at the university 

^ x ^ “ yesterday?’ 


* / o'Z 


w 


/ O 


■ o ■ r ~ y o ^ y o' 

I f—1 ’There wasn’t a chair in the office.’ 

•• / 

. 3uI y>j&J fJ ’You (m.p.) were not government 

employees.’ 


Now do Drills 3 and 4. 

✓ © / 

Drill 3. (On tape) Conjugation: IS + p-J 
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D rirL_4 . Transformation: Negation of equational sentences. 


! Adil is a bank employee.' 
'Adil was a bank employee.' 


! Adil wasn't a bank employee.' 


. ci 


H L-kloj-o J J Lc 


• Jj Lc j li 

• * 

^ - - J ] I Q . —9 LaiJs J 1>£ [ * I I l 


. 3jS I ^ j_o U I _ 


j iJ-j s _j j—11 _ ^ 


l_>„ 


ci* l_i—I LLs Li —* 


. C-'-o Ls. 2 j l 


_ T 






I _ Y 


w 


4 ' 0-^’ ' <- .. ■> d 


I * L 


r 


L» 


I^JI 


LJ-* 


j L 




M ” 


A 




t u= 0-^- J^s> — i 


s' g. 

3. The verb I 'to please' 

J> j S S /<3> p 

The sentence ^l— & I is translated 'We liked its beauty' but the 

S S ^ 

verb cAfl literally means 'to please 1 , and the word-for-word translation of 
the sentence above is 'Its beauty pleased us.' In the Arabic sentence the noun 
J • 'beauty' is the subject, and the pronoun suffix 'us' is the object. 

Sentences with 1 /C* c ^ are often best translated into English by sentences using 
the verb 'to like', 'to admire' but in that case the object in the Arabic sen¬ 


tence will be the subject in the English sentence and vice versa. Examples 
(with Arabic subject underlined): 


<? 

4 








I J u 



? ? Os o 



_P / J s'/ / / yn 

. 11 —Lo_c* d-AU —11 

. . w.q.u,nj i . . . nin ^i... 



'What pleased you in our country?' 
('What did you like in our country?') 
'The ancient ruins pleased them. 1 * 
('They liked the ancient ruins. 1 ) 

'Her new job pleased the employee.' 
('The employee liked her new job.') 


Now do Drills 5 and 6. *For this verb-subject agreement see bottom page 256, 
Drill 5 . (Also on tape) Substitution. 

f I liked the beauty of this country.' * j-L*J I I JJ Loj*. u j l I ; Lit 
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j IjO/ 1 

1 

i 

j j J 1 J J 

Lil 

w P 

» •• • j 

Drill 6. (On tape) 

Substitution. 



u 



4. Adjective modifying first term of idafa 

There have already been many examples of noun-adjective phrases consisting 
of a simple noun followed by its adjective: 



**.'w / S S o / 



» Lit dLw/j t_) —o 

'a secondary school* 


^liJn jXii 

tT / 

'the basic text 1 


There have also been examples where the last term of an idafa is modified by 
an adjective (another way of describing this is to say that the last term jLs 
the whole noun-adjective phrase): 







J l I d 



O 7 



'the title of the visiting professor's 
lecture' 


Now here is an example in which a noun in an idafa other than the last term 
is modified by an adjective: 


d 


w 


JuJ 




o / 


> _i- 


Jl 


II 


* LjJI 


£ / y _ 

'the Beiruti newspaper "Al-Masa’"' 


_ **£ * / 7 

The first noun in this idafa ( ) is modified by the adjective 


'Beiruti', The usual position for an adjective is immediately after the noun 

** y S 

it modifies, but here that noun ( 2 ) is followed by another noun in an 


idafa. Two nouns in an id afa may not be separated by an adjective . Therefore, 


if the first noun (or any noun except the last) in an idafa is to be modified 


by an adjective, that adjective must follow the whole idafa; it agrees with 
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the particular noun it modifies in the usual ways (definiteness, case, gender, 
number). Here is an example, with the noun and its modifying adjective under¬ 
lined: 

LsJbJ-* f a new government employee 1 

In this example is indefinite (because the last noun in the idafa, 


S S- } 


, is indefinite) but it cannot have nunation since it is the first 


i 


term of an idafa. The adjective is indefinite to agree with , 

and it does have nunation. It also of course agrees in case, gender, and 
number. Contrast this example with the following: 

^ I 'the new government employee 1 

Here is de finite (because 2uI is definite) but as the first 


fi / 

term of an idafa cannot have the definite article. The adjective I is 

J u/ ✓ y 

definite to agree with , and, as a definite adjective, must have the 

definite article. 

? s 9 6 y f 

In the example above it is clear that I modifies and not 


9 for if it modified the feminine noun 


it would have to 


agree with it in gender, as well as in case. That would then be: 


•• ^ a | | .. s ■> |i . y* s * 

^ d tX—f —I I ^d—o —I I L_Slk> 


! the employee of the new government * 


Even if 1 employee 1 also were feminine, the case ending of the adjective would 
indicate which noun it modified: 


2I Ju1 'the new employee of the government 1 

^2I 2£jS^J\ 'the employee of the new government' 


There can be ambiguity only if the first noun also happens to be genitive, or 
if case endings are not written: 
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✓ / 


3j^Ji a-OSaui ajjTj^ ( I 1 (with) the new employee of the 

government 1 or. .. 

I yLikjf* ( ) '(with) the employee of the new 

government 1 


S t» / 9 

M . i Jr 


In practice, however, such ambiguity is rare, and where it does occur the 
general context will usually indicate the correct choice. 

Occasionally more than one noun in an idafa may be modified by an adjective 
In that case the first adjective after the idafa modifies the noun nearest it. 




1 2 2 

>■ t r wr r , ■ ,-r .. 

- 1 - 2 2 


I 

•• 

_ 

^jXji 

*» 


.jSJJ I 


.' ° ^ 11 






1 




* l 


'The Egyptian correspondent of the 
Beirut newspaper 1 

'The new director of the American 
company 1 

'The modern building of the National 
Museum' 

'The building of the modern National 
Museum' 


Now do Drills 7 and 8. 

Drill 7 . (On tape) Substitution. 

Drill 8. Written. Recognition and translation: Adjective agreement in idafas. 


a. In each of the sentences below, underline all nouns of the id afa construction, 
then number them, from right to left. Next underline the adjective(s) following 
the id afa . Give each adjective the same number as the noun it modifies. Ex . 


I d-fS J I 2 I I 


'He's the Egyptian correspondent of * •» _ _ 

the Beirut newspaper.' 1 221 


J* 


'The director's new secretary is in 
his office.' 


• d J yjLo S d -I J 0-O — 1 I d J)-?*—* 




2 j-j I JI A* j£j>J I j-* ^ ^ — 

4 • 

• I 2lLtv^> I 2 j I Cl, I jJ — 

»» # *• . » 


? 2-^lL> jJ I I 


f, i . 
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? JI ” 


f* 


,JI 


I " 3 •*-» J* I j-» ai I Ja 


. I 


? 3 I i-Q-nn 11 <LJ j IL oj-a Li. Ja _ 


*J I -<UJJ I 


Jw^ J>3 I - ■ t 


• 2 J I ^ LU I ^ j 


d—J I d—ci* I 


— 


b. Translate the sentences of (a) above. 


5. Adjective modifying noun with pronoun suffix 

A noun which has an attached pronoun suffix is definite , and therefore an 
adjective modifying that noun is also definite (i.e., always has the definite 
article). The adjective also agrees with the noun in case, gender, and number. 
Here are some examples, with the noun with pronoun suffix and its adjective 
underlined: 


,♦ l^JLxLl 

j 3 £■—— 1 d*>^ ^ id I id- 1 *'-— { I c —1 f f y ~' f 

x ^--— j> •> M 

• „ j d^-J I 


^ur new professor is from Tunis. 1 

*They went to Baghdad with their 
new friends. 1 


, j I \ jJ 1 p —I 1 x haven* t read his famous book . * 


0 * P 

rH Ur* 
s 


** & i d j i i ^ *1" v p. / 

d_ %_1 Iwl*—J—I I elLlLfl_* Jwd , Lk 


JiJs, *xs your Lebanese friend from Beirut? 



Note also the following example, which occurs in the text: 


r. *, ? jf i ,y 

dLo—J l- 9—I I d * Ld I 


Li uX uXXXf 


*Its beauty and its ancient ruins 
pleased us.* 



This illustrates a new principle of agreement: if a singular noun does not refer 

to a single human being, its plural form takes a feminine singular adjective, verb 
or pronoun, regardless of the gender of the noun itself in the singular In this 

example the noun j LdI is plural and refers to things, not persons. Therefore, 

£ y * 

the adjective modifying it ( d-o^dJ-J I ) is in its feminine singular form. This 
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point will be treated at greater length in later lessons. 

Now do Drills 9 and 10. 


Drill 9 . Transformation: Adjective agreement. 

Combine the following sentences into one sentence, as illustrated. 


'The directors secretary is here. 1 
'The directors secretary is new.* 




2j I 


•• 

* d, 


■ j—^ o I I 


*The director*s new secretary is here.* 2j j-* I1 2^^ 


• dla 2j^^JI J*J 


2 j—* ^J I 


- Y. 


• d J Li**** I j 9. I 

• j d J Li^y I 


* i uoi JI , dJi—Li Lc- 




2 djUjs Lc 


« Y 


* L»J!i <^9^ . 1 ( 

( * t -***- JI C.JH 1 


_ \ 


• l-j-j hu I cij I Lxo ^_11 


« * 


C>J^} J-U L*w I 


- A 


f 




• Li j*o I j 

U| Li J^l 


« r 


* d- ** »0 L> 1 I Cli 1 J 1. „Vwu I ■■ ^ I ^J- J- o "v'‘ I 

• cjI iX-jjj* 2j*wo L>J I ol JlwXwl' 


r 


- 1 K 


'a£j£>J I j-+ L5 J I 


IU 


- i 


d d> d-^ j£ . J I ^ 9 lr> j-o 


#* 

• <ju^ 


£*JI d JbO LuW 


# U J-r: 


w 

J d 


(V 


uX-O 


- ^ 


O^ 9 I d^ L_^y 

* d J. ..; j—J . «o — . 1 I d j l u« 


Drill 10. (Also on tape) Transformation: Plurals. 


*The ruins* - * ancient* 
*Are the ruins ancient?* 


. - j Ls^ I 

? 2u-*jJ j I Ja 
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f V V V 




Al-Ahram 


wisdom 


noble 




a_s 


cj L £ jj *.JI 

_ 1 

LT*-* ^ 

_ j Lyi^l 

_ \ 

1 ^0 L>wO—11 

_ ^ • 


cj 1 LLJI 

_ T 

_* Li 1 

_ ^ \ 


_ <_ yj»j 1 
• 

_ r 

Cj L%_o LaJ 1 
• 

_ n 

J ..' — 

0 1 _j LL_oJ 1 

_ 1 

oil j U»J 1 

_ ) X 

W . I . I 

• * 

CjU^J^I 

_ 0 

Cj UJ.U 1 . 

_ u 

j*-Tf J-5 — 

0 11 

_ 1 

A—Lu* I_ J A 1 I 

- \ 0 

ur*-^ 1 “ 

4* 

oIjCji 

_ Y 

_ jLi^l 

- ) i 


_ die: L»V 1 

_ A 


D. Comprehension passage 


c ' 6 eJ 


> 


Read the following passage and then do Drill 11, which is based on it. 


i^L-l 




» 


U S 


" 3 


£* —Lw I jp -o J J-S' Lm* 


H«a 


_I I ^*j } 1 **• I ^.-o i I — 1 — ft , ft ■— * *«« f d^ — j LL—o ^ jA - o —1 I 


j 1-I J40-* p-fc 


U I 


al 


l-j dJ 


jJM >1-1 


Li 


/j JJ—JLw I ^-o—J I L-jfii J * I L^.^.ldo, ,J I d_j L-J_jJ I J) jA J J) O U-O L»J 1 J LdJ I 


Ci» UJ I ” ^ I I * 3 wX-J A 1*^—/ ^ LjJ _J—I LS_J _J-4 I ^y-J I J j-ftS 


r+ 


-J L-#j ” j» I I " 3 j-jJ-* I 


I 


LS-* f^-*7 


I I j L 


-» ^0 


1 » — _»-£>^ dLo-^^>^ 3_j. I L^-ii U-o La*jj <dLo__> jus—11 La^ Li I c - I 2 I Li 


£ 

—I Lw |>—j 


d#I 3 ^ Lj. - — j (J—k — 


l-J—I (J-ft** J 


* <jH> 


(- Vi^ LrtrV I J b it ^ f ( ■ ■■ J ^ I / [^^ y Mii ^ 1*1 wJ 1 LimL ,9 JJ OiMImJ 

P ^ /» £jf (V 

3lj-JI '<Uf^ JI d J—Mm J I d j-k (j-^-»—« Cl, 


c 

u/ 


fj •‘if : I jJ U 

• d_u- 


* |S»——J Lu 


• * 

r- 
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food 


? djj 


|J ^>1 


L*^i I J L 


** ^ 0 £ 

t ^ yiO «> ^ I |> L-^Jd—I I L- * il o I J I I ^ Lj J 40 V I / y^-~' —y dj L.jJ i *■ J *1 ^ I l 0 



I 2 J I L> 


Drill 11. True or false. 




*# ^ 

*£ *' -• o £ r-P ^ 

UbJ> j9 I l-! I 


_jJ I ds*jj 2_j L-ijJ >-i~ I I <-*& j 


£ 

2 I I jj- 5, L*^ I ^ £-» C^T^n* ^ ^ 


w 


_ \ 


2 Li J I ^ LL-o L? J jj 


* L srij** p-xJo-o Q jXJ^JI JSI _ 

l« • 

I <>*J~ I _j-*J I i-^l jJj ^—La» I a—1 I I — 


r 


» 


L-J CiJ J) ii m % . j t I I ^ ^ 


£ 

< ,*at & I 


j -*~i j> 1 \ 2 j_.(J— I j-* L~*J-J II J — ^ 


E. General drills 


w 


(X~Q L*-1 I L » «.Jj-i I — -A 


Drill 12 . Written* Conjugation. 

0 1 

Fill in the rest of the chart below, giving jussive + 




<_*-*■*• 

£ 

l-P 

t-Jk J 
♦ 









1 f-l 



C 

y-j-C |»-J 




t?-** H 




0^ H 


' 






£ 


Drill 13 . Written. Transformation: m.p.—•* f.p. 

Rewrite the Basic Text, changing all masculine plural forms (referring to 

people) to the corresponding feminine plural forms. Feminine plural of | Li 
/ » 3 

is . 
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Lesson Thirteen 


c**.J Lii_J I «J i —^ I 


April 


W £ 

I ^^X_J I _ f 


Ul 


•j 


M Y6(J, JW I) 


J 


LT 


s 2 a-* 

w # d; ^ . £ 

s jjV I <j-5u* I • <j L*_t ^ ji»4 ^^ 1 I * ^ ^ ^ d .J La^I I 1 d t. * t -"^ i 


r 


I - r 

..» l * A > \J>j-t: j* 


fi 

f^y*J J-U J ». ±vO -o ^ jJ I j I ^ ^ I ^ d-I*--> O-o 

'■“ ft« * 9 « 


* j 


* 

ix-4 L>- ^J_S I 


l__ — IS-e2uj UJI ciL:^ L*j e)j;J 

•* •* 


longing to. 


looking 

forward to; 

meeting 


f I <jrt I 


•* 

* 


j^i 1 y (3 


A? 


>> ^ 
o ^ « 


jai (Ja d iX-f^j—9 L—* o_i» I ^ • d,y Li—I —11 l . "' », ' fc>-o Lj I ? til—I ^ i ys- 


• O' 


♦ » _ «ft 


UiUJI ^Jl 


^ya !,"*■«.I I 

CS 




Li \ ° 


L^-rJ^-O I — I 


* d I WV i 


^ ^ * f ***—^ ^j-O ^y —J I J ^ d I Lm^J i d LjU L5 [*J»^ _ 1 


? . < i x 


1 J- 


.Ql X.. t 


rf U-7> 


i - r 


? d J J I j (J-^-i-n* I J U — i 
? oi-1 dJ Jjfc _ G 


? d-sA*1 




** 

j d-A—© La* , < I 


^ (3 


_ 1 
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^ L^ i ,* j«o^ d-j j Lj j j 


u-° 


_ Y 



A. Basic text A Letter 

25 Ford Street 
Washington, D.C., U.S.A. 
April 7, 1975 

Dear Salim and Farida, 

I am writing this letter after my return from Amman. I am living in 
Washington now and working in the Library of Congress. My father works in a 
factory and my sister is studying at George Washington University. 

Salim, you mention in your letter to me your coming visit to America. 
What is the date of your arrival? I am looking forward to seeing you. 

And you, Farida, are you studying now or looking for a job? 

Our greetings to the family and friends. 

Sincerely, 

Henry 




the thirteenth 

Washington 

dear 

I write, I am writing 
letter 

Amman (capital of Jordan) 

I live, reside, I am living, residing 
(See note on page 165.) 

city 

city-dwelling, urban; civilized 

I work, I am working 

Congress 

he works, he is working 
father 
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o y 


factory 




L)£X^o ~ 






J J o * 

crj ^ 


' fi 

i j* i _ 


A-* tf ■£ 


she studies, she is studying 


sister 


I j l& George Washington University 


J js it 


u J — ^ 




J ° ' 


o -•* 


S O ' 

QJZ 


1^1 




M , * -> 

UJ - (J* 


you (m.s.) mention; you relate, tell 
coming (adj.); next (week, etc.) 


K* - Jf 

(<^-1 1 ) (verbal noun) arrival (in, at) 


you (f.s.) study, you are studying 
you (f.s.) look for, you are looking for 


peace; greeting 


sincere 


Additional vocabulary 


C. Grammar and drills 




tjf 


ty y* — t-i 


u 


Henry 


street 


/ -'o * - 

I to send (Indie.’he sends 1 ; neg.perf. 


^J ! be did not send 1 ) 


Ct-r? j L<o_J I 


$ * J-S 


I «iJI 


1. Reading dates. 

2. Imperfect indicative: Singular 

3. Broken plurals 

4. Diptotes 




1. Reading dates 

The heading at the beginning of this letter may be read in two ways: 


(1) 


{Jj—° £— i f f S jJa* I ^ — ) 


(fissaabifi) min niisaan) 


or (2) 




(fii sab?a niisaan) 
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The first is more formal. 


How to read years will be explained later. 

2. Imperfect indicative: Singular 

To begin with, here is a very brief review of the components of the whole 
Arabic verb system: There are two tenses : perfect and imperfect . The per¬ 
fect tense denotes completed actions; the imperfect tense denotes actions 
which have not taken place or have not been completed. The imperfect tense 
includes four moods : indicative , subjunctive , jussive , and imperative . So 
far we have introduced the perfect tense and the (imperfect) jussive, which 
as one of its functions expresses, (with p-J ) the negation of past actions. 
In this lesson we come to the imperfect indicative. (This is usually referred 
to as simply the "imperfect"; the other moods are also part of the imperfect 
tense, but they are referred to by their mood names "subjunctive", "jussive", 
and "imperative".) 

The imperfect, denoting actions which have not been completed, may corre¬ 
spond to any of several English verbal constructions, depending on the context: 

(1) A simple present-tense form or, in questions, a construction with "do" 
or "does": 



’ he works ’ 

{J-r: 1 

r Where does he work?’ 1 

j * v? 


1 

• 

'I write f 


(2) A progressive construction with "is/are/am" and a verb in the -ing form 



f he is working’ 

* o 5 ' 

’Are you (f.s.) studying now?* 1 

J p • * 


l-^-5 1 
• 

’I am writing. 1 
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An Arabic verb in the imperfect indicative consists of a subject-marker , 


the imperfect stem , and a mood-marker . The subject-markers and the stems are 
the same as in the jussive. Example: 

j> j • * 

^’he studies 1 
„ ° * * 

The subject-marker here is ya- , and the stem is -drus- . The final 

vowel ^_u is the mood-marker, showing that this verb is in the indicative 
mood (as opposed, for example, to the jussive, which has no mood-markers. It 
is in fact the absence of mood-markers which distinguishes the jussive from 
other moods.) 

Following is a chart showing the singular imperfect indicative forms of 
five verbs. If you compare these with the corresponding jussive forms (11.C.3) 

c 2 e / 

you will see that in forms where the jussive has no vowel ending ( )the 

-p a X 

indicative has the mood-marker jni ( ), and where the jussive ends in a 

long vowel ( ) the indicative adds the mood-marker -na ) . 



3 MS 

3 FS 

2 MS 

2 FS 

1 s 

Stem 

J* 


o-l 

1 

✓ 

Ul 

o ^ o 

- f study 1 


f J 9 ' 
(jr* j u)—' 

J> J O J 

y J o ^ 

dj 

(J-J J 1 

O J> 

- ’write 1 


t . - _S ”, 

* 

r t S “■ 

y J* V ' 

'i 

, J <, i 

B ° 'return' 

• « 

J> »> 

» 

-9 • y 

• 

J 

♦♦ 

y o y 

y 

» 

> 

« ° * 

P ^ * 

- *J - 1 go 1 

*»' V 

J s * , 

J> y 0 ' 

« 

y O j 

y ° t 

t iJ 1 

• 


t . ifo 0—i 
• 

• 

dJ 

e / © 

- - ’work' 

J S 0 ' 

, y o * 

' O s 

J-'- 3 

/ ' 0 > 

{Jr TT —— • 



y 

✓ 


y 

* 

1 

Subject-markers 

• • 


** 

■—* 

" y 


J 


-P 

/ 

J 

Mood-markers 




u— 

— 


As in the jussive, the 3 f.s. and 2 m.s. forms are identical. Also note again 
the vowel variation in the imperfect stem: u in some verbs (first two examples 
above), i in others (third example). and a in others (last two examples). 

Arabic verbs, as we have seen before, have two stems. The perfect stem is 
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used for the perfect tense only. The imperfect stem is used for all four moods 


of the imperfect tense. To be able to use any Arabic verb, one must of course 

know both stems. This is particularly so in the case of Form I verbs, where 

the vowels of both stems vary from one verb to another. In learning a new 

verb, therefore, it is a good idea to learn the (3 m.s.) perfect and imperfect 

together as one item; for example, learn the Arabic for T to study 1 not just as 
^ " 

5 as that does not provide information about the imperfect stem, but 

J ^ o - ✓ > ^ 

as • Knowing this, you know that the perfect stem is daras- and 

the imperfect stem is -drus- , and you are then equipped to use the verb in all 
its forms. 


Following is a list, for reference, of the perfect and imperfect (indica¬ 
tive) forms of all the Form I verbs which have appeared so far. Note the vowels 
of the stems, and the correspondences between the vowel of the perfect and that 
of the imperfect. The stem vowels are indicated below for each group. 


(stem vowel a) 


j / ^ 

j— 
*« 


s p ✓ 


J s o S 


c 


Imperfect 

Perfect 


(Stem vowel u ) 

(Stem vowel a) 


J J O ✓ 

s * s 

'to study 1 

^ j> v y 

r 

« •• 

^ > s 

» 

' to write' 

J J> o / 

* J***" 

T to come 1 

, *» 

j *. & / 

J*' 

'to eat 1 

j * ® ✓ 

dJ ,Ji_ 

/ J > 

'to leave' 

y J * o y 

L5—^ l)* 33 * 

'to obtain' 


& 

'to live* 

£ •' 


’to mention' 


(stem vowel a) 

L-Jt J 


S- * s 


' ' J 


f to take up residence, 
settle down* as well a 
’to live, reside 1 


'to go* 

f to begin T 
1 to permit ! 
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ft y * ' 

ft ■ / ^ 


'A 

1 jj 

'to read' 

^ ft e y 

" ft y 


j 

J ^ 

'to ask 1 

J ' t> s 

y y' 

'to do' 



Q >* J J 


(stem vowel i) 

J b J 


(stem vowel a} 


^ / O y 

. A 


^ - o ' 


O y ^ ^ ^ 

O-* 


(stem vowel a) 

x / y 

C^-> 


(stem vowel i) 


y / 


✓ y 

J** 


'to look for 1 


'to return' 



'to drink' 
'to work* 


In the vocabulary listings of subsequent lessons (and in the glossaries) 
verbs will be given in the 3 m.s. form of the perfect, with the imperfect stem 

vowel . Example: 


'to study' 




— tf* j to return' 

/ 

' , J 9 y 

This indicates that the imperfect forms are and . 

y 

Now do Drills 1 and 2. 

Drill 1 . Written. Recognition. 

Specify the mood (indicative or jussive) of each of the following verbs 
and give the pronoun subject of each. Ex. 


J r* © / 

Indicative - ^ 




4 % »• 


o 

£ O y 


. *• 


'O' 


t ^ I I 'Ml—* 

O > * fi, 

d I 


0 ^ o ' 


'Ss I 


o y o y 

O y O y 
Ly& (J—J 


J .V " 


- ' 


Drill 2 . (Also on tape) Transformation. Perfect 
indicative. Ex, 

'Henry wrote a letter to his friend,'—► ^— 


H+ j 


ussive 


* y fl ■ _I d —l j ^ j 4 fe c i V-S 
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'Henry didn't write a letter to 
his friend* 1 


* 3J Lj 


'Henry is writing a letter to 
his friend, 1 


• d J s - .. p <LJ t. . . 


C*l . . I ^ 0-^ di —J. —^ L«v^j ^ Q Cljd 

• * 

• dU I J_o-£ Cj ^'‘>W 


Ctf <'*’ 

♦ (j U,-t c^-j.5u>, 


r 


» > 

Lia U_ 3_» U I * Li_s I U f _; j L f -i cJ 




_ i 


♦ j_J I j LL_*J I ^ Is d 


-j-' — 


« jajJL 'W —I I ^3 <5 ^fd 9 ^-W —• *1 

* dL; is* I dJ Lo I ^yl _ Y 


(_j ^_s clL^-L*,^ Li'. I ^j-S — X 


• fS jJ w 3 j L ^ l 


J 


1 


i^wu I ,j-id I I dJl J ^S J,S 


J-° u 




c’. ) Lo _ ) 


3, Broken plurals 

Broken plurals of nouns and adjectives are derived from their singular 
forms by internal vowel changes (like English foot-feet) and in some cases by 
the doubling of a consonant or the addition of a prefix or suffix as well. 

In other words, a broken plural has a different pattern from its singular. 
Broken plurals fall into a number of patterns; it is often possible to pre¬ 
dict a plural from the pattern and meaning of the singular. Thus far we have 
had thirteen broken plural patterns, some with slight variations. These are 
listed below, with the plural forms under each pattern, and the corresponding 
singulars on the left. (For the symbolization of patterns with FML see ll.C.l 
the letter C, standing for "any consonant", is used instead of F, M, or L when 
there are more than three consonants in the word and it does not matter which 
are radicals. DD stand for identical second and third radicals.) 
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Plural Patterns 


1.a. ?aFMaaL 


+J s j 

fjj 

f Wl 

’pencils 1 

t* ' ' 

J-t=* 

fj0 * > 

j 1 

1 news 1 


j^f jl 

’boys’ 

Kt *' 

j ^ 

ij o 3 

JL^I 

’jobs 1 

H * ' 

JJ-& 

M O 1 

J 1 J-c 1 

* numbers 1 

vU 

M * 1 

V 1 J-i 1 

’doors’ 

^ • <** 
cui j 

M * i 

oUj! 

’times’ 

M Vj 

’ < 

t'-P' 

’boards’ 

f* * A 
* 

> *1 

* L^i 1 
•• 

’things’ 

*4 • 

r4 

m ° s 

7^ii 

’films * 

“c^i 

✓ 

M ♦ * 

* U_l 

’sons’ 

A# • 

{ 

f-*L 

M ° > 

* U-J 

’names’ 

/-» ✓ i 

b• ?aaMaaL 

M 1*7 

j ^ 1 

(instead of ?a?MaaL) 

’ruins, antiquitie 

^ 'j 

lM 

** w 

JUI 

’hopes’ ] 

H * ' 

U~J J 

2. FuMuuL 

w J 

ltJj J 

’lessons’ 

** • ✓ 
d-i w 

&* * 

’banks’ 

N* 

u* / 

(jO-i 

<w -» 

’texts’ 

<w > > 

3 . F iMaaL 

“j^ 

’men’ 

Uw 

K* 

Si-~{ 

* 

’countries’ 

** • 

31 j-t 

** * 

* LuJ. 

<* 

’women’ 


j us 

’big’ 

«*■» ' 

M 

^ i 

_j U«a_S 

’short’ 
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4. 

FuMaL 


^ / + f 

d — 

• 


} * 

f sentences * 


5. 

FuMuL 


<_La-5 

• j 


t, ■ V-4 
♦ 

'books ? 

3-i-rf J-« 


^ j j 

'cities' 

H s 

J-n’ 


a a-^ 

• 

'new 1 

» ■' 

6. 

FaaLa (t) 


y %a* S 

l1 . i lUww 
^ •• 

✓ 

r 


M ✓ 

3a Lu 

'Mssrs • , gentlemen' 


7. 

F.iiMMaaL 


'Lj u= 


^ w j 

<_&k 

• 

1 students 1 

tls 15 

• y 


^ Itf 

u La-5 
* 

'authors' 

fO 


j 1 

'visitors' 

* Li w 
** 

8. 

?aFMiya(t) 

<“ , . 's 
d-rf-i-, 1 

.y 

'buildings' 


9. 

CaCaaCiCaft') 


M © *i 

j Li^*, 1 


y* ^ 

2 J-i LJ 
✓ 

'professors' 

* .*<" 


d^a La a 

'doctors' 

■ 

10. 

FuMaLaa? 


M ,y 

LTr^'J 


^ L.SJ 

' chiefs , presidents' 

M y 

^aJ 


> * * 

* LojJi. 

'old' 


11. 

a. ?aFMiLaa? 


^ * 
(3~n"^^S> 


Jt * ^ 

* Uj^I 
✓ 

' friends' 

^ y* 

— 


Jt 0 '* 

s U 1 

'V' 

' relatives , relations 
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?aFiDDaa ? 


b. 

** * j . * 

j-r: * I Jf I ’ dear 1 


12.a. 

CaCaaCiC 


' • y 

i ."_S - 
* 

• ✓ 

1 offices’ 


L-li—O 

✓ 

’museums ’ 

*■» x «* / 

o 

Ji 

^ U=S 

’restaurants’ 

< 9 y O y* 

cU 

1 theaters T 

^ O y 

^ US 

’factories’ 

o /■ 

>• 

" ,61 

** X 

J-S- 1 _jS 

t-LJ L*f 

• X • 

’appointments’ 

’foreign; foreigners 

^ ^ / o / 

•* ^ 

•> 1 ' 

’schools’ 

b. 

CaCaaCin 

(instead of CaCaaCiyun) 

*u5 * ->> 

»* / 

u~ 1 jS 

❖ 

’chairs’ 

c. 

CaCaa?iC 


r* ✓ 

2J U, 

✓ 

"J4-^ 

’letters’ 


U 1 ^ 

’newspapers’ 

d. 

CawaaCiC 


<“ . 

Lj u 

a 

t_-> * 

✓ 

’ streets’ 

13.a. 

CaCaaCiiC 


*«/ • > 

U * J-^ 

-* i ^ 

U-O 

’titles’ 

M w -» 

el Us. 

ei-sw U-S. 

’windows’ 

b. 

CawaaCiiC 


*1 

c*-> ■ 

* L 

Notes: 

£yj 1 J- 1 

•* 1 " 

1 j-* 

’dates’ 

’appointments’ 


1. In pattern 1. a, note the last two plurals, In which the place of the 
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last radical is filled by a hamza which is not present in the singular. Note 


the plural * women 1 in pattern 3, which is completely different from its 
singular. 

2. Pattern l.b.?aaMaaL occurs instead of ?a?MaaL for reasons of pronun¬ 
ciation; see the rule explained in 11.C.3, p. 237. 

3. In some words the singular or the plural may have a meaning not shared 

j ' ** 

by the other; for example, under pattern 13.b. is ^jl the plural of Li 
’date 1 ; ^ in the meaning of "history" has no plural. 

4. Some words have more than one possible plural with the same or differ¬ 

ed * J ' S 

ent meanings. For example, ^ T chair ! has plural u»\jS (pattern 12.b. 

s 

above) or LfT^^ with no difference in meanings, whereas the word 
T visiting 1 as an adjective has the sound plural J , but as a noun 

W J s (J » J *4 S J 

T visitor f it has the plural jl jJ (pattern 7). has two plurals: y 

* . 

•* 

5. In plurals, the suffix -a(t) does not indicate feminine gender. 

Note the words of patterns 6, 8, and 9, which refer to masculine nouns, in¬ 
cluding some denoting male human beings. 

6. Predictability . In many cases, knowing the form and meaning of a singu¬ 
lar makes it possible to predict what the broken plural will probably be-- 

though not with complete certainty. It is wise always to learn the plural together 
with the singular, but the following general statements will help you to classify 
broken plurals and to remember them more easily. 

(a) Patterns 1 and 2 very commonly serve as the plurals of singulars of 
the pattern FaMaL and FaML, FiML, FuML. 

(b) Pattern 4 is common as the plural of feminines of the pattern FuMLa(t) . 

(c) Pattern 7 is typically the plural for singular nouns of the pattern 
FaaMiL which refer to human beings in a particular activity. 

(d) Pattern 9 is the plural for various singular patterns--all referring 
to human beings. 
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(e) Pattern 10 is the usual plural for singular nouns of the pattern 
FaMiiL which refer to human beings. Some FaMiiL adjectives also have this 
plural. 

(f) Pattern 11 is another possible plural for FaMiiL nouns referring to 
human beings (and some adjectives). 11.a. is for roots with three different 
radicals (i.e., FML) , whereas 11.b. is for roots in which the second and 
third radicals are identical (i.e., FDD). 

(g) Pattern 12.a. is the usual plural for singular nouns which have four 

consonants (whether three radicals and one other consonant, or four radicals) 
and no long vowels. (The plural r chairs T (pattern 12.b.) is a 

defective noun, a type which will be treated later.) Pattern 12.c. is the 
plural for feminine singular nouns with a short vowel in the first syllable 
and a long vowel in the second. Pattern 12.d. is for masculine or feminine 
singulars with a long vowel in the first syllable and a short vowel in the 
second. 

(h) Pattern 13 is the usual plural for singulars containing four conso¬ 
nants (a double consonant counts as two) and at least one long vowel. If the 
long vowel is in the last syllable only, the plural is pattern 13.a.; if there 
is a long vowel in both syllables, the plural is pattern 13.b. 

* * 

(7) Diptotes . In the table above you will see that P Ur-* I in pattern 

l.a. and the plural nouns of patterns 10 through 13 (except 12.b.; see (g) 

J> A* 

above) are written with final _. _^u instead of the _ -un with nunation. 

These plurals are all diptotes , a type of word which is described in the next 
note. 

Now do Drills 3, 4 and 5. 

Drill 3 . (On tape) Repetition. Broken plurals. (s —«► p) 

Drill 4. (On tape) Production. Broken plurals. (s —+> p) 
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Drill 5 . (Also on tape) Recognition. 


Give the singular forms of the following. 


cl,1- j/L 

dISj 

CO * 

1 

• 9 

* 1 
»• 




w 

jjj 

♦♦ t | 


jUj 

3 j L. 

i 

Cj 

u~Jj j 

* 

‘ U 1 


4. Diptotes 

We have seen that Arabic nouns (and adjectives) have three different case 
endings, and also have the n of nunation when indefinite as, for example: 


—— .. . 

Indefinite 


Definite 

Norn. 

ubi 
♦ ✓ 


* . • ^ 

<_> Li-SJ I 
* 


Gen. 

u Li-S 
* • " 

*a book ? 

u U.u“l 
/ • - 

’the book 1 

Acc. 

CU5 


LUSJI 
* -*• 



Certain types of nouns and adjectives, however, when indefinite and not serving 
as first term of an idafa, have only two different case endings (_^ u for the 
nominative, and ^ a. for both the genitive and the accusative), and never have 
the n of nunation . For example: 



Such words are called diptotes ; among them are some singular nouns and adjective 
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and some plural nouns and adjectives. When defined by the definite article _JI 

or when they are the first term of any idafa diptotes have all three case endings 
Without or with definite article: 



Indefinite (2 endings) 

Definite (3 endings) 

Nom. 

Gen. 

Acc. 

* presidents 1 

* l-SJ 

* 

< 3* 11 

jj—> 1 'the presidents' 

£ U&J 1 

5 


Without or with pronoun suffix: 



Nom. j^> \ j 1 'city streets' 

^ / 

1 p jl >i'the city streets' 

•* * / i ^. 

Gen. p j 1 

// / ^ ^ 

d-X_-J_*J 1 1 

ACC. d. id—o p 1 

•• * ' °\ | y I 

y* L / 


In the lesson vocabularies, and in the various Glossaries in the book, dip- 
totes are identified as such by the final vowel sign _ u instead of _ -un , for 
example: 

„ o' + 

w * 

Jjl ’first' 

J O JB 

* ^^ 1 friends T 

The following types of words which have occurred so far are diptotes: 
a. Broken plurals of the following patterns: 
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CaCaaCiC 


(1) (a) 


(b) CaCaa?iC 


(c) CawaaCiC 


(2)(a) CaCaaCiiC 








^ • 


* 

^ j I ' streets ' 


j * 

dL w 


1 foreign, foreigners 1 
1 schools ! 


'newspapers * 


1 windows 1 


(b) CawaaCiiC 

j . * 

j I 'dates’ 

b. Singulars and plurals ending in the suffix ^ L- -aa?u, where the final 


is not part of the root: 


* * j 

* 'presidents 1 (root R?S) 

/ 

* Uj^jI 'friends' (root §DQ) 

J W * J © * 

c. The adjective Jjl 'first'and the plural * U~£ I 'things' (pattern 
l.a, in the preceding note). 

d. All place names which end in a consonant and do not have the definite 

article (except those ending in ol -aat , as 1 (Mount) Arafat’): 

'Lebanon' 

'Egypt' 

'Baghdad' 

'Mecca' 


j» ° 3 

J O 


S> o s 

j I 



e. All feminine personal names: 

* o ' 

0 I Jj 

S 


'Maryam* 
’Widad' 
'Karima' 
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(Feminine names with (no vowel) on the second of three letters are preferably 


diptotes, but are sometimes treated as regular: 

'Hind') 


• J) o 

Jt / J JiA 


f. Masculine personal names, except those which are identical with (non- 
diptote) common nouns and adjectives, and those spelled with three letters and 

<9 ** ' S 

having _ (no vowel) on the second letter. Thus 'Karim' (from adjective 

OJ r*# o > 

'noble, generous') and 'Zayd f (no vowel on second letter) are 

not diptotes. The following are examples of masculine names which are diptotes 

'Omar' 




pr r’ - k ^ JW J, 




J 

u 


o * 


'Ibrahim (Abraham)* 
'Yusuf (Joseph)' 
'Sulaiman (Solomon)' 


In future lessons, other classes of diptotes will be identified as such 

as they occur. 

Now do Drills 6, 7 and 8. 

Drill 6 . (Also on tape) Transformation. 

Make the underlined word plural, and make any other necessary changes. Ex 


'The man looked for work in New York.' 
'The men looked for work in New York.' 


(jS-» (j- 6 1 ^ 


LrfjJ _ ) 


(■ J I j | I - -* j 


? I ^ ^—I I ^—I I d I ,, I I d J ££■ i 


J - 3 LS<-° 


_ \ 


_ r 


• jJ—J I J (j-c <_c; L 5 JI 1 

*<Lo UV I (j-t I ^ I jj I J L* — & 


I t—i ^ I uX—I tfJ 


dS I j—? l x-o j-\ I I — Y 




3UL^ t 


j — A 
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1 LT " 11 LS-^J^J cJ yi 


• dJ L-jcA * L 


~-w is- 9 l$ 


w 

<3 1 1 (J—* I I ^ J 


Drill 7. Written. Recognition. 


Vowel the underlined words. 


w 

d*£> IaJ I I J-O-J I I (JJoJ 1 t-Jfc J 

* f - 1 Lf“* J * J~> J-** 

I J—I I L jJ • L-*J lia—I I Lj9 


* ( w £-- s -r: n J*? (J-^ L~».J c I _J-3 

» * 

* Jjj I J (^-9 I Cj I jJs 

. * « 

• p Lx-^J I I Jjh. La> I jJ U. 

• j-«J I p I I 


—fc-j^j_S * L-j j dur'— o Lsfc—I I U^.'*i IJLo 


Drill 8. Written. Transformation. 


Make the underlined words plural and vowel them. 


w 

I diiw^j ij-o j ^_S 1 J 


♦ * J?’-; c-° ^ 

i^—' |_V^‘ I i (J L . "i,<u>^f I dL^«o 1 a I S Clt—A C I 

** t 4 ? * 


* C o I I ^ g —9 1 I ■■■ j 1 t) « o 


* J- 2 - cr^ 1 




T* LT- 9 ^ ^ 


L 




I J^o I (J—f-S fc 




2-5 ^JJ 


*? l__> 1 ,1>»S, I I jJj I ^i > £• Lo 

2J 
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D. Comprehension passage 


G ' & KO 4 

bJJ 




upjt 0 -* — 


Read the following passage-, then do Drill 9, which is based on it. 


* d _jSa UJ I L* j L^wv I d j_l I j j i 


d^X—4 La* ft L > J LL 


• * L*. 

U 


£ j) 0—I 


[_F 


M. 


Jl 




d j_J I 


j- 


*-S- 


I ♦ d ~^~{! 'dj L-jJ I ^._s ^ ^-5 j-J I l_a j 


hotel (pron. *uteel) 


u J ^ cr^ ^ dJX ^ 9 j ^Ll J 




U=_«J I 




Roman 


✓ 

#♦ 

d. 


■ ./ ■ '* L© £~j-J f L-JjV I ,Jui& Lm* 


• •• 


ur* 




3_ U I * Li_s I 


Carthage • d —I <k>~» L*J I d _j L_- jj <_* j 






Al-Zaitouna ^-•*-*** 1 c<j ^^ 1 2~ I ^ jJ >5^ j * a £yCjJ I ^ U 3^ UjJ c_^ j dU j-S 

mosque; center -■— y --— 

♦ —I I d>-—LI I j 


end 


Al-Ahram 


t . V -5 j ijjt LiJ I I 




Jl 


• r* 


t^\J C " 6 J I * I 




^ U j 


^ ^ I i d 


LS‘ 


Drill 9. 


Fill in the blanks relying on your comprehension of the above passage: 






Jl 


• d. 


-^V d_j L-j P Lui I 


* d i ^ i^ V , ^ .1 I du 1» L<o J^j I 


J—I—/ (_5— ® I LLj j. 




LS -5 


_ T 


-9 J ,. t * 1 * 1 —^ I { H T* 

i j. ,w . 1 1 jjt Li _ i 


• ^ UJ I - <L. I ^ j J 


u- 5 


I dJi J ^C- J»rv_, ^ I I 




E. General drills 

Drill 10. Written. Translation. 


ut 


‘<L. U JI 


J> 


u< 

U-jJI 
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My dear friends, 

I am writing to you from Cairo after my arrival here yesterday. Before 

my arrival in Cairo I went to the city of Baalbek and I liked its ruins. 

I study at the American University and I am reading Arabic in ( ) 

** 

books and newspapers. 

My family did not come with me and I am anxious to see them ( I 2j l •; 

LiJ ) during their coming visit. My father is a secretary to the president 
of a company in Washington. 

My greetings to your (pi*) dear sister. 

Your sincere friend, 

Lucy 

Drill 11 . 

Give the correct form of the word(s) in parentheses. 

♦ 2-o_. jusJ I 2 -a_ I j Li I ' k ' ( i £• I ) _ ^ 

? j L ) pJ I — X 

* O LSjp&p C. 1 I ) — X 

^ ^ ^ (J- 0 ^ 0”^ ( c ‘ - : « ■■ •> —/ ) — ^ 

• 2-*_« l*J I 2^J U=> I ( q US ) j^J _ & 

^ ^ L.< ( l-j I + J ) — 1 

•» 

♦ I 2 J-_f I ( I _^Js ) ja-J — Y 

* 11 2 ^-9 L* I L5 ) |»J — A 

# 2 2 p I ^ U<» I ( J ) — 1 

• 2 Li—11 dJw j-o J j—11 £ ( t C- I ) _ \ • 

Drill 12 . Written. 

Write the root of each of the following words and then look up each 
one in the dictionary and give its meaning and word pattern. Ex. 
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Pattern 


Root 


FuMaLaa? 

f * J * t * U ~ U 

1 scholars 1 


u&~ 

Li 

d j Uoa 


d_S 1 J«jd 


w 

'!> 1 

i (J—0 

• 

Uj^t 

tK-s 



Drill 13 , Oral practice. 

<■* , » 

The following items are suggestions for "conversational” practice. They 

: >f 

can be directed to individual students by the teacher, used in chain drills, 
used as conversation guidelines among small groups of students, etc. 


* ' * s y 


_ \ 


?JUJI _ X 




w & 


T —> d - J-o ^ I ^ g —9 


? d I*. I C ,*|_I 


( 3 ) vJU= OJ.I > _ 1 


w * 


^ (JJ I ^ 


T ( o-* ) 


O-n / 


j_; ^ :j _ a 


s , 


? Jd-wm I I I j J_a __ 1 


U> JB 


? J J_L^ (51 (C—1 I 


? 3 


j 


C- dJ Ja _ M 


* UJUI ^1 _ u 
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Lesson Fourteen 


I JI jJ I 


summary 


education 


details 


^ Uif I I 




L> 


A J Ljl& 


Ml 

. —^ M - I c ^Lmw.J I d*) l—J I J Cil J- .,* ** J I ^ 


o^' r^ 1 





,iji 


rHr* 
• * " 


Jj^ 1 ^ 


U-^> I * I ^ 1 


* t 


LoJla*^ I I 


^ y,J t 


*Jr^ I 


• JJJL* jj J ^-rf J •^ J LS~^ ^ 
• 2^j ^m*.J I 4a»« L^J I ^ ^ ^ ^ 



U * u * 


Uif I * U~l 





d-rv—<» La * —) I ol j 1 .1 m* I {jp JX 'H 


✓ • ' ~ 

* j I (j ..»✓>»* » • O ^ 



I I ja jj L5> 





jywy 


? j^-cL^x>l * Li-$ I * L*^J I r\>.. ^ I j Lo — \ 

? ^ l—oJ-’c>V I ^yxA I • „ '• *' j-^ I Ja •—. ^ 

p "a . 4 * • r 

I »** -o J ^ O - ® “*“ ' 

^ i d i I jt"” J 3 3* ** "*"«•* ^ J ^ — 1 ■ ^ 

•* 

* l$--> ^ cr° £l I Cr* — 0 

•• 
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Basic text 


The News Summary 

This is Damascus. 

Greetings ladies and gentlemen. We bring you the summary of the news. 

-The presidents of the Arab state$ discuss the present political 
situation in the Arab world during their meeting in Khartoum. 

-The Tunisian president is not attending this meeting. 

-The American reporters return to Washington after their visit to Damascus. 
-The Minister of Education announces the names of the new professors at 
the Syrian University. 

-Some women professors at the university attend a meeting with the 
Syrian president. 

This has been the summary. Now you will hear the details of the news. 


Vocabulary 

o 1 1 <-» 

'J& Cri'S-l'l 

j y 

the fourteenth 

^ & 

w * 

W 

£ W £■ 

(fern. ) (vocative particle: see C. 

» O ' V .» , li 't 

Greetings! 

. S'' 

i. 

to transmit; to transfer, transport, move 

J- 3 — 

we transmit 

r*." 

jjj _ 

state, country, power 

* ' * * 

- 

to discuss 

/ s o / 

U 

they discuss 

r* . ° ? r* o ' 

t 

Ij 

situation > condition 

" | 

u J — Lsy 

political; politician 

U J - ^ 

present; current (time) 

f-i'l — (*-* 

world 
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eJ meeting (noun) 


j y '' 

— to attend, be present at 


✓ * 
lj 


j , > j 

* * j j j — 


* {>j> £> * 

s S ' 

■ - - 


(m.p.) they return 
(cabinet) minister 
to publish; to announce 
they (f.p.) attend 
to hear (about, of) 
you (m.p.) hear 


Additional vocabular 


• • 

du*> 


du. politics; policy 

U to meet (with) 


C. Grammar and drills 


Cj-*j ^ J 1 >■*—■ 11 — 


1. Imperfect indicative: Plural 


2. Negative of imperfect indicative: 


. V 


-> fi 


3. Vocative particle U-—■ I 


1, Imperfect indicative: Plural 

The chart in 13.C.2 showed the imperfect singular forms of five verbs 
The following chart shows the imperfect plural forms of the same verbs; 


3 MP 

3 FP 

2 MP 

r* 

w 

0 ji 

•• -1 
r-" 1 
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O O o VJ 









- t-A J-'go 1 
0/0 

- work 1 


✓ y - / 
Cj j > - / -k j— 


/ o ^ ® / 
^-K 

✓ o S O X 

U- L ^ v ^" 


(Jj J) . / - & 


SO' 


* 

Jj ^—JLo-rv—j 


/ © " * ✓ 
(Jj— 

/ © ( x ® ' 
jJj_Lo^vjj 


Subj ect-marker 


ood-marker 



^ ta-...-uu I r{3 ta-,.. -na 


(None) 


o— -na 


(None) 



As the chart shows, all the plural forms except 1 p. have subject-markers con* 
sisting of both prefix and suffix. Where the subject-marker suffix ends in a 
long vowel (as in the 3 m.p. and 2 m.p. forms), the mood-marker is O -na . 
The mood-marker for the 1 p. form is ^ ^u, and the two feminine plural forms 
have no mood-marker. 

Given below for reference is a chart showing all the singular and plural 
forms, imperfect indicative and jussive, for the verb 'to study': 



3 MS 
3 FS 


2 MS 
2 FS 


1 S 


Indicative 

Jussive 

j * ° ' 

0 J> o s 

(JT' J 


J> J « ' 

O J 0 ' 



2 J © S 

0 J O y 

{j** j 0—■* 

-j u)—' 

/ J p /■ 

^ ' 

Cy-^j J ‘- 1 


✓ 


j> j * * 

o J O * 

{Jr* J ^ ' 

L J 1 



3 MP 
3 FP 


2 MP 
2 FP 


1 P 


Indicative 

Jussive 

' j 0 , 

i j ° ' 

+ 0 j ® ✓ 

S * ? * / 

{J'** J O— 

(Jj-vw jiX-r; 

/ J O s 

\ S 8 ' 

1 jji 


/ 0 J> o ✓ 

' o J> ° 4 £ 


jy** j 0— 4 

S J» ° ' 

© ,* 0 X 

LJ" 41 -J ^ 

uv 3 - 2 * 


Note the correspondences between the endings of the indicative and the jussive: 

(1) In the 3 f.p. and 2 f.p., which never have mood-markers, the indicative 
and the jussive are identical. 

(2) In the other forms, the indicative differs from the jussive only in 
having a mood-marker at the end, where the jussive has none. 

(3) If the jussive form ends in a consonant, the corresponding indicative 


o J> a s 


form ends in the mood-marker _^u (jussive Cr'S^ , indicative). 
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(4) If the jussive form ends in a long vowel, the indicative ends in the 

/ J ° ' ‘/JO/ 

mood-marker -na (jussive ‘ J— , indicative 

(5) Or, to reverse the process, we can say: To change an indicative 

f J O ' 

form to the jussive, cut off the mood-marker, if any. Thus becomes 


o J o ' /• JO 


j -* # f. ° ° ' 

becomes 5 but i>~-J (which does not contain 


/ D / 

a mood-marker) remains . 

Now do Drills 1, 2, 3 and 4. 

Drill 1. Written. Recognition. 


Give the independent form of the pronoun subject of the following verbs 
and specify the mood (indicative or jussive) for each. 


LJ—n 




£ 

1 jJ L u«j5 

. vS * •• 

/• * 

o 1 ^ 

• ^ » 
LJ ’ 

• *♦ s ♦» 

LJ J—f-*-*- 3 



Drill 2 . (On tape) Conjugation. 

Drill 3 . (On tape) Conjugation: Question/answer. 

Drill 4 . (Also on tape) Transformation. Singular—*■ Plural 

Make the subject of the verb plural and make any other necessary changes. Ex 


’The president asks his ministers 
about the political situation. 







I 


o* 


I 






: L-T 




’The presidents ask their ministers 
about the political situation.’ 




—<I P ^ JJ J ^ 


M 


L^J I ” 3^- I 


C £■ 


• U j*»V I . | L. I 


O' 


( Cljl ) 


-r*"n ^— 1 —i (_5~^ .. j 


I ^ dA-a —9 i y 4 } J—’ ^^ ^ 


_ \ 

_ r 

_ i 
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a 


j I 1 1 — 

4 * 


• d jt UaJ I J-t j£> J -2 — 

a 

JjJ 1 £■• I £*>_jJI dL>_/l _ 

• dLo^-^JW_! l ^^-9 d I _j-4—I I — 


• d JjxJ I djid*JjJ dJ L*_j L-^Ju 

dLo ,J Lj 9—1 I d—J-Ksd I d- T j--'V-« ^ id l—^—U t)A 


- 1 


£ 

^3 d Ji-w I j J 1 <d«^ — M 

• ♦ • • 

2. Negative of imperfect indicative; ^ 

Verb forms in the imperfect indicative are made negative by the negative 
particle ^ 'not' preceding the verb. 


/, / ( ' *11 I * * . •. \ J . s o s 

„ 11 I d-k ^ I v i 


? dLi- U I j J*, L-i-SJi 


0 


' * * * * sf M 


l-£ c: 


.. V 


*My sister doesn ! t work in this office 

'Don't you write letters to your 
friends? 1 

'Farid's not looking for work. 1 


» f I s * ° ' •• * "V 


Ld—I I ^ *<Lo_^-S f Karima is not studying history. 1 


Note (second example above) that the interrogative used before ^ (as is usual 

A 

before any negative) is I 
Now do Drills 5 and 6. 


Drill 5 . (Also on tape) Negation. Ex . 

'Are you writing a letter to 
your friend now? 1 _» 

'Aren't you writing a letter to 
your friend now?' 


* ULj I 


7 I dj^j^J 2J 0 


^ I 


d ^ d- J- ./.^-3 d—A__* «J-~0 9 —» 

« • 

3^w j^^JI ” * I—,J I ” ji. 

^ ••—^ ^ ^ ■ * i > ^ ^ p>^I i f C .J I [*[ 


dux-, U d_j l_-jJ j T 
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o 


•• U/ 

^ f Li—1 I LS"' - ® L - Owl V ^ I I _ 


^ —I ^ (_$-* (^" L _ArtAL -1 I I d^** J *} ^.- “» .. J I I 0— jf_I> _ 1 




u?^ J-*-*-* I — Y 


1 d I 1 1 


■5L-I — A 


Drill 6 . (Also on tape) Question-answer. 

Answer the following questions in the negative. Ex. 


'Does the author publish his books 
in Lebanon? 1 —«* 

'No, he does not publish his books 
in Lebanon. 1 


U^J 


<rT* 


L5JI 


«\ • 


> 


J (^-9 dw-i-5> 




, V c y 


^ ( jg ~■*' ^ ^ I ^ 1 _j J) J ^ / ■■■ .; • -— ^ 

? f Lojs^f I I jj* o}L* I _^J I J-& __ ^ 

? I LlS J I (Jj O-li J-& - T 

? (L.-_ ^ Ol^o_! I dLo j-SdJ I J U* ^Jjji _ i 

^ (Jj 0“*—^ d-J—1—.' U —1 I J _ £ 

/ 

^ I I d J-ft . i*v < w > I 1 I ^_c*~J ^ 1 J-j (_J"^ - 1 


-* »d—«—1 


2 2 J-U LJy I 


* > - Y 


^vis_oJ I ci» L*J ILJ I U Ja _ A 


? U SJI dJ -^ 1 L^ 1 iJL - 




£= > 


1 


~r -t 

Ur J? 


3. Vocative particle I 

*i -- - 

I I “* i -* u> ® 

In addition to W there is another vocative particle » (f. I ). 


wM -■ 
(V A 


I W P 

While - is usually followed by a proper name, a title, or an idafa, L^-s I 
is followed by a common noun with the definite article and in the nominative 
case . It is often used at the beginning of speeches and by radio and television 
announcers, and is often best left untranslated. 
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D. Comprehension passage 


-^—9— I — ! 




Read the following passage^then do Drill 7, which is based on it. 


April 


nYi 1 


one of our 
professors 


d 


: J-jJ -*—I I <cJ J ( 


^ o £ 

b— n ^jJ L_^LJo_I I f —j' ^ L * * 1 tJ—j U I b) I ^ v>>.-0 I C*" i _f J 


morning 


he said 


b> 

^ ^ ( ^ ^ I p* bo ■. .<■) * I L. -* j ^ j iw ^Ul (^5—I I U—jt-k J • 


» f « 


I • * Li J-j^V I I ; -j L^J I Li 


bad 


+ LS^J 


* n i^L fj UJ I ^ ^ U~J I 

* T« M 


, dLlj U_^j 


' ^ ^ ^ lAAt ^‘j j*>. j 4*1 I ^ _I I 


i- ^ - kro i 


._9 d 


Jii 


^ 3-nW^,dvJ I J J jJ I ” : J U» d-J I l-Xi 


u).3«-j ^ C— 


* 


UJ W U 


” 2u Utf U 


-o-° 


! J m O l—j 


<Lo_- jJ J I LiV I {Jo l-j iX& L*i ^ ^—I I _I 1 ^1 dJiS U_^j 


djbl L 


M 

c «Jl 30-<»J I l-3^a.-£ I * d Ufe 


UJ I 3, 


"T Lfi 


_ 9 O uA t. -> £ 




Ul ’<Lwj_o ^JI 


details 


I £ d^_ j-<J I J U> ^ I jJ Lujlrfj LU 


CII —I I d id—7f ^ ^ ^-Si I 


—J ^wO-1 I ' *« j I 


** 

LX - ’ 1 ^ ^ J LfiT*^ ^ I J Lff—^ ^ i 
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Drill 7. 


Convert the above passage to a conversation between a student and his 


father, using the following outline as a guide: 


Uj 


n 




-J * 

C f ^ * j i^» I I t d 

I ^ J|—I I O—I I 

» .. S 

° ^ a. J ^ I ^ g - — I ! d J ^ 

• i^UJI 3 


* «\ 


.j Wj 


o Ufj 


* 

r 

i 

o 


E. General drills 


. w 


d—O - 1 I - fjr —» -A 


Drill 8. (Also on tape) Transformation. Perfect 


Ex. 


Imperfect 


Jussive 


'The president discussed this 

situation with the new ministers. 1 



• JJL2*J I 


'The president discusses this 

situation with the new ministers. 1 


^ I 1 J St, _J .J I CA /.J 

^ * o 11 * * j jj-* * 


'The president did not discuss this 
situation with the new ministers.' 


Cr* 1 1 ^ t^*^ 4 J— 11 r .~ j»J 


<cj LS^i_l I j „ 11 j I i u v .1 1 o 


A • 


us 


UJ I y | I 


JiLUJ I 


• I _>»J I d-o _^&»J I y 1 (_j—Lii-J. Ci^L«! J I 


r 


* (_>" _)_J J—I I I _j J —-i j ~a ^» _ i 


• <_ki La.V I * I _J J jJ I ^ Ui-Ujfc I 


•• • » 


_ e 


Drill 9. Written. Negation. 


N Negate the following sentences, using ^ , »J , or a form of 




as appropriate. 


? I 


w 


^ jy*' 


LSJI dJ.il 
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* 


! ^1 dJ L. J 




. ” * L~»J I 


(j-® C^® ^““’ tj”** 

J-Lw I j-« 


4V £ 


I ^ Lo-ija^ I j jtgw^-ji Coj jJ I 


a 

I 


1^ 

Lsfc-J I i I ..! » < > i ^ ^JL*P^-J I 


—11 


m 

2 djj jJi Uo j-c* ** I 


>* 


I L ^ jJs <>-Sma I I O L5 


t>L-xi I j o 


A /*t^ I ^*^ | .. fX <M« *» 


2j L^i Jj- yO» ^V , J I ^ »■ > - I ■• y I { ) ' ^ 


1 L *. ft 




Li J^A 


• •• 


_ X 

_ r 

_ i 


Y 

A 

1 


_ ^ • 
_ ^ ^ 


Drill 10. (On tape) Written. Dictation-translation. 
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Lesson Fifteen 



I 


i -»- ■ 


UJI 


U"J 


oJ I 


Plji iJPji _ i 


LS 


? 3_._; jj^J I 3-»—LI I ^ U^i_Jsf a ja .oi I Ja 

w Jl 

It IpJ I jJ I j (J J L/*_J v)-J 1 O ^ i>, "" l " ' tf ^—^ ^ L-j I 

• • 

* Lj L- Jb — t I d J-j^'»*i t I ^ j«> j j J I I C‘» t L li .I. I I {j ?*^ J} 

• * • • 

^ f ^ 0 " 8 ***p ^ ^ 


LX*J 


j I ^- 1 I / I J- J I *^—1 ! (Jj-O ^ .* '** 1 ^***^ ^ jJ-AA-1 I _J 


a 
J I 


f-rf-jj 


- \ 






_ r 


°jj 


_ i 


• Lvu-1 I 




J-J 1 d Jjfc 1 

• • 

J^J 

5 f-Pj — 

0 


u)w%^ J-t 1 ^_S_I I 

£ 

LT'P J ^ 

dj u 

£ 

Ul 

S - 

1 

l _ *» j Lw, 1 3^ Uwo fj 1 

(J-*-*w (Jk • 

M 1 

*• • 

d yLi 

d Jft 

• 1 

* fPj - 

Y 


<? 



£ 


^ l—n* L^P-o^i—1 JaJV^w.^ Clw 1 (_j^ 

• 

f*- 1 

S 

_ A 

^ ^ ^...J 1 ^ ^i li>% J ;_y A V jt 

' *• 

Ul 

! pj 

_ “l 

U L_^ 1 j-fc j_y^J 1 j 3 _y£. UJ1 It L-J1 (_j_i * UJL 

Jl 

cP 1 

: <ij_j 

_ ^ • 

• * UJL 

Jl 

cP' 

s |“Pj 

_ 1 ^ 
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A. Basic text 


The Arabic Exam 

1. William: Are you ready for the exam in Arabic? 

2. Ruth : I f m prepared for the exam in the first, second, and third 

lessons—they’re the easy lessons in the book, 

3. William: What are you studying today? 

4. Ruth : I’m studying the basic sentences from the fourth lesson through 

the seventh. 

5. William: And all the grammar of these lessons? 

6. Ruth : I usually study the grammar after studying the basic sentences. 

7. William: That’s a good idea. Will the exam include our professor’s last 

lecture? 

8. Ruth : Yes. Are you ready for the.exam, William? 

9. William: I’m prepared for the exam on most of the lessons. 

10. Ruth : So long--until a quarter past ten tomorrow morning. 

11. William: So long. 



the fifteenth 
examination 
William 
Ruth 

ready, prepared (for) 

the first 

the second 

the, third 

easy 

the fourth 
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the seventh 







U J J-TT 1 ^ 






Al 


-O- I 


O I _ 


rs ' c J 

—o 

!i u 


-p a 

•yiUJI 

^ I o ^ ^ o j 

t ^-J 1 - £-o 


ul; i 


ij-c 


rule (here: rule of grammar) ; (p.) grammar 
usually 

idea, thought; concept 

(nisba of ) mental, intellec¬ 

tual , speculative 

■ * , 

beautiful, handsome 
to include 

last, latest; final, recent; latter 

most;(in idafa) most of 

hour; watch 

the tenth 

quarter 

tomorrow morning 


Additional vocabulary 



j os 

UJI 

the fifth 

J , S ** * s 

” p . •• .. .. * 

J 

a minute 

J U * 

yn 0 ^ . 1 1 

the sixth 

/ , ✓ J 0 *• 

five minutes 

J ^ <f 

LaJI 

the eighth 

O f fsj Q 

1> 1 _ L-S-XD—J 

✓ 

half 

> * 

the ninth 

✓ 

A# * J 1 bf ^ J 

1 _ r‘*< 1 

one-third 

ij e •** 

noon 

X 

U/ 

^ L 

V 

but, except. 


C. Grammar and drills 


—11 ^ _11 _ 


£ 


1. Ordinal numerals 


2. Agreement: Non-human plurals 

3. Noun with J-S and pronoun suffix 

4. Telling time 
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1. Ordinal numerals 


The ordinal numeral in Arabic is an adjective, and obeys the same rules 
of agreement as other adjectives. The ordinals will be presented here in 
order, according to their word patterns and patterns of combination. 

a. "First". The form of this Arabic ordinal differs from all the rest: 


j.a* 




I is masculine singular and * is feminine singular, e.g., 


j o & 


_ ^ r s ^ 

I (^-^J-I^the first lesson 1 , LU I ' the first hour 1 , 

b. "Second" through "tenth". These ordinals are illustrated below: 


Masculine 


Feminine 


^ lIji 
• * 

«^ J 1 

’ the 

second lesson’ 

ili UJ 1 'is- 
* 

dji 

’the 

second hour’ 

j *+> 

eJ LUI 
✓ 

» 

’ the 

third lesson’ 

J S 

•<LxJ LlJ 1 

x 

» 

’ the 

third hour' 


» 

T the 

fourth lesson’ 


» 

'the 

fourth hour’ 

UJI 

a 

’the 

fifth lesson’ 

llo UJI 
✓ 

11 

1 the 

fifth hour’ 

CLlI 

ii 

1 the 

sixth lesson’ 

/ 

dll*..* J ^ 1 1 

X 

it 

’ the 

sixth hour’ 

tlJI 

ii 

1 the 

seventh lesson’ 

P / 

X 

11 

* the 

seventh hour 


n 

’the 

eighth lesson 

iL, uji 

X 

n 

’the 

eighth hour’ 


n 

’ the 

ninth lesson’ 

J X 

dL^ww i J 1 I 

X 

11 

’ the 

ninth hour’ 


ii 

’ the 

tenth lesson* 

3 J 4 UJI 

11 

’ the 

tenth hour’ 


The basic word pattern for this group of ordinals is FaaMiL, or perhaps 
al-FaaMiLjsince the ordinals usually occur with definite nouns. The mascu- 

ip 

line singular ordinal JI f the second 1 differs in its inflection from 

the others in that ^ L.J I i s the form for both the nominative and genitive 

s I . | / 

cases while the accusative is regular: erf: * ; the f.s. LlJ I f s 

regular in all three cases. 

Now do Drill 1. 

c. "Eleventh" through "nineteenth". These contain two elements, an ordinal 

N# t» ' ^ * * S O 

pins (£• 2 jStS- ). Note the special form <30 I in "eleventh". 
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which is used instead of 

Masculine 


^ ^ 

/ 4 

-> 0 * | j 

J—I 1 

✓ e> 

IjsJ 

II 

TT ^ 

II 

S’ 

II 


II 


n 

J^*l J Lmi—1 

II 


II 

L ^- J 

II 

U J 


J 3 I j in combinations of numbers: 

Feminine 


«* 


✓ C ' ' 


icLJ! 

• -*✓ . ^ * 


'the eleventh lesson 1 2d—* j LaJI 2-t LU I 'the eleventh hour' 
'the twelfth lesson 1 " 2-jLj LdJ I ” 'the twelfth hour' 

'the thirteenth lesson' ” /iiuJ.LiJI ” 'the thirteenth hour' 

iC w l Jl 

lo UJI 


'the fourteenth lesson 1 
'the fifteenth lesson' 

'the sixteenth lesson' 

'the seventeenth lesson' 
'the eighteenth lesson' " 
'the nineteenth lesson' 


✓ 

•• 


>1 


11 


✓ 

•• 


y 

dLu> (3 


1 


dJLf l~J 1 
UJI 

y 

id UJ i 


* y 
•• 


11 


it 


>1 


'the fourteenth hour' 

' the fifteenth hour' 
'the sixteenth hour' 
'the seventeenth hour 
'the eighteenth hour' 
'the nineteenth hour' 


These ordinals, "eleventh" through "nineteenth", are invariable in case: 
they are always in the accusative regardless of the case of the nouns they 
modify. 

Now do Drill 2. 


Drill 1 . Chain drill. 

'The first lesson is easy.' ? ^ UJ I JjV I ^^jJI 

'And the second?' 


'The second lesson is easy.' ? dJ LiJ I j ♦ J-*—' Ls d.LiJI 

« 1 

? And the third ? 1 

Repeat with: J I e I 

Drill 2 . Chain drill. 

^ J—I ^ j ,;»Q—? £ • U*—^ ^ ^ ^ (»J^ * ^ j** * C * UJ ^ ^ I 

I* 

? JJ j-S dJ UJ I ^sdJ I Ji* • Jt-s* OJ5 UJ I I A-rvd. 

< * * 

Repeat with*. d JU aJ I 
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2. Agreement: Non-human plurals 

Brief mention was made in 12.C.5 of the special rules of agreement applying 
to nouns which do not refer to human beings. Now we present these rules in 
more detail. 

Certain classes of words in Arabic-*-adjectives, demonstratives, pronouns 
(and pronoun suffixes), verbs, and others-~have both masculine and feminine 
singular forms, and masculine and feminine plural forms; in other words, they 
show distinctions of gender and number. Which of these forms is used in a 
given context depends on the particular noun to which the form refers or, in 
the case of a verb, which it has as its subject. It is the noun, then, which 
determines the form of the adjective, the pronoun, and so on; these words are 
said to agree with the noun. If the noun is singular , agreement is a simple 
matter: a masculine singular noun requires the masculine singular form of the 
agreeing words; a feminine singular noun, the feminine singular form (in all 
the following examples the words which must agree with their nouns--the agreeing 
words--are underlined): 



If the noun is plural , however, a feature of meaning must be considered: Does 
its singular refer to one human being or not? If it does, then again a masculine 
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plural noun requires a masculine plural form of the agreeing words; a feminine 
plural noun, the feminine plural form: 


s 0 S * J 0 f 

u I 3 LV (m.p.) r the famous professors 1 


Cj L-w L V-tJ 1 I * 


\i> & 

» L*_iJ I 


c> 


' * ^ II i 

* Jr-> 1 1 


.. w n Vs»*i 

1^1 x ✓ or 

* ^' 2 * p 6 jjj LwJ I 


I I X s * ' , * 

* ^ t . „,jiO i c)-£ ^* Lum> *»_I I 


o> ; 


(f.p.) *the Lebanese women* 


(m.p,) *The president received them:* 
(the professors) 

(f.p.) *The president received them.* 
(the women) 

(m.p.) *The professors are returning 
tomorrow morning.* 


(f.p.) *The women are returning tomorrow 
morning.* 


But if the singular noun refers to anything other than a single human being-- 
an animal, group of people, inanimate object, abstraction, etc.--then any agree¬ 
ing word is feminine singular , regardless of the gender of the noun in the sing.: 


J y / P « J J O t 

2 I f 


jf > 


/kJ* / 

.. , o " J 


«« | v 

d- 






Jj 


a j_a 
✓ * 




*• a 


_j I d_ 


/ . 6 . y J a s 

,-SJI 


U 

/ ... 

/. O J 9 O 

” " £ u c 




j 


« ^ , k j •*. s / O ' ^ ( 9 i 

* d-Tf-~ 1 I I 

. dJ j LLJ I f I c\ IS 

* ~Z ^ I ^ 11 


* the new books * 

*These lessons are easy.* 

*the big cities and their streets* 

*Their families are not big.* 

*The exam includes the basic sentences.* 
*The pencils were on the table.* 


(Remember also the special rule applying to verbs: if the verb precedes the 
subject the verb is always singular. It agrees with its subject in gender, 


however, according to the rules above.) 

Shown below is a diagram summarizing the rules of agreement. 
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I 


I 


Agreeing words Agreeing words 


are 


are 


m.p. 



Whenever we say, then, that a certain form "agrees" with a noun in gender and 
number, the term should be understood to mean "agrees according to the rules" 

outlined above. 

Now do Drills 3, 4, 5 and 6. 

Drill 3 . Written. Recognition. 

Give the independent pronoun agreeing with each of the words below. Ex . 

_ cl^J IkJI 
_ j \Ji I 


w 

^ 1 

3 Is L.V 1 

1 

1 jj.J 1 


o—I1 

J * 

o UjjJ 1 

L*. * 

CL.%~ 1 o ^ 1 

dj ^ 1 * «> 1 1 

- 1 

■<L. yUJ 1 

cj Lt La,J 1 
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Drill 4 , (On tape) Substitution/transformation. 


Drill 5 . Chain drill. Transformation: Singular—► plural with J_5 . 


! The lesson is easy . 1 — 

1 Is the lesson easy? —+> 
T A11 the lessons are easy. T 



jJl _ l 

j* - 


* J J J ^ ^ T Jo 


• L ULjJI _ 6 

w 

* ^ Lli d L u>^j i o , I I M 1 

4 t Lo ^ ] Ls Jl Y 

- I - A 


• 3 J_' 3 LkJ I _ } 

^ ijf? di i iftJK 1 I ^ 

♦ SUL*-* 3>.JUI __ y 

* UP- — 1 ^* — i 


Drill 6 . (Also on tape) Transformation: Singular—plural. 

Change the underlined word(s) in each of the sentences below to the plural, 
making all necessary changes in the rest of the sentence. Ex. 


T Is this exam easy? T _ 

*Are these exams easy? ! 




<? 

* 




£ 



dS& I 


5 JE 2 


LOJI I a 


d_w Li_,J 


L5** 5 f-'c 


i A / n < ^i I 
* . 


s—Li L& 


L.' o> I — 11 


^ w 

* lo» J J-0 f I J J 


Jk 3 CjA-i 


Ls 


1 

r 


• I I Cjjjkj; ‘iS_^sJ I >_• j_o _ o 




* i _j-9 I I _I | _ Y 

<•# 


3. Noun with iP and pronoun suffix 

There have previously been illustrations of an idafa construction consist- 
^ > 

ing of J-^ plus a definite noun meaning ! the whole ... 1 or f all (of)... T (9.C.1) 
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such as: 



There is another less usual construction, with the same meaning, in which 

j 

the (definite) noun comes first, followed by J5 with an attached pronoun 

suffix referring to the noun and agreeing with it in gender and number. This 

qf > 

construction is not an i£afa: here J5 is in apposition to the preceding 
noun, and is in the same case. Here are examples of both constructions: 




* I j it / (_5OLkJ I J-5 

. •£& ol£ji oSIL 

j p 

* * 


✓ 

• J * 


•r . ■ j - . o ' • ' ® > 

. 1* u>i ^ j 


O W* 


^llb d4- Li uUo I lj-J] i-b-5> 


A 


'We read the whole lesson. T 


’All the students live in one building. 


f We didn't listen to all the news. 1 


'He wrote to all his friends. 1 


If the noun is in an idafa, lP in the second kind of construction must follow 
the entire idafa, as in the second sentence below: 



Now do Drill 7. . 

v/. 

Drill 7 . (Also on tape) J5 
'We studied the whole lesson.' 


+ pronoun. Ex. 


. ^ 1 cJ^ ^ J 

• d_J- A id—J I L. . *** i^ j 
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• L_i L —I I O dj I ^J' -o *** .." —> ^ 

* dL_'__ai & jf* L5—^ ^ ui—o—J i — \ 

rc Ww^JI JjjJl J* - ^ 

♦ Lj^J j Li*» I 2 Lj- J-J j _ i 

• j I * I j j jJ I Ji I Li — ° 

• & .4„...r |J—a._1 i d kJM^ LS~~^ LJ*^" L-£ d^ 1 — "l 

/ •% - _ ■_ ' 

* • f »** Lw! '* 1 am I — 1 1 (d^ (_*j L5 «— Y 

. 3>U^JI JS.^I U*-o-l _ A 

- ^Ul di^JI 1 

> 

* _1 I d jJt J-S *V c I ~~ ^ * 

• _/^i js r ^J! Ji^i - n 

4. Telling time 

The formulas used in referring to the time of day are illustrated below 
Note that ordinal numbers are used in all cases except r one o'clock, ! which 
has the feminine form of the cardinal. ; 


T 2 up L-J I f£ 

f aii^ji u 


! What time is it? 1 


. dj^ljJI 'is- LuJ I 


’it's one o'clock.' 


—* / 40 S u> 

. d_w UJI 'is- LJI 


'It's two o'clock.' 


. W» 


. UJ I as . UJ l 


'It's three o'clock.' 


2— LiJ I dJ^i I J I Jj I 3 l& UJ I 


! It T s 4:05. 1 


'It l s five past four. ! 


2>uji iloiiJi s^dji 


• -*' ■. ✓ «^ 


« ^ x 


'It's 5:10. 1 


f It f s ten past five.* 


^ 

•• i 


J llo Cji XcLUI 


f It T s 6:15. 1 


' It r s quarter past six. T 
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J * i> 


JJJJ I j SbL, LUI "is. dJ I 


* s 




t ' S o ^ & . j O W . . s S ill X (J 

4-Uj^' Jl j 3lsw LiJl IULJI 


. o^I.l I j 'dL. (JLl I 'jl LL) I 
Ls j j uL^-LJ ! j L*J_J I 3_t LuJ I 


\Jr 


W 


4 • 

LsJb S I 


J 3^al dJj UJ I 'iiUI 


U4j 5 J 3 ilo LaJ I *<U UJ I 


S Q S ** 


W *7 


LS*’-'*"- 0 

.. ^ 


< ? 'is u ,ji 

*5* y> •, •* 

•jU_,I^Jl jS^LUl ^ 

* uS*3- VJ I J dL*A~o livj I dLC- La I | i 


o ✓ 

•• »« / 


3 >Lc dJ J UJ I dLC UJ I j 

✓ , - ^ 

^ *i 


’It’s 7:20.* (lit., ’a third*) 


1 It ! s twenty past seven . 1 


1 It * s 8:25. ? 


f It ! s 9:30. 1 


1 11 1 s 10:35.* 


* 11 1 s 10:40.* 

*It*s twenty (lit., *a third*) to eleven 
*It*s 11:45.* 

*It*s quarter to twelve.* 

*At what time?* 

’At four o’clock . 1 
*At 5:30.* 

*At eleven o’clock.* 


In the first two sentences above, both meaning "What time is it?**, 

j / ii) 

ic-LJI i S the subject of the sentence and therefore in the nominative 
case. and function as predicates. 

Now do Drills 8 and 9. 


Drill 8 . Telling time. 


0 k i I 'is UJ I r £ t j U-J I 


a. 


10:00 

10:05 

10:10 

10:15 

10:20 


10:30 
10:40 
10 :45 
11:00 
6:30 


b. 


8:15 

3:05 

7:40 

11:10 


12:20 

2:45 

1:00 

6:05 
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Brazil 


especially 


). Comprehension passage 

Read the following passage; then do Drill 10. 




l J ^ dL_i mmJ^yS' i d l O I (J u)-^ . 1 l d (»)-& L_L) (_X“^ La. 


• dL 


^—a I 


M 


Q Lu) # ^g-*V-^0 La. »J L ViMI I L-5_■ I L-1 f ° ^ p L fi —1 I j Li 


L^A-fJ L_J ^-£- t{^g*** <Lm ^ 0 J> d-^-7; JlJS 1 I Lli^/ I d~J L_ J 1 ^y/O -O -1 I d u) 1 —J (Jj—« ^ ^ 


•• 


— . _ 9 <L-— f d I ^--o — 1 I 1 »-*•.—y L__ ^*0—0 Lo—L-S ^-—* L_li—1 I j»—* j9— I LS ^ 

• 3-j-I ^j j-oJ I ^i 3 I _j-o-J ^ j (J- c |=—Li—I I I J-& d* j.Adi • ” 3 lj»wo LaJ I 
5_LiUJI di* oJj^l * SL^^-I dJLirU ^ d,jAdi eJbJI f-UJI 


o 


^ ^ C5*^ ^ ** ..' tJ—° —I I d. *■ __- 0—o (Jj 


'J* j 3 -^ ^ J-r:—i 0 "° J ? 1 J Lf~' f-L» £-/ 1 J-^ 1 f- 


JLi_M 


• lil l . — j & V ^ o - a (_J— 9 J-*-*——1 (J-rf j I _ J—t— ^ I (_5— ' ^ * ' ,' ’ 5 * (_j— 0 


L. 


j: ^ 

d -— I'n . fl i d I _j-o I ^ 0 ^ 0^ d J ., v ** 1 ^ ^ Luu O ,; v '* * ‘ ^ I ^ j— j , Ls ^ _ j " i ^ ^ { 9 jf 


d LlA 


J I J 


JJ UT* 


Lu I * d I d~^*-^ 


I s 


Li ♦ ^ L,;. / I 11 jaJJuJ I duo l a* L*_LS f*iSy I d J-a ^dsdi-^-c. I 

• ‘iw Li J I d^UI ^ ! r dJJ I 


Drill 10. Written. 


_;Leu 


j I • | •• | t 

J j - ^ \->^>i—I LJ9 


? I (.-UJ I o IS {S. - \ 

? ^ UJI (.JJJI 0 I L, _ \ 


I j.J_9 9 ttJ LxJ I |»J_iJ I ,j I j-js. L*j — 


r 


^ ^_ i a- 


J_LJ I 


w 


r* 


? — v — i—I I a —Ls — I I <_*-J L$ — 1 I Li — 
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E. General drills 


£ o - 

d—o UJ i f j—* Lo..<.. 11 


Drill 11 . (Also on tape) Transformation: Perfect —imperfect. 
’He studied Islamic history.’ —©> I 

’He is studying Islamic history.’ . I 


J I J U-1 I J 


• i ji U—I I j J-. 


♦ 1-kJ I J I £«oI I * U^y^J I _ ^ 

* d L*— 11 d*£ Luo —11 (^^~s d.-x_o UJ I ^_J 1 L •. y gs j _ \ 


? JJuJ 1 d J-& jsJS 

Ijj IjL _ 

r 


—J I oJLo_t _ 

i 

L,,_J Ui^ /c- 3 ^j U—i 1 L^uj j 

* * 

L-* _J J —» 

0 

^ Ll^J 1 ^—Lc- d_Xu<J 1 

d J-& - 

1 

? (Jj Lo-C- 

Ja __ 

Y 


♦ d-jt^o LJ I <i_£. UJ I tJ-®^—I1 I «->—/ _ A 


• * La I 


^-o |^JowO_I 


J-fc 






-J I 3 _^jJ I 


• d_u_. J_«J I J-o-t ^ 


? !5 


-5—0- 


UJ I J L,JY I 


• •* 
O' 


J* 


1 


_ 1 


1 ) 


Drill 12 . Written. Matching: Question-formation. 

Form a question by combining one of the words in column (a) with the appro 
priate expression in column (b). 


? J-*j«J I f 

? 


(b) 

(a) 


£ 

p ** ,s • .. * 

. —J—L?v.^_S 

* » 

. , I 

d-UU 1 J u)-1-1 * 1 1 1 J) f &■ ,J 

u~° 

tS-ii--- u)*yo : j LL-0—11 s J*—1 -y q u-■ I 

m • ‘ 

1 j UJ 
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djjt LUI I* I o 


LS-^ 1 ^ ^ 2la~o 


fi « 

^ j* JKr’-J ^ j» I (_r*~° I * I Li 

? 1*^1 2luui diA 

[ ' J J LkM^ I * jxA. t ru o 1 I I J Li** I 

1 Sn^UnJ r l 3^^jl 




w * 

<J 


r 3 

<> 


? d J-—I d J-$-—I ^Lmi I 


I j Lo 


Drill 13 . Translation. 

1. Aren’t you (m. pi.) prepared for the exam in the eighth lesson, the ninth 

lesson, and the tenth lesson? 

2. No. Our exam doesn’t include these lessons. 

3. The time of the professor’s lecture is (at) quarter past eleven tomorrow 

morning. 
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Lesson Sixteen 


'JamS* 0 iwJ I j i_^ I 1 


u> 


[S’* 


LX I J~J I - I 


d I _j-*J I 


>-J Ia-J 1 LS~^ fi i" «■ ' * ' I ^ £ j c m-f yJ *-—I I % ■« 1 I . - a (L 4 Lib 1 ^l« d I j, 

“ * * • ♦ ^*** i « 


-o- 


S 2 —. I ^ jJ I CJ~*^ * fM'—* ^ J ^ ^ L 3 ->^ J ’ 2 *' O "" 0 ^ 


! ■ ..« ■**» I I ^ I j jtO>^ . d- n v .. J L»—I I C I J I ^—I S' J I £ Cj L*—o UJ I 

*-* l—#-* CJ I j Cj I.,,. / .. I. ,. / i n I I j Cj C j J-o J I j • d—j-a I I t_iii Ui _jJ I l_y_S jJ-oJt—I I J 


1 




_ W 

J ^ ■*■ ' '1 I C_> L>4 JA—) l [ J I 1 1 J J »Q 9 - m * j* ^ ■ t< l I I * *« I I ^ 


w .. I 

d-o JUJ-j —Lc- 


A. Basic Text 

The Modern Arab Woman 

Women have an important position in Arab society. Women in the Arab world 
have many of the rights and duties of men: they have the right to study in 
universities, to obtain advanced degrees, to attend political meetings, and to 
work in government positions; among them are teachers, doctors and writers. 
Women today render many services to Arab society and work for its advancement. 


B. Vocabulary 


^ J I 
cl _ 2l 16^ 




L9>^ — 


C I —I I —• c 

the sixteenth 

position, status, prestige 

important 

society 

many of 

right (noun) 
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2LJ U 


b* * 





j 


duty 

(f.) high 

(verbal n.) attending, attendance (at) 
position, post, job 


Ur* 


s 

II , I " • " ~ J 

cr- 1 ] c J 


(from) among 
doctor, M.D. 

(f.p.) they present, offer, render 
(a service) (to) 


Lo ji* 


bi /✓ 


L5 —U J-^c- < 


Additional vocabulary 


C. Grammar and notes 


*■“* S A 
.. 

_ dLo 

s 

service 

- 3 ^ 

to work for, toward (s.th.) 

** i ' ' 

J—S—’ 

progre s s, advancement 

* Uf ' A 

u J- 5 —■ 

s 

(m.p.) they present, offer, render 


J J 1 j ^ 1 1 1 — j: 


i. 

Verbal 

nouns: Meaning and 

function 

2. 

Verbal 

nouns: Form I 


3. 

Idafa: 

Expansion of first 

term 


1. Verbal nouns: Meaning and function 

A verbal noun is a noun which is (1) derived from a verb and (2) has the 
basic meaning "the act of doing 1 ' what the verb indicates. For example, I j o 

S'' ' 

is derived from the verb 'to study', and means "act of studying"; J-** 

is derived from the verb and means "act of working". 

Verbal nouns correspond to English gerunds (nouns ending in -ing ) such as 

'studying', and to English infinitives such as 'to study.' Verbal nouns may 

also correspond to English nouns of a variety of other forms; for example all 

the nouns in the right-hand column below might serve as translations of an 

Arabic verbal noun in the appropriate context. The English nouns have various 

endings or are, in some cases, identical to the verb: 
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Verb 


Noun 


to arrive 


arrival 


to agree 
to translate 
to rely 


to work 


agreement 


translation 


reliance 


work 


Arabic verbal nouns function like other nouns: they serve as subjects or 
predicates of equational sentences, subjects or objects of verbs, objects of 
prepositions, either term of an idafa, and so forth. Since the verbal noun 
is an abstraction--the naming of an action--it normally has the definite article 
unless it is the first term of an idafa. The verbal noun as an abstraction has 
no plural. (On page 312 verbal nouns with concrete meaning are treated.)Examples: 

a. As subiect of equational sentence 


I I ja J I T Working in this factory is easy. 1 





P o ■*- 


» ur*-* I I j-y T The discussion of the subject 

began yesterday. 1 




. 2j j f she returned after obtaining a 

** degree. 1 


The preposition -J with a verbal noun takes on the meaning of "in order to, 


for the purpose of". The best translation is usually "in order to" or "to" 
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plus an infinitive. Examples: 


• J^'lLU d L^k I L*. 'He went there to get a degree. T 

f She returned to her country in order 
to work there. 1 

e. As second term of idafa 



f. As first term of idafa 

When a verbal noun is the first term of an idafa, the second term is, as 
usual, always genitive in case, but serves one of two functions: 

(1) The second term may be the actor --the person or thing that in reality 
performs the action referred to by the verbal noun. Compare the following items 
(The first has a subject and a verb. In the second there is a verbal noun 
corresponding to the verb of the first sentence, and serving as the first term 
of an idafa. The second term of that idafa corresponds to the subject of the 
first sentence, and is the actor.) 


* O 


s S -* 


d —U L& j_L^ I cj 


f>^ JI £ j 'The president arrived this morning. 1 


* * Jj*°j 0 s * j-J f They asked me about the arrival of 

' - president. T 


j ** 

In the first sentence, is the subject of a verb (therefore nominative 

M 

case) and actor . In the second, u*-rr J I is the second term of an idafa 

' 1 s 

(therefore genitive case) and actor . In both sentences it was the president 
who did the arriving. If the verbal noun is from an intransitive verb (one 
that does not take an object), as above, the second term must be the actor. 

(2) If the verbal noun is from a transitive verb, the second term may 
be either the actor or the goal --that is, the recipient, the person or thing 
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that undergoes the action. We will illustrate the goal function first: 


. c- I 




’She attended the meeting. 1 


. ^ I (^J. ! She returned to her office after 

^ attending the meeting. 1 





In the first sentence, I is the object of a verb (therefore accusative 

o 

case) and goal . In the second, £_ I is the second term of an idafa 

(therefore genitive case) and goal . In both sentences the thing that someone 
attended was the meeting . 

The second term may also be the actor: 


• cJ LiA j I ! Professor Sami taught there. 1 


<jr° 


• / j 

Lwu J I / u 


* S ° * 


0-^ i />• c 


'I liked Professor Sami’s teaching, 1 


It is also possible to express both the actor and the goal of a verbal noun 




. I j 1 ’The professor taught history. 1 


j LiJ I j I 






*1 liked the professor’s teaching of 
history. f 


In such cases the actor is expressed by the second term of the idafa (genitive 
case), while the goal is expressed as a noun (not part of the idafa) in the 
accusative case--here serving as the object of the verbal noun just as it is 
the object of the verb in the first sentence above. 

A common variation of this last construction is one in which the goal is 
preceded by the preposition (and is therefore in the genitive case) : 




lSjU j I fy 


* ! I liked the professor’s teaching 
of history.* 



All these idafa constructions of verbal noun plus second term are paralleled 
by constructions consisting of verbal noun plus attached pronoun suffix, the 


latter serving as actor or goal. 
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Actor 


S. s- 


* ur’J-l ^ 


j o / 

. j_; 




vtl 

LiJ I 


(JT 

ft « 

o / 


J o / 

< ^ ***—■ ; _j 


^ / e ; 


s 

s'* U 


'They asked me about his arrival.' 
'I liked his teaching.' 

'I liked his teaching of history.' 


Goal 


J> ' * S * '' ' 

* <3 j cl^& ^ 


* d- 1 dm* J. 


> O J 


f She returned after attending it. 1 
(e.g., the meeting). 

f I liked his teaching of it. ! 
(e.g., history). 


Following are additional examples of all these constructions. 


A | 


u || .. ' * ' ' S ~ S ° I " 

■ j—' ' d j j-c Ja 


? j: 


d 0 ->- —* <d—o 


—tjj- c 


o * S 


/ S o / 0 

* t- fl -'V o~i 


.y' o ✓ 


' u 


L5 ' W.J 


' o ' t. ^ o ' C 

dJ Lm t ti‘j_ i. ,*«-A 


'Have you read about the presidents 
returning to America? 1 

'We studied about their building 
new cities. 1 

'I wrote a letter after my visiting 
the museum. 1 


If the verbal noun is followed only by a noun serving as goal it may be 
translated in either an active or a passive construction, e.g. 



y o o < 


• tX—' % v-j. 

" . _ 


'They did not allow the construction 
of a new museum. 1 or f They did not 
allow a new museum to be built. 1 


In addition to their abstract meaning "act of doing something", many 

. 

verbal nouns have developed concrete meanings. Thus * means not only 

T building 1 (something) but also r a building 1 . In their concrete meanings 
verbal nouns are like any noun; they can be indefinite, and they can be made 
plural. Other examples of verbal nouns which have become concretized (with 

1 1 C *, . ’ _ 

plurals): 


Lv<m 1 \ J 

dL«f 1 j J 
s 

1 study 1 

✓ 

/ 



! a visit 1 

✓ 

* S 

JL^I 


'a job 1 
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M 


1_p 


e_ 


Lo 


* j ^ 

Clt^L VI , A " > £ ,; ■ <) LJc^ 

ci) Ll laC S ^o 1 


J 






M o 

f J C ^ K-l 't -O I 
^ ^ ^ J» 

d_J4& ll>ta-0 


'a meeting 1 
'detail, details' 
'an examination 1 


'a lecture 1 


Now do Drills 1 and 2. 


Drill 1 . Written, Recognition, 

Underline the verbal nouns in the following sentences and vocalize them: 


aJL*~ a^UJI ^ 2~l^jJI c^J - \ 


ll) I l—AM) ^|I. 1 -i Cl »^ 


J (_5— ^ ^ 1 J } /& J — 1 


• 3LuJ L*J I o I j L r ^J I I 


.■xJ I 21 ^_JJ 


r 


Lr-*-° 


Jxi -I I d^J jj-X 1 ^|)M I ^ "* 1 f t i ■ ’* ^ _ i 


* ^ Lo- . ^ s i I —I j^b o i Lv _ 


# d 






L>-... f 


_ 1 


J J—L_j) j» ^—U d — L o-C- 


• d— 


l". 1 1 I --II ^ <> 2 l-^-u^V I ci» U—U I <L* I j j I — A 


Drill 2 , Written. Composition. 

Use each of the following verbal nouns in a sentence 




(_ 5 —J J*=^- -I I 


J^JI 


I 


2. Verbal nouns: Form I 

The verbal nouns of derived verbs are almost entirely predictable in form; 
these will be introduced later. Verbal nouns of Form I, on the other hand, 
fall into a large number of different patterns. The most common of these are 
illustrated in the list which follows. This list includes the Form I verbal 
nouns that have occurred so far, along with the corresponding verbs (unfamiliar 
verbs are included in parentheses for your information only). Also listed 
are verbal nouns for all other Form I verbs that have occurred so far. 
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Verbal Noun 


a. Pattern 

FaML 



f*, * ^ 

d 

leaving* 

y // 

’to leave’ 

M 0 .<■ 

r discussion ! 

✓ y s 

uIja-j 

’to discuss 

o ^ ^ 0 y 

u- 5 " 

1 looking for 1 

O v /• / /• 

’to look for’ 

/-» 0 ^ 
Ji- 

’transmitting* 


*to transmit’ 

h* ° ■** 

(3- OfcV 

* praising, praise 1 

, " - 
\ 

’to praise’) 

° y 

A « t 

’publication* 

✓ y y* 

A - t 

y* 

’to publish’ 

b* O S 
* 

’beginning* 

f ^ 

1 Jw 

’to begin* 

r* * * 

J*l. 

’eating’ 

- ' * 

JSI 

’to eat* 

ivfl o y* 

J-o-^ 

’inclusion’ 


1 to include’ 

b. Pattern 

FiML 



^,». 
tK» 

’doing, action’ 

/ / y 

*to do* 

° - 
S j 

’mentioning’ 


*to mention’ 

c. Pattern 

FuML 



r^» *» j 

V_J— 

’drinking 1 

✓ y- 

• »*« 

’to drink’ 

I O j 

’thanking’ 

/ v ' 

( 

’to thank 1 ) 

d. Patterns FaMLa(t), FiMLat),FuMLa(t) 




’returning’ 

( j u 

’to return*) 

*t' O . 

dLo h3^ 
j 

1 serving, service * 

( 

’to serve’) 

e. Pattern 

FaMaL 



r'l ^ 

J-** 

’ work * 


*to work* 


’living,residence’ 

y . "</ 

’to live, reside 

f. Pattern 

FaMaaL 



^ ' 

uUj 

• 

’going’ 

x - r 

<—a j 

* 

’to go’ 

*1 r 

* hearing * 

/ / 

Crf" 

’to hear’ 

~ Ul 

’permitting* 

^ y y 

’to permit’ 

g. Pattern FaMaaLa(t) 



•* ✓ 
dLo^L<u> 

'safety’ 

•' j y 

( Hr 

’to be safe*) 
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T testifying; 
certificate 1 

( 

’to testify*) 

h. Pattern 

FiMaaL 



1 1. 

V. » < 

( 

'building' 

* * 

( l 

'to build’) 

» UJ 

'meeting' 


’to meet') 

i. Pattern 

FiMaaLa(t) 



*' 

I J 0 

’ studying' 

U~J> J 

’to study’ 

f* / 

3j U-J 

T visiting 1 


’to visit') 

t* , 

2 ~i Li-5> 

T writing' 

• 

’to write’ 

■j i 
<> 1 

** 

' reading 1 

s 

Iji 

'to read' 

i. Pattern 

FuMaaL 



m,, j 

J i 

1 asking; question 1 

Sc 

'to ask' 

k. Pattern 

FuMuuL (these are 

generally from intransitive verbs of motion) 

•* 

UJ*°J 

1 arrival ! 

( 

'to arrive') 


’attending 1 

x <' 

'to attend’ 


’coming (to)’ 

orJ' 

’to come (to)' 

r* j 

’returning’ 

/ / / 

'to return' 


’obtaining’ 


'to obtain 1 

"J 

’inclusion 1 

'S^ 

'to include' 


There are other, less common, verbal noun patterns. Some verbs, like 
above, have more than one verbal noun, in many cases associated with different 
meanings of the verb. It is necessary to learn the verbal noun together with 
its verb. You are now expected to know the verbal nouns given above; and from 
now on this information will be given in the vocabularies for all Form I verbs. 
Now do Drills 3, 4, 5 and 6. 

Drill 3 . (On tape) Repetition: Verbal nouns. 

Drill 4. (On tape) Production: Verbal nouns. 
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Drill 5 . (Also on tape) Substitution. Ex. 


a. ’She went to New York to attend 
the meeting .’ 


^ J I d 


J 


IS —* (^5-^ I LaAi 


d o cix. 


L*o. 


_ i 


. d 




* d-^—O Ls C * j J 


— 


• c-j Li-SJ I o ^ _% _ ^ 

C. Lo^- _ \ 


b. ’I returned after drin king 
coffee.’ 




• d Lia c.».^5L» _ T 


Sj+jJ ^ L-l JXX - J 




JJSI 


>* 1 ^ 


I - t 




* u 


J-»o 


do-*—o—I du 


-J 


• d— O Lk Cl* l_C- i— Q, ..*Vj>y I I 


1 


Lf**' ^ ..’^ d ^ J*®^d 


* ° I ^5* U^d I J-XjO-o t _^_9 J-o-C | _ \ 

* £^ (^ 5 —I I L«J!fc. J ! Y 


Drill 6. Transformation. 


Combine the following sentences into one, using the verbal noun. Ex 


’He studied history.’ 

’He returned to Egypt after that.’ 


+ 


C“^ 




dJ j 


0^*— i J< A O —I I 


’He returned to Egypt after study¬ 
ing history. 1 


'J d-J I d<vu I J I 


dJ j * ^ do- > »3»Y I ^33- _ ^ 


u/ 

dd j (J—^-S (jp d-I (^d I i^Jb, j * i—- j j. 


1 I ^*j^- 


L/ lji-£ t_^-S _ X 

* » 


dd j * I J ^d I ^_9 d* 


w 

* ** ^ ^ 1 
■* 9 


£•* J— 1 1 * 1 jJj- 11 


3. Idafa: Expansion of the first term 


_ r 


•/ O ^ J- 3 ' i O ^ ^ 0 * ^ '* ^ ^ ( C *~^ d 0 b ${•*** l ’ ’* " «?*• 

• dd j 

J—_d Lsd I ^ I jj-t L* L_^5 I j>d I d^w^>d I ^d I l-jji j _ 

• dd j 


Note the following Arabic construction taken from the Basic Text 
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o J J 



w?- 1 J J J 1 

* ✓ 4* 


> 


C9 


T the rights and duties of men 1 


*> j 

This illustrates the way in which the first term of an idafa (here ) 

j 

may be expanded: the additional item (here c^L^l j) follows the entire idafa, 

and has attached to it a pronoun suffix referring to the second term (here 

J U. jA I ). The literal translation of this example is: 'the rights of 
✓ ' 

men and their duties T . 

Another way of looking at a construction of this type is to consider it 
as a combination of two simple idafas. 


j^' <j jJjv 'The rights of men 1 
/ ’ /* 

j ^ j— 11 ° 1 jj 1 (and) the duties of men T 1 

^ Z 1 

When the two are combined, the second occurrence of the noun is replaced by 
the appropriate pronoun suffix: 

L^l JJ ^>5* 'the rights and duties of men' 

* _£_ + _ 

Further examples: 


& j j 


I ^ j / Lam 


K J 


L 3J- 8 ' 


>>° \ 


dJj 1 £ <» jJI j 



Uv-aj L*. 




' the rights and duties of women 1 

'Sami's father and sister 1 

'the schools and universities of 
Beirut f 


Drill 7. (Also on tape) Transformation. Ex. 


'Women have some of the rights of 
men and (some of) the duties of men. 1 —► 

T Women have some of the rights and # fHr- 3 ^ JJ 
duties of men. 1 




«• «• 


J- 3 * 3 * * L AM . •* . t ■ J 

J U^J I UlS.1 JJ 

L3 * Ljji. j I I 


3U_I I 2lc L»J I 2--*_« L*J I 2 jj; L -1 + 3 ^ UJ | u ~ 11 Ls 


<_&*»■ 


iJI 
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• j—U j U*» I 4 - J-Jw J t I — \ 

• 0-J I 0-£ J ^-s 4" _j *v—^ 1 ^^ - o^ > - Omu*~j o —* T 

• J-Jj^J ( Cli L5^iilw 4” i_V -1- y -i I m* ...» l^Q.4 ^ ^j 9 ^ l.*w V «1 i mm i 

* • 

♦ ^ I —I I j 4- ^ \ —I I p I J j 3 ^ JE l / - S wl^w I •— ^ 

• 2 uS^J I I 4“ c-S^aJ l G^lt - ^ 


D. Comprehension passage 

Read the following passage; then do Drill 8. 





well-known^L+b^ I 

conference 


o y 


LlJ i ^ 


** * 0 r 

«• • •♦ 


f ^j-C —o l_S d 


d. 


Jj^ 




_ 8 2 J—- I oJ U • 

t, 

L/l^ I ^ 0-C- I 




*JI 


^_S^- I Ltf .1L > I J P IumjJo'V I J * Li *« I ^ 




cr 


* I I t 

^JuJI p L-Jti 5 ^ I jj-t ^ I ^ P 


d^-& L_jj—11 d.x -9 L* j l .. * .. v«w I j ^ ^^***3* ^—Lc j ^ , ‘v .m ^ ^—11 


^ i Y .... J f 


d.—! j£ j£j j £ l*—^ * L_4^ I <u-l jjj 15 l_' j-.'if <Uj L.J t _ s _Lc 

• • 

/ * 

• JLXww—11 d j-A _j_9 ^—9 * L./k^U Lf- LoJa I d -j j£*o.3 

♦ « 

O ^ | 

^* j »«^ , J ^ <Li Life Cj i_4 ^ j^-o l ^ a —-» * LjJo*^ I • d ^3»...l I Cli—I ItaJS ^ 


n 


s' * J 


j- o I I L_i i / i ^ I ^ ( j —o { ^ i 1 d 0^ ( ‘** v 3 . j ^ ^ ^ ^_93* ■ J 0^^ J 


«*> 

^ -*■ Op 

Drill 8 . Written. Que stions/answers. 2 L ^ f 

? dLjdiJ^ l* J »— f—J d uX-j^ dhjJ I M- ) 

? 2 Jk-.- I ClJ*. J jvJi p LoJXih. I ^ I \ 

^ »• 

^ I L f. .; ■ /U j»-5 — T 

? ^ L^J I L>^1‘0. I p I ClL> W I j L, — i 

*• * »* 

uf a 

> ^ L< I f g _S Cij i frj ^ |^ I |‘ |^- ^ t * | ■ ^ f c J ^ J J w J-J I jjpO H ® 
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E. General drills 


i. LUI 


^—11 —. 


Drill 9. Negation. Negate the following sentences. 


♦ I ' J j —- I I f ‘) — O I I — ^ 


UjU}U low «Q 


I 2lo L& \^y* jJ I d j-& _ Y *i^o IaJ I ^_9 d_:I 


3 . LoJ I c. — A 


• jM 3J ^ 


,-^a_SCl» Lo i-5t—I I d >J-& —o — \ 


UT° 




*• •• /' • • 

* d d i-J_9 d JA 


. d- V cXw—I I c£J..J—» Cl» — 




r 


Drill 10. Chain drill. Review: 


f I talked to some of the students. 1 
T I talked to all the students. 1 —s 
r I talked to all the students. 1 


LuJ*J I 


w 

J I ^—1 I CI.t~.li J JV-Ij 


. c~» *1)LL—I I (3^ LS —^ ^ 

, ^ r JS ^ ^LLJ I (^Jl 




* Li I ^px?»—/ — 1 


j ujj i i 

L«J l 1. * 1 i JI — Y 


Cj^Lwu I J 4 I I ~.. - \ 

» ul^ i j**.-, _ r 


I .. I I ^ 


C 


- A 


ci> IAJ I { j^^ i — i 


Drill 11. Written. Substitution- translation. 


*1 spoke to them about publishing • j_*I c-,L*-5LJ 
the new book. ' -1—1-!- 

the president's return from the Middle East 

the building of the national airport 

the ministers' discussion of the political situation 

women's working for the progress of Arab society 

the foreign directors' visiting the Egyptian company 


u-* (*-*■ 


,JI 


w 


.*« »» 


Drill 12. Written. Transformation: Singular—► plural. 


Make the underlined words plural and make any other necessary changes 
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d d —* ^ I d * ** _J J I ^ ti * / J-C- d«^ ^ ^ 


_ ^ 


1 1 I i j d 1 I J C* I ^-j t l*4t j ^) 


,JI 


- ^ J—- 1,^1 dl^—JI - 


(ir 

j ./-> lh_o— t I |X^. k .,-o — 

* L. *. nd> 1_3 w3* I iijimh I.Q 1 I ^ j «— 


* LS-* 


LwJLJI 


I CdLojixJI jajJ-3 d_jL_.wkJ I — 


Drill 13. Written. Dictionary. 


r^*^/ I j ‘j 1- /S- V-« jf I ^ g i« 


2^-pjx5 ol * I 2 j Lt jJ I 


Write the root and pattern of each of the following words, then look each 


one up in the dictionary to find the meaning 


dLo-"v.—1» 


£f z ✓ *• * 
dLwu 


^ O ^ 

dLo-Skwo 


t 'Jj 


W^>« o 


f+ f ' 


AS. I 


r* o s 

e~ 


m / 

Sjljj 
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Lesson Seventeen 


j l***—I I ^ ^ 


W 


xs*" 


L.V I 


u* 


uJ I 


stages 


f 




■ij 


,*JI fJ L 


jJI 


Ur- 4 


primary; 

preparatory 


j 

•• 

d 


✓ 

w 


. u» 


rj> 1 1 J d ' p ' I I ^ ^ ^^ ^ ^ f 

S-ll 


^ * -I- ^ 


^yd L^-H—I I L-X>O j*—-A. 1 A,Jj-1 I JJ 


* J * J J 


•• ww 


^1 

ujij 


U"J 

d. 


IJ. 


ttf 


I J 

— V 

—-o—I I CL> L—o—L a--o—J I ^ (Ji .?"** —ft—I I | *j.- , 1 ^^ ^ Cli L/V i_o ^ I J \ £> I J 

« • 

IV IV IV 

V JI I a_J LvJ I 0 o L 2 *.—11 ^ ^ «a—«—* * 0 -^ * dj>-o —11 

>4 • « • 


(J I f-** 9 I >-*-J ^ V-i ^ LS—^ * 



I ^ d h iJ-j _- * »’ x j I ^ 


dl 


0 iv cv 

Z^& ^*jJ $ .,! ^ J L - jl- 0 J I 1 La—J I LS~^ ^ 1 I £ f 0 ^ I J ^ 


IV 

M 


JJ dL_.) ,'Jl> I L-^O-A—jr • JL 4 O 13s—I I Cj L“*—o L>—I I J) [^J+> _J I 0 -^»—1 I jJj-ft 0 0 -£ 

IV IV CV 

I (Lam O L+J tio,.J I J QLk.J I I ^■ t v..*-^ I J iJ-C —I I Cli La^o Llh—I I 


ft . ^ 


Europe $ jl-jJ L»_11 g I j .11 ^...1^ J 1 I jj I w j I I ^ j) /& o^ j 


L 


ft ## u/ 


I I Q —J .., 1 £ I d j_J -^'—^ ^ Cl* L\»4 L'V 1 I [ ^ ^yo. * j O'. . * » » . i J 

• • «* 


f- 


• a 




*♦ 

/L _ 

.... I *^.* 




I ^ I 


^ 1 iJ I I j t a »^4 _La. M d -J I ^ ^ ' 

• • • «» 

^ dJ 0 , ^’ "/ ft ,. tj 1 l A, J. 1 , ,.. 1 I (3^ ^ (mS^ ^ 

• • I V ft 

J JV J I ^Wij I 111 I ^ ^ ^ 1 * \ « «J ^ i .pj I ^ ^J * * 1 ^ i I j 1 J j cl* L_jl> I j Lo — T 

* »♦ 1 • v 


IV IV (V A 

? dLi I I Cl* Lak4 . I I ^ | ja> ;' I J-4 1 I 0— 1 Ld tftJJ I ^ I •»— ^ 




5 ' » 


ft 


J ~ 


|V IV _ 

? (Gb o jA—I I ft—f —! I < Gj tw.'V-o —1 I jj ^ 0-^j—^ I cJ - ^ ci^ 

A A * *4 


1 


IV 

p *♦ / •* 

• a aa 1 * 11 -O a^W^, Ja4 




a Jft - Y 
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A. Basic text 


Stages of Education in the Arab World 
The stages of education in the Arab world are: primary, preparatory 
(roughly, junior high), secondary, (roughly, high school) and university. 

The ministries of education determine the programs of instruction, set the 
examination times, and appoint the teachers (m. and f.) in the public schools 
Schools and universities in the Arab world teach French, English, and Arabic, 
along with other subjects. Most of the schools and universities in the Arab 
world are government-run but there are a number of private schools and univ¬ 
ersities, some foreign and some Arab. 

Arab universities graduate a large number of students (m. and f.) each 
year. Some of these go to Europe or America to obtain advanced degrees, then 
return to teach in Arab universities or to work in companies or in the govern 
ment. 


B. Vocabulary 




* «" * j 

J A " 

s- 


• • ^ < 

I Jj 

£ ' o ✓ 


J> . ' / O s 

£* 

. 1 -l II 

-J 1 • 


w ' j 




education; teaching 


she, it decides, determines (something) 

(+ verbal noun) decides to (do something) 

ministry 


education; upbringing (nisba = 




program 


program of study, curriculum 


she, it defines, sets (a date, time, etc.) 


w * 

.. 

cx—» 


she, it appoints (s.o. as s.th.) 
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CiJ 


J U! ' f 

r-r- 


jU. Jl 


^ * o' 


OJ 


*' T 
- >* !| 


/ • s 




cSJ 


.s 

a.,1 


✓ > 

d l-jjfc 


G> 


vl > > 


i * ** ttXJ * . <«* ^ 

J.J I C J ^ C UjjJ 


o ' 


Additional vocabulary 


» i 


dAJ j I 


/ 0 i 


Jr-J' 




1-/^3 


• W M 

l«JUAto4 I ^ ^ 


O * 


i — *i i_; 




r 


i_i _ 


** O s 

r 


j / 6 * 

a_0 I 


*# < 

c j-i 


^ w. < 

^_LC- 


C. Grammar and notes 


teacher 

in addition to, besides, along with 

subject, topic 

other; another 

(f.) other; another 

there is, there are 

she, it graduates (s.o.) 

(nup., f.p.) these, those 
Europe 

teaching, ins true tion 
or 

(m. or f.p.) those 

Algeria; Algiers 

morning 

evening 

day 

the morrow, the next day 
to teach, instruct 

1 I £ 1 —1 I — 


1. "There is/there are": eJ 

M 0 / 

2. Agreement of u**—t f some ! 

, > x > i 

3. Demonstratives: The plurals and d^Jjl 

4. Accusative case: Adverbials of time 

5. Form II verbs and verbal nouns 
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1. "There is/there are": 


dJ ui 


The English phrase "there is" or "there are", in the sense not of pointing 

to the location of something but of expressing general existence ("there 

/ * 

exist(s)") is rendered in Arabic by the adverb dJ LaA 1 there 1 at the beginning 
of an equational sentence. In such sentences, dJ is the predicate; the 

following noun, which must be indefinite , is the subject: 



T There are a number of private schools. 1 

f Is there an American Islamic 
University? f 


2. Agreement of 'some* 

tut o s 

The word r some ! is a masculine singular noun. It occurs most fre¬ 

quently as the first term of an idafa or with a pronoun suffix. Verb agreement 
may then also be masculine singular, especially when the verb precedes and the 

° s 

term following refers to human beings: 


! Some of the men attend the meeting 
every day. 1 

I ! Some of the women attend the meeting 

every day. 1 


In other cases, however, it is very common for verb or adjective agreement to 

tJ OS 

be based on the gender and number of the term following --that is, on 

© <■ 

the "logical subject"—rather than on the word , which is the "gram¬ 

matical subject", (that is, the word that has the nominative case ending). 
Examples: 


r!£ 

O s' 0 


s o 




✓ ♦ 


1 T Some of the employees work in this 

office. 1 

^ Vi +• * / h 11 T Some of the doctors (f.) teach here. 1 
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** 1 411 I 0 J \ * " 


W JJ I (JJ J? / -^ ***“ Ly^'—f' 


£ ✓ ' *s J 

w * •» 1 




r cr J-J 


<*> _ D ^ J J 0 / 

J JI 1 - •• 




“ w ' • ^ 


o 


T Sorae of them (the female doctors) are 
Lebanese. ! 

’Some of these (the students) go to 
Europe. T 

’Some of the lessons include short 
sentences. ! 

’Some of them (the schools) are foreign 


Now do Drill 1. 




Drill 1 . Completion. Agreement with 

Supply the correct form of the word in parentheses. 

^ W-J I £_ I I * I j jjJ | J) _ 

* ( I I d J-& _ 

♦ 2u U c Uj> 11 L^j«J I ( ^Xi ) _ 

• ^ I I ( ) J U_^JI ^ __ 

( I ) I ^ C I ) _ 




l—j^-wL—I I ) _ 


* 

) c-^-5lJ I 




' r>* 


I ^ ^ -L, I _^_o— 11 ( Jj^ ) 


laL LL J ^s- 3 ( ) o L_9 lL I _ 

• i tU ( f u ) *cUJJ i i _ 


✓ . > £ 


3. Demonstratives: The Plurals ^ and eiiJjT 

-» ) 

The plural demonstrative S’* V these ,those' refers only to human beings, 


whether male or female; it is the plural of 


• * .) 
.<** this 1 (m.s.) and of 


'this'(f,s.). It is invariable in form. Examples: 
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Plural 


^ (J J I / 

l_J LLJ I I Ja ’this student 1 v I 1 these students 1 

y. ^ ) «P •> ) 

3U=LI I djjt ’this student* o L^J LkJ I ^ y* * these students 1 


> i 


d —tiJjl ’those*, similarly, is the plural of dJj ’that* (m.s.) and of 

✓ 0 J V* & ✓ * "fi 

d-b *that* (f.s.), and refers only to human beings, as in 


* those students *. 


The following chart lists these forms: 


Singular 


d JJ* 


dJ j 


✓ o 

.A I 


Plural 




, 1 i 


l r ^ 

and d^Jj>l are invariable in form, although the following noun is 
inflected for case. Examples: 


U-JJ & LT^ 




Norn. 


Gen. 3 JJ5 Idif I tV c, I IsJo cjLJj 

— • s' ^ 

| w) (A) « 


✓ ^ 


Acc a 


I IA •• IV | 

dLo La 

o » ' ’ 

J ° / ’ £■ » o fi . 

I jLm diJjl cJ C 

/ / »» o 

• J—*' 


’When did these teachers return to 
their country?* 

*These professors* lectures are not 
very important.* 

*1 asked those reporters about 
working on their newspaper.* 


Now do Drills 2 and 3. 

Drill 2 . Written. Completion. 

Provide the correct form of the demonstrative in the sentences below. 


•r I ( d_l j ) j (j 


3isLai (Ijjk) _ > 


l_ s'il-i'V I ( I Li Ja — 1 


• J-ys J ( dJj ) j ( yLi_-31 I ( I j-ft ) 

r» ** 
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i 



Drill 3 . (On tape) Substitution-transformation: Demonstrative-singular 

plural. 


4. Accusative case: Adverbials of time 

In both English and Arabic, prepositional phrases may function as adverbial 
modifiers in a sentence, very commonly expressing the time of an action--that 
is, answering the question "When?”. Examples: 



In Arabic, the same kind of adverbial function may also be served by a noun 


in the accusative case, without any preposition: 



’mornings, in the morning 1 


V | / 

* r evenings, in the evenings 1 

e f ^ 

u I 2-e- L* > a t the hour/time of the 

examination’ 
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✓ 0 




'today' 

^ x c> fi, 

* .1 1 'this evening' 

I 1 tomorrow ! 


^ i ' 

With 'morning' and 


* Lu-O i 


evening' various combinations of these 


constructions may occur, for example: 



a £ 


Note that u—° * 'yesterday' is invariable, always ending in HL. The accu- 


/ 

^ p ^ 9 / 

sative form f j-*J I means ’today 1 ; 'day' is a regular noun which may 


M © 


^ I 

have any case ending, and the same is true of "morning", 


C-* , ^ 

* L^-o 1 


even 


ing', and 'morrow, next day.' is an adverb and ends only in a. 


A# 


w . 

Idafas with JS as the first term are very common as adverbials of time 


One of these occurs in the Basic Text: 



Other examples follow. Note that as we have seen before (see Lesson 9.1), 
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with an indefinite noun is translated ’every’; with a definite noun f all 

or ? the whole'; 



dlT-i1 

y 

a- J» 

’all year, all year long 1 


❖ 

3 * 

1 every year f 


^ fcj 

3l& UJI 

y 


’the whole hour' 


- " 1 
d£- Luo 

<?> 

w > 

J* 

’every hour 1 


o X © 

fj-^ 1 

y 

w j 

J-S 

’the whole day long 1 


o * 

<- ^ 

W J 

’every day' 


Now do Drills 4, 5 and 6. 

Drill 4 . (on tape) Repetition: Time expressions. 

Drill 5 . (Also on tape) Transformation: Time expressions. Ex. 


! The reporters left 
this morning. 1 


r 


^ —1 I ^ ^ ^ dj — *** ^ ^ ^ L\a> 


A 


. U. j»j^J I Qj- Lou I j»-Q—I I Lwu 


1 z. 


u J- 


-J I L«-w 


* ^ L-oawQ- j ^ ^ |3 ^—.1-1 I ^ IwQ. 'lA I * * -J Jj-* ^ ^ 


£ I I ^5-S I Ui-5 (Jj-i- 


_ r 




L 


^ ^ I | I O—^ ^ j I. ^ & I j 


LS“ 


* Li 


^ L !<jCt -^ i |3 |i . " 1 1 di ."l.^ > ^ -1 I d-1 LcV^J {_j^^ 


1 


Drill 6 . Translation. 

* r>* J* Jl ^1 u&i; Ja _ 1 
• J* I f 

• *<u i~J i j-5 2 i^J i ^ i <^_«_^ i _ r 

# ^ I— y *3 J I J5 I ^__9 d _ L 
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o 


• d-X.wu (_J^ t-juS? L_5 0-*^ I l—1 c-j fc j—> — 

• * Lww^o dL_——1 I d^-j$^J3—1 I I i — 

• d^tJi-Suo—I I c- Lm*-o J-S d I I _j-S- r f — 

5. Form II verbs and verbal nouns 

a. Form 

Form II verbs are characterized by having stems with a double middle 
radical, for example: 


Perfect 

-** 

LTJ J 


Imperfect 


-f w " J> 


! to teach 1 


The perfect stem has the pattern FaMMaL- (both vowels being invariably a) as 

w — 

in u~_j j above: stem darras -. The imperfect stem has the pattern -FaMMiL- 

J **i A J 

(the first vowel always a, the second always i) as in above: stem 

-darris- . The vowel in all subject-marker prefixes is u, but in all other 
respects the subject-markers and mood-markers are the same as in Form I verbs* 
Following is a chart giving the perfect and the imperfect indicative and 
jussive forms of a typical Form II verb: 


PERFECT 


3 MS 
FS 
2 MS 
FS 

1 


/ w / 

c-r\j J T he taught 1 

° ' W S 

* she " 1 


! you 


° W S 

j 1 you 


LJ*Jl ^ f tO 

teach T 




IMPERFECT 

Indicative 

Jussive 

** 

T he teaches 1 


o w / J 

A w y -f. 

f she 

If 1 


« * ' j 

O'—* 

✓ 

J W ' J 

1 you 

11 1 


o W / > 

S 

S WSJ 

^ ^ 

’you 

If 1 


WSJ 

J W 

T I 

! I 1 


u/ s 

O j 
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The verbal noun of most Form II verbs has the pattern taFMiil; for example 

S to ' ^ o s' 

the verbal noun of u"~J J f to teach f is teaching, instruction 1 . 

* 

Following is a list of all the Form II verbs which have occurred so far (3 MS 
imperfect in parentheses) with their verbal nouns: 


Form II verb 



k 

\ ^ 4 
* 


J W ' J . 

#«* 

* 

- 


J w ' S , 

. ** w *+ 

^ * 

) j J 



f to set, define' 

T to graduate, (trans.) 
T to teach 1 
r to appoint 1 
1 to present 1 
T to decide 1 (on) 

T to teach ' 





✓ 





Verbal Noun 

1 setting, defining T 
1 graduating 1 
r teaching f 
Appointment T 
presenting 1 
'decision' 

1 teaching; education T 


Now do Drills 7, 8 and 9. 
b. Meaning 

Most derived verbs are based on a Form I verb or another derived verb, 
the remainder being based on nouns, adjectives, prepositions, or other words. 
Thus, if you know the base form, you can predict with great accuracy the form 

* x * 

of a verb derived from it; for example, if you know the Form I verb 'to 

study', you can predict that a Form II verb derived from it will have the form 
(with a double middle radical). It is also possible, in a much more 
general and less precise way, to predict the meaning of a derived verb with 


331 




relation to the meaning of the base form. For example, the great majority of 

Form II verbs have causative meaning: they mean n to cause or make someone do 

(the action designated by the corresponding Form I verb) 11 . Thus, if the Form I 

* 

s s s S W S 

verb means 'to study', the Form II verb derived from it, y.jj , ex¬ 

presses the general notion to "cause someone to study"—that is, specifically, 

'to teach'. TO a considerable extent it is possible to ascribe one or more 
such meanings to each of the derived Forms. There is not complete predictability 
in each case, but there are sufficiently discernible trends to make generali¬ 
zations worthwhile. In this note we treat Form II verbs; in subsequent lessons 
we take up the other derived verbs. It should be noted that not all the derived 
Forms occur with any one root; for example, the root DRS (with the general mean¬ 
ing of "studying") occurs in verbs of Forms I, II, III, and VI only; another 
root might occur in Forms I, IV, and X only; and so on. Thus.one cannot make 
up new verbs at will. It is very useful, however, to know something about the 
general meaning of the various Forms and their semantic relationships with other 
Forms, as these associations will help in recognizing new words and will make it 
easy to learn whole sets of related words at a time instead of memorizing each 
one separately. 

Following are additional illustrations of the causative meaning of Form II 
verbs. (Some of the words in these and subsequent examples have not occurred 
in the book. They are used here for illustrative purposes only and need not be 
learned.) 


Form I 


Form II 

^ ' s 

^ w.. , 


Jr*** 1 to mention 1 


f to cause someone to mention = 



f to remind 1 


(y ✓ 


S- T to drink 1 


1 to give (someone)(something) 

* 


to drink 1 




£■*“ 'to hear' 


f to let (someone) hear 



(something) 1 
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Closely associated with this causative meaning is the transitivizing function 

of Form II: if a Form I verb is intransitive (i.e. cannot take an object) the 

. *..*•» : * 

corresponding Form II verb is transitive (can take an object): 


Form.I 

■ "i 

Form II 

lto return f (intr.) 

s w s 

j 'to return 

(something) 1 


and if the Form I verb is transitive, the Form II verb is doubly transitive 
(can take two objects): 


Form I 

Form II 


>" u/ * 

to study 1 

jj f to teach' 

(something) 

(somebody) 

.-.- 

■ (something) 


as in 



Form I 

Form 

II 


5 'to break' 

y w * 

rt 

O 

smash 1 

'jls 'to kill' 

* w 

rt 

O 

massacre 1 


Another possible meaning is estimative : to consider (someone or something) 
to be (such-and-such): 


Form I 


Form II 

•« 

T to speak the truth. 

S w *+ 

•« 

’to consider someone 


be truthful' 


truthful, to believe' 

^ ' 

*to lie' 

s w 

uji 

• 

'to call someone a liar; 


■ 

- ■ 

to disbelieve’ 
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Finally, some Form II verbs are applicative ; to apply (something to 
someone), to give, make, deal with, utter (an expression) and so on. Here 
the base form is often a word other than a verb. 


Base Form 



Form II 

* I 

' name 1 

w ~ 

•to 

name' 

• 

1 sick 1 

X* 

W X- 

rt 

O 

nurse (a patient)' 

^ > o / 

• 

dL -o— 

*« 

'tent 1 

- ® r 

1 to 

pitch one's tent' 

w 

JwJLt 

1 feast-day 1 

*+ W 

J—^ 

1 to 

celebrate a feast' 

a K 9 ' * j S 

'Peace be 
with you* 

Ur- 1 ^ f—***» 

'to 

to 

+ ^ * y . * jf ** * f 

say c 11 

(s.o.)> greet (s.o 


Drill 7 . Written. Recognition drill: Pattern of Form II verb. 

Write the Form II verb for each of the following roots, along with its 
verbal noun. Ex. 


taFMiiL 

FaMMaLa 

<— 

FML 


fj O s 

s’ W s 






(J 


.A* 





r 1 ^ 



It 

J" 


j-jj 



* 




Drill 8. (on tape) Conjugation; Form II. 
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consti¬ 

tution 


for, and 


Drill 9 . Transformation: Perfect •—imperfect —«» jussive . Ex. 

'The ministers decided on the J I L^> I 

programs of instruction. 1 —»• 

f The ministers decide on the ^ # j>.., a ..,.LxjU I * I ^I 

programs of instruction. 1 — 

f The ministers did not decide • JI ^ I ^ > 

on the programs of instruction. 1 

• O L-l* o V I id-r-f-S' I ^-O Cj ,d —Uji—I I ^ dL-n—^ I d^j ! ^ ^ 

* c-iiLL—11 I dA_o I d Jjfc o>j> _ \ 

• sj^l^i a*- uji , { - Ls. _ r 

♦ I d^JJ I d ^“ j _ 1 

* d—~ ^—■*-3 ^ J id—*—J I d—I I ^S2t l- d -o d^j I _J ^J ^ Cli 4 _ & 

* ^... o V .' X .O—I—I Cli Lo td 0 1 


D. Comprehension passages 

(1) Read the following passage; then do Drill 10. 


—I 


I 31 ^ I 

i* ^ I (J**’ ciH—^ 5 ^ JJ J ^_d~J I I (_S -5 * 

L5-^ ^ ^ J C I J i* li*J I O Lv-« L*J I j I J_*j I <> L ^_.^ j_d_J I j 


0 1-p Lo-^i^f I I 31 1 j • ci. L5 I j cL I i-jJ Lt i_ki- Us> j 


21 


J 

^ O (^1 ^ 

^ Li*** -d- 0 ^ ^ j <-*-3 ^ j * i** ^ 1 1 ^ U» j I J I £-« do*-^js j 2u L$. J I 

• 3^I O* Ui jJ I J5 ^ U 

J5 o L_J LkJ I I 


• d. 


1 

Cj-° 1 _ 

^w-5 1 J J_£ 

jJdS • 

d 1 1 


•» »• 


£-J 


j»OJ^ • d\j_ylSjJ\ jl LoJ I Lr _U 

/ 

^ _J — 1 ■■ .; a—i 1 J O I J I ^ I —I I C ^qJaXi 

^ J » - .; o O-j.- _^-C j Lo O I ^ £-t r 


! ** 
J d 


Co d |3 ^ ^ I 


r jL^J I LfL.-^ I 14 


C*a»—* o # cii C , "i 1-6LJ I ^ cj i- ^ ^ {(-» 11 ^ 




^ I j U j Lo j c 


u 


* ^ ~" id J -O I ^ ^ t—* » J 


JJJ J5-* I 
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Drill 10. Multiple choice completion 


J , *«U 


U$- ^j*o I Cli Ljwo 


T* J ‘■ ) - J 


Jl _ 


C ,la..q_9 p Lww-j—I I £ J-i—S.-9 f I ) 

. (* LuJI j JU^JI 


Cl» ^ I * L^JI 


c o I j l* jU I J5 £ 


UJI ) 


^—1 —11 


dUjSaJI ^ 


^__Lc- I I d )t r- ^> . I 3 I ^a.J—I — 


£ iJLu Uo J^-J I £ 1^9 ,*.- Lii ^—I I — J ) 

• ( ui^LbjJI J5 

( d—---o ^ du*e> 1£ JL——-o j -5 jv £ ) 




I J-4 t».^L..' 


*?*>-• 1 LS- 3 — 




(2) Listen to the passage on tape then do Drill 11, 


Drill 11, (On tape) Written. Questions on aural comprehension passage. 


3Ja*J 




'i d— ^ L_ 


L■***!... 1 ( Ly^ .-j' ^ u I -j dLo—Cl»—Lo~^ I j*-j I — 


w ** 

^ j j . £ m ' 1 1 y I I ^ ^ .-. J C L_-v^ ^^ diO ' i ; ‘^ i j ft 1 ' 0 d Mn J j ^ ^ I — J I 


^ Lo—JI ^—Lc duo—^-5> o—I. 


w A 

L*X> dc*—O Ld> I c I 


r* lS 0~° — 


? u^ 1 


0—> 
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E. General drills 


3u UJI 



jt 


Drill 12 , Substitute the appropri/ate pronouns for the underlined items below, 

'There's a new secretary in the — # 3j_*j>a. 3 *J I uiio . -_9 

presidents office. 1 _^ - 

!l There f s a new secretary in his * dj-^j^ dd-pXo ^ 

office. 1 

* d-o Ufc J-C- I dI J_I I ft _ ^ 

* I ^f 1 C-^Lla—I I J^-rr |*_1*^—0_^ J — Y 

• t_j LJ I a L, I I 3 j _ Y 

w 

4 d_*JJs> J~o I ^J-*J I _ i 

£ 

? Ujiwg—I I ^ Lli Gj” 5 ' ^ (J-& ^ 

* Cl> -1 f ^ (Jj ** > l)-> 0 .M.l \ d^J 1 l _ 1 

• ^ ^—11 P L ww _i—11 * y i". j Y 


Drill 13 . Translation. 

1. The professor went to the office of the secretary of the university in 

order to set the examination time. 

2. Do some of those doctors work in Algeria? 

3. Among the duties of the minister of education is appointing the new 

teachers. 

4. Who determines the programs of instruction in government schools? 

5. What is the position of women in Arab society today? Does the society 

permit them to work for their advancement? 


337 



Lesson Eighteen 






J_l I 


^ I I 


j 


.oJI 




and, thus 


are 

located 


Pharaonic 


The High 
Dam 


I—a I j |»J L»J I j L*.j* I I O-* y* c ^ ^ ^ 


Si y o / 


9" g * 

• / .«■ I ijr* \ J Ojj ^ (J”* 


0 

1 1 am I 


• u' J 


d^ Li J I L^^: 


w 


L& d^J-o jJ-ji-iJ I £-3^ 


• d-4» 


* JL__I» j a J I Lfc * Lj L* d ^ ^mClS I d ■■ * _j) 

s " ✓ ^ y 


I j J. — £)J-tCJ4°-+ —I I J-*iw 


* u ^ J*" ^ 0~° 


W vJ 


,_S ^ ^UJI jlJ I 

V?" 


i j. 


w 


J_C< \.+A*.. y J) • 


_X=*V I J j jJ I iJe^H i jL ij t d£ 




Hero- tu"- 1 ^ 
dotus; —- 

gift 


jjj ♦ 


w 


j L^u—s V I ^ juSwij ^—L& d ..o d id-^ L»-m-o 

*• 

J^W* C5-^ I J-"-J I d W-» cr-^ 


l> 


A * ! 

f 1 J.—ImW I 

? J-w v - k --^ ^ u-° J^L I jJ L-«V I ^ 

w u/ ^ 

? I ^ l-g- ^i-^ i-rJ-o ^ 

? ^xi^ I f-^ - r 

? ^A ^j—j' I ? L»—I I J.*.* J I ^A Lo — L 

? L»J I J-yuJ I * l.j»—/ C5—^ (J"^ C ' Cr° — 0 

? i juj ? ^ ^ “ r u J-^- 11 ^ > - 1 
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A. Basic text 


The River Nile 

The Nile is a very long river; indeed it is one of the longest and biggest 
rivers in the world. It is longer than the Amazon, and bigger than the Miss¬ 
issippi. 

Important Egyptian cities are situated on the Nile. Among them are Cairo 
and Aswan. The city of Luxor is famous for its Pharaonic ruins. 

The High Dam is a big dam near Aswan. The Egyptians expended great efforts 
in building it and some foreign countries joined them in this. This dam assists 
a great deal in the advancement of the Egyptian economy. 

Egypt relies on the waters of the Nile to the utmost extent. Long ago, 
Herodotus said: "Egypt is the gift of the Nile." 


B. Vocabulary 


* 
O * 


jlpl - 


o / 

Jr*-* 

£ 

^ A' ■ 




river 


the Nile 




long; tall (person) 


* * * 


(i>«) longer (than); longest 


> 


✓ * 


lj^ ‘ - ‘W 


j / • ft 

jh*\ 


big; old (person) 

bigger, biggest; older, oldest (person) 


uJJ 


w 




4 41 . 


u 3 T 


ji 


ilj-l 

• p * i ^ 

b* J W S 

O — 

^ ® ^ * f * 

(J J—^ £ — (J ‘J —i 


the Amazon 


the Mississippi 


Aswan 


Luxor 


dam 


to exert 


H J 


b* o ✓ 








( 


effort 

he participated with (s.o.) (in), 
joined (s.o.) (in) 


( ^—Lt ) 1^*—' he helps, assists (s.o.) (in) 
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assistance 


t-* * 

dJ-C 




Jk ** t J> 

pt Ik-t c * LJi-t t 


j» Ui-J — 

a* o 

J L=oi I 


/■ox 


^ ^ l^—iQl 4 I Ij 


iuO M 

dUo 

*. 

• 1 * 

J ' • P 

I 

iw» 

A* *> ^ ^ 

J ^ u)*^' — 

• V 

d_S 


Additional vocabulary 



C. Grammar and drills 


0 ^ 
&-r:j 


'J&Lv 1 

* 


great, huge, grand; enormous 
economy 

she depends on, ; relies on 
water 

furthest; utmost 
extent; border, limit 
in ancient times, long ago 

little, small; young (person) 
much; many 
a lot; often 

Alexandria 

j _j L , - , 11 ^ f s-..JI 


1. The elative: Comparative and superlative 

2. Cognate accusative 

■ 

3. Form III verbs and verbal nouns 

. 

4. Verb-preposition idioms 

5. Use of the dictionary: Verbal nouns 




1. The Elative: Comparative and superlative 

English adjectives have three degrees of comparison: positive (e.g. "big") 
comparative ("bigger") and superlative ("biggest"). Arabic has two forms to 

m / 

express these meanings: the positive (e.g. ’big 1 ) and the elative (e.g. 

* ' °A 

^ 1 'bigger; biggest r ). The English and Arabic positives correspond to 


each other, e.g. 


✓ i •• 

^ T a big river 1 and d 


✓ / / 
^5 1 


*a big city 1 . 


The Arabic elative, on the other hand, expresses both the comparative and the 
superlative of English. 


The elative has two forms which will concern us in this book: the masculine 
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. . ** . * ^ -P ' 

singular, e,g, ^ ^ 1 , and the feminine singular, e,g, *S-J' * * -J' ^ 


o y 


a dip tote and 


'£ is invariable--it has no inflections whatsoever. 


The Elative Pattern, The masculine elative is of the pattern <J-*—* I ?aFMaLu 
and the feminine elative is t_$—FuMLaa. Following is the elative of 
all adjectives studied so far which can be put in the elative: 

Positive 


a. ?aFMaL 


b. ?aFaDD 


c. ?aFMaa 


** . e / 




*-» I ^ ^ 


J- 


M ' 




J- 


*■* ' 
.J JH *’ 1 ''"' 0 




o s 


! easy 1 


1 near 1 


’beautiful’ 
r big’ 

1 famous 1 
’old* 


"JA i 






so ? 


a 

jj I 


» ✓ 0 * 
^ 44 


f 


' easier/easiest 1 
1 nearer/nearest 1 
’more/most beautiful* 
’bigger/biggest* 
’more/most famous* 
*older/oldest* 


•4 

*new* 

* ' 6 * 

I 

’newer/newest’ 

M ✓ 

1 distant * 

a' ° f 
(Jjv—> * 

’more/most distant 

** » 

_j .y^ q 

* short * 

» * o f 

** 1 
< 1 

’shorter/shortest’ 

^ '<* 

*much,many * 

'y* i 

’more/most’ 

%> 

’long, tall’ 

j * ° * 

J>' 

’longer/longest’; 
taller/tallest’ 


’great, mighty’ 

jS 

’greater/greatest’ 


’small’ 

a y O fL 
. | 

’smaller/smallest * 




t>' * 



’new’ 

j^i 

• 

’newer/newest’ 

^ r u 

’important’ 

i'j 

pJ* 1 
_ ^ 

’more/most important’ 

<v# /- 

4 ^ 

’dear’ 

* 

’dearer/dearest’ 


o * 


L*_I I 'the high' 


I ' higher/highest' 
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The adjectives under (a) above conform to the basic pattern; group (b) 
adjectives have the pattern ?aFaDD (where DD represents two identical radicals), 
and group (c) have the invariable pattern ?aFMaa (where the third radical of 
the positive form is W or Y). 

'famous' has no elative; the elative of ^ . { a 'famous' is used 

J *- c ^ £ 

for it: 'more/most famous'. 


The masculine may take a plural of the pattern ?aFaaMiL (a diptote pattern), 

j 'a s ° a 

e.g. or, most rarely, a sound plural . 

The plural of the feminine FuMLaa is FuMLayaat, e.g^s^S ; the 




plural FuMaL, i.e. , is rare. 


Expressi on of comparative degree . In comparing two items--"A is better than 
B"--only the masculine singular elative is used; it is always indefinite and 
does not show agreement in gender or number. Examples: 



'Which city is bigger?' 
'Rabat is bigger.' 


The object to be compared is introduced by !>« , which is translated "than". 



The elative may follow an indefinite noun, forming a noun-adjective phrase; 
the elative agrees with the noun in case, but not in gender or number. Examples 


* I J-& 

'JX I ' uUj 


S O _a 


I 


/ * fa 




SOS 

u-* 


o 

a s v* 

Li I 


j '^T ^ Jj 


'That is a big building, but that one 
(over there) is a bigger one.' 

'We read about a bigger city.' 

'We have not studied about a country 
bigger than that.' 
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Now do Drills 1, 2 (on tape), and 3. 


Expression of Superlative Degree . When the elative is definite--that is, 
having the definite article or a pronoun suffix, or serving as the first 
member of any idafa—it has superlative meaning: it singles out the highest 
degree of three or more. Examples with the article: 


I IJa 'This is the biggest one (iru)#* 

^ t> CO ^ 

I ur-L* 1 'at the most, at most' 


o c 


✓ J 


When the elative has the definite article, it then agrees in gender ; the 

feminine elative is used to refer to a feminine noun or pronoun: 

w • dji 'This is the biggest one (fern.).' 

, A. ° ✓ x o 

* I 'It is the biggest city.' 


As the first term of an idafa, only the masculine elative is used . If the 

second term does not have the article the meaning is "the (_est) (_)". 

Examples: 


H ^ X 


'the largest city' 

O 

n s o * 

J >1 

'the longest river' 



'the prettiest cities' 

w 

t t fit 1 

o ' • & 

'the most beautiful Tunisian 

jffr •• S 


building' 


(There exists an alternative but rare way of saying "the (_est) (_)”; 

this involves making a noun-adjective phrase of the noun plus elative, e.g. 

I ' 'the biggest river'; I 1 the biggest city,' 

Note that there is gender agreement here, since the elative has received the 
definite article.) 

If the second term of the idafa has the definite article, then the elative 
may refer to one or to several, and it is usually best translated with " (one) 
of", "(some) of", into English: 
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. r JUJI I J^U 'jk 


fj UJI 


O i s o , 

J W- 1 ' Jjk I U-° LT* J 


.» > <?. ->-'<>* 
^ j 0 " ** © ' I ^ Jl..S I 


e y ° j / o fi 

cuijJl J Ji£\ 


f It is one of the longest rivers in 
the world. T 


'They are some of the longest rivers 
in the world. 


f: 


the oldest (one) of the cities’ 
the oldest (ones) of the cities' 


'most of the time' 


Now do Drill 4. 

The Elative with Positive Meaning. For some words the elative has only 


-P + © * 


positive meaning, e.g. JL^jl (fern. j ) 'middle, central' and 1 (fern 

* i 

^5^1 ) 'other; another 1 . These words form a noun-adjective phrase with 
the noun modified, and are in full agreement with them. Illustrations: 




'The Middle East' 


*») ^ 

'Central Europe' 

s < m , | . •> 

j *- 1 J 1 1 another question 


<JO 


• 

.1 cl , I 


J 1 J 


'other ministries' 


This usage is extended to include feminine elatives that do have compara¬ 
tive or superlative meaning, but correspond to English positives, such as: 


'jjp i ] - 
j;JXj I 'Jiu I ; 


the major powers, 
the Great Powers' 


» ^ 


I Uc* j-i 'Great Britain' 


This usage is particularly common in certain set phrases. 

Finally, 'big; old* and 'little, small; young', when referring 

to humans, often have superlative meaning as the first term of an idafa: 



✓ M* y ^ *1 I * 

il 'the head employee' 


jJLJ I ^ 1 the senior employees' 


© J J * 


'the youngest of them' 
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j tu A 

The ordinal adjective Jjl ’first 1 is also of the elative pattern, and 
has the various forms of the elative: 



Singular 

Plural 


m. 

f. 

1 Uf P 

*1 / ^6 » u/ fi j IS 

Jjl ‘oj-’j 1 * J^ 1 J 1 

’first* 


It is normally used in noun-adjective phrases rather than in idafas, as in 

«** / «*• > 

J *>* £ J 0 Ia> > 

I ’the first lesson*. 

Summary chart with • 



Singular 

Plural 



Masculine 

Feminine 

Masculine 

Feminine 


Positive 


/ /, j / 

\sJ& 


CL 1 

'big' 

Comparative 

- —; - t -- - 1 -—---— 

’bigger than’ 

Superlative 

o-> • / 

/ / / 

. / • *o j ^ X n ■ > j / • S 

( i i ) ^4^ i 

, * • 

_ ^ / , os • / s • / 

( 1 l^JI ) ^1 

’the biggest (m.) 

’the biggest (f.) 

’the biggest river’ 

’the biggest city’ 


Now do Drill 5. 

Drill 1 . Written. Recognition: Elative pattern. 

Write the elative form of the following adjectives; ex . 







?aFMaL 


SkMiiL 

iFaML 
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i . i— I.V P 

• •• . 



•• 






?aFaDD 



FaDiiD 

FaaDD 

u/ 

P u 



C.. 


J-" (J-2* 

77 —~ 



• * 


Drill 2 , (On tape) Repetition: Elative. 

Drill 3, (Also on tape.) Transformation: Positive —^comparative, 
’The office is near — the school. T <a — 

’The office is nearer than the school. 1 d~jj-*JI 


j-j* ij—J 


J |J-0 _! I __ 


Lj.a <L 


U~* Sr 1 


d-——I I — d j) 6 y..yJj I I 1 

— d—L^Jo I — Y 


. 1 1 — I — A 


<dJ—IJ «_ I I _ A 

> UhJI 

t_i l-& JJ I _ 3u La dhu* I ^ j _ ^ • 

• Ui^JI ^Jl- 

Drill 4. Substitution-translation 


2J j LL_J I — ^ jlJ _s?LJ I 


~J I — 


jf 


J-* J} 


iV I - H. j-rf jb3- 3 j L 


JUM. 


Jl 


L5 


Superlative. 


_ J-fJS. jJ\ jJ\ 


Substitute the following phrases for the underlined phrase making any 


r 


. °—I I — jJo J ■■«—I I _ i 


necessary changes. 
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1 This is the longest river in the world . 1 . L*J ( ^ J^L? y* I jj* 


, l.the most famous doctors (f.) 

2 . the most modern airplane 

3 . the shortest street 

4 . the biggest factory 

5 . the newest airport 

5 .the largest restaurant 


7. the highest building 

8. the most beautiful language 

9 . the tallest man 

10. the greatest country 

11 . the oldest ruins 


Drill 5 . (Also on tape) Transformation: Positive 
’This is a beautiful country.* — 


superlative. 

o— * J-L-/ I jjt 


1 Indeed it is one of the most 
beautiful countries. r 


• — 1 1 1 


J-* 

* <J ^ — 

£> 

•• 1 
• d— 

d — 

) 



• d...s\ L \_ A Lj I 

d J_& _ 

\ 

. * 1 _y\ * Li^l - 

Y 

•• A ♦* I 

dJA — 

r 


A 

• (* *-* 

1 i* _ 

i 


2. Cognate accusative 

This sentence from the basic text 



illustrates an important use of verbal nouns, the cognate accusative . In such 
constructions the verb is followed by its own verbal noun (the verbal noun which 
is derived from--is ,T cognate n with-~that verb). The verbal noun then serves as 
an adverbial modifier of the verb, and is in the accusative case; it is indefi- 


347 




nite unless it is in an idafa. The verbal noun may occur alone, or may itself 


be modified by an adjective (as above), by another noun in an idafa, and so on. 

A common construction is with a noun of quantity, like or 5 or an 

elative as the first term of the idafa, in which case the verbal noun usually 
has the definite article. When it is modified by an adjective, the whole 
phrase (verbal noun plus adjective) is often best translated by an English ad¬ 
verb, as above. The cognate accusative expresses intensity, emphasis, or manner. 
Additional examples: 


*Egypt has advanced greatly.* 

*He respected him as a son respects 

his father.* ("He respected him the 
respect of a son for his father 1 ') 
r He helped her in every way. 1 

! He gave them a great welcome.* 


4 . -S' 

,r^ l* 


" w ' 


O U/ * * 


J O 

Cj-* 


d 




^ 1 O-i i ■ ( "j-i 


° i * ' ' ' ° i 

I dU 


d d-f Q .—I i Lit J-C Lwi 

® *1 ' f ° © J ' * o' o 

1 •• I I * _ I i •? .. 


. J I 






3. Form III verbs and verbal nouns 
a. Form 

Form III verbs are characterized by having stems with a long vowel after 
the first radical , for example: 


Perfect 

Imperfect 



1 

lJ—W h r 
✓ 

*to help* 


The perfect stem has the pattern FaaMaL- (always long vowel aa after the first 
radical, short vowel a after the second), as in above: stem saa?ad -. 

The imperfect stem has the pattern -FaaMiL- (always long vowel aa after the 
first radical, short vowel 1 after the second ) as in ^ above: stem 

- saafid- . As in Form II verbs, the vowel in all subject-marker prefixes is u. 
In all other respects the subject-markers and mood-markers are the same as in 
Form I verbs (this statement is true of all derived verbs and hereafter may be 
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taken for granted). 

The chart below gives the perfect, imperfect, and jussive forms of a 
typical Form III verb: 


L* T to help 1 



PERFECT 

IMPERFECT 







Indicative 

Jussive 

3 

MS 


*he helped 

T 

L*/, 

1 he helps 1 

a | p 

* 


FS 


* she 

it 

1 


* she 

it i 

o • -> 

j-t Lg; 

2 

MS 

GJ-t U* 

*you 

ii 

1 

'js. ul 
* 

’you help* 

j-t L*-> 


FS 

" | 

CG J-t u* 

*you 

m 

! 


’you 

11 ! 


1 

S 

& ' 1 

*1 

it 

t 

‘j-t L* 1 

*1 

11 1 

o * 

j^LI 

3 MP 

1 J Lmi 

* they 

it 

I 


* they 

„ - 

1 j 0-5 


FP 

/ O S . 

(J iJ-C* 

1 they 

ii 

1 

o J -z 

’ they 

II 1 

✓ O j A 

(j O-J: 

2 

MP 

J 

A 

•*‘1 

0 *- 

*you 

ii 

1 

uJ J ^ 

’you 

11 1 



FP 

w J 0 S 

* you 

it 

1 

S • 1 J 

QJ-Z wo 

'you 

II 1 

Jjt 

1 

P 

Uji U 

*we 

ii 

1 


’we 

11 1 



The verbal noun of most Form III verbs has the pattern muFaaMaLa(t) ; for 
example, the verbal noun of L* f to help 1 is 1 helping, help, 

assistance*. The following list shows all the Form III verbs which have occur¬ 
red so far (imperfect in parentheses) and their verbal nouns: 



Form III verb 

f to lecture 


L; * to pursue, 
continue * 

Lm ’to help* 


f 


Verbal noun 


f~* S S « 

•• . 1 ^ 

’ lecturing, 


a lecture 


1 pursuing 1 


LG. 'assistance' 
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Some Form III verbs have verbal nouns of the pattern FiMaaL instead of, or 

in addition to, muFaaMaLa(t) . An example, which has not occurred in the book 
so far, is 


Form III verb 

jii Li f to fight with, 
combat f 


Verbal noun 




2Jb Us-* 




* fighting, 
combat T 


Now do Drills 6 and 7. 


b. Meaning 


Form 111 verbs typically have attemptive meaning (**to try to do something 
to someone" or associative meaning ("to involve someone in something"). Almost 
all are transitive, and many of these have the same meaning as the corresponding 
Form I verb plus a preposition. (Unfamiliar verbs are for illustration only.) 



Form 


Form 

III 



'to kill' 


*to fight with, try 
to kill* 


"j J 
* 

! to receive* 


'to confront, meet 
with' 

( ^ ) 

r u 

*to stand up 
(against)* 

fju 

*to stand up against, 
resist, oppose* 

( ^ 

'to sit down 
(with)' 


*to sit down with* 
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Drill 6. Written. Recognition: Form III pattern. 


Fill in the blanks in the chart below. 


Example: 


4 - 


Verbal noun 

Form III verb 

■ 

Root 

(MuFaaMaLaT) 

(FaaMaLa) 

(FML) 

U-« 

Li 


. 


* 









j^aS. 








Drill 7 . (On tape) Conjugation: Form III. 

Drill 8 . (Also on tape) Transformation: Perfect—f-J+Jussive. Ex . 

! The director met with the employee ciJUj-oJI J^ 

in his office. 1 — 

’The director did not meet with the* ^ j -?I Lsw 

employee in his office.’ 

• eJ L. V.& dJi ‘*t - -o L_s I ^—1 d . * » .1 j o — 

41/ 

• J _ L_^ — I I JL-Si-j ^g.-i £* o— I I Lu« — 

* 1 1 I 0 ^ I JjjJ I Li — 

• j**-* .1 j L* I j-J I I / Li * I j*d I — 


• I * Lw^o Lo— Lj»9 Lj Li — 


• t 


l_-o—I J ^) flA J Lw nJ jJ LS“^ ^ L* — 


p *«■ 11 T"~~ ^ '* ^ s>—j 1 ^ i3 ^ ^ j L* «*• 

w 

• J Jl> J I WO -* 1 J -* 1 — 

* 

* d -I M y J t ^ I t * [ ■< L^wl J t t I L * I - 
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4. Verb-preposition idioms 

In English there are some verbs which mean one thing when followed directly 
by an object and another when combined with a preposition; for example, 'He 
deals the cards' versus 'He deals with the problems'. Some verbs, also, have 
differing meanings when combined with different prepositions: 'He looks for 

the book' versus 'He looks at the book'. Still other verbs occur only in com- 

- 

bination with prepositions: 'He relies on his friends.' In Arabic there are 
also verbs of exactly the same types, although of course not necessarily the 
same particular verbs as in English. In previous lessons, for example , we have 


seen the verb 


o s s s s 

meaning 'to discuss' and the combination meaning 


'to look for'. In this lesson we see the combination meaning 'to 

" ' ' Q , 

depend on' (the verb j. without a preposition means to authorize, to 

sanction'). 

Such a combination of a verb and a preposition is called a verb-preposition 
idiom . From the point of view of meaning, a verb-preposition idiom constitutes 
a single unit distinct from the verb alone or from other verb-preposition idioms 
From the point of view of grammar, the verb in such an idiom has the same forms 
(of person, tense, and so on) as any verb; and the preposition, as usual, takes 
as its object a noun in the genitive case, or a pronoun suffix: 


UJ & S 's S y . * I 

— ~~ J I J d -?” 1 

* JLSjl I J°JU l 

* A •' 


y y 


w y J 


w, ^ v ^ / * * a * * 

lP lP 0 ~^ * 


them peace in the Middle East. 

'They looked for your pencil in 
every classroom.' 


These verb-preposition idioms have occurred so far: 


'to come to* (cf. lfco attend') 

o'* y ' ' s'' 

'to look for' (cf. to discuss') 

A * ■* ' 


^g -Lc 'to acquire, obtain, get' 
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T to permit 1 
'to depend on* 

There are also quite a few Arabic verbs which are not parts of idioms like 
those above, but may be associated with particular prepositions without a 
change in their basic meaning. For example, the verb ^ ^ means "to help" 
(someone) and ^ means "to help" (someone) "in" (doing something): 


x S 

C_i ^ xfluui 




'Did the book help you?' 

'Yes, it helped me in teaching.' 


While the distinction must be kept clear between verb-preposition idioms like 

l and verbs like j-p L* , they must all be learned together with 
their associated prepositions. Parentheses identify such prepositions, as in 



Now do Drill 9. 


Drill 9 . Written. Completion. 

Write the correct preposition in the blank. 


• J I * I I * d (J-^ —— J** I ^ I 

♦ UJ I j-mJI * I J 

4 • 

* d-^ 2LJ U* o I j —- OLUJ I (J-* o 

♦ ^ I ( j 1 * .*** _^-J 1 J>°J - ^ 

• r ■ ^ a I J ;* OuS-j . . ■ * » 1 I , ^ ^ ^ t^ J -** * - .? 

w 

• I ^ I {^y-r?J ‘J—** . ^ ^ 
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j LiT 2j Lfj 


LijL5 




J L»a. ” I J-^—i jit I jJ I j Ls—V I 3 jjz Um 


• I j-—? jj> ^Iwo-c* ci> I j—f jj L^.. JI 




I — A 


2L*J UaJ I ^ 1-^^ _ 1 


5. Use of the dictionary; Verbal nouns 

Various formats are used by different Arabic dictionaries in arranging, 
within the entry for a particular root, all the words which share that root. 
Verbal nouns for Form I verbs are often given directly after the verb itself 
at the beginning of the entry for that root. An example of such an entry 
would be as follows: 


verb 


* i ' 




verb 

transliterated 

sagala 


stem 

vowel 


verbal noun 
transliterated 


(sagl,Sugl) 


definition of 
verb 

to occupy, busy.. 


If more than one verbal noun is given, then the first one given is usually the 
more common, or they may have slightly different meanings. The verbal nouns so 
listed are usually dealt with again in more detail later on in the entry. 

If your dictionary does not use this format then it is necessary to consult 
the introduction to the dictionary, where the format used will be described. 


Drill 10 . Written, Dictionary drill. 

Look up the following verbs and write their meanings as well as their verbal 
nouns. 


w 



< 

* 

w A 

iPj 

m * 


Zj ll 
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D. Comprehension passage . 

Read the following passage; then do Drill 11 


£ Uf , 

i J-w I J -i 1 I I Jrr&-£ O— ^—’ ' J-wJ I 


dl_J J 


j j Li^ ai u?**^ o 1 1 jj 


I J J—^ ♦ -Lxom I ^ — 11 


Russia 


located <3^-_v-^S 3 j-t Lu~« J--W-J I j-k*-* I I (j o-« 1 1 o**J I I J-& p Lx.^ j-c- L* « L**aj 


on 


I ^ a h •. ^ {J-+ d-^-j»JuS—I 1 d . jC X.j^ Li—I I J LiV | d_.-< ^0-*y —I I d-o^5^SuJ I O—1_9 *_j jj 

/ ^ 


region 


✓ 


place; thus J ^ L *^ jJUJI ^ ^ I f >e-l' ^UJI ZJIj »j _ s ^ 0 LC I 

d„* l,c> i J U<x..4_ j ^ I i>-o> *t, a. .. .;> J—y ^ j- xXfl ^.9 L^-X-S^ I ^ L>I j*0-3^ (j—L* 

A* ( , •* 


I I I s& J • I I J-** d-*-** l_9 J-ri»-Xj I (^f-J-C' I ... _j-7?~4^ 0-* t ^-S J 


AA»- 


IfcJ )>) 

J ^ u >-- .V J I — Lc j • d-j-o 1 ^pJ l*J J 0-*w ■■! I (^j-5— 1 LJ— ^ LaJ 1 O-**— 1 I (If-* j* 0—3 


il 


* fjji* I 3 


Drill 11 , I 

? L*J I O-mJ I * Lx^ I til J Li <3-0 _ ^ 

* ■» 

^ (^5—1 LxJ I J*- 1 I d-iia-X-o ^j-o 4 ^-^a-o-J I d~o I C». Li^ I J L _ \ 

? LvJ I j-mJ I * L» w o-t L* — V 

A • 

? Jrri^J I C^-l^ ^ 

^ (^p—1 L\ 1 I iJ^Ai 1 I ^J—« 1 (Jj 1 J}*** 1 fc^-wu (_J-^ 0 
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E. General drills 


I a -.1 i j j L»..‘V J I m> 


Drill 12. Substitution: Telling time. Ex. 


’What time is it now? * 



— ? L. 

* It’s eleven o’clock. 1 


• 

3^ X* J UJ 1 a* LJ 1 


10:20 

3:15 



7:55 

5:45 



8:40 

12:10 

■ 


6:30 

2:30 



Drill 13 * Variable substitution. 

’Ahmad is the first student in the class. T **-**> - 11 JI 


LLJ I 



I 



i 




p o 




J Ia w 



P C * J 




f-J 



Drill 14. Written. Translation. 


1 



1. The minister of education met with the senior employees of the ministry 
to appoint the new teachers and to decide on the programs of instruction 
in the secondary schools. 


2. The government assisted the companies a great deal (use cognate accus.). 

The companies depended upon this assistance to the utmost extent. 

3, The great powers are participating in the building of the largest factory 

in the world. 
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Lesson Nineteen 


tents 

hospitality 

drink 

prefers...to; 
fetters 




ti,.*. — 1 I l y ** J—i 1 


IV 


c sr* 


I 


w 


{Jp~ 


Jl _ l 



t_T 


I t fL o * I ^ ^ LS^ O ^ ^ ^ ^ ^ u)—^ I rf 

M . I ^ •« 


f- 


■<r- 


cM- 


✓ « 

aj l^ji^ I ,j-C ^ -^-- U u ^ 


I J Q d-° I I ^ LJ 


■jjx.J I aJ ^ 


Ujj-t- 


1i-jui 


* 


Ijjl 


j —1! ^—Lij^vj-’t 


u/ 

t> 


SJ c 


ut % V) 

L fr - r} - * 2 La ^ > I I Q^l / I I 


<__» I ^«*i 11 j» Lgtjft i I 
-i--i J-«-J I a 


u/ u/ J w * w 


J ~—S f ^ I I ^J yT>n fl - ^ ^ J ■■^■ — J l_9 • I 1 ft 

+ X »* • • 


* 2 j L^-Ll U. L^-I 

j . *• 


I ^—II (jj j) 1 ^j— / - I I (_>»•**—/ 


d 


J^ul 


? 2 j Ls- j j^-J I ? I — ) 

? (Jj Lio 1 (3 Li* j y. l&'j—* *— ^ 

? * LoJI <>* I ^*JI ^ > - r 

♦ ♦ 

? ,-i dUoJI 0^*1 >***_!! ^ 3L*>JI vJ-bio i^S - i 

• • • ■ 

? 3L*> ^Jw-ll t> - ° 
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A. Basic text 


The Bedouins 


The Bedouins live in tents and move about the desert from place to place 


to look for water. They are famous for their hospitality: if a visitor comes 
up to them they welcome him and hasten to honor him, and they offer him food 


and drink. 

The Bedouin does not like the city because life there differs 
from life in the desert: the Bedouin prefers the freedom of the desert to the 
fetters of the city, but some Bedouins do go to the city at times to trade. 

Bedouin 

to move about, travel 
(f.) desert 

J 0 

(nisba of * I ) desert, desolate 
place 


B. Vocabulary 


3 I 


ft 

w 


# c * 

J j ~i — lSJJ-i 

‘ - 


U MO _» I 




✓ 

(>V 

s 


w 


I 


UT "'"o ^ 


s 2 *9 

LS-^ J-*- 5 —' 

s 



he approaches 

and, and then, and so 

they demonstrate, show (to) 

II to welcome 
they hasten (to) 

(verbal noun) to honor 
food 

she, it pleases 

because (See Note C.2, pages 263-5.) 

life; life-blood 

S, " 

(nisba of ) lively, vital 

she, it differs (from), varies 
freedom 
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o % 


Li I 



but, however (conjunction; see note C.2) 
sometimes, at times 
commerce, business, trade 


Additional vocabulary 


w £ 

o 

. t- 

that (conjunction; 

see C.2) 

T | 

u i 

that (conjunction; 

see C.2) 

* ' • * 



( 0 s - ) 

he differs (from). 

varies 

C. Grammar and drills 

O-rf j 11 j 

1 1 I 


i. 

Form IV verbs and 

verbal nouns 1 

2 . 

Particles uv 

because 1 , 

to 

r but f . 


to 

1 1 that T and 

. 1 
u 

'that' 

3. 

Human collective 

nouns 


4. 

** 

Particle 

1 and, and 

then* 


1. Form IV verbs and verbal nouns 


a. Form 


Form IV verbs are characterized by having a perfect stem beginning with the 
prefix - 1 ?a- . This prefix, however, is not present in the imperfect stem. 


Example: 


Perfect 

Imperfect 


- " •/S 


'to conplete' 


The perfect stem has the pattern ?.aFMaL- (prefix ' * ?a- , stem vowel a) , as in 

1 above: stem ?akmal- . The imperfect stem has the pattern -FMiL- (stem 

j * ^ 

vowel i in all verbs), as in above: stem: - kmil -. (Thus the imper¬ 

fect stem of Form IV verbs is like the imperfect stem of those Form I verbs 
which have i as the vowel, as in c^j-rf'he returns': stem -rji?- . The 
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perfect stems are of course different.) As in Form II and Form III verbs, the 
vowel of Form IV subject-marker prefixes is u. Of Forms I to X, only these 
three Forms have the prefix u; in Form I and Forms V through X, this vowel is 

a. 

The following chart shows the perfect, imperfect, and jussive forms of a 
typical Form IV verb: 

J-o-S I r to complete* 



PERFECT 

IMPERFECT 




Indicative 

Jussive 

3 MS 

✓ ✓ ©£ 

'he completed' 


'he completes* 

D jJw 

FS 

D t * O £ 

c. L>S 1 

'she completed* 


'she completes* 


2 MS 

✓ o ' • £ 

l-. 1 

'you completed* 


'you complete' 


FS 

o y o * 

1 „< 1 

'you completed* 


'you complete' 

l/<i 

s 

J 

1 S 

cJLoil 

'I completed* 

V 

'I complete' 

A 0 » 

J^' 

3 MP 

1 j_USI 

'they completed' 

i °<-' 

'they complete' 

1 

U J" ” » 

5 ^ .. 

FP 

s o y 0 £ 

l. l 

'they completed* 

'.VV. 

'they complete* 

^ 0 | 0 <^ 

(J— 

^ - •* 

2 MP 

* r ljlST 

'you completed* 

< 1 V- 

'you complete* 

1 1 

FP 


'you completed* 

°l V 

'you complete* 


1 P 

O £ 

'we completed* 


'we complete* 



The verbal rjoun of Form IV verbs has the pattern ?iFMaaL ; for example, the 

^ * * K> ® 

verbal noun of I 'to complete 1 is 'completing, completion'. The 


following list shows the Form IV verbs which have occurred so far (imperfect 
in parentheses) and their verbal nouns. 
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Verbal noun 


Form IV verb 


£-14) 

✓ 

' ' «'s 
£. J'*' 1 

’to hasten (to)’ 

1' M 

’hastening’ 

( ^4 > 

t> A 

’to demonstrate, show* 

j 

’demonstrating 

( ) 

^ ^ c * 

• * 

1 to please’ 

* * s 

> 

’pleasing’ 

( ^44 ) 

✓ 

f 

! to inform, tell’ 


’informing’ 

ij-44 ) 

s 

^ i 

uM 1 

’to approach’ 


’approaching’ 

( ) 

✓ * o If 

(J-41 

’to complete’ 


’completion’ 

( ) 


? to honor’ 

7'^i 

’honoring’ 

( ) 

■ > 

^ ✓ O i 
^J^>! 

T to publish’ 

j i 

’publication’ 

( 3 

14' 

’to send’ 

“j i 

’sending’ 


Now do Drills 1 and 2. 
b. Meaning 

As in the case of Form II verbs, a great many verbs of Form IV are causative 
in meaning, and have a transitivizing function (making an intransitive Form I 
verb transitive, and a transitive Form I verb doubly transitive): 



Form I 

> 

Form IV 


’to appear’ 

^ ® * 

’to cause (something) to appear, 
to show 1 


’to become complete’ 


’to make (something) complete, 
to complete’ 


’to live, reside’ 


’to lodge (someone), put (someone) 




up ’ 

✓ ✓ 

’to hear’ 

^ ^ o * 

’to have (someone) listen to (some¬ 
thing) , to tell (someone)(something)’ 


Some Form IV verbs have the meaning of going to or toward a place, or getting 
into a state or condition: 
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Now do Drill 3. 


Drill 1 . Written. Recognition: Patterns of Forms I-IV. 

a. Provide the root and the verb for the Form IV verbal nouns given below: 


Verbal Noun Form IV Verb Imperfect Root 

(TiFMaaL) (?aFMaLa) (yuFMiLu) (FML) 



a 

sj 3 " 1 J** O 
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Drill 2. (On tape) Conjugation: Form IV (perfect, imperfect, jussive). 


Drill 3 . Transformation: Perfect —©* 
’I liked working in the company. 1 — 
f I didn T t like working in the company. 
! I don ! t like working in the company. 1 

* 1 > O I | | ‘j ^ I Cll I- '* I I I M. ® 

♦ J I cILSaJ j I ^ I _ 1 

• L*J I I 


negative —«► negative imperfect. 

£ 

. * —I I _5 cj"*** ^ ^ C- I 

' —*. ♦— • 3^>iJI (-5^ 

* - * * 

* d-£—I I 9 ^ ^ ** .; ^ 

* * . * 


4 



i' » C^WM I 




* J I ^—Lc- 1 1 / s I — \ 

£ 

* C-JL-A^ JiJ I J *•—* I — V 

? <il L> c. i-. I I _ i 



(*" 


L 


it 




A 


- ' ~ ^ ; 

U/ V (j/ | 4 / f. 

2. Particles u^» 'because 1 , _ Cr^ f but ! , Cj[ and ql 'that 1 

These words belong to a small group of particles which share the following 
characteristics: 

(1) They introduce clauses. (A clause is an independent sentence or a 
sentence which forms part of a larger sentence.) 

(2) They may not be followed immediately by a verb. They are most common¬ 
ly followed by a noun or a pronoun suffix, which functions as the subject of 
the clause. 

(3) When the subject is a noun, it is in the accusative case (but a 
predicate noun or adjective, if present, remains nominative), for example: 


* ✓ 
| A , > r . rt i^ni-rt 

J J? 


' J u> . . & s \ . 

I qSJ But the 


man is famous. 1 


Following are examples of these particles in equations! and verbal sentences 
(clauses). The examples are in pairs, the first without the particle and the 
second with it. Subjects are underlined. 
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w * 

(This last example illustrates the context in which u^-J or one of the other 
particles may be followed immediately by something other than the subject noun 


or pronoun suffix: In an equational sentence, when the subject is an indefinite 
noun and the predicate is an adverbial word or phrase such as til L ' there' 
or^s ^ -b-o J I 'in the office', then the predicate follows the particle immedi¬ 


or s- 


ately, and the subject (in the accusative) comes after the predicate.) 


Verbal 

. fj-*- 3 ' cP u J- 3 -**-*' uj-itj-*- 11 'The employees work all day.' 


. o 


' °' ' > 


a ^ 


I (>^-J »g ut th e employees work all day. f 


O y" / 


* ^I f You (m.) studied history at Al-Azhar. 1 


✓ • i © 


I' • -* P ^ ( / ft ^ W' 

. ' L#~® cLiV •because you (m.) studied history 

" '* — at Al-Azhar 1 


at Al-Azhar 


• x s * 


f I o®-*-* f Some Bedouins go to the city. f 


✓ o ^ ✓ * 


u, * 


« * 

In previous lessons the word u^- 1 has occurred. Although this also 

C > O * 

means 'but', it differs from O-f- 1 in usage: CpJ never has a pronoun 
suffix, and may be followed by a verb or any other word. If it is followed by 


a noun, that noun is nominative. 


The particles 


and 


w £ 

u' 


both correspond to the English conjunction 
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"that”, in such constructions as "He said that he was a student" and "The 


minister reported that the assignment had been completed”. (Do not confuse 


this with the demonstrative "that", as in " That is a good idea" or "Hand me 

.) J 

that pencil", which corresponds to Arabic I or .) The difference 


w *r 




between o J and o * is that uj 

w 

say 1 (or any of its forms), and O' i 


is used after the verb J La 'to 


O' is used elsewhere. Examples: 


* j o * O 4 . J | | . *• . | 

* j i jjv-f jr*' J La f The visitor said that he was from 


-<* < ^ + - 
IV >* i 9 w < y - | 

I I , JjJ I I j» 


^ ,2L^Jl t\ J^Li\ 

” 2 dLj^!ll 

/ •• 


l rj 




» u* 


Baghdad. 1 

’I have learned in this lesson that 
life in the desert is different 
from life in the city.’ 


In English, "that” may sometimes be omitted: "The visitor said he was from 


Baghdad"; but in Arabic 


u; or 

V 


w A 

O may not be omitted in this way. 


When a first person pronoun suffix (singular or plural) is attached to 
one of these particles, there are two possible forms for each, for example: 


U U. } 

dgu. ^ J 


’because I am a student’ 


^ —I * {J** J ^ I I 

. Ljj? I 


u/ f 


’They heard that we are studying 
Arabic. ’ 





• u ^-#“1 {Jr* (j^—I lSj**-* J-& — } 

• L*J>^$ I ^_9 L* j^-jjLi. I JJ I I Li _ \ 

^ I J - ,;*✓ > l i (Jj I I ^uISj X ^Qywu ^ 

• dl l_X& L*^I_Li> Lt V L.,^J^WW I Cl \JJJ, | __ i 

• I ju&. 2 u t& 21 ^_*_J I ^ I J Li _ o 

• dij£* I L^.. : ^ ^ j ^j-SJ <i ^j i jj 1 1 j~j iX-' I® I _ 1 

* * l^^JI 3j^JJI £f c^Sj J* - Y 

• 2^2* LLJ I ^ L L ^>. J I iJS J I U^j* j _ A 

■*^ ^ Lr-^ I d Ue-o tr-^ ^ La .‘Li I jl U» I __ *\ 

w 

• J*3> 


Drill 5. (Also on tape) Transformation: Sentence—clause after o 1 J Li 


’His country is beautiful , 1 - 

T He said that his country was 
beautiful , 1 


• 0 I j.r^ I I 2 LoJ I (J-C- 2L 


— . "cW ^ 

J-..*■*?■ u[ J^ 

I uJ SLaJI _ 1 


• j Uajv i f ijs. ^ i— uji tLJ i 


u>^ u_ r 


• a_.JU.jU I 


r 


G* Uu« j^Jji 


r 


I j „’"/ jU I jj I _ i 


j^a ^-J I I _j«. ,j j.* j4,1 j^J I 3 Jj LU I _ o 

* I d> ^ J J) o d j ... j 1^ —f I d ^ a _ 1 


to 


J C5~® I J j^Ol. I jJ 


* {p p ^L»V I LiJ I ^p _9 O L^O—o jL—I 


w 


to & 


to _ 

u-SJ 


a. With subject pronoun 

f The Nile River is very important• r 

1 The Egyptian economy depends upon it. f 


to to 


- A 


^ f <-* J-=^-J I _j->r-‘ 
(JZJ 4& - + —^ i j i^xjy i 
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f The Nile River is very important be¬ 
cause the Egyptian economy depends 
upon it. T 


w £ w u/ 

Lp 1 ^ f ^ I 

J I J UviiV I 


w , 





, ^ _ \ 


* ^ ^ iilJJ • It L £-/^ I I JA cl jJ _ r 

• d-1*— C w-j J L^_9 3 La^J I • *1 I 3_^^ __ i 


b. With pronoun suffix 

'They honored the old man. r 

r He is their father . 1 

T They honored the old man because 
he is their father . 1 


• J-O 


W & 

* fjfc jJ I j dj,V 


I b—» I • Lji 


■*-4-11 >^1 

• (J_ 1 I ^ 

-f—I _j-i 1 I I 

I I ^ ^ 


• r • _ •*• 

U " 6 UJ-* 


r 


• * I j£*nO -J I (_ f -S I (j—J I ^ LS_» (j_o Q 

<*• ^ 


jJ-4 I — 'f 


♦ * UJI 


*i £ 

* 1 *** * t^- 5 I I • f - UyJ. 11 I i& .c I _ f 


3, Human collective nouns 


A* <*• p e 

The nouns 'Arabs' and jo-y 'Bedouins' illustrate a small group of 

nouns referring to humans that have plural meaning and that form a singular 
noun by means of the nisba suffix. Thus: 



Singular 'an Arab' 

Plural f Arabs 1 

Masculine 

f-t 

W / s 

LS-U-* 

»t ✓ 


Feminine 

'm / / 

d-Lu^^-c 

✓ 



The corresponding four forms of are and XyjjJy 'a Bedouin', and 

(3 O y 


us ✓ / 


and 0 ’Bedouins 1 . 


u> « 

Another word of this type that has already occurred is 2—» J j K v | which is 

< ' * 

id on 
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singular form I English* may of course be either a noun or an adjective 

s 

O * 

The noun for "Americans" is ; its nisba 'American 1 may be either 

** # t « of 

I or I , which is based on LS^^-ol 'America 1 * These two 

nisba adjectives may have not only the usual feminine singular and plural, but 

' w < * \ o . t s ° s t 

a masculine sound plural as wel^u > which is equivalent to ! 

in meaning. 

These nouns, called human collectives , will henceforth be listed in the vo¬ 
cabularies as plural nouns, with the nisba singular after a dash: 

fj 

W S x O / 

(SjOw — jJw 'Bedouins 1 


W S s ft O / 

liJJW - Jj-t 


♦ 

4. Particle 'and, and then, and so 1 

Both J and <-i may mean "and", but differ in the way they are used. 4 
is a simple connector: 



dj uDi 1 'j ucTvf 

'the professor and the student' 



J f.J.aJI 
* 

'the pen and the paper' 

• 1 1 

>» 

'They ate and drank.' 



On the other hand in such contexts implies a certain sequence or order of 
events: that one thing follows another. Thus it most commonly connects clauses 
and can often be translated by "then", "and then", "and so": 


'•<.-11 * * i ^ ° i 

j* d J I p-fr— 1 * J-« J-S-S 1 


J s 

r* 


& * * 


& of 


'They welcomed them and (then) 
served them coffee.' 


D. Comprehension passage 

Read the following passage and then do Drill 7. 


v r _a~JLJ —- j 
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orienta¬ 

list 


century 


M • / 


—Lfr J (J^- 3 ^ (3.J ^ ^ (j) j ^* **» ^ J^j 1 ^ J f 


L,L 


x£ 




Ul '»^ a 4 


f"*' 



l d i-M, V> - 1 l (Jj ^_fl— J l 


0 '' • 


A 


^ jr v 


LT 


i 2 LoJ I, jj-c. <-s_Lioi; ^^-9 2 L_jo.— 11 jj I d—f ( _ J _9 J U 


• f* UJpJ I I f oi-^ j f-*-* j _j\ jjJLj t-o j-j I (J I dJ J U < J I 

cl. J—. -a * '• » # * Li j*oV I f^o J j-£ L^-^-9 dJ ^ L£^ < 2^-& Li J I cj-^ u *» 


t> 


tf J-*® j I * J Li_9 


J I di Li J*a I (_j-& jj _j4& - o ^-9 <U L, n> d_jf ljj-S 


marriage; is my duty 


^ ^ 

• eSjoa-* JS t-O-lj 4-1“}) LaIj ^.IjjJI ^L, 


Drill 7 . Oral composition. 

Prepare a brief conversation (to be presented in class) based on the passage 
above, using words from the list provided below, or other words you have had. 


« 

1 

{Jr-Tt 1 

W 

• 1 
u 1 

t „, ’. fr 



^1 j J 1 

M , 

A *t 

> 

fjpA~j 

d LlA 

* 

\£j .} ^ •■* 1 

** 

_J4&-0 

3 L*a. 

•* 

1 jL 

J 

1 JO 

* 

J<^ 

IV 

/* 

fl 

HjJ 1 

3bU 

U 

f -1 

-kXi 

ci-bil 


3 _^a Li J 1 

J*,l J 

C>-* 

d—/ 

8 

0 1 *. * % . 1 

w 



» LaJa 


J* 


r-^i 



*4 


U^-J 


uJI r lJ 



Vjj 


dJj 

■r* 

>^5* 


u/ 

u -c 

0 U> 



LS- 1 - 6 Vt* 1 J 


jdo^-o 

w 

. “V 
u 2 
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E. General drills 





Verb 


Verbal Noun 

Imperfect 


Perfect 

6~i IjxA 
* ^ 

-> -> V ✓ 

• •• 


• 



w 


Translation 


f to write 1 




*to please 1 



Drill 9. (Also on tape) Transformation: Singular 


plural. 


r The Bedouin moves from place to place. 1 ♦ . ^J| ^ \J^ 


u O-* 


T The Bedouins move from place to place. 1 


I O u-* u 


j j—I 

^ j—}J I 


w 

.■ j—« I dA^pi—I! t slIo — *1 

• jJ^JI dJ j dj U jJ uJ* j — Y 


I ^Al_.- o ^ I L_j LiA—11 I «j-& 




fi 

^J-iU ^Jl 2JL > SJLj I - ■ -■ 



d-« ^AjN.— 11 ^3 dJo ^ _J~ J A^!> i I ^— I I d— I J — 
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Drill 10. (Also on tape) Transformation: Positive 


elative. 


w 


K* f 

■ /N ■ 


f The chair is new T -- T the table 
n The chair is newer than the table . 1 


d J ^ IK I —* * ^ LS*** 


£J\ 


d I ^ Lb—J f LJ” 0 KS***-2 


w t ^JI 


i P**- —« —I ' - ^ 


•<L^A_ 


_ 1 


11 

i-&ya.J I — 


i ia.? i 


J * 


S^J I — Y 


USJI 


d—/ I *<Lo La <5* I ^Js-J I — ^ 


u ^ >*** ^ 


w 

Jam —— 


u/ 

^ ^—I La_J I 


Jl 


1 


? T K 1 1 d_b _ dJLrf 3uJ^J I d ift - ? 








5> <* OoV I 




L-» 


UJI dJj _ 




l /: I I I 


Drill 11 . Written. Completion/Translation. 

Complete the following sentences, and then translate them. 


I said 


w ? < • 
d~» I J-JJ-i J "" 


w 


LS-* 


j> • J 

I C v Jj 


_ 1 


—I Ja*~ I ^ I (_$J I 


i U 


j-*—/ o—I—* (_j—1I ^ 


_ 1 






\S — a 


(_, ■>LL—I I 


_ 1 


i d 


j> ^jJI Li-^j 


_ V 


^1 U_*J! I i* 


_ A 


f-i 


JUS d^^JI J-L.I 


_ 1 


Xp UJI t j Uo —o*-2 I J-P ^ * 


Drill 12. (On tape) Written. Dictation. 
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Lesson Twenty 


O ^ u* J ^ ^ 


w 

*•_ 


I -*»_I I 



J— 1 L ^- 9 (J^ ^ Jr* 

♦ • •» 




summary 



I J-l 


w 


_j~o j» JuS» 


: dJ —j Li-«J I I J-& j • j-o-J I J-y Li j 


d.. ...>■ Lcv.i-^ 


L 


u> ja 


M H/ 

I Clui jS- ci--x5 • l^-lk.J I I S->(~i tiLo jJji ^ .J .C I 5 


* ^ I Jr* LT^ I 


dUj 


♦♦ 

* (_3—• J«9 (j-» 


? P^-S c^UJJI ^1 

* «• 

I ^ U I 2l~i >J I j Cwj^J I I 


* { t £~i_J - !X —^ ^ j 4 —^ Lsi—I I Li—o (J^ Lj»Ji 


« 


V 9 

? I i j rrf I j 

? Lji J I 2 <x-* J-«-c-1 


<M 


■ u-^>= w-» 3-* ^ 1 u- u-^-^ J* 


dj— • I diA Lx*_« 3j U dUI * ifwa. 

• d— f —Ud ^Jcw-^» 


>i3—o—^ I 




id-o—I 




i_V~~^T ^ 


J-* I j-*-^ 


i3—«— I 


s . « w fi- 

t^- 5 L*—^ - ^ ^ O^* Cr^ 9 ^ I (_j-J * (J** I ^»-J 


—’ —I 

*9 


j Lto^f I I j ■ ^ i | i* * * I _ jr^ 1 *' * ^|m I _J mA ' _^ ^ 
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A. Basic text 


A Foreign Reporter in Tunis 


An American reporter submitted an application to work on the Tunisian news¬ 
paper Al- f Amal, and he had an interview with the director. This is a summary 


of the interview: 


Director: Thank you for submitting this application. How did you learn 

that our newspaper was in need of a foreign reporter? 

Reporter: I found out from a friend. 

Director: What languages do you speak? 

Reporter: I speak Arabic and French, in addition to English. 

Director: Where do you work now? 

Reporter: I work on the Times . In my articles I deal with the Arab world. 
Director: Will you be able to stay in Tunis? 

Reporter: I won T t be able to until I get a job on your newspaper. 

Director: Fine. The government usually cooperates with us in matters 

such as these. We will consider your application. 

Reporter: Thank you. I will be waiting. 


B. Vocabular 1 


^ i j f-»— \ I ■ 


*•* w «■* ■** 


^ w - 

i hL L-Jia to request, ask for; to apply for 




> * 3 


s 


u/ s' s 








he submitted; he presented, offered, 
served 


( ) I thanks (for) 


submission, presenting 
how? 

(perfect tense) to find out, learn, 
come to know; (imperfect tense) to 
know 

need 


lsJ 1 „V ^ ur-® £ LS-J 1 . V 


in need of 
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J w > X > 

pjjy;.;; 

, x x / ' 

^^1 


o & ** .* 


Ls_M 


I _ 


* s ' * 

J j U.js I 

^ / / fj> / 

ULU c J Uu 


o > w.y' ' 

Cr* 





( 


J s / ^ 

) UJ L ‘" 


rJ> *i 
j j-*' 


M ( ° 

J-V 

<S 

u> & e 


fj) s s 


x e x 

<jj~. 

j 

_ > k_i 

x 

# *x 


/O 0 

. U^l 

. x 


-J 

x* 


[&zSy I ^ ^,^5 tl 


you (m.s.) speak 
I speak 
The Times 
I deal with, treat 
article; essay 

(foil, by indie.) will, going to 

(foil, by verbal noun) you are able 
to, can 

(foil, by subjunctive) will not 

(subjunctive) I can 

(foil, by subjunctive) until; in 

order that; (foil, by perfect) until 

fine I that will be fine! 

she cooperates (with) 

the likes of, such...as... 

matter, affair, concern 

(foil, by indie.) will, going to... 

to look into, consider, study 

I will be 

waiting (n.), wait; expectation 
I will be waiting, expecting 


C. Grammar and drills j I j j-t I J I 

1. Form V verbs and verbal nouns 

2. Form VI verbs and verbal nouns 

>■ .... 

y , O/ -X 

3. Future: or ^ with imperfect 

4. The subjunctive mood 

5. Cardinal and ordinal numbers: 20 to 99 
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1. Form V verbs and verbal nouns 


a. Form 

✓ 

Form V verbs are characterized by having stems with a prefix ^ ta- and 
a double middle radical, for example: 


Perfect 

Imperfect 

'fUlSs 

* to speak 1 


The perfect stem has the pattern taFaMMaL- (prefix ° ta- , middle radical 

£ ' - 

double, stem vowel and preceding vowel both always a), as in p-^ : above: 

f w 

stem takallam- . The imperfect stem also has the pattern taFaMMaL- as in p— 


above: stem -takallam-. The vowel of Form V subject-marker prefixes is a, as 
it is in Form I and Forms VI through X. 

The following chart shows the perfect, imperfect, and jussive forms of a 
typical Form V verb. 

1-^-2 'to speak' 



PERFECT 

IMPERFECT 



Indicative 

Jussive 

3 MS 

'fj&i *he spoke 1 

p L> *> „ n he speaks 


FS 

1 she spoke 1 

Jf w s * 

pJ-Sjiji *she speaks* 


2 MS 

* 

* o w ^ y 

1 you spoke r 

j W ** s s 

p-^" * you speak* 

O w / / / 

FS 

O w ^ y 

iJy ”■ ’von spoke* 

^ \S ;v 1 yon speak 1 

. —!>—> 





1 s 

J O w X 

Qw-IAj; *1 spoke* 

a u/ x / £ 

pJ-£-^l *1 speak* 

°pl^l 

3 MP 

1 *they spoke* 

iU * y ^ 

O * they speak * 


FP 

X O w ' ✓ 

* they spoke 1 

-* ° *** v ^ v 

*they speak* 

U-*— 1 

2 MP 

*you spoke* 

^ * you speak * 

C*T x . z’ 

1 

_ 

FP 

*you spoke* 

X* o 'u/ [ X ^ .X 

!-5-^ *you speak* 

X ° w J s ' 

. _ |< -. » 

1 P 

o w > > 

f we spoke* 

! we speak* 

G u/ * 

. 1 < 
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The verbal noun of Form V verbs has the pattern taFaMMuL ; for example, the 

^ “'i < " 

verbal noun of p-fb^ 1 to speak 1 is p—’speaking, speech’. The following 
list shows the Form V verbs which have occurred so far (imperfect in parentheses) 
and their verbal nouns: 



Form V verb 


( 'to talk' 

<* * 
jws's S' w s * 

( p-J) p-1*-^ 1 to learn’ 

( to advance’ 


w * * 


J w s ' S. 


S w S *■ 


2 W * W * ' 

(, . jJ- 


r> K f 


J W.V ✓ 


() rJS* 

t> >■* w s ' '* * \ s w„ s ' 

O-* 


’to submit 
(something) ’ 

’to speak’ 

’to be able to’ 


Verbal noun 


w ' ' 


, J 

*■* W. ^ 

A _i-?ku 


^ w ' s 


J / 


O fS W. s s 

CJ-J 


’talking, talk’ 
’learning’ 


’advancement, 
progress’ 


’ submitting’ 
’speaking’ 
’ability to’ 



Some Form V verbs have not only their regular verbal nouns but also employ a 


j , 

M w, C ' 


common noun as an alternate verbal noun. Thus, in addition to p—LS j: ’talking’ 




the noun ’talk, speech’ is often used as the verbal noun of 

talk, speak’. For example, in the sentence 


. > L q l< I j-^^S pJLSji ’He spoke a lot, and his speech was 

beautiful. 1 




it is less usual, to use in place of . 

Such nouns which may replace verbal nouns will be listed in the vocabularies 
after a slash, e.g. 



,%£ / c 

’to talk, speak’ 

t 

w , w 

i **•. * / cl) ^ j 

’to talk, converse’ 

w Uf. 

. Ic / e 

’to learn, be educated* 

jJ / ZA-** 1 ZL- 9 -^ 

’to marry’ 
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b. Meaninj 


Form V verbs are typically related in meaning to Form II verbs rather than 
Form I. Their meaning is often reflexive--the action indicated by the Form II 


' w s 


verb (for example U ’to teach 1 ) is viewed as being undergone by the subject 
of the Form V verb, whether as a result of that subject’s own action or that 


✓ ^ ^ 


of another agency ( to teach oneself', or 'to be taught'; that is, 'to 

learn'). In many cases a Form V verb is best translated as an English passive. 
Following are examples of these various meanings. 



Form II 

** 

Form V 


s w ' 

’to present (something)* 

S W £ * 

^ jL-SJi 

’to present oneself * to 
come forwardj progress* 

w + 

’to decide (something) 

%u ~ * 

’to be decided’ 


** 

0 ^ s' 

’to enable (someone) to 
(do something)’ 

c ' \ ' 

O-* 

’to become able 
something) 1 

to (do 


’to speak to, address 
^ (someone)’ 


’to speak’ 

j 


Some Form V verbs are based on nouns, and have imitative meaning: "to be, be¬ 


come, or pretend to be like that noun or those associated with it", for example: 



Now do Drills 1 and 2. 


Drill 1 . Written. Recognition: Pattern of Forms II and V. 

Fill in the blanks in the chart below. Write in the vowels. 
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Imperfect 

yataFaMMaLu 

Form V Verb 
(taFaMMaLa) 

Form II Verb 
(FaFIMaLa) 

Root 

(FML) 

J 'w y S s 

*•" 

^ IS ^ / 

w ** 

JU3 

f Jl-J 

- 















♦ 


1 


••• | 


Drill 2. (On tape) Conjugation: Form V . 

2. Form VI verbs and verbal nouns 
a. Form 

Form VI verbs are characterized by having stems with a prefix ^ 
and a lon g vowel after the first radical , for example: 


Perfect 

Imperfect 


j> * / / 

^ f to correspond' 


(exchange letters) 


The P er£ect stem has the pattern taFaaMaL- (prefix - ta- , long vowel aa after 
the first radical, stem vowel a), as in above: stem taraasal -. The 

imperfect stem also has the pattern -taFaaMaL- . as in J jl I ^11 above; stem 
-taraasal- . The vowel of Form VI subject-marker prefixes is a, as it is in 
all the ten Forms except II, III, and IV. 

The following chart shows the perfect, imperfect, and jussive forms of a 
typical Form VI verb. 
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3 MS 


2 MS 


1 S 


3 MP 


2 MP 


1 P 


^ i > ^ 

J^-l^p 'to correspond' 



PERFECT 


IMPERFECT 


Indicative 


Jussive 


s * s 

J^l jZ r he corresponded’ 


o * 


* ** y 


J> 0 . ' 


I j-L. 


‘ ■’••V 

W J 0' 


jr-> 


f she corre sponded 1 


'XX 


X 1 

J *' I 


’he corresponds’ d - ** 


✓ . s y 


. r - 

^ ’you corresponded’ J-*' 


js ’you corresponded’ 
Jz ’I corresponded’ 


' \ ' ' 

I *• *♦ 

*AI V 


’ she corresponds ’ I 

O t' t ' ' 

’you correspond’ J**! j^ 
’you correspond ’ c n r-^ * 




’I correspond’ J~* I 


X ’they corresponded’ O 1 jr^ ’they correspond’ 1 1 jr 


Jz ’they corresponded’ JJ~>\ yx 

✓ / * / « '' 

’you corresponded’ ^-3 

y / Q. * . S y 

jZ ’you corresponded’ 

’we corresponded’ “’J-ll 


✓ 0 I ' | ' / 

’they correspond’ (j—U, 1 jX? 
1 you correspond * I jX 1 


' 0 ./ 


’you correspond’ I 


o . / * / / 

'we correspond' J—' 


The verbal noun of Form VI verbs has the pattern taFaaMuL ; for example, the 


^ . J j ^ 

verbal noun of J~.l_p 'to correspond' is J-'^P 


' correspondence'. (Note 


that both Form V and Form VI verbal nouns have u as their stem vowel: 


fm* W * * 

> JlJ—< 


'progress' and _p 'correspondence'.) In addition to J^^P , used as 
a model above, two Form VI verbs have occurred so far. These three verbs are 
listed below (imperfect in parentheses) with their verbal nouns: 



b. Meaning 

Form VI verbs are typically related in meaning to Form III verbs. In some 
cases the relationship is similar to that of Form V with Form II: the Form VI 
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verb is the reflexive of the Form III. In particular. Form VI verbs typically 
(not always) express reciprocity ; two or more subjects perform on each other 
the action denoted by the Form III verb, for example 



Form III 


Form VI 

bjl* 

f to help f 

l3 j Laiwj 

T to help one another, 
to cooperate* 


T to meet (someone)* 


*to meet, meet together* 


'to write to (someone)' 

'j: i j 

'to write to one another, 
to correspond' 


In this meaning, of course, the subject is often dual or plural: 


i- 



U 


'~f LS-* 



'They cooperated in the building 
of the dam. * 


When the subject of a reciprocal Form VX verb is singular, a preposition is 
generally required. Contrast this with the corresponding Form III verb, which 
usually takes a direct object: 


Form III 



*Farid met Maryam.* 

° \ " * * * ' ' \ 

. — <—o-C- ^ L-t 

*He helped them in their work.* 

Form VI 

' ' t ' t ' 

J-O-s J-* La^ 

*Farid and Maryam met.* 

0 | ^ • 0 ^ ^ ■" . 

'He cooperated with them in their 
work.' 


Now do Drills 3, 4, and 5. 


Drill 3 . Written. Recognition: Pattern of Forms III and VI. 

Provide the Form III and Form VI verb and verbal noun for each of the roots 
below: 
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Verbal Noun VI 
taFaaMuL 

Form VI 
(taFaaMaLa) 

Form III 
(FaaMaLa) 

i| 

uJ U - 

uJ 


oy 








(J'-W 




J-M 




d 




•• 


Drill 4. (On tape) Conjugation: Form VI. 


Drill 5. Substitution. 

Substitute the following phrases for the underlined phrase, using the verbal 
noun that corresponds to the verb in the phrase. Ex. 


r You were able to stay in Egypt.’ 

’You went to the meeting. 1 

’You were able to go to the meeting.’ 


. ® d—« 1 9 t — 1 

• ^ I ^—11 ^ 

p 1 -r I _I I V—I J 1 i pj— *1 




^ C*-J^ L-jk-j —. Y 


• idL—I L.fl—o * dL ; « < w Lam* 1 

* <j I _j jJ I 2 j ^-U 


- A 


, d-I J ^ ■** ^ 

* Uil *M ww I i»-l< —— ^ * 

• I £^-$4* I — M 


. d^JLL 9 ^ 

» A 

u/ 

* dL_u/^>—^ J J — ' 


^ i * L * » -.. y ® Li 




;>J I — 




. dj**~o c' i ■> 5 


* I Li-S 


L^ _ 0 


_ 1 


3. Future: 




or _ with imperfect 


✓ o/ 


Future time in Arabic is expressed by the particle usj— 'will, shall, 


going to' (invariable in form) followed by an imperfect indicative verb form: 
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* c > + 

which, is more forms 1, is usually shortened to ,«*» , which is prefixed 
to the indicative form of the verb: 


/ * * , . B , 

* ^ ls~* ! We will look into your request. 1 

✓ ✓ *». J ? * ** * . . 

» <Lh tXJl I m eoine to Stlldv ArflMr at 


J Q o'" ✓ 


j r o 


| H ( . H tM / / || 

j **-* ^ l*-* 11 

y ^ •• # 


✓ ✓ •*. ^ ^ 


u*~> 


'I'm going to study Arabic at 
Georgetown University.' 


The imperfect indicative forms of ^ L5 'to be', used with ilsjl or 
to mean "he will be", "she will be", etc. are as follows. 


Examples: 


✓. \* '• ■ ■> ■’* 11 '' <* * 

2X^1*111 aiCJI^" 2 lL.iXji diCJl 


. I'j-t Lii qjSVL 


(V# I J-& 


(J-* I ^ 

*• / I W I ( H / I W 




J > 


* S 




'I'll be here tomorrow.' 

'The director will be in his office 
tomorrow from eight to four.' 


w 

construction may be made negative by use of the negative particle 


V ' not ' immediately before the imperfect verb, particularly in journalistic 
Arabic: 



If the prefix — is used, no negative is possible. For the usual way to express 
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future negative, see C.4 below. 
Now do Drill 6. 


' O' 




Drill 6 . (Also on tape) Transformation: and 

✓ 

Make the following sentences future using first and then ^. Ex . 

f I can (am able to) stay here. 1 —I G-° * 


'I will be able to stay here. 1 
T I will be able to stay here.’ 


m . Lxa 2u LsV I Lu 

A 

# Lxa (jLo LjS V I I 


cL3_J Li-« f j&j-e-J I I J J 


_ ^ 


Lj.^; I j# Lx< —11 p .. l~ v -" ,| — 


* I 1 1 L£_« I (j UL» jj jJ. 


j-t 


I ^>-1-, U-* o^Lw» I _j-+J I 


_ r 


_ i 


I djA (_jJ £-£• <^_*l — 


.VI 


I _jj L_j I (_p-J ^ u 


w 

I jJL 1 I £ J I —I J-S^ 


_ 1 


_ Y 


• J Uo-^j9^ I ^ Ju-S'-J ^ I £ ■ J-£ — 


^ .>* JJ— f-J I O—^ I ^ ci^ 5 ^ 

• j* tdJ j $ I 

• ?j* V^ JI 


- \ 


_ ) 


) \ 


4. The Subjunctive Mood 
a. Form 


j 


The subjunctive differs from the indicative in two ways: (1) final _ u 

/ J i j o * S J * s / 

mood marker is changed to _ a, e.g. ^ and ; and (2) u— after 

✓ 0 > . > ° ^ 

a long vowel is dropped e.g. and 1 J**-* . (Note that, as with 

/ 

any plural verb ending in j an I is added here.) The feminine plural u— 


remains the same for indicative,. jussive and subjunctive. The following chart 
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compares the three moods of lx J 



Singular 


iii 

1 

✓ 

Oil 


J* 

Indicative 

j p * \ 
LXX^ 

/ 0 

.j u5 ‘~ i 


P P O X 

> V' ' 

irjJ- 

fi J*> ' 

LX*-J { ^~ r ' 


Subjunctive 

* j> * S i 

LX J ^ 

4 « 



' > ° *1 
cr* ^ 

f p * •* 


Jussive 

» j *'*, 

LXX^ 

> • ^ 


© J ® ' 

J -1 

• ^- 
J- 2 

0 ^ 0 ^ 



Plural 


u a-> 

.... 1 
(_> — 1 — 1 

.. • 1 
j>wli-l 1 



Indicative 

p p 0 * 

IX J 

/ • ✓ 
LX*X ^ 


/ • O ^ 

S « p © x 

* } & s 

UJ^J^ 


Subjunctive 

✓ > 0 * 

kxj 

s <* J m * 

* » «• 
ljx _j 


1 ' 

✓ D ^ O * 

O*** J 

j / * " 

3*** J 


Jussive 

0 * * ' 

* + p » * 

LX** X ^ 


I -* 0 

1 JkJ 

/o^ 0 / 

t ^ 0 ' 

1 X~~ 



b. Uses. 


The subjunctive is used only when required by a word or expression in the 
sentence. Three such words are u-^’will not*, lx^ *until, up to the 

point that' and ^ 'in order that'. No word may separate them and their verb. 

O ' 

(1) u- 1 'will not', 'will not at all' negates the future- it directly pre- 

^ SO/ ^ O ^ 

cedes the subjunctive without __ or O ^and is stronger than y O : 


# ' JJ J O’ * L S-* O ^ 


j> O 


* ' 


P o 


* ^ O-i- I J ^-9 Jj—I 

i ^ O* cP'i 

r 

* '••**£* * P ^ ^ I ' £ ' ° \ 


/ > 


! We will not participate in the 
appointment of new ministers.* 

f They will not leave tomorrow.* 

*Won*t you talk about their history?* 

*The director will not be in his office 
tomorrow. 1 


*•> ✓ 

(2) <j*in order that* is illustrated in the following: 


J ,> O ** ' 


s * 


I ^ 'They came to America in order to get 

3j l*JLlI ,jJs. their degree.' 
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1 until/ 

completed: 


may also occur with the perfect tense if the action has been 




d I 1 j-ha& 

t J J I 




i 




> -* j • «'■ , 


'They studied until they got the Ph.D.* 
*1 helped him until he got his degree, 1 


(3) J 'in order that, so that' denotes purpose; it is generally best trans- 
✓ 

lated into English with "to" plus an infinitive: 


-- - —. ~ ■ - . ... _ __ 

*•" ** , j * ** ° - * * * "u' i c < 

Ls- 9 1 kJ 1 f They submitted a request to work (in 

. " SL^kJI ” order that they work) on the Hayat ,' 

There are several common particles that mean the same as J and function 

« "x . o ^ ^ " 

the same way: ? and , all meaning "in order that". 

o * * ' * 

The negatives of purpose are or )Lrf.SJ , or 5LiJ t 'in order that... 

not, so that...not', 'lest'. Further examples: 


O 

O m 


s ? s° ' , 


zytj ^ o-* 

• Jl it—II 


^ *j£J JI « HSiJ 






Cr* I 


I Jj* L4 JS. j^Ll I * I j£j Ls. 

^ * '■‘ i 

' i' i w * * 

> ^ I 



'He looked for a history book to read 
about ancient Europe.' 

'We're going to talk with the director 
so that we can work in the company.' 

'They participated in the building of 
the dam in order to help in the 
country’s progress. 1 

'We did our best so they would not 
leave.' 


If an equational sentence follows a word requiring the subjunctive, the 
appropriate form of the subjunctive of is inserted; compare: 


/-» W \' ■* s * 

» y* 'He is a teacher.' 

St w JO ✓ ^ S . j, J o y 

. L*_U_» J-*' ’He is studying to be a teacher.' 

Another major use of the subjunctive will be dealt with in Lesson 22. 
Now do Drills 7 (on tape), 8, and 9. 
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Drill 7. (On tape) Conjugation: Subjunctive. 


Drill 8 , Transformation/Translation. 

Combine the two sentences into one using the word indicated in parentheses. 
Translate each sentence. Ex. 

*He travelled to Lebanon. 1 ^ U JI jjL 

f He looked for work there. 1 ( ( J ) • d La oa-* 

’He travelled to Lebanon to look for qs- ^ L_*J ^Jl L 

work there. T 

• d La 

( ^ ) • d La 2u^jjJI ^ LV I oja Li • ^Jl c,,, ,a J _ \ 

C Lc • La jjjdu-u. _ \ 

( J ) • I Ly • LiP j^w I _ V 

11 / 

( I j» jJsdi • 11 o L jSJ I ^ j 9 . _ i 

( ) • *<L» Ia o L Lj*> I • d ^ <_*-! I Li Ls* I jJ L^ — © 

Drill 9 . (Also on tape) Transformation: Verbal noun—J + Subjunctive. 

’He travelled to Lebanon to look for «■— • ^ L-^ f \ J *, l ♦ , ; t ^J| 

work.’ «■■■ 

• u* u ^-1I i L~~ 

* _j * rt '"7“ LoJ I 3j Ljo- —L LJ ..* > I j^j^ j - . / . .f — ^ 

• iX-jiXy 11 J I * L w L— JJ Lj I o L _ T 

• * L* 1 1 ^ ■ { I I {j LL> I LLo {j-* L•* — V 

• d La 3ul ^jJJ L jJ w ^1 o*^ _ i 

♦ j^j^JI f-LLJI 2 ja L_*J II ^Jl _ £> 

5. Cardinal and ordinal numbers: 20 to 99 

a. Cardinals 

The multiples of ten from * twenty 1 to’ninety * have the masculine sound 
plural endings 0-9— -uuna (nominative) and -iina (genitive and accusa- 
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tive). They are as follows: 


1 • 


’twenty’ 

r • 


’thirty’ 

i . 

- 

UJ^J 1 

’forty* 




0 m 

O 

’fifty 1 


* #» 



U>T 

’sixty’ 

Y. 

* © y 

U 

1 seventy 

K • 


’eighty’ 


*•* 

0 

’ninety’ 

OJ 

Aoo i,» 

✓ 


Numbers between the multiples of ten are phrases consisting of (first) the units 
number and (second) the tens number preceded by , for example, J <i— 

'twenty-five' (literally "five and twenty"). For "one" in such phrases, both 


^ ' i 

i 

are used* Examples: 


X ^ 

' ° ' ** . 


X ) 

^ © ✓ **' *. f 

’ twenty-one 1 

XX 

' ° , * 1 
u 

’twenty-two’ 

XT 

/» 0 ^ /• / 

’twenty-three 

u 

O j ^ 1 

’thirty-four’ 

XY 

✓ u» y ' © * 

OJ^J 

’sixty-seven’ 


b. Ordinals 

The ordinals corresponding to the multiples of ten are simply the cardinals 
themselves with the definite article. They agree in case with the noun they 
modify but are invariable as to gender. 


✓ O •. - ^ o / 

1 ’the twentieth day’ 
j-jJ I ’after the twentieth day’ 



oj^j* 1 


" £ i 
— ii 


w 

— 


ur* 


’the twentieth day’ 

’after the twentieth day’ 
’the fortieth year’ 

’in the fortieth year’ 
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Ordinals between the multiples of ten are phrases consisting of (first) 
one of the ordinals "first" to’hinth" with the definite article and (second) 
one of the ordinals "twenty" to "ninety" also with the definite article. The 
unit ordinal agrees with the noun in case and gender; the tens ordinal agrees 
in case. For "first" in these phrases, (f. djj Ujt ) is used in _ 

^ $ o S 

stead of J ^ (f. * ). Examples: 


A I 



© «|J 


A f 


> © ** £ 


f the twenty-first lesson* 


O Ut 


J ^jUJI 'in the twenty-first lesson' 




• J y 


© 0 


it «* 1 v < i 


0 

* * S ' 


ji j suuiji oi ^ 

1 j L5^ ^ ^ 


f This is the twenty-first sentence. 1 
r I have read the twenty-first sentence 
'the thirty-second day* 


to 

L^Uij 2JL.UJI JLJllI 1 in the eighty-fifth year' 





Now do Drills 10, 11, and 12. 


Drill 10 . Written: Cardinal numbers 


Ex. 


foil 


\ r 


1 twenty-three T 




f Y 


Drill 11. (Also on tape) Substitution: Ordinal numerals. 


'The twenty-seventh letter is 
long.' 


• ♦ # 


J . ‘TV _ 


d-.X-^ji© Cjjj*** — 11 j LaJ I d—! LuI 


— \ 


O J J 


|J ^ , *< ^ __ 




(j 3 * ^-J — 
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b. 1 There are important rules in the 
twenty-seventh lesson.* 


Jl 


— 1 1 J f —i >***—> ' jr* J 


Luu ■ I I i yu j [_) i I 


LS- 5 


*<U U I 


J-£ 1 j_9 


uj^^j u 


si _ i 


UJJ^J J 


•* I 


• . ** 


ur-’—j 


_ 1 


Or 


Ujs, _ r 


Drill 12. Variable Substitution: Ordinals. 


'I read the twenty-first lesson.' 


* •'*- J WW *A - 1 I J (J I j yj ] I ^ 




3J Ll^J 


U 


(_ i L.„y»^ ,.,) I 


f * | ^ 


I 


u>^J J 


L-o-jj q #*» J 


UJ-’ u 


D. Comprehension passage 

(1) Read the following passage? then do Drill 13. 



(jO 


— J 


industry c$- 


* i 

.3 d-C- L 




Jl 


>jj £_s La_«_J I t j_o j j-t J-* Lj 


V' V y/ 

3 J Us • t "u _ g ^ |3_£.jfc_o 1 


• I ^ 




* JK * • 


L>_l I 2Ls L-JI 


^ J ^ J} & U o - o —I I J J-C- I I I 




European d S& 0 dj-s L* -* 1 eu U^W I (jJ 1 

o >* 

training * ^ ^ ^ ^ d _ tW _ur s ^ I o I*-* U*J I Usjj; J £ ^.i > O -J I 


a request which. 

is 


squ 

is related ls --* 


U9 






vi i^j^ijl: Cat. 


soon 


-4 vJL-S 


t i»jJ (■ I I In—I ! 


3J U 


I ^ 2__*>_^j£» I I ” j-& La w o -I I w 2 j-jo 


prime 

minister 
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: 2ULUJI ^16 JU • ^J^JI 3UL,U 


(i/ 

l " * **g > J ^ ^ ^ ^^ I fa) ^O- X -S V I ^ jL_SwJ 1 .C- ^J-AJA.i- 3 I LV-farO ^-S, 


w 

• " j» faM^jJ I ^..i-c. j-t L*-S 


Drill 13, Questions 


a 

I 


df 

? ^J»-+ I j- CL (J-A I - ^ 


U/ A 

^ ^ *)—f faX^ ^ I I * 1 I ^ I ^ifaJ 1 laXX- L *<*« *Vm» Jjfa) (_$l 

<? 


- ^ 


w 


'~~ i ^ ^ ^ - 1 I I * ' „‘ 1 '* ■—■* f g 1 C > J-£ ^-Miiir 


(J-* 


IV A 


? aJL* LS-*J I (j-c 2D U-o o<j I — i 

«« 

? a*UaJi ^ uju-Ji cJii ijl _ o 


(2) Listen to the passage on tape and then do Drill 14. 


Drill 14. (On tape) Passage for aural comprehension. 


<? A . .. I 

t-J-J UO 


- lM ^ 


JLS-J 


J* — ) 


Lrj J 


r 




A 

O-Tf • U-* 


. * p 

^ I (Jj-O d-fr ^ fa)-*—/ ^ j -* c>-*i 


_ T 


A A 

^ Ur* d -^l J<* <>*1 u J I — 


_ i 


E. General drills 


w 

i-0 1^'— t I t-» * > . . t I mmm 


Drill 15. Negation. 


! I found that out from ray friend. 1 


! I didn f t find that out from my friend. 1 


* 0-+ 


d_lj CoJ 


^ dJj fJ 

•» 1 


db 


w Ju£ 


L>* [ f -^i O *i Lw Mp 1 
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• I 1 I 2 I _ \ 

* • 

* *■' L in *■< ...I I d ^ g iA-1 ^ 1 ** w Y 

• * 

. ^ J>e , ^ 3j U Qj _ 1 

• <-a< a 11 (_j-* Us (J jio I I _ o 

• m 

° ^ L o u l >V 1 -jh I f I ^£-J ^ L** — 1 

w 

• d . « La jJ I I I ^ .< __ Y 

• jJL/ c ^_» 2 La^J I {j-t Ls jJL/ 2 U*J I _ A 

• JLU 2^ UoJJ ix^jV I JyUI I j** jiL _ ^ 

• • 

£ 

° L-J L * ., ;» .£ O I ^|_S — ^ • 

Drill 16 . Written; Cognate accusative. 

Fill in the blank with the noun or verbal noun which corresponds to the 
verb of the sentence. 

® ^^ L*—I I 1 I * La i i j Js > £ . L^aJLs I j* JlJi-j — } 

* - — ... I jJ t. ^ — X 

* ^ f 1 ^ J-Si-J > L C' dj it lL.^ . ■ I ■> in * imi V I I L» ,‘t _ Y 

• ■ . . jJj-H *^>W — 1 

• J-J I * Lo-jJ^-E -- JjjJ I Cj-i j L*u3 — & 

Drill 17 . Written. Translation. 

Farid met with Professor Hussein at 10:00 to discuss studying in America 
next year. The professor welcomed Farid and served (presented) him Arabic 

coffee. During the visit Farid said, "I will not return until I get the 
masters degree." 

And Professor Hussein said, "After your return you will be able to render 
many services to Arab society and to work for its advancement." 
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Drill 18 . Completion. Vocabulary. 


Fill in the blanks choosing from the following list of words. Make any 
necessary changes. 






re" J 


'it L. 

* (^ M J ^ * 

c 

t V-*> U=>^ * 

H 

' Li-, 

6 (>U 

4 J-*? £ 

dJj < 

31^1 

f Ul 

i ^ LaJo 

< j j-t < 

3 J at c 

u 1 


• UwJ I JwwuJ I * 2 


• U—11 


cj j- 7 ?11 J «i—/ 


j ^ ^ 1 i a. _jl h> « i I 

a• 1 


I j) 2 l-o^JI 3^1 J 


->J JJ- 1 ’ 


♦ 2LJ Lt 3__« 


a 11 L_j j t juw I d L 




u 


I will meet 


ii i f I 2 UJ I 


O / O * y 


* d+.f ., V - fL -o ^ I 1 I 

? j Lrf 2 -bwI *<L*JLI I ^ Lw-^,^LJ ___ 

• Js w <^V I ^ J f - -■ - ■ 


? I 

M 7 ^ 


ja»aJa-o— 1 I dL-jdj)^.J Lj. 


A 


u~ 1 u 4 ^ * 


_ X 


_ r 


(_y-.lt J j a cv-v I I (Jja. dL -j -^s—II jil-f—I I (_y_S * L ut-n _l _ l _ 1 


_ 1 


cul Ja _ A 


jjk_e 1—1 L»_^_11 d j* d_J t | 


I J-fc J) ^s._3 ^ 


1 


j-*-—^ M 


d -* _j — U 


i>3 _ 


(J^j 11 1 j j ^ i ifl— i ' ..' ^ t-j i >« „ 11 


*-* J-r 


*nJI ** Lw.o_11 


<_yj dJj ,jj-c cJ _ 


1 o 
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Lesson Twenty-one 


^j*** -* ' —^ ^ ^ ^ ^ ^ L*}* 1 J) 


U/ ft 

^JUAI LmjV I (J&-* _I | | 


L 


•i 


I 


«t 

d. 


w 


_^<,^ I 2 jj>JLoJ I o Ljy jJ I 


? L£_ ^ I 


Jt+ 1 (jr- 9 


.. w 

d-9 


jjyc 


uJ^ ; 


•» ♦ •• 1 s 

——i <_£ m3 


c_$—’ 




CA. 


**“*-rf j»—' 



W 

L-^iv_^^._. > . 1 l I , f ; | ^ L, I s ^_J __ \ 


ty 

* • * A 
u—> 


Jr *—^ ^ (j—n' 0-& 


L- ^ ww. 


Jl 


take place 




U~~^ ( ^~ J '*'**V 


U L 




ur^ 


_ r 


(y 

(* I J-^ I O ^ 5 LS^J^ — ^ 




•V 

7? J*» 


t~* Ci "-' , -- * - b 1 >J-» (_$-* ' i^—^3^ — ^ 


? (j I >->J I ,j I JA J-o 


_ Y 


LS~*J 


L£_ 


<*# 


? U U l_^, I 


u~ 




jJ I L-j 1^-3 I 


(j?- 9 3 LoJ I U- I j-*~£ I 


* 

.% | .♦ 
W V 


* 1-9.-Aya 1 I 

LS*- 9 
• • 

s Lf-tj* 

4 » 

_ A 

• *« _ *• 

U J 

J* 

* 1 

* t-9~» jjj4 

_ <i 

w 

dJ ^ c 


4 4 

_ ) • 

Lrv — 1 1 (J 

w 




A. Basic text 

Elections in the United States of America 
Sharif: How do you elect the president in America? 

Julie: The two main parties meet to elect their (two) candidates, then 

the people elect one of these two candidates, 

Sharif: When do the elections take place in America? 
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Julie 


Sharif 


Julie 


Sharif 


Julie 


Sharif 


Every four years. 

Where do the two parties hold their conventions? 

In two large cities. 

When are these two conventions held? 

In the summer. 

Do you (pi.) consider the election of the president an important 


matter? 

Julie: Yes, because it has a great effect on life in America and in all 

the countries of the world. 


B. Vocabulary 


I j iJ^JI 




( I ) 


<** 1. 4 I 


** / 
•• 


2LV 


4 


w J * 

d _I I 


* X 


CL L-Y jJ I 





w 







■M 

w/ 


O 3 — -J 


( 


) t 


•• _ 

u 

,l>l - 


0 '* 


, w 


— •» 


I • y 





( J 


0“7f ^ 


election 

province; state 

the United States (of America) 

Sharif (m. name) 

you (m.p.) elect 

republic 

president 

(nisba of ) main, chief, 

principal, leading 

he meets (with) 

(nom.) two (political) parties 
(political) party 
(du., nom.) principal, main 
(subjunctive) they (du.) elect 
(gen./acc.) two candidates 
candidate, nominee 
a people 

one, someone; (in idafa) one of 

(du., gen./acc.) these, those 
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year 


At * ^ 

"l^l _ r u 


O ■' 

*• ^ 
JlJ-C < 


^ / r 

jlJs-£ 


o / / / ! ^ 

^ ~ ' f ' 
✓ 


i 


u 


I Jj* 



** p A _ 

<JU.I •' 


/ o ^ 


»l _ •» 


x 


W > - 

j £ x ^ w * 

b < v-i I 


Additional vocabulary 


( u-O 


/ ✓ 


/ / / # 


• • • 


( £_« ) <J}L^ [ * ui-Ls^ I 

h* 


ol 


o / ^ ^ O 


^ 1^ i J 


to hold (a meeting) 

(gen./acc.) two conferences, conventions 
it is held (a meeting) 

(du., nom.) these, those 

(nom.) two conferences, conventions 

summer 

you (m.p.) consider (s.th.) as (s.th.) 

II to influence, affect 

VIII to disagree (with)... (about) 

VII to go away, leave 

VIII to wait (for), to await (s.o.) 


C. Grammar and drills 


0~* J boJiJ I £ I ^Jt —I I 


G 


1. Form VII verbs and verbal nouns 


2. Form VIII verbs and verbal nouns 


3. The dual of nouns, adjectives, and pronouns 


4. The dual of verbs 


AM ' $ 


5. The noun a^l 1 


someone 


6, Numerals with nouns 


1. Form VII verbs and verbal nouns 
a. Form 

The characteristic feature of Form VII verbs is a prefixed n^. The perfect 
stem is -xiFaMaL- and the imperfect stem is -nFaMiL- , the difference in tense being 
indicated by the stem vowel £ for perfect and 1 for imperfect. The perfect 
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forms are written with wasla, since they would otherwise begin with two consonants. 
The two tenses are illustrated below. 


Root Perfect Imperfect 

§RF 'to go away 

■ » ■» «■» ■■ mam i ii ^ ^ i — i i i * mm 


The following chart shows the perfect and the imperfect indicative, 

subjunctive and jussive of a typical VII verb. (JDuals are treated on pages 307-8.) 

^ 



l to go away' 



Roots with first radical W or N are exceedingly rare in Form VII in MSA. 
The verbal noun of Form VII verbs has the pattern -nFiMaaL-, written 


with a wag la in Arabic script, e.g. 'going away*. 
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Compare the perfect stem and the verbal noun stem: 


Perfect 

-nsaraf- 

i 

Verbal Noun 

-nsiraaf- 

# 


For the verbal noun the stem vowel is lengthened and the other vowel(s) 
becomes i^. The following chart gives the verbal nouns of some repre¬ 
sentative VII verbs for purposes of illustration: 


Form VII Verb 

Verbal Noun 

( 1 to be held* 

( ) c ki^J*to be cut* 

( »to be broken* 

1 .. °t 

✓ 

X u*iij 
*L~Sl\ 

S S ^ 


b. Meaning . 

Form VII verbs combine the meanings of reflexive of Form I and 
passive of Form I . For example the Form I verb may mean (a) "to send away" 
(someone) or (b) "to spend" (money). The Form VII l may be reflexive 

of (a), i.e. "to send oneself away ff - "to go away, depart" if the subject 
is a person, or it may be the equivalent of a passive of (b), "to be spent", 

* * f o 

if speaking of money. The Form VII l *to be held 1 may be considered 

as a passive of (I) *to hold 1 (a meeting) and't®-*^ 1, f to be cut 1 (and so 

! to come to an end, to end f ) as the passive of (I) 1 to cut 1 . Thus VII is 

the intransitive counterpart of a transitive I verb, e.g. 


X * to withdraw (s.th.)* 

' + + 0 

VII S^^l’to withdraw, retreat* (intransitive) 
' ' ' 

I cr^’to open (s.th.)* 

/ ^ ' o 

VII * to open up, unfold (intransitive) 

I ^-S ! to break (s.th.)* 

VII l ' to break, get broken* 
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Drill 1. (On tape) Conjugation: Form VII. 


2. Form VIII verbs and verbal nouns 
a. Form . 

The characteristic feature of Form VIII is the reflexive affix -t- 
inserted after the first radical of the root. 



'to meet 1 

Pattern 

* * 

Root 

Perfect 

' * | 

-FtaMaL- 


Imperfect 

tr? • •* 

-FtaMiL- 

JM? 

Verbal Noun 

*p I 

^ ^ ^ _ 

-FtiMaaL- 



As in Form VII, the difference between the two tenses is the stem 
vowel a for the perfect tense and the stem vowel jL for the imperfect. 

The following chart illustrates the conjugation of the tenses in Form VIII: 

i£o assemble, get together 1 
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In the following, unfamiliar verbs will be given to illustrate the 
discussion. 

Assimilation of t : 

If the first radical is a dental stop, fricative or sibilant, the inserted 
~ is assimilated to it. Involved here are the following consonants: 

Ji up up j j J d O 

(a) After the voiced consonants J and j , the inserted o becomes 
voiced and is written «•> . For example, compare the following: 


I 

VIII 


J ’to add, make additions to* 

^ e> 

J ^ J J! ’to increase, grow larger 1 



u I 

- . . . 

VIII 

(b) After ° 

w 

are written J : 


’to call; to invite 1 

to 

T to claim, allege, maintain 1 


■ 

becomes J but J itself also becomes J , and both J 's 


I 

;3;i 

’to mention' 

VIII 

'J&l 

’to remember’ 
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(c) After first radical ° there is no question of assimilation, but 
both letters are combined with shadda: 



I 

.r 

’to follow. 

succeed, 

come after’ 

VIII 


’to follow, 

succeed, 

come after’ 


(d) After the emphatic consonants J» ^ ^ becomes emphatic: 

Examples: 



I* 

(e) After the fricatives ° there is complete assimilation and the 

resultant double consonant is written with shadda: 



I 

VIII 


« u» 

Lai 


1 to avenge 1 

’to get one’s revenge, be avenged* 



I 

VIII 


pfc 
^ -- 
fJb l 


'to oppress' 

'to suffer injustice' 



400 









Assimilation of first radical W . A special feature of verbs whose 
first radical is W is that this W itself assimilates to the inserted t . 
Compare: 


I 

.'Jij 

'to arrive* 


'to be unique' 

VIII 

_ ^ art 

'to get in touch* 

—■ - w 

J 

'to unite, form a union* 


The verbal noun of Form VIII has the pattern -FtiMaaL -. Following is 
a listing of the verbal nouns of all Form VIII verbs occurring so far, 
as well as two new Form VIII verbs whose verbal nouns have already occurred: 


Form VIII Verb 


{ 'to move' 




-1 y l V.A 1 ^ 

fl ✓ o , ✓ o 

( I 


✓ 

J * o +■ 

( i, _« } 

^ ^ ° ^ 

( ) 


s * * ^ 

* •’ * 
^ * 




t J ' • " -V 


S o * 


r * + 0 

•• _ 1 

X >* O 




! to listen* 
*to rely on* 
*to differ* 

*to elect* 

*to consider* 

'to assemble' 

'to wait for' 


Verbal Noun 

Root 

° . 

NQL < 

AS O 

SM? 

0 

j 1 

?MD 

1 

. . ■** «< 

XLF 

O 

c_, 1 

* / 

NXB 

KM ® 

jUI 

TRR 

U y. • " 

JM? 

1 

n3r 

* 



Now do Drills 2 (on tape) and 3. 
b. Meaning 

The basic meaning of the inserted -t- is reflexive; thus Form VIII 
verbs are often reflexive of I, with the subject acting on itself. 
Illustrations: 



I 

VIII 


'to gather, collect* (s.th.) 

/ /✓ o 

'to gather together, assemble, meet' 
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>■ -* «*' 


X * to support, prop up* (s.th.) 

x ✓ x o 

VIII ^-Lc- T to lean against; to rely, depend on 


✓ v*" 


I 

VIII 


J-i-* f to transport* (s.th.) 


/ ^ / o 


1 to move, transfer* (intransitive) 


Form VIII may also have middle meaning, that is, to do something 


for oneself, for example: 


I 

VIII 

I 

VIII 


*to hear* 


^ ^ ' o 


'to listen* (**to hear for oneself") 


s ' Z 


I *to take* 

' " w 
* . | 

'to take for oneself* 
assimilated to t) 


= *to adopt* (with ? 


Some middle VIII verbs take on an abstract or figurative sense. 


as m 


I 

VIII 

I 

VIII 

I 

VIII 


*to open* 

/ o 

1 to inaugurate* 


S' 


^*to know* 


' ' Q 


'to acknowledge, recognize* (e.g. a country); 
f to confess 1 

■S 

*to seal* (s.th.) 

S S S' O 

1 'to conclude' (an agreement) 


Some VIII verbs have reciprocal meaning: to interact with each other 


Examples are: 


I 

✓ J ”1 
Cf-Jr* 

rt 

O 

find, meet* 

VIII 

X x o 

* to 

encounter one another* 

I 

^ - 1 

* to 

order; to entrust, charge* 

VIII 

^ ^ *- & J 

rt 

O 

deliberate, conspire, plot with each other* 
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Finally, some VIII verbs with reflexive meaning may be translated as 


passive if the subject is inanimate: 


s P * 

I jt*-* 'to become short, limited, inadequate 1 

/ / / o 

VIII l 5-^ j 'to limit, restrict oneself to' (s.th.); 

'to be limited, restricted, confined to T (s.th.) 


Now do Drills 4 and 5. 

Drill 2. (On tape) Conjugation: Form VIII 
Drill 3, Written. Recognition. 

Write the Form VII and VIII verbs and verbal nouns for the following 
roots. Then look up the verbs to see what they mean. An X marks forms 
which do. not exist. 


VIII 

' .-.-. .. * 

VII 


VN Verb 

VN Verb 

Root 





X X 


1 

X X 

{J*- 



Ja-5 



L^zS 

♦ 


X X 






X X 



' 



Drill 4 . (Also on tape) Transformation: Perfect —imperfect. 

'The party elected its candidate.' —tioj I 
'The party elects its candidate.' * j-* I 
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• * L~u_o—I I ^—9 I I ^ I . L-iUa—I 1 __ ) 

•■ uL^aJ I tcJ I CijLijx^i I _ ^ 

• I ^yJk^.J I L ^J d I _ T 

- ® «» 

, . ■ • dLo J-5 a—I i d (J-C- l^MA^O ^j. J C- '»4£X.O I I I _ L 

C4/ 

? l^_J-5 O I ^*£> l^SwO J I ^^—1 I I ( J^ _ 0 

w 

* L« La I I (^y*- j—I I Lj Lxl'iJt I L 'Z / 1 ^ I ± .i *1 

' * 1 * 

® 1 9 T< *rf^ I I I {‘j L ■ j _I ^ j- —I I O I 6 “■ ** I m0m , Y 

♦ <) a »o La* J 1 Lj L. t< x> I I Cli i J L-IV^vm l/ f __ A 


Drill 5 . Written. Completion. 

Supply the correct form of the verb in the sentences below. 


• ( v=^ I ) ^ 

( I ) J-J J^9-J I £. 


^jS-i I j-b 

_J dl^j^J I I rv j _ 


I ) UU ’ I -I dU j Jjjj I 


• ( JlSaJ) I ) L % "1 , j . ,./ Cj^a*—I I . j m< o Z't j} 

V* 

( iX*0-Z-& I ) J uJ-J^W I -1 I dLo f d u)-£ L*-*~0 ^ l_£ - — „. 

? ( I ) j»—fL-J' < 2 l A^J I I 


—I I 


■ ** 

I _ 


** ( I ) I-S-mO i I J. 

( Lj»jj } L_3~-» —11 >—I L*.—11 , dj Lt 

•*# * 

The dual of nouns, adiectives and pronouns 


u L* J* 2 ^ I *•■ 

O^Laa I ^-<J I 


As you know, Arabic has three numbers: singular, dual and plural 


\ 

\ 

r 

L 

& 

1 

Y 

A 


Singular denotes one referent, dual denotes two (exactly), and plural refers 
to three or more. Since singular and dual nouns are so explicit in specifying 
number, the noun alone may be translated into English with numerals, e.g. 
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The inflections for the dual are u -aani for the nominative and 


u— w _ a y n i for the genitive or accusative, as illustrated below: 


» \ DUAL NOUNS . 

(masc.) (fern.) 

Singular: 

*■>—‘j f one son 1 

’one year 1 


Norn. 


* 

u ' f two sons 1 


Gen./Acc. 'two sons' t>^ 


✓ 


f two years 1 
! two years 1 


DFAL ADJECTIVES 



Norn. 

Gen./Acc. 


Masculine 




Feminine 


, UJL-jui 'old 1 
'i^jJ'old 1 


DUAL 

DEMONSTRATIVE 

Masculine 

Feminine 

U 1 

/ o' - ' 

^ Li L& 1 these 1 

1 these 1 

/ 


The o ~ ni of the dual is dropped on the first member of an idUfa, 

1 

or if the noun has a pronoun suffix, as in the following examples: 



I ® I 


? I j-Jj <>-^1 J Is ^ ^J G-rfl 1 Where are my (two) sons and where 

are Ahmad 1 s (two) sons? 1 


The second and third person independent pronouns are made dual by the 
addition of ^— -aa to the masculine plural forms: 


jp • & 

I 1 you 1 (dual, m. or f.) 




they 1 (dual, m, or f.) 


There are no first person dual forms. The dual pronouns show no distinction 
in gender or case. 

The corresponding pronoun suffixes are: 



Lilt _ Li : 


U* ^ U*_ . 


L oS^f Li.5 ' your (d.) book 1 
Lo^ w l-i 1 their (d.) book 1 
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Illustrations of the dual forms: 


* u 
/ 


I ^ Lp lS—i I Lgufii q I j-& f These are the two new writers. 1 


✓ ^ 

0 ' ' * a ' Q ' ° \ o ' ' 1 J o w. , ' 

P" (Jj—'-PrW-'*-?'’ * —' C i^o. 

* ^ 




? 2 


. y -» 



* | ( X-?. ' ' 

Tt *—J-O 


Ups J j 2 U UJ I 2x lIj I 


'I learned two more foreign 
languages in two years.' 

'Where is your school, Farid and Farida?' 
' 10 : 02 ' 


Now do Drills 6 and 7. 


Drill 6 . Written. Recognition: Dual, 


Examine the underlined items in the sentences below and give the 

I tu 

corresponding pronoun: j* , cr* , Lp* (m.)^ L>-& (f:.)> , c>* 


i v 

I I Ja _ A 


I jj I t .-■a. "-j 


JbMW 


? dJ 




.. J 


* 2J j UsJ I ^5-JU I C-iJu& Li _ T 


^ C5- 5 (J-*- 5 *—LI C1l-o JlJs^ — ^ o ! d ,i& ft jpJ I I _ r 


9 


4 - : *•« I I dLa. " tlo jy-} 


9 


r* 


ui 


t * »-! « I I —I I j» ~jS~2*juu «■«» i 


9 


u 


L ^ iL c. *. | 


u 1 J-** 




W 


l^uC.^ 




~ L .<> 




— *> 


d pa I j j&>2» I L wwmJ I £*b jJ I J j — 1 


^ J J i. jJjjt 


• ^«p_w 


U_« (_s _9 


I up 4, d — d d Jjfe 


Drill 7 . Transformation: Singular—^ dual—©►plural 


'The man is in the bus. 1 


'The two men are in the bus.' 


'The men (p.) are in the bus.' 



1 <_*-* U^^- 1 

« • 
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4• Dual of verbs ♦ 

The sign of the dual in verbs is I -aa . There are only three duals in 

verbs: third person masculine, third person feminine and second person common 
gender (masculine or feminine). 

a. Perfect tense . 

In the perfect tense the dual suffix I -aa is added to the singular of 
the third person forms, e.g. 


Third person: 


Masculine 


Feminine 


Singular 


Dual 


W*-J 


I*** * 


T he studied 1 




'she studied 1 


. 

f they (d.) studied f 




they (d.) studied 1 


but it is added to the masculine plural of the second person, for both genders: 


Plural 

j 

'you studied’ 

(m.p.) 

Dual 

J O ** *• 

T you studied r 

(m. or f. dual) 
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Summary chart for the perfect dual: 



Verb 

Pronoun 


3 M 

L* jj 


’they (two) studied* 

F 

.—... 


jt 

’they (two) studied* 

1 

! 2 

Jos" 

Um 

'you (two) studied* 


b. Imperfect Tense . 

In this tense the three dual forms are added to the singular verb, 
the second masculine singular serving as the base for the second person 
dual. The suffix is I -aa for the subjunctive and the jussive and 
u 1 -aani for the indicative; u -ni is of course the marker of the 
indicative mood. The forms are given in the following chart: 


Dual 

Indicative 

Subjunctive 

Jussive 

Pronoun 

3 M 

U 

. * ° < 

: L-ii; 

LA 

F 

1 * ° ' 

U 

S’ 

J o ✓ 

, 


2 

, * s 

r 

L v» 

Ls > 

^ o ^ 



Note that the second person dual is identical with the third person 
feminine dual. 
c. Use 

In accordance with the general rule, the verb preceding an expressed 
subject is singular. Thus, the dual verb is used only when a dual subject 
(human or non-human) has already been mentioned or referred to. 

111 " ■■■■* " ■■ * . . ■ — ■ « - ■■ »■ » '*■ ■■■ ■ - ■ »■■■ " >■ « ... , ■ i. i, . , M i. ii i » . 

I • \ * i « \ 

\I j ^^ 9 1 ' £*'-**'l ’The two parties met yesterday and 

^ I selected their candidates. 1 

Now do Drills 8 (on tape) and 9. 

Drill 8 . (On tape) Conjugation: Dual of verb 
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Drill 9 , (Also on tape) Transformation: Singular—®>dual. 


Change the underlined items to the dual, making any other necessary 


changes. Ex. 

’The party elected its candidate 1 


f The two parties elected their two candidates. \Lo-? r 


♦ 


I u,_>J I 


LI q L^JaJ I 


J — 111 1 i* '<jJ j jJ ! _ 


d - J J ^ Jj C5-* I (j- 




Jjj I 


d J I dL^WO-—I «v. o I t , } U^ J I ___ 


® ^ ■ ) L I mJ lg>. ^ ^ ■ V- 0 . 


I J~ I I _ 


3. 


2u l& L fzS dL^wo Iqv—I 


d JJfc. _ 


5. The noun 


✓ 

1 , 


-5 


<_s-» 




someone 


^ ^ i 


I o 

The noun (fem.^j^j ) means ! one; someone, somebody’; in 

negative sentences or in questions, it may often be translated as ’anyone 1 


v " 's 


or 'anybody' (or, including the negative, 'no one' or 'nobody'), j^.1 and 


h* y 'i 


J both mean ’’one”; only , however, may be used as a pronoun. As 


' $ 


a pronoun, normally occurs either as the first term of an idafa or 

independently in negative and interrogative sentences. 




OLL_l I I c±*.J£z 


'One of the reporters came back 
after the meeting.' 

'I spoke with one of the students.’ 


£* / • 


.. ' ✓ 


j * a s 


I j-aJ I ’He works in one of the foreign schools. 


6 JJfc 


* 


* \' ' 1 * ° ' Ml 


' ✓ O ✓ ® 


'There's nobody in the schoolhouse. ' 


'Don't you know anyone in this city?' 
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f* ' \ 

Drill 10 . (Also on tape) in idafa. 

Repeat the sentence given, inserting I before the underlined noun. 


1 The men came. 1 — 

T 0ne of the men came.’ 
-wi L<> 


LSr 


.. £ . | 


O - ' J ^ I 

* J ^ J— 1 1 ^ 1 

w 

• ( * j " o i 1 ^ jy-* I I J I O JA—• — 1 


u-rf- 


J Q-^ — 1 I j L& 


ujh^ 


- X 


t_s—’ 


Uj^l 3^ UjJ jh j Y 


® 1 ij A » o 11 | », L ’ O ** -■ 'p " — Y 


l **«- *« - .11 / * j Lj Lfc 


ls** ty* *- 


- A 




_ i 


3 J—i> Ja J I L> b4 —I I —1 I I jy J —- ^ Ia«-J I jy I J— o —J J L$~* -J •— 

6. Numerals with nouns : Summary 

This note describes the use of numerals together with the counted 
noun in such phrases as "four books" or "twenty-four hours". As the 
various numerals behave somewhat differently in these phrases, the groups 
will be described separately below. 

a • One 

A singular noun alone specifies singular number and may be translated 
with "one" in English: 


• X 

* a book; 

one book* 

*» £ ^0 
31^1 

’a woman; 

one woman* 


The numeral also may be used, however, especially when some emphasis is 

|W* ^ / 

intended. The numeral J (f.3j^.l j ) is an adjective; it follows the 
noun and agrees in gender and case: 


J M 

I j t—i LxS i one book 1 


^ i -o 


2j^l , 31 j-o I 1 


one woman 


t 
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b. Two 


A dual noun alone indicates "two" of that noun: 


u 'two parties 


L 


s 

S X 


' two years 1 


x o 


*0 r 

For special emphasis, however, the numeral y *“ :0 i (fp ) may also 

be used. It follows the noun and agrees in gender and case: 



c * Three to ten 

The Arabic equivalent of phrases like "three books" or "five men", 
where the numeral is one of those from "three" to "ten' inclusive, is an 
idafa construction. The numeral serves as the first term of the id&fa 
and thus has no nunation, and takes whatever case its function in the 
sentence requires; the noun serves as the second term of the idafa and 
is always genitive , plural and indefinite : 


Norn. 


/ X 



Gen. 

J 

* ' 

s 

'three men* 


J Acc. 

* > 

3 




In constructions of this type, each numeral has two forms: one with a 

M „ 

final 2- a (t) (the feminine form) and one without (the masculine form) . 


» 
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These are as follows: 


Masculine 

Feminine 


Li 

a-^ 

'three 1 

f 

CtO 1 

^ 

dA-yj ! 

'four 1 

K* ® / 

< '• r 

1 five' 

M 

w 

Cm 

•o' 

* 

1 six' 

M ft ✓ 

a * 

'seven * 

. i . 

u 

❖ 

ili 

** 

'eight* 

M O 

«B 

— O 

dAww-J 

* 

v • | 

1 nine 

+ ' 

w . 

. c 

1 ten' 


The masculine form is used when the singular of the following noun is 
feminine, and vice versa: 



This rule of reverse agreement also applies when the numeral is used 
alone to refer to a previously mentioned noun: 


f fjljl C-jUa °fs 

'How many students (m.) came today?' 



• a ^ 

'Seven,' 

? d-*J U= 

'And how many students (f.)?' 

(V 

« C**W 
✓ 

'Six.' 
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The masculine form u 'eight* belongs to a group of nouns called 

defective, which are discussed in a later lesson. When followed by a 

s' 

noun, u * has the following forms: 


Nom. /Gen. ^ ^ ^ 

Acc. ■ o Lt L* 

•s> ST7 


'eight hours' 


d. Eleven to nineteen . 

The table below shows the forms of these numerals used with masculine 


and feminine nouns. 



Note: 

(1) Except for the first element in the forms for ’’twelve", all these 
forms are invariable as to case , always ending in ^ -a (or, in one 
case, jS -aa ) . 

(2) In "eleven" and "twelve" both elements agree in gender with the 
following noun. 
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(3) In "thirteen” through "nineteen", the second element ( 




d ) agrees in gender with the following noun, but the first 
element shows the reverse agreement typical of these numerals. 

The counted noun follows the numeral ; it is accusative in case , singular , 
and indefinite . (A counted noun is plural only after a numeral from 
"three" to "ten"; see (c) above.) Examples: 



dj l jxS 




’ eleven books’ 


' y O ^ 


** I • ** , | 

1 jJ 'eleven ministries' 


4 - - 


Uusl, jU.Ull.l 


* ✓ y y a ^ O y . * 

- L>Jj I Lf J I l-i I 


✓ r' ^ / W , . ' / 0 / 

•• •• . | M 


<, * ^ 




« dLS kio^-o d^y^tS- 


o u y 

5l I 


’There are twelve pencils on the table 
(masc., nom.) 

*1 need twelve pencils. 1 (masc., gen.) 

’There are twelve employees (f.) in 
the office.’ (fern., nom.) 

’They appointed twelve new employees 
(f.).* (fem., acc.) 




I j— j**-*' ’fifteen boys’ 


,** * U' • ' ' o - 


’fifteen girls’ 


e. Twenty to ninety-nine. 


The table below gives examples of these forms: 



With masculine noun 


UJJ^ 

UJj^J ^ 1 J 

s 0 *. s ** y *\ 
LJ J 

u 

uj>*f j 

x x a •* .» „ 

1 J <*■*-*- 
y 

v W / J , / 


With feminine noun 


uJj^ 


UJJ^J u 



•. y 


A# . y 


/ y • *i y O y 

J 

/ “ v , y 


* twenty’ 

’ twenty-one’ 

* twenty-two’ 

’twenty-three’ 
’forty-seven’ 

’sixty-eight’ 
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o 

Note (1) Except for the first element in "twenty-one", both elements 

tr- 

in each of these forms are inflected for case. 

(2) In "twenty", "thirty" and so on, whether alone or in combination with 
a unit number, the same form is used with a masculine and a feminine noun. 

(3) The first element (the unit number) in each combination agrees 
in gender with the following noun according to the rules applicable 
to that element: agreement for "one" and "two", reverse agreement 
for "three" to "nine". 

(4) The first element in each combination is indefinite, and those 

<? . y A a 

which can take nunation do so (all except ^ and u c o )• 

The counted noun follows the numeral ; it is accusative , singular , and 
indefinite. Examples: 


* * e ' 




. ' x x 

Lo a—" , * 


x * x 


7 ? 


d-t La. (3^^] 


S* L- 


o x 

4< * ^ 


O . x o 


4 * ' X 


X « f 'V. / ei / 


^ ^ u >*-o 1 j 


''o' x 




• La. j j 


x © ' 


Ox' 

x o 


dL^ . i 


m / | / 

dU—J -j 


^ x 


X O A 


w w , X X o > 

• •* * | S I 

» 1 u-? ! 

X ' 


X 

• «», X x 


Luo—I a. 


1 twenty days 1 
’after twenty days’ 

’twenty-one hours* 

’after twenty-one hours* 

’forty-five lessons* 

*We have studied forty-five lessons.* 
’seventy-two words* 

*We have learned more than seventy-two word 


f. The hundreds . 

The word meaning "hundred" is a feminine noun , with a dual form 

q Ls^o"two hundred". (These forms are also commonly spelled L* andO^^ ^s 
but this ?alif does not affect the pronunciation.) The phrases "three 
hundred", "four hundred", and so on, are idafa constructions in which the 

*£ x 

units numeral (masculine form, since is feminine) is the first term 

** 

„ X 

and the word (in the singular) is the second: 
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Such combinations are also commonly written as one word. 


for example. 


1 


s 

A 


* 


J , / 

i^L-i 




, J / 

dA 

❖ 


Note, however, 
when written together with 


that the first element is 
•• A 

/ • 


inflected for case even 


Norn. 

A * 

A, ^ 

— £ 

& ' 


Gen. 





❖ 


Acc. 

du&—» jflLi 

dAwO 



Following is the complete list of the even hundreds: 


f •• ^ 
d_A« 

' one 

hundred’ 

•si 4 

d ■ i. »»0 

❖ - 

’six hundred’ 

• 1 •• 

[ j Vi —* > •<> 

' two 

hundred' 

••£ * * y 
dJLu-o 

1 seven hundred’ 

aA-o eALi 

'three hundred' 


’eight hundred’ 


' four 

hundred' 

** X (> 

^ > V. ^ 

'nine hundred’ 

d—VO 

’ five 

hundred' 




The counted noun follows; it is genitive ,, singular , and indefinite . 
This noun, with the preceding element, forms an idafa. Examples: 


C * ?. 


f 


.. - « r 

dAw« 

^ *- 





1 •* ~ 

* 

/ s 

» * ♦ 

2 ^ r 


wO 

Cr?*j 


i * a*' ' # * ji Y V - 0 i 


f a hundred days’ 

’a hundred years 1 

'two hundred men 1 

’with two hundred men' 

’Five hundred visitors returned to 
their country.' 

'The president received five hundred 
visitors.’. 


Numbers between the even hundreds are expressed by phrases in which the 
components are connected by j : 


or 
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e* j ✓ ^r* 

'101' 

i # i " ^r 

O Cul j 

'102' 

jj 

'103' 

s' 

'214' 


'320' 

UJ d^>a. j j 1 

'435' 


The counted noun follows the phrase. It is indefinite . If the number 
involved is an even hundred plus "one" or "two", the construction is as folllows 



'101 books' 
'202 girls' 


In other cases, the case and number of the counted noun are determined by 
the last component of the numeral: 



f t* 

fo 1 

^ x A 
* + »3 

Cro 1 


'400 books 1 
'405 books 1 
f 415 books 1 
! 425 books 1 


There is a plural form o Li- 'hundreds'. This is not used in counting, 
but only in expressing a large but indefinite number. It is commonly followed 

O 

by 1 of 1 and a definite noun. 


I cl 1 hundreds of men 1 
✓ / * ' 


g. The thousands . 

The word for "thousand 

A* w 

plural . In counting, 

noun. For example: 


M is a masculine noun ciJ I dual *. [ y j f 

t J • lTr ~ " 

s 

it follows the rules applicable to any masculine 
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'1,000' 

** 

O fi. 

0 UJI 

✓ 

'2,000' 

> 

'3,000' 

,5 s *. 

'15,000' 

Lsll 1 'j 

'30,000' 

* J 

(jji zl. 

'100,000' 


With any even multiple of a thousand, the counted noun is genitive , singular , 

_ w 8 i .'■j 1 

and indefinite. It forms an idafa with the preceding word uaJ I or I 


\ j + .** ** * l 

da i aaLs 

'S ' 

*3,000 years 1 

S // ^ 1 

^ —J 1 

f 30,000 years 1 

'iil (Jj 1 

4 / /• - 

*300,000 years* 


Numbers between the even thousands are compounds, with components 
connected by j * 



As with the hundreds, there are special constructions for an even thousand 
plus "one" or "two": 



In the other cases, the case and number of the counted noun are determined 
by the last component of the numeral: 
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There is also an indefinite plural I ’thousands’, not used in 


specific counting: 




/ O y 

ci. LoJLSJ I uij-J I ’thousands of words’ 


h. Summary . 

Following is a brief summary of the various numeral-noun constructions 
described above. 

One: The singular noun alone, or followed by the numeral. The numeral 
agrees in gender and case. 



Two : The dual noun alone or, for special emphasis, followed by the numeral 
The numeral agrees in gender and case. 


u 




V 


I KJXX -J 


* two books 1 
1 two books’ 

’two languages' 
’two languages’ 


Three to ten : An idafa construction, with the numeral as first term and 
the noun as second term. The numeral has its masculine form with a feminine 
noun and vice versa. The numeral has whatever case ending is required by 
its function in the sentence. The noun is indefinite , genitive , plural . 


o • 

’three books’ 

« < t 

Cj L*—I 

’three languages’ 
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Eleven to nineteen: A compound numeral followed by the noun. For case and 


gender of the numerals see cl above. The noun is indefinite , accusative , 
singular . 



Twenty to ninety-nine : A numeral followed by the noun. For case and gender 
of the numerals see e above. The noun is indefinite , accusative , singular. 



Even multiples of a hundred or a thousand : A numeral followed by the noun. 
For details see f: and j* above. The noun is indefinite , genitive , singular . 



•• IT ^ 

'600 books' 

! & • 

1 1 

1 ^ 

.»> * 

« - ' * *i 

*4000 years* 


i. Definite nouns with numerals . 

In all the constructions illustrated above the noun is indefinite. 
Sometimes, however, it is necessary to use a definite noun with a numeral, 
for example in such phrases as M the four books", "those ten universities", 
"his twenty students". In Arabic, in such phrases, the definite noun (with 
the article or a pronoun suffix) comes first , and has whatever case or number 
it would have without the numeral. The numeral agrees in case with the noun 
(except for the invariable elements in "eleven" to "nineteen") and in gender 
follows the rules of agreement given above. The numeral has the definite 
article. 
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/ / p i 9 . ^ J J O t 

I tJ£LJ 1 'the four books 1 

y 9 J ° ** .> 

UJJ I di& 'in these four languages 1 

✓ % -o j .» 

O his twenty students' 


If the numeral is one from "eleven" to "nineteen", the article is attached 
only to the first element: 


✓ * ' 



' ' o ' ? 

.aJUJi 



'with our fifteen students' 


In higher compound numerals with components connected by j'and', the 

article is attached to the first element and to every element following 
* 

a j : 



Now do Drills 11 and 12. 

Drill 11. Written. Recognition: Numerals. 

a. Translate the underlined items in each of the sentences below. 


. I I Li ja Li — ) 

• J-4—11—11 ^ ^ L ' m \ 


w 


* a ^ — /•* ** ^ v L/ d— 


«* 


^ O'"* t - J d - i— ' J—O—I I d Jjk — 

■ n - „| , m I,,, „ [m ,| | -| -| 

{£1 

« ’ O 1 I fl—iU jlP _ 




I 


>• £ 

* -ia_S_fl I J.2- I ^ I «Jj hwM __ 


J*j I p I I , ^ l 


** ** 


ja I 3 I s 


_^l ^ JJI eJ 


l_, Li-S o ^ j <L*-*i* j dA^> 

_ »> . 

* *» I I l -5 ! ,J J _S 1.3 ir> 

^ *i. . ■- . 




ur- 9 


1 

Y 


—1 I ^ 


J^iLLJ I 


u-° 


Li^J 


i_11 2L-. « j-*J I d J-& c 


u* 


_ ^ 


© 
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b. Write the following in Arabic numerals ( • • • t c} } * 


OJ-* 




a js^ls 


JAW. C ' 


tj j (3 t-XJi I j 


Liii 


j)S* - 2 J) J lJ>—j I 


Drill 12. Oral translation: Numerals: 1-10 

1. She has two boys and a girl. 

2. He is learning two languages. 

3. I saw three foreign films. 

4. He mentioned four new names. 

5. They elected five candidates. 

6. We attended six political meetings. 

V 

7. You (m.s.) have lived in seven large cities. 

8. I know eight doctors (f.) 

9. He is meeting with nine ministers. 

10. Ten airplanes are in the national airport. 

D. Comprehension passage. 

i 

Read the following passage*, then do drill 13. 


tJ W—^ A-rf J ^ Uj » I 


AS* J-oi J 

t- ^ - j) Lo—l_j—t I t . ■x .*. J I * d- 7 ;- -J I Sr* 1 ^ ^ 


blocs 






J ^ I 




d J hfr j» U N—5 —lj V-jv—I 1 ^ t—»I ^ ^ ^ J ^ —’ 




y£t I J 5 ** ^ O /J I 
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*» L.^—1—1 I J|> *> , 1 ^ ^ L«9 La I I ^*l_a5^—I I U I L 


m A 


Jl 


^ L 


-$«~o i i 


* • 


£ ^ . I'a/V -. ^ J <i m** l m«i I I GL> I j-*o_' ^4 _I I * 4 j j o. fi. ^ ^ 




2LU> 


^ ^ _J ^ I Cj> Li i^iTV i J ( * j—£■ 1 Q L. J., I 1 ! I ^y.M_yi I Cl) L_^ l fij >5 

"* * ^ * t£ , 

to dissolve • L*J_^J I Ja* I aJ j < 0 I ^ jI ^ I d-ii 


Drill 13. 


3_u I 

<3, l I 






* (3 Lj.^J 


laO_i I 


lS->^ 


^ ^ ^ j ^ .j i — r 

? L5 -j» L^JJ I <j I *—j I <_£*-<> — L 


■ u ^-*-1 cr -® 


E. General Drills. 


Drill 14. Written. Matching: idafas. 


LUJI 0 ^U^JI 


Fill in the numbered blanks below with an appropriate item from the 
corresponding column. 


w 

j^J-A J .. - i mmm f ^ ^ ^ 1 


•rj 


$ CIlvw ^ j J 


^ t 


U-ca. 1 Jus-a-j 1 


ii 
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3 2 1 


UJI 

3J U_*JI 

d^o u 
• 

J 1 

• 

* 

ijJ* 1 


1 J_& 

* U-J 


* L^J 1 

u' 


d _jjL Lj J 1 

Uli. 

« 


3J^ L.V 1 

c i -^’ 


Drill 15. Question-formation. 

Make questions for each of the following sentences, based on the 
underlined portion of the sentence. 

W \ 

• i I t Lk .* j n J —— I 




Drill 16. Written 


Fill in the blanks in the chart below. Vowel the verb forms. 
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Lesson Twenty-two 


ujr*- 


Jl 


J LS~' 


LiJI 


U~J 


jJI 




I V -1 I 


I 


♦* ® * 

•d I J—4—) I J) ^ « _J 


j^j 5 d Lj ^o. o di^~) I JamJ I J I ^J* d^j ^ J-J I 


(1/ M 

* —1 I a-^)- l‘Ov 4—I I 9 d I —I I 9^0 ^ ^jS> Li—o jj 

* • ^ 


L S' 


W 

lSjUI 


U> 


M> 


w 


-S j» jL_fl-lj—! I —i Cli_9._g.2fc> dL-'—— I I d I J- *— J ^ (_j I O^j-6 J Lj.^ .,V-fS I ^_S 


-0—1 Li j 9 ^ ^ (J) d-_j j) Lwu-o 


JI ^ i —J j f dj—>>^ I ^ I I 


I_,J 


u> 


A *• ♦• • 

u 


I 


5 ^ L $ J-*'*’ J-^ 



>> u/ 

1 d I o t J 1 t. i»"^i» ^ 


i_9. 


“' I | !■ ^ j J JL, l*J 


W JB (|f 

O I j * *-® I j • .j-J I 




U‘ 


• LJl-JI 


u» 


'J^ 


-5 j—11 a-® ^ I —11 (jp~9 (jj L»^v -j ^ i» j) . .» 11 ^r 1 ^ 3 ' —JI —11 (j_ 

•» ». * 


u— 


.1 


a d I I o -I 'O^ -o .1 I 


s- 

Cj OLo--» c kSJ^ 11 J I 


i*> p 


J I ^ ^ ^ O-S^aJ I (Jj I J) ^ (_J J _j-Tf ^ ^.—4—0 (^3-3-. / J I {^J-^ -^ 


d—\S' L o-‘0 >^ I <_gi * j Lli J )—I I I • L^, *» „. \ y (jp~® d I ^ I d—i—-do £ (Jj ^ J) ^ C-4^^ 


• ♦ 


A. Basic text 

An Opinion on the Status of Women 

Dr„ Nawal Al-Sa*dawi is a famous Egyptian writer. In her books and 
articles she speaks about the status of women in Arab society. 

In one of her books she points out that the Arab woman has realized 
some progress in recent years, but her rights are still unequal to those 
of men. She says, "All the rights of men must be provided to Arab women 
in full measure. They must be given, for example, complete freedom of 
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opinion and behavior, and society must permit them to obtain high offices." 

Many Arab thinkers today do not differ in opinion with Dr. Nawal Al-Sa 1 - 
dawi, for they demand that society grant women all their rights. Some of 
them, however, still believe that combining home and work is a very diffi- 
cult matter, and that woman's function in her home is one of the most impor¬ 
tant functions of society. 

B. Vocabulary ol I _ 






jlfjl 'ji ^ 

# * 


$J O 

♦# 


. -> 

M W - ** 


" W 

_ H ♦♦ 


*» U/ ** »» 


f 


a_s. 


r 


Ju). 




u 


( J ) 


* 

i t * 


J> / 

m w s s w + * 

( J ) * 





U u, _ 


w.' J 


UJ — 


✓ y 


w s4j u^l < uJ u» 


M ^ 

C" 


✓ ✓ ' ' 

— 


fi O ^ ^ O 

( ) J I i jJS I 

^ 4 ^ ^ " 


opinion, view (on) 

Nawal Al-Sa r dawl (f. name) 

II to realize, accomplish 

V to advance, progress 
she is still 

other than; (before adj.) not, non-, un- 
(f.s.) equal (to) 
it is necessary (for s.o.) that 
that (conjunction) 

V to be given abundantly (to), provided 
in full measure (to) 

for example 

V to behave, conduct oneself 
thinker 

III to demand 

to grant (s.o.) (s.th.) 

VIII to believe (in) 
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between 


#* O Z' 


\ \ ** t i * * " t* + ' ' «- * " 

c - to combine .. .and.., 


©Oft. 


M > M 9 K 
Cj q I . y _ Cju-w 

M w » ' 

Lj <m LjX^ 


house; home 


difficult 


" o 

^ L»j^I sociological, societal, social 


Additional Vocabular- 


/ " « ^ 


C**® 1 IV to become; to come to (be, do) 
— J*J he is still 


✓* CO, 


— he remained; he continued to (be, do) 




( V Q3)JI ^ 

C. Grammar and drills 




others (pronoun, m. pi.)? other (writers) 

^ Lo i'l l l J l ^ Q J l MW ^ 


u/ > w 

1. Nominalizers: ^1 , ^ , 


O £ 


1 that 1 


2. The sisters of ^15 s Jb 4 5 ^ 4 


r ' 0 * 


3. The noun 


A* « 


1 other than 1 


4. Verbs with two accusatives: Verbs of giving 


5. Use of the tenses in English and Arabic 


CO ^ 


Nominalizers: u 


Ol 


* f 

a 1 1 


that* 


w & w 

The particles I and <j £ were discussed in 19.C.2. To recapitu 


late briefly: 


to y 

(1) Both mean "that", but is used only after the verb J Ui 

> 

w £ 

'to say', and £' elsewhere: 


^ oJ I j I I jJ Ls 'They said that the lesson was easy.' 


, ^* jJ I (j I I j 'They mentioned that the lesson was easy,' 
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(2) As members of the group called 11 and its sisters", they 
may not be followed by a verb ,, They are most commonly followed by a 
noun (in the accusative ) or by a pronoun suffix; this following noun or 
pronoun serves as the subject of the clause: 


/• a ^ 

'/ ' 


J 


^ i tv a ' 

4_s cjJ U 


•» '*> 




.LS J- 8 







-I W f 

I 


J 

saJ 

*r 

ys j 


f She said that her rights were 
unequal to those of men- 1 

*He mentioned that he had travelled 
to Tunisia. 1 


O £ 

The particle (j I may also be translated "that", but it is not a 
sister of u[ , and it differs from J and in that it must be 

4 ^ r ’ - i i i 

« £ 

followed by a verb* The verb following I is in the subjunctive. For 


example: 


✓ / 


£ 


t . tJ—r> 


u 




’It is necessary that he go . 1 




The basic difference in meaning between cJ / ui on the one hand and 

> 

s’ 

4* £ 

u 1 on the other is the difference between fact and possibility , 

W . \ W I 

A clause introduced by u 1 or uj, describes a fact, or something 
which has actually occurred or is occurring, or something which it is 
assumed will occur,and may often be translated "the fact that...". Examples: 


cs- 4 


K ' 


9 s w S. J o / 


O' 'We know that Damascus is a city 

' ' in Syria.' 


9 


^ J 




i 


H . i J ' ' ■> \ ' \ I „ 

1 £^**-**» He said he would listen to a 

1 - ■ II 1 hiir'Q «« A’ I 


© 


£_*ll Ull I p M - 1 1 (ji lecture on world peace. 


O £ 


A clause introduced by , however, generally refers to a possible 


event, one which is perhaps desired, or feared, but one which may or may 
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not be realized. Such clauses commonly are found in expressions such as 

"It is necessary (proper, desirable, etc.) that... 11 , or "I want..." or 

"He ordered that...". The Arabic verbs we have had so far which are 

° t 

commonly followed by an o' clause are illustrated below. 


l ,i J U. J i 1 O ' { J 


* 

O £ 


-J-? U 




„ , © - * 

i_ j I ^.“V o **> 

#» 


.>' 0 '°'©* u» * * • ' I • I | 

. d- W 1 j P ^ 

) / • ■“i o a © © ^ * ° I 

I j.... & I o ' 0*"® I ^—< 

' J -S JI 


<7 «** 


U“ 


! It is necessary (for us) to look 
into this request. 1 

'Did they allow him to leave? 1 

'Why did you ask us to meet him? 1 

f They required him to learn Arabic.' 

1 1 was not able to finish this drill. 1 


How do Drills 1, 2, and 3. 

Op w .C w 

The particles O' 5 o' > and oj at the beginning of a clause 
have the effect of nominalizing the clause—that is, of turning the 
clause into a single unit which functions in a sentence like a noun. 

These particles are therefore called nominalizers . Just as a noun may 
function as subject or object of a verb, or object of a preposition, etc. 

op J, fi w 

so may a clause beginning with o' * o' 5 or o] function in the same 
ways. The examples given below illustrate these functions. The examples 
are given in pairs for comparison; the first of each pair shows a noun 
(or noun phrase) in a given function; the second shows a clause in the 
same function: 
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•• w * y ~t i .. 7 ° S 1 I ^ 7 
d-f-jjrJZ —I I d i jr+~J ' (jj ' 


w *t © x -> < 


o „ o 


«» tl/* r *t •• 

Jl_s- 3_1 I c^s«s^ 


'She mentioned that Arab women 
have realized some progress. f 


# * L^-iV I d Jifc I Li f They said these things • 1 

_ i I I >J Us f They said that the elections are 

" I w "du u very important.' 


(2) Object of preposition 


, LL_, *They demand their rights. 1 


J ' J *\\ ' c ° " * *i ' | i| * 

1 ^h . u o —-s .J vJ3 —-j* 

• UJsjJ.i js ''Siy^i 


o ° s 

I '•! ••'"-I ."If 

• 1 p-*—* -W 1 


^ ^ o J w * 


o * 


I 


jU&s* > > (__5 —*^y~~i 


’They demand that society grant 
women all their rights. 1 


*He informed me of their coming. 1 

* He informed me (of the fact) that 
they had come. 


In some cases, when the preposition is part of a verb-preposition idiom. 


D fi 


it may be omitted before Q I or I , as in the last example above 


✓ 4» 


/ © 


© ft 


The prepositions J*-*- 2 ! before f and 'after 1 often have O I - clauses 

O % * o S 

as objects. After u 1 J-#- 3 the verb must be subjunctive even if the action 




referred to has been completed. After <j / , however, the subjunctive 

is used for future action and the perfect tense is used for completed actions 
Examples: 


'J4i 


'\>* ' ° f V c 
o***-* u 1 J-*-* 


LS-J i 

• dj 

0 3 J 1+-& tjp-U 


*He returned to Libya before 
obtaining a degree. 1 

f He returned to Libya before he 
obtained a degree. 1 
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Jl L jH L-jJ —11 f He returned to Libya after 

* ' * obtaining a degree, 

♦ 2 j 


s * s 


0 £ s « 


I L j - y - f ..J <_jJI 'He will return to Libya after he 

... . obtains a degree.' 


u 1 ljJ I 'He returned to Libya after he 

*. « A j c obtained a degree. 


(3) Subject of verb 




Lr _U I I d, I 

f * 

* do 




^ { «* 


'The work pleased him. 1 

'That his son got a degree pleased 
him' or 'It pleased him that his 
son got a degree.' 


One verb which very often has a clause as its subject is 


'is necessary'. This is an impersonal verb, i.e., invariably 3 m.s. The 


• £ 

subject clause begins with u* • 



Such sentences may often be translated by English "must": 'You must go.' 
To specify the person on whom the obligation falls, the preposition 
is used, corresponding in this context to "for": 



j ✓ 

There are two ways to make constructions negative, with no 

difference in meaning. Compare: 
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(In the last example, is a contraction of ^ u* 'that not'.) 

To express past time may be used after ^ LS ? but normally 


ur 


Ji 


or 


l-^I is used: 


' ' ' 6 \ / °'i's <* ' / . 

• I (dL^-Lc-) ux ,f lJ ^ 

r i D - i * \ o '\ ' i < 

• l_ i£& jj; I ’ 1 I ^ j W 


C ,t& J_li 




I 


I Jl 


1 It was necessary that you go. 1 - 'You 
had to go. 9 or f You should have gone. 9 


LJ ^ . y ** 


' . ' K 

O-* u 1-0 


Note the different meanings that obtain depending on which verb is negated 


/* -* a / a & 


L t iSs j. 


! c_o» I 


°\ j < ?'<' 0 '» 9 It was not necessary that you go. 1 

j-> Or? ur*-*? j*— 1 ? You didn't have to go. 9 


/ ^ O / V S 

• jjj Y I 


• ✓ x ^ 9 It was necessary that you not go. 9 

j-J t *-+ u 'You should not have gone. 9 


✓ * >• ^ cj 


W f“ 


& a 


A clause introduced by I or O ^ is often equivalent to a verbal 


noun, and can replace it or be replaced by it: 


* 


a " i 1 * " * ? * 

* W -J ! u 1 


- . * . V 

* U"** 5 J t. 




^ * 4 u/ * S"' * 


3j (jj—I ^ I d^- p^ -1 


'They must elect a new president. 9 

* ■ . i > . 

'The election of a new president is 
necessary.' = 'A new president must 
be elected. 

'It pleased him that his son got a 
degree. 9 


•* | ^ | O | ^ 1 J J ** '7 

> dJ c*- 1 -* 1 His son's getting a degree pleased 

- him. 


Now do Drill 4. 
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Drill 1, Written. Completion: Nominalizers 


*> r w ? w t 

Fill in the blank with the appropriate nominalizer.( ^ ' « O' € Oi) 


* 

w A 


f I I J ^ Jr^ I ^ S 


M A 


Ji 




• <3J Lf- i a— —1-C- * L b. j . J I ( 


+ W ) 


c—f 




JI 


C 


■Q«l A 


_ X 


« 


r cs^ -* C f -I" 


) u-J o_ r 


* 1 ° ^—I I I ijA J 




U-* 


) V ^ o^ 




• U^A>JI dJ LS-^ J-M-rf J-^'j - 11 


Li I 




11/ fj/ £ 

ja 1^0 La I ^jm 0 1 ^ j ^ L^»i — ■*...—1 I 


( J* + 


) *A*_ UJI 

■ A 


JU _ 1 


. dij; L.^ I 




-j—^ ) L-J^Ua—11 l-*J LL*—.- — Y 


I ^1 \j^S^ 


C.dOx. 


S> A /* 

Drill 2» (On tape) Substitution: ^ I 


Drill 3. Transformation: u* Negative 


1 You must go. 1 — s> 



O-'""* « O—j jJj J 

L. dDx / 

. . 

_ 1 

'You do not have to 

go. 1 -» 


•— • U 1 s- 

• •• 

_ U> 

'You must not go. 1 



W A 

® Ldfll JJ Y 1 
• 

* . •♦ 

_ X J» 

* < 3 _j .; J J JHr?* {J 

A 

f‘, 1 t. 43 » - 

L/ * « •• 

„ o 

« ^ L.-O.l’O*^ 1 L v 1 

L ■!>. .,♦ 

* . 

_ 1 

«. 1 ^ *•. _V 1 1 * A 

A 

u 1 - 

- 1 

A 

* L-l.-tlo- 1 1 1 

• . •• 

_ T 


a 

. cJ J |^) - ^ 6-9 J I ^ 9 w i j j I C -J 1 i M 


Ll-o I ^—L 


A 

I 


u 

lj LS-< (_y-J I 


_ r 


► * "* .: ■ t 1 1 I J- 1 —’ O ^ Sr 1 ? 


_ A 


• <i„ i Lc» 




«» _ »« 


I L. 
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Drill 4 . Transformation: O f clause —verbal noun 

’They demand that the meeting be — ,1 ji I ^ L, ; I lk_, 

held tomorrow.’ —s> 

’They demand the holding of the ® I ^ I j L, j J ; 1 ; 

meeting tomorrow.* 


—OL>_ 1 I 




♦ » • 


a 

I L SS* 


. u/ Uf * 

* ^ J} — J) d—I (J i J — 

9 d—j O ^ ^ ^ ^ Ls— 3 d^-j l_/ - . - _ 

* I J-JJ ,j I t-A-—' _ 


r 


• LS_« ^*=> laJ I I jJ I J j <iLi 


fi 

■il 


w 

•# 


“J-* 


I ... •• w * 

«-)-* _J J—j (Jj I Cjj _^9 


2. The Sisters of : J ^J ^ ■— • Jt 

- ——— “ 1 “ —“ 1 ~ r- I I I l|ii rn i|,iiii T iiiB IT r“ i inrnTTim m im - , 

The "sisters of O ^ " are a small group of linking verbs that, like 
O take their subjects in the nominative case and their predicates, if 

«*- r O £ 

inflected, in the accusative. These include verbs of becoming , like ^-^1 

< ^ * IV ^ 

’to become’; of remaining , like ’to remain’ and J I J L> and Jt r to 

n' a / * 

continue, to. . .still,keep on 1 ; or negation, like ’is not 1 . In more 

. . . 

formal prose 1 is also used to negate a verb in the imperfect indica¬ 

tive, equivalent in meaning to the imperfect negated with ^ , (This is a 
representative and not an exhaustive listing of these verbs.) Illustrations 


y — ' ^ ° s * + * | ^ * 0 
d—X aa* (J— > * 4— 0 Tn j'ljlf? 

If/ 


✓ © J? 


3-11 .jJI 


u-s 


U-J Ls-_u)-*0 LS-?~f cr? 




^L^JI f LJ SJjULIl Jlj^ 




’He became a doctor after twenty years 
of study. 

’Has Farid remained your friend up 
until now, Munir?’ 


’The table is still in front of the 
door. 
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P u> i* * «•» 


& w, s 


^ a LijJ I j . ~i oUt 'She remained in her father's house 

' ' ' •• until she got married.' 


U* 2>>U^ ^ I Lu-wJ 9 v/e aren't in need of a lecture, Frank.' 


dlj. I 


A characteristic of O ^ and its sisters is that they may be followed 
by a verb in the imperfect indicative instead of an accusative predicate, 


in which case the latter verb is usually translated as an infinitive or active 

participle. The subject comes between the two verbs. In this construction 

^ ° * * 

means "to develop to the point of, to come to (do or be) ,T , and Jl j L* 

means "still' 1 or "still be...". Illustrations: 


* * ^ ^ K II /<» >■ 

d-* (j 11 ' The politicians came to consider 

" » S'\ ' him their friend.' 

• M—l l_S_' 

? Lp 'Has she continued talking about 

her family?' 




%•' ° c T, * *> ' * 7, | 0 s v 

J X'- S —M lt* j 1 J'J-* 1 ^ 'The teacher still drinks coffee 

' «*>. 5 j, * in class .' 

• LAjfiJ I 

j-L/ <j-<> Jt 'My friend kept on moving from oi 

* ' ^ < 7 " u ^ Arab country to another.' 

# j*' ls cr-O- 5 " 

. ^ *• 

/ p / * ^ ^ o ^ / / 

J-**-* JI J-* ^ 'Farid is still working in the 

- ** factory.' 


one 


* J> + 6 * S & 


Lc- I c- .« l ., 1 f x don't depend on anybody,' 


The expression JlJ L* requires further comment. JlJ (imperfect 

• ; r . f . * . *• , 

"oM J-*) means 'to cease to be 1 ; it normally appears in the negative 
in the meaning 'to continue, to continue to be, still...,' etc. Its 
conjugation for the third person, perfect and imperfect, is given below 
for the two tenses. 


Negative of the Perfect 


Negative of the Imperfect 


3 MS 
FS 
3 MD 


D'j 


0 X 

cvJ I 


L* 'he still...' 

L. 'she still...' 
C> 'they still...' 
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■'Jlj-*' 


'he still...' 

'Jl-P 


'she still...' 

i 


'they still. .. 




3 MP 


L; J I 




U 'they still..,' ^ 1 ^ 
L. 'they still...' ^ 
t-> 'they still...' “V 


" -.v. 

I I— J I 


f they still... 1 
1 they still ... 1 
1 they still... 1 


Note: 


(1) The perfect tense of 'J I J is usually negated with the negative 


►article 


U t 


not 1 ; the imperfect is, as usual, negated with ^ 


not 1 . The perfect tense of u ^ *to be* may also be negated with ^ 


9 > / a 


as well as with f-J plus jussive: ^ L5 L«c *he was not'. 

(2) The two tenses of Jl j are, in effect, synonymous in the negative, 
the imperfect being the one more commonly used. 

(3) Both forms have present meaning: 'he still...'. To indicate past 
time, ,j L5 is usually used with the negative imperfect: 




, L^_J Us ^Jl j-rf ^ 'He is still a student.' 

. lij U= ^Jl J—< ^ ^ US 'He was still a student.' 


\— J jl _p ^ US 'She was still studying European history 
♦ ^ in the university.' 

____ ^ __ 


^ / 


The conjugation of "Jlj parallels that of q IS that was introduced in 

Lesson 11 .C.4. The full conjugation of this class of verbs will be given 

*»• 

w + 

in Lesson 31, and that of JL in lesson 34. 

Now do Drills 5 and 6. 




Drill 5 . (Also on tape) Substitution/transformation with I 


a. 'Farid is a famous doctor.' 




f Farid became a famous doctor. 1 


* 1 j 
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f- s i 

^ J-** ^ ^ ^ C*l I jl. J I ( * j . ,;•'■■'■/ < JL ^» ’ I o—• ^ 

• ‘i>U Wt> ^ _ X 

fi 

9 ^_g~— > 1 >. '* ,. . ^ I _ Y* 

M • 


u> <1 


° ^-j>p i —i i I I J-& - 1 


b. 


• f JUJI ^ dJ 

’The government participated in . ♦. l ^ . 11 * L 

the construction of the factor- 


0 

J) J 1 (_g-& — ° 

f d-0 I Lj>S^ La« 


xes. 


» 


’The government has cone to parti 
cipate in the construction of 
the factories. 1 


^ L. » -.,/ ( -** dLo J I ^ 


Ii ^OpO t ^ 


U/ 

Ji> / l ^JJ 1 i J L^. 1 I —1 I ( j; 1 £• 


- ^ A 
j^wy 


W 


j» LA ° ^ 


I t —j Liv^^ I o 1 (j I I _ Y 

- l*_ls j^ji j 3i^ju _ r 


L*_4=>-£ I ^ ^ I j I 2 * I ^J-JI ci, I 

di ., ^ c_> L & o j'App^ i *j 15 p o ^ ^ 1 1 ^ *j 1- ^ .0 


Drill 6. (Also on tape). Substitution: ^Jl J-^ ^ 


’Ahmad is still the tallest 
boy in the class.’ 


• 'S<& J I ^_9 J —I J^h 1 wi— o^- I j I _j -— ' ^ 


—i I ^ A — 1 dL^> jj Lwu^o ^ —■ ■> c - d I o —1 I ^ ^ 

9 I —j- ^ L ^ t Lh-ii LouA Y 

• J I (Lwo L> <L_^_J U=> d^jJ — T 


UJSwo U^J^> <dU 


_ i 


» cr^-II ^ UJ1 ^S m \ 3^UJI - * 

.4 * 4 4 

L«—11 i * !-£■ c ’**»^ . j J —I —11 ;') Lip [ j—p f *j j—^’ j j /— ^ I ■— *L 
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3 * The noun 1 other than 1 

*> 

The word is a noun* It occurs mainly as the first term of an 

idafa or with a pronoun suffix* One meaning is "other (than) it also serves 
to negate nouns and adjectives and may be translated f, noa- n ? n un- M and so on* 
Examples: 


I j U£j\ 1 Students and non-students (other than 

-' ... ^ students) attended our meeting. 1 


> 

V* 


i t it f 

. o IaJLJ I c j~o L& f I studied Arabic and other languages* 1 


* 


V M 0 ✓ 


O Ufjj L£J I j £L> 

• O^Jr^ 3 


f Among them are doctors, writers, and 
others.* 


When a noun is modified by an idafa consisting of 


* 1 


with an adjective. 


A* 


9 •? 


a agrees with the noun in case, while the adjective is always genitive 


but agrees with the noun in number, gender and definiteness: 


* non-Lebanese employees' 


3l2L*JI 


o ' 


> d • * 

j-o-i I djA 'in these unimportant subjects' 
, ✓ * .. 


Now do Drills 7 and 8. 


Drill 7. Written* Recognition: 


AJ O' 


Vocalize and translate the underlined words. 


-I I ^ A—I d-J >£ l*AwQ J £• d I J-Q —1 I ^ (J ^ ^ — 


* r 


La 


£• I y~Q T I jA 


** ^ « 


_ ^ 


I ^ ^ (Jj-* ^ J-**' J L5 ^ _/-*— J I ^ ^ ^ _>- 9 — 


d ’V-o L*—I I Q L jj O I d I ^ d «J—^ 


I 




I _ i 


U4r*~ 


dUw I J I ^ J ! ^ 


jfc . -J i I 


U> l» 


* L* I ^ I fci^ ^ I Cj-t? ^ ^ Cjr* 


J—’jJ) J l I d—3 


_ 1 
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&~r: J J LS'-t-f *—^ L « l l jjfc H 


• d i i-n^ ^^ 9 J—11 ^ (_$*■* u 


T*-* '- 5 J" 


_ A 


Drill 8 . Written., Translation: jr-** 

1. New York ("the state of New York") and other American states depend on 
government assistance, 

2. Studying Arabic is not difficult. 

3. The Arabs and the non-Arabs are cooperating to realize great economic pro¬ 
gress . 

4. This employee is insincere. 

5. Among them are ministers and teachers and others. 

4. Verbs with two accusatives: Verbs of giving 

Among verbs that take two accusatives is a group that mean "to give" 




or "to grant"; these are illustrated by * to 8 rant * in the sentence 


below: 


^ ** f ° ' *i i * " * * *1 j ° " 

J 1 _J mJ ^ * “o* -K? —1 1 (_£■*■—° 

ft I « w 


'When will society grant women all their 
rights? 


The first of two accusatives after a verb of giving—in this instance 


* ft » 




Jm .’V 

3 I _j~+J I —is the indirect object , and the second accusative-* lP -- 

is the direct object . It is worth noting that this is exactly parallel to 
the English construction. A pronoun may also serve as either object. It is 
suffixed to the verb or verbal noun if it is an indirect object, but a special 
construction (44.C.3) is used if the pronoun is the second accusative. Addition 


al examples: 


. , . J * ® ° S 


^ S' 


® j 


Cl» I J-t Lm *4 


* —I I ^_9 J-o-*—I I 09*^ (P -P* 1- "* 


'l have learned that your university 
grants students a lot of assistance. 1 

'They granted me the right to work in 
the museum. 1 
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5. Use of the tenses in English and Arabic 


In dealing with the real world,English—like Arabic and no doubt most 


other languages--can deal with an act or deed as a completed event or it 
can deal with the situation resulting from that act. For example, if I 
had breakfast at seven o'clock this morning I can say "I had breakfast at 
seven this morning"—a completed event—or I can say "I've had breakfast 
today"—my present condition. If my guest arrived on the 4:30 train I can 


say "John arrived at 4:30 this afternoon"—a completed event—or I can say 
"John is here now"—the resultant present situation. Or if you told me yes¬ 
terday that you are leaving for Europe next week I can say "I learned that 
yesterday" or "I found that out yesterday"—a completed event—or I can say 
"I know that"--the result of my having learned that fact. We can also say, 
to take another example, that Shakespeare depicted Hamlet as indecisive— 
a historical fact--or that he depicts Hamlet as indecisive--a present truth. 

Arabic has these same choices, and also makes this distinction between 


completed events, as in a narrative, and the existing situation. The 


impor 


tant point is that English and Arabic do not always make the same choices. 
For example, in the Basic Text of this lesson, the references to Dr. Sa c - 
dawi's observations are all reported in Arabic in the perfect tense: 


'she spoke', j'she pointed out', cJ Li 'she said', while they are 

translated into English in the present tense. Arabic often views things as 
completed events where English presents them in terms of the present state 
of affairs. Thus, if we see our guest pulling up in the driveway, the Arab 


/ / / 


will say J*j 'he arrived' while the American will say "He's here now." 

When the teacher's explanation of a point has penetrated, the Arabic speaker 
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J t> 


says ciwo^-i 1 1 understood, I caught on* while the English speaker says lf I 


✓ s / 


I j «9 * 

understand.” This is not to say that means ”he is here” or 

✓ 

means ”1 understand”, but that Arabic tends to prefer to deal with events 
while English, by comparison, tends to prefer to present the resultant situ¬ 
ation. That is, you must not only know what the verb tenses mean, you must 
know how they are used and how Arabic and English usage of the tenses agree 
and disagree. 


D. Comprehension passage 

Read the following passage and then do Drill 9 





equality 


— I I d iX—f d J l_i—o 

• « 

( 3 ft t-^LLxJ I 3 I 3-^.^ dJ IjL* I LaJ I CL jA 1 * 

eJ LLo ♦ L-J j I j 3— 1 3 o L*J UoJ I ^ I U Ul«J I t^xS • ” L>J I 

dJ$^j —I I I 3 ^3 I « I J —I I dJ I d~^JJ LS 

^ (J ^ -A" 1 ^ d *—• ^ I d L-^UcJ I ^3 ^- 3 • 3 '* * 3 • d-,»»■*. I 3 jJ I £*& l A^r i I 

I t ^ i* a ^ ^ C “ 1 * ^ fc —^ I O^ 0 J ^5—^ t-j^UaJ I ^3 3_i.J*-J d. 

» • 

A a O 

< “ 1 • ' . . * | M | || 

-j I C d.^ L-s. I I 



-rf* J' 

l/*"* 

* 

u— 

«• 


<Wj 


" I I JA jio- 3 >—1—I d^_0 LaJ I 


£ 

* ^ ^ ^ CT" 9 d^V-o I J (3^ (* 3“-. ^ I £ d J-rf3^-J I C 


A • 


}LkJJ j_5i U«J I 


u/ * 


(y-J d-^3 I 3 I Q. V f*... 


•. - * 
U‘ 


Zj^ * ! I jwo ^ 3 Lxuj—1* ^aJ I I J-& ^ J - c- us3-** 3 

« c 


our goal is one and the same 


» 


d-^-o laJ I jJ j-fc 3 I 3 Uui J-A 
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Drill 9 . Written. Completion. 

Complete the following sentences in light of the above text. 




_! I d j-fc ja-ftk I £ (JJ ^ (j^-H ^ —I LjS-o j^- 9 (Jj I j ^ ^ 


U ^ OLLJ I o 1 u 1 Jj- 


9 —I L_fl~o ,*t I I 




U 1 


_ r 


w 


-> I dJj 1 LjS— O (^—9 d-3.— o U*—I I -W jJ L_S — i 


* A 

Ur~ O 


^ 1 c ^*J jj d J-li LwJ^f I ^ <-J}LL>—I I (Jj I d-»—o LaJ I J J Us - 


j)Sh I ^ 


E. General Drills . 2u UJI L<oJ f _ j* 

Drill 10. (On tape) Perfect —•» Imperfect 
Drill 11 . Written. Singular <®—» plural 
Fill in the blanks in the chart: 
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Drill 12 . (On tape) Written. Dictation. 


Drill 13. Written. Recognition: 


w 


Ci I ji* I 


Vowel the underlined words and then translate the sentences below 


w 

^ <1 1 , '* ** > > LS’*' " rK "~ > _ \ 

■ii iii ■ ■ — i *r 


? U_4i^ I Ll J Uaoj I ^jJLc 


» s 

A ^ 


>* 





0 w 


c-j I j-* I I J Li _ i 


w 


^ I Jr> I J-l I Cf-J I 


I l 


♦ —LL f-J I LI y Ik-, 


• • •• 


Ji_s. 


_ 1 


ttf 0 (0 0 ui p 

L* ' (J I I I <Lf(j I LsJ 
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Lesson Twenty-three 


1 J 


JI $ cJ Li_J I j-J I 


U/ M 

ww I { jpi ■» I I _ I 


U> 

ur 


uj 


1 J»0 i Cl.. . 1. — 1 Uo L_Ij I ^ 


J-0 


• j L 


1—oJ I j4, U J I — ) 


gift j lj 


JP o j ^ -* X C> * 

*rf.J (J^ I ^*-^-5 (J J-J I a- 

V / / •» 1 

^ ^ d . - / ^ -j* *&-* > * td—S (J—^ ^ L .j *i l-^i—1 1 L ^"* 1 "** ^ -J ""«*^ 

' / 

O' £ 


^ 3L> J^JI ^ dJJ 


w 

• y _^-*~J I V jV I d-o j^-J 2 I j j-'r?* J J-H:' (j J-J I 

*• M 




w j O~ J ' f 

_j I ^ d^ | * ^J—. v . ^ —I I Ls—^ ! I ,d—o—1 I (Jj—« 

« 4 


V 0 ' 


J / / 


are d. 
located 




. £ Q £ 

l-^.—1 4 d——1 1 ,J-4—I I I Jt ^ {J ^ JJ*w I JJ 


* t *J L-O—J-^ y l-fr f ‘-^ f ^ -V . .J l C I I lip^ I I I 


u/ 


Jf > 


^ -9 ^ O ^ ***-rf j LS^ J J&" ^ ^ K —’ I (_s^~J ^ d . L> o J I (J^-^—I I — 

♦ • 4 « n ^ 


## u/ ( 1 / 

* d . J I Cli^L->, <q 11 


u-* 


w * 


I 2U>^^JI Li (^^Jl dl w ^vJ I dT ^oJ I ^ dj Lj ^ _ Y 


w * 


I J. >..jJ l J—*l l-J d. Li 44» ‘l I 

•# f t» 


says 


• • ✓ | U/ |l/ y/ ^ / 

£- - ^ ^ ^j S . ft— J I I I d.pi . 0 J ) 9 J ( jJj J — i 1 .J g S~> 

^ 44 4 4 W ^ 


L_> t-^— I I 


~f- - J ^ ( er ^~ ^ ^ d J I d-o 1 I jhwi 2^-;_J^>. ” i I I ” 


r> 


u/ 

• L5 _y^vJ I > —t UJ I 

4 * I 44 


£ 

A | 

_j-tr*** 1 




The prophet 


_*-5 dl L-^ j * I ^^J I I q I jj I 

I jj-p 


LT> 

*• 


^ c 

|^*J I " 1st I CaJi-S._I I 


governed; 

Ottoman 


• dL 


Uf 




C1»-4jj_5 I - -- ^ 

i O ^ ^ y* 

J-* 1.0 > I C dL-> J J CaJi U l_O J *« c. ^J,yj A p, 

teJLt L. dL^i I jjc. Shl-j j I d-lL^J I “cfJ j l 

y' y 


L^J^ 


to ^ & W A 2 

id— o3>^9 


_ \ 


r 


_ i 


i V jvi ej b- 




A 


<1 


_ ^ • 


.. u/ £ q 

S— ..■^ v « - L i UjJ I (_j Ui _jla 1^* I _J—i[. — 


) \ 


- u 


\ r 
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philosophy 


* * © ✓ 


^ 1 zytj <j-£ l_/ Ij;-5 l^JS J, 


- H 


• j»-J Lrv—I I ^3 £-f J Iji.-j I OLt |» ^.. ;- 1 I tX—- dLo L& * I I 


(V 


^ »' ^ Cj Ji 


a*-*. 


£ 

£ Sv-*- 11 Cf *-» I j-a-rf s-^5 1, jJ 


o ^ 


j i„9A »< t ii »^._ - ] 0 



A. Basic text 


An American Student*s Notes 

1. The Muslim leader who conquered Spain was Tariq Ibn Ziyad. 

2. Herodotus is the writer who said, long ago? "Egypt is the gift of the 

Nile." He said that because the Nile is Egypt*s life-blood. 

3. The Arabs respect the orientalist who exerts great efforts in the 

service of Arabic literature. 

4. Among the cities which are located on the Nile are Cairo, Alexandria, 

and Aswan; these are among the biggest and most beautiful of Egyptian 
cities. 

5. The History of Arabic Literature is one of the most important books 

which Carl Brockelmann wrote. 

6. Al-Hilal is the magazine which Jurjl Zaydan founded; it is still one 

of the most famous Egyptian magazines. 

7. Mayy Ziyadah is the Arab woman by whom the women's literary movement 

was greatly influenced. 

8. Some thinkers say that Arab nationalism is the concept which joins 

the Arabs together. 

9. Al-Ahram is a newspaper which speaks in the name of the Egyptian 

government; today it is the most famous newspaper in the Arab world. 

10. Kahlil Gibran was a Lebanese writer who went to America and there wrote 

a number of books, the most famous of which is The Prophet . 

11. Ibrahim Tuqan was a Palestinian literary figure who wrote much na- 


446 



tionalist poetry, 

12. Mohammad c AlI was a man who ruled Egypt when it was an Ottoman province. 

? * , 

13. Nazik Al-Mala 7 ika is an Iraqi author who helped in the development of 

modern Arabic poetry. 

14. Ibn Khaldun was an Arab who wrote a book on the philosophy of history; 

he has in the book important views which students of history study to¬ 
day in all countries of the world. 

15. Naguib Mahfouz has books which a large number of Arabs read; in his books 

• • 

he speaks about life in Egyptian society. 


B. Vocabulary 


*9 -o) s 


I 


_ 3 S 
/ 






dj Ls ^ j I js _ L s 


OJ 


t* s 

fr 




v * 

JJ! 


fit a s 

e** 4 


M A 

I * ^ ° I L 

y ^ 


r 


1 

S’ 

c 


OJ 

/S 

*> / o J 

. ■> •:... ^ 

s 




AO 

U 

w 

jl 

A* ^ A 
_ L_»J 1 




O ^ 


ur s - JI 

cb 1 -* 


Jj-i 




I - d-U^ 






I * Ulj* I 


£ 





note, reminder; (p.)notes; memoires 
leader, commander, general 
Muslim 

(m.s.) who, that, which 
to open; to conquer 
Andalusia; Spain 
Tariq Ibn Ziyad 
VIII to respect 

orientalist (western scholar specializ¬ 
ing in oriental studies) 

literature, letters 

(f.s.) who., that, which 
Carl Brockelmann 

Al-Hilal (Egyptian literary magazine; lit. 

"The Crescent") 
magazine 

IV to create, establish, found 
Jurjl Zaydan (m. writer) 
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*♦ * | S 

d «J t:' (<-*® 

/*■ 

J ** ^ ^ 

^ f U/ A -» 

d >% •> / A [ »• 

® _/ •—j Vi—i » *—> V—J 


C^‘ * >= 


*0 


V—J * «• d^O— 1 * 


^ ft) o " 

•• 

<J_WO A_fi 


*>Ji 

w o X 


O -9 “ LT"° J- 8 


^ O «* 




i£5> £ 


/ // 
«■ d* >>. 


Lx»o 


> p * jb 

r I I 


j> 

> , " * <*> * 
^ L-yJ I — L-a ^ J I 


u (»-** i .AJ. 

-* I ° ^1 * 
^--Jcw—L-s 


^ Uv^Ci I _ ^5VwA 




««- A 3 W ' 

1 C - d» 0> 3wO 

/ c 


X 1 © 

LoJ^uC. 


dAl.^CJI d j Li 

A* «" f -* ^ ' 

C _j ji.Ji 


°,f J> « . 

UJ^ CwJ. 

. d / ^ 
^Xo t-I»-.CS,. ■* 

• M i 



Mayy Ziyadah (f. writer) 

V to be influenced, affected by 

awakening, rebirth, renaissance; 
upswing, boom 

nationalism 

national(ist) 3 nationalistic 
to gather, collect, assemble; to unite 
(adv.) together 


Al-Ahram (Cairo newspaper; lit."The Pyramids") 

man^of letters, author, writer, lit- 
terateur 

Ibrahim Tuqan ( m . writer) 

Palestine 


poetry; poem 
Muhammad f Ali 


(prep.) at the place of, at the time of, 
at; (after verbal noun) upon, on (doing 

S•uU•) 

(conj.) at the time when, when 


Nazik al-Mala'ikah (f. writer) 

V to develop, evolve (intransitive) 
Ibn Khaldun 

Najlb MahfuS (in Egypt*Nagib Mahfuz) 
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. Relative clauses 


a. Definite relative clauses 


In the sentence 


J p / ffS > ^ ^ ^ ( w ^ ° s' " 

I (J^—^ I Li-J I ^jwo * Who is the Muslim general who 

conquered Andalusia?* 

x* 

ijj- 11 'who' is a relative pronoun introducing the relative clauseJJjj"-i/ f lli 
'he conquered Andalusia'. 

The special features of the Arabic relative clause are as follows: 

(1) the relative pronoun agrees with the antecedent in gender, number and 

case. (jjJI in the sentence above is masculine singular nominative like its 

✓ < 

antecedent Lj—I j . The antecedent of (3*^ — ^ ^ must be definite a 

(2) the relative clause is a complete sentence in itself—that is, it can 

stand alone as an independent sentence: I *He conquered Andalusia* 

is a viable sentence. 

If, however, the relative clause is an equational sentence, and the sub¬ 
ject is a pronoun, that pronoun is usually omitted. Thus, 

* ° o ' P . "} , ^ |J> w A 

^ j-J I Js* _j-J I *The man who is from Egypt* 

_ . *"* 'I 

becomes 


v a ° • 2 us f 

-J**? L$ ^ ^ I 


*The man who is from Egypt* or 
*The man from Egypt* 


Accordingly, the phrase 


© * • J, ^ u> & " 

* The man who is in the house* or 
'The man in the house* 


implies the existence of a pronoun subject—here j* —which has been omitted 
The last two examples illustrate the important point that a definite noun 
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modified by a prepositional phrase in English must be translated into Arabic 

✓ x 
. *** 

with the proper form of ^oJI . The phrase "the woman from Beirut", for ex- 


O y' 6 


-- - T , f » o/' V 

ample, is rendered in Arabic0~° ur*— 11 21 1 and is equivalent to "the 

woman who is from Beirut." 

(3) There must be a word in the relative clause itself which refers to 

the antecedent and agrees with it; in the sentence at the beginning of this 
• ✓ ^ ^ 

section, the subject of the verb is the same as the antecedent 

and so this verb agrees with it. The word in the relative clause which refers 

back to the antecedent and agrees with it is called the relator . 

The illustrative sentence above can be diagrammed as below: 


relative clause 


antecedent clause 

> J J © f o S''' 

^ JJI 

5 1 1 JU-1 1 

'He conquered Andalusia.' 


'Who is the Muslim general?' 


The antecedent clause and the relative clause are both complete sentences and 
the relative pronoun ^JJlis a part of neither. The relative pronoun's role is 

9 O J) • £ °S 

to link the relative clause to the antecedent, in this case I jJL Uj_J I „ 

\ ' S' 

If the relator is not the verb of the relative clause it will be a pronoun 

suffix, whether object of the verb or the object of a preposition or suffixed 

\ 

to a noun. Note well that the relator as pronoun suffix is not translated 
into English . When translating into Arabic, do not forget to insert this pro¬ 
noun in the Arabic relative clause. The various types of relator are illus¬ 
trated below: 

Relator = object of verb : 




<4» 


J O 


IS ^ JJ I l-j I ^ I L<> 


'What is the name of the book that 
Carl Brockelmann wrote? 1 
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Literally, the Arabic says "What is the name of the book which Carl Brockelmann 
wrote it ? 11 

Relator = object of preposition 

^ O ^ ° ^ > W O J) ® / / t ) 

* d-i-c- (jj-JI I I j-fii "This is the chair that you searched for.* 

[Lit.:'...that you searched for it . 1 ] 

Relator = suffixed to a noun 


s'*** ' \'' • *?, > , Ti '■-» . 

♦ V- 1 " 1 1 J-* This is the author whose books you read.* 

[Lit.:*...who you read his books'] 


** * ' * 
* I 


✓ J ® y J ) 

I oj; Lo (jjJI L5_J I jA I ja *This is the author whose wife died.' 

[Lit. :' . . .who his wife died' ] 

cr- 9 OLL djVj! L5JI I Ja 'This is the author whose children are 

students in Jerusalem.' 

[Lit.:'...who his children are students 
in Jerusalem. 1 ] 


o J 
• Ju-fl 


3JI 


U/ 

b. The forms of ij I are given in the box below: 


(jjJI 'who' 

•Z 




Masculine 

Feminine 

Singular 

s 

^JJf 


Dual 

nom. 

U 1 Hit 

Ls JLJ 1 


gen./acc. 

U 1 

• ° 1 (1 
, u~ w -- LJ 1 

Plural 

0^-11 

* i 

^jsl jJJI 


Note that case is distinguished only in the dual. The —II of ^ jJ I is 
the definite article, and therefore is subject to wasla. 

' m *■ 

Remember that the relative pronoun must agree in case with the antecedent ; 
this agreement affects the dual only, as in 


^ * 


✓ ° * 


I j* Li IS 0 I J_U I 0 UJjJ I ^ 


jSLII 




o & ® 


i 11 . ° f ox M 

J-- I w I j 

' " ? LUjJI 


'Where are the two pencils that were 
on this chair?' 

'Have you met with the two women who 
decided to go with you?' 
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Now do Drills 1 and 2. 


b. Indefinite relative clauses . 

The relative pronoun ^JJI is definite, since it begins with the definite 
article, (see b, above). Accordingly, it can only refer back to a definite 
antecedent as in all the illustrations in part a. above, and in sentences 1-8 
in the Basic Text. If the antecedent is indefinite, no relative pronoun at all 
is used (see sentences 9-15 in the Basic Text). Features (2) and (3) of part a 
above must still be met, however, so that if the antecedent is indefinite a 
modifying relative clause will immediately follow it without 3 JJI . Thus: 



The indefinite relative clause comes immediately after the antecedent. If 
there is a pause in reading, or if there is written punctuation, the result is 
two independent sentences. 


w o * of ^ of 

(_£—■ ‘-r'-rfJ I u ^ J-& u I _>-+?■ ' Gibran Kahlil Gibran was a Lebanese 

•dS>***± ijJJ writer who travelled to the States 

and lived in New York . 1 

o * s - * ✓ . . 

1 Gibran Kahlil Gibran was a Lebanese 
writer. He travelled to the States 
and lived in New York . 1 


r - * l V—frJ ^ Ci ^ ^ o ^ 


. . ft 


i • /< " : l< . 


i ii t' 


Now do Drills 3 and 4. 


Drill 1 . (Class exercise) Recognition: Relative pronoun. 

Underline each occurrence of the relative pronoun (^JJI in any of its 
forms) in the basic text of this lesson. Give the antecedent (i.e. the noun it 
refers back to) for each occurrence. Ex. 

® I JJ I Li J I 
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Drill 2 . (Also on tape) Embedding: Relative clause with ^JJ| . 

a. Each of the following pairs of sentences contains identical subjects 
(underlined). Incorporate the second sentence into the first, using the appro¬ 
priate form of as shown in the example. Ex. 


' The instructor is (a) Muslim.' 

' The instructor teaches Islamic 
history. 1 

'The instructor who teaches Islamic 
history is (a) Muslim.' 


us 


* (_£-«5L*«V f _j Ll)—1 I dLo— 1 I 




W S* 

vj jt* ^ O ^ ^ Cj 


** ^ *" V™ JF* I O j I I 


_ ) 


st 

LS— ^ Cj ^ ^ ^ O ^ ^ t * 2—I I d_! Li-o I I d jA t . "v-^ t-jL--'I 


w 

• d_^ 


C «ii > J I ^ti ^ I I I jA V,, ,9 > I. < 


d-JA UJI 


J I dJ—I j ^_j-5Lwu-j d—1-S UJ I —. 


us 

I -t I 


dLo La I . l_ /j: 


J P Cj 


,_)dj l ^ ^ I I 


• Lfl^J^ Cl* —I LL... 1 I 
<>-L, Li o L*J LkJ I 


u/ 

• <W 


• cjJ» L>. I ^ I 11 

Li I d j Lj._jJ I j) /A j ^JLm I —11 


dJ^i—L. 


b. Each of the following pairs 6f sentences also contains identical nouns 


or noun phrases, though no longer the subject of both sentences. As before, 
incorporate the second sentence into the first, using a form of <jJJl and 
providing pronoun suffixes where necessary. Ex. 


T The book is very famous. 1 

T My professor wrote the book . 1 

! The book which my professor wrote 
is very famous. 1 
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• j -1 I 

Cl) I j j I CiJi » j— y 1 I ^ ^ Q C_>— U . C 


^ .-*3 


Jl 


. A 

^ tr 


^|J I c^J^J * [ 


s J}L* J I " ^ d_L»wo J I 


.W. 


6 / O & 

^ ^ ^ii ■■ ^ 1 0 1 J-rfJ ur-^J?* ^ 1 


(.j /* » *3 J {^j J—^ ^ 


* I ^ LiAhrO 


jjl 


i Cjrrf~* _J J l v _^'- 11 f-P- 


U/ 

u-O-J 


oJ 


f 


' i_i-Js—j ,; / J I U J—I ij / „* ^ ^-3 —I I 



_ ^ 



_ \ 



_ r 



_ i 




_ i 


J-0-3-J I l_^_* ^ Li_j ^ 

• » __ 

^ jjJ I _^jU I I Ja 3_*,jV I 

»« 

y/ jl 

• (_r-» I (.S-J - 3 - 1 1 >* wwu. J I I JJfc o I 

* * 

• jijjJi r'^1 U-JI j^+Ji t 


^ ^'jj-i ' j-juj 



_ Y 


f-fr* 


Drill 3. (Also on tape) Transformation: Definite—©>indefinite relative clauses 


r They elected the candidate who 
attended the convention. 1 —a 

T They elected a candidate who 
attended the convention. T 


J Ij£ o—I I fJUi-j-o I ( I I 


J^O -1 I J^Q.> 1. 


A ♦• 




£ 

* ^ ^ .J> »d—^ (_* Li-SJ I o I jJ 

♦ * »• 

W - 

I ^ L—^..-J ^ ft ^ ^ “<» 1 I <i JWO I ^ (J—J t t — U O- . ^ I t. I * 1 ,1.Q-S I 

* * 


^yO-o I drfWf-iJ I j» J-jP (_yj ^ (jj-^ (_p I I * • * ^ ^ I — 


1 

\ 

r 


■<C w ^hvJI <j l/Hu.., (>-• JJJ I I J-' 1 ^ - 1 
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J i j i i i_!l, _j_ uj i a— jj^ji ^ 


jj 


* « # ! I I 

- -J | 

Ia-«_1 I * Lj^j I Ls.LJ I ^ L; jS I L*_& L L& _ *\ 

Lf* —^ L S~* J Lo ^ JL I ^ jto j-oJ I iZ*j£ J _ Y 


Drill 4 . Written. Completion: Relative pronoun. 

Fill in the appropriate form of the relative pronoun, if necessary , in 
each of the following sentences: 


Aft 

• # 

w 

I ^ ". a l—j LS 1 _____ 

—*— j*j*Ja_* I | j~+5b, J 






—LI <. mrnrnim _lk 


w 

Clwo JL3^> 


‘’“'J I J _J (_J_S 





u/ 

d. 


<JU« 


31 -J I 





3J Ls_o t 


I ft clJ_, Us 


_ \ 

_ T 

_ r 

_ i 


" i 


jJjs. 


^ ^ ^ J I | *j ^ ■■• t - 


d_e I I l_l 


“’*•* (_j-» 


i c^S_j Li 


I Jj»i—11 3 LJif I Cj 


3 L j 


* ^ J j Clt L..jt LS I 


J-£J O t w I 


^ CjAu u 


(j-c 


ls-» 


_ 1 


il 

^ “ ■—11 cd^—II j j _ ^ 


_ 1 




Ul 


? O j I ^ I _^i L». 


■W t 




455 



2. Gender of names and titles 

It has been noted previously that names of cities are feminine; this is 
perhaps because the word 'city' , which is feminine, can be understood 

as preceding every name, for example 1 (the city of) Beirut' . For 

similar reasons, the names of magazines and newspapers are treated as feminine 
because the words ‘i-U-. 'magazine* and ’<*«>—'newspaper* are feminine, 
while book titles are masculine because r book T is masculine. 


Thus one says 



3. The nominalizer ^ 

The particle ^ has a number of different meanings and functions. In 

previous lessons we have seen the interrogative r what? T and the negative 

/ 

U 'not* (in Jlj , see 22.C.2). This particle also has a nominalizing 

® ^ w & 

function like that of (j I or I , namely to introduce a clause functioning 

_ ->• + *■» 

° & w * 

like a noun. Unlike u 1 or u 1 , however, clauses introduced by this *-> 
serve only as the object of certain prepositions. One of these occurs in this 


/ o 


lesson: the preposition . When the object of J—is a verbal noun, it 

may be translated into English as "upon, on"("at the time of"), for example: 



^ ° I 

When, on the other hand, the object of is a clause introduced by , the 

combination is equivalent to the English conjunction "when" ("at the 


time when"): 
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Now do Drill 5. 

Drill 5. Written. Recognition: Use of U . 

In the sentences below, underline each occurrence of L« and describe its 
usage in the sentence, i.e., interrogative, negative or nominalizer. 


? j la-JY I I j_i_t L. * (_jA_! l-wu _ ) 

* ( S ->■=*■ 1 (_s-i Ct cJ I j L> da_i_, _ \ 

? ^ I (_j-i p-f-ii-U Ls tj-.-JJI - I * I L, _ r 

• (j—« J-j-c I L.j I I _ i 

^ (_s~* J 1 -"—I I (J I _J l_» I _ o 


* * L-o—^ ^ LX^ < j — 1—I * I _I I 


^ ^ (Jj~* ^ *** 1 (_£ j—I I ^ ^ Li—I I -*... I I a 

LS -5 U LS —^ ^ U O’ 0 O J-:' I J-l I J L» 


1 

Y 

A 


4. Adverbial use of the accusative 

Arabic has few true adverbs, such as L^'here', I ’now', Lj 1 

« * 

'only' and u—> 'yesterday'. Adverbs are invariable in form. The function 
of adverbs is to a great extent performed by nouns and adjectives in the accu¬ 
sative case and with nunation. The following "adverbs" that we have had, for 
example, are nouns or adjectives in the accusative indefinite used adverbially 
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Adverb 

* ✓ 

3j U 

❖ <3 p. 

Li C^l 

»• 


- based on - 


* 


u/ 

uL^» 

v 


*0-s 


r^iS 


’usually’ 

’ sometimes T 
f for example r 
r very f 

f in ancient times, 
in former times ’ 

'a lot; often 1 


Noun 

** a 

3j U 


* i • ? * 

(Jj ' —- (Jj—rr s ^ > ’ 

fj / s 

eP- 

w 

a^> 

** i. 

f-rfJ-S 


’custom, habit 
’time (times)’ 
’example, model’ 
’earnestness’ 
’old, ancient’ 

’much; many’ 


In like manner, the following nouns and adjectives are used adverbially: 


Noun/adjective - is the base for - Adverb 

’first 

’the second’ 


J jj' 
60 £ 
3JI 


LT-* 

M 

cxJ Li 




^ O £ 

V J 


Co Lo 




« ji } 

-A" 


oA-1 


S - 


’third’ 

’fourth’ 

’nearby’ 

’long; tali’ 

’much, many’ 

’new, recent, modern’ 
’last; latest’ 


bJb 

* 


'right' (noun) 


5C\>L 






* 

Sy * 

i i 


(V ✓ 


’first, firstly’ 

’secondly’ 

’thirdly’ 

’fourthly’ 

’soon, before long* 

’at length, a long 
time ’ 

’very, very much; 
often’ 

’recently’ 

’finally, at last; 
recently, lately’ 

’really, indeed, truly’ 


Henceforth the nouns and adjectives in the list above may occur in this 
adverbial function. Beginning with the vocabulary list of the next lesson, we 
will list the adverbial form of any noun or adjective so used; for example: 


UaJ 


put S 


p-r?a-i old, ancient 


L-rt_ *. V in ancient times, in former times, once 
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Definite nouns of time are also used adverbially in the accusative case; 


the definite article has the force of a demonstrative 'this': 


/ *» 


a ✓ 


(> I 

s * o ** 

a . 1 .1 11 

•• 

^ ^ <4 ^ 

It UJI 

s O ML> / O 

d L» 1,11 dJjs 


.. b* 
dw- I» ^WU- 


Jl 


J 

d jjfc 
✓ ^ 

i. 

W 


D. Comprehension passage 


'today* 

1 tonight* 

r at this time, now 1 
T on that night T 
f this year* 


fjht iP 1 every day r 


—9—I—I 


(1) Read the following passage and then do Drills 6 and 7. 


d j. 


+* *>— ■»o»3wo 


J> J O s O '-» 


Muhammad ^ ^ w _ „ _ 

• ^ 1 f La.—I I LS“~* d-yj-o^-^V I d^swf^i—I I J I I ;_j—* d ^ 


Abdu 


trjJ j 2 Li J I 11 J-3-" I € Ls ^ 

i* * 


o / 


LL-iL 


1 J-4 


A 

(Lmu I 0 ^J-o-5 1 


dj-J.^56* ^^-9 d aS$ Li-0 I Ls ^ tj+'j J p £ f I ^ 2-rrW Lo_i I 

I • •• * * 

. f I ^ I 


Jamal 
Al-Din j- 


r 

I { y^ Q LS J—I I ^ LkS^S I <>^0-1 I J J-/ Li 2 ^ UJ I 


Al-Afghani 


w £ 



.;. f -Y" * 

dj- 

■■ / ^ d 

l_ 

J 


.■_c-5 I j_i l_; 


U_iV l 


w fi 


d u)— f-Z —i o^L%mV I a—( La—I I —I I 

• • * *« 

he 

J 


b»<» 

L;-£J I 


— * L5"* L^3*^ I —L j d^i.i. % - / *i L5 




* La_j>V I 


s" 0^0 £—« (Jj £ 


La. 




^ • L u u-j _^_9 (_5— ( I 


I %Xto 1 ® -» La_9^ I 

«•* • V 

Ui-J I j I <j_* I jjj. J I ^jj d U* J < ^ | ^ ^ 

served 'O ^ * f-J L*J I l _s o_i IS • 2u_di-c d_» ji. I »_J U_J I o_® ji. (sr 5_JI 

** « * S *rr 


considered^ 

himself 
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d J— f£ * 


LJ * W 


tv £ 


u/ ft 


r- 1 Ujjly c,jj'Li a^^L .1 3L> 


to reconcile them 


U 


J ' o y 


o > 




m •* 


•• *t 


L— -oJ I 


(2) Listen to the passage on tape and then do Drill 8* 

Drill 6 . Written and oral. Composition. Questions and answers. 

Make up five questions based on the reading passage above to bring to 
class for an oral exercise and/or to hand in. 

Drill 7 « Translation. 

Translate the last paragraph of the reading passage into English. 


Drill 8. Written. Questions. 


w *r 




j j -JI *. 1 .. r ? »- ^ ^ (J ^ C 


u ! 

Ji_IwM I 


ci-S Us>j J-* 


U/ O' 

^ < n .i j i 'V ■* ^-C- 


• ♦ 


? Js> * * $ (Jj ■ ^ 


^ Jj (Lj3>.o * i ^ * L-.J I 

-/ • •• . • 


a w ft 

i l " 


— 


E. General drills 


dUo U 1 I l——I I — -& 


Drill 9. (Also on tape) Transformation: Affirmative 


negative. 


or 


Negate the following sentences, using 
* I 

j*— 1 as appropriate. 


w 

_I 




Li I _ \ 


w “f- S ° i ro ° 

y t y \ i ,yj t, v^J i 


* t 


i 


^ 


r I <5 i Lwu^J I I — i * <-9- (3^ 




L^JI li* I^JU - T 


• Lf*-* (j 


1 1 ^ _ G 
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LT 


£ 


u 


J-£ 


1 ■* * ^ 


d **) J l I l3-^ J-C- I ^ 4 __ ^ 


j* 

j^j^J I S^JL* I jj^l 




11_. 


^ ^ ^ 11 du* L5uo ._ ^ 

a-i UL>J l_o JUJI 


<>^1 


Drill 10 . (Also on tape) Review: Ordinals. 


f I have read this writer T s 
first book.* (4) _ m 

! I have read this writer*s 
fourth book. 1 


(1 ) ♦ l-£j I I J J I c.^ L^jSLJ I cii I ^_£ 
* LjJJ liJ I I J-^. —1 I I L-J lI o I ^Js 


<1 


Drill 11 . Review: Time-telling 

T He met him at the airport at 
11 o'clock. 1 

10:30 

6:15 

4:45 


dLC 


LJI ^ j tk-JI d_L 

** •• 




I 


2 _yi_c d_. j I 


3:20 

2:40 

12:00 


1:00 


Drill 12 . Written. Completion: Cognate accusative. 

Provide the correct verbal noun in the blanks below. Ex. 


'It influenced him greatly.' 


L«_4i-c I 


£ u> £ 

s Ls d^_U I 
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• l -C. 

• I I r I I 

* J IjvJ I fcV AAt 1 I ^ ^ 1 ' 


/ 




shortens 

thereby 


ended 


Lesson Twenty-four 


• A ) I 

UJJ^ 1 J 


I _jj I JWJ jj I 


u/ Ur 

I ^ «VM I ( * j I 


cr-n> J- 




3 Ui 


M -^W / ^ ^ M **r ^ 

O-7^—/ d-S LawoJ I d-JjJ d_A_o-& I ^u-l I 3 L»_sJ 


r—* I ur- 9 J * L-xJ I 3 j L*jsJ I dUJ^ j c ujaji j ^ 


*._ I I j I 


U l 


«; h> 


3 LiJ L f _^& I l^J 2t 


✓ ^ 
tJV -*' J—i L-a^ J? -*^ I I 2 L_i_S -Lw Uj_JU I ^ LlJu., J_*_J I j 


ui £■ 


u) o—I f ^St, I j — 43 d LaJ I 1 J-X_j [Jj 1 —.*j^*» A I 1 L 'j L& 


c. \"v , t *r > I J_s ^ 


w 


♦ d—' 




t ■ ( ^...i. l . C - | JJU) I 


u- 


JJI 


0 LS j C U11 d-J^ ^ dUiJI f- 


w 




u/ 


■*-d- 9 J u 


I :, »»*** i3—*-v r 


u> 


w 

«• 

d »*Mk 






3-5 <L-t I I j^w>..,. 11 3 l 


3-5 e*j. IS 


1 ^ J * t- L - , t J} Lwm —»9 L*J* tdJ—I J —!_£■ d jJa__x4-u I I 




Li. 


Ui 


U ^ J J 1 U-^- 1 JjJ 


• d_j_xloj iSI c' o- ,,./<gi I L> a-i-t 1 “1 0 1 ^ Lt (_j_s 3_j U . . 1 1 a jjt I jui j 


3 l—i_5_y I j-^5 I Lj 3l1j Ul^jV I _j C- 1 


* aA ^ 


3 


u/ P 




Jl_S ^ 


l »0*. a C d 




iJI 


id-^—/ ^ j^Q ' o 


i—»iS >, 


ui 




UUI ,-, 


»*>Ui * 


*• !• 


—* j—^ I (jj—»_J ^~9 3*^ L 


c 




flAtt I I 


s 

o a 


I LvJ I j^-c- J L*_> 


1 * I 

1 > A -■ I 


I 31 


,-4-S ,* 


LJ^ 


I - 1 


I 3 UJ I L r —I I d Ltj ^1 _ T 



_ r 


^ ^ ^ d is (_S—^ 


Lc- us 


1 [Jr* 


- I 


463 



o 


t 0 y I d 


w 


* !i< 


A 


—I I <5 l» 4 C dJ$ Jjfe 


U> p 


? 3 t-ii J L* ^a-o 3 L-o- Iji Ja _ 1 


^ J I Jjs-^ 


Lo-5o- I jJLJ I q Lu_*5 I 




- Y 


A. Basic text 

The Suez Canal 

The Suez Canal has great international importance, for it shortens 
the distance between East and West, and thereby affects world trade. There 
is no (other) canal in the world which is of equal importance ("which has 
its importance") exceot the Panama Canal. 

The two cities that the Suez Canal links are Port Said and Suez; these 
two cities have become, after the digging of the canal, two of the most 
important cities of Egypt. 

The digging of the canal was completed in 1869; those who supervised 
the digging of it were Egyptian and French engineers. 

The Suez Canal Company was at first a Franco-Egyptian company, but the 
two nations that succeeded in gaining control of it after that were France 
and Britain. This control ended in 1956 when the company became state-owned. 

The political and economic life of Egypt has been greatly influenced 
by the Suez Canal, especially in the time of the two presidents who governed 
Egypt after the revolution, Jamal Abd Al-Nasir and Anwar Al-Sadat. 


B. Vocabulary 



o I j I — 

canal 

Suez (pronounced f as-suwees) 

importance 

international 
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( 



o 1 - 

* ' 

•• • 1 r 

M CL_S SAtt.4 

distance 



M * " 

* A 

east 



M a> 

^jS- 

west 



ijjtr 

(prep.) except 



u u4 

Panama 

I 1 t/W ) 

M| o ✓ 

Jo_ £ 

1" ' 

— ■**-*_> 

to connect, bind, tie; to combine, 


J- 

✓ 

Port Said 

■ 

M 

< 

^ ^ ✓ 

— 

£ < 

♦ ♦ 

r* 

to dig 

° w ' 

(fern, ) it was completed 

LrJ^ 

M D 

Lir>*i 

y / o J 

6 1 

IV to supervise 


UJ ' 


engineer 


* 

a—' I beginning 


** 


La*, j t 

gr r 

— 

to succeed (in) 

( ^ ) 

^ // P X 

control (of, over) 

l_-_j Up_•> iw 

*• ^ •• _/^ 

Britain 


O ' 

•4 

Jt-S 

(verbal particle: see C.l below) 

■ 

w 

1 

especially 

<vj> o fi 

U^J 1 

— U-^J 

time; period, stretch of time 


‘■'V < ^ "<" 

( —— >-3^ 


( LT^ ) ol 


6 Jj^ 


oS 


UJ 


W o 


J • 




IwJ*—1 1 Q. jt£ J l.-prs 

„» 8 i 

c^j I 3 L^>j — 1 1 j ~* ^ 


to govern, rule 

revolution, revolt, rebellion (against) 
(nisba of dj ) revolutionary 
Jamal Abd Al-Nasir 
Anwar Al-Sadat 


Additional Vocabulary 


(f.s.) country; homeland 
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C. Grammar and drills 




1. The relative pronoun I without antecedent 


2. Particle 


O S 

44 

0_s 


3. Form IX verbs and verbal nouns 


4. Form X verbs and verbal nouns 


5. Form I tc X verbs and verbal nouns: Summary 

6. How to read years in dates 


1. The relative pronoun _ without antecedent 

CJ> 

The relative pronoun ^ J—11 in its various forms may be used with- 

out an antecedent, in which case it may be translated f he who ('she who', 

1 those who f , etc.)* 'the one who 1 , 'the person who 1 , etc. Illustrations: 


j * 


eJJj 'JU 


f The one who said that was Yusuf.* 


O 

3 LiJ—l I Lr ls^ I I JJ I 3 


✓ Hi ° * S / S U>0 

O O .. x 


/ O/" y 

^ * j .jWM 


'Those who supervised the 
digging of the canal were 
Egyptian and French engineers. 1 


o £ 

2. Particle ^ 

The primary function of the perfect tense is to narrate events. When 

V ^ 

preceded by ^ , however, it often does not have this function, but instead 

denotes an action as background against which other events may be depicted. 

e> ^ 

The perfect with jJ may be translated into English as a simple past tense 
(e.g., "he studied"), a present perfect ("he has studied"), or a past perfect 
("he had studied"), depending on the context. In the following pair of 

o ^ 

sentences, the sentence without jls tells what took place, without reference 

o ^ 

to the present, while the sentence with ^ refers to the present situation 
(that is, that the effect of the event is still being felt): 
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I U 2L j I ^ 15 

1^‘U X J U^j/l ^L. 3 Ui L'js Li li 

' *. 1 2 i *_^_3 

^ " r ^ 


'The economic life of Egypt was 
affected greatly by the Suez Canal. 1 

'The economic life of Egypt has been 
affected greatly by the Suez Canal. 1 


Occasionally simply reinforces the meaning of the verb and is best 


left untranslated. 


O ^ S \ s 

When the perfect tense is preceded by ai q L5 9 the resultant meaning 
is past perfect , where a sense of "already" may be implied, as in 


'When I met him, he had written 
the letter. 1 

'The girl had informed me of 
their arrival. 1 

'When I arrived the visitors had 
drunk their coffee.' 

( Future perfect results from the combination *aJ and perfect 

tense, e.g. cu-U >j jJ 'she will have arrived.') 

✓ 

In this construction both q IS and the following verb agree with 
the subject according to the usual rules; the subject, if expressed, 

m**^*+*+—*m*m**^arnmm, m ■ m i I » w»Hip— 

✓ I / 0 ^ 

goes between Q IS and . 

In a relative clause a perfect tense verb may have past perfect 

o ^ 

meaning without jJ if the main verb is also perfect: 

^ O S S 

I 'I recognized the man who had 

written the article.' 

o / 

For the meaning of jJ with the imperfect see Lesson 37. C. 2. 

3. Form IX verbs 

Form IX verbs are the least common of the ten Forms, and no examples have 
occurred so far. For the sake of completeness, however, a brief comment 
is presented here. 
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Form IX verbs are characterized by having stems with the last radical 
doubled, for example 



The initial hamza of the perfect tense is elidable. 

Most Form IX verbs are based on adjectives which denote colors or 

f ' ' t 

physical and mental de fects, and have the meaning "to become (what the 
adjective denotes)". Examples: 



Form IX verbs have the patterns -FMaLL- (perfect tense) and -FMaLiL- 
(imperfect tense); the verbal noun has the pattern ( ?i)FMiLaaL, for 
example ,j ' 'turning red; blushing'. The initial hamza is elidable. 

Further examples and complete conjugations are given in Lesson 35. C.l. 

4. Form X verbs and verbal nouns 
a, Form 

* , i 

Form X verbs are characterized by having stems beginning with sta- 
for example 



The perfect stem has the pattern (?i) staFMaL- . as in 'j' t j., 'he met', 

stem (?i)staqbal-. The initial hamza is elidable, and the form is written 
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with a wagla when not first in the sentence: ' j,°s I j 'and he met', pro¬ 


nounced wastaqbala . Both the stem vowel and the preceding vowel are always 


a. The imperfect stem has the pattern -staFMiL-, as in ' j 'he meets', 

steTn ~staqbil- ■ The first vowel is always a, the stem vowel always i. 

Following is a chart showing the perfect and the imperfect indicative, 
subjunctive, and jussive forms of . 


Perfect 


Singular 


3 M 
F 

2 M 
F 

1 

Dual 


3 M 
F 

2 

Plural 


3 M 
F 

2 M 
F 

1 



CV ! ■ / 3 


*V«m» 


•''/ O / a 

I M I •* 

i. —* * ~ ( R L r\A* 


_P o j < o / o 

— I—/ q **-- I 


X* © x 


I ^—. 1 -1 0 “«--J 

/* © ✓ o ✓ o 

/ - $ j. 


V ?. '* . 


o» J OyOso 
♦ I 5 ** I 

• / o ^ 0 


Imperfect 

Indicative 

Subjunctive 

Jussive 

P O X o .X 

(J, f~ a ' « 

' °'o / 

■ 

o O X- O / 

J-M* 

X 

'jjm 

X 

/ O/ o X- 

/ 

6, .O S o * 

J—^_s,——. 

s 

J> . ® X o X 

y 

X 


x 

| • ^ • x 

j a •• •* 

*1 ^ 

, o/o' 

I a ** •* 

1 

< 

/ © o' © > 

x 

e> , 

• m . r 

* x © 

V 5 -^ 

. * / o X 

X 

O X © X 

6/ « / 

/ 

b / o / 

6xo/ 

✓ ✓ 

° * C / 

X 

, ° / b / 

^ j_< •■■■■ •• 

x* 

/ 6 / O ✓ 

u>-l' * 5 - 

X 

© x o / 

ijjJSlJ 

/ », ^ 6 X 

• * •* 
f-S- 


(j—^ /■<■ *••' 

/ O r O S 

»/© X 

'-Hr* 5 — 

o / o / 

1 la** 

1 ^— I. y q . 

■ X** 

y © O S O s 

• I a ** •• 

(J J- —i «• » « 

X 

^ © X* 

♦ 1 o ** •• 

^ X 

s o S 0 S 

• a ** 

V * 

J 0/6/ 

cW^- 2 

y •✓OX’ 

Jr^- 2 -** 2 

0 0/0/ 
J^- 2 - 2 


The verbal noun of Form X verbs has the pattern (?i)stiFMaaL . for example 


© o 


J meeting, receiving’. Again here the initial hamza is elidable: 


t v u* 


• — - | f j. ° O ' O ** 

j'jJ- 1 ' j-m after meeting the visitors'. 
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Now do Drills 1, 2, and 3 (on tape). 

b. Meaning 

The characteristic prefix of Form X st - is composed of j3 and t:. The 
£ has causative meaning, and is equivalent to the causative ? of Form IV; 

1: is the reflexive affix found in Forms V, VI and VIII. Form X then is, 
basically, causative-reflexive of I or reflexive of IV. In the following 
discussion, verbs are given for illustrative purposes only and will not 
necessarily be used for drill in this book. 

(1) Causative-reflexive of For m I. 

I ( ! to dwell, reside (in) 1 

"1 o o . 

X 1 to settle down permanently in* 

The Form X verb can be analyzed as meaning to "cause oneself to dwell 
in"; the main difference between this and Form I is an element of volition 
or deliberate intent . (This feature of volition also characterizes some 
Form V verbs, e.g. 'to walk* and 'to go for a walk, stroll 1 .) 

(2) Reflex i ve of IV 

n . . i nu m 



? 

i 'to prepare (s.th. 

> 

IV 

X 

'w ^ ** p 

'to ready 1 (o.s.), 

1 get ready 


As in Form VIII, the reflexive _t in some X verbs has middle meaning-- 
doing something for one T s own benefit. X in this middle meaning may be re¬ 
lated to I and/or IV; for example: 


I 

"J^ 

T to do, 

act, work 1 

I “j u 

'to come, go back 1 

IV 

IP' 

'to put 

to work, operate 1 

IV J U 1 

'to send back 1 

X 


'to put 
use ' 

to work for oneself, 

^ o 

x J 

'tp cause to come 
back to oneself s: 






to regain, recapture' 
(s.th.) 
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IV 


(3) Estimative of I: to consider s.o. or s.th. to be such-and-such 


jf ^ 

S f to be strange 1 

** ^ o y o 


I 

f to find (s.th.) strange 1 


.9 

t>-^ to be good, nice, proper* 


^ **■ o ** « 


I * 


to deem (s.th.) nice, approve of, come to like* 


(4) Requestative of I or IV 


T to help, assist* 


^ o 


v 'to ask for help* 

I *to rent out to* (lessor) 

© 

( ✓ a 0 

j*. La— J. 'to hire from' (lessee) 


:V 3 U I ' to lend' 

X j 'to borrow' 

I 1 to understand' 

1 ^ 

V ■'O s 

;V f-*-* I 'to make (s.o.) understand* 

X (u-^) i 'to inquire (about)' 


(5) Appointive : to appoint someone as (s.th.), based on Form I or 


nouns, e.g. 


Noun 


'to be the successor of* 

✓ " O 

'to appoint (s.o.) as successor* 
j-rtJj '(cabinet) minister' 

f to appoint (s.o.) as (cabinet) minister' 







(6) Denominative: verbs based directly on nouns, e.g. 


Noun rock, stone 1 

X ? to turn to stone T 

Now do Drills 1, 2 and 3. 

Drill 1 , Written. Recognition. 

Give the Form X verb and verbal noun for the following roots and. look 
up the meaning of the verb in the dictionary. 

Meaning Verbal Noun Verb Root 

* ^ c 
• * 

J-*-* 

2-^ 

fHM 

A 1|M ) 

Jnd 

Drill 2 . (On tape) Conjugation: Form X 
Drill 3 . (On tape) Substitution: Form X 

5. Form I to X verbs: Summary 

Presented below is a brief summary of the patterns of verbs of Form I 
to Form X. These verbs fall into four groups, those of each group having 
certain features in common. 
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a. Form I 


(1) Perfect stem vowel: u, a, or 1 

(2) Imperfect stem vowel: u, a, or i 

(3) Vowel of imperfect subject marker: a 

(4) Verbal noun: various patterns 

The main perfect-imperfect stem vowel combinations are: 



' to grow big 


b. Forms II, III, IV 

(1) Perfect stem vowel: a 

(2) Imperfect stem vowel: i 

(3) Vowel of imperfect subject marker: u 

(4) Verbal noun: See each Form below 
Form II: Doubled middle radical 


Perfect 

Imperfect 

Verbal noun 

FaMMaL- 

-FaMMiL- 

taFMiiL 


j w ' *> 


l 


J ^ ! to teach 1 


473 






Form III: Long vowel after first radical 



FaaMaL- 

-FaaMiL- 

muFaaMaLa (t) 





^ j 

d IaV i 

'to help’ 


(Verbal noun 

in some cases may 

also be FiMaaL, as in 

H 

^ Lij 'defense') 

Form IV: Prefix 

?a- in perfect 




? aFMaL- 

-FMiL- 

?iFMaaL 



J-«-51 

— 


** 

! to complete 1 


The initial hamzas are not elidable. 
c. Forms V and VI 

(1) Perfect stem vowel: £ 

(2) Imperfect stem vowel: £ 

(perfect and imperfect stems are same) 

(3) Vowel of imperfect subject marker: £ 

(4) Verbal noun: see each Form below (stem vowel: u) 
Form V: Prefix ta- and doubled middle radical 



Perfect 

taFaMMaL- 

Imperfect 

-taFaMMaL- 

Verbal noun 

taFaMMuL 

'to learn 1 

jZU j: 

* "- - 

/K i 


Form VI: Prefix ta- 

and long vowel after first radical 



taFaaMaL- 

-taFaaMaL- 

taFaaMuL 



" t' 

^ j j VAi-J 

Cj 3 

UJ U - 

'to cooperate* 


d. Forms VII, VIII, IX, X 

(1) Perfect stem vowel: £ 

(2) Perfect forms begin with elidable hamza. 

(3) Imperfect stem vowel: 1 (for Form IK see 35.C.1) 
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(4) Vowel of imperfect subject marker: a 

(5) Verbal nouns: All begin with elidable hamza; all have i as 
next to last vowel and aa as last vowel. 

Form VII: Prefix -n- 


Perfect Imperfect Verbal noun 

-nFaMaL- -nF aMiL- -nFiMaaL 

s * o ^ fj t o , | 

J) <Jl 'to go away 1 


Form VIII: Infix -t- after first radical 


-FtaMaL- 

-FtaMiL- 

-FtiMaaL 


^ 0 . 



'to meet, gather 



together' 


Form IX: Doubled last radical 


-FMaLL- 

-FMaLiL- 

-FMiLaaL 


u» /* ® 

w 

\ 

0 

V 

•*3 

"i 



’to blush* 






Form X: Prefix -st- 


-staFMaL- 

-staFMiL- 

-stiFMaaL 

- + o > 0 

> 6 e» ^ 

^ o o 



J ’to meet, receive 1 


Now do Drill 4. 

o 

Drill 4 . (Also on tape) Transformation: Negation with f-J-f- jussive 


Ex. f The revolutionaries succeeded in 
realizing their demands. 1 — 

The revolutionaries did not succeed in 
realizing their demands. 1 


* * 


LyJk 


J) J ) ' I *’ 

( jr 3 f—* 

• L^JJo 


• 3 LsJJI * Ls w i_,j, U.V I _ \ 

• 3 I I O I j- I * Li_2 I I til_I J J 1 ^ ? I J ^ 
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• L& U» Uu. I I I ^_s 2_ w I I ^ j-o L>J j Lj _ y 


rW-/ £ W*> Jl 

^i * ■ i I 


dL-wo^_s— f I <L&-j c -U — 1 I 


^ j-c- L* ^JJI j^i LiJ I cl 2*1 




La.^j IlJj __ 


o **» 


6. How to read years in dates 

The year in a date is normally read in one of the following ways: 

(1) Preceded by the phrase ... 2ux~ f in the year of . .. f , for 

example: 

nYe 2ju- ^ 'in 1975' 

o'- + a s- ° 

t 0 d. »■—< V . *V «**. . 4 1 J)- -J I d l< M > ■ - 9 

: v ^ ^ ^ ^ Sf 

The noun dJ>-~ in such phrases is the first term of an idafa; this idafa 

• If 

has several second terms (connected by j ). The second terms are: I , 

Ss 

o o' - O' 

* 

, u^ 0,2 * 5 and , and these are consequently all genitive 

( is genitive because it is the second term of an idafa with ^. r ). 

H 

Further, has its masculine form in reverse agreement with <*-*-» , as 

do all numbers from "three” to "ten" (see 21. C. 6). 




i 


9 J I j» jJjiJJ I J jJ I CJJA _ 1 

* ^ "»-.j’v)«^—I J d j-& f ^-o I h»v ft- £ L^JaJ I OT V 

• -1 I t-. l I d -1 C-J^LLx-i I I «_ \ 


(2) Preceded by the word in the accusative case (adverbial of 


time). All other details are exactly as above: 


m* 


'in 1975‘ 


* 

O * 


✓ f ✓ ' Q . / . I I 

3 -9 d > — Q. - *» 4 L_9_I I 

> ^ V /y 


(3) Preceded by the phrase f Lc ^'in the year of...' All other 

• •* 
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details are as above, except that, since ^ U is a masculine noun, 


now has its feminine form: 


\ TY* 


> (jr-s f in 1975* 

0 * * 


G s s s 0 

•• 


"* -'j , OJI 


dU**—o-2»- a dA-o-'W.' a < 


r u cr* 


(4) Preceded by j» U in the accusative case. Other details are as 


in (3) above. 


) *IY& ^ U ’in 1975 


WW « ' WW 

dLwUvO ^ J d. 


<9 X 






^ q jJ I 




r 


Lc 


Additional examples: 


Now do Drill 5. 


( 


o ' o 

ur 


* 

° s 


sljtiJI f U uJ)=H\ f U 

^ /I *« I •• 

( d^d-^o l_ 9—11 dJuw ) = ^ A ^ 0 d-x** 


✓ o ✓ 


Drill 5 . Written: Years 

Vowel the following phrases; then write the years in Arabic numerals. 


Ex. 


<4> 


^ A "1 H ~ £ dJj—Io J) ^^ ^ < C uv 


•• J •* - •• 

» J d ■■ » .»0 dLXvu 


d- V ^g ^ L_9—1 I > L-C- Q 

* • ft 




CJ-n 


♦ • • 
iU-J ii n^ i 


•% 


LT" 5 


r 


d. ^ * 


L_S-1 I j» Lc _ i 


• I J Ci—I I 1 


JU» 


dL 


am» ^ dJ!L-o jj L_S— I I a U (^—9 

- ■ • 


D. Comprehension passage 



—* 


Read the following passage and then do Drill 6. 


( w r-J” c ' »d-«.3wo j ^ Jh*- L/ ^ 


1 

J 


I «Jl_S ^ • jqO - G C’ .c v 


o o 


i-i ^sJI d~>JI LL^JI Napoleon; 

- ^ campaign , 

military expedition 
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Lord Nelson; <» , . 

to ex- 1 £ 1 Uj^ U (jj^l 3_Lli 2 l_,j j— iL,V I ljJI 1 , -■ 1U 

pel - .. 


from 




• tdJ j ^ 


H u-^-* 


jnO-o (j-0 


3 U.- v LI I jjt Li . L< 


c^ 1 -? * ->^ ai u-C' Li 


•• 

• <L 


J^W*» 4 >JI 


Lj-O I (J-C- 1—3 


«% 

f-' 


j* t-C « jj j» I ^c- ! dLi^L-i ^ 


i*^—in 1 i^~ ‘ 



ordinary 

people 


~* ^ (3 bX-J l ^—Lc- 

•» 7« 

J L>^J I ^ * iL ^ w0 ^ °l ^ 4^ L5—L_^j J I I ,1 I £ 


W *7 


i * » ♦* 


civiliza 

tion 


I jui j * j^L-^J I ^ jL -SJj —1 .C- I Lm^ 


lJ ^ _d r V.’ ^ J} ^ ^ 0-^«3wo O J (_y—^ J J. I 


f-i' 


i Ls 


s 

^^ (3 I *-)-*■—J —f I 

.u-JL? 3U,jjVI 7julJI 


JB 

L«—Js-f » * * < L 'j 


Drill 6. Written. 


: d-Ik* I 


? ^ I U 


I 


c** 9 t>° ■ KS 


JJI 


I j *> U J I 


u-* 


_ 1 




*•>■* (J I L^J* Ik-..eJjv-i I J Lo 


^h 0 - 0 U 



|k> u u fS — r 


u- 


IV 

11 *--*^ 


i_ > iJ I J-*_f 

_J ^ ^ I*’ 


u-° 


3—1 .jJJ 



1 (j^- 1 tP 1 


^cs - ^ j_o^ <>*J ^ j L, ^ L; Jj& — 1 


E. General Drills 


Drill 7. Transformation: Noun 


d. 


^ 0~*' J 


jt 


pronoun 


Substitute the correct pronoun for the underlined item and make any other 
necessary changes. Ex. 


'He offered him food 1 


• j» L?»k—I I d_J ^ jjg 


'He offered it to him.' 


w 

d—I d—« Ji 


Jl_j9 
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\ 


. oV U__J I 2 L, Lid I I I i* ,; -, . 


• UVl *<Lxu, SUiJI 


I _j-*-iS I _jk. 


I j^L+JI 


CL>^ jjis* 


I_,j:o.I I jjjj- - o I 1 


w 

• CiJ J-I-jf J l—i l ^ til J- IwOJ V . ,^.C I 

_ * • 

♦ d—o La d jj_g —< J 

u/ 

• I jd* d^^i^LoJ I dJ J U, 


• (^o T aJUd, I ^ JJ I ^ L>dLa.^ I I OJLLJ I 


JlkJI 




* i,Mi^ft..yt *Q»V I 


I 2 j-a L^ _ l 2^, C~J L, Lo. * flfWM Jl yJI U^j 


IV 

• I 


^ r 


La 


♦ dj^Js —I I d_J j» jjg 

^ ^ j-^J I I j_a j LuJV I 

M I 


Drill 8. Written. Completion: Positive 


elative 


Fill in the blanks below, as in the example. 


'This student is younger than 
that one. 1 

'Indeed, he is the youngest 
student in the class.' 


( 


• LU I dLJ j ^j I C.-J LkJ 

comp. 

) • lA*x -J I LL I 


/ 


noun super 


( jJo) • *-J Ls^J I 

* *« 


(_j ■ ..* ) . J-^d I (_*—!■ 


( L t— fr. J 


^ J-/ * u jJ L«V I u-» 

J-* *u 1 1 (3 mwu o 


(Jw * d—w^^ I CfJ—L_» jJj —0 




j^ji 


J-*' 


^_J L*—11 j.* 11 

» . 

. 3L*a_,V I o i* 


I *<UJJ I 


( 


9 /. .J 




L*~* 


cr^ J~* * dLJj: - » 1» o Ji^— J i d jjt 


_ i 

_ \ 

_ r 

_ i 

_ o 

_ 1 

_ Y 

_ A 

_ 1 


_ ^ • 
_ \ \ 


I I j-a. 
J* 

- ) 
- T 

_ r 

_ i 
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Drill 9 . Embedding: Nominalizers 


Combine the two sentences or phrases using the correct nominalizer and 


making all necessary changes: 

'All rights are provided to the 
people.' (must) —e» 

'All rights must be provided to 
the people. 1 

'The Orientalists respect the 
Arabs.' (We know) —» 

'We know that the Orientalists 
respect the Arabs.' 


O 1 5 °r uj • Ex . 


9 cv 




JJ 


u 


J-S 0 \ CA 


( LSjaJ. ) I 


h—J jJ- 1 I 


A 

-rf C>^ *» 4 ft t iMif— ^ Jl 


( jjj I |» La. 1 io-w I ^ I vu-*—^ ^ O j LvJi_J I 


( I Li ) 


• d 


O—— 11 <Xm j o—^— 11 * L * . ,- f — U 11 < a j • 


( 


* ^ - 


) • djjL. 


&< 


I J 


( L_5I ) . d,,u> a-j—I ! L, I 


£ 


± Li ^ I I 


* 

I ** 

J ^ < * 


( I jJ Us ) • Us I 2 jx Uu-« ^^Jx ^ 

( _y I ) • U ^ I i* Jj> CiV Li-o 2. Lfc-oJ I d j_& 


- i 


( —y 1U=> ) . (^-77^^—11 v I (..* * . £ 1 1 <Lo I , 


_ 1 


( ^5 j Uux, I c- J J j ) * U*J I I ^ j J L *£ I J_ox I __ A 

( o I jb U j d J—L/ I Li J I dUJ 1 

Drill 10 . Transformation and translation: + verbal noun 

Change the construction + verbal noun to U> j.j.x +V erb. Translate 

the sentences. 


'Muhammad Ali governed Egypt 
when the French left. 1 


u- 


.1 »iUl * 


^ ^ J-l-S- _y&-* u I C iJ-o J X^i ^aJX 


J 


^^ J4d>« i t: U J , g. N.0 ^v_S k 


l 


-S—- , - c (j, 
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& £ 

* j :i * L>—11 j«j ^—Lc- j— jl m ;\..f o I d—l^-o la..% I __ \ 

* ^Hj*- rf — ^ d — ^ ^ ^ O— J ~j -J l-J — I I ^— 1 I j 0—/ _ ! I ^ — ~ \ 

* d_0"^ ^ ^ ^ 1 ^ 1 0 — «I ^7^—^ J)»Q«'^' Q»..I> P _i — y l Q — y 7 

* 1—j— t.U Cj-(c~*' y)^*£> * L»J»—I I —1 I I .— 1. 

* * 

^ j^ I ^ * "•• o it [ ^ J I j - J Ls >■—* I j- * ^ j—I Lw/j ^ i t.. . ® 

• * 

Drill 11 . (On tape) Dictation/translation. 

Drill 12 . Written. Translation. 

1. That author (m.) is one of the leaders of the modern literary movement. 

2. Do you know the woman who started this women’s magazine? 

3. Al-Ahram is the newspaper that my friend (m.) works for (”in !f ) sometimes. 

4. Upon our arrival we met two orientalists who spoke Arabic. 

5. I believe that the right to work is among the most important rights which 
Arab women are demanding. 

6. What is the most important concept that this writer discusses in his book? 

7. The company manager met with all the employees whose families were leaving 

the country. 

8. You must respect your parents, Hind. They are ready to help you at any time 

9. The economy of the U.S. has been greatly affected by the development of 
internationa1 commerce. 

10. Sixteen students in the class passed the exam and three did not. Those who 
passed the exam will be able to graduate next month. 
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Lesson Twenty-five 


O Jj**-*—^ ^ J ^ ls* j «>-J I 


w p 

(^jC*** J .. 1 I __ I 


f 


Plato 


look for 


d 


J J-^-J ^ ^ 


! d^j-j (-i jS- I 2 ^ j^L^Li I J Li _ \ 

L^^j—Lc | a - ^ ,'^‘ .; I ^ J—jU? d<» 4 <. ft \ ^_u r ^i _ r 


S O w S' 


* J 1 ^ 1 J-M .j 1 cP-^ui — i 


discipline 


praise 


• d_»,>J I j *> I — 


dJL& I ^j-t 


aJ I V 


• J-A.J I I p j-^J I J^_£ Jf*>^ V 


^-1 L_, Li (_J—/ j-iJ I I 




aJ I jJ 


' >U • u_v i 




♦ d_«j V I dlUlj : U_jj I £, UlJLf J Li _ } 


_ 1 


Lias V _ A 


-J _ 1 


A. Basic text 

Words of Wisdom 

1. Make time for everything. 

2. Plato said, "Know thyself." 

3. Judge yourself before someone else judges you. 

4. Look for the neighbor before (you look for) the house. 

5. Honor your parents. 

6. Don't forbid good things to those who deserve them. 

7. Don't put off today's work until tomorrow. 

8. Don't fight evil with evil but rather (fight it) with good. 


482 



9. Let the sons heed the chastisement of the father. 

10. Solomon the Wise said of old, "Let the stranger praise you, not your 
own mouth. 


Vocabulary 


o I j I _ 


**' 


mj 9 S 


I ✓ 

o ^ , 

y * S 


*0 > O » 




M 0 


• • 


o O 

ur-L* ^1 


saying, word of wisdom 
make! (imperative) 
to make, render, create 
know! (imperative) 

(f.) soul; self 
judge...! (imperative) 


) c _ 


to judge, pass 

- 

j u 

neighbor 

A > 

Jj J — 

*» i 

j 1 j 

(f.) house 


o * 




u 


( 


u- 9 


j-c) £j, 


O s 

U-* ** 


o * 

JU< & 


I jjl 

Vi I 


o ✓ v •+ 

. .. M 

* 

■ - ■ ^ 

CT^ 


honor! (imperative) 

(d.) parents 

father (f.= 'mother') 

don't deny (s.th.) to (s.o.) 

to deny, prevent, forbid (s.th.) 
(to s.o.) 



I ^ 




(—/) <bo 9 (js—« ^ 


#■* *■'* 
fJ 


u 


u/ v 

A 



good thing; property; welfare 
people, family; owners; deserving 
don't postpone 

II to postpone, delay, 
don't fight, oppose! 

III to resist, oppose; to fight (with) 
evil, wickedness 

(imperative particle; see C.3 below) 


483 



Additional Vocabulary 


Note: 

Most parts 


✓ « J 

1 U 

o ^ J> 

•* 

Solomon the Wise 

J . ' 

* O-S' — 

** < 

stranger (n.); strange 

s 

A, ° P 

1 



- M 

mouth 

» *£ 

Jil C . 

Jr " ' 


-JJS. 1 

to take 

" p J 

u~JjJ - 

o 

v * 

~ ur 1 J 

(m. or f.) head 


fJ> a s 


VJ _Li . 

_ *-JJ 
• 

heart 

o' $ - 

O 'P 

- jj 1 

(f.) ear 

*•» -* 


(f.) eye 


— 




it. 0 * 

U 1 « J-* l 

a& * 

— 0-r? 

u/ / y 

(f. ) hand (nisba : ^ j 

// 




✓ 

(f.) leg, foot 


of the body that occur in pairs are feminine, such as & 
u ** • 'ear 1 , 8 hand 8 and ‘foot* above. 


Afi o / 


'eye 8 


A* ° i 
‘I jl 


C. Grammar and drills 


J i O ' 1 I ^ I ^ o j I - - - 




1. The imperative mood: Positive commands 

2. The jussive mood: Negative commands 

3. The jussive mood: Indirect commands 

1* The imperative mood: Positive commands 


The imperative mood of the verb is used in giving someone a positive com— 

. S ' o s 0 > O j * i 

mand or request, for example I 2 Lo»J I 1 'Write this sentence!' (For 

✓ ✓ 

negative commands, see the following note.) The imperative is formed from 
the second person jussive forms by the following steps: 

(1) Remove the subject marker prefix. 

(.2) If the resultant form begins with a single consonant, then that form 
is the imperative with no further modification. For example, the second 
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person masculine singular jussive of 
the subject-marker tu~ , and you have 


w <5 w " J 

'to teach' is . Remove 

O W ** 

^ • This begins with one consonant 


✓ 

thus it is the (2 m.s.) imperative form "teach!" The chart below shows the 


five second-person jussive and imperative forms of this verbs 



Other examples of imperatives similarly formed from the second person jussive 
are as follows (all m.s. forms) 


" .. —"•' ' 

Jussive 

Imperative 

-- 


O w / 


A 


'decideI 1 

0 1 < 

J-t Lmi—» 

o 

J-C La, 

> 

'help! 1 

O tit * s * 

_ * ^ 


* L£ **t ”t 


'speakI 1 


U J 

. ■ .. • - 

* ' t ' 

UJ ^ 

* cooperate l 1 


(3) In many verbs, however, the removal of the subject-marker prefix 
leaves a form beginning with two consonants. (For example: the 2 m.s. jus- 

• / ^ X _ o ^ , 

sive of i-^io 'to write' is t-O-Sj; . Remove the sub j ect-marker ta-, and 

you have -ktub .) In such cases, hamza with a vowel must be prefixed 


(Arabic does not permit initial CC sequences), as follows: 


(a) In the case of Form IV verbs only , prefix 
is never elided (i.e. dropped). Examples: 


?a-. 


This hamza 
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Jussive 


Imperative 

'complete! 1 

%JSl 'honor! • 

(b) In the case of other stems beginning with two consonants, prefix 

\ 

iHf the following stem vowel is u (this occurs only in some Form I 
verbs) and [ ?i- in all other cases. These hamzas are elidable. Examples: 


Jussive 

Imperative 


o s 

t ."A " 

* . 

j. m C) & 

1 

• 

'write ! 1 

c J o ' 

*> f 

'study! ' 

o o' 

o o 1 

C^J 

'return!' 


V* j l 

'gol ' 

o ** ° *" 

® • „ *• 

c . - •, 

'go away!' 

o ' O y 

M ♦♦ 

° 1°| 

' listen! ' 

* 1 e ' o ' 

•, *' ° 1 

'use!' 


The verbs I 'to eat' and ' 'to take* have irregular imperatives 

as follows: 



Shown below are examples of imperative forms in sentences: 
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Imperatives, like any verb form, may have pronoun suffixes as objects: 


2 MS 


’Help me. 1 

2 FS 


'Honor them.* 

2 D 

J . ^ 

d WtJ J 

■Teach him.' 

2 MP 

Lij ji. 

1 Take us. 1 

2 FP 

/■ O tf ^ jj 

Lfr...* 1 vaa, 

1 Meet her. 1 


Now do drills 1, 2, and 3. 

Drill 1 . Recognition: Commands. 

The teacher addresses the following commands to one or more members of 
the class, who carry them out. Note that alternate imperatives, are given 
where appropriate. 

( £)•—& J ^ * I j) - / -k j I ^ j I t j I ) * jJLI I ^_J I j I _ ) 

( I < I I c L^ji-S I < I ) • £.^JLf I lx- I l I _ \ 

( (ji> ) • jJjJ 1 I J-ftt Jis^ T 

( { ^J La, I ) • djUjt Lt d^, La. J LJ _ i 
( \ L«,V I I Jf)l I d Ly. < V_J I I I — D 
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^ I 6 j 1 £ J» I £ 9^*£ul» I ) ° L_Su*a—1 1 {^J-4 L-9^^Qb.J* I _— 

* ( C? J 1 f- 2 ) 

( (_j ^ ^ I ^ ^ 1 I 6 ^£^iw I ) * cdJ L^ui — f I j_J— « I — 


LT=" 


jxS I 


♦ • ♦ o 


j^ ) • l*-*-u 


dLa—L5t LjJuS I ^ — 


Drill 2. Written. Transformation: Jussive 


imperative. 


Provide the appropriate imperative form for each of the jussives given 
below, and then use each in a short command. Ex: 


f You (m.p.) study’ (jussive) 
’Study your lessons.” 


s I 


_j o* 


jjj i 


t«r* 


(^5 ^ ^ 




I* .. « «. 






^j j LwmJ j 






cP 1 


^—Lc- I 


-y 


! 


Drill 3 . (Also on tape) Transformation: Perfect 
’You considered this application.’ — s» 

’Consider this application.’ 


imperative 


I-* lt> 1 I I jjfc 

i ,. llo 1 I I j-& 1 


* d._Lo»J I d Ja cl, I _j2 —. \ 

2 ^5 I Lr J I I — i 


J-o-t ^ CUJX 


- ^ 


i—11 dJ I _ 


488 



{..9 fa) <. ** «*.fcj 


O 


• £ I Cli_ 1 

9 it ^ I I J — Y 

* j±> I jj I cii^» I _ A 

• dLvJ^ j^JLc- c^-5^- — ^ 

* —1 I 6 Jja-IS^y .,1 Uo — ) * 


2. The jussive mood; Negative commands 

The jussive mood of the verb, preceded by ^ •not* is used in giving 
a negative command or request (telling someone not to do something). The ex¬ 
amples below show the contrast between positive commands (for which imperative 
forms are used) and negative commands ( ^ plus jussive forms): 



Positive 


Negative 



© w s’ 


o w y J 


2 MS 


'teach!' 

i •• Nl 
(J 1 —* •* 

y 

'don't teach!' 

2 FS 

U/ / 

. !< -T 

•» 

' speak!' 

w y, a ✓ 

* » 

'don't speak! 1 

2 D 


'write!' 


'don't write! 1 

2 MP 

, °. 

1 

'go! ' 

1 Jji V 

'don't go! ' 


✓ °. J 


. 0 

-O'*** 


2 FP 

^ * # 

0 v)-^ 

'take!' 

Q jiw tji V 

'don't take!' 


Some illustrative sentences containing negative imperatives are shown below: 


*** i« oS ° r* u> ^ ^ 

Uu& \Sj^y I I y 


y u» 

dLt L» 


. * Lj; 3 ^ UJ I 


-f., - 

* d 


L, 

•# tf 


o ✓ 


✓ * j © j> o w y 


1 Don't speak English here. 1 

i 

'Don't drink coffee after ten 
o'clock in the evening.' 

'Don't leave us, Samira!* 

'Don't appoint them (as) teachers 
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Drill 4 , (Also on tape) Transformation: Positive —negative imperative 


1 Go with him! 1 —©> 


! dj*—$ L-Jb J I 


'Don't go with him I 


■ i 


J d L ^ -o < ife ^ 


! I J ^ ^ 


& 


^9^_I I j» Ji c -' ^ g- . J i C I ^—L*^ I — 1 

* .kU> UxOjV I 
• • 

j-p * Lua ^ I I j jJ-c I — Y 


Drill 5. Transformation: Statement 


! 0 LoJ I t-j j£* I — ) 


J w 5 ~- > ^ ^ 


t 


: ^ Ljuu* j i ^9 1 Cl 


I _ i 


imperative 


negative imperative 


'You (m.s.) returned to your country,* 


'Return to your country. 1 


'Don't return to your country.' 


^1 0^2. j 

• ^ j-J '—t I j I 

djJ w ^Jl V 


* dl.J-j.c o £ 1 


W 


d -i 


* tdUJJ Ixs J — ) 

, 6 jt LkJ L/o^i ^ 


f (_5“® — A 

* * * 

» L^-U J> I — 1 


. dL-J. 


-P Cli 


I 


V I tdU J O j 






3. The jussive mood: Indirect commands 


*• c. 


^-1 1 L 


U-* 



As the preceding note showed, the jussive mood is used in giving direct 

negative commands. The jussive, usually preceded by the particle _l is 

“ ^ 

also used in giving indirect commands or suggestions. With a first person 


plural form, this corresponds to an English "let's" construction: 


a ^ v ✓ 

, 'Let's go.' 

• ✓ 

j ^ 

• j£ ISJ 'Let's eat here.' 

It is rarely used with the second person, in which case it becomes a polite 
command. With a third person form, it corresponds to English "have, let, 
make (s.o. do s.th.)": 
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All these constructions are very commonly preceded by J> 'and, so'; the vowel 

s' 

of -J is then dropped. This -» is often better left untranslated. 



Drill 6 . (Also on tape) Transformation: + imperfect—■> -I + jussive 


a. *We*re going to go to the movies.* 
*Let*s go to the movies. 1 

.. * f i * < 

* Lj—' jJ I jj ^—11 d—I t . "X '»i Vt __ ^ 


-» ✓ <9. X ✓ 


. u 


{{I 

I 1 J JA. m *1 


u. Jl —I I t-jfe jjk 

0 / 9 s & s 

I I l_A J *> Lj 


. dJ Lxa d_> 


dj^Ji 


_ ) 


Ik 


II i * 11 i s •• • 

J I - 1 * /]« /■*»'— K*M— J L»J U 


* 1 *. I 

1 O' 




% L 
M •• 


l *-»-»■ I I 


£—■« —d 


•• _ • 




r 


La& 


(*-<• 


U I 


b. 1 ‘He will attend the meeting.' 
'Let him attend the meeting.' 


k_! I_^ 11 


r-> 


u 


_ t 




^ ^ j *) O' ■ * <^>■'0 I I ^ ii ■O A — 

«.>>J I I dJLI J — 


D. Comprehension passage 


• l 


1 






* t 


I —Li 


* 2 UjJ I dJ _j Ll 


JUM 


_ ) 


* ^ LS - ^ U .J- 9 


A 

^ ‘V 1 


UAI 


* I J-M U >■* 

* d Ia.O_I I 




_ r 


— a 


Read the following passage*then do Drill 7, which is based on it. 
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speech; dean 






j 2 j L-J I j (_1> I J. jwo Jl 4-1 


® La* Cj I J C- 1 ^ j 


_ .. I 


jji_l 3 


j^L-/ f* 


|»>—»j 40 >a> 


^ C(/ 

; jS-^. IS ^ j» Lt _ j L-o Lp dL^wo U.—11 d ^—I ^ <_ « : » La*V I l-j^L1o—11 


J 


^ L *« ^ L V **• L j'V J ^ 0 | L I J (3 ^ ^ Q V.j 1 a "‘S 

»» *• 


8 . ^ J L 0 * ^ I 


your 

thinking 

people 


^ VuM> _^ ^ 

• « »« 

_^ e ✓ 

tjy -.-*n i« . ft—**—1 Li® { *j oQ ^ . ‘‘ > -^ I ^ . ftn * ^ j~ ^ ,»- J ^ ^ I 1 I I 


° -V -> 


w J ^ 

♦ d 1 *' I ^ I ^ U> 11 




-'J 


fi 

jau^LAJu^ £ LjL_j9 ^ ^ kSj ^> \ja iX*0^ JJ L-U ft jj [^y*J) ^^^ ^ LJuJ!- ^ ^j —4 I I j y ..._ L ?»~te» I 


A A 

L-$._"LS j} Cj~* ^ JJ J<> Uf (i) L -i ^ L—is —I I ■<LJ_ > ,jJI I j ^ • Lu j 

—=Jj ( ° 4?- • j p—Jl 1 c ^ ^ ^ |*-! x i 8 d IJ LwW 1 1 ^ Cj I J ^ J U » 5 I L_^_J* I 


to ' ^ 


carryout; . ^L^lj Ij^JLk^* I -ii jjL> 

perform r * —- 


^^jLJJ J& I * Us I j gl ■■ ..* >■■ J Li * li u)^> I ^ I I J-o^ 


, M 

S I 


the wise person 

praise d-^-Lk^ Jw f I L^ u 

oblige, force 




^-^L— d 1 & 


^Li • 


ja L, I p ^ ^ -* I I 


✓ o y 


«« 



r* 


I ^ jj— Lc- (^_>i-^ ^ I I _j I 

*»* •'i 

e ^ o 5 

• c ^ kJ> ^ * 


U 


my children 


I wish 
hope 


Drill 7 . Written. Paraphrasing. 

Write briefly in English and then in Arabic what the dean said about: 

(a) thinking vs. speaking 

(b) rights vs. privileges 

(c) neighbors 


E. General Drills 


Drill 8 . (Also on tape) Transformation: Singular 


d~4 IjX—I I 


LX-> 


Lo^lJ I — -A 


plural 


In each of the sentences below/ replace the underlined word(s) or phrase(s) 


with the plural, making any necessary changes. 
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J-JI * l 




5 i - mu u)>—— 11 ! &» 


f j Li—11 < ..H < r> 11 ^ L*—L_a_$ Lw 


- \ 


• I _}-J 1 l»I I 


u 


U»:uo^LJ 


dA_I 


+*S*\ P- 


• i u 3 dJU-o ^ 

_ * i 

•• •• | 

* d~f^o d L<o* 


r 


• g. '.K a -o J I dJ J C. U-C <-■'. •. t I | _ £ 

♦ • 

* j_L^J I j Uo " _i I j» j_i-s ts - ^ j-fr-j—11 I S& j-t L~ _ o 

• d_^.jjJI *<L,jJ_*JI - L -sJ I 


<_J UaJ I _ Y 


<1 


Drill 9 . Written. Transformations Singular —► dual —o plural 

Replace the underlined word with the dual, then the plural, making any 
necessary changes. 


^ L2_« I _^s (jJJI dL-_, jV I d^._ij I Jd Ls J& | 


Drill 10. 


* o * L_i_^ ^ I c I | 


J_£ 


l_s- 


Jl 


d * Li_sl l 


UjaJ I 


-5 ^Ji vj^- 11 - y 


9 Li ,1 


r ^ LLJI I d—S LwuI 


^ d JJb, 


• dJ j L.,jJ c-A I j I c_J LkJ I _ o 

* • 

(Also on tape) Transformation: Iterfect —» subjunctive with ,-it 

^ » , •• 


t 




I _ ) 


d I., £ 9 d j *■ ■ ^ j t -'-'■ 


• JS jJ<0 | 


r 


dJ 


y° 3 'i—‘ A 6-a l 


^-U 


i _ i 


u/ 

L - & * a —* ^ 0~° ^ 1 m j4oS)l I I o 


^ I 
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* 


1 




w 

^ ^ fr^ ' I I S& CIj Lj» t^-J— J J . -*£ • 1 


LjlA 






I j 2 l^ L;JI 'it LJ I ^ 


_ Y 


3 l_ 1>_£ t—-o - ' . 'Q > I l-j Jl_S-C- — A 


1 


• ^ L>OwJi^>V I ^ ^ 


Drill 11 . (Oral) Translation 

1* Go (m.s.) with them to their house! 

2. Help (m.s.) your father in his work! 

3. Let's co-operate with our neighbors! 

4. Finish, (f.s.) your letter after the lecture! 

5. Don't eat in that restaurant! 

6 . Don't read this sentence! 

Drill 12 . Written. Dictionary drill. 

Look up each of the following verbal nouns in the dictionary. Give: 1) 
the verb it is derived from, 2) the meaning of the verb and 3) the imperative 
(2 m.s.) of the verb. Ex . 

0/0 ^ ^ ' 

! <..&> ,jl / 1 to go* ^ C—».) • j 

w 

♦ «« 

<1j9 J L 

^ -J*" 5 

*y 

^ l_<-ij I 
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J i , . w 

Drill 13 . Completion. Vocabulary. 


Make any necessary changes. 

j I col o^oo I i 3 I c to.* c c 


» •• j" 


c * I 




W S 

4 O I c 


* / 


Ja._j « f ‘ u| ‘ c j- i-C> < dJ> Li-, £ 0 Ic . 


* d-n 1 _ J^ 4 Sr 1 ?* ^ J) 4 d—L>wo C 


•>-JI d Ui dS 
° |S—J L*—11 




L5-® 


i L-_ lk_. 


JWJ 


1.< v m * | Q Cl 




^ 1 O- J?--*- 11 1 ^ UJ>^ 




• » 

* d 


“ w -J 


Loll 


J L<0* jj l_$ 


»♦* •• 


^ j LiXmiV I (j I 


■ U jj ^ I J-~J I * L_Oy ^pJLc. I 


• *<Lo* J5 ^.. <a UoJ I 


o I J-C- I—» OLkJI Jl 


r 


3j I JjJI _ 1 


_ Y 


I J-S Li J^o I 


cj-° 


djl 



UJI J jjI * LO 0 \ _ ^ <lU Jl^ 


A 


1 


* J I 


* L ST^Jt *—^ ^ f—^ —I I (_£~S d_j-o ^Js dOu-/ J I 


T'.J* 


|J* S —I I ^.I ft -ft I I 


w 


uM* 


i ^ ^ (J^:'^*-^ I d Lu 4 ^_Lc- 


—" o 0^0*» 


1 > 




C 


* d-n'^J —I—I L*u-_\£ I I J 0*. 

*"0 I (_£-9 I J-?» d d - . mA I JO wo^jj I 

«* 


■J> 


^0^—0 l - 

UJ_ 


(j jJlSJji. 


_ 


> i 


♦ L^l j_OU 


JaJ I 


♦ dJ 2_yOJ I J _j.fi I jJ L, 


C_s—1 I jt—( I ^ 


— ^ o 
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Lesson Twenty-six 




t u 

(_£*** 

*« 


knU V I &-lx —1 I 


4 


cr 


J. 


J u 1 


w 

(_j —V J I CLi+mj »J 


J*J*J 


(* ^ 


u 1 jy* 


I m —U dLo*uj I t-fi 


^ ^ ^ U> 

institute * 2 l*_« j Ua-^Ja^ I J I I J • 

/ •» * 


If- 1 

• • 


■ 4 - ■■ I 


✓ o ^ 


Ai> 


*>-* 


uH> 


he returned 


» " ... » 

LS’-O'J^ 

• * 

• 

• 

oJ Ls 


» M * 

G^0 * -J 

• 

• 

« 



W 4 (if 

" d_*»l ” 

• « 

• 

• 

Cli_J U 


. . • qSJ • dl,.»! UJ G* j ” 

« 

« 



4 

* 1 j-.'i...' 1 1 j * d —1—^ 

U-H 

" 1 *" 
j U 

o~*j 

’’ ( _ f _U G dj^l Jl5J " 

«» i» 




tJ^-J * (J ^ J 1 l-J 1 ^ 


• * **■ 1 
Jr*c+~ 1 

04 

•• 

<Jl^» 

M du>L m • cgJ w U " : 


,... . •• < 


• • u 1 J>~ W eC^T JLSJ ” : 




• Ji UjJ I o^kJU I 

• jJj I U*J (_^-9 

• ♦ 

W 

• <Jj-o 






|Xf 

Ld i ,i w iK I I 

j I dL- l a^o G Lo J <—« 
eJ LiJ I j jjxJ I c I jA I a -■.«. 1 1 

i- 3bJU c n*n O u^o - j.i jT 



•j-« 


• A « 
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Suzanne and Ali 


A. Basic text 


His name was Ali. And her name was Suzanne. Khartoum. London. 

She studied art at Slade Institute. He studied political science at the 
Institute of Economics at the University of London. 

She said, "Marry me.” v 1 

He said, "No. It f s difficult.” 

She said, ”But I love you.” 

He said, ”And I love you, too. But..." 

Then he returned to his country. 

And they began to correspond. 

"But I love you, Ali.” 

"And I love you, Suzanne. But..." 

Six months. 

She wrote saying, "I have met a man. I am going to marry him.” 

He wrote saying, "But I love you, Suzanne." 

The letters stopped. 

He thinks about her most of the time. 

And she thinks about him from time to time. 

But... 

By: Al-Tayyib §ali^ 

From: "Muqaddimat" 

Hiwar magazine, Vol. IV, No. 3 (March-April, 1966), p. 40. 

B . Vocabulary s c |j | 

O * J Suzanne 

Ali 
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w 




fjJ* _ U) pp 
r-b * — 


O ■'' 

oJ Us 


^ I < / * 5 <.r * 

XL / TLJJ-* c ‘ZJJ-* 


* i 

a» * 


I £ 


u/ -/ 


^ «? £ 

CL, i 


W *'' s> 

**• • 


f—' U^ 

9 / 

_ jil 


< ;p_,j 

<U -> ° f M • ' 

•V f %% 

.J-fr-^ 1 — 




*4 ^ 

b4 Ut ^ 

art (nisba: ts^ T artistic; 

technical; professional 1 ) 

knowledge (of); science (nisba: ur *-U 
’scientific, learned 1 ) 

to know, have knowledge of 
in 

she said 

V to marry 

I love; I like 

love 

also 

hence; then 

to take; (with foil, indicative) to 

begin to (do s. th.) (imperative: 
i • J *s. * 

1 Jj> € ^ j3-i J3. J 

«» 

VI to correspond (with each other) 
month 

she says 


M O ~ " * ® 

^ l U o ^ j | * I 


(v) ‘ 'jsi 


Lju 


M 0 Lit _ " 


Additional Vocabulary 


* u> /* 

- U-l - 

j 

, f m 


^ / o 


✓ 


L 


CJ-* 


- , " ' 
£ w 1 lC * J 

/ < 
u, * -r P> 

C^l 


he says 

VII to be cut off; to stop, come to 
an end 

II to think (of, about) 

(with foil, gen.) most, majority of 
time; occasion 

beloved, sweetheart; dear 

(p.) people 

to desire, wish for 

IV he fell in love with, he loved; 
he took a liking to, he liked 

(f. s. = IZ^\ ) 
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C. Grammar and Drills 


LoJ I J-C- I J-B _ 1 I 



Independent pronouns used for contrast and emphasis 


Compare these two sentences: 



# lc 1 £ L5 T His name was Ali. ' 


• u * Jj** 


l*^J q 15 f Her name was Suzanne.’ 



There is an opposition here between two pronouns: 



J o 


L$.I 


T his name f 
' her name r 



English can emphasize this contrast by pronouncing the words in question 
louder--"hijs name and her name". (This is achieved in writing by under¬ 
lining or italicizing.) In Arabic this emphasis is expressed by repeating 

the independent form of the pronoun after the pronoun suffix: 

✓ 

' ^ < I I . . I . r I • a. ■ 


' ^ I f, . 

yt his name 


✓ o fi J O J 

I dLi I 


LS* l 

• • r 


I 1 her name 




• 


' your address 1 
1 our house' 




Now do Drill 1. 


9 ' ' ' s s'. , 


'He left and she came back. 1 


Drill 1 . (Also on tape) Transformation: Pronouns for contrast and emphasis 

Ex . 'His name is Ahmad and her name — * j j I 

is Su^ad.' —» f 


'His name is Ahmad and her name 
is Su c ad.' 




I ^ ^jS-J j C- I — 


1 f t— ^ jiL _ \ 
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* dJJ I j I I 


f 


u i a 


I » L, I C 

' a t 


^ ' .J 


I oj& «— 


® 1 IaJ I Ljlj> J 1 I d 

• d*-« j I J-y l ^ J ^.i. ^ i fe J—> ^ •<>» 

• V L^>j>j$Jj 3 L>>..o 11 __ 

dJI ^1 Li XJII 31 ^-oJ I I __ 


2. Verbs of beginnim 


* * A 


The verb J^T means f to take r , as in ? ^ 1 9 11 ojiJ Jj& 'Did 

she take the pencil with her ? 1 The perfect tense of this verb, however, 
may be used with a following verb in the imperfect indicative* in which 
case it means 11 to begin... M ; the second verb may be translated as an in¬ 
finitive or as a participle. Both verbs agree with the subject, which is 
placed between them if expressed: 


J *•» 


^ LiJ I ji* Li f Then the people began to talk to 

each other. 1 


* * J-*-* I T They began to correspond (corresponding) 

with each other . 1 


- % 


There is a small group or verbs that, like J*-1 , take on the meaning 
of 'to begin' when followed by an imperfect indicative. Another common one 

y / ^ 

is r to make 1 , e.g. 


. o U* , , t J I ^ y I ^ ^ 

el aJl ^ f He began to travel about in the desert . 1 


* 

These verbs of beginning are synonymous with ? f to begin', but 


** * 


differ from it in that IJw always has the meaning 'to begin' whether in 

* - 

the perfect or imperfect tense; further, I J-#may be followed by a verbal 
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noun instead of the indicative: 


j • 


• uj * 

/ , ..J _ £ 




/ o / ^ 


'When are they going to start studying?' 




u I j-y means 'to start with', as in 


Cr* 


. O 

o ^ o / P / 

! -J—11 I ^et's start with the fourth lesson.' 


Now do Drills 2 (on tape), 3, and 4. 

Drill 2 . (On tape) Conjugation: Verbs of beginning 

Drill 3 . Written. Transformation: Verbs of beginning 

£ 

Ex . 'The two friends corresponded.' — m— ( J->1 ) . • j I I 

£ 

'The two friends began to correspond.' * jj UL--I J-> I 


( j-* ) 


i 


•Hr^i 


i _ ) 


( I ) * —11 I ^^ ^ O - ^* L?* ^ ^ d»fc)3»-3 _ \ 

( i ) . pJnf J5 dJj J*J - r 

£ 

( I ) * O dL rw o Lw ^ a cL- .-y^-^v—I 1 cJ^LLs—1 I ^ — i 

* .... * 

( I j~i ) • j-oJ I djjt ^ ^ 21 I Cjjx 


( ) * d —- L >w»—11 d U-* J oJ ^ <.. _ 1 


( oil ) 


o-* 


O I I <L« jifc. 2_^_j^y-S I * L—yJa^ I J J—y — Y 


( ) • f t^-J I I I Lr i <j 1-jJ i c^j. j Lv.^i 

* *♦ 

( I j-y ) • * I ,11 0 L«J I *dS I ojx 

* • 

Drill 4. Transformation: Verb —» Verbal Noun 


Ex . 'When are you going to start studying?* 




i 




A 

1 




ur*-* 
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l A ■* J I d <J- ■o. I J—y _ ^ 



o'i I 


(_d" ^ *^rr’ * d—/ 


• !~if-s' _y-i dJ-jJikJ I 3 l-ij—I I (j (j J I J ,Ja 


_ \ 


r 


mi 3 


i-.'iJ 


• • «» 

» 

X Ml 


W 


->2 j ^ ^ 


•»’ i A •* • I 

dL_- d-*-v d—* (^s*- 9 C-^* ^ 

*» 

1 I £«« J—I I 


l 




c l d-/ 

fi 

I 5 I d-^ 


fi 


° dLo^.J id S 1 f ti .,< *>J\._I I J ( * j I d—Jf T 


3. The tenses: Past imperfect 

We have pointed out that the imperfect tense may denote various kinds of 
action : 

a. habitual action, e.g. 


y >. a " 

d J U- d-j-_f—y ^_s 


✓ ^ 


9 J a ' 

ljtj 


T He usually studies at home. 1 


b. progressive action , e.g. 



c. future action, e.g. 


(s'?) 0 " 
i d-^ ^ ^ 


r He T s going to study tomorrow.* 


d. state (no action at all), e.g. 


y \ ^ u y o y 

? d)Jj 'Does he know that?* 

y 


You must study the context in which the imperfect verb occurs in order to 

\ 

determine which of these translations is most appropriate. In these sentences, 
the verbs refer to present time--the time of the sentence itself. In order to 
denote such actions or states in past time, the past tense of u ^ is used with 
the imperfect verb: 
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a. Past habitual: 



2j Lt 


& * 


> J O * / 


C*-® LT'.J ^ U 


'He used to study at home usually 1 
( or T He would usually study at 
home 1 or f He usually studied at 
home • 1 ) 



° / \ J J ° S s t 

dJj ^ I J r What was he studying at that time? 1 


. Past future: 


9 £ ^ / / / 

• ^ ltO ^ f He was going to study yesterday. 1 


d. Past state: 



These constructions are all negated by ^ before the imperfect verb: 



This construction with its various meanings is referred to as the past 


imperfect. 


A comment about state verbs in particular: these are verbs that denote 
a condition or quality, but no action or activity, like know , want, love , like , 
understand , to matter , etc. These verbs as a class do not occur in the pro¬ 
gressive form in English. In English, the past tense of state verbs expresses 
a past state: I know and I knew . In Arabic, however, the perfect tense, which 
always denotes a completed event, signifies, for a state verb, the entering of 
that state or condition. For example, means "he knows"; the perfect 

^ c means "he entered upon a state of knowing" = "he came to know"= "he 
learned, found out." ("he knew" is LS) . Similarly, all state verbs 
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in the perfect tense may be translated with the idea of n to come to..., to 
begin to..." which will often be a totally different expression in English. 
Examples: 


Perfect 


* 

f he found out, learned r 

** fit 

T he fell in love with; 
he took a liking to T 


Imperfect 


s 

U) J 

L.law 
* ✓ *' 


T he knows T 


T he loves; he likes r 


It is essential to distinguish between the various possible meanings of 
the English and Arabic tenses. Past habitual, past progressive, past future 
and past state cannot be expressed by the Arabic perfect tense; the perfect 
tense can only denote a completed event, e.g. 

* t ' i i • ^ ^ 

° 1 r He studied that yesterday/ 


or a series of events, e.g. 





dJ LlJ I 




f He studied Lesson Three many times. r 


The following chart contrasts expressions of present and past time in Arabic: 



Present Time 

Past Time 

a. Habitual action 

'he studies' 

u*j'*~* O ^ “ e studied f 

or T he used 
to study f 

b. Progressive action 

j 9 o 

r he is studying r 

u ^ T he was study¬ 
ing r 

c. Future 

> > o ' y 

T he is going to 
study T 

O ^ r he was going 
to study 1 

•—- ■ i .i ■■ ■ 1 " 

d. State 

. ° ^ 

f he knows T 

• os ✓ 

O ^ f he knew T 

✓ 

e. Completed event 

✓ ✓ 

he studied; he 
has studied 1 

S S 

T he studied;he 

had studied 1 

. . _ 
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x * * 9 ' * t s 

Notice that the perfect and the past habitual ^ L5 ca n both 

be translated T he studied 1 . This means that the English past tense, unlike the 
Arabic perfect, may mean either a completed event ("he studied it yesterday") 
or past habitual ("he always studied at home"). It is important to distinguish 
between these two meanings, since they correspond to two different constructions 
in Arabic: 


✓ / / 


T he studied 



(one event) 
(past habitual) 


A simple test for an English past tense is to substitute for it "used to...", 
which means past habitual action . If the meaning does not change, then Arabic 
U ^ plus imperfect is indicated; if, on the other hand, substituting "used 

to _" changes the meaning, then it is equivalent to the Arabic perfect. 

For example, for "I saw him yesterday" it does not make sense to say "I used 

Joy 

to see him yesterday"; therefore "I saw" = Arabic perfect ojj* Li . In "I 
usually saw him in school" it does not change the meaning to say "I used to see 

_p A * os 

him in school"; this is equivalent to the Arabic past imperfect Li I c^jo 

An imperfect indicative verb after past tense IS refers to past time. 

It also refers to past time after any perfect tense verb in the main clause; 
this imperfect may follow immediately after another verb, e.g. 


/ + * 


J W S s s 

i ^ •• *• 


S J>^- 

< "ft /Ji LS 


£>> 


l 


W 


P ^ 


~k — i ** 


1 


f he wrote and said 1 = T he wrote saying 1 

T She would write him every day and 
speak (or "speaking") to him of her 
love. T 


It may also be in a subordinate clause, e.g. 


vi J J & * x' ° S \ O'.'' 

* T She also found out that he loved her. r 

j> w * * * * -> »*. ° j * 

# j-* £ 1 1 T x knew that he was going to marry a 

French woman. 1 
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The equational sentence, if it is a subordinate clause, likewise assumes 
the same time as the main verb; illustrations: 


* J O 




L Sr* 


J & * -» p P * o 2 

i dd* I ^ I c^d-5 r l knew that he was in the office. 1 


' J oJ»>* ■* O ' - • ^ 

• dJ Lia I ! T i thought they were there. 1 


Now do Drills 5-9. 


Drill 5 . Question-answer: Meanings of imperfect 


^ — 11 ^-3 I di u , ^ <5 o Lf- Jdi —. 

*♦ * * • 


J5 1^ > - 




~ — t I d 1-j—9 ^ y L& I j—I I l I A-mi I —— 

«» ' 

w fl 

^ f 1 a>j*JLx^o— I I {_g — i ® ^*-S id)— 1 I dj q j J)*n& o <■„ A (1^ — 

* * I M ^ 


? I <LI 


J* - 


? C) I I ! 




0 *^ I (, 3 _^ ^ ^ I Jl .. $ > » > >( r —— 


? * L*w« I J-& 


I ^—I I U L-fc d—I I t—(3^ 


d JA dJdX** I _j J ^_S d^j., : ; - y - 5 I J (J Ja — 

« 4 


? j_J_d I I i* ^ ^ 1 3 is L.V I JS 



I <j_> I jj J* — 


f di.—1»j—y Cj_s ^—I I ^ |a 

^ I L-J J Ld-vu I d^*rO I ( 3 ^ 


Drill 6 . (On tape) Transformation. Perfect 
Drill 7. Written. Translation: Tenses. 


ij + imperfect 


Translate the following sentences using the best English equivalent 


• I _j^t: I J>*« J C-j—^ O ^ ^ 

♦ • 

• d.JL4 IdJ dJ l yd I I L . *« ^» " . .J) — ^ 

^ ^ |_j i I | t .i Lw M> i 1 I L— S— J I I LS ^|A mm Y 
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i 


meeting 


^ j** I C4J I q jJaJj I J Lo — 

• « 

? <juJ I c-i Lo cilJ j <J^ US Ja _ 0 

* ^ ^ . v< h^>•> » Lo—L$ o«j-& Li —. 1 


^>-Ov4. 


ji 


(_$~® d-~*—t Ut dJ» LSuo JI I * Lmw-j— 1 I L .c 



Lo J^-C- 


(_^_J 



Y 

A 


• U^wo d^_j-ii-S Lo^L- 9 I Liuj> l^j»-S ^ 

< L" ’ / _Jr ^—^ ^ J^ U^. J ! [ Li \^*yO I ^ L-.'^^-J 1 ^ J. .1^*1 I > US ^ * 

• (Jj ij - I * - J d~fUaO U>“^—^ ^ LJ*~J kX—n* — ^ ^ 

• « 

• cii I j ^. *a *» ^ 1 ^ ^ _jt~ (3 ~~ i cs —® ^ *—> & - «j-J> laJ«-S _ ^ \ 


fi 

Drill 8 . (On tape) Conjugation: * * # * * J V*-^ 

Drill 9 . Written. Sentence formation: Tenses. 

Use the following verbs in sentences, and then translate the sentences. 
(Hint: use adverbs of time, e.g. 3j Lc. c U, L.o.1 c ^j_ : JSi c ^ I etc., when 
necessary to prevent ambiguity.) 




IS 


<s 

Cjj Lwu 



(use in progress 
sive meaning) 


u*J 


w 


r 


JlJ. 





(use in habitual 
meaning) 


u 


w 

♦* 

jj-*' 




$ Uv L < cii. .,-S 


U 


(V ^ 

L»\ 


I ^— f (J—/ 


D. Comprehension passage 

(1) Read the following passage and then do Drill 10. 


* 


C_J_ 




U-ri' 


I 


f-fr- 


iJU 




i LJIL 0 L'i J t o ’<L*5L.I - <L^ UJ I ^ OJ, L5 




u> £ 


^ / 


• Cj—f Li —9 £ d^s>-—i L&^—1 ^ t J jjV I ✓* Li—LJ I —j L r — jj>- L_s * *A—/ Li^ • dL»—o L^»—11 o ^» the 

r * 


same 


*Adapted from a short story; author and publication date unavailable. 
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£ L_ii ^ ^ 1 til—I o <j L_s^j • i f ^ I Ui_^ I I 


LT 


J J 1 Lm —*_^ mm ^ ^ g ^ I ^j*£**t I f ^ ^m _S t..«>C-I ^^ '- I C *| a 


‘ *L5~“ (j^ ^ W 


0 x 4 


poverty 


•* »» 


O 


&*—* (Jj—a < ^ JX ' * "* * .." ■ 3— $—J I ^ ^ d— ; j h*«» £ —h*—I I ^ ^ ^1 1 



w 


I y I 


w 


5 dJ oJ ULs c 1^-aJj lj I J-fi ^ j jJ t£-*J I ^ 


L5“^ cJ^^ 26 ’^ ^“O J ^ LS”^ ^ I <j-o ( ^j—l 


UJI d-ljjJI 


d. 


j.; 


id J^jx.—j ^-jjO—A+At^ a« Cj—I fj3 l-fr . * jSd £ —1 I d. yf*- **■■ **• j» I • d I j) , '**—^ ,d I I 


t U^jj SUJi^J I 2 l> Jjj I V I 


w 


• • ♦* 


f 


>*• J5 d_jJ I i_^-5o o_> LS 


u 


^L-,1 


.. I Ji I 


J^* I ^ ^ L*> - *^J —1 I C. ifo J jCj 


* J J)"" L^j I S -*- * ~ ^ -t ; s ^ O ^ J * 6 J I ^ J Cj~^ d-rf-J I 

* 

• 0 L d ^ <L* I jJ I <j I 


- _ * 

• d — Lj*o ciuj«-S aJs^i I _j^-S du»_& L* ♦ dJji L* . ojdaJ^, I l y r ^ > Lt 


(>-" ^ J 




O-j-S • I_s 


V_s _j-c I (j-^-SJ i Li-^ui d __, l w i. I ^s. ci j-c I c^wuJ : J_ji I c^-i-5 j 


u/ 




^ (J 51 : J ^ C: ^ h ^ J * tf*Jrr! 


JJ-s 


d—j I 


d. 


JUWU. 




«/ ^ ^ 


it changes 


? L-Jjj J I J-& J C Cj^.J 1 Cj Lj Lm-O 11 


(2) Listen to the passage on tape and then do Drill 11, which is based on it. 
Drill 10 . Written 

Paraphrase the reading passage in five or more sentences. 


;rill 11 . (On tape) Aural comprehension 


' ■ A I 


(V 


? ^-LJj ? I— 


o J -( 


^ LS’ J& _ ^ 


? dj; w ^l J& ? ,^-LJ 


L_0* 


i> - f 


u< 


^ (_S—Uf-J J d”'—' ^ I J l—•—I — ^ 


T U MI 

CS “ 


w 


£ i ^j-C I 


Tt/ 


^Jl I __ l 


a/ u/ 


<$ ^ O i.) t «_ 
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E. General Drills 


3uUJI 


I _ 


Drill 12 . (Also on tape) Negation 

Negate the underlined expressions. 


* L^J I I jjt ^ Lo-2jj>V I Jjs-C- dLo I 


• 


^ f id 1 d IrSK—O ^ Luy. -> I C- ->-£• ^ * j 


* ‘ —I I JJV—v ( —1 f C-9 - x —^ I C I. 


Jb. 


w 

* £_ I I J-4-—/ i jj-li _ i 

u/ 

• d_x-o^L-1 S%-i d j_k — X 

2 - 4 ** C-U-Ji r> ±*Ji 3 -ijj - r 


_ i 






J-£ L*^_J I c^jJaJs^» I — Y 


•• 

• d 


. w w 

d _ O ^ I i——i d--» 1 ^^ i 1 d , ft- --'.{^ ^ ^ I J 1 I j ■—y l' 3 1 —»- 


u 


U/ 


5 J-oJ> I J-J I ^ J L_S 


O L- I dLo 


- A 


1 


d <d— 77 '— 1 ‘ -* 0 —O— J ^ j '' j; 1 1 (^ j ■■- / • ' - / d . 9 - 1 1 — ^ 


- ^ 1 


o i 


Drill 13. Substitution/transformation: u ^ - clause —& verbal noun 


'He collected these old books. T 


Jl-S 


jJI c^JI 


d 




f He wants to collect these old 
books . r —s* 


d-o-^J—S_1 I 1 ‘ I d Ll-k ^ ..,jJj I S 


C— 


'He wants to collect these old 
books. f 


• d-o-^ JuJs—I I —I I d ^ -.O- T* 9 L-uC'^-j' 


y/ 




- 1 


u/ £■ 


I 0_$ ^ ^—1 1 ^ jps ^-o—1 I Jua> I J cJt^ ^ ^ 


I V I —I I J___^ — . Y 

dJ.--.jLpJ I d Uci-J I l_ 5 I — t 


u/ w & t w 

i ^ I J i Cm * ^ ■ 1 i ^ I jJ I ’<L;_J. 


w 


W 


j ^ ..* | * ,ti — ^ J * c ^ I j ^ ^ ^ I i_j— ^ I 
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> 


I ^Jl lKj “ Y 


Drill 14 . Embedding: Relative clauses 

Incorporate the second sentence into the first by making it a relative 
clause. Ex. 


r The letters between the lovers 
stopped. f 

r The lovers were going to marry. T 

T The letters of the lovers who were 
going to marry stopped. 1 


I O-rrW I I 


• Q L> * »- 


u W-T' u 


II /,LS 


I tD-rrW j—I I I 


w 


* (* j L> ^ ^ v 1 .^ *1 t»»* l»-5> jJ—11 




Jl 


pjuS-s L5 -lc hu-J j 1^1^ I I 


* d , a £ - I ^ I 0——' _11 




LiJ I L-/1ji-5 ci» I 


- \ 


<J> 


I I UJ I 


tr* 


* d-_^b ^_S—I I —I L-/ t I L ** 


<L-*-o^Js — I I I L_»— I I jJj ^ I 


r 


.. ... . » 

* d l_!c-S ^93> 

(X/ 

^ ^ j ^ ^** > * ^ I p ■ ^ ^ —> | ^ 1 c * j l»—i__£ I I t. - <■' ~ - - 


i 


«» 

• d 


•• # *• * /' 

* d s> ( _ 5 -9 

a_*J I U _J> * L& ^-* s , aJ^-i I 

«• i 


• L> L& I d^j-k —I I ^£__$ 

• • 

I ^ —I I $ (_£j LoJi_sV I » 40 ^J I (Luo 1 J J ! ^-O I I I 

I ■ *« ^ 


1 


• dl I ddA 

U/ £ 

* <i-" ~ ■ ‘ ■• —I I dto-4—iJ I j» Ju!-j jjJLe- "d I _j-».,.J I d jjfc Cj J-C Lu, 


_ Y 
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* 1 *'- / —f ^ ^ J} Llo —4 —1 I (jr*^ i^S —1—I 

»♦ M 

° d--v_o Un_I I ^_9 ci» l—I». .y J I %—4 O—J 

Drill 15 . Written. Translation 

« 

1. Suzanne and Ali began to correspond after ( <J* ) Ali travelled to 

Europe. 

2. Was he drinking coffee when you met him in the restaurant? 

3. Don't broadcast ("transmit") this news! 

4. That T s your opinion, not my opinion. 

5. I know that because my friend who studies political science mentioned it 
to me. 
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Lesson Twenty-seven 


O ^ ^ J U*J I (^r I 


IjM UwwV 1 ; — 1 j mm> I 


J L 


’-J 




d 


£ £ 


U* 1 _j I u ^ 


*» K/ 

L_j I ^ 6 d_i o L>o— j ^ L .». ,u^jS' ^ 


Jr* U 1 LX*- 9 


\0 J 


d J+J Udj 1^..0—1 I s>—1> Uo~o—1 I 0*^- I ^) « ■■■■*p ^ iw O J ^ ^ ^ 1 [_V— 1 a i ^ m<Q i ^<w I ^ C 1 ^) J L^o I jj 

^ »i «» • » 


( 




* <9 

J I > (_£_$ (J-" 0 Lx I J ) ^ O ^ -j”5^—^ ^ 7T.J ^ 

i * *« 


p 

l__ Lx- C'.iam 0 L V jS d Us 1 1 U. o k ^ ^ AJ ^ I ^ ■m^L ij l I J l 

^ , J ~* Lx- ^j»Q U*> 1—» I 9 d ». ii.y I ^ 1. ■*. —i/ I ^J-r-oX*!>—» d~j..ud 1. Lx 1 • Q...Ji ..J $ 


m w 


W 

I j ‘i^j-, Li 2L.j id—« (_5~^ l-*J LL 


LS'M I * MO. 


^.»*^X -o— I I jJj—. o 


■nW L5 -9 


LX 


-® U I cr - ^ U^ jJ I J £-_o O-Lsjs^i I d—w Li^J ^ 


Os i w 

I j I d-^ 9 ddt?^-« U«—f— j Li Uo JL>X C*i—» £ Lfe^. o -C j—o dUu»o L^ 1 


t 


dJ. 


JS[ —! I \J~^ J tfj jjd— -f (Xaai L ..V U) ^‘j X I 




p 

Li I 


i—1 U°.J LS^ 9 ^—L*—^ 9 I t_9.3%*3-J I I Uw*^ 6 ^ J UtfxJLiV I 


P . 

* J ^ J i c*~~^ cd_.> I ^ d—J d—o o UJ 1 

• • 

ur w 

f j .; I I l-!»-Ii L x >j d-o—dix- 4 -aX d*o-£~I> t _ s —Lt j) I . / _ g ~o dL_j J [ I 


w 


9 L_jl_* ^Js ^j-o J I U-iX- O L-j I L -J^S C-j L$ I d LoJ I jJX 2LU1 


d^o *») Us—f I LX*'*"—^ U* j I I C*J. , <; >—! 1 t_»-li-S I «_9^WW 


( —l^wo-S I 


fjj I J. 




U V I Q|^W< 
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A. Basic text 


A Letter 

Dear Frank, 

You wish to correspond with an Arab and be friends with him; I am happy 
to correspond with you and be your friend. My name is Muhammad Baghdadi and 
I am an engineer in one of the many factories found outside Dhahran. (My 
brother is a worker in the same factory.) 

I obtained my B.A. from the University of Cairo and studied for one year 
in London. I have a small family which includes a son and a daughter. I live 
with my family in a house near the factory. My son is a student in secondary 
school; my daughter is small, and so she does not go to school. My wife is a 
Lebanese who moved to Dhahran with her parents at the age of five, and was when 
I met her an employee at Aramco. 

My wife and I know quite a lot about the (foreign) policy of your country 
and the economic conditions there, because we read American newspapers. Per¬ 
haps in your next letter you could mention your opinion about the situation 
there. 

We in Saudi Arabia are embarking upon a great industrial boom, and our 
life today is different from the life which Western books have talked about up 
to recent times. I will write to you about this matter in my next letter. 

Sincerely, 

Muhammad Baghdadi 
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Cl) I J fiUO J I 


B. Vocabulary 


/ j / / 

I w» « J 


* s 


dJe J Ua-O ^ i 4 J l 


J ^ 


j . / j 


( ( _. ) ^ ( _ 


^ A f* • 


1 i^iV i 1 


j o i*> 

U ^ I 


M / » * M * 

3>l _ (>l ) t l 

M -r 

w \ * 

L $J*- 

4* 

fj . . us -J r*9 


JL^ - 

^ tf S M O ✓ 

i-il _ 


LJ*-*—* 




LS-^ OJ 


ajt 

- J? L 


Cj l 


w — 


A® ✓ o 

2l*w L 


UJ 


MM | Lm) 


M . ° * M 0 J 

J N« 4 - C | MM ^mO-C 


O J 


J- 


■OJ* -1 I ^Jm« 


✓ O 

>.2>J I 




^ S—o I 


I _ 


A* J* J 

4 

L_3^2K)0 


• • • r 
d_S— 


(V 


LS- aAt ° 


LS ^ 


U J 


lM 


I _ 


/* ^ 
d* L 


t c o ' 

( O-* c O* ' Oj 


Am# / O 


ciJ-s 


'. j 


Additional Vocabulary 


( u- ) 


A* -* 


ZJJ 


> C 


x x/ 


tu 


UJI 


III to correspond with (s.o.) 

Ill to be friends with, to befriend (s.o.) 
happy (about, at, with) 

scattered, spread out, widespread, prevailing 
outside (prep.), outside of 
Dhahran (town in Saudi Arabia) 
brother 

+> ? 

(nisba of ) brotherly, fraternal 

worker, laborer 

(f.) soul; self; (as 1st term of idafa) the 
same 

having obtained 
daughter 

living (in a place), dwelling, residing 
age (of a person), life span, life-time 
at the age of fifty 

Aramco (=The Arabian-American Oil Company^ 

policy; politics 

newspaper 

(nisba of 2LL-%^> ) journalistic; journalist 
perhaps, maybe 

approaching; embarking upon; devoting (o.s.) 
to 

industry 

differing, different (from) 

to go out, leave, emerge (from) 

the outside world, abroad 
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external, outer 


»<• 


u> 

* 


UT _ ( 


I 


3~> 


XiJ^ 1 

A* fi. 

) -I 


** 

w 


' £ 


iJJH 


IV to take out, remove; to expel, dismiss 
father 

(nisba of V 1 ) fatherly, paternal 


C. Grammar and drills 


t ^ j— t? ) — '* —^ ^ ^ ^ ^ ^ 



A participle in Arabic is an adjective derived in specific ways from a 
verb, and having a meaning closely associated with that of the verb, (It is 
sometimes called a "verbal adjective", a term which parallels "verbal noun",) 
A participle may be active or passive ♦ Passive participles will be treated 
later; in this lesson we deal with active participles: general meaning and 
Form I forms . 

The basic meaning of an active participle (AP) is "performing (or having 
performed) the action indicated by the verb". The English equivalent is com¬ 
monly an adjective ending in -ing , for example: 



Form I APs have the pattern FaaMil , regardless of the stem vowel of the 
underlying verb. Examples: 
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Verb 


AP 

ells 

• 

*to write* 

Z* is 
• / 

'writing' 


*to go* 

C-A 1 J 

* y 


• 

'going' 


'to return 

*•* , 



tv 

'returning 


*to work* 


'working' 


Since they are adjectives, APs are inflected for case , gender , number , and 
definiteness , and agree with the noun they modify in the usual ways. They 
take sound plurals, either masculine or feminine. Examples: 



'the man living in that house* 
'the woman living in that house 
*the men living in that house* 

* the women living in that house 


APs may have several specific meanings, but these differ from verb to 
verb and must generally be learned in each case. For some verbs, the AP has 
progressive meaning . These include verbs indicating a change of location 
such as "going", "coming", "walking", "travelling" and the like; and verbs 
indicating absence of change, such as "staying", "stopping", "standing" and 
so on. 
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The participles may also have future meaning , according to the context: 



* ’ (*j ^ *jjy 

T We are leaving (or ’going 



to leave’) tomorrow.’ 


The participles of stative verbs are usually best translated by the Eng- 
lish simple present tense, e.g. ciy U Ul ‘i know’, ^ L. UI *i hear 1 , etc. 
or a simple adjective, e.g, ^’present; ready 1 . 

For other verbs, the AP may have present perfect meaning: 

% L5-yJ I U- l-j I I have obtained the bachelor 1 s 

✓ ■" 

degree. 1 

0 jljP ^ 

• tj I c b (j-A ’They (f.) have succeeded in the 

^ x »t ^ 

examination.’ 

In many cases, a noun modified by an AP is equivalent in meaning to a 
noun modified by a relative clause containing the corresponding verb, where 
the subject of the verb is the same as the modified noun: 



f I know the man who lives there.’ 



’I know the man living there. 
f I know a man who lives there 
’I know a man living there.’ 


i 


Both Arabic constructions may be translated with a relative clause in English, 
which often makes a smoother translation: *1 know the man who lives there.’ 

Where the AP has present perfect meaning, it is often equivalent in mean¬ 
ing to a relative clause containing a verb in the perfect: 
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% ^ ^ ^ ^ 

1 ^ ^ ^ ♦ 1 1 

J ^ J ^ lS 

•• 

jLllfiLll 
• ** 

'the student who studied (or 

mmh 

'has studied) his lessons' 

.»/ •> -* 
a+Mjj J 1 1 

** 

J t# S 

t_ 1 LL JI 

'the student who has studied 



his lessons 1 


As the last example shows, 
case, just like its verb. 


AP may take a direct object in the accusative 


A great many AP forms have taken on specific concrete meanings and are 
used as ordinary nouns, often with the meaning "one who performs the activity 
indicated by the verb". As nouns, the AP forms may have broken plurals. Ex¬ 
amples : 


tlci 

• 

_ "Li is 
• /* 

'writer, author' 

"jci 

(V* 

_ u 

'worker' 



'inhabitant 1 

• 

N* 

_ <_J Us 

» X* 

1 student' ("seeker") 

M r 

- "r4 

1 gover nor; j udge 1 

* uJi 

__ ^JU 

'scholar 1 


h* 

_ l w 

/• 

'researcher' 

ZrZ ] J? 

_ 't.u 

cj • 

'mosque' 

J 1 < 

M 1 

- 

'street V 


Now do Brills 1 and 2. 

Drill 1 . Written. Recognition: Active participle. 

In each of the sentences below, underline the active participle; then 
write it down, along with the verb it is derived from. Ex . 

. c’u.u.^.J I eU J 2ljJ> L* 


m dL hkl 


'She's living in that house . 1 
living-to live 
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c$-l * 


m 

Cl» I j £ * • ’-*4 0 —4 ^J9 J-o Lt u)—I f J5 —* 

• J l_9—o._I I I (Jjfc d—f.lj l£ Cj— i—/ Lj9 — 

^ — *• ^j--, Q luJt-S Lm t, ,.ji.J Uo C_, i .J ^m I ^ mi 


• U,J-£ O Li* l 


^ I ^ -?■ L. 

ls^ ^ 

•« * • 


• Lj-fe J-<sa~J I (^j L-/ - C -1 Lo_& — 

• • 

• d I J I '2 j L^ -^^-U Jo — 

? ^ i>° - 

* u 1 ur* ° ^ ^ t>* J® 1 - 


Drill 2 . Written* Use of active participle. 

For each of the Form I verbs given below, write a sentence using the 
appropriate active participle; the English meaning of the participle is given. 


Translate your sentences into English. 

1 —» (1 •___ 1 . £j_ I 


T having left 1 


U"-J 


’ having studied 1 


y**' 2 * ’ present, ready 1 

<>J ’traveling’ 


C7*-~ ’hear’ 
^y^ * know * 


•T 0 * ^ 


2. Sister of 


-J ’perhaps* 


w s t 

JaJ perhaps, maybe , is a particle that introduces clauses; it often 

** c 
w & 

has the implication of hopeful expectation. As with O * it may introduce 
an equational sentence, with the subject in the accusative and the predicate 
(if inflected) in the nominative; 


£ 1 - l^j I ^ jJ 11 'Perhaps all the ministers will attend 

the conference 

, * Lj^l oljl J^J ’Perhaps there are friends in the 

house. 1 
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ur s * Jf w * 

The subject of may also be a pronoun, as in cJlh d_U.J ’Per¬ 

haps he is a student-’ 

If J*J introduces a verbal sentence, it cannot be followed immediately 

by a verb; it must therefore receive a pronoun suffix agreeing with a verb that 
would otherwise come immediately after it: 


✓ . 7 


. tdJ j 


. j. *> * 


W s * 

y UJ 'Maybe he does not know that.’ 


J y • * w 


I ^. 1LJ 'Maybe (I hope) I will succeed. 


Now do Drill 3 


Drill 3 . (Also on tape) Transformation: Statement—^statement with j «_ 1 


'He speaks English. 1 —► 
’Maybe he speaks English.’ 


- Lxi 2U Ls^f I 


Ur* 


I j>f 


•• •* I •• 






h-o I _jr^ ^ d»-» / 1- *—* ] 


« 


-'u}—« 0^ 


I _' 


2LLJ L-y I 


• J I I J-& 


• d— La » „ -O_I f 


♦ «♦ 

dU-i... Ji - > wd-J 


_ r 


® d-d lJ I 




I 


^ Cl» L-^ I 1 1 *« m, 1 


- 1 


d U-& 




. w 

ULI 


^ (Jj.- iu-o— U —o ^3— 1 I <dLa» l y jajfc, 

^ ' 


u 


* o djj_Lfj Lt 


L5 _ 


SUL*- L.V I —11 1 


3• The noun 'self; same’ 

Kfi ® *' /J) -> « *i 

The word u—i-* (plural 1 ) is a feminine noun meaning "soul”. 

In certain constructions it may also correspond to English "same” or ’’self”, 
as follows: 

a) Followed by a definite noun in an idafa: ’’the same”: 
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b) Following a noun (and agreeing with it in case and number), and with an 

attached pronoun suffix referring to that noun: "the same" or "himself, her- 
self, " etc.: 



c) With an attached pronoun suffix: "himself, herself," etc. in the reflex¬ 
ive sense: 



Now do Drills 4 and 5. 

Drill 4 o Written. Recognition: Uses of . 
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• J I 11 I Jjk I I Luw I —. 

• Ijgi l ^s-Q L^- A J J,^UiXji —. 


- * 


I 3 ,1 


j 1 jj u-“ J-*- 


i>J I I jjfc p-i^J I JJ-l-i _ 


Drill 5, Oral translation. 


1. We work in the same bank. 


2. She considers herself very beautiful. 

3. They studied political science in the same university. 

4. I spoke to him myself. 

5. They (m. dual) will receive their degrees on the same day. 


^ £ 


** % 


4. Case forms of father 1 and r) brother* 


There is a small group of nouns which have special forms (ending in long 


vowels) when followed by another noun in an idafa or by a pronoun suffix other 


** * 


than f my f . The two most common of these are l_»I father* and 

.» 

‘brother 1 . Examples: 


* 



With the pronoun suffix (j ‘my 1 , the forms are as follows, with no case dis- 

.« 

tinctions: 



Now do Drill 6. 
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A 


Drill 6. Production: Cases of and 


M A 


a. Fill in the blanks with the correct form of 


father’ . 


j-i I 1 my friend’s 


U— 


w 


. —Llo^ 


jfCyjS* — 


<^J_, Li 


6 j j 


^ st 


b. Repeat with I 'his brother.' 


c. Repeat with 


A 

dJ 1 


my brother.’ 


D. Comprehension passage 

Read the following passage and then do Drill 7 

■ i -1 I 3^>UI 




king 


U dLLJI cu^J LL <yU I SjjjJU Ij^U ^LJI ^ 


J " J*,j 0 I j 


® til / 


speeches 


• LxJ I J—J Lo- T* ^^cuo _l I *■ * 11 ‘ ■ i I I * v *» I 

* 

L_**J I ^ I ^ ^ ^ l—/ Lh^. ^_9 LiJ 1 j . ^_c 

* . - 1 ■— mH 

J J ^ jjiJ 1 J4J ^ *<L^ I j 2 L j l^jy I j 


internal, J .w, . 

domestic ' a_»_K I jJ I "<L, L^J I <^£3 jj j <’<L»o> l 


I <*** I I A J _ 


more successful 


*■ / 


L > ^ 


Cr^f 


1 -KfO- J 


poverty; 

ordinary 

people 


t_.i3k AU. -I * O-^-n' j*-J * x V 


• I J L+JX -1 | 

I * I ^j-r:~-j I I ^ LS 

• OjUjjJI u-V* ^ ^1 o^w i>^ 
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philosophy u- 






^ dj. ,> “uS 


M 


I <la^u.,.Lj * ^ L, Lx5 ^»LUI i .»< 


age , era d -*-o- t 2Jjj 

✓ * # 

therefore S * — ■ 


African ^ j L*_^ ^ I 


-^-u 1 cr-U JU_i 

aJj ‘ > v*-> ‘ vr'-^ f UJ>-— U 1 ^JJJ j 

dJjJ ■ , aJ - ,J V*> * J-Jw J* u 1 

* I jj-/ J5 ft-o 


Drill 7• Question/answer 


* d. 


[» _ T 


-*** 


L-i—f I iyuC- L5 


u-° 


_ 1 


LjJI ? SjjJlJI J-fj *&a. (_5 J-J1 J»jJI (>* — \ 


l 5 ^ D-* J ts- 5 I 


«• 


r • * . * 


15 ci.,^5 _ r 


* (J J (^-3 2-rfdL*I U dui 15 J_& 

? J“M I J-*-£ LS-* J L^jxJI J j-c fJ I j L*J 


^ ^ J ^ dLX*J I J (_£-•* 0 


I <>*-, I 0j U^JI j 151 


? d_^ jyJ’l I I (J-f-S (j -n > -:, J 'J ^ I I L>~* I .. * /5 I J J-£ ^ j^Z j I 1 I C1»J» L5 _ Y 


? I JUJ 


I J^,d-J I J5 ? d..ju. ^ ^-£‘ I Jjw>-J I J5 jJ-fc _ A 


E. General Drills 


Drill 8, Written, Idafas. 


? I I J^jJI J5 Jj* 


* ^ I U-sU I _ 


£ 


Fill in the blanks in the sentences below with the appropriate form of 


the Arabic word. Ex. 


2 L^J I I jS j Li 

digging 


the canal 
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•V A # 


my friend the brother 




Jl 


the revolution the importance 


C <-> 


LU I J I 


0~ 0 LVi 9^-E 


* ^ “7 . * * ** ^ ^ < > '-■ * f I ( g.9 ^ JM il l m l l l ^ y .1 l O Jl 


3*_J—•< 


the republic the president 




u 


%~l 


Sami the father 


J t> I — i 


dd— J I <J-C- LmuJ 1 <_£ J L»gx,‘*JSV I 


the situation the discussion 


J J - / ^f 


• > J L»J I o-*~- * .. » £ J-*^- I 

I ■ * 


I _ 1 


his beloved (girl) the (two) eyes 


months four 


3UJ <L> liV I { y6^>jz L* _ Y 


the times most 


j ^—9 ^ * •— A 




• * 


♦ » * « 


. ,,~S 

v3 v , 


lLs — ^ 


the conference attending 


^ icU liLi, 2jU 3^U _ 1 


her mother the heart 


Drill 9. Review: Nominalizers. 


Fill in the blanks below with Os € u 1 * O 


«" * » * * f 

C /*» I ^ /*i I €> L 4 


as appropriate 




J^JI 


JU _ 1 




l*_L& I l,. I , i ■■■-.. I _ \ 


* Ja—I J_3 —I I f g —S ho .jit C Li J a. ". f •. ^ J j. “. d_C l. *ipgl 1 I 




_ r 


(*] I ja—11 I jj_3 j U»j; 


tmdlV. r 


_ i 


w 


* L_9**J I I 


Or* L S' 
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w 


• d. 




I 




_ 1 


• f I j-t I i«> ^ j»j; 3 LijJ I jSi» 


i —*>Av4mu/ - Y 


* ZJ 




J I j g.J f < j._> 


XU. 

O ^ 0 <J-& — A 


Drill 10. Written. Translation. 


1. Leave (go out) and take your brother with you! 


2. He wanted to visit the historic ruins scattered outside the pity. 


3. The director said that his company is embarking upon a new industrial 
program. 

4. He began to publish a small newspaper when he was thirty (=in the thirti 
eth year from his age). 

i 

5. X wrote saying I have met a man. X am going to marry him.** 

6. Is there freedom of action for women in the East? 
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Lesson Twenty-eight 


uJj- 


A 


Jl 


J o- 9 


xJ I 


U~J 


jjl 


I I j I w | 


I UJ I 


Uj 


j J '-fr- •:*"** J l—L-o -1®-“ I (_J '** I I (j-* dJ LjS—» (_j-^ ,#_J J ^ I 1 •'*■ ^ 

s dJ lL*JI L*:li JU . Tj^jSi I 3C> . UJ I 

♦ # 

ls— 11 <L> La dJ L*.^ }L> Ijs. « 1 d ... Li I 3 _j-a U J I ! d_x> ^ IaJ I j j J,,© j 


U” 




* 


U» 

I lt> d-J La. I dJ. 


uH>j * 



{jr* LS^ 0 -^^ ^ IjJ I 


I ^ La Li> u Lia I I C I JJ | jJ I ( ys^ ^ I 






the letter included 



I 1 * JL j I ^sJ I dJ Lx^JI 


<_*-* * 


J tj- 4 ^ - i - U° J ^ d- Lo Lw (Imi I J J I _ 1 I d- L < J^<, 1 '■ ...J J JJ. 


)l 


£ 

f-L-i * L*_i L^ I^Ua. Lu, js-S-A-q d 


d^-s Li-rf 1 ^ f-^-11 JJ-i-n- ^ I Ud.^ U 


“T _ £ ^ w 

f. ••' *?■ U J ^ t ;.‘ ^ ' - i. 1 <1 -’^ * ^-4~“ |_j—=■—I d ! ■ £ . £ ., « I I d —I ( _ # —I I I jj I 


t 


WWilli 1 1 


u» ^ 

C s-* Cj m ♦.’ ■ / ° I 'j—f I {j-* I Ld> # d o , i-> d,A 1 i o L»^5o*J I 


d ^ ^ ( 3 - ..» L La—I I C d L.-> 1. C diiu-9 I £ 


i—1 J £ fr . rv ._ l I I *j L,—I I 


Jaaa.J^ I I t-jJA-d Q-*-i 


«■« .. 


si 


<_9 


J-J- 3 




JJ** <0 UfJ-l I I JJ-J I ^ J^rt J 


L j—^ 2-iiLc- j»-^J J5 IwI J^iJLJ L,j » Ldi I J^ U^, 


<>;_11 dJ Lw^J I Jjd. 2J La.^ 


r+ 


(J-^ (^^5—^ ^ (J-o A -aaa. d-i I ^ t dJsJo^-4 — I I Jjp-S I I 


O) 




-Jl 


u- 


Ai_1. 


ij-ll l^I UJL 


d5^>> 
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A. Basic text. 


The Visit of the American Secretary of State to Egypt 
A European reporter wrote an article on the Middle East dealing 
with the visit of the American Secretary of State to Egypt• The writer of 
the article said: 

"The Secretary of State arrived in Cairo last night bearing an important 
letter to the Egyptian president from the American president. In this letter 
the American president spoke of the situation in the Middle East, displaying 
particular concern about the subject of peace in the area. 

"The letter which the American president sent said: 

1 1 have studied the Middle East problem thoroughly, and I have requested 
my Secretary of State to transmit to you my opinion on it and to discuss with 
you our policy concerning it. I know that arriving at a solution to this 
problem is not easy, and that it will necessitate the cooperation of all the 
governments in the area. I am certain that you are among those desiring 
peace and exerting the greatest of efforts to realize and preserve it, and 
working for its spread among the peoples of the Middle East. 1 

"The American Secretary of State will leave Egypt tomorrow to visit Syria. 
It is known that during his visit to the Middle East he will meet with all the 
heads of state who are involved in the matter of peace in the area, and that 
he will carry to each of them a letter like the one which he carried to the 
Egyptian president." 

B. Vocabulary s o 1 .JI — ^ 

( dL _^j I I sr ) <L_x >j IaJ I foreign affairs 
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u> 


i^UJI 


s . + s 


J *°J 

Oj — 


' 9 

»• 

» -M) 


/ M / fl / 

JLJ _ a_LJ 


lt*' 3 - 4 — cr’ 


3* 


UJ 


«-r i. J 

Js>-< 


( - ) 


I _ “,L^I 

I x ^ 


(J 


U> l 


fJ s ' o 

dJLk 


s 

* 

J 


J . s . S 

t cl _ dJ-1^, 


M, J ** % * 

0L ••• . I »*» 

WM — ( j LmU 


UJJ^ 


9 

J-> 


s. ' 


( u-ll ) "J 




j>j- - 3 


W. ' 


M J ^ 

r/i ^ 


W ~ " W ' 

C .1 Ht i £ t~ a _ll«v 


(M* - 

t .. i.o^V 
” • 


/ • x * "A 

V (jr* ) UJ — vJJ-o 

. , ' / ✓ 

(^_5— ^ dJou_9 Ia-o 6 JAq l^. 


<«-* o 

^ Liu:^» 1^ c 


s' ^ o 

♦N ♦• • 


^ ^ 
O-sW 


o x* 


u> £ ^ * -* ° ✓ 

U J i—9 o—J I 


{J~* 


( ) LS_J_^ 

u/ £ J* O —" o S’ 

t {Jj • —o—I I 


( ) c. I 


•J* **• 


✓ * 


j -r 


Additional Vocabulary 

( o-o ) jS Iuj t U 


O' £ * UJ.. & " 


» * os O' 

« d C - 

d 

ur2 


foreign minister; secretary of state 
he arrived 

dealing with, treating 
evening, night 
to carry, bear 

showing, demonstrating; revealing 

interest, concern, care (concerning, 
in) 

area, region 

(intensifying particle: see C.3 below) 
problem 

matter, affair, concern; situation, 
condition 

in regard to, regarding 

(verbal noun) arriving (at), arrival (in) 
solution, re solution 

V to require, necessitate 

whole, entire; all 

certain, convinced (of) 

III to preserve, to maintain; to pro¬ 
tect, defend 

VIII to spread, become widespread; be 
scattered; to prevail (peace) 

s' O s' 

between, among ( must be repeated 
before each pronoun object) 

known; well-known, famous (for) 

it is known that 

relationship (to), connection (with) 
(prep.) like 

V to be, become certain, convinced (of) 
how old is he? 

from; among, one of 
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Grammar and drills. 


1 t J ) I ^-5— I I ... ^ 


1« Active participles: Derived Forms 


2. The hal construction 


S' 

3. The intensifying particle J 


* 

4. The noun 'all* 


5. The n royal we ,f and the use of the plural 
for respect 


• Active participles: Derived Forms 


All active participles of verbs other than Form I begin with the prefix 


mu-> and all except Form IX show stem vowel i.. For example, the AP of 


^ U/ Jll W *'“ J 

f to teach 1 is The AP of any derived verb is easily formed from 


the imperfect in two steps, as follows: 


(1) Remove subject marker and mood marker, leaving the imperfect stem: 



(2) Prefix mu- ; and, in Forms V and VI, change stem vowel to i. 



This process gives the AP stem, which then takes the usual adjective endings 
for case, gender, and number. 
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The following chart shows the perfect, imperfect and AP of Forms II to X. 



Active Participle 

Imperfect 

^ V- 

J O * 

(j) 

✓ 

(j) 

* ' 

* ✓ 


V. WO 


M ' * J 

<\ ti • 

> ^ o y 

t* * 

^±1=>L 



Examples: 


Perfect 

Form 


/ / 9 ^ 

Lc- 1 

IV 

'to approach* 

' (J) 1 

IV 

*to be sincere, 
devoted to' 

'Ti 

ja—' 

IV 

'to surrender; to 
embrace Islam* 

'jSli 

V 

'to be convinced' 

C> 

VIII 

'to spread' 

✓ ^ ^ o 

<J—LiA- 1 

VIII 

'to differ* 
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d_ _£ l 


.. ' • 


o ^ >0 


<j j-L-^-* u^ f We are approaching a great indus 

trial boom . 1 


>> 6 


✓ » / ' 

I *u_j L>o-o—11 I 5 

• I 




• * • ^r^JI 


f in one of the many factories which 
are outside Dhahran' 

'And our life today is different from 
the life which... ? 


As in the case of Form I APs, the AP of a derived verb denotes the same 


types of action as the verb from which it is derived. The AP can replace a 
relative pronoun and a verb, as for example: 


I 


LS *" 5 


s . ■' 0 

I* •• # 


JJ! 


j J oi 

J>>J' 



'the man who is waiting in the office* 
'the man waiting in the office' 


If the AP replaces an imperfect tense verb it may have progressive, future or 


habitual meaning; if it replaces a perfect tense verb it may have present per¬ 
fect (including state) meaning. An AP from a transitive verb may take a direct 
object (in the accusative case if inflected). Illustrations: 


Progressive (= imperfect tense) 



Future ( = imperfect tense) 



Habitual ( =imperfect tense) 
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Present perfect (= perfect tense) 



Some participles, like may have progressive or future meaning: 

"traveling (now)" or "traveling (later)." The student must learn the specific 
meaning or meanings that each AP has. 

Transitive APs may, as has been stated earlier, take an accusative object. 
With some APs, for stylistic reasons, an alternative construction is used in 
which the direct object is made the object of the preposition J instead of 
being placed in the accusative case, as in 


2 j —f j LjLo-J I j LI I jjfc 


O / 


i w w * 

; j i ^ 

«» ^ 


’Who is this professor (who is) 
opposing the idea of freedom 
of instruction? 1 


Again as in the case of Form I APs, many derived APs have taken on concrete 
meaning and are used as nouns; these derived APs normally have sound plurals. Ex 


✓ W ' J (Sj w s J 

O — lj* 



' teacher * 

’assistant' 

' speaker, spokesman 1 


Since the rules for the formation of all APs are completely regular, you 
will after this lesson be expected to form and to recognize them with ease. 
They will be listed in the vocabulary only if they have developed concrete or 
other specialized meaning. 

Now do Drills 1, 2 (on tape) and 3. 
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Drill 1 . Written. Recognition: Active participles 

Underline and vocalize all the active participle forms in the following 
sentences. Then translate the sentences. Note: Not all sentences have APs. 


w 




u 


• d . S. 1^ .. - 1 I d J-S Li«4 l}~9 - 1 1 (3*** ^ ^ I L "‘ j J Lj, O mmm 


w 


La I _ 


• 2 u j UJ I L -.j 3 

||/ ((/ 

I d-O ^-S»3 n 1 I l y ^>._L S - , V ^q—1 I —I ) jJ—/ L-5 _ 

* ci I J-^ I <_$-* J . U u I — 


^ ^ LS - ^ 




d -5 ^|M—I I ^ , Q d ^4 ^ ..<0 j—’ J »4 —I I ii.i*« n ’» 


• dL-a-C- L X)Q ^—Lf* d—i—.LjS—-O—1 I ci^L—^1—1 I {^J—4 f 

w w 

(L 4 I dL* l - 1 |9 ^ lj3— 9 — I I - 1 I ^— 1 I — 1 I 


) 

r 

i 


I _ Y 


A 

1 


Drill 2 . On tape. Active participles. 

Drill 3 . Transformation: Relative clause 

Ex . 'Who is the woman who is waiting 
for your brother in his office? T 

f Who is the woman waiting for your 
brother in his office? T 


Active participle 

£ 

el U. I <^lJ I 2 I _j-*J I Lg-k fj~£ 

• - »♦ 

^ d-^JidLo ls ~3 

• • 

til lA. I d I 2 I j -+J I ^ 

*» 


u/ 


• ^-j^p eS^-H t-aj-zl — 1 

• dL» I dU*» l , J ^ LjL-' L-J”**" fc)—^ 1 4 — 1 I C it I ^_S —— X 

? Ja»iw> 1 ^ ^ ^ ^—1 1 dj dj~rf ^ * 1 1 ^ d^***^ ““ ^ 

^ d——11 d «i-& d^ ^ dj™^ ^ (J .j—^ ^ p-k dj—® ^ 

** * 

IV 4 V 

^ — 1 1 A— 1 j 1 dj^ d-O-^-— dj dj ^ ^^^ 1 dj _J ***—***-£— 1 1 ^ 

• I U P*J L.j_i^ 1 u-^ - 1 

^ dL-ju^^L^.*^ I dL»o-^-j—1 I 1 ^_LjS 3- I L~o 1 I ji_jSu£- o - .1 I jaufin d)^ — Y 


U/ £ 


^>JI ^ u I JJI JU^JI 
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2. The hal construction. 

In addition to the coordinating conjunction j f and ! there is also a sub- 

y 

ordinating conjunction J 1 while, as 1 that introduces what is called a circum ¬ 
stantial , or hal clause. In the sentence 


d-» La ULj 'The minister arrived while carrying 

w ,, - an important letter from the presi-| 

u-? dent.' 


the clause ^ Jj | 2J l—j J?- 2 *-*’ j-fcj 'while he carries an important 
letter from the president' modifies y-r:j^ and describes the condition or 
attendant circumstances surrounding the j-r-Jj at the time of the event in 
question, his arrival. It is therefore called a circumstantial clause , or, more 
commonly, a ha-1 clause (from J — J La. ' condition, circumstance'). The 

features of the I?al clause are as follows: 

(1) The structure of the Iial clause is (reading from right to left): 


(a.) 

Equational 

Sentence 



Verbal 


S 1 while' 

(b.) 

Independent 

Sentence 

Pronoun 



The independent pronoun agrees with the noun modified by the fral clause. 
Illustrations of the two types of clauses (hal clauses are underlined): 





' * ' i< 9 *t I. y' y 

J cs* f He came to America while he was 


young 


/U\ r " W I ' \ % I ^ * l * ' ' • y J S ' y y " 

(b)* a* Ut y*J 0**J f The minister arrived carrying ("as 

he carried M ) important letters. 1 

Note that verbs in these hal clauses are in the imperfect tense, and that the 
imperfect tense is translated in the same tense as the main verb. 

(2) There is in the hal clause a pronoun referring to the modified noun. 
These are (on ) in the first sentence and in the second and 


third sentences. 
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Variation a : The particle j 'while' and the independent pronoun are often 
omitted as In: 


I 1 L5 J ] J 


3 <UU ^J 


6 s ° . J ^ O / * > / ✓ 

^ jj i j 0-^.5 




dJ-Jw 


'He came to America as (while he was) 
a professor. 1 

'The minister arrived carrying 
important letters.' 

'She wrote asking about the political 
situation in his country.' 



j 'while' plus independent pronoun may be omitted from an equational 


r+ o "j 


sentence if its predicate is an. unmodified indefinite noun, like j I in 


fJ. o f S O s 

J I. 'u im I A-& t 


S o S 


j&j ’while he was a professor'; once is omitted this predicate 

noun must then be put in the accusative case, as in the example above. 

/ 

The omission of j plus pronoun does not otherwise change the word order 
of the clause, whether it is an equational or a verbal sentence. 

Variation b : If the hal clause in variation a above is a verbal sentence, then 
a further change is possible. The imperfect tense verb of the hal may be re¬ 


placed by an active participle: 




^ o / / >* 


The minister arrived carrying 


La L*_j }L<» L* I j important letters. T 


** 


o ^ r 


L, .>LJ I ^I (ji L* ’she wrote asking about the political 

0 dJ j < situation in his country. 1 

__ / V_^_- - ■ _____. 


The participle must be accusative and indefinite , but it agrees with the 
modified noun in gender and number. If it is a transitive AP it may take an 
accusative object. 

Thus there are three possible hal constructions involving verbal sentences: 



Hal with perfect tense. The verbs in the hal clauses cited above are all 
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imperfect indicative; they denote actions that are taking place at the same 
time as the main verb. The perfect tense verb also occurs in the £ial clause, 


a ' s 


preceded by jJ j . This construction indicates a completed action whose re¬ 
sults are still in effect; the verb is often best translated as "having (done 
something)", "who had (done something)", "now that...", etc. Examples: 


eL.jjvj; jJ j I f The reporter returned to his country, 

^ ^ ✓ * * 11 m r having talked at length with the 

^ president and some of his ministers. 1 


</ s * 


•• i t | ^ ^ ° ^ ^ O ^ / „ / . s If — ^ 

Jr* y * J- 9 ** jJj d-iJi I 'The writer, after having resided many 


A • I 

. * A v 


'3UL4,'I jLlJI (i -i years in the Near East ’ Polished 

. ^ ^ { rr lone articles about the nolitical 


w// , ^ long articles about the political 

* ^d J . L, . w ,l1 L-^-J 1 ^ U»I conditions in the area. 1 



Imperfect verbs in the Iial are negated by ^ (or j ) and perfect verbs, 
0 'i ' 

by plus the jussive. Examples: 


UI 


0 


( 'd,J^ Uj ) 


-> . • 


* ^ J»*j 'He arrived not knowing who I was.' 


O , J> O >*• » 


J***-rf j»-Jj t?*^ 'He returned 

anything. 1 


Now do Drills 4, 5 (on tape), 6 and 7. 

Drill 4 . Written. Recognition: TjLal clauses. 

Underline the hal clauses in the following sentences. Then translate the 


sentences. 


JI Li-o ^ jj I-Xii—o d—JL. jL d-J L_i—o 1 I t .* ^ 

* jr**-* j Cr* 4-J L-*^J I Lr-^ ^ ^ 


^ ! I I J-& 


* »* 


L $ 


>3 W 44 / 

aJ L^j I — 


L^. Lo dL. J I ^J_h©.3- __ 




Ul 


J 


C . I _ 


w 

— I jjj—^ * » j — L*. — j Li I t-i Li — 
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♦ *<LU Li # <Lm I j j 2 . L*J I l 




U/ Uf 

* J ^J I cIiJ^lj 

vT 

(^r*^ ^ *d-s ^ L^X—'I ^ 


A 

1 


U 


d j ^ ^ lj- 4 ^ 


Drill 5 . (Also on tape) Transformation: ^al clause equational sentences 
Translate the transformed sentences. Ex . 

1 Nanc y studied Arabic. 1 r . | a^JL 

* Nancy is a student at the University.’ L • UJ I ^ *<JJ LL ls ^j> U 

** Tt 

'Nancy studied Arabic when she was a ls-^j I ‘<1*. JL! I L •. 

student at the university. 1 -- .. , ... ... 

• dbc_o L ^-1 I ^£-9 d~J Lb 


• d-d Ji; U 






3^-k Li J I I J-.; J jJ I J — ^ 

L& id .* ■ / * C~-« o —I I o \ 


d ** ■ < ^ ^ J Ld-w I id—4^ I • j——^ j —. ■ > ■ L-^yJa id—I L© 

• • ' ' ' ~ 


d-d_£- d id-_v?-J' d^. 




_ i 


• d -J-gS* \^Jr* —I I -1 I • d l V ,, 9 1 1 J , JJI Lt — I I 


^ ^ 1 ^ J > I ill! <1 I Jd- L fcO * d d_) LmiV I 


i J , Li — 1 




^J j L» <.*« ** I ^ d—» — ^ hM Lr^ L*i L-j• I 


* UJ * < ^> *-* LS-S °“jj 


_ Y 


• djSwa UJ I L-J Us J)A • ^L,.^>^ I L . ‘J . L5 


Drill 6. Transformation: Perfect 


hal perfect 


Translate the transformed sentences. Ex. 


’The girl travelled to her country.’ 


# La jJ w I c, y mf 11 ciiU 


'The girl finished her university studies .’ UJ I L^jxJjJ ci^^J I cJJ-5 I 


’The girl returned to her country having 
completed her university studies.’ 


LajJ w ^ji c^ji L) 

£ 

^ d-jAu r tf L*J i LjM-VW I |3 Cl. LqJ l 


* d . ^ 1 1 I d.—. - - q A I j —0 ^ J I d^i L 


■h'J jd I ^ j— 11 J-f Li 


) 
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I d3» I * <5 J-j_J^-JI I ^—9 (J~o-»—^ (J** ^ jr+-^ I f* wX-i*-^ 








^-j I es-J I dJ ^ J jJ I J-*^ • tj-® <*-**• j l^-i I 


t+J 


- r 


( 4 / 

<1 Lo Lm dlvu I ^ J ^ 1 f ^J «> J J * [gJ>M i..^ * ! I I ^ Cj JA—> •- ^ 


L 


J-O.3. I J 


fa) .MW 


I V _>J! cJ^^I 


Jj J^-O } I fa)_ 0*3* I Jl d>5 


Drill 7. Transformation: Imperfect 


active participle 


'He wrote me a letter asking about 
the political situation.' 


^ J ' “ m * » ^ ^^ ^ 4 , * 


w 


• l_S~“ 


L~JI 


• o 


r +Lf ~U~JI j^jJI ^ Hi L dJLj^JI v^£ 

L m Vto 

w 

I _J I I ^ (Jj J H/ ■ W^ - :: < J J) _j f — ^ 

4 4 

• ci»—L io^ — ^ 


JI {J I _>*> IaJ I I Jj ^-’■^ 


3J L- 


, _ r 


LT 


JLJJ 


C-u ^V , * i-C- 


U 

/ «> / 




<$ f j) <--.f —I I <dJ 


d_SJ>—y t-J Uo - ~f d- ^a -J I jj***_J f ^ 


3. The Intensifying particle — 1 

#r 

The particle -J intensifies or emphasizes the truth value of a statement. 

O *- 

It usually occurs before -xi and the perfect tense, as in 



A I < •’• 

Q JiB.AA^bO 


L 


» / 
J 


d_L U 



'We have indeed made a comprehensive 
study of the Middle East.' 


English does not have an exact equivalent; it means "it is certainly true that 
assuredly, indeed. 11 It is often best left untranslated. 

C\S> s' 

4. The noun £-*-*■?» 'all' 

fj / j 

The word £-*-*> is a noun, like i_P , and has the same general meaning: 
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"all". Like J-5 ? also, it may 

(1) precede a definite noun, usually in the plural, in an idafa: 



or (2) follow a noun, agreeing with it in case, and having a pronoun suffix 
referring to the noun: 



Unlike jS 


the noun 



may occur in the accusative indefinite. 


functioning as an adverb, after the noun: 




i All the engineers came. 1 


" J 7 I | I J M 

dj"" —H” 4 — (__5—' i — r? i3—-o—I I 


The director talked to all the 
engineers 1 or 1 ... to the engineers 
all togetherT 1 


" ° 5 

Finally, I as an independent noun corresponds generally to English 

CJ * o s 

"everyone", whereas 11 can mean "everything 1 ?, 



When 




^ is in an idafa, agreement ± s with the gender and number of 


the second term; otherwise I takes plural agreement. 



Now do Drills 8, 9 (on tape) and 10 (on tape). 
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Drill 8 . Transformation: Noun 
Ex . 

'The students studied political 
science. 1 — 


+ noun 


^ + pronoun 


t d—y* I I ^ ^ ^ _I \ 


L>°^ 


'All the students studied political 
science . 1 —» 


^ ^ j* -Lv-( I C__I I ^ 1 U >• J 


'All the students studied political 
science.' 


JI 


,UJI 




** i i * *• 

dUv L -J > <WV I J ) 6 J-fc d_ -A.O ■ & I 


u 


I j-£ Lii 




UV I I ^ I - 


* (X -a 1 Lc o I j —Lc ^*j J l«3^ 1-^J I M 

• I I Lff J I Clu.j J — 

«» ♦» ' 

UJ I J I 3 j-g-£ *<L^ I CI j^JJ - 


O'* LJ-if— ^ J I 


1 


Drill 9. (On tape) Transformation: 


in idafa 


+ pronoun 


adverb 


Drill 10. (On tape) Transformation: 


r" in i^lafa 


5. The"royal we"and the use of the plural for respect 


In Arabic, as in English and other European languages, the "royal we" is 


often used instead of "I" by persons in high office. Indeed, it is probably 
even more common in Arabic; it is illustrated by the following sentence taken 
from an imaginary letter sent by the president of one country to another: 


J- 8 --*' u 1 


UJ Or 


u4!l 


s o / * ^ , Oj . o 

I eJUj ^ <SZJl 


'I have asked my Minister of Foreign 
Affairs to convey to you my view 
on that matter.' 




In this sentence the plural pronoun in °^SLj\ s is used instead of the 
singular to convey respect . It is not at all unusual in Arabic to use a plu¬ 
ral form (pronoun, adjective, verb) in this way as a sign of respect for the 
person addressed. 

C. Comprehension passage | \ urjtf * — j 

Read the following passage, then do Burill 11. 


r 


JLi 


LT 


I j».—L.+ d Jufc L *--0 — 1 l .0 1 I ^— 1 I ^ ^ ^ , u v .' ^ L 1 ^ 


unemployment # 


story 


I dUug . I L-* j ^dJ Ud^J I 2-LS ^o d-c- 

pd 

^ (JO I L-JisO f*—La—I I ^ 


lose 


-•o- C - 


Or* Or* 


>i*J I ^ J * j (^r* ^' 


^ -< ' 
Or* J -'- •- 


u^o 1 


0^0 


l 


dL^.UJI SjU^JI jwl 0-J £ jiiij a— 


*—f c_j 


O^* Li—^ ^ LSr^ 


“., 1 I O IS I I ^ ° jJj-o I j-j~tS I J J-£ 


—La J- 


JKXM 


Jl 


f 


j_a 


a_Mi j ^ j»-J t djJa-«JI ^ 


LS— 1,1 


dL-l£ L*._I I .f*r> 

• • 


Cj—1*9. 


under- ... ~f 11 i - .. 

take' JjU d '^ J] H~* r-?- 8 -" <r 


2*z+t 


Jl 


VjJJ 


lost 


Cl> J-3-9 


t i> t a c CLu9 J} * 

• Lr r _L5 dJj t U—11 ILc- * ug+~ 

% ♦ 


J U-c'J L, f jJ-* 1 1 j c 

s_t_9 J- x - I I ^s-Lt L- £*» J-J I ' j-<~* U ^ 

i Li dJ JJ <jj t-ii j i> 


^ J jj I 


bad 




la, j j .v . 2J Ik^J I Lji LiJ I I j-«Ji-rf j»_LiJ I _j resulting 




from 

✓ o / ' y ” 


-and- 


q ;v^ ^ 1 1 j^Lc. ^ ^j _jJ I li- ^ <L!-^ L».JI d^j 0~*~t J 
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Drill 11. Written. Quest ion Aanswer 


• 2_1 >.... | 

• OU I — — 1 —. ’ .ci) I 


^ _^*** ~‘ l —L-® |3 .J. »w—1 I * * -' ■ « 


U“ 


•• LJ M 


I _ \ 


^ 0~^ ' I J L« ? l-iv-iw • j-i-.iv—Li dJ.5 Lc- l_v_-1 *_5> _ \ 


A ** 


_U da. 


?JJ c ’ iL * fe u~rf 


r 


^ 1 ^ ^ LS^ rr 1 —L-5 I I J Lo I 


w -O 


i j^jJI I ^1 ^ _ 


w 

? u— 


f 1 cr* 


I jaJLiJ I 


J* - 


? ^—Li—11 ^ y* ij-* 


"** «i I ^ L-o 


E. General Drills 


s <Lo Lc- jjj-— j^ — -& 


Drill 12 . Written. Transformation: Plural nouns. 

Add the words in parentheses to the sentences as indicated by the under¬ 


lining. Make any necessary changes. Ex. 

‘The student studied at the University ( <_£ ), O^vJ <u-. U ^ UaJ I u-jJ 
of London. 1 (All) —» _ 


’All the students studied at the 
University of London. 


j_jJ <L*—o L> lJ^Uo—I I j j 


( 


) • j_L*J I I S* 


( ) 


) • Irw^ jyi I ^9 — I I 2 I (J y—> 


_ \ 


( ) . dUo J I d** l— » * ■ ^ ^ 


( ) ♦ 2-*J Lt 2 j ^ J-* ^*-1' cr*-^ 


3^ jpJ I 3I Li-o Jj 


( 


) 


i 


dl 


■* 


J I J-*-/ d-^'J-o 




I I ( _^-i 2d-4^a I <-^0^ I I u-^r—I u ^ cJ-r^ 




Jl 


( 






) • li-i-JaJ I 


r 


_ i 


_ i 


_ Y 
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( L J 0 ^ — i 

) * 0 1 J i.ww -0 

• 

• . 

_ A 


( £ ) * 


d—1 q yt —i 1 n*v--o 

_ 1 

( )• ^ J-*oJ 

1 (jr £ A,..n 1 

» ft • 


w 

dj 1 J jj 1 J 

_ ) • 


Drill 13 . (Also on tape) Question formation. 

Form questions from the following statements, questioning the underlined 
items. 




* ^ AIH ^ —I I d L 


J ^ I ^ ^ f —I I LjS. J I ^yu I _ 

* d_ju_ —I I —,J I 


L r -^> Li I * I <L_^_j j I o L*_J ci»^L^ cm> l.%jj 


r- 


ii 

— 

t—jl^L_1 ( 

— 

W \ 

Cw« 



1 

X 

r 

i 


* ‘d—n’^ ^ o —I I * L-j—jf ^—Lt L-S I j—f I —I I ^ ^ (iJLJ J 1 

I* 

• *-w^ I J &—*—Z »-V—0 ^-t/W ■• " ^^ ^ J| — V 

^ * * * 

• d^ f _> ( _ s _b J^uU jJ_*J I I i* (j I jv - A 

/ 

* d l-J_5-I 1 diJL-r-J—O — LwkkJ» ^yj) £ L-.W L Lx-,^— J __ L_j-I -1 I lj} Lfc. ^ 

• d—L>^io ci» I j—« <.,„».] Uo 11 t . . *\J± ^ ® 

Drill 14. Oral translation. 


1. Perhaps he returned to his country, having received his university degree. 

2. The reporter writes in his article about the books of the Egyptian writer 

(litterateur) Naguib Mahfouz. 

3. I was waiting for him when he arrived at Beirut airport. 

4. It is necessary that the ministers search for a solution to this difficult 

problem. 

5. Do you want to correspond with her? 


6. I have a small family which includes a son and two daughters. 

7. This government continues to establish (L^.t ) new dams on the river. 
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Drill IS. Written: Verb Forms I-X 


Ex 


Fill in the blanks in the chart 


Jussive with 

Active 

Participle 

O - 

c 

w .l; 




W ■: 

L yj 










6-> U ^ 


















. Vocalize each word fully. 
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Lesson Twenty-nine 


I j LU I jJ I 


Ji. 


UJI 


scribe 


li. 


A . A 
Lj 


‘ ►' / 

I UJ I (j_jjJ I * LyJ I J ^ Ji^a. U I | 


r _UJI L>| ^ilj 3>4JI aJj aal ulu c 

1 . 1 ■ ■ ^ 1 1 • <i _. i _j »j»— 11 t ■ •i- < ^ 1 I I . . *X % j •. i • 


^ c 


O s 



U“J J d-i I ci LfcS £ ( _.p. c 

I ^Jl ,^sJI 


J I 


a ~ / - ^ I d d-£ u.' 1 ^ iXJ—i £ jP- * I 


'. d 


°^ Jjj . o_ _^l e»~_J L^_Uj ^ I ^ £ ^ 1 1 

I c, UJJ I I ^ _jjJ | | Ja d_<a;.S u^-/ 

4 « 

caiiph /CjCj 1 * u_, 1 o^j c 4-^ a it j ^ uj i j^c 


w 

«* 


to/ 


*i».Q I 


^ d~L~JI JUj ^ J»_jJ Cj US c ^o\ ^ UJI ^1 


4 ** 

J 


dismissed* J ^ a -^ f Cl ‘<U}Li j*.-, Iij^L ^J^aJI ^SJ c ^J^jLl I ^ L ’+*■ ^C 

wandering*:| i . i i -1 • , i . j.S-- -* j 

about i -** d -*- Lc - '-^-L-m 4 ‘ 4) I yd J.j*>-s-e jJtyl Ji* UJ I ^ I U_, | 'jS j , 

goldsmith.* „ „ 

Arrived ^ U U - Xi * O 1 UJJ 1 <U c,.^ ^ 

^l^J! JUi • cd^al_, £ J^jJI I i, 3 jr JJU ji*.jl : ^UJJ 


U>° 


Satan, 

Devil; 

ring 


W- 1 jI u 1 < r f i — ^-yJL aJJ s J Li_s ? 31 I j Ja ils U : j_L UJ | 


0 / 


<7 ✓ 

A 

to Ai L 


r-j ■ cr- o 1 ^ 1 h ^ u t 4 _^ u 0 iu .» 1 1 

/ y . / 

■*^* ‘ LcL * * r^- .Cl I UJJ cc-^ aj. d_; . 


d 


J ii^>- UJ I <_S j*aJ. l_9 


l£~J 


^ L>—I I d L,.srv 


O s i - s j j - 


I j u 


? i > I I l a ^ _ j y _■ g - - ■' J I _ X 
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fi. 


I J* ? J=>^* L>J I <~^S ^j-o 


? dUw l ^JUWU I I J La^J L-^-5 Cj~° ^ J- 5 * ^ J» Jc>A La_ ^ I t5 ( J-^ — 

? I uV> diA ^-J ^ .; / 0 (Jj L5 JaA La—I I I t.3- ,.>« 5 — 


<? f-^UJI 


u-* 


Si^JI c^JL I j U - 


? £*> UJ I U,J J Li I j U 


? ^ UJI ^Jl i^UJI 21^1 c,JaI I jLJ _ 


Vocabulary note: In a sentence like 


J* o 


^aLaJI » ^ UJLl^j C-< Li-5 jjS 'How many books from among the books 

x ^ by Al-Jahig have come down to us? 1 


a >- r 

The noun after f*^ . is usually omitted, giving ? L>J I t-i3 UJLUJ p 


-*-V- o 


«s < ✓ ^ O 


as in question 3 above, or alternatively ? Jk^UJI ^ L uX>j 


'*/ S o 


A. Basic text 


Al-Jaliiz was one of the great literary figures of the ninth century A.D. We 
do not know a great deal about his life as a boy, but we do know that he was 
born in Basra, and that he developed a great love for knowledge; we also know 
that he studied many Arabic books and foreign books that had been translated in¬ 


to Arabic. 


Al-Jahiz became known for his prodigious literary output, for he wrote a 
great number of books, but no more than thirty of his books have come down to us. 
Some of his books have been translated in this century into foreign languages. 

Al-Jaljiz worked in many positions, including teaching; the sons of the Caliph 
Al-Mutawakkil were among his students for a short while. 

It has been reported that Al-Jahiz became a scribe to a certain political 
figure, Ibrahim Ibn 'Abbas Al-Suli, but Al-Suli dismissed him after three days 
because he was ugly ("ugly of face"). 

It has also been reported that Al-Jahij was seen walking around in Baghdad 
when a woman approached him, took him by the hand and led him to a goldsmith 
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without speaking. When they arrived, the woman said to the goldsmith, "Draw me 
a picture like the image of this man," and went away. Thereupon Al-Jahiz asked 
the goldsmith, "What is this woman's story?" He said, "She asked me to engrave 
a picture of the Devil on her ring for her, and I informed her that I had not 
seen the Devil (to be able) to draw for her a picture like his image. Then she 
left me without saying a word. After an hour she returned with you." Then 
Al-Jahiz went away laughing. 


B. Vocabulary 


cj I j ,J I _ 


L>_J I Al-Jajiiz 

** ** o * 

OJjh* — Oj-s century 


A.D., of the Christian era 

• • 

(passive) he was born 


d -j 1 I 


U5 


° e>J 


^ o ✓ ✓ O fi 


/ / / 




J 


- LyJ . 

J 


.. W 

d J-o 


p ^ 


Basra 


as, and in addition, and also 
(followed by sentence) 

(passive) it (f.) was translated 


r* (passive) he became known for 

*«■ 


IV to produce, put out 


J*°J (foil, by acc. obj.) to come to 


Al-Mutawakkil 


period (of time) , while 


ugly 


— face 

J (passive) it was mentioned, reported, 
related 


(passive) he was seen 


La j c 


✓ 


to take, conduct (s.o.) 


UJ J without 


548 




«, * 
UJ 

when, at 

the time that (conj.) 

(<>«>/ 

J ' t , 

— (*-“J 

to draw. 

engrave 


aT 

A ' 

— a jyo 

image, form; picture 

f ^P . s 

y 

rj> uT 
*• „ 

— d*aj} 

if 

story 



3 

like, as 

(prep.) 

t . 

s 

s' s S 

— 

y 

to laugh 


Additional vocabulary 




L$—^ 

S < O / 

to control, dominate 

C. Grammar and drills 


5 u-o 

- 1 I £ l J^S - 1 l — 


- G. 


1 . 

Quadriliteral verbs 


2. 

Passive voice: Perfect tense 


3. 

Adjective idafas 


4. 

AS O 

The noun and the preposition 

'£ 

• 

5 ' 

Verbs of arriving with accusative 

object 

6* 

Idafas with both members modified 

• 



1 • Quadriliteral verbs 

The great majority of Arabic verbs have roots consisting of three radicals 
for example to write 1 (root KTB) or j / - s < " ««>J 'to receive* (root QBL) 

These are termed triliteral verbs . There are some verbs, however, whose roots 
have four radicals, for example 'to translate* (root TRJM) and "JL11 

X* 

(_*-!=• 'to control, gain control (of)', (root SYTR); these are called quadrilit- 

era.l verbs. There are no verbs with fewer than three or more than four radi¬ 
cals . 
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Quadriliteral verbs have a simple Form (QI) and three derived Forms (QII ? 

III, and IV). Forms QIII and IV are quite rare and will not be dealt with 
here. 


'orm 


is conjugated like Form II of triliteral verbs, the only differ¬ 


ence being that the former has two different radicals in the place of the 
doubled middle radical of Form II. Thus the perfect stem pattern for QI verbs 
FaSTaL- (the capital letters representing respectively the First, Second, 
Third, and Last radical), and the imperfect stem pattern is -FaSTiL- . The fol 
lowing chart shows the conjugation of 1 to translate. 1 


s s 0 > 


3 MS 


2 MS 


3 MD 


2 D 


3 MP 


FP 


2 MP 


1 P 


PERFECT 


s~ s o s 

- 


O S S o s 


'■ o s O s 


os o J 


« S 0 / 






S ' o 




* C- s 


S o s o s' 


o P o s o s' 


vi J os e s 
• ** «• 


O S’ 0 JS 


J o / J 


o O S P 

- •• ♦» 

r 

J *> s 3 

OS J 


^ I 


• [ * 


, c S J 
• I * 

U 


i © ' * 

# I ^ ^ *• •• 


UJ-+? 


So O S J> 




o ' —* 


O S J 
* •• • 


IMPERFECT 


Indicative Subjunctive 


X e ' f 

_ ♦♦ r 


o s S 




o S J> 




a s J> 






I J 




9 


o s p 


s a 


o ' J 


S' O a '9 

s 


Jus sive 


* ' s 


0 0 * sf 

A ^ •• *• 


6 © 


✓ j 






Lo. 


e ^ J 


• ' J { 


6 ' J 


o s J 


o ' S 


O S Jf 


S’ 0 O / J 


o / J 

— •» ♦♦ 


O S P 


O S p 

_ M • 


Imperative 
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The active participle is also like that of Form II triliteral verbs, having the 
pattern muFaSTiL: 



Now do Drill 1. (On tape) Conjugation: Quadriliterals 

Form QII is characterized by a prefix ta- . and is conjugated like Form V 
of triliteral verbs. The perfect stem is taFaSTaL- : the imperfect stem is also 
-taFaSTaL" » Shown below as examples are the third person masculine singular 


✓ o » 


I f 

forms of 1 to become Americanized, act or behave like an American 1 ; 


PERFECT 


IMPERFECT 


Indicative 


Subjunctive 


Jussive 


s a * s 


/ s o & * ' 

d 


/ s o fi 






The AP has the pattern mutaFaSTiL-: 



1 behaving like an American 


The verbal noun is taFaSTuL-: 



Iji f act of behaving like an 
American 1 
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In general, QII verbs bear the same relation of meaning to QI verbs as do 
triliteral Form V verbs to Form II. In particular, QII verbs are commonly 
derived from nouns with four or more radicals, and have the meaning "to behave 
like, pretend to be, assume the characteristics of (the noun)": 


Noun 


QII 



** 

. O 

1 

* America® 


8 to behave like an 

American® 


1 devil® 

S ' O ' s 

. L A •» 

*to be devilish* 


& " e r 

• 1 * 

( A 1 ft A 

philosopher* 

^ 

*to pretend to be 
talk pompously* 

a philospher, 




2. Passive voice: Perfect tense 
a. Form 

All the verbs that we have encountered before this lesson have been in the 
active voice; in this lesson we take up the passive voice. The principal dif¬ 
ference between accive and passive voice is, in brief, that the subject of the 
passive verb is acted upon by some other agent, while this is not the case with 
the subject of an active verb. Compare: 


Active 

Passive 

John saw some friends at the fair. 

John was seen at the fair. 

They robbed the bank. 

The bank was robbed by professionals. 

I mentioned your name at the party. 

Your name was mentioned at the party. 


The subjects of the active verbs performed the acts, while the subjects of 
the passive verbs underwent the action. 
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The passive voice in Arabic is indicated by special vowel patterns in the 
stem of the verb « In the perfect tense, the active-passive contrast is illus¬ 
trated below: 


Form I 

Active Voice 

Passive Voice 

Pattern 

FaMfL- 

FuMil- 


ur f he studied 1 

'Lrj'* 9 it was studied 1 
/ 


8 he drank 8 

s 

/ 

8 it was drunk® 

/ 


All verbs that have the stem vowel u in the perfect tense are intransitive and 
therefore do not form a passive,, 

The rule for the formation of the passive of the perfect tense in all 
verb Forms is: (a) change the stem vowel (the vowel before the last radical 

L) to jL; then (b) change all preceding vowels to u if short or uu if long. 

This is illustrated below for the various verb Forms (there is no passive in 

Forms VII and IX, and the passive is rare in V and VI): 


Form 

Active 

'■ 1 1 1 * 1 .. - 

Passive 

Passive Pattern 

i 

®fco study 8 

Cr 9 to be studied® 

y 

FuMiL- 

ii 

*to offer* 

y w J 

8 to be offered® 

FuMMiL- 

hi 

Li ff to see 8 

9 to be seen 8 

FuuMiL- 

IV 

1 8 to send 1 

^ 1 of 

' 8 to be sent 8 

?uFMiL- 

V 


rare 

tuFuMMiL- 

VI 


rare 

tuFuuMiL- 

VII 

• 

none 


VIII 

r to elect 8 

®to be elected® 

?uFtuMiL- 


553 
















cont o 


IX 


none 


X 

*to receive* 

' *to be received* 

TustuFMiL- 

QI 

f to translate* 

* to be translated* 

FuSTiL- 

QII 


rare 

tuFuSTiL- 


The conjugation of the passive is exactly like that of the active, since 
only an internal vowel change is involved. The conjugation of all perfect 
passive verbs is illustrated below with the passive verb jJ J 'to be born' 
(from J-Jj 'to bear, give birth to'). 



J-Jj *to be born* 


Singular 

Dual 

Plural 

3 M 

j-J j *he was born* 

1 J-Jj*they were born* 

1 jjJj*they were born* 

F 

oj_Jj*stie was born* 

^jJj*they were born* 

they were born' 

2 M 

F 

oj_Jj*you were born* 

were born* 

L.JjJj'you were born' 

^3jJ^*you were born* 

Zj * ° . * 

^jJj'you were born* 

1 

cljVl was born* 

/ 


L-ij-Jj*we were born* 


Now do Drills 2 (on tape) and 3, 
b. Usage 

The Arabic passive construction is like the English passive construction 
in that the object of an active transitive verb may be made the subject of 
the passive form of that verb. In the following, the preposition M *by means 
of, by, with* is used to indicate the instrument or thing used; 
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Active: 



Passive: 



In both sentences, 3JL/pl 'the letter' is the thing acted upon (the 

' * 

undergoer of the action, or goal ), p-LS ’pencil’ is the instrument, and L-.? 

(in the active sentence only) ’I' is the agent (the performer of the action). 

The big difference between Arabic and English is that Arabic cannot ex¬ 
press the agent in the passive construction . Thus, Arabic has no construc¬ 
tion parallel to 


’The letter was written by me .* 

The only way to express the agent in Arabic is as the subject of an active 

verb. To rephrase this, if the agent is to be expressed in Arabic, only the active 

verb can be used. We can accordingly set up the following equation: 

Agent expressed : 


Arabic 

English 


'I wrote the letter.' 

'The letter was written by me.' 


555 








Agent not expressed ; 


Arabic 

English 

. . jjj l l U L/p I 

'The letter was written with this pen . 1 


a. Notes: Active voice 0 When the agent is mentioned, the verb must be 
in the active voice, and the agent is the subject of the verb. The nouq j-* 1 
is agent and subject of the verb in the following sentence. 


♦ d-o J 


I* '■'■'II 


LiJI c, U 


>* O * 4 
»• 

" ^ I 


O 
*• • 



! The president held a press con¬ 
ference today regarding the coming 
elections . 1 


be Passive voice . If the agent is not mentioned, the noun referring to 

+4 *+ <* J 

the undergoer of an .action becomes the subject of the passive verb, like 


N 

w 




in the following sentence: 

m « 


Jf-O -> Jf-O j3 J-. JI J 1 J-i-C- 

" "• lijliJI oL,U^I 


f A press conference was held today 
regarding the coming elections . 1 


c, In the two cases above, the agent is directly involved in the act, 
whether mentioned or not. There are other cases where the agent's involve¬ 
ment is not of immediate concern. With the verb "to break", for example, we 
can say 

(a) "I broke the dish." (active voice) 

(b) "The dish was broken by the waiter." (passive voice) 

(c) "The dish got broken" or "The dish broke." (active voice, but agent 

not a matter of concern) 

In the case of (c) above, the dish may have gotten broken from any cause, 

including normal wear and tear; or the identity of the agent may be logically 

deduced from the circumstances, as when the mother sees her child all alone 

in the kitchen with a broken dish on the floor beside him. These three usages 

^ ^ y 

can be contrasted in Arabic with the Form I verb 'to break' (transitive) 
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and the Form VII verb 


8 to be broken. 


to break* 


(intransitive). 


(a) Form I, active: 




. ' 0 uU l 'd jJ^ 


8 Your child broke the cup.* 
(agent known and mentioned) 

>1 

(b) 

Form ] 

[* passive: 





I 0 • M 

. o ' 

'yj£ 

1 + 

*The cup was broken. 1 (agent unknown 
or deliberately concealed) 

(c) 

Form VII: 




i ■ 

- L>JLaJ 1 1 

? The cup broke.* (agent not 
necessarily involved) 



Verbs of type (c) are mostly Form V, VI, and VII verbs; they typically 
occur as a substitute for the passive of Form II, III and I verbs respective¬ 
ly. Some illustrations follow; verbs that do not occur in this textbook are 
included here merely for purposes of illustration: 


Form 

Active meaning 

Passive meaning 

I 

*to cut* 

fi 

I f to cut °ff f 

VII **daJsi—f 1 *to be cut; to come to 

an end, to end* 

i 

f to hold 1 
(a meeting) 

I "jLii 'to be held' 

VII *to be held, take place* 

ii 

^ w + 

'to develop* 

(s. th.) 

V 8 to be developed, to 

evolve* 

ii 

' f to influence* 

— Uf ^ — 

V f to be influenced 1 

ii 

^ G ^ 

"jrjJ *to marry off, 

give in marriage* 

V rJJ^ 1 to be married, get mar¬ 

ried; to marry (s.o.) T 

ii 

T* 

'to change' 

(s,th.) 

^ W — —' 

V -j-**"-’ *to be changed, to 

change * (intransitive) 

hi 

* to bless* 

VI ^5 'to be blessed' 
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Remark: As a matter of translating from Arabic to English, it often makes 
for a smoother translation to translate an Arabic active as an English pas¬ 
sive, especially when the Arabic subject is much longer than the object. 
Example: 


t Us 1 j ! I *1 was met at the airport by one of my 

friends with whom I had studied in the 
i< 1 ; 9 J f\ • ill States. * 


Verbs with two accusatives form their passive construction by making the 


first accusative the subject of the passive verb and leaving the second accus 
ative unchanged. Thus: 

Active: 





. j j ekJ I t-J UxJ I I 1 The 


!hey granted 
dollars. 1 


the student a thousand 


Passive 


.V A x 7^11 ’f . I tL 11 ‘The student was granted a thousand 

'f J -L-' _ Ho I I Q'l-C 1 


- J I 


Active 


Passive: 


. Cl ( ’We elected Muhammad president. 1 



y |y ^ y ^ 0 ^ 

j I y Muhammad was elected president. 


Verb-preposition idioms form their passives as illustrated below: 
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Passive: 



preposition; it remains the object of the preposition in the passive construe 


tion, the verb being placed in the third masculine singular regardless of the 
number and gender of the goal . (A verb used thus, exclusively in the third 
person masculine singular, is called an impersonal verb .) Further illustra- 
tions: 


tC o-.. W W J , , 

Vfv The president was welcomed warmly e f 

•%* j 

* 1 J’j* cs-* 'Have these matters been looked into?' 

• uUiJL^ dLJ 1^1 oJj f You have been permitted (=granted per 

mission) to go, 1 


Now do Drill 4, 


Drill 2 0 (On tape) Conjugation: Perfect passive 
Drill 3 , (Also on tape) Conjugation: Perfect passive 


a, ! He was met with a tremendous 
reception, 1 


/ O ^ o ^ 

■0 

1 

1 

Ls 1 

ijj ^ — L. 1 ®J1 

w . ... 1 

O’ 2 *'"’ 

* L-iJ 1 

jS-ii- 

1 

^ Li 1 1 


( 

b. *He was thrown out of the office.' 

• L ■.vLL.J 1 
• 

1 1 

jVjX 1 


UJ 

J^l 


•* * i 

r— 1 

• 


LouA 
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Drill 4o (Also on tape) Transformation: Active 


passive 


•They met the president with 
a tremendous reception. _ 


f The president was met with 
a tremendous reception. 1 




i i £ _ 1 1 j. 


9 t & L -1 o.... I j— 11 ^J —j Q‘ iwu I 






• J I JJ I _ \ 

’ *» 

£ 

1 ^ ^ ^ l AM j I J & Luv as T 


• u. 


iJliJ I 


u-° 


\^S d^UJI 




_ i 


/S. 

• —JI I ti-& J f * ,4.»gv -* 1 I d Lv- o—1J d J a <. - 1 - .." J I «_ ® 

i« 

• p* L ft I ^ ■— 1 

^ ft ft 


#• I ♦* I 

d . L . d_J J}#* ' 


I 


# 1 ^ l l J30L4 «. A 


> w 

w ** 

b. *The Bedouin welcomed the visitor. 1 —®» o— .^1 J-J * S-^ 

.. 

ur 

'The visitor was welcomed. ' * j£ 1 J-* w S-^*j 

• JL~W I ^ ■£■ j I I 0“^ ^ 

ft ft > 

* A / ^ 1 I d_L^UJU^O_1 I d fc3-& (_£~^ Cl> T 

« ft 

• dJi L/. ^ I C Lc* l . ) J n> . > C l M V 

• «_. l& JJ L# L* J _ i 


3. Adjective idafas 

o* ' 

The phrase y means "ugly of face". This is a fairly common 

construction in both Arabic and English, as in "sound of limb", "fleet of foot 
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and so on* In the Arabic construction the adjective and the following noun 
form an idafa„ The adjective, as first term, never has nunation; and the fol- 
* lowing noun, as second term, is always genitive* This noun always takes the 
definite article * The, noun defines the applicability of the adjective: "ugly 

t f , , 

as, far as the face is concerned"« The adjective agrees with whatever noun it 
modifies in the sentence, not with the noun in the idafa: 



In the examples above, the adjective idafa is functioning as a predicate ad- 

9 

jective in an equational sentence* It may also function as the adjective in 
a noun-adjective phrase. If the noun in that phrase is indefinite, the adjec¬ 
tive in the idafa of course has no definite article: 



But--and here is where an adjective idafa differs from an ordinary idafa-- 

« 9 

if the preceding noun is definite, the adjective has the definite article 
even though it is the first term of an idafa : 


Ox© 

* <% — ! ? 

x • ^ 



1 1 met the man (who was) ugly of face*’ 


Other examples of adjective idafas are 


’Yesterday I talked to a girl with a 
I beautiful face. 1 

I ’Rashid is garrulous (copious of 

speech). 1 
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Now do Drill 54* 


Drill 5 . Written. Transformation: Predicate adjective —adjective idafa 

f The face of the man is ugly. 1 I "a^j 

? The man is ugly of face. 1 (= The jJ' 

man has an ugly face.) ^ 

f The man ugly of face came . 1 (~ The ° I _j-I 1 

man with the ugly face came .) 

# ^JO Lu^dJ I (■■■■» .Li i # (jj hj—L jwo* a I o _l I L —*t . c ^ 

• d - L - wv^ . 0 / ■ £ I I j — T 

M a 

» a I d —m I — 1 a^_juA^o —11 j I ^ T 

* • 


r*> t * 


4. The noun S~*2 f like f and the preposition ^ *like 


These two forms can both often be translated into English as "like" or 


"as" but their usage in Arabic is slightly different: 

(a) J-" is a noun, and can serve independently as the first term of 

an idafa, or take a pronoun suffix. Several possible translations are illus< 


trated below 


V f Such a man as that (or A man like 
that) does not succeed. 1 

+ ? .> ^ ® i *> 

. II ajA I I p-J 1 1 haven 1 1 read such stories as these. 1 

s ' / y ^ * 

o .*<*, «> © JP o * 9 

. I 9 You are like them. 1 


The (J^f constructions described above may follow another noun, in which 

fj ° 

case is in apposition with that noun (agrees with it in case) and is 


usually translated "like". 
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/ o 

Finally 5 the accusative form may introduce an adverbial phrase modify¬ 


ing a verb (used this way it acts like a preposition): 



(b) The particle -S is a preposition, followed by a noun in the geni¬ 
tive case 0 Unlike most prepositions, it does not take pronoun suffixes. In 


some contexts it is interchangeable with J-lL* and may be translated similarly! 



In addition, ^ has the special meaning "as" in the sense of 11 in the 
capacity of", for example: 


L* 'What is your opinion as an orientalist 
on this subject?' 

(c) Both and ^ may have as their object a clause introduced by 

/ o y 

Lo (see 23»C*3)« The combinations L«_LL<> and are equivalent to the 

English conjuction "as": 



ip 11 j-fc ^ 


•s ♦« 


<"■ J >» 

dll j 
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S JP o 


I J J 


jjl Lilli 


> 

I 'The president was elected here as (the 

» TJQ17 \ VlQ T.TO Cl 4> < Uys-w<N f 




— . — • "UU U UC.U 11C<JL c d 

» "d Lil wa y that) he was elected there. 
L^S jijj,, • 'Dp as ypn like.' 


In addition, L3 may be translated "and also": 


j UoS L»J I 3 L.^ (j-t Cj 


✓ ° 


ja... _) I <dj>> J, 


f He spoke about the life of Al-Jahiz, 
and also mentioned his prodigious *' 
(literary); output. 1 


may also be followed by an ^ 1 -clause (see 19.C.2); the combination 

#-*■ •** 

O ^ has the meanings "as if, as though, it is as if...": 


s Q * ^ w ^ " w * S ° J ~ — 

I I / •• II » X 


I dj» 15 


J! 


o-'O J J s .*» " ' ~ 


f He speaks Arabic as though he were a 
foreigner/ 


'He behaves as though he were the bank 
director.' 


J *3 S + w 


^ ^ —IJ 1 He looked at me as though he knew me 


Verbs of arriving with accusative obiect 


X* s ^ 

The verb I J^j'to arrive' is normally used with the preposition ^ I 


before a noun of place, e.g 


• ji o -*—i cr^J cr* ' j —j f They arrived yesterday in Baghdad,, 1 

✓ 


>- ^ ^ 

In the following sentence, however, J*>j is used with an accusative object 
and is translated differently into English: 


' o - <? . * u 


rJ Ht JI L'U 


'I received an important letter today.' 
(Lit.. "An important letter reached 
me today.") 


In this construction, the verb is translated as "to receive", but the subject 
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of the Arabic sentence becomes the object of the English sentence, and the 
Arabic object becomes the English subject. This construction is true of a 

l few other verbs meaning "to arrive" or "to come", such as * ^ 'to come 1 which 

. - • • • \ 

will be introduced in Lesson 31. Further illustrations: 




I L-i J I cJJUj J& f Have you received the new book? 1 



1 His books which have come down to 
us (or 1 which we have received 1 ) are 
no more than thirty. 1 



6. I dafas with both members modified 

In lesson 12.C.4. idafas with both members modified are described; an ex¬ 
ample from that discussion is; 


f The Egyptian correspondent of the 
Beirut newspaper 1 

In such a construction, the adjective A 2 modifies the noun N 2 , and modifies 
Since the lines of modification are awkward in such an idafa, the idafa 
is often replaced by two noun-adjective phrases joined by J 'of. 




Do Comprehension passage — j 

1. Read the following passage and then do Drill 6 which is based on it. 
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he built 


w 

o ^ hu rt * I 1 —I I (Jj—I ■ * 1 I (_£—^ iJ 1 -^ L_S 1a L .Ji y 

•« tl 


d»o La dUij U.—» t l . v .. .; j»o ca. 1 j ^ j^Ljw«—11 


J 15 ^ j L * 1 ^ ( J L j I 'J I ( 4j n ^ ^ 1Ui.fi I { j ..J I ( <g 1 ^ 


Middle Ages 


#♦* 

V m&MUU 


-1 I dUlJ«<S ji^ "" 1 ^ 1 ~ *< wl> I jJj——^ fcj i I 


*• 




• <) 


Kufa 


)L 


I jJV^J 

-*j)° 


I I 't " 

I J-C- I jj 


*s " & ^ 

•• l * * * 

J u-^~ 


°' Jl CLii 
• ^ 


extracted, <*, 
discovered 

«* 

L, L-li-5 ^ j **■ I I cJLs* LJ I u)-^ I ^J3 l_ 9 ^J-C 1 t > 5 ci—j I a 

tl / — 


I ( _ jr i LoA. I J.S. I 

^ s ° J O *> ' ° 

(ji—II j-«^l / J-jJisJ I the letter 

«» 


<* /• o -f I - Jf ^ 

tit—I JJ J$ 


r 


l_j—La» - ^J l(j_'jA l 



_- i_.^jt_l I J I V j <—i I j»—> t —1 U>jS. 


IS 




JJ 


w 


f" 


A 


I <>o d-^x-J^-C- d-jt^-5-5 d#£>-<{.»J* I (j^_^-j—ll (_5—® d 1 CU_i^-£ 


1 




I —I La»^ |xA I $ d—jw ~j j I qj j-^ ^ ^ ^ Lii—>—11 5 Lts-C- I ^ J L> j 


tv ^ 


® Jsi£S UJ I ^ I 


CJ— o-~+*a I Jufi^s 


dA^f I {j£-& d, t a-3 I I I jJj i^-O—I I d - ’ ■ I L-!j J t| J — I I d^j O .,.,^. J I ^ 


cu 

dj d i t t & J d-Jj l >-i djlju} 


Drill 6® Written® Question/Answer 



? d /—I I d (>7i*l 


^ I I ^-,-Q ^*j L: . 1 1 l *v _ * ^-g^-U I j»4 1 1 L«»« 

» * 

I J Lo ? I J-jjJaJ • J ? ja I J—f-S d*j £)-£■ JA 

^ I Lo-fr, ..*.C- 

? ^ ; c I ^J3. I I J~o —I I |xA 1 ^ J. .\. J I d^ a t- ^ -J I jJa 

^ ^ jy-,,i J I 6 jptG-j —I I d ^j^o A I Lo 


X 

r 


L 

d> 


2. Listen to the passage on tape and then do Drill 7® (Note: the word \S 

L> » 

means "to sit") 

Drill 7® Written® Question/Answer 
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? » Ls- 3 Li J I ( _ s _l I <_»& J-j _j-« L_J j d-i I __>_s 


j_».~ 11 ,j IS I j L o ..I 


- 1 


^ L_Jj J —) 1 Ci ■/ L —’ LS I 1 d-r"—J I _j ^ I (_£■& L-o 


? 3_y»LjJ! ^ jJK > JiJ ^ 


UJ 


tv 


(_>-* W- 1 J *->-**“ 


Jl 


A^o I J 


i j uj _ r 


{£/ 

? I <_£—U- J-O L-*J^ I 


U/ 

? J~o t- t » I (_) < nrt-i* I 1 L ^ 1 1 | i I L*.« L-a—I '—£ 




Jl 


^J-x^d I J L-o —. 


L 


Eo General drills 


d-o Lx_J I j L O'-l i —I I «». A 


Drill 8. Transformation: Affirmative 


negative 


* u^o I d—L—I L— * , «* * » — 11 ^— 11 j ^ 1 m > '* — 1 1 — \ 

p \^X^i I ^ dA_p d.jjsOAw, ^JJI P dJ’^Lc- dJ — X 

• •* *1 " 

• ^ t...V.^—I d,.-5 L> V-O L^., y 1 3—^ — T 


• ^ ...Ln J—* I cii I 

I M 


J d_i I d 


j-* 


_ L 


• d—L $-p d-S La L*« ^ 

♦ i 

HV _» _jiuJ I 5 dLP L.JU»tf — I I jJj-C- d«J> — Lljj >w O dL_» u) JJ-X*mu I 1 ^«_9 d-P L A}tf — I I — 1 

t» • • 

* d »■ ■Q L'ji .J I d-P L.ai*»i 1 ( ^J} d^-J I ^ L ^o j *j J^JUM — V 

♦ » 

• Jja- I ^ Lp id~x^| Ji; I f -***-*- i i*> i O '— a I »• A 

£ 

9 d d—L5 lA_<>— J I d Jjb LA j l^_C Ju5 ^ ^ (J J) ^ ^ ^ 


Drill 9. Written, Combination: Elative 


Combine each pair of sentences below, as shown • 


*The man is ugly. His son is ugly. 1 

f The man is ugly, but his son is 
(even) uglier than he is. 1 


< ag ' —. * ^ i.d..A,./ I 9 ^ ^ 

dA-o I d*At^ I ^ /-fl ^ ^ 


• i 


I tdLLj <> • C <R^> d A. -o_I I d A& ( J^W •— \ 


LS 


is. I • 
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• ♦ 


* j,.^ . ^ 1 1 <i-L« L -Q-ii-k I 



9 


•© 

d < J - . . jiAak 


1-4 



d J_V9«A>V 


dl^jl 


A 


Drill 10 , Written, Review: Verb Forms 

Fill in the blanks in the chart below, vowelling all words completely. 


Active Participle 

Verbal N. 

tFerfect) 

Passive 

(iTertectjj 

Active 

Meaning 






** 1 \ 
l r*J 1 J 

S' 

JUm 1 ^ 4^ 

✓ j 

/ ** 

to study 

U* 






dtwi Iawo .1 1 

r 



















jL_S JXmw-o 






ET-** 0 







Jj 






to translate 


Drill 11 , Written, Translation: English —» Arabic 

1, The American Secretary of State arrived last night bearing important 
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letters. 


2, He took his beloved by the hand, laughing, 

3• That ruler was known for being ( Lj) ugly ("ugly of face"), 

4, What*s the name of the boy with the beautiful eyes ("the handsome of 
eyes")? 

5a Are you certain he will be able to translate such a difficult article? 

Drill 12 , Oral practice: Sentence completion. 

The first student completes one of the sentences below, addressing it to 
a fellow student, who must answer it. 


T _ ^1 U - Y ? -- c^l Ja - 1 

? _ _ A ?_-__— c > h ,. / .fo j I j LoJ — X 

? -I — *\ ^ — - u-i-M Jfj-" 


<? _ 

dJ J* . 

— ) * 

<? 


i 

<? 

« * -'v 1 Ov 


<? 

_ 1 jjkl _ 

0 







<? 

c. :ik-^ j* 

_ u 

<? 

- IJU - 

1 


Drill 13 , Written, Vocabulary 


Fill in the blanks choosing from among the words listed , making any necessary 
cnanges. 


* 4 Jj-Hf 






c 






atji JI « 3L«, J I « d jji. 


^ ■ ft la c '■ I C ^* 5 , 


'l^ ^ ^ ^ ^ ^ r C d ft i yt.^j C 




• 2 UjUI 


f c —i-£ j-c- Lm L~o j-xt <j —11 


_ ^ 


• LaJij ft ft—! L-S 


LS- 9 


JJ 


(J—Lt < L» . I J J I 


I ja J 


_ r 
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^_JA ^—Lff- dj^_Q Ia.o—I I ^ 


2u ^aJI 




o 


dL-wo^L-,V I d L >w»_ l I di& O 


o L$L* LUVI 


j I J-m 2, 


id L, id " ■*■««> I 1 ^«j9 l~ - 


* JA I J 

* 2 j U r ,«iJ I ^—Lc- ,J^o A -y / I j L^ <L» aJ I d-J - ^~J _ A 

* I Lj —11 d L-.%aJ L, — $ cj I ^duw j—L^...J I j-i Li 11 — _ ^ 


• L r 3j Ia j j}L*J I Ja I j *}L*J I - I j^ S Ja I — ) • 

• 4 I 

• L*** j—11 |»-di d—L-'j^lo 2 j-o ^L*m I jj .j _ ^ \ 

? 2 _ j .. n v a. i 2 J-o ^j 9 ^—I l-»—11 I * t—!* ^ .. „—. bit _ ) T 

• 1 1 —i ——— l _j-» j Ls _ ^ i 
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Lesson Thirty 


occasions 

conversation 


its forms 


dialogue 




w 

^ g **i La«*^ I 3 ^ I 




2l^o UJ 




LJI 


LT 


£>*<uLJ I d>JJ I J- < >,| W W I > ^ ^ j*—J L*.—^ ^ f >-—^ ^ d-o d —■ * I A A% II *0 -I I 2-L/ I 


(jJ w 


C_»I * L-y I £7 Lj>-J I £ I _j_8—1 I dA—1 ^^X*<£L3—I I • d . w o L*.—1 I O Laani'—I—I I ^ 


3 l 


_$ dLo J>Juw«-1 I d^-1-1 I j» I I (J I _j~ > ^ ^ 


w 


l x I . * 11 

HMII — I— 1111 njVW V I J—Q ■■ mJ I 


LS~* 3 J 


I 


(_5—/ I J d-7? ^ d —i 

*** 

I *■ J| O I _J'& Lswx 1 I s| L »-‘-l-^— I I jj I — 1 I JJ G^ Ow O — J I 




JI ^0 lJb livj^JU <L-wo LvJ I o L^—U ! Lo I • L& 


•• 

d 


.. .t .1 »,M I 


jjl 


* L ^ ^ J? C* i..,fr. ^ —1 I 9 ^Ll * ^ j» 


(LA) 


• ♦ M 


Jl 


% I J- # ; ^ I _j ^£>jj J_» jb —I I ^* -7 ?_J ^3- d . . .wo U-1 I £ I I jJs —1 


^r ^ i j[ I C-5 -, U C' . Q v,_ y ^Q I ^ L,. -j ,., ..i —I Lo I ^ L^-li I ,J^j_flL-o (_5^ JJ . L . * j Ju-S —i L-9 


j ?■» / "• - 1 I J_£ I «J—I I (j-t l-S- J -S 30 L& J-t I jJa ^^-SJ J i d _y0 U_*J I 2l_j_^_j_-< 1 l_; 


l_V,^ U^.J O 


u> 


ut V> fi 

Jl_S_ 5 d_«_-o U_I I Lo I • 


3u U 


j * t * d«^'— ^ I f < » " / ^ I ^ j I ^n.i!» J I 


w r O S- s 

I ^.. L_s^Lj^ I I ^—11 j—L j o L-9— Clfc ^ a— I ^ dLo. ^aJJI L.,J I j 


j-> ^ *« j> _ I _ I I d>u^ _ I — 1 I £ & ^ Q I — I I d0>« if — I — 1 I L_9— I^i^Li *^-Lj-o — I I dL > >-/ r — I — I L_S 


Qj 

■<5j^.l jj\ dJ J jJ I ^s-s ti-bio cU.,JJI ^1 J_^ 4 d_ lUw |» ^J. —1 I <jL ^> .. i ■-! I C-J - ^ < Q I ■ '*' 


s- O 'O 


>^. I 1—9—1-j^nLj Louft ^ C dLj_j J^h^uyu^f I dLs^.— I uLJ-j^kLj Li —1 1 dsawj.—1_9 


i | 

O' 


w 


-5l 1 £ ' L-y Ay^ 0 J I t ..' L ^ .o— 1 I LjjJ. 1 I * L-/ fc.)^ 1 ^JwO J ..» hJ$ 


J 


d- wo L*_J L/ ^ 1 ^j2kJ 1 d—^ Li*-S ^ jj—L o——11 


UJ 


I dL-> J* JJ I dL W I _jJ I ^ 


t* 

I diUJ I 0 I d__j.—Lt ^jj , a '*■—r—1 I ( Jj~o ^ 


u/ 


• L^_o—11 ^— J < ^ ^ I®—^ L»—11 —i 
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H UJI I 3-t:wI I j L» 


• (_y > y > < I I (_y* L« 


? r I I 2 aJU I 


f 


u) “V ‘i i ii "> i Q ■ ^ 


^ **1#-* ^ I C> L»w r _U I p ■ a .5 


_ l 

_ T 

_ r 

_ i 


<? 

% 








Jl 


C*-v I 



w Si 


Ly 


D 


^ <L_>-« b«J I J ? I di J jh-S Ja 

^ l# - ^ J ^/ (j-° d . . w o L*—11 la 



1 

Y 

A 

*1 


A. Basic text 

Classical and Colloquial Arabic 

The Arabic used today in the Arab world includes Classical Arabic and the 
colloquial dialects. Classical Arabic is the language of the Qur'an and of 
the production of Arab authors since the beginning of their literary history. 

And up until today it is still the language used in magazines, newspapers, books, 
lectures, news bulletins, on official occasions, and so on. As for the collo¬ 
quial dialects, they are used for conversation in daily life; they are used, 
for example, at home and on the street. 

Classical and colloquial Arabic have developed considerably during their 
long history. Classical has developed in its vocabulary and style, and has 
become what is known among some as contemporary Arabic. But its rules of gram¬ 
mar do not differ in general from the rules followed in the Qur'an and ancient 
Arabic literature. As for colloquial, its ancient dialects and forms have 
changed, and they have come to differ greatly from one country to another. Thus, 
the Egyptian colloquial, for example, differs from the Iraqi, and the Lebanese 
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from the Tunisian. Indeed, the colloquials vary within the same country; thus 
the Cairo dialect differs from the Alexandria dialect, and both differ from 
the Aswan dialect. 

Many modern Arab writers write short stories in Standard Arabic, but some 
prefer to write the dialogue in the colloquial. 

It is agreed that the Arabic language is the linguistic tie which binds 
together the countries of the contemporary Arab world. 

B. Vocabulary cl I jI — c., 


LS 


© J ° ' 

I 


W fo> 


O s 


UJI 


A# 

M w 


Lp 


M / a 




UJ - 

_ / 



Ia t e — I — — I 


cl I ^ 


* T °\ \ 

^ / o ✓ 
. d * * 




A* 

w p ^ 

't 


• * * 


Ul 


* ° / e ji 
« 

J * •• »• 


r 


** - 0 


-> a 

*- J » 1 hww I 


J*? 

CL I J 

M I 1 

— i—L aa> I 


Lo 


Classical ("Literary" or "Standard 11 ) Arabic 

colloquial Arabic 

common, popular; colloquial 

used 

dialect 

the Qur^an 

report, bulletin, broadcast 
official; formal 
as for... 

(f.s. passive) it is used 

for example 

during 

(p.) vocabulary items, vocabulary 
style 

that which, what (relative pronoun) 


* © 




6 y& 




U 


UJ 


iJf s 

w 


' w J 

Uf 

2u U 

s- 

w s 


w * 


J - J uL £ Ji- 5 


in the opinion of, in the view of 
III to be contemporary (to) 
followed, observed, adhered to 
generally 

V to change (intrans.), evolve, develop 


c 


II to prefer (s.th.) to 
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it is agreed upon that... 
bond, link; league, society 


w f 


I 


& ' s w J 

f« ♦ 




✓ 

? ^ ** ' 

- dk-,1 ^ 


C. Grammar and drills 



j-e I jJJI 




1. Topic and comment: ... ^ I 

2. Passive voice: Imperfect tense 

3. Passive participles 

0 ✓ . 

4. The indefinite relative pronouns O-* and L* 



Topic and comment: ... ... 


Cl 


u/ £ 


Lo I f as for* is used to focus attention on a given item; in the sentence 


.. ' C '■O'' '' 0> if* ° ^ 

' ur*- 9 ^ o Uk^-U I C, I f As for the colloquial dialects, they 

are the language of conversation. 1 

' ' 1 " - — 11 1 ^ rnm ^mi i i i — 

w £ 

Co I introduces the central topic of discussion: the colloquial dialects (as 
opposed to the literary language, which was the subject of discussion up to this 
point). .i then introduces a statement, or comment, about that topic, namely 
that the dialects are used in conversation; this -i is not translated into Eng¬ 
lish. The topic-comment construction is very common in Arabic. 


In general, any noun in a sentence (subject, object of verb, object of 

W 

preposition) can have special attention focused on it by means of the ... Cl 

/ 

4 

-s topic-comment construction. The noun to be highlighted as topic is 
placed (in the nominative case) after UI and is replaced in its original posi¬ 
tion in the sentence by a pronoun agreeing with it. is then put before the 
comment (the sentence itself). Thus: 

(1) Original sentence: 





“ICjl 







3*-. UJI 
j llsS*I 


'The university is completely 
upon the teachers.' 


dependent 
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(2) Topic: 


I L» I 'as for the teachers 1 


W s~ 


(3) Topic replaced by pronoun: 


w 0 ° \ ^ ° — 


o i j s 


L>J I 'The university is completely dependent 
upon them. T 



introduced before comment sentence: 


j ujiv i 


© O 


O ^ > 




L*J Li 'The university is completely dependent 
upon them. 1 


(5) Topic^comment sentence: 


i u.juW-J ' Uc I 'As for the teachers, the university 
* j l" ^ *1c is completely dependent upon them.' 


If the substitute pronoun is the subject in a verbal sentence, it is 
usually omitted. The subject of the verbal sentence 


\*j+£ 


o w — ^ 


" o -J 

^ f— 1 ’The forms of the fug ha have not 
changed greatly. 


is made a topic as follows: 


w ' ° w ' o 'j ' ° ‘j , J t | S°.*\ t w 

i*-L® i J Ux^ I l >As for the forms of the fugha, they 

* have not changed greatly. 1 


In this sentence the substitute pronoun ’they’ has been omitted, since 


the verb 


o Vt " 


Q I 

f-Jmeans 'they have not changed.' Finally, if the verb follow 


ing *-* in the comment is the perfect tense, J-i is inserted before it: 


s. ' e 

t 


a ✓ ^ J ^ u»A 

cI aJ_j c,U^JJI L» I 'As for the dialects, they came to 
* cPi. differ from one country to another.’ 


. 'J> T ^ I - c 


Other examples: 
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N • "t w ^ ° ^ \ 

3^—9 — I v--q I ® j c «.!j '■•3 L_d«*A> ^.j.' 1 

• /I c . C I 




i. 9 ^ ^ ^ ^ ^ O tjj fX 

"J U^i 3LoJU '^.jUl Cl 


'J?UJI 


^ i tu ^ 

^ g - i * u)J I ^ Lo I ^ (3 J f ^ Jmp^O | ^ I ^ 


• 3 ui 


s* 

* o 


UC° LS' 1 '^ 


*Yusuf is a famous writer. As for Lut- 
fi, I do not know him. ? 

f As for the city, life in it is not to 
the workingman*s liking. 1 

*My father is from Iraq. As for my 
mother, she is from Oman. 1 


/ 

The independent pronoun following L may also be omitted in an equational 


sentence if it is followed by an indefinite predicate: 


A# w S £ Jt / W St 

• *<L. j jc: j _J I j LI ! As for his mother, she is Syrian. 1 


Omission of ^ ^ and _ -* . Once a topic-comment sentence has been form- 

w 

ed, it is a very common practice to omit the words L* I and ^ , with no 
other changes. Thus: 



* U/ £ 

I S& Ul 


*As for this style, we consider it 
most beautiful.* 


w 


I - - SJ> 

0 I |J™25* d 


S Q S 




VJ- 


pi • 

JLY I 


I 


*This style we consider most beauti 
ful. * 


In case of a topic-comment sentence after 


w St 

u> 


words 


W St 


u 


and 


is obligatory; illustration: 


the omission of the 


¥ 


L_j jJX. _ I I 




i 

d 




w St 
C-o 


*As for this concept 
not know it.* 


the Arabs do 




2^LUI j j* 



*And it is known that this concept 
is not known to the Arabs.* 


Now do Drills 1, 2, and 3. 

Drill 1 . Written. Recognition and composition: Topic-comment construction 

In the following sentences underline the topic once and the comment twice; 
then write a meaningful sentence in regular (non-topic comment) word order 
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which can precede 


W £ 

U 1 . Ex. 


f As for city life, the Bedouin 
does not like it.*— 


f The Bedouin likes desert life 

As for life in the city, the 
Bedouin does not like it. 1 

. U/ 


w * w * 
{ I I ‘ s*- '< d > td-*«—» 1 d L-O. U I 


2U^ Ul 


w £ w 


* uSJ 




* I I <5 L_.o*- 

« t * 


w 


(JJ 


Jh-JI 


5U 





ut £ 

I Ul 


- 1 


» 


UkJ I jJ j I 


u/ £ 


I 2 l Ul _ \ 


j 


I o I 


K . sS 1 I 


Jj 


■J I 9 t_j jjx —I I L*_o 


LS 


Ci 


^J-.w _,l I d L_j^o — Is- 


I I 


w £ 

I Ul 


_ r 


_ i 


2J U_^J I d jjt I | 

JuLi 


*—I I U I 


I ° I j UuU I (UUU^U <U-5UU I d JJfc Cl 


UJ^ JJ cij^i <Uu^%J I Lo I Cl 


d^a^J I Ji.3* UJ I U 


u» 


’ ■5~ > L3~z'** a cs—^ ^ l-/,.—UI J_s_i dJ U jJ I d jji l_, | _ 

Drill 2. (Also on tape) Transformation: Topic-comment 


1 


a. Ex. 


’Colloquial is the language ofj 
speech. Classical is the 
language of writing. 1 

'Colloquial is the language of 
speech; as for classical, it 
is the language of writing.' 


* lS> 


r _J I 2.U ^ 2^o UJ 


• 2-* l^-U I 2xJ 


<_£ 




Ull 


-2-v*3u_$. 


I 


w £ 

Ul C 


fJSjiJ I *<UJ ^ 3l^ UJ I 

• dL—v U-5iJ I dA_ I ^_y r __9 

• ^^ d —i U I * jj—L* I ««. ^ 

* 2 dJJji • d_U ^fs d*aj9-J I d J-fii _ X 


r 


^_9 U • d~x_.'j_<>— 11 d J-& ^-5 U U I _ 

• c _^fl J-* U I J • <Lu-0 UJ I c-J LL I _ i 


3JU-J 


•• /' «« 

<tL Om d i3< 


AAt . 


I * iJ—'O 


J—I 

M 


JJM4- 


Jl _ 
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b. Ex. 


’The writer wrote many books. 



’The reporter wrote only articles. 


JaJLi Lu 


cl** ^ ^ 



’The writer wrote many books; as I I C, I • 3^,..» ' £ I 

for the reporter, he wrote only 

articles.* • JaJLi e^f Li-o c^-5 ju5-i 

* 


*5 I 


I J-t I 


j*_J * d-f~o Ls_I I CJ U^JJ I J_£ I O _^u*-Ji _ } 


& 

* (_J® ^ I (_£*-$ I J—t J • d^-fc LU I ^_9 C J-J j _ T 


♦ ^*0-0 




UJI 


J> D > © " 

UW 


» * 




I ^ II 

“ 5s ^- i — S W ^ Lf,J (Jjw (J> Ld 


LJ9 


u d-« U5M (Jj I * f I (^s-J I ggJ-C’ 


tf 

I 


- r 


_ i 


_ Q 


Drill 3 . Transformation: Topic-comment 

*In this library there are Arabic 
books. In the other library there 
are European books. 1 

1 In this library there are Arabic 3L W ^ u^5 A f "A M d jj* ; 

books; as for the other library, 

there are European books in it.* • I I l| LJ 


d. ■ Uuj - S j j < ^_'T I | 


d Jl& 


d. 


OJ 


I I - < 

* Ljl w 


<3-> 


i* I 




L5- 5 

L^- 9 


• 3^jx5 . d^S _ i 

* * 

• 3^ L-M* • 3_J Ljuww _ X 

• • 

9 d_j4fO l.3w*.—I I —I I -'*->*> I j»—I • J L^5f I d- - *■ ^ I | •’- ,. v I _ V* 

dj fj • u» >J I dJ _ i 


UJI 


LS—^ I V * (j O . J.-V .a J I I _ 


LjVL, 


u> fi 


Ls 


I 3 L-.OwJ Iw ■ " j I I 


W £ 


Li _ 


2. Passive Voice: Imperfect tense 


a. Forms 

The essence of the vowel pattern for passive voice in the perfect tense 
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H ~ i (see Lesson 29. C.2). The vowel pattern for the imperfect is basic¬ 
ally u - a: the vowel of the subject-marker prefix is u in all verb Forms, 
and all the following vowels of the stem are a (or aa). The active-passive 
contrast in the imperfect indicative is illustrated below using J a. . J 1 
receive, meet* (a visitor or guest): 


Form X 

Active Voice 

Passive Voice 

Pattern 

yastaFMiL- 

O V 

f he meets 1 

yustaFMaL- 

j> t 

f he is met' 


There are passive forms of the indicative, subjunctive and the jussive, but 

not of the imperative. The passive conjugation of imperfect verbs is illustrated 
in the table below. 

' \ 9 J \ * 

J-fiI T to be received, welcomed 1 
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The passive imperfect of the derived verb Forms is illustrated below: 


Form 

Active 

Passive 

Passive Pattern 

I 

J> " o 

he grants 

^ 7 e j 

Z^*-*-* 'he is granted' 

yuFMaL- 

ii 

w * J 

'he appoints 

✓ 

O-**-* 'he is appointed 1 

yuFaMMaL- 

III 

jaLLj r he sees' 

'he is seen' 

yuFaaMaL- 

IV 

^ J ' he sends' 

y o .p 

'he is sent' 

yuFMaL- 

V 


rare 

yutaFaMMaL- 

VI 


rare 

yutaFaaMaL- 

VII 


none 


VIII 

j ' he considers' 

/ 

'he is considered 

yuFtaMaL- 

IX 


none 


X 

j> . ° 'a * 

1. pi,.;■> 'he meets' 

* i' ?* * * .. . 

J /—S' if f he is met 

yustaFMaL- 

QI 

^ p ^ j 

=7' 'he translates' 

J ' O ' J> 

jr ^ it is translated 

yuFaSTaL- 

QII 


rare 

yutaFaStaL- 


Now do Drill 4. (On tape) Conjugation: Imperfect passive. 

b. Usage. The imperfect passive is subject to the same rules of usage as 

the perfect passive. Examples: 



c# meaning of the passive . The imperfect passive of the verb some 

times has potential meaning--that is, that a given act is possible. Consider 
the sentence: 




i ° 

I A A 

V- 1 * - 


r 


X 


© 

A. 


f-J 'We did not learn anything worth! 
mentioning.* 
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*• o" J> s ~ S 

The noun and its indefinite relative clause can be translated 

literally as "a thing that will be mentioned," which means n a thing to be 
mentioned" or, more idiomatically, "mentionable, remarkable, worth mentioning". 
Now do Drills 5, 6 and 7. 

Drill 5. (Also on tape) Transformation: Active—passive imperfect 

'The ministers expend great efforts ^ 1 \ jj 1 J j-H? 

in solving the problems. 1 —«. «_ . <» , 1 1 u, 

'Great efforts are expended to solve • j j->rr- J j—-" 

the problems.' 


d i d j ■—^ Cl. I J l -> I ^»Oi >n 


9 


l --‘T '!^ ^ I d^ t Q I d i. y . >J-— 




_ r 


w w 

dL o d_I J 1 


_ i 


^ j Lj— 11 — 11 — 11 ^ Lo_ o» ^ I 


• d^jJfc L_jj—1 I llo-o ^ *> _J~r? J) ^^ ^ ^ 




Lo I I Jo J)—Si 


C ..,« Oh-» 


• • 




«JI 


1 ^ .." !*> ^ h-® I I _j t ^ I ^ jj o—*- JI 


J^UI 


^£—9 i_) —^ ^ ^ U_J h- .J -A .- J I d~ ,y I . A — 


1 

Y 

A 

i 


* d_y-li-S ^_J9 j»^L5i_J 1 dL*.—1 —I I - ) 0 

Drill 6 . Transformation: Passive perfect—®>passive imperfect (jussive) 
Translate the transformed sentences. Ex . 


£ 


The government forbade him to 
the country.'— ®. 

leave 

, ^ j ^ I UJ )— 1 f 

dLo 1 d—0 * 

1 

Was he forbidden to leave the 

country? 

» S jJ_yJ 1 

tiJ l j~4 * 


No, he was not forbidden to leave the 
country. ’ 

6 ✓ ^ J - . 

^ Jo 


• I I 181 I J j-J I ^ 

® U Ldi-^LJ I I ^JSw 1 dJ I dJuo J I l._> -Uo — ^ 


• <da* ^-J 1 q JoO* I f ^ *- 7 -*-^ ^ ^ ^ 
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d j I d_j —**-*aJ I C‘u^, J I O jA* I 


* d 


d., s j^j ^ I Ci 1 I t, j _- * S - ^ U >0 


«% >f 

I l M A> 


> 4 — i I 




dj M I ^ / 


0“*° 


1 J-4—1 




I - 1 


^ (j,l Iji M Jl 0 I (J*** I _j o 1 1 Ljd^S' — Y 

. 2L. >S^J I 2~ u- t ■«* -***■ l | Lfi SMB A 


I ^ d- X -.- J—o ^_g—9 _^-OvCi jp-4 —I I Jl_S JLo I CLi3w 

w 

* u-9- 11 o-^- jj—(J_ w Ls.5 ‘ia_«UJI Ojj^l 


4>w 


- T 


- ^ 


Drill 7 . (Also on tape) Transformation: Active 

junctive) 


’The professor will permit 
you to leave. 1 —<©► 

’You will not be permitted to leave. 1 


passive imperfect (sub- 


L$ I Lk^ J l MinV I t~*l ■ 1 «9>wu i f' L_9 ^h» 


L Q Ij^VC d.. f —1 


* r 


UJI I _U dUjJI 




^ I I J^Lb^ U~* l-SJ I ^ 


ej-^ 




4 A ** • A 

* A • « ' i_S 




• * •• 


dJjAt Lp d ci 


3. Passive participles 


a. Form 




U. I J I dj I | I ^ ** m »*~ ** i_S 


There is one rule for the formation of Form I passive participles and 
another rule for all derived Form passive participles. 

(1) Form I passive participles . The pattern is maFMuul- . Some examples are 



Active Participle 


Passive Participle 


u~-J J * to study’ 


fj> i 

urj ! ^ ’having studied* 


* s ' 


\ ’ to read * 




JaJ 

’to do, make ’ 


^ ’having read’ 
^ ’having made’ 


fj> o s’ 

having been 
studied, studied’ 

e - 

1 (having been)read’ 


’(having been)made’ 
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’to live, dwell 

\jr* L* T living 1 

* o * 

1 dwelled in, in 
habited’ 

’to hear* 

ftp 

£■? L* f hearing’ 

* o * 

’heard 1 

'fSl* ’ to govern 1 

^ ’ruling’ 

, a# 

* ’ governed ’ 


(2) Derived Form Passive Participles 

The passive participles of derived Forms are formed by changing the stem 
vowel i of the active participle to a. The chart below shows both the active 
and the passive participles of Form I and of the derived Forms. 


Form 

Active Participle 

Passive Participle 

Pass. Part. 
Pattern 

I 

u*j 1 *> ’having studied’ 

* 

A-* © S 

cr'J-J'J- ° (having been) 

studied’ 

maFMuuL- 

II 

III 

’presenting' 

t-J LL-« demanding’ 

’presented' 

/ jf 

eJ LL-© ’required’ (to 

do s.th.) 

muFaMMaL- 

muFaaMaLr 

IV 

'sending' 

_ 

j-« ’ sent ’ 

muFMaL- 

V 

rare 

mutaFaMMaL- 

VI 

rare 

mutaFaaMaL- 

VII 

none 

VIII 

A> * © J 

’considering’ 

✓ 

ao ' o j 

(is) consider¬ 
ed ’ 

muFtaMaL- 

IX 

none 

X 

A* ' O J 

' us i n g' 

A# •'*’ 0 * o -9 

’used’ 

mustaFMaL- 

Ql 

’translating’ 

A* ' O * J 

’translated’ 

muFaSTaL- 

QII 

rare 

mutaFaSTaL- 


Now do Drill 8. (On tape) Active and passive participles, 
b. Meaning and usage 

The basic meaning of the passive participle is "undergoing or having under 
gone (the action denoted by the verb)”; the English equivalent is the past 
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participle of a transitive verb, e.g. 



^ O ' O t* ^ ' 

I dJ Us-^J I 1 the published article r 


The passive participle is equivalent in meaning to a relative clause with a 
passive verb; the equivalent of the preceding sentence is 


(^-J I <U UL*J I f the article which was 

(has been) published r 


Indeed, it is often preferable to translate a passive participle as a relative 
clause: 



■J5MI" 3-1 Jl dJL5-^-JI 'the article that was published in 

I Al-Hilal magazine three months back ' 


The impersonal passive participle is a passive participle used only in its 
masculine singular form. It occurs in verb-preposition idioms, as well as for 

other verbs whose object is introduced by a preposition; thus: 

Passive Verb: 


^ s 


u* u> 9 J , n O > 

L£ z~-1 1 _j l. jiJ I __ * ul I Lo 


J Js 3 > ull u 

p ✓ 


'What are the names of the history booki 
that were searched for?* 


Passive Participle: 


^ » 

Cjj ^ l 

iJLj 1 Ull Lo 

'What 

are the names 

of the history books 


? L f ^ 

that 

were searched 

for? 1 


Note, as in this sentence, the impersonal participle in a noun-adjective phrase 
agrees in case with its noun. 


.os <^ 0 |i ' r The government considers him an un- 

^ ^ desirable man.' 


Another common use of the impersonal participle is in the construction 


• * * u 1 (participle) -J I O-* 
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which means n one of the things which (participle) is that...", or "it is 
(participle) that..."; the predicate is a prepositional phrase with 


[Jr* 


o fi 


and a definite participle or adjective and the subject is an Q ^or O * 
clause. Example: 


/• 


V * 


O ^ ^ O ^ ^ I (jr? 

* i —I I I 


^ w *t "it ' 

J* —* O I (^j-o 


• k 


P UJI ^ Jdu 1<,J I UJJ I 




• 3> U^JI 


^ ° ^ o ^ 




Ur? 


r It is known that Al-Jahiz was 
extremely ugly.' 

r It is agreed that Arabic is one of 
the important languages of the world. 1 

'It is necessary for you to attend 
the lecture. 1 



Notice that the pronoun object of the preposition in such an impersonal 

verb-preposition idiom is always masculine singular. 

Potential meaning of the passive participle . Like the imperfect passive 

of the verb, some Form I participles may have potential meaning , in which case 
they can often be rendered by an adjective ending in -able or -jble. Thus: 


* Js-o 'read; readable' 


* 


JjS Lo ’eaten; edible' 


f* o 


ZJ- ’permitted; permissible’ 

S> 

^'heard; audible, perceptible 

Af j O S' 

'carried; bearable' 


JjV- 4 'asked; responsible' (’for’ ) 

’desired; desirable' 


Now do Drills 9 (on tape), 10 and 11. 

Drill 9 . (On tape) Passive verb—> passive participle 
Drill 10 . Transformation: Verb—» passive participle 

Replace the verb in parentheses by the corresponding passive participle. 


'It has been decided that a new 
canal be dug.' 


. 3j_.j^ 3U_s (jjl ( ) j| 
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• 2 LiJ I I 


© 


<!__-'—1 1 * dLJ f 1 d—Liwo ^.. ft ^ jAAJj Jf 1 1 d 1 L_S—© I I Cl) I 


2 -i-ij J^ I C, La_JJ I I I ( ) L_, Li-£J I I j_A 


r> 


Jl 


-V 


ijJI U 1 ( ) Jl 


u-° 


_ r 


9 


,5 I ( 


) d_*fl l-> *» ■ ©—I I d j-A J I ««. 1 


2 --^ I 2 L^J I ) J I 2 aJLJ I 2 L^o UJ I _ o 

« » I 4 * 

• fjUJI ^1 ( ) 3^> Lw. JI _ 1 


• Ilia-. JI c^. w JjLy* 9T ( JLi* ) Jl ^ _ Y 


Drill 11 . Written. Transformation: Verb —♦passive participle 


Replace the underlined phrase with one containing a passive participle. Ex 

'The government does not permit 3u LiV L, UU Z* I -. V 

foreigners to stay there long.’ * <a_ * iLjf dl U& 


’Foreigners are not permitted to 
stay there long. 1 


td 2u LsV L/ c^j. Ls^LJ L 

* • 9 




j 


99 >• 

UJ-* 


*J\ 


I u~* (J * - J * 


j 1 j>^ ^ j 1 [ j *i h)—J I hj, 0 


I 




? I Cl) I ^ d—^ lll-SJ I Cjj-'—I I Lv f ~o J l * —f I d-*—LJ I ^-A L-o 


ls" 3 O cr* dm+jr- 


«u'J I ^ it C*.j) — V 
• •• ^ . •• . 


L_j Ll£J I I J_a L£J I La a—’ ^ 2 jS-kJ I d J-a 


• dL© 


I jj L_S_^J I I jst 


J u S 


LS- 4 


3-jmwm L^uJ I ci, Lt L©jLa.V I juS-t 


4. 


ing 


The indefinite relative pronouns 
In previous lessons we have seen 
"who?’ and "what?” respectively. 


o s 


Cj-* and 


L. 


o s 


O-* and {-« used as interrogatives mean- 


These forms have another important func- 


o / 


tion: as indefinite relative pronouns , u-« meaning ’’whoever, he who, those who 
the one(s) who”, and L© meaning ’’whatever, that which, the one(s) which”. They 
differ from the relative pronoun ^JJI ^jf , etc. in that they never have 

*t 

a specified antecedent (and that is why they are called "indefinite"). That 
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is, with^JJI there is usually some noun preceding: 


^ J? £• / s “ j ” " 

I (jJJI t-i t*-£J I 1 the book that I read 1 


o s o 

With (>-• or t-o , there is no preceding noun; the forms L* and jj-* in effect 
serve simultaneously as both antecedent and relative pronoun. 


f that which I read 1 


o 

j j> * * 


dj: I L* f the one that I read 1 


*what I read 1 


o y 


Clauses beginning with (j-« or t« parallel relative clauses with specified 
antecedents in all functions: subject same as antecedent, object of preposition 
same as antecedent, or object of verb same as antecedent. The following example 
illustrate these functions, showing the contrasts between constructions with 


o ^ 


specified antecedents and those with or to. Note that verb and pronoun 


o ^ 


forms referring to may be singular or plural, while those referring to 

are masculine singular. Remember also that relative clauses with specified 

antecedents are preceded by o—11 when the antecedent is definite, but are with- 

• » 

out (ja-JI when the antecedent is indefinite. 

«* 

Subiect same as antecedent 


* 4-^ Us u ^ *Among them was a foreign student who 

3 L-oJ I knows nothing about life in America.* 


l i V O ^ *Among them was one who ( or someone who) 

♦ I ls ^9 d I 1 1 knows nothing about life in America.' 

»» __ .. .. -- — —---— 


^ A 


* O j-Otw °(4 - V 'Among them are men who are studying 

Arabic.' 

J o s ° s' O J> o 

9 —* 1 *Among them are those who are studying 

Arabic.* 


I * I ^ I ^ don*t like the opinions which were 

• 3J U_oJ I mentioned in the article.* 


3J UuJI to 


,-p t» 


® _jr .. 

* *1 don*t like what was mentioned in 
the article.' 
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Object of preposition same as antecedent (in all these the preposition must 
have a pronoun suffix referring to the antecedent): 


w 


<? S ' o f. 


So' S ' o'*' s O J ) 

* I i*’- ^ Lo I JJfc 


'These are the books I was looking for.' 

1 This is what/the one(s) that I was 
looking for. 1 


Object of verb same as antecedent (in clauses with specified antecedents the 

O X 

verb must have a pronoun suffix referring to the antecedent, but in <j"* or 
^clauses this suffix is optional): 


s s. 9 S s o .t- 

• di 1 j-J 1 

4 4 


~ ^ '—1 , ^ < 
y £ /•>’ ® s I / // o s a > q ® ^ 

1 f .J-5 1 j til 1 d^ojfS 1 

1 jjt “(ji- ,^0 1 

" * ° O o S 

3J Ls_«J 1 jii 1 
^ ^ ^ ^ 



1 JA 

S / O ' * a j oJ 

dJi-fjxS U> 1 

’ * o 

L J 



1 Honor the visitor whom your father 
honored. T 

'Honor the one whom your father 
honored.' 

f Publish the article you wrote on this 
subject.' 

f Publish what you wrote on this 
subject. r 


v 9 
W \< 

iP with the indefinite relative pronouns 

The relatives O-* and L* are particularly common in the phrases 
(j-« r everyone who 1 and L* J-S 'everything that 1 . In these phrases J-S has 
no nunation because it is the first term of an idafa (the second term being 

o , 

the entire O-* ^ clause). Examples: 


s ° $ 9 * S s ° j 

• <L*js• I q-c c^J L* t i asked everyone I know. 

* 

° 7 I ^ ' t 

• Li L« J-S 'She talked about everything she saw. 

✓ _ 


Now do Drills 12, 13 and 14 (on tape). 

O / 

Drill 12 . Completion: U, and (j-* 

Fill in the blanks with or O-* • 
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• d-i-t I i". '■-*> 


I ja _ 


oj-L.'if I I _jJ 


u 


\S _ ^ 


• dUJSI 




(J^ 1» J> . c I — "1 • I _j J (_g—Lt d I _ J.S ~* 


w 


La—’ 


I 4J9 J 


• <L^S L^ J. 


L Sr* ^ J 


I - r 


d 




u3—^ Laa» 


Drill 13 , (Also on tape) Transformation: Relative clause with antecedent 

relative clause without antecedent. Ex. 


T I know the men who did that. 1 
1 1 know the ones who did that. 1 


dJ j I j-UJ JJ I J L*^J I d js* I 

• dJ j I ^_Lvd ^j_o ci jS^ I 


• 2J Li-*-! I d_i-C (ji-JI jjl I J-k 1 l L& -d __ ^ 


U> 


w u 


ji* 


faj— i I ^ J M L I» J I 


f-W . J- 1 U' 


r 


d—^ Iam I dj—^-l*d* ^ 0—I I ^ [ £*** ■■ f I - i 

♦♦ • ♦ M (t 

w 

9 -1 I j lid I fcj l. *u d I |3 | __ & 

* I *if L# Lx*_* Ld — T 

• L r J:.^o^. I CL,y Ls-«J I LS Jii d jjfc o 


<? 


• ^ ^JJ-sW tj-° «■* Lc- <3 J—11 I ^ I J_a Ja — A 


Drill 14. (On tape) Transformation: 



+ 


U~* 


w , 


D. Reading Comprehension 

Read the following passage and then do Drill 15 


f-* 


iJJ 


(_>> i 


d J. 


-•>?■ 


4 U L*-» <*-*-« 1 ^1 ^ U,^,J | ” j Ju-fjJ*. 

(>. JJX U-*J Jaa* .^jaJI ^JUJI u ; . ^ l i 


A I * 

Jrir** 1 ej-® 
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^ .? • I J) 1 —I I LJ“° _J-t?--*~^ U J?—L ^ 


W““^ ^ La^lJJ I 


d -— ■■*■—LI I |3 j . >i ) < u < .j d . 'f — j —11 I _j ~?*—^ ^ O'*" 0 L j-ji^S ^ l * - ** 11 d L \_. ^s> ^ 


I J g I ^J-S—I I d-A.—I ^J-£ I g^XA.^ (^-5 ‘—9 —LjSk-J d-A—I J) £ dl,*..0 I I j-1 I 

♦ ♦ • • ~ 

* dL- A -jL.! o >^ I O La—U I J dLo-o LcJ I O U^JJ L, d l L$.,j/}/ 


I I ” _j Lf.jJ I ” 


O* U 


I ^ ‘ I C gj , ft ‘‘- r -ft I l 


U~*J 


Hsunot^ ^ 1 t W 1 


w 


J d^^-JI d~.L~JI j^LjUds 


i.V I 


l • ll 

I i *^iV I I 


to 


culture 


S'L/'*—^ ^ ^ ^ d~9 Li-i—1 I j l « A » ” w I ^ ' It w I j I dL-'J Lsv-Vu-i V I £ 


d **- j 1 *« ?—I I d.., t ii. L>m*> J I t i J UV L, 


(jJ I d^U, " J 1+_jJ I j " 


they like uJ-^ *-> U-Pj- 3 -' "jM 1 " u>+ 


ij-rfjd ^ tj _j-j_ka*«sJ Li * c_,jjv_J I ^_9 


express 


d. 


-W_/^—^ ^ I LrO I t | -- ft d—J C 1 l ^ l ^ * j—2 ^-*^ 1 1 ♦ ■ nw ' 9 ( J—^ 


J I dU I ^ T ^ gj-t d J Lc- Li 6 dL-w — ^. ..J — 11 

a » 


♦ •* 


•<U u. c i 


a 

• d <t a "‘ l ,. t I I ^UtO I — I I L« l3 - * S ’ L_J I I O ^T*—Cj.5 ^ -J 


Drill 15. Written. 


Ik 


o e. 

f l vl 


In the light of the preqeding passage, indicate which of the following 


statements are true (T) and which are false (F): 




* LS~t _y^ I ^ LJ I *hj j L^-i_J I n d ^ 

—I I >—I La—I I ^_9 J-JL I ^yo 9 j Lj.N-JkJ I 9 d <—. T 

»• * it 


0 I _^jJ I 3 l» _I ,j.£- " j 4-iJ I " '<UJ uklsi 


_ i 


2 Ij>_»J I L m _^J I 2iUUI ^ 2uU _ 


”j 4^JI • axJ .^U 


^ Ij; 2-wa L*_U — 1 


• d_ a> _o-'if I OI _jJwJ I * _J I " Gj _jJo-2 _ Y 


* d ,.* JJ “ I ,.*“• J I ^ U I 0“^* 


"jMI" 2^^, 


* d ^aoji Lam*. _11 p U ' i *j^ ^ ^ i 1 ■ ’*-^ ** d t * ** JI j^i f ^*^- 11 


_ 1 
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E. General drills 


Ex 


dLo Lt L* 


jt. 


Drill 16 . (Also on tape) Variable substitution: Ordinals, 


^ i ‘ * ■ J ^ ■ ***» If ^ ^j*i i I ^ / *** ^ ^ 


U5JI 


1 1 


. w 


\ o 




I*— 


3J UuJI 




1 

\ O 


Drill 17 . Written. Completion: Verbs and participles 
Complete the following chart, vocalizing each form. 


Negative 

Imperative 

PP 

AP 

Imperfect 

Perfect 

Form 


^ ' t J 
Li<^> 

, A j 

w’h O 

X 

Ulj 

X” 

x ^ i 

jjt Li 

III 









.. 1 . 
sr 








Jj^ 





•t _ 



















*& 

1 



(none) 

Ji 

| M 

‘m 

















(none) 
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Drill 18. Written. Combination: T}al 


Combine the following pairs of sentences into one sentence using the hal 


construction. Translate the sentences. Ex. 


'He wrote a long article. In the 
article he dealt with the world 
economy. 1 —©> 

'He wrote a long article, dealing 
in it with the world economy. 1 


dUUuJI Jjbj . 2LL> XJU-o ^ 

* 4 

• L*J I j I 


j I ^ j l-^i-o 2JL> 3J U-o 

• ^UJI 


I ! c r > — Uo 


1 J-c —J I ^ J d-J L*^ ^ 1 


d I j UkJ I jj L5 ® Lo La Li-5 v-'I t-^i-S _ I 


• —1 I 


l C — I J d—O lA- d— 1 Lxh j 15 ® d (_^ 1 > | I ^----1 I j 


p 

2^* U JI a— U L+J U, e^S . 2_ juw L_juwl j l :'i ^ J l d >*' l J J L il l —t 


* LT* l> 


(y 

^ Lfr—, J I dj — 
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ARABIC"ENGLISH GLOSSARY 

This glossary lists all words used in Part 1 of this book. Words are 
arranged alphabetically by root; the symbol # indicates the first entry under 
a new root. Under a given root the order of entry is as follows: verbs, in 
order of Form (I to X); participles (in order of Form number); and m-derivatives. 

Nouns and adjectives are listed in the nominative masculine singular form; 
feminines, where given, are in parentheses ( ). The plural is indicated by a 

dash—. Alternate forms are separated by an Arabic comma, c . Verbs are cited 

in the 3 m.s. perfect tense; the imperfect vowel is written over a line _ 

immediately following the perfect, and the verbal noun, if given, is separated 
by an Arabic comma,* . Any preposition identified with a particular verb comes 
after the verbal noun. 

The following have not been included: feminines of nouns and adjectives 
derivable from the masculine by the addition of 3 ; nisba adjectives; and 
participles. Exceptions to this rule were made only when either the form or 
the meaning was not mechanically predictable from the base of form. 

The first and last roots found on a given page are indicated at the top of 
the page. 

For abbreviations used in this glossary, see page xiii. 
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ARABIC-ENGLISH GLOSSARY 


£ 

I 


r 


K* 


I # (interrogative particle) 1 3-^— C<3 ^ # history; date 


i 


& c 

w S * 


J> - V 


L^l — j-j I f l_,I # father (nisba = ) 


iv y «> a®* - 

U J 3^ I # Jordan 


^ a -- 25 ■£ 

‘ur- 1 -* # II to influence, affect 




o * 


Uf A ■" -*«/<: 


( V ) ^bt _^3't3 V to be influenced (by) 

aJ w ^ ® 

Li I _ trace, mark, sign; (p.) 

ruins, antiquities 


Jj * # (coll.) cedars, 
cedar 

j 

i t 

wx? ' # Europe 


/tv 

tv 


(_$-** »I # basic 


* - 


,u> * 


•• i 




A 


Li * JLl # II to put off, postpone 2cL LJ_ J Lx*J # professor 

^ ^ ^ * 'O* * * 

# one, someone; (with neg.) l # Alexandria 


•• i 


no one 
eleven 
eleventh 


6 ? 


Gj I ^ I # Aswan 


o A 


^ o 


I # Plato 

^^ J V*^ cj.v-vt.ut.li, jp O A 

1 ^ # see under 

JiJ * - # to take; (with foil, indie.) 

to begin to jSLst j3 L # y t o become certain, 

^(<>o) convinced (of) 
jj — # other, another ^ 

.** x '*A # to eat 

( ^ L^j.2* i — (3-^^ / 


& ® * 


a 


^ >1 last, final; recent; latter 

# finally; recently, lately 


I eating; food 


^ a 


fij S o 


# except; (with neg.) 
only 

__ s»* ^ j- 

c C* ^ brother (nisba = ^ (relative pronoun) 

tj, u-t:' L| I— (jiTu-JJ I who, that, which 

o I I _ oi. I 


fp & 


* 

\y *" r A 


sister 


^ i T 
<_. I j I 


jr 

0 A 

* U jI - 


0 UJJI- ^i) 

1 t*J rP 


r~£> ' £. * Uf «• ^ |P 

t - 7 j “ ) ' # literature, belles- I jJJ I—I 


" f 

J I 


Lu j L 


^ ^ - - 


u/ A 


lettres 

man of letters, writer, 
author 

discipline; punishment; 
education 


fij? *_✓ d a 

I — L-JI # (one) thousand 


c j-^ I thousands of 

j *> 

I # God 




d-^j l-ji c (jJ I # II to carry out, perform 




jj I j I — ^ J I # (f.) ear 

A 

V*- 4 ’ I j I # ARAMCO (The Arabian American 

Oil Co.) 


<*-M, belonging to God 
cPi # to, up to 

t-jj. L. | in addition to; beside 


apart from 


o » 


t 


I # 


or 
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Jj-i 




r 

** i f 

1 # in front of 

* 

A * 

u jJ L-©^ I # the Amazon 
" .» * 

<J • * • Lo I # as for, ,. 

9 —- 

f3 & A? ° £ 

I — I # matter, affair, concern 



‘Qjjjl c # 

u> s 


I 


• • ^ 




J 


I # 


4? £ 


conference; convention (^JjI) 1 j 1 — Jj* # 

t< ^ 

L5l-<I # America 
# « 

<j I—I American (n. or adj.) 

O 

^ I # yesterday. 

^ * u. # Am* Arbor 


^ * 

^ w > 

v _j i 

# 

' jf? # 


- 
u/ £ 


VS 


I # 


O fi 


(j I # (foil, by subjunctive) 
that (conj.) 


w £ 


u* # the fact that, that 
(conj.) 


ut 


I 


(after J Li) that (conj.) 


Uo-rf I 


o £ 


tv 


U fi 


(intensifying particle) 
verily, indeed 






i # 


( L^_J ) L^l # 


Ul # i 


O * 


OJV £ -P 0 £ - 

:> I — Udd I — OlJ. I $ 


-i 

* 


# 


r 

(“ 


you 


W ^D £ -p° £ ° Jf \ 

I _ L<dd I — I ' 

. ^ ©— 

* ^ "* © £ £ 

I k 1 I 


I # Andalusia, Spain 


A* c / 


fi* « s- 

i " j c 


# 


as> 


L* # people 


I _ 2~dl 


young lady; Miss 


** © a ^ ^ 

d L*w I t d 




o <" 

u-* 

/jo/ 


A© 

0 . IV 


( i J- 5 ' ) 


- ‘ij1 # English (n** or adj.) 

•* >p • * 


u 

A0 


| ° I \ S w | 

;_. lad I * L-J-Sj. I 

✓ ^ 


o 

$ 

£ £ 


f t. 2lI 


the English language, 
English 


UJ 

(v) **■>-/ 6 


/© o 


J La I — Ja I # people; family; owners 

* 

}L^,j 5La I welcome! hello! 

O £ 

j 1 # or 




^ " 
- low# 


AV «" 

dd I Ow 


w 


i^£-" n I —i \ 


*J> ° ' " ' * JL 

** / 


bus 

Europe 


Austin 

first 

first, firstly 
now 

that is to say, 
that is 

(interrogative 
particle) what?, 
which?; (in a 
statement) any; 
(with a neg.) 
not any, no 

also 

where? 
o (vocative) 


in; by means of, 
by, with 

to discuss 

to look, search for 


discussion (about); 
research on; 
study (about) 

researcher 

to begin, start 
(with) 

beginning 

primary 

bedouin 
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# Panama 


fj) 0 s 

c 


J ' ' ' 

— J j w # to exert 


Lo L 




'O' 


u j-* # parliament 


** . 

* U» 


W 

✓ 


Li ^ I j^\ # Ibrahim Tuqan (poet) 

u/ J> ° J . ® , — *r — «- «» 

^ I ^-yj Ibrahim b. Abbas al~§uli 

XJJ 

• < 7 5- l >‘ a - l, 

I ) L^j. LL^^ # (Great) Britain 

o O ' 

Ls^ J x*»-y # Baskinta (town in 

Lebanon) 

' D ' ° p 

2_ / *a_yJ I # Basra (city in Iraq) 

2J LL_y # unemployment 

r C> s 

j^-y # after (prep.) 

O S /O ' 

I J-^-w after (conj.) 

* I / far, distant (from) 

(tj-» c u- 6 ) 

M o ✓ 

# some, some of 

^ ^ / c / 

# Baalbek 
"j I # Baghdad 

jJ L5 W # b .A. , bachelor's degree 

o ^ 

J-/ # but, rather 


^ , pi 

d_^> W I 

** 

A* oj 

v l I 


A/ 

u 


'-t 


A-A 


— Sr* ^~y 


/V 


dA_y 


*0 *+ O s 


’JXW 

^ o •<■*■ 

Cr^ 


£ 


M , w 


Cr* 




*^?j * j—i 


<u ’, 

3 , 

• < 


A-A A X 


✓ 






A# ✓ o /“ 


/ ^ 




a* » " 


-9 ' s' 

— djjj 




■, i j c j ^4 


U 


<•* * / 

j_Ly # country 


A0 

U/ 


✓ A 


A* 


' 

* P 


* Uuyl 


native, indigenous, 

^ home 

(f.) country; homeland 
. # son 


/ o 

♦ _ —. 

u 


A* 


L 


u J 


O ' 9 0 

jji* ,\~J I 


cr? 


O-i; Ibn Khaldoun (medieval j , 
historian and sociologist 


LJ* 

A$ O 

: i - 

«J—a-»—I—» 


<vP ✓ ^ ^ j 

O l-j-y d-X-y I 


A* 


A* 


1. / _ c: 


daughter 
girl; daughter 


w 


r 




d 


^ AP O ✓ 

— d^. w # bank 


# (verbal noun) 

building, con¬ 
structing 

a building 

# door; gate 

# Port Said 

# house; home 

# Beirut 

# between 


# III to continue; 

pursue, follow up 

VIII to follow, 
adhere to, observe 

# commerce, trade 

# see under ^j 

# museum 

# (quad.) to trans¬ 

late 

# to leave, leave 

behind 

# nine 

(nom.) ninety; (foil, 
definite sing, n.) 
ninetieth 

ninth 

# Texas 

# disciple, student 

# to be completed; 

to take place 

# Tunis; Tunisia 
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ci, I _ cLi LsJi 

** , o '*■ ° j 

c^iLjj I _ c\ J r; 

** +■ ^ 


# culture, refinement 

# one-third 


‘<Li}Li 

three 


third 

LU Li 

thirdly 


(nom.) thirty; (foil 


definite n.) thirtieth 

# hence, therefore 
then, there upon 

# eight 

^ " 

OJ-* 


Uf o 

i° <>? 

—— o 
w 

•% 

r- 




C ^ ) 


<>? Li 

eighth 

^ * * 
p | 

# during 

o 

• L-, 1 

>• 

two 

* Li 

u 1 — ’ 

second 

Li 

secondly 

u/ ^ 


f 1 .% 

lS^ 

•* X* 

secondary 

'f. "» ' 

J .. 

— 

# revolution 


nJ 

W Q ' <^,n -ft 

revolutionary (n. or adj.) ^ 


(against) 


*- 

w 

I ft very 


*4 * f A* 

J 


new 


Jil vi 

p# -✓ ♦ 


•• o' 


J*-?- 4 


<v/ O'' 

C 


d # newspaper 

# Algiers; Algeria 

- J-*-?* # to create, make 

(s.th. into s.th.) , 
render; (with foil, 
indie.) to begin to 

u, v* 

l^-o # magazine 

- # to gather, collect, 

combine 


« » « 




(nom.) eighty; (foil. ^ 
definite n.) eightieth £_ 


*- o 

• 


to combine... and 
VIII to meet (with) 


( 


) 


JU> x* 

^ ✓ P ^ 

a., t-o.'S _I I 


l ** ■■ 


urf 


UJ 


I _ * U^. 

" UjIi 

ll. tu 


A* 




*» > 


E 


I _ dL*_ U. 


I _ 


u * # Kahlil Gibran 


Ct*- 


all 

everyone, every¬ 
body 

all together, one 
and all 

meeting 

social; sociological 

mosque 

university 

society, community 


r*. ' * 


O 1 


L*J I 




# Al-Jahiz (medieval 
writer) 


LiJ I J L*». 

AP . * 

UJ — (J-^^ 


H* ./ © ^ 

# sentence, clause 


^ o ^ 


beauty 

Gamal Abd Al-Nasser 
beautiful, handsome 
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I 


J3 



m U/ o v 

j m . I I 


J» 


_r> f t 

•« # 




# republic 
president 

# in addition to; besides; 

apart from 


a® 


J 


•»* 


^ * 

Ul 


AO 

tu 




I 


iZj-jJj* new, modern 
L^J^. recently, lately 
4 freedom 

liberation, freeing 


t •• 

I — 


<o 


<M> & O S 


/U 

U 




foreign; foreigner 

# effort, exertion 

# neighbor 

# George Washington 

tj j ^ # Georgetown 

. *> ' 

O ' l# Jurji Zaydan (writer) 


^ I # VIII to respect, 

honor, revere 


rts> ° * « 

I I __ 


J* 3 "' — Sr*J^ # (political) party 



^ o 


dJ I q^>- # hospitality 




( ) 


/ 


eJ> 9 t 

w ** w fi- 




^ A 

U» 


fi Uf £ 

- L^a.1 


tJ 


w ***’ 
« » 
Ls^ >k 


w 


Afi ° — 


# V to walk, roam, 

wander around 

# to be included (in a 

written document) 


C 


# IV to love, like, take 

a liking to, to fall 
in love with, 

love 

beloved, sweetheart, 
dear 

# (foil, by perfect) until; 

(foil, by subjunctive) 
in order that, so that; 
until; (adverb) even 

# II to define, limit, 

set bounds (to) 


•*, - *, 1 ° * 1 

fortunately 

^ -> - 


fine! 

AP o z' J> 


Hussein (m. name) 


(CP -P J> <* * ** 

LT-^ J* 3 ^ 




A# 

or-*- 5 ' Ui — Jtf 


i 




/ 


AO 


£*> £ 


JttJ- 11 


# to obtain, get 
obtaining 
having obtained 

# to attend, be 

present (at) 

to come to 


j; ^ 

(S3 L&wO £ l. 


. J 


u-" 


A* . J 




&J> -P 

J 

4 




— extent, limit; boundary 


o 

3 > L 


W - — 


( <>*) (u- 11 ) 


# V to speak (to) (about); 
to converse (with) 
(about) 


OJ 


* . 

yvO >« 


III to give a 
lecture; to 
lecture 

attendance, presence (at) 
coming to 

civilization; culture 
lecture 

present, attending; 
current (time) 


** > * O J 

,to*J I J # fortunately 




# to dig, excavate 
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(W ** y- 



# III to preserve, main¬ 
tain; to protect, de¬ 
fend 


/W o ✓ w 

" *» .. . “ " 

_S^ 

J w - 

M >• *• 

~ L5' 3 ' 








# II to realize, accomplish 
right; truth 

really, indeed, truly 

# to govern, rule 

to pass judgment on, 
to judge 


^jiLji C£k 


rJ> 

O I 


yy' 


rjf 


~ I ' 
d L-o. 


w 


— ~u ^ 
/ 


aJ> ° *■ 

oW 


rJ> 

U-T^ 


^ O £ 

Li> L__j0s» f 



A& ** O 

mmm 

saying, maxim, word of 
wisdom 

( <~r) j '•-p. 1 

V” 


- ^ 

wise 

* ° A 

Cl» 1 - 

- dLo 

government 

J 1 r 
f*-^ 1 J 3 * 

" O 

• O # 

c O J 

f<P 

- r ^ u 

ruler, governor 


r 


i£ 


Afi 
w. * 


"jjJ- - "J- 


J> O O'* 

dJJ J^DJI 




r-* *" * 


■>* 




** 
r 


_£> ^ ^ f 


# solving, solution; 

dissolution, breaking- 
up 

# praise be to God 




O Q 


f* 1 i 4 f J ' ^ i I 


~~ o / o 

9 

fa) t.«fa*l 


Cli Lo J3* 


y 

A£ / <5 
• * « 


V(jW - 




f j* o f. 


tJ W 


I - C J»OiA>o 


J-»- > t 


— 3-- 


fsj / / fif ¥ S o' 

c^Lo> —— d — Lo^ 


( ) 
(^1) oi -'afu 





Ahmad (m. name) 
Muhammad 
Muhammad All 

# to carry, bear 

(military) campaign 
(against) 

# need (for) 
in need of 

# dialogue, conversation 

# condition, state, 

circumstance 




u/ 


&> 


ip ^ o fi. 

4 sy 3-1 




&d 






AO 

ur 




liv 


A* 


u> 


d_^3> i I 

•• . y 


* y o 




How are you? 

# life , life blood 
lively, vital 

# to be time, to 

draw near, come, 
approach (time) 

time; occasion 

at the time that, 
when (conj.) 

sometimes 

# 

C 

# IV to inform s,o. 

(of s.th.); to tell 

news item; (p.) 
news 

# ring 

# to serve, render 

a service to 

X to use 
service 

# to go out (of) 

II to graduate 
(transitive); to 
educate 

IV to take out, 
remove, expel 

exterior 

abroad 

outside of 

external 

foreign affairs 

# Khartoum 
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J 


fs 

* I * 


. u/ 


•• I * 

d*3 


* ✓ 


fJ>J> 

cJo li 




J-«^ I —{ J—J-JA-J I 


fjD 


UJ 


-u-l 


0 o 

‘ ti-bi. I 


( £-« * (j-*' ) 


c> / aJ> -r s 

» UJi. _ 3; . k 


^ o ^ 
•• « 

du«>4<^ 


f *j j^*>..o ■ 


A* 


l:> 


AO 

-J 


— 


^ «»< 


A* 

r 




L_^ - 

/ 


'•?.' • f 


« 


£,Jil j 


rso 


** J 

dUw I j J t 


(_T.J J 

AJ> o 


M ^ W iS 

ijr*-7?_j J 


-P f& o ' 
U"JJ J — 


b* 

I _ 2il 






[ yo j 1 J-4 — dLv^j J^o 

** o 

^ V v ^ 

J-« 


A* 

♦♦ 


. ,^" 0 do* j 


# special; private 
especially 

# speech 
conversation 

# during 

A1-Khalil b. Ahmad 
(Arab grammarian) 

# sincere 

# VIII to differ (from); 

to differ, disagree 
(with) 

(m.) Caliph 

# five 

(nom.) fifty; (foil, 
definite n.) fiftieth 


A 7 £, ** 

•• w I •• ^ y o y 

-1 do*^ O 


AS 


U J 


A-P tw ^ 
L/- *-*-® 


© o» 



J>„ ° «- 

•N 4 

■« **■ *4> U 


£ ->j j 


a* 

.J 


I J 


linguistic school 
teaching, instruction 
teacher, instructor 

# constitution 

# (a) minute 

# doctor; Ph» D. 
doctorate, Ph. D. 

# Damascus 

# (f.) house 




l_i J 


✓ 



A* / a s 

*• j P ' 


| f «• i f ■ 

JjJ — d-JjJ 

xs^SJi 


director 

# state, country, power 
the major powers 


# 

# 

# 

# 


fifth 


*1 , ✓ > 

t_r?P J 

<« 

good (things), blessing, 
benefit; welfare; 

ol 

- 

y 

fine, (I'm) fine 


UJ* 1 
° i / 

tent 


U * UJ J 

J 

l 

inner, internal; domes¬ 
tic 

f d_bkdL»J 

k * ** 

jl- djj 

✓ * ^ 
dJ.>5 

s 

to study 

S \ * **>''*£ 

II to teach 

A* • i- 

j t 

o y ^ ^ 

— ^ 

lesson 

O 1 

A® ' w. * 

— dj»i 

“V 

study; studying 

ftp / 

(_i L_& ,J £ 

» 

s ss s 

- uft J 

» 

school 


( trJI ) 


public school 


international 

# dollar 

# without (prep.) 
without (conj.) 

j 

# that 

thus, so, like¬ 
wise, also 

isn T t that so? 

# to mention, relate, 

tell 

note; reminder 

# to go (to) 
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A/ / 

< —) La j c 


/✓ ^ 
L-Jb j 


( ) 


U J 


rVP 

I J 


A> -* J? ^ £ -~ 

U" JX-> — LT 1 J 


J * LA- 5 , _ 


«** » ^ 
— u~*y'j 

o 


J I ^ J I I ^ ^ 

* * j Jj-* I prime minister 

dJ^^ I president 

*> 

( *\ *£ i 7 t " 

1 j 1 — ci*J # opinion, view (on) 


to take, conduct 

(s .o. 

llll ^ c "jll J # 

III to correspond 

or s.th.) 

(to) 



with 

going 




IV to send 





VI to correspond 





with one another 

(m. and f.) 

head 







_ dJ L.j 

letter 

president, 

head, 

chief 






uJ — oy 1 j-* 

reporter, corres- 


a* * - 


A* o 

Ja- 


O 


<_L 


hj 


< uJi) 


# to bind, tie (to); to 
connect (with); to com¬ 
bine (s.th. with) 


uJ — 


pondent 

i 

- # to draw 

A/ 

w a >• 

official, formal, 
ceremonial 

A/ u> y ^ 

# candidate, nomi¬ 
nee 


/ 

IA> . ^ 




Jo I Rabat 


70 / / / , 

» •* . . ' 

V 


Li- 3 


kwl 


J-J 


_ dkj 


W 1 J 


^ A 


^ w/ s' ^ o ^ S' , 

do . LiJ ldk_, I _jj I 


t^ T 


<r J> 

— 

dL*.—I 


o * 




AJ> 


I 


e? j 


rt/ ^ ^ 






s 


s- 


bond, tie; connection, 
link; league, society 

The Literary Club 

# one fourth, quarter 
four 

(nom.) forty; (foil, 
definite n.) fortieth 

fourth 

# education* upbringing 

(nisba: ) 

# to return, come or go 

back 

# man 

# wish, hope 


Vf-J # to desire, wish 
for 


# Russia 

* 

>r 


<_> U:\j-J I # Riyadh 


^ i °f 


£* jJ* £J-r^ 


flp * ^ 

- U-*J # time; period; 

stretch of time 

j> * o sr* 

j* _P I # A1 -Azhar (univer¬ 
sity) 

tit ' ' ' ™ 

*- $ # V to get married 


( 


o-° 


) 


(to); to marry 
(with) 


o £ 


aJ> | . | 


/10 O 

*» 


— w 


# II to welcome 

-5" o ^ 




hello! 


'cM 




✓ A* ^ 

# to move about, travel, 
leave 


.W f 

_d J}j 


A& t> ' 

— £J?J 

husband 

o ^ 

•• * 

wife 

" 1 < 
z} /-» 

marriage 

*9 s 

- 3jUj 
** 

# visit 

- >t l J 

s' 

visiting 


visitor, 


_ dJ 


stage, phase 


J* J ^ # is still 
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Jl J-rc y is still 


u~ 


ft (future particle) will, 
going to 


*-p., < 

J * c 


KP ^ fi. 

dJ±~ I 


^ y 0 ■" 


J L* # to ask 
^ *• 

question 


J* 


A^y* o x 

ft seven 


o 




(nom.) seventy; (foil, 
definite n.) seventieth 


\o 

£-{ seventh 


& 


w 

d J ww 


ft six 


u/ 


u> 




(nom.) sixty; (foil, 
definite n.) sixtieth 


rtfi 

w 


AS -P 

j ^— «>*** ft dam 

i io J 


LsvJ I I the High Dam 




j L # sixth 






aJ> O 


A* 


UJ - 
< 


# secretary 


^ ^ j / 

— # to live, dwell, 

reside; take up 
residence 


UJ 


Z10 - 

— U, 


aP 


S-i3Li _^L 


living, residing 

inhabitant, resi 
dent, occupant 


i 


^ft theater; stage 

\if o y' y & P 

c ^ ft iv to hasten, hurry 
2j-c- L*w« c j^L f III to help, assist (in) 

( LS-i £ LS- 1 ^ ) 


(t_>) 9 I J-a—. 


AP 




UF i/ «■ 

d -.. n ^ — I I 


J ul 


happy (over, at, with) 
Saudi Arabia 
Su’ad (f. name) 




z' >* 


c jjL # III to travel, go on a 

trip; to leave, depart 

AJP O % «* ** 

departure; travel, trip 


fit sj 

Cj Q-^Xmw 


s - 


ciS^ft to fall silent, say 
nothing 


J £ aP • £ 

L * jl -I Lmi i f ft style 


aJ s 

# 

p - ^ - j - l . c p^L«J I 


',-iLn 


peace; greeting 

greetings! (lit. 
"peace be upon 
you") 

greetings! (lit. 
"and upon you 
be peace" (re- - 
ply to p^L*J 1 ) 


AP 


✓ X 


«Lo^L-* well-being 


** ut -*• y 


j-* goodbye 


M> 


p—i ,L, Salim (m. name) 


p ° o ^ S 

p_J f L ■O. ^ 1 «m» 

fiP . O 


Solomon the Wise 


Islam 


*P , e-P 


uj - f: 




/VP 


£ 

( v ) 


✓ y ^ 
— $ 

< J > 


Muslim 

to permit (s.o) 
(s.th.) 


# Samir (m. name) 


t 




^ / 


ap 

L 


y " 

( uJI 


£-«— # to hear 

i VIII to listen 

‘ J ) 


-y* 

^ y> >» a 

m 


(to) 


ur* 


l—# Sami (m. name) 


*» 


s 

a/ « ^ 
0 


aP O 

I _ a—J # name 
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A* . ' '' 


# year 


o S> 


Ai 

cv /■ 

(JJ^ 

• • 

r^i o 


A 

T 1 ^ 

✓ 


annual, yearly 




<* * M ' 

I c c-il^i 


# to drink 


drink, beverage 


^ # easy 


AX 


I ^ Li # street 


** --■ # bad, evil 


A/ 


. -.1 • ° *1 

«J I £ cj&^ ! # IV to supervise 


ox * 


<W> 


| *J I 1 I # The Sudan 

A# ** " 






# mister, Mr. 

# Syria 


ij** 

AO © ✓ 


Sharif (m. name) 




cJ _ 2-.!^# policy; politics 

.> ° ^ ^ t*? 

I ft Suez 

A® ' 

ol - itL # hour; clock, watch 

^ o ^ 

<J^ # (future particle) will, 
going to 


# East 

^ / fl 5v j> m © £ 

(JI The Middle East 


j J A M I^M|< 

/ 


orientalist 


A* 


^ "\ / 


djll # III to partici- 

pate, join in 


A' x / 

I _ dS wi 


s' 

A*© ✓ 


I 


•• • 
— d-d 


distance 


l$~£* # (with foil. gen. or 
suffix) other than, 
except 

( J ) j L*~» equal, equivalent (to) 


0 


company 

# a people; nation 

# poetry; poem 

jj-U* —. # thanks; grateful¬ 

ness, gratitude 

* V -* 

I ^Xi thank you! 

* ao, • 


a© ^ 

. L 

©_ >> 


# Sibawayhi (medieval 


grammarian) 
ol — d^L^« ft car, automobile 


J Lxi I — J-ii # form, shape, type 
J-§ Li-© — d. Lx i-© problem 


aI 


^ , «* 




• -> 

L 
y 

y . / 


J-©-i t # to include, com- 


o y 


' < * 


LS JS‘ 6 j\a C ^k. # (quad.) to control, 

dominate 

# (f.) cinema, movies 




prise 


L©-x 


JUM 


A 

ur* 


A/ J 


uJ — u ^ # matter, affair; 


djj* Li-© c jaU # III to see, watch > witness 

ci/1 — dj L*-i degree, diploma, 

certificate 

*** © A f* O' 

J -***! — ft m onth 


situation 


(v) uJ ~ 


A© 


O 

* 


u in regards to, regard- I <jj — (j LxX© # eager for, long- 


n> y 


o 


famous (for) 


ing (s.th.) 


J S itt S 

clLjju-, L-*-i — dl ft window 


/O 


u/ 


^ # evil, harm 


ing to 

■it f ^ ° ^ 

* L©-i I — # thing, something 

> A-P © / 

L-^i — L k ,**u. ft Satan, devil 
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c 




y 0 £■ 


I # IV to become 


<u> o ' 


# 



'lu; 

^ W«o 

morning 

0 y or* 

y x 


j_dJI 

C L_^ 

good morning! 

w 

jy A\ 


good morning! 


u 


J> o -» 

^ O-* lzj 

y 
<IP 


u=# 


i ' -», « " 

J VJ>*P -* I IF 

fJ J J> ^y y 

LdAx5 — d-9 j^ yO $ 


A* 

u* 


O / 


AP ^ o J 

I _ ^ LaJL> $ 

j y ft <" ® ^ 

i-t lirv o —. pj&Jp—o 


(f.) desert ( I >***>) 

M + 

. -O 


* 


r 


*■* h" 

L .1— Up c 


r 


i>«d 


) 


J 


I I 


S 0 G 


F& S y b 

lij Ui 

j ,. 

* Ls ' 

jf' 

rJ w ^ " 


newspaper ( 

i 

c j # IV to export; to publish 

# HI to become friends with 
friend 


t_,i .JLi*) $ 

9 • “ 

AP / ✓ * / ^ 

•<) 4 j ll_» t c-jii 


4 C^J 
A»_ - 

_ (JJ—sf 


w 


c ti ^©-2 # V to behave, conduct 

oneself 


fj o y y y o 

ci I ^a^Icls_ j 40 ~^l VII to go away, leave 

fiS KS> O ^ 

(^y-L^) ^ U^o — <-**.-»* # hard, difficult (for s.o.) 


/** 






# little, small; young 
(person) 


m 


^ ^ j 

— <-i«© # class; classroom 


tt 


^ - 
I _ 3 LpL 


Lyguo 


# industry 
factory 


*J> ' s 
jyo 

di u 


A-Px o x 

Af x 

2^>o # image, form; picture 


i 

— £-£> U» # goldsmith; jeweler 


o * 

ci L**> I 


# summer 


u° 


o X X 

c — 


dd^> # to laugh 
2J L,.^^J I # hospitality 

Jp 




— dJj Up # table 

* t w . f \ 

* L-jJbl— # doctor, M.D. 


A0 


O' 


u», 


iJjJoJ; C l_JUaJ 3 


AP x x 

1 _ tin. 


ftfi J ■* At 

U-JjUo — <—J Up 


■*> * 


jL-z 


y 

y 

w 


X* ^ 


# 


Al. 


Jlj£ — # 

x 


«« j Up— o 
Afi, 

. 3 ^Up 


u/ X 

Jb# 


A* 


_j U^L I c o I # 


« 

u 




u-^ 




u/ 


/O’ | a 
j £ 


£ J-^# 

'" e l 


1 “L ^ ,1 ^ w ^ 

J ■■ J ' J o«^k..o ^ v.i y .£■ ^ 
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to reject, dismiss 
expel (from) 

Tariq b. Ziyad 

food 

restaurant 
to request 

III to demand 

(of s.o.) (s.th) 

V to require, 

necessitate 

request; appli¬ 
cation; demand 

student 

V to develop, 
evolve 

long; tall 

at length, a long 
time 

airport 

airplane 

£ 

to remain; to con¬ 
tinue to do 

IV to show, 
demonstrate 

Dhahran (city in 
Saudi Arabia) 

t 

II to express 

VIII to consider 
(s.o.) as (s.th.) 

Abbas Mahmud 
Al- 1 Aqqad 



u 





A# 

u/ 


l ^ C 


ur? # Ottoman 

# IV to please, delight 
j I I — *j# number 

A© 

W Cf 

(Jj I 0-t J. 


^ ° ^ / 0 f 

L^x_£> j C C,4 ^k.C- I 


* ♦ »- 


A* , 0 i -* *T. d I 

UsJi-C- I £ Ju9-j-£ l 


s 


C Vr* ) 


. ° . 
J UsJi-cJ 

I _ di)U 


VIII to believe (in) 
belief 

# relationship (to), 
connection (with) 


preparatory; elementary 
(school) 


w . 


lM # perhaps, maybe 


(j) UJ - 


fJt 

W S O J 


A* " " 

vj-* 


ready, prepared (for) 
# Arab, Arabic, Arabian 


A* 

W 




"j! 


the Arabic language, 
Arabic 


7b 4 - 


# to know, have know¬ 
ledge of, be famil 
iar with 

v> . ° " 

1 •• 

'p/ 

II to teach (s.o. 


** - 


p* ^ 


or s,th.); to 
educate (s.o.) 




/ > 

w~/ 

A* ^ 


(perfect) to find out 

. s — 

H w •* ** w *- " 

(about), learn, know; 

V to learn; to be 

(imperfect) to know 

come educated 




• | O . 

Lij La-4 _ © 


O 


£> ^ 


✓ 
* J 


W £ *9 . 

0 I 


© £ 


U 


I _I I 


' u/ S’ 

* | 






^ / j** 
C- 

✓ o 




Lc 


^ L-C- 

2—O 

-p , -r -p ^ 

* L-oJt>-£ — jx_4s>-£- 


A*' o J> 


to be known for 
knowing; knowledge 
known, we11-known 
it is known that... 

# Iraq 

# dear, beloved 

# ten 

(nom.) twenty; (foil, 
definite n.) twentieth 

tenth 

# III to be contemporary to 
contemporary 


H 

° 




UJ 


Lfr 





(lljU) JU 


learning; know¬ 
ledge; science 

world 

education 

teacher 

# on; over; to the 
debt of 


high 

lj-J-S' Ali (m. name) 


/V 

u/ 


* A . 

du Lp 


« 5 


✓ Of w 

" UJI 


A* 

J 


© ^ # e 


a* , 


4 * ' 

l >i-p 

Jui-c- 




j Li^-i I t I 


# great, big, grand, vast, 

enormous 

most of 

# you T re welcome! 

# to hold (a meeting) 

VII to be held (meeting) 


LS—^ 


-> , ^ * A* 

0 I - 


0 S 


o-> 


^ UlcT _ ^ 

— tu 


* 


# generally, in 

general 

colloquial Arabic 

# VIII to depend on, 

rely on 

dean 

# age (of a person)^ ,lifetime 

# to work 




J-©-t to work for, be 
j & active in service of 


O A 




work, j ob 
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J-*-* 


J 


Sj> 


^a 


J> w < 

o 


worker 


# Amman 


ftp * ' 


other than 


L-9 


o* 


' O 


J> 

Cy-jj 


i ^ • 

Lo 


s fCO 

l-j-t _ I J-J-C- 


u 


- 




L$ 

<0 *- • ^ 
* '■ O 

/W - -« 

.. ^ fr ^ 

t ^ I 
dj Lc 

3Ji U 




r'A' 


f 


Lp 


# about, concerning 

# at, with (time or place); 

(with verbal noun) on, 
upon; in the view, 
opinion of; among 

when, whenever 

# title; address 

# meaning, sense 

# institute 

# return 
usually 

# family 

# year 


<iP o s' 




uj 6 O J # VI to cooperate 


<t-P o 

O^ 


tu 




u>^ — u-^ 


# II to appoint (s.o.) as 
(s.th.) 

(f.) eye 


** . 


❖ /- 
I J-C- 


# the morrow, the follow' 
ing day 

tomorrow 


^ /> 
* l-o* 


V-s'Jh*' 


o c ✓ a i 

L, 


T J _^ 
✓ 


(O' 


CJU 

• X 


<d> 


J 

fU> v> 


w 


y/ ^ ^ 


# west 

stranger (n); 
strange (adj.) 

Morocco 

# (with foil, genitive) 

most, majority of 

# II to change (s.th.) 

V to be changed, change 


# and; and then; 
and so 

S' S jS s' 

$ to open; to conquer 



—* w 

c *• 


U* 


# II to search, look 
for 


/ty u» ^ tw -■■ —* 

c # V to examine 

i •• i ° ^ 

u # Fadwa Tuqan (woman 

poet) 


A0 


# Farid (m. name) 




I 


/ « J 


vocabulary items 


Z' ^ 


/J. o < ' r ' JL 

u*^-* if to impose (s.th.) 


LS ^ 



•• 


upon 


# pharaonic 


o / 


# France 




^ # classical (literary) 
Arabic 




~~ J detail 

# II to prefer 
or s.th.) to 


i° 


'JJLi c 




<J JV - S # to do, act; to 
make 




J * w!VJ * — lP-* doing, action, deed 


ftJ © ^ ^ 

J-— jJLi # to lose, miss 

o ^ 

be bereft of 


* I jLi^ 




-J- 5 - 9 # poverty 

O ^ S' 

■k-*-* # only 


j—A is « # II to think (of, 

( <— ) about) 
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fjs 


*4 


— didea, thought , concept 


. * 
Afi W 


A* 


w 


Sj> 


<Sj 
*' 


** *5- -T> 
UJ — Jr- 3 — 

-f , * ', ■ 

U n —L_S 

- 

4Lfi ' ° - 


- I» J -f-» 




A/ «• ® 

-l>il 


- 


^ - 

« 


—1>* 


intellectual, mental 
thinker 

# Palestine 

# philosophy 

# film, movie 


UJ 


r 

r. 


w 


X-SUi 


J u 


A-P ° - u/ 

£ 


■o* 


A* ^ 

3* I 


s 




£ ^ 
I 


oTJi-jt 


((>•) UJ 


/CP 




# mouth 

# art 

# in; on the subject of 

♦* 

l_S 


C+oJ 

/O -? O >* 

uJ^ - u-H 




• J 


I £«*, Us 


^ ^ * 
a I 7 u * 




A* < 
— ^-riW- 5 

‘ 'i£U 

^ y* O £ 


us-'- 5, j j ‘ J-mI 


< ® ' 6 


JW^~' t 


> V 

cM 

^ <r 

I _ 2J_, U_o 


9 *• 

i» ■ 

uX-S 


# ugly 

# III to meet (with) 

IV to approach, go to; 

to devote o.s. to, begin 
to do s.th. 

X to receive, welcome, 
meet 


f^> 




w 


s- 


d*a_9 

s' 
O 

J U> vj l 

t ' 

„ o 


w 


before 

an interview 


A> 


AS * — 


r 


w - 
•» 

Jl_9 


aJ w* m ~~ 
|S J—S—> 


— w> 


r 




* L<» uX-s 


J-SUi 

r- 10 «" "* 

j^cXiui 

c# 

r* 1 

U-*jJ 


/C# - r 

«» 

- A—c JuJ 


denotes completion of 
act) has, had; already 

# II to present, offer; to 
render (services) 

V to advance, progress 

V to submit, present 

old, ancient 

in ancient times, long 
ago 


"UiJ t 

s' 

^xaJi 1 

A* 1 

A 


1 

UaJ-I 1 t 

^ s s o 

J 

^ 1 " 
J^ljj _ 

/O 

djx u 

s> 

^ \~ 

Uj-li 

— c.j- 1i 
« 

S’ 

AJ> ° J 

1 

t 


AJ S * 

I j-iJ _ 2 1 




f 


2 J* IsJI 

/S . s ' ^ 


I 


/ o / 

J-M — d j-*Ji 


ALT , U> J 


.~XiU 

** 2 j U 


w 

f ^ ^ l forward 


progress, advance¬ 
ment 

coming; next 

# II to decide 

# to read 

The Qur'an, Koran 

# near (to), close 

(by) 

soon, before long 

# century 

the Middle Ages 

# Qasim Amin 

# story 

# economy 
economic 

# IV to shorten (s.th.) 
short 

Luxor 

# VII to be cut off, 

stop, come to an end 

# grammar rule;(p.) grammar 

# heart 

# pen; pencil 

# canal 

# Cairo 

# coffee 

# leader, commander, 

general 
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4 — 


J£ 

# to say 


A-* 


A* ✓ 


. J U-o c 2U U-o article, essay 

** J s 

^ L_Jj c — j* Li # to undertake 


,, > ■«' , ^ y* ^ | 

d-o *; LjS-fl ^ l_k 


if o ^ 


u> 

*• 


U/ d /* 
•• 


A* 


•<U Li] 


III to oppose, resist, 
fight 

national, nationalist(ic) 
nationalism 

stay, sojourn, residing 


^ 0 X || 

j j-*Ji _ # bond, chain, fetter 


d 


# like, as 


) y 


dJji see under dJj 


f/, / « x s 


dJ ,iS I see under J 

L^S (foil, by a sentence) as, 
and also, and in addi¬ 
tion 

L-0 L5 LS # Karl Brockelmann 

L-w^jL5 ft California 
21^5 # kubba 




_)L^5 kabob 


A» 

-J 


_ ^^5 # large, big; old (person) 

senior, eminent 

lw^-S^_ <^.5 # to write 

book 

♦ * ^ 

^ ui A. m . >> 

t^Li-S « uj U writer, author; scribe 

• * M * * 


ISu 


AO S' ~ 


»• # . y r 


office 


cd — library; bookstore 

J ••-< _ iLjjjS # bloc 

# much ; many 


J 


\ very, very much; often 


AS 




A. 


many of 


* - «f «/, 

»^-S — chair 


^ *» ✓ 

« t 


I * "j^T # IV to honor 

p-<Karim (m. name) 


JS# all 
if ® x 

J-5JI everything 


it/^ , 

# y to speak, talk 


' ✓ "r * ' 


Cj I _ dLo_LS word 

s 




f ^ speech, speaking, 
conversation 

* ^ 

how many? 
how much? 

w ® ✓ /» a 

JU-5J c J-—S I # IV to f inis h, com 

plete, perfect 

# Congress 

Cw^5J I ft Kuwait 


(Jf O S 

m 

u 


ys; 

0^<-1 


L£ # to be 


AS 


( ^j 


i - i<: 


place 

position, status, 
rank 


^4 4 # see J 

** “ y- 

c 'i-jS see J 

* ** 

d ..,^ # how? 


•s* ✓ B ' 
.P 


f J UJ I how are 


you' 


J 


J 


# (prep.) to, for; 
belonging to, of; 

(conj.) in order that 
so that...; (with 
jussive) let, have... 
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c S. 


O 


c ^ t (with subjunctive) in 

order that, so that... 


L. 


(relative pron.) that 
which, what, what¬ 
ever 


, }LLJ£)C*5£ (with subjunctive) in 

• order that,..not 

£ I j LoJ why? 

I S' s' 

/. 

— 1 # (emphasis particle) 
indeed 


^ Lo.# masters degree, M.A. 




24a L* £ 2^o # (one) hundred 




L^-o hundreds of 


V # 


no 


L5^° 

I ° 


# when? 


# but, however 




<j # Lebanon 


ur. — 


JU # see J-f- 

A® /.J 

— # language 


J-i-* # (with foil, gen.) 

the likes of, some 
thing like 

(prep.) like 

S- — 

for example 


A* - a 
u* o ^ 


^ language-related, linguis- 
tic;linguist, grammarian 

* # meeting, encounter 

p-J # (with jussive) did not 
# when, at the time that 


o ^ 

# (with subjunctive) will 

not 

# London 


i _ 0 i 


r-4 O 


i # examination 




'jjJo — 2jlo # period (of time) 


AO O -* 


♦♦ 


A® 

o 

J % o ^ • » ** ft _ o 


^S-o # to praise 

# city (nisba = ^ 


w s / 


) 


AO 

u/ 


- 3 I I <2 I # woman (nisba = ^». 1... • ) 


a* 


.. ' © 


A® 


iii 

a O * 

C 1 ^ 1 


U 


* * 


z' O 


+ S 


# Maryam, Miriam, 
Mary (f. name) 


da*.fr—I # dialect 

*9 o ^ 

j-j-J # blackboard 


juj - 


# not to be, he (it) is 
not 

A-P S o ^ 

2-LJ # night; evening 


r 

# (interrog. pron.) what? 
(spelled "p as object of 
prep.) 


JI # the Mississippi 

• ^ 

^ / 

* Lulo # evening 

* in the evening 
L'Jh*!**. , L *9 # Michigan 

^ # Egypt 

# with, together with 
U-* together 


AJ> li. ✓ 


* w. s s 


I j L<» (object of verb) what? 


# V to be able to, 


capable of 


pJ £ I J LoJ why? 






d j_L, _ d_Lo # king 
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Q-* 


j-ie* 


Cjr* # who? whoever, the one whoj 1 

a 

i >2 # from, (from) among, of; 

out of, because of; one 
of, some of 

•*** 

# to grant (s.o.) (s.th.) ^ ^ „ 

' o f 

' 

f-" # deny, prevent, forbid, 

(s.th.) (to s.o.) 


© 




/k_P O 


Cr~ ‘ - 
( , * £ 


A •• • 


fj© 


A • 


ri 

♦♦ 

— d 


u-* 


) 



VIII to be scattered, 
spread out, wide-spread 
to prevail (peace) 

publication 

report, bulletin 

scattered, spread 
put, wide-spread; 
prevailing (peace) 




*d La-o L© # water ^ ^ 

u*— u* 0 # text, passage 

dj L^J ^ # Mayy Ziyada (woman writer) ©£ ** 9 

" ” ci UxJ I — 


# half 


# Napoleon 


O 


IJ® l 




# region, area, zone 


l 


6 . o 


v 

ii ’’■**» 


I £ lx 


^ © 


I # X to induce 


M 

tv 


J J W 

* L-^j* I — # prophet 

^ Li-iJ 4 ! # XV to produce, put out 


* -L. 


. ^7. - jf -7 - 
Lr - 5 .jJsw c 


XJ> , ® 


I 

^ • " “’ i 
*±l£\ 

Cl * 


as a result of 

production, output; 
literary output 


c* 


© ‘S 


I _ 


i>® U. resulting from 

o ^ 

# Nagib Mahfouz (writer) 


j I ^ L5 


# to look, consider, 
view 

to look into, study, 
examine 

VIII to wait (for), 
await 

gaze, look; view, 
opinion 

to be waiting (for) 


J w w 


c 


J © 
© 

u 


M © 

u L» 


# to succeed 

# we 

11 # VIII to elect 


fsj © 

cl I _ e_, I 


election 


p Ui-iJ I # Al-Nazzam (m. name) 

# yes 

# (f.) soul, self; 

same 

J_5-i £ - # to transmit, trans¬ 

port, transfer, move 


d£±$Sy-J I d j # Nazik Al-Mala* ika 

(woman writer) 

# occasion, opportunity 
d # see d I ,_J 

s y | ^ -- 

u # April 

** Ulj. ^ c CLj» I # IV to establish, found, 

start 


^ ^ o 


J Ll^cJ < VIII to move, trans¬ 

fer (to) (intrans.), 

* <-5^ ' change residence (to) 


o G-> c* 


e* * 


i *&- 


# program 

program of instruc¬ 
tion, curriculum 


' ^ 1 — 1 — it river 


<x® © 


^ e ^ J> 

N •- i _ 


# to publish; to announce 


r- J 1 f 

-K- 1 
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u °—k 






'a 


ci, I — # rebirth, renaissance; 

movement; boom 

A* 0 

I # VIII to end, come to an 
end; to be finished 
(with) (s 0 th.) 

<J-«* completing, finishing 

with (s.th.) 

u* A a £ 

eJ j L*JI 1 # Anwar Al-Sadat 

* 

cr* I ^ >-/1 # Abu Nuwas (medieval poet) 

6 Jj^-^ # VI to deal with, take up, 

treat 


UJ 


✓ j 

dJ 

j> © 

J-iA # 

_ " 

s 

S J 


J** 

# 


J # 


O ^ 


( 3 j I I J1 3 -^ Nawal Al-Sa f dawi (woman 

.* 

writer) 


* J # 


a* ^ 


/ / > 


A 

i>> s 


d 


I # the Nile 
# New York 

A 


# 

^ < 

( o' ) ( ^ ) 


c I jjfc __ I ja # this, that 


I _ ^1 




<>* ja 

bU - d oa) 


a-p <» ' 

# 


_ ,>13 lit 


tJ ' S 


# 


J ° £ 

f» I .jaV ^ # Al-Ahram (Egyptian news¬ 
paper; lit., "The Pyra¬ 
mids") 

© v 

> # (interrogative particle) 


M- ^ o X ,, 

d >*J — d^j 


' ^ * * 



^^ ^ ",. J> 


I # Al-Hilal (Egyptian lit- 3I cl L-^f I 
erary periodical; lit., / “V*< j 
"The Crescent") " 


e J> 


I _ 


f*A # they (m.p.) 

" » 

3 ,,-^A I # importance 

^ o 

j, L oji&l interest, concern, c^.re 


j 1 j j # 


i 






A* 

U/ 


f La important 
£ ^ 

t>A # they (f.p.) 
LiA # here 


- # 

■» I •» ** .' j, 

'jjJ — # 


/ /■ ^ 


»i '.•» 11 > . - 

- 1 JJ3-* 1 


r-o 

- Sjljj 
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there 

Hind (f. name) 

engineer 

he 

she 

J 

and; (in hal con¬ 
struction) while, 
as 

Washington 

to be incumbant, 
necessary (on or 
for s.o.) (that he 
do..) 

duty 

incumbent upon, 
necessary for (s.o.) 

present-, existing 

summary 

face 

one 

The United Nations 

The United States 
(of America) 


Widad (f. name) 

sheet, piece of paper 

(cabinet) minister 

foreign minister, 
Secretary of State 

prime minister 

(cabinet) ministry 





I ^ # the Middle East 

j / ' \ y ' 

c J*s»j # to arrive; (with object 

, _j> pronoun) to reach 


s 

* S 


S s , * C S J 

d I dU jJ 1 

''' J> . $ 


( a^s^i) 






Cl» I — *<L*A $ 


^ ^ 

dJ**J arrival 

j ^ p i 

Uo-& jj-/ I j Wasil b. T Ata 


*-=’ 4 


° fi 


AJ> 


^ U>jl _ *£»i j # situation, condition ^ ^ — ^ 


I 


0 - 


^-..^<3 j ^ j-o s ub j e c t , t op i c 

**■* — 

(pyy 

ls^ 0 J # national; nationalist(ic) 


- 


ii Up j — dJ-Ji j # office, position, job; 

function, task 


uJ — 


employee; official 


j I ^ ^ ^ J | 

c j-c-1 ^ — j-zj-* # time, appointment 1 _>* 

A .c l ,J, p. of '*j U_^ is commonly 




used as p* of ) 


— 

<o> *" -■*- - » - *- 

j-sj^ t ^ # V to be given abundantly, 


provided in full measure 


a ^ 

« 


6 ^ 


^ ^ reconciliation 


^ ul_p 

d-l_U (J_i. ". -« l l^(j-« it is agreed upon (that) 


( .-J ) 


JLij# 

death 

/ 

f\J c ■J o 

c, U J 1 _ oi J # 

time 

r» ; ' "s'jl 

f-sj £ f- 9 -^' t- 4 J # 

to be located 

r-> - | 

located, situated 

'Sjif J £ J-C< o-J J # 

y * 

to give birth to 

^Yj\ -ZJJ 

child, boy 


A.D. 

j 

father 

u 1 ^ 1 J 

(nom.) parents 

s 

o 1 _ d_/i/ j # 

state, province 
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^ S S 

<3J ^ 


^ " j O ^ 

v_r- 1 _ p <y -• H 

m *• 


r 


r 


^ O 


r> 


,ji 


^ / 


*v 


p>rf 

The United States 
(of America) 

gift 

l5 

»* 

(vocative particle) 

(f.) hand 

(nisba of ) manual 

day 

today 

daily 
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COMPARATIVE DEGREE 340-2 
adjective 340 


COMPLETED EVENT 154, 441, 504 
COMPLEX IDAFAS 179-80 

COMPOUND SUBJECT 

verb agreement 181-2 

CONCRETE MEANING 312-3 
concrete nouns 

active participles 518 

CONJUGATION OF VERBS 

dual of perfect and imperfect 407-8 

imperfect tense 

imperative mood 485-6 

indicative mood s. 264-6, 
p. 283-4 

jussive mood s. 235, pi. 248-9, 
283-4 

of 3 16 251 

subjunctive 384 

loss of hamza (?a?c —«* ?aac) 237 

passive voice: perfect tense 543-4 
imperfect tense 579-80 

perfect tense 

3s 154-5 

2s, Is 167-8 

plural 203 

-tumuu- with pronoun suffix 220 
quadriliteral verbs 550 

X O S 

of I • s. 133, p. 186—7 


CONJUNCTIONS 
conjunction 


j f and 


158 


coordinating j 535 


sub or dina ting J 535 

* ° 

the conjunction Lojj^ 456 
connectors j and 368 


CONSONANTS 

emphatic 400 
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emphatic 400 

impermissible sequences of 188 

CONSTRUCTIONS 

adjective i^afas 560-1 
hal 535-7 

idafa 159-62, 179-80, 253-5, 565 
passive 552-7 
topic-comment 574-6 
with 381-3 

with and & 562-5 

w & 

CONTRACTION * 1 433 

CONTRAST 

active passive 
imperfect 579 

independent pronouns 206, 499 

COORDINATING CONJUNCTION J 535 

COUNTABLE NOUNS 153 

Dates: years in 476-7 

DEFECT, ADJECTIVES OF 468 

DEFECTIVE NOUNS 272 (g) 

td x 

the defective adjective ^ LiJI 294, 
413 *’ 

DEFINITE ANTECEDENT 452 

DEFINITE ARTICLE 111, 123-4 
abstract use 153-4 
definiteness 140 
elision of ?a- 122 

generic use 153-4 
in demonstrative phrases 127 
in idafa 161,- 179 
"moon letters" 124 


ordinal numbers 387 

"sun letters" 124 

use in place names 124 

use in titles 124 

with demonstrative force 459 

DEFINITE NOUNS 256, 273-74, 449-50 
numerals 420-21 
predicate in EQ 143, 144 

DEFINITE RELATIVE CLAUSES 449-51 
definite article 140 
idafa 161 
indefinite 140 
pronoun suffix 140, 148 
proper noun 140 

DEGREES OF COMPARISON 340-5 

DEMONSTRATIVES 143, 365 
dual 405 

gender: singular 104 

idafas 180 

phrases 126-27, 141, 143 
plural 325-6 

DENOMINATIVE VERBS 472 

DERIVED VERBS 231-3 See also "VERBS" 
active participles 530-3 
passive imperfect 580 
passive participles 583 
semantic relationships 331-4 

DICTIONARY 

arrangement of entries by roots 229 
citation form = 3 ms perfect 168 
dictionary drills 
drill 3 233 
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drill 13 320 

verbal nouns 354 

DIPTOTES 273-6 

as first term of idafa 274 
masculine elative 341 
plurals 272 

plural elative TaFaaMiL 342 

DIRECT NEGATIVE COMMAND 490 

DIRECT OBJECT 440 

of active participles 518, 533 

DOUBLE MIDDLE RADICAL 
Form II 330 

DOUBLY TRANSITIVE 333 

DUAL 404-8 

adjectives 405 
demonstratives 405 
imperfect tense 408 
indicative 408 
inflections 405 
in idafas 405 
jussive 408 
nouns 404-6, 419 
perfect tense 407 

pronouns 404-6, 408 
pronoun suffixes 405-6 
subjunctive 408 
usage 408 
verbs 407-8 

ELATIVE 340-5 

comparative meaning 342 
comparative and superlative 340 
diptote 341 


elative adjective 340-5 
feminine singular 341, 344 
invariable 341 
masculine singular 340-1 
patterns 341 
?aFaaMil 342 
FuMLayaat 342 
FuMaL 342 
?aFMaa 342 
TaFaDD 342 
FuMlaa 342 
?aFMaL 342 
positive meaning 344 
superlative meaning 343 

ELIDABLE HAMZA 468, 474—5, 486 

EMPHASIS 

cognate accusative 347-8 
independent pronouns 206, 499 
numerals 

1 410 

2 411 

EMPHATIC CONSONANTS 400 

EQUATIONAL SENTENCES 102, 128, 132-4 
157, 215-6, 324 

addition of u ^ after subjunc¬ 
tive particle 385 

negative past with jussive of 
O ^ 250-1 

/ P y 

negation with 132-3, 186-7, 

216, 250 

past time, expression of 239-41 
predicate: 

preceding indefinite subject 
215-6 

predicate adjective 128 
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pronoun of separation 143 
subject and predicate 113, 302 
word order: 

predicate preceding indefinite 
subject 215-6 

ESTIMATIVE VERBS: II, 333; X, 471 

EXISTENCE 

"there is, there are..." 215-6, 324 

EXPANSION OF FIRST TERM OF IDAFA 316-7 

EXPRESSED AGENT 

in passive construction 555 

EXPRESSED SUBJECT OF VERB 158 

expressed pronoun subjects for 
emphasis and contrast 206 

EXPRESSION OF COMPARATIVE DEGREE 342 

EXPRESSION OF THE FUTURE 381-3 

EXPRESSION OF SUPERLATIVE DEGREE 343 

EXTERNAL PLURAL 197 

FEMININE 

gender 113 
personal names: 

diptotes 275-6 
sound plural: 

human nouns 197-9 
non-human nouns 241-3 
subject with masculine verb 216 
suffix 2 — H4 
in nisbas 145 
written as -a (t)- 229 


FIGURATIVE VERBS 402 

FIRST TERM OF IDAFA: see Idafas 

FOREIGN WORDS IN ARABIC: 
plurals in c-l 243 

FORM I TO X VERBS AND VERBAL NOUNS 

Form I verbs: see VERBS 

Form II 330-4 

Form III 348-50 

Form IV 359-62 

Form V 375-7 

Form VI 378-80 

Form VII 395-7 

Form VIII 398-403 

Form IX 467-8 

Form X 468-72 
quadriliteral Forms 549-52 
summary 472-5 

FREQUENTATIVE VERBS 333 

i 

FRICATIVE 399 

FUTURE 

expression of the 381-3 
future action 502 
future meaning: 

active participles 517, 532 
past future 503 

GENDER AND AGREEMENT IN GRAMMAR 115 
gender in adjectives 115 
gender agreement: 

verb-plural subject ^gl 
verb-subject 204-5 
gender: 

demonstratives 104 
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HELPING VOWELS 


of names 456 
natural 113 
nouns 113-15, 484 
feminine 114 
masculine H3 
in pronouns 103, 104 
of titles 456 

GENERIC 

use of definite article 153-4 

GENITIVE CASE 111, 120 
after verbal noun 310-12 
idafas 160, 179, 561 
object of preposition 120 

GOAL 310-12, 555 

GRAMMATICAL SUBJECT 324 

HABITUAL ACTION 502-5 
active participles 532 
past habitual 503-5 

pL CONSTRUCTION 535-7 
hal clause 535-7 
the lial particle j 535 

HAMZA 

elidable 468, 474-5, 486 
initial 468 
loss of, in ?a? 271 

non-elidable 485-6 

"TO HAVE" 215-6 

HEAD NOUN: 

idafa 159, 160 


helping vowel a 122, 188 

helping vowel i 122, 155, 189 

helping vowel u 188 

plural pronoun suffixes 185 
pronouns 183 
Summary 188-9 

HUMAN NOUNS 197-9, 203-4, 325 

broken plurals of 271(d), 272(e)(f) 
human collectives 367-8 

LpAFAS 179-80, 300, 316, 561 

adjective idafas 560-1 

adverbial of time 328-9 

alternate construction with J 
phrase 565 / 

both terms modified by adjectives 
253-5, 565 

complex idafas 179-80 
construction 159-62, 179-80, 300 
in dates 476 

diptotes as first term 274 
expansion of first term 216-7 
first term of 159 
first term 

modified by adjective 253-5 
function 160 

idafa as a noun phrase 160 
last term of 253 
= phrase 179 
- clause 179 
modification 159-60 
noun phrase as second term 179 
in numerals 3-10 411 

100 415 

1000 418 
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nunation 161 
ordinary 561 
second term 159 
simple 317 

verbal noun plus second term 310-12 
^J.5 as first term 328-9 

IDENTICAL RADICALS 267, 342 

IDIOM 

verb-preposition idioms 352-3 
passive 558-9 

IMITATIVE VERBS 
Form V 377 

IMPERATIVE MOOD 235, 263, 484-7 (see 
also COMMANDS) 

forms 485-7 

irregular 486 

IMPERFECT TENSE 154, 263-6 


derived Forms *I-X 473-5 

dual 408 



Form II 

330 

•; ■■ :• 

Form III 

348 


Form IV 

359-61 


Form V 

375 


Form VI 

378 


Form VII 

395 


Form VIII 

398 


Form IX 

467-8 


Form X 

468-9 


imperative mood 485-6 


indicative mood 264-6, 

283-5 

jussive 

234-8, 248-9, 

283-4 

meanings 

263, 502-6 


negation 

285, 503 



passive 578-.81 
stems 234-8, 264-6 
subjunctive 384 

IMPERSONAL PASSIVE PARTICIPLES 584-5 

IMPERSONAL VERBS 432, 559 

INDEFINITE 

antecedent 452 

idafas 1.61 

nouns 109, 173 

relative clause 452, 586-8 

O * 

■with O-* or ^ 

relative pronouns 586-7 

subject following predicate in 
equational sentence 215-6 

INDEPENDENT PRONOUNS 148, 499 

emphasis 206, 499 

for contrast 206, 499 

forms: s. 103, 104, 109; p. 183 
dual 405 

helping vowel 183 

word order 107 

INDICATIVE .263-6 
dual 408 

expression of the future 381-3 
meanings of 263 
passive 578-81 

INDIRECT COMMAND 490-1 

INDIRECT OBJECT 440 

INNA. O i AND ITS SISTERS 365, 429 

INSTRUMENT 554-5 
INTENSIFYING PARTICLE J 539 
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INTENSIVE VERBS II 333 

INTERNAL PLURALS 197 

INTERNAL VOWEL CHANGE 267, 553, 554 

INTERROGATIVES 105, 135 

interrogative words: 
f 

1 135 

'which' 222 
'how many?' 212 
'what?' 170 
what? 170 
105, 135 
with negatives 286 
phrases 109-10 
pronouns 170-1 
word order 109-10, 113 
words 170 

writing of L. after prepositions 171 
with 212 

INTRANSITIVE VERB 310, 333 

intransitivizing verbs VII 397 
verbs of motion 315(k) 

INVARIABLE WORDS 328 

invariable compounds 111-19; 313 
invariable demonstratives 326 
invariable feminine elative 341 
invariable numerals: 

ordinals 295 
invariable pattern 
?aFMaa 341-2 

IRREGULAR IMPERATIVE 486 

JUSSIVE 263, 383-4, 484-6, 489, 490-1 
conjugation: 


dual 408 
passive 579 

plural 248-50, 284-5, 383-4 
singular 235-8, 383-4 

indirect command 490-1 

o s 

negation of perfect with f-J 234 
negative commands 489 
of j IS 

LOGICAL SUBJECT 324 

LOSS OF HAMZA 

?a?c —?aaC 237, 271 

MAIN CLAUSE 505 

MANNER, ACCUSATIVE OF 347-8 

MASCULINE GENDER 113-5 

personal names: diptotes 276 
sound plural 197-9 
sound plural 

as first term of idafa 201-2 
with pronoun suffix 201-2 

MEANING 

abstract 309, 312 
concrete 312-3 
of imperfect 504-5 
of passive participle 583-4 

MIDDLE VERBS VIII 402 

MODIFICATION 

adjective modifying first term 
of an igafa 253-5 

of definite nouns 256 

modifiers 

adverbial 158, 327-9 
cognate accusative 347 
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NEGATIVE 


of noun-adjective phrase 140-2 

MOODS OF THE VERB 263-5. see IMPERA¬ 
TIVE, INDICATIVE, JUSSIVE, SUBJUNCTIVE 

"MOON LETTERS" 124 

MOTION, INTRANSITIVE VERBS OF 315(k) 

NAMES 

cities and countries: 
gender 114 
nunation 111 
feminine personal: 
diptotes 275-6 
nunation 111 
masculine personal: 

diptotes 276 
names and titles: 

gender 456 
place names: 

diptotes 275 
proper 140 

NARRATIVE STYLE 441 


commands 4-89 
imperative 489 
purpose 385 


NEGATIVE PARTICLES 

w & 

y 1 433 

y 286, 382, 489 

H 234-8, 249 




NEGATIVE VERB u-*- 1 132, 172, 186-7 


NISBA 144-6 

as singular of human collective 

367 

NOMINALIZERS 440 

o'* , oj , of 'that' 428-33 

456-7 

NOMINATIVE CASE 111-12, 112-13 

predicate of equational sentence 
113, 128 

subject of equational sentence 
113 

subject of verb 132, 157 
vocative 113 


NEGATION 


of equational sentences 132-3, 186-7, 216 
of future with ^ 382 

of future with 384 

of imperfect indicative 286 


with jussive 249 
of nouns with 


449 


o < 


of past 234-8 

of perfect tense with f-^and jussive 

234-8 


of phrases 172 
of verb Li 250-1 
of words 172 


NON-ELIDABLE HAMZA 485-6 

NON-HUMAN NOUNS 

adjective modification 256-7 
296-8 

feminine sound plurals 241-3 

NOUNS. See also VERBAL NOUNS 
abstractions 15 3-4 
actions and states 154 
agreement 

of adjectives 140-2, 149, 253-5 
256-7, .560-1 

of verbs 324-5 
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broken plurals 267-72 

case 111-2, 132-3. See also CASE 
and the individual cases 

countable and non-countable 153 

defective 272 (g) , 413 

definite 110-1, 420-1, 449-50 

definiteness with pronoun suffix 148 

diptotes 273-6 

dual 404-6, 419 

gender 113-15 

human 197-99, 203-4 

human collectives 367-8 

indefinite 110-11 

mass 153 

noun-adjective agreement 140-2 
case 140 

definiteness 140, 149 
gender 140 

noun-adjective phrases 253, 561 

agreement 140, 149 

in idafas 180 

word order 140 

nominative case 111-2, 112-3 

nunation 110-1, 113, 128, 148. See 
also NUNATION 

noun phrases 160 

as second term of idafa 179, 180 
nouns of quantity 348 
place names 113->15 
plurals 

foreign words in Arabic 243 

non-human referents 198 

with several plurals 271 (4) 

with pronoun suffix modified by 
adjective 256-7 

proper nouns in idafas 161 

stems of nouns 145 


verbal nouns 308-13 


Form 

I 

313-15 

Form 

II 

.331 

Form 

III 

349-50 

Form 

IV 

360-1 

Form 

V 

376 

Form VI 

379 

Form 

VII 

396-7 

Form 

VIII 

401 


the nouns 'someone 1 409 

jjl 'which?' 222 
* * 

some 194-6 
'all' 194, 539-40 

^ ft ^ ^ 

'year* 476 

fU 'year' 476-7 

j-rfi 'other than' 449 

3^ 'each; all' 194-5, 
299-300, 539-40 

'like' 562-3 

'self; same' 520-1 

NUMBER 404-6, See also DUAL,. PLURAL 

NUMBERS 

cardinal 

one to five 129, 410-11 

six to ten 137, 411-3 

eleven to nineteen 174, 413-4 

twenty to ninety-nine 386-7 
414-5 

hundreds 415-7 
thousands 417-9 
summary 419-20 
with definite nouns 420-1 
in dates 476-7 
ordinals 

1st to 19th 294-5 
20th to 99th 387-8 
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elative form of J j I 345 

pattern FaaMiL 294 
in telling time 301-2 

NUMERALS: See NUMBERS 

NUNATION 

diptotes 272, 273-6 
feminine sound plurals 197 
in idafa 161, 179, 254, 561 
on nouns 110-11 
in predicates 128 
pronoun suffixes 148 
in vocative 113 

OBJECT 

direct 440 
after J 533 
indirect 440 

of preposition 173, 216-8 
genitive case 120 
interrogative* 110 
of J 213-4, 215-6, 533 

S 

of verbs 158, 173 
idafa 160 

interrogative pronoun .170 
pronouns 219-20 
verbal noun 310-12 

"OF" CONSTRUCTION 160 

OMISSION OF PRONOUN SUBJECT IN 
EQUATIONAL SENTENCE: TOPIC COMMENT 576 

OMISSION OF SUBJECT PRONOUN IN 
RELATIVE CLAUSES 449 

✓ W * 

omission of l -®° * *'-•' 576 

ORDINALS 

1st to 19th 294-5 


20th to 99th 387-8 

J w « 

elative form of J j I 345 
pattern FaaMiL 294 
in telling time 301-2 

PARTICIPLE. See also ACTIVE PARTI¬ 
CIPLE; PASSIVE PARTICIPLE 

active 515 

derived 530-3 

object of participle after J 533 
impersonal 584-5 
passive 582-5 

PARTICLES. See also APPENDIX V 
/ 

I (interrogative) 135 
(preposition) 'to' 218 
'as for 1 574 

✓ 

^ I (conjunction) 'that' 363-5, 
428-33 

w * 

(j I (conjunction) 'that' 363-5, 
ar 428-33 

u{ (conjunction) 'that' 3 63-5, 

. if 428-33 

H-rfJ (vocative) 'O' 287 

w * 

(purpose) 'up to the point 
that, until, in order that' 

384-5 

— (future) 'will' 381-3 
(future) 'will' 381-3 

a 

(preposition) 'on* 218 

(preposition) 'at, with 

456 

-i (conjunction) 'and so ' 14.7, 
368, 491, 574 

© >- 

^ (circumstantial) 466-7, 

537, 539 

✓ 

-5 (preposition) 'like, as' 

562-4 

o ' 

(noun) 'how much?' 212 
(conjunction) 'as' 564 

w ' 

LS (conjunction) 'as if 564 
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u y 

^ (purpose) 'in order that' 385 

• » 

(purpose) 'in order that not' 

385 

-J (intensifying) 1 indeed 1 539 

fj (command) 471-2 

J (preposition) 213-4 * 215-6, 

" 533 

J (purpose) 384-5 
^ (negative) 286, 382, 489, 503 

(purpose) 'in order that not' 

385 

/• /• 

(jX (conjunction) ’because T 363-5 
JaJ (conjunction) 'perhaps' 519-20 

Cr~i— (conjunction) 'but' 364 

£, ' > 

Cry *-1 (conjunction) ’but' 363-5 

O £ . 

(purpose) ’in order that’ 385 

• * 

o . 

(purpose) ’in order that not’ 

385 

i»-J (negative) 234-8, 249 

o < 

u— 1 (negative) 384 

(nominalizer) 456 

' O 

L»-JLL< (conjunction) 'as' 564 

i>t (preposition) ’from’ 188, 217 
(interrogative) 105, 135 
j (conjunction) 'and' 147, 368 
i (circumstantial) 'while, as’ 535 
U? (vocative) ’0’ 106, 287 

PASSIVE (VOICE) 

construction 552-7 

Form V passives 377 

Form VII passives 397 

Form VIII passives 403 

imperfect tense 578-80 

passive voice vs. Forms V, VI and 
VII 556-7 

participles 582-5 

perfect tense 552-4 
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potential meaning 

imperfect passive 580-1 
passive participle 585 
usage 554-9 

verb-preposition idioms 559 
verbs with two accusatives 558-9 

PASSIVE PARTICIPLES 582-5 

PAST 

future 503 

habitual 502-5 

imperfect 502-6 

negative with u ^ 251, 433 

perfect verb 467 

progressive 502-3 

state 502-3 

time 239-41, 433, 502-5 

PATTERNS 227-30 

adjective patterns FaMiiL and 
FaML 229 

broken plurals 268-72 

derived verbs 232, 473-5 

diptotes 274-5 

Form I 231, 236, 473 

invariable elative FuMLaa and 
?aFMaa 341-2 

noun pattern FaMiiL 229 

noun of place pattern maFMaLa(t) 

229 

ordinal numeral pattern FaaMiL 294 
participle patterns 
active I FaaMiL 515 
active derived 531 
active quadriliteral 551 
passive I 582 
passive derived 583 
passive quadriliteral 583 



verbal nouns 
Form I 314-5 

derived 473-5 (see also under 
VERBAL NOUNS) 

PAUSE FORM 

perfect verb 168 
pronouns 2 s 103-4 

PERFECT TENSE 
conjugation 
3 s 154-5 
1, 2 s 167-8 
dual 403 
plural 203, 220 
meaning 154, 234, 263, 503-5 
with 466-7 

negation with and jussive 234-8 

passive 552-9 

stems 231-3, 240, 264-5 (see also 
the various FORMS) 

PHONOLOGICAL RULES 

loss of hamza ?a?C —• ?aaC 237, 271 

PHRASES 

adverbial 158, 327-9, 563 

demonstrative 126-7, 141, 143, 180 

© / 

interrogative phrases with 212 

negation of 172 

noun-adjective 140-2, 149, 179-80 
253, 561 

noun phrase 159-60, 179: See rpAFAS 
prepositional 213, 215, 327-9 
^ lP and Cr* 588 

PIACE NAMES - DIPTOTES 275 

PLURAL 

agreement: human and non-human 
nouns 181, 198, 204-5, 296-8 


broken 197, 267-72, 275 
demonstrative 325-6 
diptotes 272, 275 
external 197 
feminine sound 197-9 
non-human nouns 241-3 
of foreign words in Arabic 243 
internal 197 
masculine sound 197-8 
multiple plurals for one noun 271 
pronoun suffixes 184-5 
for respect 542 
"royal we" 541 
sound 197-9 

as first term of idafa 201-2 
with pronoun suffix 201-2 
suffix q 

omission in second term of 
i$afa 201 

verbs: See CONJUGATION OF VERBS 

POSITIVE 

commands 484-7, 489 
degree 340-1, 344 

POSSESSION 159, 160 

expression of "to have" 215-6 
by pronouns 148 
with J 213-4 

POTENTIAL MEANING 

of the passive participle 585 
of the passive verb 580-1 

PREDICATE 173 

accusative of 132, 133 

adjective 103, 128 

of an equational sentence 112 
interrogative 170 
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preceding indefinite subject 215-6 
of verb 132, 186-7, 239 

PREDICTABILITY OF PLURALS 271 

PREFIXES 
?cL — 474 

(?)i 486 

n- 395, 475 

sa- 381-3 
■sta- 468, 470, 475 
ta- 375, 378, 474, 551 
(?)u- 486 

PREPOSITIONS 

object of 216-8 
with pronoun suffixes 216-8 
verb-preposition idioms 352-3 
the prepositions: 

cPi 218 

<_r-L p 218 

456 

562-4 

J 213-4, 215-6, 533 
“u-> 188, 217 

PREPOSITIONAL PHRASES 

adverbial function 327-9 
as predicate of equation sentence 213 

PRESENT TIME 504 

PRESENT PERFECT MEANING 

active participles 517, 533 

PROGRESSIVE ACTION 502 

past progressive 503 

progressive meaning 

active participles 516, 532 


imperfect tense 263 
PRONOUNS 

demonstrative 104 
dual 405 
gender 103-4 
helping vowel J u 188 

9 * 

indefinite relatives O-* and 
U 586-8 

independent 103-4, 148, 184-5, 499 
emphasis and contrast 499 

helping vowel J u 183 
plural 182-3 

as subject of equational sen¬ 
tence 133 

interrogative 105, 170-71 
pause form (2s) 104 6 

relative 449, 451 
of separation ^ 143-4 

substitute pronoun 574-5 
word order 107 

PRONOUN SUFFIXES 

changing of vowel u to i 149, 

185, 220 

dual 405-6 

helping vowel u 188 

in idafas 161 

making nouns definite 140 

with nouns 148-9 

plural 184-5 

-tumuu- 220 
with prepositions 216-8 
singular 148-9 
1 s 217-8 
with verbs 219-20 
with J 6 299-300 
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PRONUNCIATION 

assimilation of n to m 171 

assimilation of u to i in 3 person 
suffixes 149, 185, 220 

initial CC 485 

' ° > x O / 

loss of u/i in ^ j and ^ j 147 

PROPER NOUNS 140, 161 

PURPOSE PARTICLES 385 

QUADRILITERALS 

active participle 

Form QI muFaSTiL 551 
Form QII mutaFaSTiL 551 
verbal noun 

Form QI FaSTaLa (t) 551 

Form QII taFaSTuL 551 
verbs 549-52 

QUESTIONS 

yes--no 105, 135 

RADICALS 227-30 
definition 228 

doubled last radical (Form IX) 468 
doubled middle (Form II) 330, 473 
identical 267, 272, 342 
symbols (FML) 228, (FSTL) 550 

READING DATES 262-3 

RECIPROCAL VERBS (Form VI) 380, Form 
VIII) 402 

o y 

REFLEXIVE PRONOUN: 520-1 

REFLEXIVE VERBS (Form V) 377, (Form 
VI) 380, (Form VII) 397, (Form VIII) 
401, (Form X) 470 


RELATIVE ADJECTIVES 144-6 

RELATIVE CLAUSES 449-52 

without antecedent 466 

equivalent to active participle 
517 

indefinite relative clauses 586-8 

RELATIVE PRONOUNS 449, 451, 586 
(jjJI 451, 466 

,j-« 586 
U 586 

RELATOR 450-1 

object of preposition 551 
object of verb 450-1 
suffixed to a noun 451 

REQUESTATIVE VERBS (Form X) 451 

REVERSE AGREEMENT 412, 414 
in dates 476 

ROOTS 227-30 
definition 228 
FDD 267, 272, 342 
quadriliteral 549 
root and pattern system 227-30 
symbols FML 228 
triliteral 549 

"ROYAL WE" 541-2 

SEMANTIC RELATIONSHIPS OF DERIVED 

VERBS (£1) 332, (III) 350, (IV) 

361-2, (V) 377, (VI) 379-80, 

(VII) 397, (VIII) 401-3, (IX) 

468, 00 470-2, (QII) 552 

SENTENCES: See COMMENT, EQUATION- 

AL, VERBAL SENTENCES 
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SEQUENCE 

initial CC 485 

SHADDA 240, 251, 400 

SIMPLE PRESENT TENSE 263 

SISTERS OF INNA, oi. 429-30, 519-20 
of o Li 435-7 

SOUND PLURAL 197-9 
feminine 

human nouns 197-9 
non-human nouns 241-3 
masculine 

dropping of u in an idafa 201-2 
human nouns 197-9 

SPELLING CONVENTIONS 
perfect 3 mp 203 

* after long vowel subjunctive 383 
' in jussive 3 mp 249 
I in perfect tense 3 mp 249 

STATE, STATIVE VERBS 

active participles 517, 533 
verbs 502-4 

STEMS 154 

STEM VOWEL 233, 265 
imperfect tense 236-7 
I-X 473-5 

STRESS ON j f AND f 147 

SUBORDINATE CLAUSE 505-6 

SUBORDINATING CONJUNCTION J 535 


SUBJECT 160 

** 

w 

after an d ^ ts sisters 363-5 

of clause 363-5 

demonstrative pronouns 173 

equational sentences 103 

in accusative 363-5 

following predicate 213-4, 

215-6, 324 

grammatical subject 324 

interrogative pronoun 170 
logical subject 324 
marker 231 

imperfect tense 234-6, 264, 

284, 420 

perfect tense 132, 154-5, 167, 235 
of passive verb 552 

VERBAL SENTENCES 132, 154-5, 157-8, 181-2 

SUBJUNCTIVE 235, 263-4, 383-5 
dual 408 
passive 579 
uses 384-5 

SUBSTITUTE PRONOUN (IN TOPIC-COM¬ 
MENT 575 

SUFFIXES: See also PRONOUN SUF¬ 
FIXES, SUBJECT MARKERS 

diptote 275 

dual 408 

feminine 114-5, 145 , 168 
nisba 145 

”SUN LETTERS 11 124 

SUPERLATIVE DEGREE 340, 343-4 
taa * marbuuta 114 

on broken plurals 271 
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TELLING TIME 301-2 


VERBS 154-5 


TENSES 154, 263 

imperfect 502-6, 154, 263 
meaning 504 
past imperfect 502-6 
perfect 154, 167-8, 203, 263, 504 
negative 234-8 
present perfect 517-8, 532-3 
uses of 441-2, 

"THERE IS/THERE ARE" 

✓ 

d Li* 324 

TIME 

adverbials of 327-9 
past 502-5 
present 505 
telling time 301-2 

TITLES 456 
gender of 456 

TOPIC AND COMMENT 574-6 

TRANSITIVE 310, 333, 350, 554 
doubly 333 

TRANSITIVIZING FUNCTION 

(Form II) 333, (Form IV) 361 

TRANSLATION OF ARABIC SUBJECT AS 

ENGLISH^OBJECT 

^ ^ e s 

252 

* * 

564-5 

TRILITERAL VERBS 549 

TWO ACCUSATIVES 440 

UNDERGOER OF ACTION 555 


agreement with subject: 
compound subject 181 
gender 132, 297 
plural subject 181-2, 186-7 

following plural subject 

204-5 

singular subject 155, 157 

separated from verb 157, 216 

applicative (II) 334 

of approaching (IV) 361 

of arriving with accusative 
object 564-5 

auxiliary verb 239 

of becoming 435 

of beginning 500-1 

conjugation: See CONJUGATION OF 
VERBS 

denominative 472 
derived 231-3 
dual 407-8 

entering into a state or condi¬ 
tion (IV) 361 

estimative (II) 333 

expression of past time 239-41 

Forms of the verb I-XV 231-3, 

472-5 

Form I 231-3, 473 

imperfect stem vowel 473 

passive meaning, contrasted 
with Forms V, VI, VII 556-7 

perfect tense stems 231-3 

Form II 330-4, 473 

Form III 348-50, 473-4 

Form IV 359-62, 473-4 

Form V 375-7, 474-5 

passive meaning in contrast to 
passive voice 556-7 
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Form VI 378-80, 474-5 

passive meaning in contrast to 
passive voice 556-7 

Form VII 395-7, 475 

passive meaning in contrast to 
passive voice 556-7 

Form VIII 398-403,475 

Form IX 467-8, 475 

Form X 468-72, 475 

Form QI 550-1 

Form QII 551-2 

frequentative (II) 333 

future perfect meaning 467 

of giving 440 

imperfect indicative 154, 263-6 
derived Forms I-X 473-5 
dual 408 
Form II 330 
Form III 348 
Form IV 359-61 
Form V 375 
Form VI 378 
Form VII 395 
Form VIII 398 
Form IX 467-8 
Form X 468-9 
future action 381-3 
imperative mood 485-6 
indicative 264-6, 283-5 
jussive 234-8, 248-9, 283-4 
meanings 263, 381-3, 5D2-6 
negation 286, 503 
passive 578-81 
stems 234-8, 263-6 
subjunctive 384 
impersonal verbs 432, 559 
intensive (II) 333 


intransitive 310, 333 

jussive 234-8: See also JUSSIVE 

linking verb 435 

of motion 315(k) 

of negation 435 

negative imperfect indicative 286 

object of verb 158, 219-20, 311 

two accusative objects 440 

passive 552-9, 578-81 

past perfect meaning 466, 467 

perfect stems 231 

perfect tense 167~8: See PERFECT 
TENSE 

of pretending (QII) 552 

quadriliteral 549-52 

Form QI 550-1 

Form QII 551-2 

of remaining 435 

sisters of O ^ 435-7 

state 502-4 

stem vowels 233 

subject marker 231 

tenses 263, 441-2: See also 
IMPERFECT TENSE; PERFECT TENSE 

transitive 310 

triliteral 549 

with two accusatives 440 

passive 558-9 

verb-preposition idioms 352-3 

passive 558-9, 584-5 

the verb^: 

I 500 
✓ ° * 

£-**>1 435 

> > o 

252 

1 Jw 500-1 
500 

"JU L- 435 
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W. ' 

Jk 

435 

predicate accusative 132 


239-41, 435-7 

subject 132, 157 

IPP 

132-4, 186-7, 335 

verb-subject agreement 157 


565-6 

word order 132, 157-8, 204-5 

/ 

* > 
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VOCABULARY NOTES 


VERBAL ADJECTIVE 515 


gender of parts of body 484 


VERBAL NOUNS 308-13 

abstract meaning 309, 312 
alternate Form V verbal nouns 376 
cognate accusative 347 
concrete meaning 312-3 
as dictionary entries 354 
I-X 373-5 
Form I 313-5 
Form II 331, 473 
Form III 349-50, 473 
Form IV 360-1, 473 
Form V 376, 473 
Form VI 379, 4’73-4 
Form VII 396-7, 475 
Form VIII 401, 475 
Form IX 468, 475 
Form X 469, 475 
Form QI 550 
Form QII 551 
function 309-12 
in idafas 310-11 
meaning 308, 310-11 
object of 310-12 
preposition 309 

subject of equational sentence 309 


greetings 131 


use of first name in direct 
address 120 

, jL^-,1 131 

d 1 I ^ 1 131 


£_JI 

?^juji 'XP 


i* * o y 


1 fitC • 1 152 

131 

131 


VOCATIVE 106-7, 113 
accusative case 162 
in idafas 162 
nominative case 113, 287 
nunation 113 
particle: 

w * 

U-* 1 287-8 

106, 287 


VOICE 552-9 
active 552 
participles 515 
passive 552-4 

imperfect tense 578-80 
perfect tense 552-4 
potential meaning 580-1 
usage 554-9, 580-1 


subject of verb 309 

voice: active vs. passive 312 


VOWEL CHANGE: INTERNAL 267, 553 
554 


VERBAL SENTENCES 102, 575 
object of verb 158 


633 


WASLA 123, 135, 155, 183, 188, 396 
451, 469 







WORD: NEGATION OF 172 
order 

St 

1 V, 136 

WORD ORDER 111-12 

equational sentences 

indefinite subject following 
predicate 215-6 

interrogatives 105, 109-10, 213 
pronouns 107 

verbal sentences 132, 157-8, 204-5 

S* 

W 

the word I 136 

V 

WRITING SYSTEM 

interrogative L« after prepositions 171 
omission of I 220, 249, 383 

YEARS IN DATES 476-7 

YES-NO QUESTIONS 105, 135 
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INTRODUCTION 


Part Two is a continuation of Part One ; it begins the transition to 
the intermediate level of Arabic. Lessons 31-40 anticipate the format of 
Modern Standard Arabic . Intermediate Level ^ in that the new vocabulary of 
each lesson is introduced in Preparatory Sentences which present the new 
item in a meaningful context; for the most part the Preparatory Sentences 
themselves constitute a connected narrative or discourse. Following the 
sentence the new item is given in its "citation" or dictionary form: (1) 
for nouns and adjectives, the nominative singular; the plural, preceded 
by a dash (any alternative plurals are separated by commas); and any prep¬ 
osition that characteristically occurs with this word in this meaning and 
(2) for verbs: perfect tense, third masculine singular; the imperfect stem 
vowel for Form I verbs; the verbal noun, preceded by a comma; and any prep¬ 
ositions that characteristically go with this verb in this meaning. The 
vocabulary items in the Preparatory Sentences are generally all found In 
the Basic Text of that lesson; the Additional Vocabulary , on the other hand, 
are not in the Basic Text but are found later in this and in succeeding 
lessons and must be mastered. Passive vocabulary (words necessary to a 
particular passage but not necessarily repeated or drilled elsewhere, and 
which the student is not required to master) is enclosed in brackets [ ]. 

In the Basic Text and other passages, passive vocabulary is underlined and 
translated in the margin. 

Lessons 41-45 constitute a second transition; at this point the Basic 
Text is no longer translated into English. Since there are few grammatical 
items introduced in these lessons, the translation should be well within 
the capabilities of the student. Further, the amount of drills diminishes 
in favor of more reading selections with each succeeding lesson. 

In addition to English-Arabic and Arabic-English glossaries, a number 
of appendices are included for the use of students. Appendix I gives full 
conjugations of representative types of verb. Appendices IV and VI list by 
lesson all the adjectives and verbs occurring in both parts of the course, 
with inactive verbs starred(*). Appendix V lists all the particles in this 
course subclassified by part of speech. Appendices II and III list the 
Arabic names of the days and months and the states of the Arab World. 


By P. Abboud, E. Abdel-Massih, S. Altoma, W. Erwin, E. McCarus and R. 
Rammuny, Center for Near Eastern and North African Studies, Ann Arbor, 
Michigan, 1971. 



Abbreviations and Symbols 


AP 
acc. 
adj . 
adv. 

C 

coll, 
conj . 

d. , du., 3 
DD 

e. g. 

e. o. 

ex., Ex. 

f. , F. 

F 

foil. 

G 

gen. 
imperf. 
indie. 
juss. 

L 

lit. 

m., M. 

M 

n 

neg. 

(nisba) 

nom. 
o. s. 
obj . 

pi., P 


prep. 

pron. 

Q.A. 



s .o. 

s .th. 

suff. 

T 

T 

v 

VN 

1 

2 

3 


active participle 
accusative 
adjective 
adverb 

any consonant 
collective 
conjunction 
dual 

identical second and 
third radicals 
for example 
each other 
for example 
feminine; female 
first radical in a root 
following; followed 
glide 
genitive 
imperfect 
indicative 
jussive 

last radical in a root 
literally 
masculine; male 
second of three radicals 
in a root 
noun 
negative 

nisba adjective of pre¬ 
ceding entry 
nominative 
oneself 
object 
plural 
preposition 
pronoun 

questions and answers 
singular 

second of four radicals 

the first student 

the second student 

someone 

something 

suffix 

third of four radicals 

teacher 

any vowel 

verbal noun 

first person 

second person 

third person 


c > 

t j 

/ 

## 

A. obj__ E. 

sub j. 


E. subi. 
obj. 



V 

\ J, 


a prefix or suffix 
must be added here 
is to be changed to 
feminine of the pre¬ 
ceding masculine 
form 

passive vocabulary 
alternate form 

new root 

one of two homo- 

phonous roots 
the object of the 

Arabic sentence 
corresponds to 
the subject of 
the English sen¬ 
tence 

the subject of the 
English sentence 
corresponds to 
the object of the 
Arabic sentence 

t&Vl ^JUU! 


iv 
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ENGLISH-ARABIC GLOSSARY 


ARABIC-ENGLISH GLOSSARY 
SUBJECT INDEX . 






Lesson Thirty-one 


/ 


—II ^ ij£ o UJ I j sj-J ^ 


-* v*> ° 

dn-J' , - 

• • *• » 





^ ** 


I 


A. Preparatory sentences 


^ l-J I J-n’ I j**> C _^-J 

" ®* IV . 

L5u_jw£ dL^wo L> S ja-j J_j — I I (3-^ <<a ^ 0 —^ 

dJ—JSi U-J d-lw» J6 ^ J 

• La_^ U I 

S*$ § 

I . , ^ ^ j . 

d _J U 5 £ -- J 1 


I have an American friend who teaches 
ancient Egyptian history at the Univ¬ 
ersity of Chicago and he visits 
Egypt every year to see the ruins. 


to visit 


L£■ 


I j I 


»• 

dj» 


ji 


r 


<&5> 

u 




.V I 


(rT 5 


_ \/ 


* 




L.I _ 


© * 


£. 


I 


J yo ^ I I J-' —1 ^ . Cj-° ^ _ 

^ d I I (_ 5 — iLt 


_ r 




L_9 6 


, L— L_S—>® 3 » I d-C- _ J^~i ^ 

--* s T ® , 

Vf I ... C **. I *. - 

_S I Q-o 


^ ^_____ 

51 / 

I | J I L j I J J / 


3da UJ I 

d—Ls^J i j^^>- 


*• 

/« ^ 


i 


(-) 4 U 

^ M - o ^ 

W I . ° I . ' '. ° I 

^ M> x 

11 ^ ** 40 

L_ I j_& d_. j-A 

J.J £-1 jjw J-LJ.J 

^ cJf LJ.2J I I J • I 

— ' " 1 '”■ £ 

x*s>^ I j JaV I La 6 p Urf I 


sO? 


Q / 


^*• j* J ^ 


z) J-j 

# ✓ I 

— p I J 


j ^ j ^_J11 ^ L» o-d^ >> I ^ I j«*—JI cl&J Li 


hv«=»o 

L5™™” 3 


u-* 
I 


dj^ UlJ I die. UJ I 


L5^ ^ 


✓ 


u | J c cr-** 

i> y 4« s y 5 

J^JJI ^ 3>*U~ '^L. 


/ 


i 


/ 


There are fifty-two weeks in a 
year and seven days in a week. 


week 


My brother returned from France 
after obtaining his doctorate and 
the family had a great celebration 
in honor of his return. Many of 
our friends attended the party 
and some of them brought gifts 
to my brother, 

VIII to celebrate 

party, festive event, celebration, 
ceremony Ku*\io<A > ^e3^jo / yjhXs^ / 

IV to bring, take 

gift, present 

We had a great celebration for my 
friend’s marriage. The festivities 
lasted seven days, and they were 
attended by family and friends. 

^oaJfVusJp, YV\a^vtNA.O^iOy^©^^y^WcuLo mc3xw$>jm !/uq.L . 

marriage, getting married 

to last, endure, v 4, 

Avmrj j covxt 1 im/cuT", 

Today’s papers said that the minis¬ 
ters’ meeting began at 8:00 yester¬ 
day evening, and that the ministers 
left at a late hour of the night. 


1 



A2 w 


w ^ 

< tji 


Afl © 




V to become late, be delayed; 

<?atAojr cCWaoew^q, to fall behind; to linger, 

^zp^o^cor ^.< fcvndwr hesitate / 

UAOvdAaj^e^ petfST5»4^ jpiad^aT; pj &/W m^CtoS^u, 

nighttime, night (as opposed 
to day) 


l-^ —„> 


I cP' 


-<» 1 ^=S ^ 1 mi „ , ^‘^ 


/ 

} i ^ 


_ 1 




*» ' 

» * L> 

•• * / 


Christopher Colombus came to America 
in 1492. 


to come uaMfy 


^9 

£ 


I * 


i*> 


^4 C“t j(-fe h) — 
u/ 


<_s-J I lt*- 0 

2 L——L*-L-l I ^ ^ j 

»■« 

3 jjh Li^o_J L^-^-wwJ I L5 JI j 

L_j0^3- • I —L. ;U i> 

•Ax L-. . - i I 





i^/wlrfse) 


I 


^ o^ • -' ^ ^i i— a j 


- A 


^ { ft 1 ^ i I | ^ I C- J ^ ^ ^ 1 (-5 

^ ^ o J ° , | | 

! ~j ^ 1 I * I * J ^~{£*t*s u I j V I ^ > V —2 1 I v)— 


I went with the students in my class 
yesterday evening to an Arabic 
restaurant. The same night we 
went together to the movies to see 
"Cleopatra. 11 We left the movie at 
a late hour, and each of us went 
home to sleep « 


o s' s a z, 

! £ / vo I 

£ ^ * 


ur- 


'* | '' 
1 .JJ 


5-ElCW^ 

Ceisci^” 


to sleep, fall asleep, go to 
sleep, go to bed 

The reporters went to the ministers 1 
conference; they were met at the 
door by the person in charge of the 
conference who then seated them 
be hind the ministers # 

IV to ask or make s.o. sit 
down, seat s,o. 

behind 


3J Lo 


J LS 




j 


* M, * 


ddb y* (_5~ s -^ 

I : JU ^ 


_ 1 




£ 


ur^ 




LS- 9 


w 


/» 

£* U._, 

• * *• 

P-^Vooo ^j-4 Lj—LLd how CdJ-1 j-1 ^ I 

6 1.3*—I I C_J Lyj I J—jx td— 


£ 

•J 


•j T i (_£"?-*”^0 ^— I I 


U 1 J 


My friend is a senior official. I 
received a letter from him in which 
he said, "I would like you to visit 
me at my office. My office is in a 
very large building, therefore I will 
ask my secretary to meet you at the 
outer door, and to bring you to my 
office, and then to take you back 




/ U / 



UJI vL+JI 

U-" 

** 


the 


• 

•• 








~j d J ^ 


j Lt 




to take, lead, march (s.o.) 

to take s.o. back, to bring 
s,o« back 


2 



«• 


w 

d 


UT 3 ' U „J 

m « 

^ . 0 X " ..w 


x^S 


IjL 


J U » M . 


Jl 


- 1 * d ■« ^ Jw4 - 1 1 JsoMi ^ d)fl ^ Clt 


LS 

* i 

° JU‘ 


■ju_X | ^ ^ j»u L J I I ( Cj ( 3 -^ La« 




- WM - 


Jl.-, 


••*" < C3" 


J 1 JLxa^w 


J UJ^ 


*<wu > 
• • • • 




/> 


A.Q 

~ ✓ 3> & / 

c 


<i—r?^±= 

s> 0 s' 
• in,o*i 3 


Cars are most numerous in the 
streets of Beirut, especially in 
the middle of town. Neverthless 
I saw some people walking in the 
middle of the street among the 
cars. 

cam! ho j i/^j nxn.jSm,diroj cu-wtttr^ 

(m. and f.) way, road, street 

middle, midst, in the middle of 


^ y e&o- 

. X 1 


'j ^ i-\r ; Ouamv^, cxsxA.ayr^ft.kmrj to m 0 ve, get going, march, walk;' 

viajax-j c 0 r^r^v\<uc>vAax\ go; to progress, function, run 


J j J^~ 1 ^ V ^ j j j f" '- 4 y 1 J C *~^ 


1 1 




uHji alui 


« j ? 


elJ j=5 

d-j ^jJs l^^JJ I ^ ^>-5—11 1 J 


0 j j-^w ^ I O-Tf J" 


u» © 

»S 


There are big cities in Lebanon, but 
there are also small villages with 
few inhabitants. One of the most 
beautiful Lebanese villages is the 
village of Bishmizzin, which is near 
Beirut. 


* + 
•• 

lS -*- 5 


?■ ' e < 


tM 






village 

few, small (in number), scant ^ccooo^^ocjc 


£ Lii _ "S U 


IfiMb'i^Mk.uxosador' inhabitant, resident, occupant 

' \ _-i ^ j*_ . n ^ 


L^JI 


c?- 9 ur> 


. .-Q ^ -j l j I _ u 


(^—JI j I y~ff ip- ^ I lJ ’" * ' ^ ^ 


d ^v_9_J I I j J-S Li 

s 


Cjr* 


■O i 1 l 1r Q ^ ^ I fcw^V M Q -J I t ^ I ^ . |« 

• * • • -- ■ -I- 1 

£ 


(p.) population pofrfricwu, 

I go to my office in the morning. 

At noon I go to a restaurant near 
my office and eat and have my coffee 
Then I return to my office. In the 
evening I return home. 


.. y o s 
dj yS* & 


j u 


to return, go back, come back 


& s 

LS^r- 3 ' - cP> cP Cj-n 5 0*=> O-xA J 


d JHM 


5 di I, Vft. Lx 


✓ ^ o ✓ 

d v_S—o — 


)r 


I went with a friend of mine to 
a small cafe , and there we drank 
Arabian coffee. 

cafe, coffeehouse 


Vocabulary note® The imperative of ^ L 1 to come 


Lsr*- 


_s3» 


etc.) is 


normally replaced by J L*.di (m.s.) , (f .s.) , V Lv_^ (d.) , and 


*> < . ' 


f jJ (m.p.) 1 come 1 1 


1 V^vv | j VOUM*^ I 


3 



wedding 




I 


(J°- 


Jl 


w 




.. .. . bS O f 

C _ r -9 


w f 


-! I j j j ^ -J L— 5 ——* » 3 >^ j j I 1 > 4 — d . 1 . An.^ (J j I d J -3 | 


x£ 


£ 

—■* p»» I ^ -i I Gj j/ 1.4—i ^ I ^ jj I 


O LS^^° ^-S--/ J40 G 


C. .> Jip * 


u# 




JU« 


51 

t-“■ « y , ^ i I dL-JL,.« J .A , t ,' L,i I I a Lt ^ j'--- I dJ^i L. <lj I Cl*»o I 


s" r* ^ 

0 te» 


dabka (a d . -. i..* -^ . / J—J ^ ^—L- (j j 9 — * ^ ^ ^ ^ »•)—© 

folk dance) 

• I 1 *» 1 _I 


I ... M/ .. ~|*| 11 ^ S. * ' * ' ' I I 

La^o ^_lj u )„'v,*j-, ,. ; < ^ d_L_’ La— t I jjj **«■!» fr . * 0 dy*~T? ^ 

* / 


u/ * 


bridegroom 
they con¬ 
gratulate 


cr^ 1 u>^ J^-^ 11 l>° Lg« 3^ L ^J LuaJIj Singing 


« o 


groom 


dabka 


© j 


I I CY-w I ^ I.G.J I * La. C ^ ^ 


/ 


ur 




fj~* J*J c ) f fj -*- 11 c^J 


wedding 


_9 d„. I L*,J ^A. L 


£ w 


_j^J I I ^Ml _U I ^ 


O' w 

-> £ dLt Lmi d J-4 U -^o I |v«~» L V *■ 1 9 


^ 0 (i 


t —11 ^ 5—11 ^ 1 j be- —11 o-*-£ , • d-S ——11 j fr Li *.—11 I 3 - ■ j) d-j^j —11 ^ jia sin si 


singing 


^ (4/ *“ 

L_I» I I J5 h_9 dl I J JA_; |» LaJo. — I I j» t N 4 • C — I l j d — Lft I 


A •• 

»C_fi—««w 


Li 


bride 


G. 


t:W ^ ^ L& 


-J J u 


J .J I L*WV> n ^ —1 i I C> 1, ) i il^ f ^ 


bridal 

couple 


Lr 


o x" 


‘ x u: 


■W i 


/ u/ u/ 

Jl^-* ^1 L-» I u)-^— J I P Li 1 j» JlJ j»—1* £ £-1 i I j*-IS cj ^ ^U—’^A—I I 


• d—L_ a=^&3» 


2LLL 


B. Basic text 

A Wedding in a Jordanian Village 

I was visiting a Jordanian village when I learned that a friend of mine, one 
of the inhabitants of the village 3 was going to get married in a week® My friend 
asked me to attend the wedding festivities, and I did @ 

The festivities lasted a week* The people would come every night to the 
bridegroom’s house and congratulate the family and talk together for a while. 

f 

# 

Then they would begin dancing the dabka and singing and at a late hour of the 



4 



night they would return to their homes to sleep. 


On the seventh day, the day of the wedding, the people came to the bride¬ 
groom 1 s house and conversed for an hour. Then they seated the groom on a 
chair and marched him through the streets of the village amidst singing and 
dabka Q At noontime they brought him back home, and his family received them 
with a warm welcome. Food was served after that, and the people ate. 

And in the afternoon, the women brought the bride and walked behind her 
to the groom 3 s house, and there the marriage took place. Then the friends pre¬ 
sented gifts to the newlyweds at a beautiful party. 


C• Grammar and drills Cx-aj J I j j-t I jJ -JI — 

1® Hollow verbs: Form I 
2. Indeclinable nouns and adjectives 
3® Invariable nouns and adjectives 
4. Causative w with verbs of motion 
5• Collective nouns and unit nouns 
6 ® Verbal nouns: Summary 


1. Hollow verbs* Form I. 

/ 

tVerbs whose middle radical is W or Y have stems with a long or short vowel 
between the first and last radicals instead of a second consonant. \/For example, 

the verb j'j 1 to visit 1 (root Z W R) has the perfect stem zaar- in j\ j f he 
visited 1 , and zur- in Li jj 'we visited'. i These are called hollow verbs . / All 
hollow verbs have two forms of the perfect stem and also two forms of the im¬ 
perfect stem. JOne form has a long vowel, and this is used with suffixes begin- 

o . / 

ning with a vowel, for example zaar-at ^j I J'she visited '^ the other has a 


5 




short vowel, used with suffixes beginning with a consonant, for example zur-tu 

J> o J 6 ? * o'! 


^ 3 J 1 1 visited 1 


or when there is no suffix, for example 33 * f—' 1 1 did 


not visit» 1 v There are three types of Form I hollow verbs, each with different 


vowel patterns. \/The conjugations of the three types are given below 

Y ^ 11 

Type 1 ° Perfect stems FaaL- / FuL- ^^yrto. M 


2 * '■? * 


Imperfect stems -FuuL-/-FuL 


/ , ,.,i ; h ^ y/i l/ 

ivjaz.^ u --n? t) 

- ^ iilLx? y ^ zv — 


rrvx 


V xiupc i icul oucmo "r uujj“/ u.jj - ^ VWi' tK\> n c " ua 7Uv. ' ^ 

| These are verbs whose middle radical is W, illustrated below by j ^ J 
1 to visit 9 (root Z W R)® 




PERFECT 

3 

MS 

/ ' j * 

3 1 3 


FS 

c j 1 J 

2 

MS 

/ * • * 
^33 \ 


FS 

o J 

^*3 3 

1 

S 

Jf o J 

^33 

3 

MD 

/ ii- 

’ 1 _j 1 j 


FD 

1 3 j 

2 

D* 

, f O f 
! I *• * 

WO'-> 

t • 

3 

MP 

^ • \j3j 

i ! 


FP 

✓ © ^ 
u.j J 

'i 

2 

MP 

> 

1 o J> o ^ 

•« ♦ 

i 


FP 

! ^ 

1 a) j> <>3 

\ 0^33 

1 

P 

i. ° *■ 

—\j j 


IMPERFECT 


Indicative Subjunctive Jussive 


333-* 


J • I 




U 1 333-* 


U 1 333-* 


U 1 ^ j -/- 1 


/ * J S 

O 33 -* 


/ ©^ *» 


3 33-* 



3 33-* 


333 


✓ & j, s 

3 33-* 


S O J> ' 


S 


O S 


0 J ' 


L$333^ 


33 


! . ' 
1 3 33-* 


/I 


X 4» J S 

333-* 


s & J> s 

3333 
c3 / 


Impe 



o J> 

33 


L$3 3 3 



The active participle of all Form I hollow verbs has the regular pattern 


aa?iL, with a * hamza serving as the middle radical 


£ 















A* 9 



/ 


The verbal nouns of Form I hollow verbs, like those of Form I verbs in general 


are of various patterns• The verbal noun of j IJ * to visit 1 is 



'4 




3' 




t r 



The hollow verbs of Type 1 which have occurred thus far are the follow¬ 


ing 



Perfect 

Imperfect 

AP 

VN 


/ 

j 1 j 

' 

** a | * 

** ✓ 

2j 

1 to visit 1 

/ 

jU 

^ S 

U 

✓ os 

JJjS- 

1 to return 1 

/ 

'JU 


f 

• y 
JjM 

9 to say 1 





A* *> **s 

Ojfi 

f to be 9 

■ 


43 


$U> 


Type 2: /perfect stems FaaL-/FiL- 

Z Imperfect stems -FiiL-»/-»FiL- 


..-SS3"”* 


tru 


These are verbs whose middle radical is Y, illustrated below by j l^*to 


walk, march 9 (root SYR). 


3 MS 


FS 


2 MS 


FS 


/ 


J ^ 


J 


Lu 


+ © 
CJ 





j- 


■MAh. 


•• •• 


' L. 


9 to walk 9 



dicati^ 


✓ 


«• *« 




•• 

j ► 



•• 

s 

»— 



*« V •• 


IMPERFECT 


Subjunctive 




r 


• • M 


J UA» > 



J- 

s 

• • 

1 1 




iUU* II » 




s 


Imperative 


© 
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Verbal noun: 


A-P ✓ 

1 * -* A ‘ it 


(SJ> 


9 S 


V* ^Cbastwi^ M-©4l*A 


A3^ 


— x 



^ ^Osyta, \pulfcjc*- 


The two hollow verbs of this type which have occurred so far are 


r — v— 



Perfect 

Imperfect 

AP 

VN 


/ 

j L. 

r 

> s 

"jt L. 

M • ^ 

1 to walk 1 


jV »« •« 


/ 



S u 

A 

- 

1 to come 9 


(The AP of # ^ is a "defective” adjective; see C.34,3.) 


Type 3 : / Perfect stems FftaL-/Fit, < 




V\C\1£a_ 


Imperfect stems -FaaL-/-FaL- vjoiAU^iAAA^ 




V This type includes verbs with middlt radical W and verbs with middle 
radical Y. The conjugation is the same in both cases; it is illustrated 
below by p '- i 'to sleep, go to sleep' (root NIM). 



8 












* s 

Verbal noun: 

The two hollow verbs of this type which have occurred so far are: 


Perfect 

Imperfect 

AP 

VN 


'r u 

J r L^ 

i. 

r-i Lj 

r 

1 to sleep 9 

'j'J 

J j'j : 

A-» . 

J ^ 1 J 

: 

J'jJ 

1 to cease 1 


9 
















Passive voice . In the passive voice, all three types of Form I hollow verbs 
have exactly the same vowel patterns and the same conjugations * Only their 
passive participle forms differ # 

Passive ; Perfect stems FiiL-/FiL- 

Imperfect stems -FaaL-/-FaL- 

The passive conjugation is illustrated below by 'j-r:j 1 to be visited 1 


(imperfect 


j , j 

j 1 J-rf ). Note that, as always in the passive, the imperfect 


subject-markers have the vowel u, and there is no imperative 


^ | . J 


1 to be visited 1 


PERFECT 


IMPERFECT 


Indicative 


Subjunctive 


Jussive 


3 MS 


* \ .3 
J 1 J~* 




a sj 


J I .i 
J 1 J~* 


a s 3 


2 MS 


■jj 

s 


0*9 
» .. 


1 s 


'JJ 


'JJ 


u-*j 


JJ 


lSj 


JJ 




jj 


3 MD 


• I I • J 
U 1 J 1 


I ^ 


I .1 jj 


2 D 


* 


u'j 1 

* 


j j\ 




'j' 


i i 


o' 


3 MP 


Jj-rfj 


< f . ** 

UiJ 1 


I I * * 

' Jj 1 j-?: 


I I • ^ 
1 JJ ] J-* 


s o 

Ojj 

s’ 


S ® ** J 

OJJ-t- 


SOS* 
. * ' 

UJ-W 


2 MP 




Ojj 


* * 


• •• 

LJ^JJ 

*S 


' O " J 
C-J J *« 


x & * 3 


1 P 


\J-> 


Oj v> 2 ^ 
Uy v ) 2* 


HI 


v 2. g y* 5 *? 






The passive participles of Form I hollow verbs have the pattern maFuuL 
if the middle radical is W; maFiiL if it is Y, These are illustrated below 
(the examples for Types 2 and 3 are of new verbs, since those that have 
occurred are all intransitive and so do not have passives): 


Type 1 


s 


J 1 J 


j J J-* visited 


HtO) 


m^zwuu € 


IUA .2 


Type 2 


Ajh 




* ^ W 

Type 3 (middle radical W) 


/ 











sold 


Lj J^ 1 feared 


HI O) 

mctb uc(u) 9 —? (vuxbLi. S 


Type 3 (middle radical Y) 


u 


< "J Ui _ 'J L 


M ^ 

? obtained 


Summary , Given below is a chart summarizing the main features of the 
three types of Form I hollow verbs and their passives. In the "Perfect" 
column, the first form given for each verb is the 3 m, s., to illustrate the 
stem with a long vowel, and the forms in parentheses under it is the 1 s. 
form, illustrating the stem with a short vowel. In the "Imperfect" column 
the forms are respectively the 3 m.s, and (in parentheses) the 3 f ,p, Note 
that in the passive the conjugation is the same in all types, except for the 
passive participles. Verbal nouns, which vary widely in their patterns, are 


not shown 


o^'Note % The quadriliteral ^^ forms its passiveJJ.ke a hollow verb: 




L£■ Jo * 

> - “ 5 


examp le 



3L cLou/ H ) 


& 0 '.S ✓ 0 f 








-X OS 


How did they come to be dominated? 9 
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Active 

Perfect 

Imperfect 

Active Participle 

IzejlJL 

j 1 j 

/ -9 o J \ 

( ) 

j»- . ^ 

( UJJ-) 

J 1 to visit 9 

Type 2 

'j L» 

( 

J ^ 

V •• •• 

GJ-G-) 

l—* 9 to walk 1 

Type 3 

f U 

(^ii) 

*r^ 

^4 U. 9 to sleep 9 

Passive 

Perfect 

Imperfect 

Passive Participle 

; Type 1 

✓ 

(ijTj) 

/ - 

V(J _J J~r:i 

*SjJ-« 9 to be visited 9 

Type 2 

> 

^-rfW 

(oA_y) 

\ U4? 

G-44) 

^ / 

to be sold 

Type 3 

(Middle 
radical W) 

TyP e 3 

(Middle 
radical Y) 

• 

*> • i * -> 

L_S 

- »( 

S m * 

(u-i-4) 

uij3wo 9 to be feared 9 

"lW- 1 

(l!b) 

( 0 _L^) 

1 ^ 

to be obtained 


Now do Drills 1 (on tape), 2,3,4, and 5* 


Drill 1 , (On tape) Conjugation: Hollow verbs, perfect tense. 

Drill 2 . (Also on tape) Conjugation: Hollow verbs, imperfect tense. 


9 Will you visit Egypt or Iraq? 

9 1 will visit Egypt. As for 
Iraq, I won*t visit it this year. 1 


T Jl 


, JLi J I I 


w P 

L.I £ 


J* 


JJJ 




r 


UJI I Ja 


'j 


» 

0 


I 

J= 


P 

? I j» I (j I . > * “ ' I Clrst. 


(* 


f I 


I 


I d_-j Lj, »I 


Jl 


P 

f ' LT 


l ^Jj l 


J_C- ^ I J- 

? 3 -I I I j I & j J- 


> - ' 
Ja _ T 

Ja _ r 

Ja _ i 
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<? , ; 


I I dL*_o Lv_1 I u * _J 


> 


? * U j*>'i I j» I 


'-'■ vJ, uj J 


> - 


Drill 3. (Also on tape) Conjugation: Hollow verbs, imperfect tense, 


Have you visited Egypt?* 


^JJ 


; J* s 1 


f No, I haven 1 1, but I will 
visit it soon. f 


£ fi 

■; L& ^ i-ww I |d—I® ^ * JL> 


? du.I ^ I I j J& 


? J I j-*—* ^ ^ J 


• J 


I jj ^ J cj^ 


? I jj U- J* 


-* ^ o-* o — 


? LfJ-J (J^ 


Drill 4. Written. 


Form the active participles from the following verbs. 




I j t j U c 


j ■ ^ 


Drill 5. Written. Completion. 


Fill in the blank with the appropriate verbal noun: 


1 1 went to Iraq for a short visit. 1 


I^JI c 


'JJ 


” d J- -3 ^ j^~t: j (J I j *—^ ^ c 


'JJ 


jb 


I jj 


d—r: _J J I ' .J (Jw ^ 


® d. 


& 

cP 1 1 J U 




Jt 1 *« *1'—^ J ^ C ^ ^ J ^ ^ ~-A<WW 


_I I ^J—jf a d t L_j^-o I I d .JJfc j ^ o —I j ^ &£• ^ ^ ^ JJ - '*' 
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• 6 . 


r-> 


£ 

U I 


Cjr-^ J) * l—*-J» ^—I I u La j_J I t^ai:- 


<L_ 


^gu_9 — l^wo ^a *1 


0 L-a__Ji_£- 


d j—5*aJj 




** — ' I |aJs>-^ I <L_jCX-*£ ( ‘j I 


U 




L. ^ . ^=-0 I ^j-C- L_S _Iw_lj3«i_li 


dI d^^w I clJ w Li 


A 


2* Indeclinable nouns and adjectives 

The nouns and adjectives introduced in previous lessons have been of 
several inflectional types, as follows; 

Triptotes: Singulars and broken plurals which take nunation and three 
case endings. These form the great majority of nouns and adjectives J&& Ud 

Diptotes; Singulars and broken plurals which never take nunation, and 
have three case endings when definite or serving as the first term of an 
idafa, but otherwise only two case endings (See 13.C.4.) ~ „ f . 1 < ' 

.-9 un< ^ feminine plurals , which take nunation and have only two case end¬ 


ings , e.g 




Duals and masculine sound plurals , which do not take nunation and have 


only two case endings e.g 


UJ. 


' j ' 


i 


u>4 


' J 


In this lesson there are occurrences of two other inflectional types, 
called indeclinable and invariable. The latter are discussed in 3 below. 
Indeclinable nouns and adjectives take nunation, but have no distinctions of 


case at all. Two examples are ’coffeehouse 1 and cS-H® ’villages’, 

the forms of which are as follows; 
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Indefinite 

Definite 

Norn. /Gen. /Acc • 

*a coffeehouse 

v v, 

urM-*—J ' * the coffeehouse g 

*my friend * s 

^ coffeehouse 1 

Norn./Gen./Acc. 

Villages 1 

3^—11 * the villages* 


All indeclinables end, in all three cases, in -an (indefinite) or -aa (def 
inate). In a few words these endings are spelled with I , for example 


Ca-f- *a stick* 


v* @ p- 

I * the stick* 


but in most words they are spelled with 3 , as in lt*-*-* above. 

Indeclinables result when a word has a pattern with stem vowel <a, and a 
root whose last radical is W or Y. For example, both A sentence and 

y !0 S 

a_-, ’village * have a broken plural of the pattern FuMaL (stem vowel £) . 
The root of is J M L, and the plural is 3 -*^ . The root of &-r:^ , 

however, is £ R Y. If we place this root, as is, into the pattern FuMaL, 
the results would be a stem quray- . But such a stem cannot occur with the 
short vowels of case endings, for this reason: If we added the vowel case 
endings to such a stem, we would have quray-u , quray-i , quray-a , and these 
final sequences (-ayu, -ayi, -aya) are not possible in Arabic. There is a 
general phonological rule, applying to all words in the language, to the 
effect that the (hypothetical) sequence of ay- plus any short vowel is auto¬ 
matically changed to aa . This is illustrated by the chart below (with hypo¬ 
thetical forms in parentheses). 
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Similarly, when nunation is involved, the sequences -ayun , -ayin, and -ayan 


are all changed to -an ; 



Exactly the same rules apply when the final radical is W. The sequences 


>awu -awi, and -awa all become -aa, and -awun , -awin , and -awan all become 




-an. This is illustrated by the word 1 stick f , whose pattern is FaMaL 

(like pJ-S f pencil 1 ) and whose root is Z S W ; 


Pattern FaMaL 


?al- ? asaa 


X o S 
— 11 


f the stick 


Tasan 


L*OuC- 


f the stick 


Indeclinables with final radical Y are always spelled with final ^alif 
maqsuura), as in 'the villages' (but, as is always the case with this 
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letter, it becomes I (?alif) if a suffix is added: Li I f our villages 1 )« 

Indeclinables with final radical W are spelled with final * (?alif) only in 
words whose stems contain no consonant other than a radical , for example, 

S 

I 1 the stick 1 . In stems containing a non-radical consonant, such as 
! coffeehouse 1 (root ^ H W), the final radical W is treated as though 
it were Y , and such words are therefore spelled with final ^ 

Some indeclinables are singular nouns or adjectives, some are plurals; 
a singular indeclinable may have a plural which is not an indeclinable, or 
vice versa. 

Singular indeclinables have regular dual forms in which the radical Y or 
W appears as a regular consonant. In other words, when the dual endings 
raani and -ayni are added to a singular stem ending in w or no unpermitted 
sequences result, and no changes need be made. Thus the singular f stick* 

(root £ S W, pattern FaMaL ) has the stem Ta saw-; this stem plus the dual 
endings gives 



♦ * 

The singular f coffeehouse 1 has the root £ H W, but here, as explained 

above, the final radical W is treated as though it were Y, and the stem is 
thus maqhay-. The dual forms are: 


Norn. : 


* two coffeehouses 1 

w 

Gen./Acc, 

& S 4* 

r 
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Now do Drills 6, 7 (on tape), 8, 


Drill 6 , Expansion,, 

a, 9 an Iraqi student f 

1 Is this an Iraqi student? 9 


1 Did you see an Iraqi student? f 


LS - 5 1 J* S - 1 


A 

*0 


? I _j-c i-J Ud I a* J* * 


) Jo 


? L_i5 I _j_c 1 _j J U= cjft Li Ja s'? Jo 


( 


1 


f Are you looking for an Iraqi 
student? 1 


w 


• U * J 


u 


CJIL 


w 


# Ur^- 


• Cl, I J_^ Cl* LAt> 




_ 1 


__ Y 


b. ’the Iraqi student 1 

’Is this the Iraqi student?’ 


’Did you see the Iraqi student? 1 


fl I t J Uo <-»**• /-“» J-& 2 Y 

• J—I ^ 


Li^_J yJs — \ 

* l,j? - y 


u/ 


@ o ( .» 1-0 I cl J l - I — 1 


•• •• 


I _I I CjJ Ua . , J I 


« t 


? (_s-s I >*- 1 1 S*J U=-J 1 I i* 

tl 

f ^J9 I ^y% —I I C_i—I Ud—I I OJA 


# 

A 


: ^ Jo 


J \Jo 


’Are you looking for the Iraqi ? I —II <_J LL_11 ys- ^ “IJo 

student? 1 


* u I I U W-l l^ 0 -* I — 




cr*- 8 -*- 


Jl _ I 


. J, UJI J«l I _ \ 
Ci c^jui ^JI _ \ 


L_.~—^ 11 ° Lit j-»J I 


_ Y 


w 


y~ J I * 


I (_j I J C-.'if I 


_ r 


Drill 7 . (Cki tape) Transformation: Pronominal suffixes. 

Drill 8 . (Also on tape) Question/answer: Dual. 

’How many Jordanian students are there ? ^ I L-^J LL p 

in your class? * 
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r 






There are two Jordanian students 
in my class # 1 


? 


a 


•» .. / 

1 -*-* 


a 


^ ^ jj <*"< _jjs j»-5 - 1 

14 / 

d_; j I ^ J Li, ^_9 — Y 


11 


• 9* 


I d ij 3 ■ ^ a. ~ 


<? 

• Ld~_J 


r f- 

jJI 


A 


(Jj I {j l—Uo * Jo 





r 

^-=WJ 

w 


Uw J 


r 5 


r* cr 

^ I J . + & J {jr-ljr** (jrk^- 0 (jgr^ ^ 

LJ ^ U~* <*-< 

£ 

? d, 


- r 


3. Invariable nouns and adiectives 

a.^M» W^MB<BB9BW9BMPMaMaW»MWM9WWM»«><W^M»W^W^W9|WW>W9*«wLwWWM>MMW*<W9»M»«W 

In addition to indeclinables, described in 2 above, another inflectional 
type is illustrated in this lesson: invariable nouns and adjectives . These 
words have no distinction of case , and do not take nunation ; they are com¬ 
pletely invariable. All such words end in -aa , some spelled with I and 
others with lS . Example: 


LJ j-& gifts’ 1 the gifts 1 

Invariables include some words borrowed from foreign languages, and a 
great many place-names. These are usually spelled with final I . Examples: 


l 

1 cinema, movies 1 


O £ 1 


1 America 1 

© ✓ * 

Ly«w>Q 

1 France ? 

Lw U=_. 

" S " * 

’Britain 1 


Native Arabic invariables result from patterns ending in -aa, such as FuMLaa, 
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where the final ~aa , spelled ^ *is quite separate from the final radical. 

This suffix <3 is a marker of feminine gender; examples which have occurred 

thus far are: 


Pattern FuMLaa: 


(f. elative) 

'biggest' 

© 2 

L^-U (f. elative) 

'highest 1 

Pattern FaMaaLaa (a broken plural pattern)s 

l SJ 

1 deserts 1 

l—l J-a 
• • 

1 gifts 1 


These forms are spelled with final ^ unless the preceding letter (the final 
radical) is c5 , in which case they are spelled with final 1 (second ex¬ 
ample of each pattern above). 

Drill 9. (On tape) Question/answer: Invariables. 

4 . Causative ^ with verbs of motion . 

The preposition ^ has various meanings: 

(a) 'in, at, on*(place and time): 

a ** S I 1C. UJ I ’The American University in Cairo* 

ip L* 

jlJJ L, 'at night'by night' 

(b) 'by means of, by, with' (instrument): 


£ I. 

f V *• yi ' 


'He 

travelled by car.* 




wrote them with my pencil. 1 

. .Is, 

U-p-S 

'He 

9 * 
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It also occurs in many verb-preposition idioms such as 


^ • 


4* W * 


^ CJ u= , 


• ■ 


^ r 


Uf S S 
• • 

jLjSJi 


S'' 

^jgs&s 


and 


*™=j i Q ,-£• 
? ✓ * -1 


>» o' 
w & ^ 
*% I ♦♦ 


^ * 


The preposition ^ can also combine with a group of verbs--generally with 
the meaning of going, coming, arriving, arising, etc,--to form verb-preposi 
tion idioms, These idioms have causative meaning--to cause someone to come 
or go somewhere, i,e. to bring or to take someone somewhere. In the story 


of Al-Jahiz (Lesson 29) is the sentence 


^Cji j 


0 S ' S' 

j f She took him to the goldsmith. f 


The verb alone means "to go"; as a verb-preposition idiom with , 

however, it has the causative meaning "to take" and is, of course, transitive. 
The following examples are with verbs from this and previous lessons. 


Verb of arriving 


L» 


to walk, march, go 1 


j Lc. 1 to return^ go/come back* 


s s / 


^ J to go 


* L> 1 to 


come 


s'' 


j to return 


w ' ' 


* to advance, come 
forward 1 


Verb of bringing 


i 

-J ^ 1 to march, walk* (someone) c©vvi|UjL^\r" 


Lc. 




| 

to take, bring (s.o. or »copo 
s.th.) back Y vdttr 

" A A 




«*rtvno!ir 
JLslv® Uer* 


✓ * 


j 


? to take f (s.o. or s.th.) Utemlr 


^ f to bring 




^ J to take, bring back 


W s 


f 


Jus. 


to come forward with, to 
present (s.th.) 1 


Since these verb-preposition idioms are transitive, they can also be made 


passive: the verb is always in the third masculine singular, while the under- 

i 

r 

goer of the action is the object of the preposition , as in 
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Active: 


• I j* f They brought her . 1 


Passive? 


♦ L*-/ 1 She was brought. f 

m** • • 


This passive verb is impersonal , in that it is invariably in the third mas¬ 
culine singular. 


Drill 10, Transformation: Active 


passive 


f Her father took her to school. 1 
f She was taken to school. 1 


s ✓ 


* « 

# dU +• 1 1 { g —I f J—-J ^ ^ y 1 ^ 


09 

• d-w* 


x > 

fci=>-9—I 1 ^ ^ —i 


• c: 


^h-I I crJ 1 ^ 


* <WJ-S —1 I f- J 1 J~“ LS - 9 a -i 1 Jj 

e 

• d-£ ^—i d —L& I * — 

• dia—9 Ia-o I 1 d -.,« lx- l-Alsu-9 i«3» — 


1 a « Lui 


• d—- j—J_ t 1 I 




© ^ i **■- ^ -ft I I (3—J ^ 5 j-.w I * 


d-f ^£~J I (j J. 


C_9 




Jt j^nnirifr ^ ^ i I* ^ ■ g_I I d_^ l-*& *d I 


r 


_ Y 


_ A 


“1 


5. Collective nouns and unit nouns 




We have had two Arabic words for "night", J-*J ’night, nighttime 


and 





' O ' 

2JLJ 1 night, a night . There is an important difference in the meaning 
of the two Arabic words. The shorter one, , refers to night as a con¬ 


cept, night as opposed to day, for example * The one ending in ^ , on the 


other hand, refers to one unit of nighttime, that is, one night, or perhaps 
to a specific night, as in 2JLJJ I f tonight'. There are many such pairs 
in Arabic. Those like are called collective nouns and are grammatically 

* G * 

masculine singular. Those like are called unit nouns; they are derived 


from the corresponding collective by the addition of d— , and are thus fem¬ 
inine singular. 

Unit nouns are regularly made plural by the feminine sound plural suffix 

tj> f* ° ' ' 

cL , e.g. oM-J 'nights 1 , or occasionally by a broken plural, e .g.J L^J 


'nights'. 

\ 

We have had one other unit noun, J j 'a piece (or sheet) of paper'. 

** // 

The corresponding collective noun is Jj^ j 'paper', paper in general as opposed 

to other materials. A collective noun denoting a material or substance refers 

i 

to that material or substance in the mass, or to all instances of that material 

^ ^ Q ^ Q f 

in the abstract; thus one says <Jjj Cri 'a house of paper' (not, for exam- 

pie, of brick) • The unit noun denotes one piece of that mass; it is the unit 
noun that is usually used with numerals, e.g. ^ L5'five sheets of 
paper 1 . Some collectives may also take a broken plural as well as a unit noun, 

D 2 

e.g.jjl jj I 'papers, kinds of paper 1 . 

Finally, some collectives do not have a corresponding unit noun, although 
it itself may be made plural. Thus, 'oil 1 has no unit noun, but does 

have a plural 'oils' . With such collectives units may be expressed by 

i - c 

4, - 3't r€&t o 
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phrases meaning f a head of 1 

o ' 

f a drop of oil , or J 


f a piece of 1 , f a drop of 1 , etc., e.g. dki^ 

o 

1 a cup of oil. 1 


jfc 6. Verbal nouns: Summary 
^ a. Form I Verbal nouns . 

In Lesson 16 verbal nouns of Form I were introduced, and on pages 314^5 
all patterns occurring up to that point were listed. Following are some of 
the Form I verbal noun patterns that have appeared since or (with examples 
in parentheses) will be occurring in subsequent lessons in this book. 

Verbal Noun Pattern : Examples : 

1. FaMiiL 6 — f to move away 1 


Comment: 

59 

This pattern is often used for verbs of moving, as above, or for verbs 


of animal or other sounds of nature, 
i key)'). 

i 

m 0 FaMiL 

n. FayLuuLa (t) 2u i 


ij 

.. ' o s 



A# / ' ' / 

e.g. ( (J-t Hr- 1 * * — 1 to bray (don- 


^1 r 

s' 

< 

_ 

** 

1 to laugh 1 

r 1 

< 

- f 1 J 

1 to last, go 

9 * 

< 

— ' u 

1 to move (on) 




march, go 1 


< 

_ J u 

9 to become 1 ) 


Comment: 

This pattern is limited to Hollow Verbs of Form I, for the most part are 
intransitive, and generally have the meaning of "becoming, moving, being", 
etc. It often occurs along with another, more common verbal noun, as in the 

r 

examples above. 
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o o FuMaaL 

*■*„ - J 
\ ^ 

— 

y 

f to bray (donkey) 9 ) 

Comment: 




Often used 

for natural sounds• 



p» FiMlaan 

✓ 

' / S 

- 

1 to know 1 


HZ ^ «* ® 

' 0—^ JUS—S £ 

S’ " ' 

• 0 ♦ 

1 to lose, miss 
s.th.) 


b® The masdar mlmi « The following verbal noun with a prefixed ma^ has also 
occurred® 

My y ^ r 

q® |naFMiLa(t) t ^ 3 to know 1 

This verbal noun introduces a large number of verbal nouns which are formed 
with a prefixed ma - ; it is accordingly referred to in Arabic as a ^ 


w 






in ? n it 


ma s dar mimi 3 a verbal noun (ma s dar ) beginning with mint (the letter 


f ) » With hollow verbs pattern £ has the following shape 


r ® maFiiLa(t) 


•• 




✓ f l 

_* Li 


? to wish* will 1 


K» 



x ** O y 

^ M 

J ^ — - -m 

s 

J u. 

1 to move 
march. 

9\ 

/~S 

o o 

s ® maFMiL 

0 -^ ^ d ^ ( 

jjj 

/ 

aJj 

1 to give 
bear) 

birth to 
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With hollow verbs pattern £ has the following shape: 
maFiiL ^i Lv 

• a ^ 



9 to come 1 

f to move (on), 
march, go* 

f to live 1 ) 

f to become ? ) 


Pattern u is also for hollow verbs: 
u® maFaaL JLL & JjJ < _ J Li , 8 to say 1 

Pattern v, with omission of the first radical W, is for assimilated 
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verbs (see L.33*C.l) 


v. MiLa(t) 


S3 ^ ^ / s s s 

( *» . ♦ • * 

du3^a £ 4 ^ cj&^o j 


to describe 1 ) 


( 


t^» 




> r. 

< dJw < 


O 


- .•. 

LJ^J 


<d _ j-£ h> C < ■& ^ ^ C t >& ^ 


1 to place one 1 s 
confidence in 1 ) 

1 to give 1 ) 



These verbal noun patterns are not exhaustive, but they are representa¬ 


tive of most Form I patterns and should afford you a good idea of what you 
can expect to encounter. Remember the following points: (1) Many verbs 

have more than one verbal noun, as illustrated in the examples above. Verbal 
nouns are given in most Arabic dictionaries, although patterns like n above 
tend to be rare if they are alternate to other verbal nouns, and so are some¬ 
times not listed as verbal nouns in some dictionaries. (2) Some patterns are 
used exclusively with certain types of root, viz. n, jr, jt, u and v. (3) Some 


patterns are associated with certain meanings, such as 1 and o above and 
g. FaMaaLa (t) % abstraction 


i. FiMaaLa(t): office or occupation 


a_i 


'safety' 

1 studying 1 


6 J * Jj 




k. FuMuuL: intransitive verb of motion; passive meaning 

J 3 


f ministry 1 (office 


of 


) 


, . . ptdfr, 

'emirate 1 ) f v < l/# M/ i 


'arrival' 

'being pleased' j^rtdecfy 9 
='pleasure 1 ) 


(4) Some verbs taking more than one verbal noun have verbal nouns showing 
differences in meaning; illustrations: 
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All verbal nouns with the same meaning: 


•• S 

d * 


M ✓ 

i 6 ^ 


& 


j L 1 to move (on), go 


Verbal nouns with different meanings 




Jj*°j i J* 0 J 'to arrive 


( I 'j 'to see') 






S'*' 


' * , ° 

w Si M * 


( a_U> < J^j 4 ’ to connect , ( u ^ (J ^ j 4 (J * ^ 

. . f V 

join 8 ) 


1 to be of the opin* 
ion that 1 ) 


c. Verbal nouns of a single occurrence # 

Verbal nouns refer to the notion of the action or state expressed by 

r* p J 

the verb® Thus ’drinking* is the act of drinking in the abstract, 

without reference to agent, completion, frequency of action, etc. It is 
possible to specify a single occurrence of an act by suffixing the feminine 
suffix ~a(t) to the verbal noun; if the verb is of Form I the suffix is 
usually added to the pattern FaML; Examples: 



Verbal Noun 

Noun of One Occurrence 

A* ® * 

n / * * 

J-£ I ’eating’ 

3-LSl *a bite' 

H ' 


1 laughing ’ 

’a laugh 1 

/U> oJ 


V’drinking® 

’a drink, sip, swallow 

y jSJb ’thinking’) 

0 

<5’thought, idea, concept* 

? I ] ’honoring’ 

^ , o 

<*-* 1 j ’an act of honoring’ 


O„c i O0&'/o *.c*riJc* i\jQ&arhsJ< 


This noun of single occurrence can be made dual or plural in the regu¬ 


lar way 



& * / » ^ 
. ^ ^ a 

* 


S s 

l 


ci, LSa 


</ 


r ° "< < 
/** 


’He took two sips. * 

i 

f 

1 She laughed several times. 1 

("She laughed several laughs.") 
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Verbal nouns, thus, are analogous to collective nouns (C.5 above) in 

✓ 

that they refer to actions in the abstract, while a noun of unity in 2— 
may be formed from them to denote a single instance of that kind of action; 
this noun may then also be made dual or plural if the number of acts is to 


be specified. 

The noun of single occurrence specifies a particular act; it sometimes 

fJ S ® £ 

goes beyond that to develop a specialized kind of meaning. Thus, a_L5 I 
means not only 'a bite' but also 'a meal', or even 'a tasty treat . 
may mean not only 'a drink, sip, swallow' but also 'a dose (of medicine); a 
laxative*. As is usual with such "rules" as this, this statement is made to 
help the student recognize and classify forms and meanings as he encounters 


them, and not necessarily to create new forms at will. 



Verbal nouns of Form II. 


In L.17,C.5 (p. 331) the Form II verbal noun pattern taFMiiL is describ¬ 


ed. There is also a secondary pattern taFMiLa(t) that occurs with a few 
verbs, with no difference in meaning. (As we shall see in L.37.C.1 the 
pattern taFMiya(t) is the regular pattern for "defective" verbs.) Example: 

^ y, £> -S' f\J) ^ ^ 

d-ooJj; i jus f to present, offer 1 

Words of the pattern taFMiLa(t) used as nouns may take a broken plural 

or a feminine sound plural: 

j LiJi * o I _ ’present, gift 1 

Finally, there is a special Form II verbal noun pattern taFMaaL which 
has intensive meaning: to do something again and again. An example is I 
'(constant) repetition' from jjJ 'to repeat', which does not occur in this book. 

Sometimes this verba1 noun pattern is used with Form I verbs, e.g. j 1 - " ' 
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9 (constant) moving* ** for j ^ f to move (on) 1 . 
Comprehension passage 

Read the following passage and then do Drill 11 


o ' * 


jJL) 






i 


TT »• *• 

j 

? l_j_ I I £wo Lao®- d*£j_J l_9 


tJ 


^ Q Lo # 


Cj— L 


then, in that case 


s J ULj ^ UJ i ^pj I CL f 


UV I 


« Lr >® 


*» 

^ ja-^.—I ^J^_J Lvu I J L« jy9 Ja 




l__9 ^y%.*!> Y J2*v_I> • 'Y S I jj I U 


1 . O * 


u Ji J Ls ignorance 


they answered 


• J Lj ^ ^ ^ LS~^ ^ t«3a^» J Lt j* Lj I 

** # 

^ ja-S—I Lw I O L*o jyJl —* (_3^ 


It 


Q 




i ! L>» I 


those who do 
not know 




^ • f-U y o J i j ^ J 


ju 


j p+ 


j Lt j» L_-1 jA—fj 


Si 

* ^ J>5L I tJ L© y3 


w 

i Lj J) # (j A-j 


f- 3 "-* 1 (*-*• 

C3 / 


^ - 
I (j Jj-i*-* 


s*aJ» J Lj 


U 1 U^l 1 J ^ J 


dJj^oui 


then 


Drill 11 . Question/answer. 

1• In the foregoing anecdote, how many times did Juha address the people? 

& 

* 

2. Did Juha have something to tell the people? Explain. 


3. Why did the people say "Yes, we know" when they previously had said 
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"No, we don't"? 


What answer did Juha get when he asked his question for the third time? 

& 

Why do you think he got this type of answer? 

5. What situation would cause a person to relate the anecdote? 

6 . Do you think Juha is a real character or a symbolic figure? Why do you 
think so? 


General drills 


dLo 


UJ! 


I 


a » w & 

Drill 12. Written u ^ u 


clauses. 


o & w £ 

To the main sentence* add the items in parentheses using u'^ u* or 


and then translate the sentence into English 


( dj Lt Lwu I j 


8 • • 




JI £ I ) fj 


( * L-/0 I ) (jr-* J-^ 


/ 


f-*-*-* f- 


^-^5 ( 


*• * . . *• 


ri 


i_r 


—I I I d-ww I ^ ^ ^ i^**-*~4 ^ 


/ 


• Lj I I J_& ( dLo j-SjsJ I 


• I J-f- I 


! _^Js J I ( J-? ) 


as, j-c 


U _ 1 


u 


a/ 

I ^3 ^ 1 9 -1 I —Lt t. * ^ jj" J 1 ( OJ^ wy* 1 ^ ^ 


1*1 


-U c L. jJsJi ( 3 le L I I Cu. JlJs-^ ) dJ Lii-o ,_J_9 d_l I j-t-b I 


? 



Y 

a/ 


ddi id Lu I ( 


Lsr~>~i 1 {Jr 


) 


w 


\ 


Drill 13. Written. Transformation: Active —» passive. 


• dL- » ,J J J I I d —I I d j* (_J_S . I J l I ?-dJ 1... „■ L9*~. 

• • * 

® Ljv-o— t ! —1 I Lj Ld-S I ^ <h ^- 9b3wo *7^^-* (il ^ —I 1 I j 

r 

• lI ^ vJ' 1 1 J L>-c I ULJ I jS JI—f L h 
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p ^ j 1 j -*Y 1 

1 J* 2^_ U 1 J 1 

J—J» 

« 4 


p.~^V ) I 

Cl «^AwtA*-1 * 

rj L 

1 Ja 21 


t 'jr* 


J 


_-J jJ I y 


W 


** •• 


1>A—I I td^L.y ^ ^ g»j9 


Cl» I ^-a— £*—'_J I I _J—^ I S 


jyM- 


J I U>sJJ«^ 


I l J| -1 L_J I -1 I L*-1 I —j Jss— | ^ I -J f ^ y Q 


r ^ 


Drill 14 . Written. Expansions Relative clauses. 

Rewrite the following sentences using the expressions in parentheses to 


modify the underlined words. 

9 1 met a man in the director 9 s 
office.(from Syria) 9 

9 1 met a man from Syria 
in the director 9 s office. 9 


lX^O 1 I Ca, or-* ^~t Ls 

— ( CIL ,>• ) 




LS-® ^ U 


o_J_^ l_5 


(^S_J J\ 2S K.«> » ) 


Ul 


^ jr& (Jj — . «■ * *» 


- J 1 


r ** J \ 


£ 

d—I d I 1 l j —£• Lj —I I O J3>. 


( .'.I 


u 


- J 


u 1 '“W- 3 - 


W ) 


dl_S 


Cf | | 

d.^ J ' d J Lf J 


LT" 0 


&V >» 

*tO-4(^2x —I I (Jj ~ J -( Jm H L—li ) • Cli Lj p —I I Cl> L ^ I J—O (kS^l'^L-O i I d^ ^ 


( 


LS ' -J 


\J%> -1 I A -1 U_I I CS*" 5 ^ 

■ • • 


( * j* u J i a*_ u ^ 


«/ 

urJ 


:• ) 


4A* 


o*^ I L> j> jl * u) U-*. .J I ^ ™ i (jj- 


d ^ ^ 


® ^ JMa*0 l 


/* / 


dJo 


dL»> 1 Lp d^-A L 5uo Lo^ — I ^j,. L& jjj. 


•• t •• 


( 2u^b-c 2 uj^ usw^- 11 

* • 

r 

£S 

j I d.. j J L_j—o (~*-j Ldi—11 ^5 j 


♦ ( 2lSjs^L»J I dj L» j 2 j L, j 
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- X 


- r 


jft £ f 

2 I I ^-A-O-3 l—/ I J}- / J LL ) * t_4 yJ* -1 I I |X& I Ls — 


( d_.x LI 

j» I j Lx— I e..Ls _ 1 

yx ULJ I ^ys- l w l^S cii I — Y 


A 


L^ ) 



} # Jr* I \ ^ 


1 


u 


...y. J llr> n ,;.' 1 ) Cl» L W I * LwJ»J I ^Jj-P dJ U-« 


Lii ^ ^ * j _I 


A • 


( 




_j^~ 


sJi 


o 


^ ^ L. dL9w>0 U. j ® Li—».-,/ I ^ ( jj !■■■»- —11 1 


1 1 


Drill 15. Vocabulary. 


Fill in the blanks using the words provided 


^^—Lc- c^kui L> * I £ J— I _j I £ £ 2 


«s »♦ * 


C d 


■rfOtoQ 


c 


c t ,J Lp 




Lp 


J \-*J*° 


j-j-« I (jj-« LS— 


® ^ 1 •“ »Ji * i o id I J ^- ■ —J I j ^ ** —* 


_ X 


(.JUJI J5 «> 


d L ^w O- JI di& 


r 


• -I I (_s-* * I (** U 


l_Pif I 


J . 6 t ayA t I 0~*-- d :S S -C-1 l ^g-1 l C_Jfc J 1 


i 
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Lesson Thirty-two 


u> 


I 


J LS' 


UsJI 




jJ! 


LT ”0 


J |A) * 




I Cl^ jJ 


A. Preparatory sentences 


Arab Oil 




o aJ 




u/ 

_Jj Ly.-J.~SJ C 




“J I j-* 


.JL, I jJJJl 


u 


j 


^■**1 I —i 


** c / 

J J3-* 


9 / 

Jj I 3-0 - ^ 

^ s 

/*• A # ' 
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Oil resources are plentiful 
in some Arab countries , but 
they are few in others. 
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Among the countries rich in 
oil are Kuwait, Saudi Arabia, 
Iraq and Libya; included 
among the Arab states that 
are poor in resources are 
Syria, Lebanon, Jordan and 
Tunisia. 
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rich, wealthy (in) 
poor (in) 
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Those countries rich in oil 
have benefited greatly from 
the production of oil, and as 
a result of it the economies 
of those countries have ad¬ 
vanced greatly. 
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X to benefit (from) ; to 
utilize^ use 
result, consequence 

as a result of 
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Oil production has had great 
influence on Arab economies * 
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It has improved economic con- 
ditions to a great extent, and 
because of oil there have come 
to be rich countries in the 
Arab world today. 



II to improve (s.th.) 

cause, reason 

because of, by reason of 
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Oil production in Egypt used 
to be small but it has increased 
in recent years, and that has 

brought about great advances in 
the economic situation® 
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VIII to increase, grow 
larger, multiply 
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The production of oil requires 
great expertise. 
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The oil companies have built 
a great number of factories in 
the Arab world, and the build¬ 
ing of these factories was not 
an easy matter. 




s 

p. 


Li I t £ U I 

K I 


IV to reside, dwell, stay; to 
construct, build, set up 
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Aramco is distinguished by the 
fact that it is the largest oil 
company in the Middle East. 
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The Saudi government now 
participates with the American 
companies in managing it. 


VIII to participate, 
cooperate in 

IV to direct, manage, 
administer * 
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In recent years, Arab engineers 
have been able to participate 
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with the foreigners in super¬ 
vising oil production. 
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In a press interview a Saudi 
minister said, " We want Aramco 
to be Arab." 
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The Arabian 
Peninsula 
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B. Basic text 


Arab Oil 

Many Arab countries are distinguished by the fact that they are rich in 
oil resources. Among these countries are the Saudi Arabian Kingdom, Kuwait, 
Libya, Iraq, the United Arab Emirates, and Algeria. The Saudi Arabian Kingdom 
is considered to be one of the richest countries in the world in oil and one 
of the biggest producers of oil. 

It is not easy to produce oil, for it requires great efforts. Foreign 
companies have set up modern factories in the Arab countries to produce oil; 
the Arab states today manage not a small number of these factories, but some 
Arab states wish to control all the factories found there. 

The economies of the Arab states have advanced because of oil. Indeed, 
the Arabian Peninsula is completely dependent on oil because it is poor in 
other economic resources, and because it is desert with little water. We 
can perhaps say that the Arabian Peninsula is "the Gift of Oil," just as 
Herodotus said that Egypt was "The Gift of the Nile." 



Oil has had great influence on the social life of the Arab World: the 
oil companies have used a great number of employees, and that has affected 
a change in the life of the Arabs in some areas. The increase in income has 
also benefited (their) social life# 

As a result of (their) oil production the Arab states have been able to 
influence world politics to a great extent, and perhaps that is related to 
the many political conferences that the Arab states have participated in re¬ 
cent ly. 
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The oil-producing Arab countries have offered considerable economic assis¬ 
tance to the poor Arab countries; indeed, some oil-rich Arab countries have 
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ties outside the Arab world. This is an important reason for the improvement 
in relations between these countries and the Arab world. 


C. Grammar and drills 


LoJi-J I j j-£ I jJ&J ! 


Hollow verbs: Derived Forms 


Hollow roots: Phonological rules 


3. Accusative of specification: Tamyiz 

4. The clause introducer ui 'verily f 


Hollow verbs: Derived Forms 


In five of the derived Forms (II, III, V, VI and IX), verbs with middle 
radical W or Y are conjugated like strong verbs. For example, u-=^ ’to 
appoint' (II) is exactly like [rjJ ’to instruct' (II), and Jj 'to take 
up' (VI) is conjugated exactly like 'jll 'to correspond with each other' 

(VI). This discussion, then, deals only with Forms IV, VII, VIII and X. 

Derived hollow verbs follow the same rules as Form I hollow verbs; the 


big difference is that there is only one conjugation type for each Form. 

As a matter of fact, all hollow derived verbs have, in the perfect tense, 
long stems in aa and short stems in a. In the imperfect tense, Forms VII 
and VIII also have long stems in aa and short stems in a, while the long and 

r 

short imperfect stems for IV and X are jUL and i.. 

Each Form will now be tr^en up in turn. 
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a® Form IV 


The Form IV hollow stems are: 



Long Stem 

Short Stem 

Perfect Tense 

TaFaaL- 

?aFaL~ 

Imperfect Tense 

-FiiL- 

-FiL- 


The conjugation of the two tenses will be illustrated with _jIj I 'to direct, 


manage, run' (s.th.) 
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Subjunctive Jussive Imperative 
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The passive voice stems are 



Long Stem 

Short Stem 

Perfect 

?uFiiL- 

?uFiL- 

Imperfect 

-FaaL- 

-FaL- 


Examples are 

I J I f they (m.p,) were directed 1 I 1 they (f,p„) were directed 1 

u Jj' ^ 'they (m.p.) are directed' uj'W 'they (f.p.) are directed' 



Pattern 

Illustration 

Active Participle 

muFiiL- 

** j 

1 directing' 

Passive Participle 

muFaaL- 

1 directed 1 

Verbal Noun 

?iFaaLa(t) 

\ | 'direction, 

management' 


r-» 

Note the <L_ on the verbal noun. 

The Form IV hollow verbs that have occurred so far are: 


dLo 

U 1 £ 
<$> 

'i 

' f lil 

rt 

O 

erect, 

construct 1 

dj 

1 .1 < 

^ - * 
jiji 

rt 

O 

desire, 

wish 1 


b. Form VII 



Long Stem 

Short Stem 

Perfect Tense 

-nFaaL- 

-nFaL- 

Imperfect Tense 

-nF&aL- 

i 

r 

^nFaL- 
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Active Participle 

munFaaL- 

l 


Verbal Noun 

-nFiyaal- 

1 partiality 1 


There are no passives in Form VII. 





















Form VIII 



Long Stem 

Short Stem 

Perfect Tense 

-FtaaL- 

-FtaL- 

Imperfect Tense 

-FtaaL- 

^FtaL- 


J> O y 

0 ^ O j—r: 


olajl 1 to increase, multiply, grow 
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>r ® ✓ a 
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«» J ® ' • , 


Cj- j ^ Jj; 

e © 

Ujjjl 
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I J I 


✓ 
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:ive 

Subjunctive 

Jussive 

Imperative 
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^ ^ # 
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u2» ✓ © ^ 

j j ^ «» 
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3ijjS 
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o s 

1 J JJ 
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© X 
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I Jjj^ 
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S’ 

& $ 

1 Jjl 
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S ©3 
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O ^ Q £ 
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1 jjl. 

I jl jjJ 

Ijljjj 


Ijjl 

© ^ 

1 j 1 j jj 

ijiaji 


1 J J-3 

i j i j jj 
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i ji jji 

a ^ 

1 Jj-* 

| 
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Active Participle 

muFtaaL- 

jl Jj-© f increasing 1 

r 

Verbal Noun 

-FtiyaaL- 

^ O 

j WJ J i 1 increase 8 
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Active participle: 


mustaFiiL- 


** * j 


f bene£itting 1 


Verbal Noun 


-stiFaaLa(t)^ 3j 1 benefit 1 


Note the presence of d— on hollow Form X verbal nouns, as in the case 
of hollow IV verbal nouns. 

The passive voice stems are: 


Long Stem 


Short Stem 


Perfect Tense 


-stuFiiL' 


-stuFiL- 


Imperfect Tense -staFaaL- 


-staFaL- 


Examples: 


• clJj { j^o I That was benefited from* 1 ® 

1 Benefit was derived from that. 1 

✓ ^ j S o £ 

* dJJJ <j-o j ’Benefit is derived from that.' 


The other Form X hollow verb which has occurred so far is: 




dx t ^ to be able (to) 


Note: ^ lk^~J may be followed by a verbal noun in the accusative or by an 

s 

6> £ 

u 1 clause, as in 


/ e ✓ # 


ui JjM'J! 


f % & 


UJ J-J-*- 1 u 1 




I •• 

t - .» 

** 


We can say that 
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Summary of derived hollow verbs 


Form 

Tense 

Long Stem 

Short Stem 

IV 

Perfect 

?aFaaL- 

?aFaL- 


Imperfect 

-FiiL- 

-FiL- 

VII 

Perfect 

-nFaaL- 

-nFaL- 


Imperfect 

-nFaaL- 

-nFaL- 

VIII 

Perfect 

-FtaaL- 

-FtaL- 


Imperfect 

-FtaaL- 

-FtaL- 

X 

Perfect 

-staFaaL- 

-staFaL- 


Imperfect 

-staFiiL- 

-staFiL- 


Examples 



JJ L. 


Now do Drills 1 (on tape), 2, 3, an ^ 4 # 


Drill 1 . (On tape) Conjugation: Hollow verbs, perfect and imperfect. 
Drill 2 . (Also on tape) Hollow verbs, jussive and subjunctive. 


9 We benefited greatly from the 
new factory. 1 

*We did not benefit greatly from 
the new factory. 1 

f We will never benefit greatly 
from the new factory. 1 






Jb&j I 






l3 minft ■ - **V*mmJ ^ ^ 

3 3j i. fr 1 -• -r I 


U“* ^ u- 1 

d ij l_» I 


U, 


\ Jo 




I ^ I j | 
CJ ^ ^ I 

I I 


d jA ^ O—^—I I J J-t 0 I O I 

• f I j Lj_j I <Li. L. *.» o—11 

j 

y; f 

• J _j i 1 I 
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in respect * 
(See C *3 below) 


A 




Y 


^ 




J Jjl 



Li I ^j\ I — 


Drill 3. Transformation: Verb 


active participle 


T: f Who is it who supervises the ? I I Ja dj I j I Lr _U <J 


JJ I 


U” 


administration of this factory? 
Mr. Farid Ali, 1 

S: f Mr . Farid Ali is the one who 

supervises the direction of 
this factory, 1 


♦— * <_r-^ 

• • 

-Lt -1 I 


JUO— I 


l) M « m 


Jl 




y^Lla ? jy> (.. ,n I (Jj |j~' 3 — J 1 jJj—« 




J lt I ^ J uX-^ i3-^—I I d-*-w ^ —I I jj ; ■ ^ *V^ » j •< 3—1 f 


L^L, -V I ? 


•• «» 


Cj-k' 


t * 


u-*-*-*-*' LJ'- 1 J 


.. I j 

_> I .•:. _JL_) I 


Ur* 


r 


cl, I j I * H*—o L*J I *<L* l—w, ejw-J LW I jJL) I 

• -a._I ^ ^y,u I ^ C t. ‘>A I | _i 3-1 1 


f ^>4 Lu, I,,, a.«Wi. I, J I ^ t. ‘ ‘A I | I iJ-J I 


Drill 4 , Written. Completion. 


Fill in the blanks: 


Active 

Participle 

Passive 

Participle 

Imperfect 

Passive 

Imperfect 

Active 

Perfect 

Passive 


c Lu 















(rare) 

(rare) 


(rare) 




^ ^.•• 




J C^(XV] 
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2. Hollow roots: Phonological rules 


In this and the previous lesson you have learned the conjugation of hol¬ 
low verbs in terms of long and short stems. It may be of interest to review 
these forms in terms of the mechanics of pronunciation— that is, phonologi¬ 
cal rules. Such rules may show that the irregularities are, in reality, reg¬ 
ular and consistent in their own way, and so facilitate the memorization of 
the forms. This discussion will deal primarily with verbs and participles; 
it also applies to many verbal noun patterns. 

The basic assumption here is that in the conjugation of a hollow verb we 
start off with a regular stem which is then changed for phonological consid- 


erations; compare the following verbs: 


STEM 

3 MS 

Pattern 

FaMvL- 


Strong verb 

daras- 

darasa Jl-Jo 'he studied' 

Hollow verb 

zawur- 

zawur a —zaara j 1 J visited 

Pattern 

FMuL 


Strong verb 

-drus- 

yadrusu u * f he studies 

Hollow verb 

-zwur* 

yazwuru —yazuuru he visits 


We will present a set of rules that predict the kinds of changes illustrated 
in - S 1 J and a11 other follow verbs. Our point of departure is the 

principle that the consonants w and as the second radical of a root, tend 
to be modified by adjacent vowels in the course of conjugating the verb or 
the formation of participles and most verbal nouns, w and £ will be referred 
to as glides and represented by the symbol G, and C symbolizes "any conson- 
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ant n e 


a. Verbs 


Rule HI . A glide between two short vowels is dropped; vGv 


vv. If the 


resultant combination is two identical vowels, then these constitute a long 


vowel. Illustration: 


VII 


inhawaza 


VIII iz daya da 

« mmsMmmm* 


inhaaza 


izdaada 


J I f he took sides f 


j I j f it increased 


It is impossible in Arabic to have a sequence of two different vowels; 

if the resultant W combination consists of two different vowels, then it 

must undergo rule H2. Illustration: 

I nawima —naima: go to rule H2, 


s ayir a 


zawura 


zuwira 


saira: go to rule H2 * 
z aur a: go to rule H2 # 
zuira: go to rule H2. 


Rule H2 


This rule applies to either a combination of two different short 
vOW els , w, or of one glide and one sho rt vowe_l, Gv or vG: Any combinatio n 
of two short vowels or of one glide pins one short vowel becomes a l onj 


vowel: 


vv (^different vowels) 


vG 


w (=one long vowel) 


Gv 


The changes take the following form 


(a) If the combination in question begins with a, the result, is aa; if it 
begins with a short vowel other than a, the result is ii. Examples: 
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Original: 


becomes: 


Original: 


Rule HI 


Rule H2 



Original: 

becomes: 

Original: 

Rule HI 

Rule H2 


w 



zuwira 

—-*** zuira 

—ziira 

j-i J 'he was 

visited 8 

u 

y 

• 

i 

o o 

11 

buyi?a 

—n»bui ?a 

—** bii?a 

'it was sold' 


This rule also applies to derived participles of Forms VII and VIII, 


Example: 

Form VIII, Root MYZ, 1 distinguish 1 


muFtaMil> 

Rule Hi 

Rule H2 

mumtayiz 

—mumtaiz 

t-O ® J> 

—► mumtaaz J distinguished 8 


(b) If the combination in question begins with a glide, that glide is assim¬ 
ilated to the following vowel. An exception is the combination yu which 
results in ii, Thus® 


Original: 

becomes: 

Examples: 

w 

y 

a 

—aa 

yanwamu —yanaamu ^ 8 he sleeps 8 

?istafyada—^ ?istafaada J f he benefited 8 

w 

y 

& 

i 

• o 

—•> 11 

yudwiru —» yudiiru ? he manages 8 

yasyiru —yasiiru ^ 8 he walks 8 

w 

y 

u 

uu 

O 0 

11 

yazwuru —» yazuuru ^ j J-S ? he visits 8 
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This rule also applies to all participles and to some noun patterns; a 
following long vowel acts here the same as a short vowel. Examples: 
Passive participles. Form I (with long vowel): 
maFMuuL : 

M ^ - f 

ma zwuur —► mazuur j j J-+ visited 

mabyuu? —^ mabiii f sold' 

Active participle. Form IV : 

muFMiL : 

„ — M s # 

mudwir —► mudiir j-?.'*-* director 


Passive participle 
muFMaL 

mud war —#► mudaar 
Noun of Place: 


Form IV: 



directed 1 


maFMaL 

makwan —makaan LS_« 'place* 

tf - 

Verbal noun, Form IV (with suffixing of <*-- ) ; 
?iFMaaL 

?i dwaar —►?idaara(t) 2^,1 'administration* 
Verbal noun. Form X (with suffixing of )» 
?istiFMaaL 

' 0 

?istiF yaad —•» ?istifaada(t) 2j 'benefit' 


Rule LI . ["L" refers to long vowels,] 

A long vowel in a closed syllable is shortened, except before a doubled 
consonant , [ A "closed syllable" is one which ends in a consonant that is 

not followed by a vowel, such as the underlined syllables in da ras ta 'you 

******^* 

studied* and darasat 'she studied,'] 
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Original: 

becomes: 

Original 

Rule H2 

Rule LI 

CWCC 

CVCC 

?adwartu 

?adaartu 

j> & ' & 

?adartu o 1 f I directed 1 

CWC 

CVC 

yazwur 

yazuur 

& J S ° "T 

yazur p-J 'he didn't 

essas * 1 0 0 f 

visit 


This rule does not apply to Form I verbs in the perfect tense (see Rule 


H3 below). 

W 

It does not apply in doubled roots , as in important 1 . 

Rule H3 : For Form I verbs in the perfect tense only. The vowel of the per¬ 
fect tense short stem of Form I hollow verbs is 11 if the imperfect tense stem 
vowel is u, and it is i otherwise. Thus: 


Perfect 
Long Stem 

Imperfect 
Stem Vowel 

Perfect 
Short Stem 

Examples 


a 

• 

l 

Jo 

naama-yanaamu-nimtu ci^o^ f I slept 

aa 

• 

l 


■> o 

saara-yasiiru-sirtu f I walked 1 


u 

u 

O V# 

zaara-yazuuru-zurtu 1 1 visited ? 


b. Verbal nouns 

Rule H4. iwaa becomes iyaa . (That is, w* which is produced in the back 
part of the mouth, becomes after as both ^ and 1 are produced in the 

front part of the mouth*) (There are occasional exceptions to this rule®) Ex® 
FiMaaLa(t) (Form I Verbal Noun): Exception: 

ziwaar a(t)—- z iyaar a(t) 3jLj 'visit* * 1 'to contain, 

(?ihtiwaa ?) include' 

« 

c . Participles 

Rule H5 . For Form I participles only. The second radical w or ^ is re¬ 
placed by 2, f n the active participle of Form I verbs. Examples: 


51 

































FaaMiL 



zaawir — 

♦ zaawir 

i 

p> 

1 J 

1 visiting 1 


saajir — 

♦ saa?ir 

** » 1 

Ws&J 

1 going ? 

d. 

Notes 




(1) 

None of 

these rules apply 

to doubled 


Jjl f first 1 or 




change 


S> s 


(2) Combinations aw and a^ do not change, e,g, f f sleep ? and 


0 


f going 1 . The combinations uwa and iya are also stable 


3. Accusative of specification; Tamyiz 


The sentence 


L>J I put-t I f He is greater than Al-Jahiz in liters 

" ary output. 1 * * 


is equal in meaning to 


L*J ! ^,-x, 4^1 ? His output is greater than Al-Jihiz f s 

- - ^ 5 output# 1 




Similarly, the sentence 



IS I JJ I 'cj-« 2-wJI i U-i l 1 Saudi Arabia f s oil production is 

' ' " ^ " greater than that of most other 

«? *?. ^ / o , . o , „ r_ j _. ^ - i 


✓ -» 

. <*» 




countries. 


_jjSl dSj I 1 Saudi Arabia produces 
' . ^ . * i °.mi most other countries 

9 u i 


The noun U* I in the first and last sentences above is in the accu gative 

• s2> 

4 

case, is indefinite, and has the meaning of "with respect to, in terms of, 
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in, as to ?f . This use of the noun is called accusative of specification , or 

tamyiz (Arabic .3 ' ..'singling out, discrimation, specification'). The 

tamyiz noun, or accusative of specification,can typically be construed as 
the equivalent of the first term of an idafa which is the subject or object 


of a verb or, as in the examples above, as the subject of an equational 


sentence. The tamyiz construction must be used for the comparative or super* 
lative degree of derived participles (or for adjectives of color, like 


'red'), together with an elative adjective like 
£ 

Jj I ’less 1 , etc. Illustrations: 


j-A ' ' greater' I ' more', 



Now do Drill 5. 

D r ill 5. Written. Elative with accusative of specification. 


Rewrite the following sentences using the accusative of specification 

and then translate the rewritten sentences into English, Ex. 

'Salim's respect for his professors f I ^ ^ jj (_y | 

is greater than that of the other 

i ^ 

students for them. 1 ^ • f-*—* u —"^ * 

1 Salim respects his professors most • jj: U I OLkJ I ^ I ~ 1... 

of all the students. ? 


JjjJI ^jxSI ew jJJ Jl | 
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-b_, o L_.I “ LujJ I Ik*, ( 4i_ c t ^ 


^-> I i d _^— ( l L. * 


(_S j-s 




^ Jj^—^ ^ faJ^-i I °ds- Lx^J I ■■ 'L5Lj>I 

O—^- 3 ”^ f ^ I £• LkJ* jaJt-f- I 3 _j UsO-J I Lr i jJ^du-xJ, Li^JLI I 


L^=w™9 


I 

Le clause introducer ul 1 verily 1 


U/ 

The particle <j ' 5 1 verily, truly, indeed 9 comes at the beginning of a 

*» * 

clause or sentence. It is one of the sisters of O l 1 that 9 , which means 
that (a) it cannot be immediately followed by a verb and (b) the subject of 
its clause is in the accusative case, (If there is a declinable predicate 
it will be in the nominative case.) Illustrations? 


A **» 

c^jJI \j-L* 


d-;. ^ y 


oJ 

II 


CJ i 


jL^VI “jS 


1 Indeed Saudi Arabia is totally depend- 
ent on its oil. 9 


- " j, 


”w 


^ O S' u/ 


JjjJ ! O i 

* ti 

# ^ri 


9 Some Arab states are rich in oil 


s t I 
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assemb ly 


. w > M 

t.■ * »' . ^ g A. r) ^ I JLf^atoO 


i 


_ ^0 
cu^jSJJj • * I jjj dj-£ I I 


prince 


>■ w 

u 


3 -** 

•■.r» *».»,!rv,‘ «• I Q 


u/ 


»« •• 


J O' 


• ^ I j^-£- I is.—/ _j I ( J-$ I 

W ^ |4/ g/ 

l C. . ■■■- ! I L&SX0 I ^ ^ j ^ ^imi irniyj. i i *m him* L^^UvU—J l L ,4^ i 


^ ,.° 5 

d *0 LpO-P 


members 


£ ^ 

^ J —O ^ J» ./ ■ ■—1 *> id id—^ t< " I i» —-A - fe Jtj & -Lb&wO ^ J LikAi—I I I • j»j2i ^_a£- ^ ^ ‘ j » ■ —^ 1 -J ! 


(j/ y/ 

£ J .bmmJ* I, ^ l ^ ^ ^ d * / j l d.^**—^^ j t -* «l l | ^ ^ ft 


t •• 




_jJi iUJI 


♦ I 

/ Annul. I j uuAw-l^^. id»<A ^ iA.y.. * 4|^l I 

u •• 


• dJ J-5 2LI 3dUJ I jj 

s s 

* d_J t> t —»o i l_& i-S i | c \ . ./ _j— J f d _j J |»-J ^ — i i i id—f—/ ^ {jj—«o cj-j yLi i j 


income 3 
revenue 

wealth 


^ IjLrfjjl l^Ja-j jljjlj t L^t^t Lojjj_; Ukj UjjLs I j.jJ-2 dJJJJ 

it 

O ^ j^S,3*_J I Cli_C- LLxdi-ww I d- .4, , Q € .JL ■*. I j (. dj a ° *** /•• < I I . I • I 


■ W - J ^ JI Jj-J- 11 ur-ll OLkJI j LT-J 1 J-oJ I c -- l,~ - I I 


-i_S. 


d_^_«UJI oljL*^JI ^^-Lc t-,^- 11 ls-JI j I 


(-3 


£• 

^ ^ (_j~^ Ld *d»^®—J I cio*^ I 




^yji 


-*- 7 :'*■}-* ^ ^ l_t 

“ ^ 

♦ fJ U_J I ^ ^.p I 


capital 


Drill 6, Written* 


Fill in the blanks, using the previous text; 


u- 


hm—<* 1 I 


l—O M^l! >QL 




I I —LS.d-_- ^yc*_J I 


^ " C ^»S—I I (Jj ^>^0 Lwu^O 11 

I 2jt_L) I ^ --) | auvJU I 


_ ^ 


_ \ 




r 


• Cj L*_« UJ I •iL.ljjJJ 


L5—^ ^ Cl jH r ^ -r: ^ I lJ^Uo—I I (..jA j_ , 




cr^ y^-J I L y I 1 a_ J, J I _ 1 


Drill 7 * Written 


1* Write brief notes in English on Kuwait 1 s 


a* geography 
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b. political system 

c, use of its wealth 

2. Now listen to the passage on tape; then do Drill 8* which is based on it. 

Drill 8 , Written, Question/answer on Aural Comprehension passage# 

Listen to the passage recorded on tape( I J ); then answer 

the following questions in English, 



$> 

^ ^ ^ O ^ ‘i Q ^—I i>-j—! I J, f £■ L <a > > d J I ^ I &Jl_J I 

? f ^ |» O Swlj_Ij I —i_£- —I I Q j £• J I J Lo—I 


? I j LoJ S 




fi 

L* I 




UJI 


f 


0 .'V .*‘kiv>) 


1 J* 


^ *..-0 


l-j— I i ^ ^ — J ^ j«^o 9^ j—f u) f f l)^ 

• • V- 


f ^UJI 




—II 




, I j UJ 


E, General drills '<L> L^_i I J I _ _& 

Drill 9 , Completion. Verbal nouns. 

Fill in the blanks with the appropriate verbal nouns, and then translate 
the sentences. 


• Li 


^ ^ ^ t , V , j ~V / 




J I^JI 


I Cl- I ' 

I I J 


* Lo-_j>-£- 

•• 


LSW 




t. ,-*»> 






fj 


! A 

VJI 




d _j—&a a-5 




\ 

r 

o 

1 
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JjJ_l I d S& d-i_« GJ L>-“n>» j 


1 


US 




I I j 

*- MiirV 1 > 


C^>J 1 


us 


■J ^ ^ j j || 


GJ 






5L 




• 6 


£ 


-J I fjj -LisO I 


I _^-ri' _J I (J 




3 _j La^nJ I C? _U 3u_ w _xa.V I cii LS jjsJ I o jL^~ 


) ) 


U 


\r 




*y i 


j* i ^ (_$-* i 


o_.jJ I ^ Lj-i I j I j j I Ja 


U 


Drill 10 , Transformation; Active —@. passive (perfect,subjunctive, jussive) 


'The government established many 
factories .’ 

a. 'Many factories were established, ! 

b. 'Not many factories were established.' 

c. 'Many factories must be established.' 


'3 

(L>9 f t* * ■ -ft 1 fl f 

J La*-® Clt- A. _a a f 


•• x 

• d 




Lo»-9 j»_I 


X La»^> jS> Lj_Ii I 


(^J ^ ^ ^ f » *» L t—^- ( I LddOtaj I 




L®=Ji-£ V L^J I ^ L»J I L*J. 




I 


^ I I GJ Lijww 1 


_-H'“~ l —J ^ (jf—^ ^ ^ <Lo I Clw® Li I 


i 



J dy-s—fS I J y^ I J 


U»Jyw Luw 


J' 


•• •• 


J I UhJ LL 


Drill 11 , Transformationj Singular 


plural 


Fill in the blankss 
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English 

Plural 

Singular 






• 9 






c 1 



3ULJ 

«« 


J 






^ • 

} : ‘ | ^ Q 


engineer 





C..JJ 

• 


w 

JL^ 


gift 

' 



English 

Plural 

Singular 





jy° 




—1 



t. j-+“ * 


Cli 1- Q Lmiw4 







•• | 




month 







— 




w 

d—U>Wi'0 
• 


Drill 12 . Written. Composition. 

Write brief notes on the subject 
line as a guide: 

• j U-ij'i I _ l 
. *<L> j£*J I _ Y 

• . liJ I o LS^UJ I _ A 

•• . -V 

® t I OIL— 11 o Cj L»w© 1 ^ 

• • • ^ • 


l< . I ”, using the following out' 




3 l^^! cL^jJI 


Lt^l 




. *<ujji 


Drill 13 . Written. Vocabulary. 

J 

r 

Fill in the blanks with the most appropriate word from among the words 


in the following list: 
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J tj c dLJ I € 2 J jJi € 


i I C £ I 


i3» C Ia^^. « C uUj t 2J Ls_ 


^ sJ^L-j—I ( C |a Lc 


u/ 

< 3*1* c ^ ^ UJI 


LT 


J-rr'J^ 


j^J t-+J JS Slj-oJU 

^—i*—*—J * ^ Ls . 1—i> i* I s . . 


• ♦ «• 


o U, I ^ L*_i w I 


w - 


O ^ 


^ Ls J>i^ 

|2> L^@wIL& 1 l_£._I 


LS ’ 


^ Lo* J-£ 


>•« 4 4fc •• 


Ju_S^ 




^ J?* 


J 


* u 


^ g~^ ^ || t ^ > <-0 LaJ I p-^.1. V 4 MW I J J 




Stm-Xv^f J m 4 I l L<L'V L>* J_& Lm id) itaJuft ^J a^Q 


u l ^-o - 1 I J ^ I Li_#A j 


L*-4~i-ew (J-^ L»_j-J I C^sJa_s_i I |3_i d-Xwu dJ_«J (_j l i • j^- I I 


• <«•«..~ 11 (Jj (_g—Ls- 


-i 


^ -J ' ■! ' L> l—o_lLfii I J-J I (_, _jA—l I 


1 


r 


t 




A 


J J 3 > ( * j— ;/>— <M) I 




c^l 


1 
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Lesson Thirty-three 


^ ^ J} i Li—I I J 1 I 


■ v» O w 

L-» j I 


0 s J °' 

J-Ln 


A. Preparatory sentences 


& 


I I ^ 1 i ^ 0 1 " 






A Conversation with the Assistant 
of the Algerian Delegate 




ja^Lww _ I I s LUJI _ ) Hello. ("Peace be with you.") 


j . <* 


- j ■* ° " ^ 

^^La>-1 I A ,» -(_£• ^ |_^ ^ I 


^ J s <Q > 

^ ^ Ld? dL Ja 


# 


IkJI _ 


io » o 




? ^ I 3uU 


-o 


*» 4* TL 


I 


<La=-j,. 




* 


f& w ^ 


ns s’ . j 

|2WO I - dL-O I 

U) jUij 6 olSl 


\ Hello. ("And with you be peace,") 

V Are you an official in the United 

Nations Organization ? 


organization 
nation, people 

VIII to unite , be united; to 
federate (with) 

The United Nations 


P M 

C-lJ| sJ-JlL=-©™J (J-P Lu»-0 l«J» I a ^ ^ h I 
T" | | 


Jl _ i 


I am an assistant to the Algerian 
delegate . 


a s 

t—Ju 


UJ 


•• 

If* I I ^j-C d I 




idL-W^A. 


Jl 


2 Jo 


delegate, representative, 
deputy ^ . 

deV^idLo yccwnfsicww^ 

How does the United Nations differ 
from the Arab League? 


LJ—° j® 


LJ 


15 “ 


I *iLi U-<J I 


JI Li JL5 L I J 

$ '~—— 




I 


J jV I I f > 5 J 


Li’ 


■Am*®*-* 


) U 


2l^j. LxJ I 2 LJa^*J I j a 

..... I t L^-li L^0 

• 3aJ«3 dL^y ^pw~J I 


w 

•• 

JLJ. 


J - 


The preservation of peace is one of 
the most important objectives of 
both organizations, but the first 
one is world-wide and the second 
organization offers its services 
to only the Arab states. 


« 

l3 


s 

& $ 


I JJt I 


fkg /S 

eJ Juk 


CJ^s c bl^ ) -Jj* < ^ 


target; aim, object, objective 
intention, goal 

both (see C. 3) 
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Y 


±> L 


«*« ^ 






I —I • Jo 


? dL£ 1 -^lJ Lj 




I 


Jo L*AwJ 

^ X 



4U «, ' "' W \ ^ 

(J) J J, * i lemu owt*& can 

UM/WIAiU^t cot\ 
&W( 


r 


w 

J- 


* .. 


d. 



-9_J 


IV 


>» 0 ® 
4.3 L.JJ-> Cl) Lo fe3^* 


u/ 


• dL-v^- 


Ui-sf I J j*-»-i S J 


Does the UN have any activi ties 
which are connected with industry? 


gucMiUMdj£ufS^ on^iiddd * 

energy, activity, action 

VIII to be connected with, 

bear on, have to do with; to 
get in touch with, contact (s.o.) 

Yes. It also offers cult ural and 

awMUBt a i aaMmamiawflBmw^^ 

social services to mankind. 


/ 


2 . BMijgvo 

a 




u 


~ < | .. < 
dj> Us~^ 


man, human being, person 
culture , refinement 


& ✓ , 


I I j J | ^jJoJUa w !> 

£ m S. 

<-!(■—» d —1 I 

^H i pi V^ 4) d <?.!*> • 


u-° 


. £ u/ £ 

:£ I L 

<? 


0 


Jo 


^ Therefore we can describe the UN 
as more than a political organiza¬ 
tion? 


» w 's 

( <Li U) 


o x. 




ij *j 1 


. / 
LS«)fl J 

y 


£ 

a. ✓ 
a 

f's k s‘». " X 


1,1 


a 




then, therefore, in that case 

to describe, depict s.th.(as being) 

» CckX^Jl c/atv^* 




iOjr\}' , 6'VU 


d_v_9 cLi 


Lo^o ! s J —. ) 


That is something that there is 
no doubt about. 


C. + t>> = ^ 


a thing which, something which 


( 


H* 
to , 


( ^ ) el/ * 


doubt (about) ? suspicion (over) 

there is no doubt (about); no 
doubt (about) 


JajlAu f St^^scItA. 
H CA^cs- 


[Sj>" ' ■ — - —I ^ ^ ^ ij-ij 

? I i 


K 

8fli 


r 


cs jJL*, • Y 




LJ^ 


^ . 2u UJ I SL^JUJJ 

• o' / ✓ ^ • 


f uJ3lL> ^=*0 1 I |3u& I Lfl^ ^ 

^ JjJ JI 

® * I Lq-v, .. r , 


r 


Lt 


* ^ 




[ 3u UJI d .Il^ Hill .l l ^ 


aJ> 


'z 


Uil 


4# © P 


9 

a 




j 




Do the big nations run the United 
Nations? 


No. The organization has a secre¬ 
tary general , and the General Assem 
bly has a president, and they are 
the two most important officials. 
However, they are not appointed by 
the big powers but are elected by 

the members. 

.. f 

general 

[The General Assembly] 
member 
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'd „• j _ 11 3 l»— o LaJ I (j j L*._s-s (J* : -t> 

t 2 j. 




I V 

' ^ j I |3w O as 


Cr* 


Does the Arab League cooperate 
with the United Nations? 


■>* *1 i 4 » --f 1 i Lid I 

lJ l_) - J I 

d d—. ■ & Cj~* 3 ^ ^ 

J! 


^ Us> L_y Lo CL.^LS-M 




u 


I 


u 


il 


C_^s>u_s. ® 

. . 




1 —A .L- ii*\-| n i 


UJ 


UJI 

^ ** ** 


J _ u 


The Arab League works for the 
resolution of the problems of 
the Arab states, and some of 
their problems involve world 
conditions. It is necessary, 
then, for the two organizations 
to cooperate with each other. 


Ut 


dj. 


) i i 


d. 


UJ 

(j £ fj Li-—’ * -L — 


^ 3 


t- _l I ^Jt 3 » I ■*-> j * J 

*3_’ dJ J 1 L_J J-2* I I fjj J[' J 

* 4 


o J ' 


r 


Sl_fi-S 


It is said that the United Nations 
has not been successful in solv¬ 
ing the Arabs* problems and that 
the Arabs therefore do not place 
their confidence in the UN. 



A* ® * & * S' 

^ / 

2 j~. 6 

s 


•• 


✓ X 


L 3 ^ J 


to put, place, lay; to compose 
draft (a document) 

to trust, have confidence (in) 


jdJ* 

I ,_^-S 2 I 


r° 


^ I 


o» 

•• •• 

duJ^sj> 


dJJJ ^ J ^ (* j—^ 
I 


l»_t-rvJj i I • dj—-i_9 j »-^-(Jj 

U—w J I J 3 u*-U u ^ 


J 


^ 1 


I don't believe that that is right . 

WWW B MMBBWB— 

The UN has realized many of its 
objectives. We thus find that the 
Arabs, like other peoples, do place 
their trust in it. Don ? t you know 
that the Arab states have delegates 
at the organization? 


& 

C 


kJX «0 

/ 




jr J -s s 

^ ^ J 


right, true, correct 



to find 


__^ I o d * 1> — ) Y 

? d_A_^ JJ-'X 11 dJ*—« L>d Id 

< a t -^. aJL-od — d • (J — ) A 

“TT" 0 .> ° 

I , ^ 0 ^ I ^ 

LiJ I dJloJ L-s_) I I 

t_J 3 ^^ ^ ^ Jd ( ^ 

0 cj I J (J^^d I 


Are there other organizations like 
the Arab League? 

There is - as you know - the NATO 
Pact and the Warsaw Alliance. They 
were founded after the second 
World War , and there are several 
large and small nations in both 
of them. 
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charter 

general 


o / 




[ cj^L. 3 . I _ eS - J < 3 » ] 


o 

£ 


^ j <l ^OO) 

•*» J 


13 * 


w 


‘t'Jj- 2 - 


I 

W 0 / 

- L r J ^' 3 ’ 


jb-i l ij-ii i i _ n 


♦ d-o’^l... I I £_o • I _j_Lp • J _ T 

^ „| 9 tiO I O I J * * 


A* J? ^ / 

t J - 5 J * Cr 5 -* 


* * 
Cr 5 J 


[pact 9 alliance] 

II to found, establish 
(f.) war 

(d. and gen.) both 

Thank you, Mr. Lutfi. 

You f re welcome. Goodbye. 
Additional vocabulary 

to be located 


Vocabulary note 


✓ ✓ 




* o 


d 1 presence 1 is used with a pronoun suffix as a 


respectful form of address: ,f your excellence, your eminence". The singular 


form is used with singular pronoun suffixes, e.g. 


db 

and the plural is used with plural suffixes, e.g. I . The usual 


> j> ✓ »/■ 

d-s or 


J> / o s 


translation in English is "you". 


ur^ 


U)i I I 




A/ 


;?{}$!$• * $':w r 






^ I j J I I d . *■ j Li—I 1 —1 La—1 I Lj^ I -f CL« 


M 


A ^ % 




UAf 


L—li —)-£■ C’l.j,. i j/ j I jjj L« A- !> . j >3—o ^ ^ cJ ^ ^ UJ— 10 

^ Uf 

• L* I LjS Li»-.,*-o C LiJX-,0 j) j?> £ —f I J 


u I JjjJJj 6 j» 


dL^, -LJ 


a 

j. _ j>3»j ^-oJ La. 11 1 1 it>~5 L X«—! I d~oJL>-J —o —i I d t_9 I I Ljr* 0 


fSJ I L*diJL^ fJ La—I 


u/ £ 


w 


_I I Cli L^oJ^d^o—I I jxA I 


dU JJ j c o I 

W £ 


£ w Ui 

I_,,J j Li £ -kJ-i *i~ U~J u v 2 j^— J I I dLoJ>^4 JL> Lmw~> JJ 


iLb 




^1 * 


2 L^ 


.. ^ 


W O f 

dL-t~S Ljsdi Cj L-o j*—I La—I—I |» Juj-li L_C- ^ branches 
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o *** 

j» jJ^_J I j dJ> Ls-iJ I j» ^ I ^ I 




I J jjJLJ dL^» j 1 I j-£ L-u-o—11 ^ tXJ-j (3^-^ ^ d—»-J .jo—! I I 

yj ^ 

♦ _1 1 I®—I L»—1 1 ^_s (_j ^ .L: i ^o —1 1 Iji— LSJ j 


w *r 


representatives 

C&r - wy_ w 

. - . S^O-J I jr^S LS ^ ^■ninJ^^— wrn) I. <Q . 1 ^ ^ ^ ^l. ^ ^ 

• * 

£ u> ^1 & & *9 t i i 

^ J J jJ I ^*5 L^-i I J-& I £—w<^> I I I ^yfAtOJ t d^J J J-J 


t&P 

J ! ^jssW li—^ ^ J 


B. Basic text 

The United Nations Organization 

After World War II some of the great powers and a number of small nations 
met in San Francisco and agreed to establish the United Nations Organization 
and drew up a charter for it. 

The organization has a secretary-general, and member nations have delegates 
to it. 

One of the goals of this organization is the preservation of world peace 
and of human rights; and therefore we find that most of the peoples of the 
world place great trust in it and describe it as one of the most important 
political organizations. 

The activities of the UN do not have to do with politics alone, for it 
has branches that offer the world cultutal, educational and social services• 

One of the most important of those branches is UNESCO, which works for the ad¬ 
vancement of culture and the sciences, and the World Labor Organization which 
offers economic aid to the small countries. Both organizations have represen¬ 
tatives in the Arab world. 

One thing about which there is no doubt is that the UN has been successful 
in solving many international problems. It is also’ true that it has not been 
able to realize all its goals because some nations do not fully cooperate with 

it. 
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C . Grammar and drills 




—11 ^ I § _11 


& 


L Assimilated verbs 

2. Noun-noun apposition 

3. The ^ of absolute negation 

4. The noun f both 1 


1. Assimilated verbs 


Verbs whose first radical is W, e.g 


/ / / 


j ! to describe 1 (root W§F) , 


share three distinctive features: (a) the W is dropped in the imperfect of 
Form I verbs; (b) the W is assimilated to _t in Form VIII; and (c) W is assimi 
lated to a preceding i; i.e, , iw becomes ijL in Forms IV and X. In all other 
cases, assimilated roots behave like strong roots. These three changes will 


now be explained in detail, using the following verbs as illustrations: 


0 


§ 






^ 


✓ ^ 




j (root W§F) T to describe f 


Met? oV/vOxJ 




3 } 

J 


v : 




J(WSL) f to arrive 1 
(WJD) 1 to find* 

(WJB) f to be necessary 


^ J (WQT) f to be located 1 





Ai vjoc^svyj2 


(W0Q) 'to trust' ^a*rsa. efttL 


4 'ss-j (W?D) 'to promise' 

(a) Form I assimilated verbs . The perfect tense is conjugated like any other 


verb we have encountered; e.g., the third person perfect is given below of<-a*»j 


3 MS 

j) 

3 MD 

j 

3 MP 

1 

1 J-^>J 

FS 

0 ^ . 

« ^ 

CUJ&t&j 

FD 

1 < " " 

J 

FP 

- ° , 
J 


In the imperfect, however, the W is dropped. The conjugation of the im- 
perfect of doj 'to describe' is given below: 




The principal parts of our illustrative Form I assimilated verbs are: 
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You will note that there are certain regularities of form with these verbs: 

(1) in the perfect tense the stem vowel is usually a, and the imperfect 

$ S / j y s 

stem vowel is i_. (The exceptions and can be explained as a 

matter of assimilating the i to a before a pharyngeal or "back" consonant.) 


(2) The active participle and verbal nouns are regular in form. With 
some verbs, however, the verbal noun may lose the W. For example, J*>j 

90 0 4* 

in the meaning of "to connect, join, link" has the verbal nouns J*°j 
and dXo , which mean "connecting, joining", and also "juncture, connec- 




tiom link. 1 ’ 




j in addition to 


*>4 o s 

has the noun 


quali 


ty, property, attribute 1 and also ’adjective 1 . 

(3) ' to arrive ' and e 'to connect, link' also illus¬ 

trate a general pattern: that the transitive verb takes the verbal noun 
pattern FaML while the intransitive verbal noun pattern is FuMuuL. ( 

for J^-j'to find' means both "finding" and "being found; existence".) 

(4) The verb jJ, in the meaning 'to be situated, be located' occurs in 
the third person masculine and feminine imperfect only. The verb 




'to be necessary' occurs only in the third masculine singular, (and usually 


M G 


in the imperfect), and takes only an <j I - clause or verbal noun as subject. 

(5) Assimilated verbs are perfectly regular in the passive conjugation, 
being spelled like any strong verb. The passive imperfect, third masculine 
singular accordingly, is written jJ' he is born.' The point to be 

made here is that the combination uw is pronounced uu; J-lj-* , then, is 
pronounced yuuladu . It also applies to all assimilated verbs, imperfect 
active and passive, in Form IV. This is a general pronunciation-spelling 
rule, and applies to all words in the language. 


(b) In Form VIII the radical W is assimilated to the reflexive t throughout 
all stems of the verb and verbal noun. Thus, ?iwtasala —.» ?ittasala ; 
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Principal Parts: Form VIII 


Cou, 


O&@m/tAVO0oS o©m- 


y 


®fcAr 




v’ *A£0 r ^ 





Perfect 

Root 

Imperfect 

Verbal Noun 

Active Participle 

to get in 

' ' w 

s-* cJ‘* e=> —’! 

W§L 

J . w * 

(J^-e 

-ju^i 

**» 

^ U/ J 

* contact with 






to agree on c 

"C 

WFQ 


^ - i i 

a* 

^ w . W J) 

to unite 


WgD 

J w '* 

\ -v « 

»• 

*j U^l 

** 

/# U> J 


sjmr^j iconics^, 

'yuJ^ 

aXMffcw, oj_ s this feature that gives initial W verbs the name "assimilated" 


(c) Assimilation of W to i., Forms IV and X. There is a general rule which 
applies to MSA as a whole to the effect that when w follows i^ in the same 
syllable it is changed to i: that is, 1^ becomes ii. Thus the verbal nouns of 
Form IV and X assimilated verbs take the following shapes: 




Verbal Noun 

___ . .-.-... — 

Form 

Verb 

underlying shape 

occurring shape 

IV 

j I f to create 

(Tiwjaad) —► 

^j | 1 creation 1 

?iijaad 

X 

- 0 - e 1 to settle 

[ j r L down f 

(? istiwtaan) —«► 

(k ...dl 1 'settling 
u " " down' 

?istiitaan 



Now do Drills 1 (on tape), 2, 3 and 4. 


Drill 1 . (On tape) Conjugation: Assimilated verbs, 
Drill 2 . (Also on tape) Transformation: perfect — 
'The minister arrived today.' • 

'The minister will arrive today.' 


s** imperfect with u~ 
f J-r^ ^ ^ (J 40 J 


I I J*a. 


JMW 


, 2Jj LkJ I d-? I j — D a J-o L*—11 3-3 I 


r> 


JI d I j—i I j) — 1 


^ ^ ^ . rA II J I 


? 3 ^*3 lJSwe_I I dL-y I J—y 0 ^*—i ^<>-3— h& J) — Y ® —1 I S ^ —1 I (J <3—J f 


£_JI 




I 3J Li-«J I 

• • 


A 


I 3 UjJ I 




r 


_ i 
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Drill 3 . (^iso on tape) Transformation: Perfect —* jussive with 


1 The big powers have agreed to 
cooperate in industry. T 

f The big powers have not agreed 
to cooperate in industry. 1 

* ^ I 2U I j—/ j — 




J 


d—J ^ Ho Lf- L_J iwt-S 1 l C Lt^^O S? 

© J I 


kJ ^ Lskwli—I I —(-£• —I I J—1 I C1 iJL-A_j I 

«- O dS. I 

• • 

O j I L^- . ^ .J I JjO—11 cJ—j*— 

09 | || • 

• dL£ LJ* J I (_ 3 ~-S 

*» 

dj U.r, I dLaij J < » 0 —I I Jo Ufc.j I — 1 

• dJ J J J I 

• L, l»j I Lj» j _ t 

# 1 J^jJl oj*>^ 1 ~ V 

? d I ^oJ I d-J» UL« CuJhoj J-& — i 


Drill 4. Written. Dictionary drill and completion; translate the perfect 


Imperfect 

Active 

Verbal 

Noun 

Passive 

Participle 

Active 

Participle 

Perfect 

Active 


« i .. j 




w 

. •• 









■ 




t^<0 1 ^ 


** A 







w 

^ ^ .. ^ 
















c® * -? 




u> 






J_J 1 J 

j-pj 


2. Noun-noun apposition 


j, & $ & £ * KJ> ' 

In the Basic text, the phrase # I Jj^J I 1 the member nations® is 

a phrase consisting of two nouns, with the second noun in apposition to the 
first. In such phrases both nouns refer to the same entity: here ff the nations" 
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3 .T 8 f, members f? and ff the members* 1 are f *nations ?! • Nouns in apposition agree in 
case and definiteness. 

Apposition is frequently found in phrases consisting of a title and a name, 
for example 



Now do Drill 5» 

Drill 5 . Written. Combination. 

Combine the following pairs of sentences to produce an appositive construe 


tiono Ex. 

f The famous writer described the 
political situation in his article. f 

*The famous writer is Ahmad Karim 1 

f The famous writer Ahmad Karim describ 
ed the political situation in his 
article. f 


I j J I I 

W | | 

• dJ > . » ■* *>—* ^ 




f-djr* I i w_*-j w 

• dJ L_5—o LjwmJ I 


L$J I 


LSJ 


.dJo I I dJL-f ^ Li 


2uJb^JI ^ * Jjo-Ji 


© d 


I d~aid«-d^o J—^ f Cj 3 ^ Xk ~ 


o L*J Ud uLs Li-—”j^3 • I 0"^ c -^ > —' 


_Jb V 




I 


C. 


U, ^ 


d “« Y /^* ^ ^ d~J Lu»^ (.bI. 


«• • • 


dJo ^ ^ i 0 ^ 


l j > J ' ^ _ J I Li-’J 


J 


I _j J jJ Ly 2--^I J ^ 


^ (Jo4— J I La=>4&»*@ 


a , r -.-I* I * 
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^ of absolute negation 


In the sentence 


dJj dli V 1 There is no doubt about that. 5 


. . 

the negative ^is followed immediately by a noun in the accusative case , without 

the definite article , and without nunation . This ^ is called the ^ of absolute 

negation and may be translated as ,f there is no... (at all), there is not a . .., ff 

£ ' 

etc. In some instances "there is" is omitted, as for example in dLi ^ 8 no doubt 
Other examples: 

• I ^J L*~J I V 8 There is no peace in the world today 

• ^2^-5 U»J I i 8 There is nt> one on this airplane. 5 

• V 'There is nothing. 5 or 'Nothing. 1 

«• 

If the noun negated by ^ is modified by a following adjective, that, 
adjective may be inflected in any of three ways: 


( 1 ) 


•un (nominative with nunation), since the noun functions as the 


of an equational sentence and is indefinite: 


9 ^ 'There are no new ideas in 


• dj .j—I L_jw© 


his article. 


s / 


( 2 ) 


° an (accusative with nunation), to agree in case with the 


actual case of the modified noun: 


3 j-j jj> V 


There are no new ideas 


or, (3) -a (accusative without nunation), to agree in case and definiteness 


with the modified noun: 


<• y ' y ^ . V? 

d O—j*' 1 .-9 ^ 


there are no new ideas 1 


Now do Drill 6 


Drill 6. Negation with 2 and translation 


'There is no one in the office 


h* ' * 

I 


.. f I 

-? * . 

. ' ✓ ✓ ^ 
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1 


• t 


a 1 


d» Lp* i j| Cj 3 «^W (J5 Jh^*^ ^ 

9 

* 

• • 

• J-a-^ (j J «3—^ £_ ^ v -* ^ -J 





_ 1 

& 

1 c3 ^ J ^^ , ..i*.,. J 

«» • • 

X 

*V 1 . .. l<.s . | .1 

_ r 

£ 

_ i 

fi 

Lj5 O 40 1 ^ j| (3^ ^ ^^ J 

_ £> 


4. The noun T both 8 

ip 

The noun ^ fern. LsJL^ r both f is used only with a following dual noun 
in the genitive or with a dual pronoun suffix 5 it is singular in number, 
has the following forms: 



Masculine 

Feminine 

Nominative 

-*4 

Uh£ 

Gen./Acc. 

tA§ 

• • 

“ '~°\< i 

• • 


a, With pronouns . If 


%£ receives the pronoun suffix it must be inflected 


for cases 


# Lo-^^LS jJj ’They were both born in Damascus 

✓ *• 

y <3-0 /* 

, LiJ-S 'They both laughed.' 

0/0 / ^ B S 

I f Did they mention both of them? 


o ^ J / 

. U^Jiw ' 


We trust both of them.' 


With nouns. Used before nouns, _ is not declined. 

^ y x 

dJj L £. J,»"- 'Both men are agreed on that.' 


• cJ 


j> ® % 


n ^ 

° W te* 


c d $ 


• O’ 


o~J 1 }LS *, U-, ,^-J-c I 1 


'I saw both men and both women 
there . 1 

$ 

/ 

'They supervised the building 
of both dams.' 
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Alternatively, ^ plus a pronoun suffix may be used in apposition to a dual 
noun: 



Read the following passage and then do Drill 7, which is based on it « 


Dag Hammarskjold 



& 

they lived Cj I I I S& i j£. JJ I J L *_jJ I I jJ ^ I j 


realm 


Sweden 


® | _( La— 11 —11 j <L~f —1 ^ 1 d—JI dLu 1 _jmm— 11 j I ^ ^$ LL .» ^».‘*»~^ I ^ 

«3®_J I * L d v J d I jg} £ d 9 j^A- 4 d—Lt l-A.—I —1 I ^ ^ 2L—' ^ ^ i 0—^ j} 

fi £. 

A d I ^ J J I ^ y —Lt ® d^ 1 ^ . 1 J L<vu.,»j d id I I J I ^ ^ dL-JWO—1 L*.. .J I 

iC/ 

■■■ I 1 ^ dUflWd J 1 j^J L»*0 A ■ J la^ j^ J naa^ ^ igaJM^ l ),} ^inTjl^ ^ V .|9 ^ ^ 

ft • * •• 

I L^a*_ 1 I two— 0 dLl^J I ^ -J 3 LS^ (3*^"^ A—■* ^ d 

• • • • I 


d. -ft |^T S IT—1-1 Lo Lt I ^ . ^ . - » ^^ <ww *,. •'^ **» *» Ls 2 


> V I J I dd-^-4 d>..»i „ Lw j I d ^*o-t ^ 


Li”* 0 


• id-S* t |2> L-t ,d-A—^ 


C —1 I O^LS^cJ ^—I I d—LS d id-^a* id—I j}** p I id <d —4 

)wwwmww >m>^^ ^ ■ ■> L» ^ ^ eaaaw ^ ^ ^ ^ im ■ Am i» < 0 ^ l earn ^ ^ ^ d»'"^ ^ d> i. 


U U I 


i ^ - m U d ^ * j L5 Lo J)*m2 * S> —1 I dLo J. ^ r*i id-J id ^.^A> Ld ...J 1 


^ j< ——■ « «3w ...ill 1 I | ^ J J j«j9 L* d" ^ ft A * ^ j I d^fl j»^ id - US ^ ^ d 


CdJ. 


1 ^w#^LJ 


soldiers 


>UI djJo^o ^1 d 


i ^w©*^f 1 id ^<^ 0 ^ 1 j dJ [j».fe d..j—L&V I ljjaJ J d—L^u^fe-o civil war 


td O / 


alized^° n * ^ L^A-J d-S^u, L-d»_J I J—^_J I ^ I ^ I j-»—y ^^LaJ I dku-s 


1,3®**©.-1-1 Jsmmj I 


he died 


lost 


_ ^9 O Lsui ^A-d» j3uj 1 (J^-0 ^ ^ ^ I J-J u& d_jy£ Uo cJaJs-ftft. Jui j I f 0 ^ \ 

__ ’ —- crashed 

L~ * I ^ L^SL_J 3«p 4 ^ I >t *-*-*‘ L.ii^HAAI ^-J L a J I ;d- .S.-.l9 dJ 1 id ~-j Jl) ^ d ^*J^O ^'j^JWXVwd |4^I „ 1 I ^ duMI d LmuJ I 


,^LaJ1 


Ud 


jili-t I (j—• t. j—L s —11 j-Tf— j-^ soldier 
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Drill 7. Written. Question/answer 


S dJ-t-J 


Read the comprehension passage and then answer the following questions. 

? L -ri—ij j I p I I j—I ^ I j (j L5 Ja _ ) 


d ^ ^ 

? dj*: 


? dJ ^aa - ^ d i ^*' i-f ( *} —^ ^ O U-. 

* 

<? jJ yi L^j-C ^ <_s 1 LS* 

^ I ^ u 1 J-*- 5 jJ > 2 ' ^ 


J| ^ I LU (^i oJ jr- 1i-iij (j 1 cr- 1 ^ 


? jJ J j O—! I CL -« ^ ^ ^ 

w/ ^ 

? k.j'S I J^iJI ^5-9 c Lji jJy f J-* J* 

? J _t ft -'-'■ Cj L« I 


& 


A 


E. General drills 


Drill 8. Written 


ju. L*. 11 ——■ ) L. "* J I 


Paraphrase each of the following sentences in as many ways as you can, with' 
out introducing much change in meaning. Ex. 


CJ.awh 


Sj3^a-r; y*J £> 








£•> 


-f 


i 0 l£ 




dJ L« J-j-f- LaJ»~p 


■0 . i 


I dj> L^JI * U sj"=* 4 ^' ^ (Jj 


_iLLJ I ^1 


IV 


I Sa£ 


I 




(_s~* d—r'-J 



o ^ 


l * • 

1 u w 


0 

. dOjjU Up *<U_. U ^ l_J Up c^5 


r 
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Drill 9® (Also on tape) Perfect —^negative perfect 


imperfect, 


8 Did your friend return from 
Beirut ? 1 (tomorrow) 

*No he didn f tt He might 
return tomorrow. 8 


( ^ 1^'^’) ^ _ 3 0 u 




jd* *j d —L*.—1 • |»—I 


cV 


I jd ? dd Li. 




.J I * Lu^ ? d 


^ ^^s_J I ' J CJ J I J^J I J 

SujLsJI 3lx-J1 ? L W ^JI ^ U, L*5 j Lxd^f I c^i-5 Ja 


j Us-J I j» L*d I ? 3 _jA Lid I °d.%^d U. ^d J Uxd^f ! ^j"_j j Ja — 

j» j Lid I ^ I ? ^ Ud I I j ja Ls, Ja _ 

I J—£' ^ d- ^ «»<? Lr^*> 1 I 11 1 J d— ijn^ a»^J il .— 

t J^.y I I t 3J U_*J I 2_, Li-S C. us i _ 

l» U*,—! I I ja ? d j_jb 3>—11 Lo»«d 1 dL® —11 cLwo Li I Ja — 

u/ 

I J-C- ? dLjj»3»^ l-><—I J d—L-y Li_o—I c -i 1L,, y J i J ^ CIju -0 J Ja — 

L ^»jS 9 ^0 U > < -S^ J £*o^d I j Ja — 1 


f J ^d—^ * j* I I C5-- 9 * ^ U*^dd I ^ Ldj j J I j Lxj; J& 

id Ls-1 J ^ ^.i I ^ ^TT«® i 1 l J <iw-^..-» I 

^ * 

I j ? ^ ^ (_5—^ ^ dls> j^-«d I J-S'— , >— 9 J J-^ 

j3i % dJJa-A-*d I d JA ^ _J I J~«d I J J_£ J I J J I Ja 

d^-.d Ju-® J-a.^ ^ o'^ I J JA Li«—^ d-a^<© Uh.—I I ^ j» Jj—L j Li ^Ja 


r 


i 


i 


A 




# 




n 


^ r 


> i 


^ * 


ddfcM V J ^ d,,A. v .Jo ^ ^ — Lt J ^« 33<—1 1 Ja 1 "l 


Drill 10 , Written® Translation. 

Translate the following sentences into Arabic. 

1. Taha Husayn was one of the greatest contemporary literary figures. 
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2. I have a friend who worked in many positions, including teaching in 
secondary schools. 

3• There are big cities in Egypt, but there are also small villages. 

Egyptian villages,are among the poorest in the Middle East. 

4. The Egyptian museum is distinguished by the fact that it is the largest 

in the Arab World, and the fact that its ruins are among the most ancient. 

5. My son drew a picture of me in which I have a large head, two small 

eyes, two long ears and one hand. When my husband returned from work, he look¬ 
ed at the picture and recognized (knew) me. 

6. The foreign minister and his friend were found guilty (were sentenced) 

in the Middle East oil matter. The people were convinced by this that the 

rights of each man are equal to the rights of his brother. 


Drill 11 . Vocabulary. 

Rewrite the sentences below substituting for the underlined words synonyms 
from the following list; make all necessary changess 


..» 




£ 


I 6 # Li. 






LS 




w 






< « #t » / h—I j ^—I I j- 7 *** ' * a J I i i 2 0—1 f ^ c ' • ^ 


E 


U 
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Lesson Thirty-four 


o * 

9» ^ 


O 




«• ^ 




O I ^ I ^— I I (^ _J J — 11 


A. Preparatory sentences 


l d I 1^ '* ■■ ■ 1 j I j ^ g teaj L-S^ l ^ J M £ * l-1 L , . >ww^ 


A Book about Modern Arabic Songs 


^ i 

C^3- I 

✓ ' 


^ J~^ L~^ c_9 ^ 

f 3j 1-- j-^J I I iSV I 


u 




^ A well-known western researcher has 
written a book about modern Arabic 
songs which was printed in London. 


us £ 




o 

£ /* 


AS 

L_uJ Li 


LiJI 


UJ 


u 


Lc I < ci. I 


<*> ® 5 


f>J a 




Cr^ 9 £ , 

A$ » 




•SB®' 
$ 

I— 


l>* f 


Jl 


U5JI I J 


US * J 


JJt 


^ ui—d d y >—I j L)£U9— i 

J 


^ jLi SL^jdJI d-JisXI 

•• •« 


d-LLc- I q I ^ i^J ! 


u 


U/ 


J-t c . 
J Luo .. 

'S* c 

J_j < . 


^ us y 

— J-£ 

ja ^ £ x 

* & 




II to compose, write 
researcher 
song 
to print 

to be completed; to take place 

This book is considered today one of 
the most important foreign sources for 
the study of modern song, and many 
people wish to obtain it. 


o Aia 

baio/coui*>Ul®; Vtfvuiutf*/, 
CLCjCttacw, tc^ciw^'j 

{jCL^&S'i J CQVuHJ <M£S&2-Q j » 


eovCuaur, <^vuj> rw 


? / cveejr^ | 

to count, compute; (with two acc.) 
to consider (s.tH.) to be (s.th.) 

origin; source 
to wish, want, desire 


l r 


L5 * 


I* I I i^S—I JJ-o-J I — 


2_v* Us>V I 3 L_oJ I J 


us v -* 




u jfJA — 1 I j»— I L* — I I d_-u_/ j'i 


u)*--** (g —^ ^ 


r 


The author says that to a great extent 
modern Arabic songs depict social and 
literary life in the Arabic world. 


o * 


A9 


US 


O > 
^es~Hs £ 


/ 


|3 - i-S ^ I t_5- 1 O- I 1 


I ^ I I “* ^ 

Cunol 4 ^ i iJ I ^ 



£ X J 


U-* 


j ^ I I J-& S I U 

j. Q 1 ^ * 


w 


l_o> 


i 


II to paint, draw; to picture, 
depict portray 

pi «vte*f J k&^asfj AssxmM^j ^omitaxfj 

The author considers Umm Kulthoum, 
Fairouz , Muhammad Abd Al-Wahhab and 
Farid Al^Atrash among the most famous 
Arab singers who have lived in this 
century and who have dedicated their 
lives to art. 
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^ J 


Cl) 


Z' ™ ' j> 
d..» « 


) 


✓ W s J 


) 


< ^° 

mo y 

cji a C 


> 

C ^ C 


w 

O' 

' i u 


7-Ld- 

J / , s * s 

d j &■ C L j-fr —-j tn .»A J 


A» y 
»» 7 


C_j Ld-S—1 I d-_y L^,-J> C5*- 9 W - 5 —^ ^ 


singer ? vocalist 

to live, be alive 

to give, grant, present (s.o.) 

(s*th.) , endow (s 8 o») (wltTi s * tli ®) 

d&S/cfati 




C\M 


The author says at the end of the book: 


•• ^ j 

dL» j v-// * 
( 


end, termination 


w j 

O J c 

o 

Oj- 


lS> 


LS ^ |» I dd. liL* [ 

U/ * . 

dLA->A»0 I dd> l-X-O 


o / 


-°w 


^ L-l>—1_) d *» j id—-a 

_ ^ 

© u» £ 

•* j» pjha _LS ^ s 


a. that the position of Umm Kulthoum 
is greater than that of any other singer, 
and that a school of singing died with 
the death of f Umm Kulthoum. 


** O S 2 

c i — 


m .y 
w f- 


O 


L, 


(in a question) which? what?; (in 
a statement) any, any...at all; 
(with negative) not any; no 

to die 


* 6 s 
>i •• 


d-JUAI 


v> . 

JS 


w / ? ,, 
4 ( > V -1 I 


II •• .1 

dL_d>_P I 


U 




J 


„ " ' -* A 

d Wl 


b. that " d “ x ~' ci^ Lr’Jjjj" [ "Visit 

*** 

me once every year"] is one of Fairouz * s 
most beautiful songs. 


" f/i 


u/ / 


— d 


one time; once 


~zj 

w 


aJ \ t\ 


✓ > 


Ur* 


u>. * 


d~-o.3wo— ^ ^ S — t I 


u 
— I 


I _ 


w 

( _ i ^ — I I J — -<-£• 


£ C # that many of the contemporary Arab poets 
have composed songs for Muhammad Abd Al- 

Wahhab. 


p 

* I 


x j 




u 


poet 


li)—<•—1 » I dL^^iiSL»—1 ! C5“* I I 

LxO«* 4 ^ Lv^ . d * i n . ^ —y . i -J I | j d " ^ ^ 


— ^ ^ 

^ J , j5-d ^—U dAii I ^ d—W J J d-^ 

• dd^O^J I i^Zj I dL^^ I 


❖ / 


J d* that Egyptian songs have spread over all 
Arab countries, a thing which clearly 

indicates the advanced state of modern 

Egyptian song 0 
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, J w s 


(u-U ) 2J>fj — Jj 


€i?iJ 




s ' S 


i 

w & . # O' ( 

i_9—I dL-jw—I I (3^* I d f^j I «—» 


; ^ ^ 


C_9« 


u/ 


h 


3*^/ I 


Lf 




.jj l_ J 


d< ft i j\ i 1 


to show, point (to), indicate, 
give evidence (of) * f^ 

to be, become clear; to come to 
light 

e. that some of these Arabic songs 
are composed in the literary language 
and some in the colloquial. 


m 


%A) 

2Lti I cl jI Additional vocabulary 


C-fc. 


* 

w ® * * 


Ur 





UaCj dLjjt—y^-3.—I I l ■ ji ji y 

w £■ w M / ff * ® 

L^j* I dLi I j • 3j> jJ L-* 

—L5 Ls^wo 


A0 

..' ® ^ 
d J3» 

s* 

J to ' 

_ eU 


u/ 


( —i * (_5-S ) * 


:3tfO 

jQ&iiZ-iptfWV* / J 


w ' 


J- 



••y ✓ 


1 


The Arab people are still demanding 
unity . And I do not doubt that they 
will soon solve most of their problems 


rj> wv\©vi f Si 

unity, union, unit 

ckix-da^ ; |p?cv^AV^y vec&lm* 1 / 

to doubt, suspect, question 

jmr fibulDOy |\x^s%4O0mss§ 

to solve, resolve; to disband, 
dissolve, break up 


Au h 


nc ^ 


cr~ 


UV I ^o-cJI 


ur- 


d i/^ wi n I j ii 9 J I 




U 


I | C *~^ 


9 ,J—1^ ® t_j j-2 *—I I * L-^0^ I ^ {j~° LS"~* ^I ^ J ~^—I I &*—/ I 


JW 


Prince 


(J^J^J ^ ^ d_j J~~*^ ^ (_ j* ^~ c ' * ^ ^ £*** ^^ ^ CjJ ~^—^ ^ LS~^ 




O s 


< O 


Jr 


.1 ^IjJUJI dJjjJ 
• • / 




O z' 


/ 


ur 


^ J 


* L5- 9 ?T->^ ^ ° 


-i cJ"^—’ ^ j ^ ^ 3 

\ s\ * 


I J 


,jy i d i jj*. 


?'j- 


Uf X / 

^ J-^w dJ^Jji^ I (jjJII Aleppo 


JS 

l Q < I l '*■ _I i i t ***. 'S . I I d.j l_t l& , • \ C , ^^ (Jj -1 1 j * O I £•—> L_l|j- \ I < *> }l^ 1 -1 I 


U> 


(J J - 


I ' I o-SJ 2 

* 4 


i jdi-S ^3 —I I J}—j I t_S—I I 


o> 


j- > I I i3 J*t' i £ *** ^ j J J** * ^ ^ ( j S —I I ^ g .~-9 ^ . ft -'-l I ^ ^ I ^ 0 




U“ 




LT^ *T 


LiiJ I L: 


r 


• d. _A—Lg- 


I ^I {£~-i ^ ^ {—->S^ I ^—’ Lff” 9 


w 

* U, juiJ I 11 I I j * I j I ^ 1 I £-oj> jl-s j f Lo Lc- 


®« i 

d l 


j j^o—^ d-C*^ J? J* d—- a ^ o. & I I i —I ^ ► d—J jr& ■o—I I i^h^—-*■ 


x>> 




Pre-Islamic 

era 


sw, ldi-J I rj J I Lj.d> ^^3. L ^— I — I I / jV I J I I 
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Bulaq 


w*? 44/ 

<J> 1 3-0—1 I 3 tXJ J 9 ^-^—1 I I J LS-^ I j dJ^f J J w>~n’ d “=^ J 


* j2» I L_$_1 


w 


J-* i J 


I d j^3 tX-j j»—! L-o jl=j— 1 J ^jkJm — 11 ^ j m*Q h»- | g .3 


volume 


ur 


j» LsJ I I i^s~^ j~h *3 jr* J jd I V fL 




«« I •• 

dJ*~—J I d. 




_l£ I * L j §-& § ^ jJls* *-**> Lli—I I jJj j—& —J1 


U* 


s-> 




V I 


B. Basic text 

Abu Al-Faraj Al-I s bahani 

Abu Al-Faraj Al-Isbahani is one of the most famous of Arab men of letters. 

He was born in Isfahan at the end of the ninth century A.D. He lived most of 
his life in Baghdad and studied there literature, poetry, and history. Then he 
came in contact with Sayf Al-Dawla Al-Hamdani, Prince of Aleppo, who received 
him with the warmest of welcomes and honor. Abu Al-Faraj died in Baghdad in 
the second half of the tenth century, having dedicated his life to research and 
writing. 

Abu Al-Faraj wrote many books, but the most famous of them is Kitab al-Aghani , 
("The Book of Songs") which is considered one of the most important things com¬ 
posed in the tenth century; it is a basic source, one that researchers in the 
history of Arabic literature desire to acquire. The composition of the book was 
completed in fifty years; the author collected in it information about singers, 
writers and poets both ancient and contemporary to him. Kitab al-Aghani is a 
book of major importance because it depicts the social and literary life of the 
Arabs from the Pre-Islamic era to the end of the ninth century, and because it 
gives clear evidence of the development of literary styles. In his book the 
author cites from ancient Arabic poetry things which have not been mentioned 
by any other writer. 

Kitab al-Aghani was printed for the first time in Bulaq in Egypt in the 
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second half of the nineteenth century; it is in twenty volumes, all of them 


beautiful in language and easy in style 


k- Owjj _j I I J 1 


1. Doubled verbs: Form I 

2. Doubled roots: Phonological rules 

3. Defective nouns and adjectives 

4. Verbs with two accusatives: Summary 

5. Optional j T and ? in adjective strings 

1. Doubled verbs: Form I 

In a number of Arabic verbs the second and third radicals are identical. 

j _ 

w J y 

For example, the verb Jo—* 1 he points 1 has the root DLL , with the second 
and third radicals L; this kind of root is symbolized by FDD ("First, Doubled, 
Doubled"). Verbs with double roots are called doubled verbs . 

Doubled verbs have two stems, a regular one if the inflectional suffix 

/ ® J 0 ^ 

begins with a consonant (as in ’they (f.p.) point’, ya-dlul-na , just 

sS O J) ° s' 

like { y - f they (f.p.) study 1 , ya-drus-na) , and a doubled one if the suffix 

_j> 

w J s 

begins with a vowel (as in Jo-~ f he points ’ , ya-dull-u ) . A doubled stem is 
one where the second and third radicals are not separated by a vowe1. The stems 



Perfect tense: 
Regular stem 

Doubled stem 


Imperfect tense 
Regular stem 

Doubled stem 


i I verbs are 

illustrated below: 

Pattern 

Example 


° ' * 

FaDvD- 

eJJj f i pointed’ 

FaDD- 

W ' 

Jo f he pointed f 


/ o ^ 

-FDvD~ 

L-lj-rf 1 they (f.p.) point f 


i*./ 

~FvDD~ 

1 

1 he points ? 
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As stated above, the regular stem occurs before suffixes beginning with a 
consonant (t- or n-), and the doubled stem occurs before vowels (-a, -aa, -u, -uu). 

If there is no inflectional suffix (indicated in the writing system with sukuun ° ), 
as in the jussive or imperative, there is a choice between using the regular stem or, 
usually, substituting the corresponding subjunctive form (without the j prefix 
in the imperative, of course). Both of these are given in the chart below,which 

J w * 

illustrates the full conjugation of the doubled verb - Jo f to point, indicate 1 • 



PERFECT 

IMPERFECT 



Indicative 

Subjunctive 

Jussive 

Imperative 

3 MS 

V 


. . i .. ^ 

w iJ s 



FS 

* W ^ 

j 

w j ✓ 

Jo- 

W >J * 





W » ^ 

U/ j s 

w J * * 0 „ 

w 5 ° -* © jp 

2 MS 

eJJj 



JJ- /J-Ij- 

jj / jjji 

FS 

ojjj 

* 

s w J s 

w J * 

u» J / 

LS-^^ 

v 

<tT Jj 

1 S 

cJJj 


v'i 
J j 1 

s * 

W J s * J O $ 

Jjl /Jjjl 


3 MD 


oW 

«• 

•« 


FD 

b5j 

fj J 

w % y 

V JJi 

Sis 


2 D 

o C * 

U-sJJj 

wj * 

S 

w j y 

V jj; 


«/ ^ 

3 MP 


y *V ^ 

1 

1 


FP 

/ u / 

U- 1 -^ 

u-J- 1 ^ 




2 MP 


✓ w J * 

1 /bi 

1 

1^0 

FP 


" °iV - 

' Vl jj- 

(j—L-J 

ollJji 

x •> s *s 

O-Uol 

1 P 

a s 

UJLJj 

"*u» J ^ 

Jj- 

Jj-i 

W 3 S O * a * 

Jo- /JJo-i 



w 

Active Participle: J' -> 'pointing, indicating 1 

Passive Participle: 'indicated' 

Verbal Noun: J 'indicating, indication' 

The passive participles of doubled verbs are regular; the active participle 
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pattern for all Form I verbs, however, is FaaDD (t he i has been lost because 
the inflectional suffix begins with a vowel). 

As with all Form I verbs, there is a great variety of verbal noun patterns, 
some verbs having more than one. All verbal noun patterns of doubled verbs, how¬ 
ever, are regular in that they do not take any special shape because they are 

/ s 

based on doubled roots. (Note, for example, the noun jj-e' number' which has 
the regular stem ?adad- even though a vowel follows.) In the Arabic writing 
system two contiguous identical consonants are, of course, written as one letter 
with shadda, so that the verbal noun pattern FaDD, which is exactly parallel to 

w * 

FaML, is written with two consonant letters, like J-£ f counting 1 which is parallel 
to 1 opening; conquest 1 , 

Now do Drill 1. 

£ ^ ^ + -r - 

The verb Jj has the stem vowel a in the perfect (as seen in the l.s. cJJj 

f I pointed f , stem dalal- ) and the stem vowel u in the imperfect. This is true 

of most Form I doubled verbs, and most of these are also transitive. There are 

w ' 

two other types, both of which are illustrated in this lesson. One is 
1 to be completed 1 , which has a in the perfect and i in the imperfect; most such 
verbs are intransitive. The patterns for the regular and doubled stems of this 


type of verb are 


Perfect: 

Regular stem 

Doubled stem 


Imperfect: 
Regular stem 

Doubled stem 


Pattern 

Example 

..... . 


/ <S X ^ 

? they (f.p.) were 

FaDaD™ 

« •• 

■ . » 



completed *) 

FaDD« 

w ^ 

*• 

r- 

? it was completed 1 


\ 

0 

0 

\ 

f they (f.p.) will 

-FDiD- 

j— 



be completed 1 ) 

-FiDD- 

w / 

• • 

1 it will be com: 


pleted 1 
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(The verb ^ itself occurs only in the third person masculine singular 
or feminine singular. The feminine plural, which is possible in poetry in case 
of personification 3 is given above for purposes of illustration•) 

tv ** 

The final type has i m the perfect and a^ m the imperfect, like ■ ^J 

* to wish, want; to love, like/ and Jfe ? to continue, keep doing s.th . The 

patterns for this type are 



Pattern 

Example 

Perfect tense: 

Regular stem 

FaDiD- 

ojjj *X wished 1 

Doubled stem 

FaDD- 

w * , 

J j ? he wished 

Imperfect tense: 

Regular stem 

-FDaD- 

j--- * they (f ,p.) wish f 

Doubled stem 

-FaDD- 

_— — 

y 1 

w x x 

j j-? 1 he wishes 


The three types of stem-vowel patterns are compared below: 


Perfect 

Imperfect 

Example 

a 

u 

w J ^ u* x* 

Jj- _ Jj 'to point' 

a 

0 

1 

yj W ✓ 

^ 1 to be completed f 

i * 

i 

a 

w s * w ** 

j _ j j f to wish 

( gjjj ! I wished 1 ) 


Now do Drill 2. 

Passive voice of doubled verbs . 

Doubled verbs likewise have two stems in the passive voice. The stems are the 
same as for the active voice, the only difference being the use of the passive 
vowel patterns u - i (perfect passive) and u - <1 (imperfect passive) instead 

of the various active patterns. 
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The stems are: 


Passive Voice ! 

Pattern 

Example 

Perfect tense: 

Regular stem 

FuDiD- 

9 J j 

? i was considered * 

Doubled stem 

FuDD- 

w ^ 

f he was considered 1 

Imperfect tense: 

Regular stem 

-FDaD- 

* 0 ^ | 

1 they (f.p.) are 

Doubled stem 

-FaDD- 

considered 1 

Ul ^ _J) 

1 he is considered * 


Except for the difference in vowel pattern, passive doubled verbs are con¬ 
jugated just like active ones. (There is, of course, no passive imperative.) 

The following chart summarizes the principal parts of the Form I doubled 

verbs that we have had so far including cP* 9 to solve 1 and L s-* — t£ ^ f to 

doubt, suspect 1 whose verbal nouns we have had: 


. 

1 ^ 

W X 

<> 

* 

w V 

dLi [ 

W 

J J 

** 

W 

* , 

f” - ’ 

«T - 

Jk 

rTr 

jj 

Perfect 3MS 

tense 

1 S 

5-' 

J> e> ^ 

* 

w ' 

eLi | 

J> * '.s 

c SSjZ 

„ , 

J o * * 

I ij 

S 

w ** 

J-£ 

J 

*"* / / 
CJJ-C 

** 

W ✓ 

•• 

f-' 

Jk 

oJLLt 

W s 

u „ 

Imperfect 
tense 3 MS 

3 FP 

w 

✓ & 3 o s 
*. 1 1 ^ -• 

£js 

d^.- 

*• 

'J&Ll 

Jj- 

✓ » O ^ 

(jj—1—1 J-—- 1 

J> 

w J) s 

»• 

/ » J fl ✓ 

-P 

• * 

J 

W ' s 

/ s> s v> . 

•. 1 It 

U> ** s 

J J J-f 1 

LJ 



Act® part* 

w 

J 1 - 

r 

w 

d U 

w 

j 'j 

j Lc 

f ^ 

fi* 

w . 

J ^=> 

w j 

J 1 J j 

Pass® part* 


■ujMBj 

jJ 

$3 *» / 

—- 

— 

— 

Verbal 

noun 

A# 

;> 

dLi 

ajv j 

W ' 

J-Z- 

** . r 

r u, - j 

sr' 

< Jt 

Jj-Lt 

Z \ 


When doubled verbs are introduced in future vocabularies the perfect stem 


vowel is to be understood to be a unless the 1 S perfect form is given, e.g, 

A#**, y w * W ' 

jj < — ( ) -> j to wish, want 
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As a general rule, the perfect stem vowel is i^ when the imperfect stem vowel is sl . 


Now do Drill 3. 

Drill 1 . (On tape) Conjugation: FaDaD. 
Drill 2 . (On tape) Conjugation: FaDiD. 
Drill 3. Written. 


Rewrite the verb in parenthesis in the passive, making all necessary change; 

. c^.jj U 3UWJ--JI JjjJI LJ~° ) - ' 


© O L. W ^_) I Cj I I ^ I ~ ' 

11 1 (**) € £ u 1 JA { - v 

[ , . ,J ( J^J £ I L5 J I <LL5 uS ~» J *1 ( ) j»J — i 


w 


f 


L-j 11 (_j ^ — 11 fjj j j—/ } (Jj— 


2. Doubled roots: Phonological rules 

This note is provided as supplementary to the basic information given in 

note 1 above; it provides an explanation of the changes peculiar to doubled 


roots in terms of pronunciation, or phonological rules. As usual 
"first radical"; M means "second radical"; L, "third radical , D, 
two identical radicals"; C, "any consonant"; and v, "any vowel". 


F means 
"either of 


This discussion deals exclusively with verbs and adjectives; it does not 
involve nouns in general. 

The basic assumption is that there is a tendency for two ide ntical con¬ 
sonants separated by a short vowel to clu ster together; thus DvD *■ DD. We 
must also bear in mind the fact that a sequenc e of three consonants in a row 
(e.g. ddn) is impossible in Arabic . The following rules must be applied in 
the order given; that is. Rule D2 applies only when the condition for Rule Dl is 
not satisfied; and Rule D3 applies when the conditions for Rule Dl and Rule D2 

do not apply. 

Rule Dl . If the second D is not followed by a vowel, there is no change . 
(Period . signifies end of word.) 
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Formula 


Examples 


DvDC 
Dv! 


c adadtu 
wadidtu 
ya c dudna 
yawdadna 
ya c dud ® 
yawdad# 



. » no change 


3 o S S 

T I counted T 
ojjj f x wished* 


/ O J o ✓ 

O J 


they (f .p.) count 


✓ & s O 3 

f they (f .p.) wish 

w 3 s & ' & 3 0 / 3 

(^ f— 1 T he did not count 


w y s 0 


( *he did not wish 


5 ? 


There is likewise no change if one of the D ? s is itself doubled, as in 

✓* V ^ W ** 

Form II and V verbs (j^ II r to decide*, or jjaj V * to be numerous 1 ). 

Rule D2 . If the first D is immediately preceded by a consonant, that D switches 
places with the following vowel. 


Formula 


Examples 


CDvDv 


ya c dudu 
yawdadu 
?ajdadu 
?a c zizaa?u 

?atbibaa?u 


CvDDv 


ya c uddu 
yawaddu 
? ajaddu 
?.a c izzaa? u 

? atibbaa?u 


Notes 


a) 


3 " 




«- 

j^l 


j , -> ? 


m M) * 

* L+LI 


! he counts 1 
f he wishes* 


* newer * 


1 dear * (p.) 


* doctors * 



exemplifies the elative pattern for doubled roots: 


Strong root 


? aFMaLu (elative) 


( 2 ) 


doubled 


Doubled root 


? aFDaDu 


• aFaDDu (e la tive) 




exemplifies the ?aFMiLaa?u broken plural pattern for 


roots (see L. 13, C. 3, pattern 12): 



Strong root 

FaMiil —h 

► ?aFMiLaa? 

Doubled root 

FaDiiD —< 

> TaFDiDaa? _«*. ?aFiDDaa?u 
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Summary chart of changes: 



Inflectional types of nouns and adjectives include triptotes, diptotes, 
duals, sound plurals, indeclinables and invariables; these have all been 
described. The last of the inflectional types is a group known as defective 
nouns and adjectives. These words take nunation, but have only two case end¬ 
ings (nominative and genitive being the same). There are both singular and 
plural defectives; the latter do not take nunation in the accusative indefinite. 

^ ^ ft 

The forms of the singular noun ' singer' and the plural noun u U 

f songs 1 are shown below as examples: 
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Note the following points: 

(1) The nominative and genitive case forms are always identical, ending 
in -in when indefinite and ii when definite, 

(2) The accusative forms are all quite regular; that is, they are exactly 
like non-defective words of the same pattern, with Y serving as the last radi- 

'/ w ' J 

cal. For example, the accusative (root G -jT Y is exactly like the 

4 w S 2 

accusative f teacher T (root D R S), as the diagram below shows: 


mu 

d 

a 

rr 

• 

i 

s 

an 

mu 

8 

a 

nn 

• 

i 

y 

an 


(3) The plural accusative indefinite forms also are regular in not tak¬ 
ing nunation since plural defectives all have diptote patterns. Thus the accu 

sative indefinite ^^ ^* f songs f is exactly like the accusative indefinite of 

✓ 

the diptote t-._:» L> I * foreigners 1 , which has the same pattern: 


?a 

j 

aa 

n 

• 

l 

b 

a 

?a 

8 

aa 

n 

• 

i 

y 

a 


It is the nominative/genitive indefinite forms of plural defectives which are 
irregular, since they take nunation even though they have diptote patterns. 

Defectives result when a root with last radical W or Y is combined with 
a pattern which has stem vowel i . To show how this works, let us consider 
two roots combined with the pattern FaaMiL . (This is the pattern for ordinal 
numbers, among other things.) The root XM S (a strong root, with no W or Y) 

fU) 

combined with this pattern, gives the stem xaamis- ^ ' fifth* , and regu¬ 

lar case endings and nunation can be added to this stem with no problem. The 
root 0 N Y however, combined with the same pattern, gives the stem Qaaniy - 
f second f . If we added the regular case endings and nunation to this stem the 
following forms would result: 


89 






Indefinite 

Definite 

Nom . 

(Qaaniyun) 

(?a00aaniyu) 

Gen. 

(Oaaniyin) 

(?a00aaniyi) 

Acc 0 

Qaaniyan 

?a@@aaniya 


The forms in parentheses are not possible Arabic words 3 as they contain sequen 
ces (underlined above) which are not permitted by the phonological structure 
of the language. Such sequences are automatically changed as follows: 


lyun 

iyin 


“in 


lyu 

iyi 


11 


Thus both Qaaniyun (nominative) and Qaaniyin (genitive) become Qaanin f *j Li , 

— ^ 

UJ ^ 

and both ?a99aaniyu and ?a99aaniyi become ?a99aanii , ^ LiJI• The seauences 

• • 

~iy an and -iya , which occur in the accusative, are permitted, and the accusa¬ 


tive forms therefore remain unchanged. Following is a list of the defective 
nouns and adjectives which have occurred so far: 


Singulars 

Plurals 

Li 1 second f 

? high ! 

* ^ f coming 1 

1 singer 1 

j f equal 1 

* 

Gj L& 1 T songs 1 

* 

Lr \ jS T chairs 1 

* 

^J UtJ 'nights' 


The feminine forms corresponding to masculine defectives are regular. 


- •• 

This is so because when the feminine suffix d — - a(t) - is added to a stem 

ending in -iy- , the resulting sequence -iya (t )- is a permissible one: thus 

the feminine stem of J ^ (stem faaliy-) is Taaliya(t)- and endings 

^ 'I. ' 

may be added to this as to any feminine stem ending in 2_. Contrast the 
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masculine and feminine forms of J Lc 1 high* below: 


Indefinite 

Masculine 

Feminine 

Norn. 

J u 


** / 

2. . ! 1 c 
•* ✓ 

Gen® 


dJj u 
* *• ^ 

Acc . 

CLi u 
•• ^ 


d . 1 U 

Definite 

Norn® 

^—1 U*.—J1 


aJli uji 
•• ✓ 

Gen® 


aJj UJI 

X •• ✓ 

Acc. 

^JUI 


1U UJI 

1 


The masculine dual forms are also regular, for the same reasons® (The 
feminine duals are formed regularly from the feminine singular.) 



Masculine 

. . 

Feminine 

Norn. 

Gen./Acc. 

Cj ^ 

, 

•• •• 

u l -u J U 

✓ 


The masculine sound plural forms, however, are again the result of regu 
lar phonological changes. To illustrate, let us take the (singular) stem 
muganniy- 1 singer*, and add to it the masculine sound plural endings: 


Norn. 

t* 

(muganniyuuna) 

Gen. /Acc. 

(muganniyiina) 


These forms are not possible, as they contain the unpermitted sequences -iyuu 

Such sequences are automatically changed, as follows: 


and -iyii-. 











Thus the actual sound plural forms are: 



The feminine sound plurals are formed regularly from the feminine singular 


Norn. 


Gen./Acc. 


o 


«* / j 


Now do Drills 4 and 5. 

Note that the citation form of defective nouns and adjectives is the 

w J 

nominative singular indefinite, e.g. 1 singer 1 , J ^ 9 high 1 « 


Drill 4. Written. Definite 


indefinite. 


Make the underlined expressions indefinite-, then vocalize them. 


* * ^^ ^ O -I 1 d y **■ 

■ ■ ** - .. | »» _ .« 

• UlJ I t-jJ LkJ I ,-J I I Jodi 

w 

(jJ UJ I * I yh _jJ I ■ ^ . 1 1 
_ • • 


* < I 


,jaJI 


LS~“ 


U'if I 


cP< iK, C5J-H Ljr^ I I Ly Id-S 


.J- 3 


* Cj I 


® (V 

I 


ddJ I ^j—l Lj_U I ” d-i I a_i-£ L_/ C\ a I I 

w 

J ^ ^ ^ ^ Lxi tifl - 1 I Jam- 1 I [ ’j-t- U^J 


Drill 5. Written 


Rewrite the words in parentheses in their correct form 


? UixJI 


^JJI ) Jl .>. 

»» 


) <L-LioJ I IS 


A JI ( U ^ 1 ) - 11 0 s - i-i aJuSJ £ “^SL-.I 


JofO 


(j£—® 


l~< I j-& lo* ( d—LJ ) jo>^ 


kjr*l ^ ^ J" 





£ £ 


f j^J I ( 0 U ) 2J Ul«J I IjjLj < ^ I I 3J Li_®J I cl 


|A/ 

I I ^j=-o 3 ^ C (_j ^ ^ sX«*> CL&-© lj ! 


4S (4; /» is 

^ (*■ /> ^ j K^j^S* I Jl_S ^ ^ d dL f ■( L_C- I ^ Oa 


S«@w44j 


44/ 44/ 

£ Cl> L- W jp-v* 1 I ( ) —1 I 


£ 
*** I 

j-ic*** 


o . 


d-^J» l-^JJ I ( ) -J I (J^—I 


U/ ^ L& J> & S 4 u W W 

mBM J l ^ ^ - i l l LaJ ^ l ^ ^ *«J ^ |^|» ^»»«-J ^ 

44/ !■ 

/jcx,. ,* j f . 9 * l.j.f- I I ^j-ui —1 £ f g —i I i g_9 l>__» —I—I ( J L*m=»o J I ^ im > 


A 


1 


<_r 


J ( j Jj jJ I 


✓ d s 


-? « 


( I J —£ Jiu -9 l« 3 « ^ - ? . J jSfa . i I J—^-C- 


i I jj_I_1 I ( 


w 




) I 


S u/ 

Cj-° ( ) O ^ 


✓ O 


*-* «/ & 




jji_L5 * I ci»j» 1-5 


u/ w 

» ^ aua^ ■ J » jX—J L^I I I J 1 ( J — ^ H ^ ^ | ^ ^<, ^* 

»0 * 


! I >; U 




U (2.^1) 


<_r 


J^uf- 


u/ &y 

dLj^-ou&^f I L> r _f ( jj Lw«-*o ) (3 Lu L& ^ ^ i i3->» dLo Lfe d-J U_«J I d J-& 


1 \ 


n 
^ v 


4. Verbs with two accusatives: Summary 

Verbs that take two accusatives are of three types: (1) verbs of giving, 
after which the first accusative is the recipient (indirect object) and the 
second accusative is the thing given (direct object), e.g. 


& w ^ w "& 


/ ^ 


< l ^... V I - ^ f ml || I . ! They granted students the right to| 
V V j^j^o vote. ? 


(2) verbs of considering where the referent of the first accusative is considered 
to be equivalent to what is designated by the second accusative, e,g. 


• Le-_Ji-p I j-S Li I j—J § 1 


j i 


-£■ I 


They considered Walid a great leader, 1 


and (3) verbs of transforming* where the referent of the first accusative 
is caused to become what is designated by the second accusative, as in 


\* ^ ^ "< j ^»11 f They elected Karim president. ? 
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A few comments will be given about each of these types. The term "accus¬ 
ative" will apply here to nouns, pronouns and adjectives; in type (2) the 
second accusative may be a prepositional phrase, e .g. 


f They considered him one of the 
greatest writers. 7 


/ /* y y 

(1) Verbs of giving . In addition to —. 1 to grant f there are various 

J S’ s s ' ' s s s 

verbs meaning "to give", such as S**-* — S^J f to give, donate f . j differs 

s’' ' 

from in that a variation from the two-accusative construction is often 

encountered; in addition to the sentence 


* 

^ *» 


/ 0 i 


$■ 

s 


L/I I 


s S O 

LC- 


J> ' ^ JS S ' s 

d-lj L ...d u) >—/ L-J& jj 


! He gave his country his life. T 


one can also say 


S'.' 


s s 


d ^ dJj t (- A ^ 


s s 


! He gave his life for ("to") his 
country. 1 


Another example: 


V,Cl '^\ JJ\ \ 


f They gave the reporter a car. 1 
I Jl*JU dj I j ! They gave a car to the reporter. 1 


/ / 


s S y 

Verbs that, like ? can ta *he either two accusatives or an accusa¬ 

tive object and a prepositional phrase with J will be identified in the vocab- 

s 

ularies by the notation " ( or J )". 

(2) Verbs of considering include verbs such as: 
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y J S 0 


(Notice that 4-*-^J, is not a verb of considering.) In the sentence 


Nl ? | . x ' "A , j> ' ° ' 'We consider her the sincerest of 

o LJ UaJ j OUU I I U the , tud6nts .. 




all the students. 1 


the two accusatives are equivalent to 



j s * y T She is the sincerest of all the 
l ••• < I ^ 


, ... , . ^ *\ y one is tne 

L^J LkJ j ^OLkJ j^S students.* 


That is to nay that after verbs of considering the two accusatives stand in 


a relationship to each other of subject and predicate in an equational sen¬ 


tence 


(3) Verbs of transforming include 




f to appoint* (s.o.) (s.th.) 


C — 1 to make* (s.o.) (s.th.) 


S' O 


! to elect* (s.o.) (s.th.) 


These verbs cause something (the first accusative) to change to some¬ 
thing different (the second accusative), as in 



/J S & ✓ S © 

j I *They elected Karim president. 1 


This sentence is equivalent to 





a S> 


^ J-5 ^ *Karim became president as a 

~ result of their election. 1 





Passive of verbs with two accusatives . Any of the constructions above can be 
made passive by (a) omitting the subject of the active verb, as usual; (b) 
making the first accusative the subject of the passive verb. The second accu¬ 
sative (or prepositional phrase in its place) remains unchanged. Illustrations: 
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(1) Verbs of giving 


Active: 


£ & * * 


J L.^ La j I c-u /.a 


She gave her children a 
hundred rials. ? 


Passive: 


jw. 


Z' / 

•• fi. 


£ © * ✓ J 

La ^ J t—a j 


f Her children were given 
a hundred rials. ? 


Active 


LajV J c^aj 


f She gave a hundred rials 
to her children. ? 


Passive: 




f A hundred rials were given 
to her children. 1 


(2) Verbs of considering 


Active: 


s © 


/ o ' 


/ / & 


Q s ■* 


iO-? d_UJI ^ J ^ 

. J\lJI jl^JI 

Passive: 


. i ji.jjji 

♦ ->* ** _^_ 




w J 


*We considered King Faisal one 
of the greatest Arab leaders 


’King Faisal was considered one 
of the greatest Arab leaders.’ 


(3) Verbs of transforming 


Active: 




✓ J 
r:j.3 6 , 


f They appointed him minister 
yesterday. 1 


Passive: 


m J & / s w J> 

0 {j**-* ^ ^ _j—x j 3 


’He was appointed minister 
yesterday. 1 


Now do Drills 6 and 7. 

Drill 6 . Written. Verbs with two accusatives. 

1 , Paraphrase the following sentences by changing the underlined verb and 


making any other necessary changes. Ex. 


£ 









’Some people consider Arabic to be 
one of the most beautiful of 
languages * 1 


’Some people believe that Arabic is 
one of the most beautiful of 
languages • 9 



JJI 


LT' 


UJI 




Cli U._I_I I 



w £■ 


I S^JLI I a I 


lj l y* 


UJI 




& 

Ia_J—J I I / *j. 


£ 

• _I 1-54_I I Cj 


•• •• 


-X o 


S- w ' ^ 


^ ^^ ^ —I I * I -ali-S- I (Jj'-*® I ^-5 I I -j i 

9 4 




Lsj I (J jjj I 




r 


® l CIj L a -0 - ! I I O dj dA-O Li. J 1 *■ C I 


i 




• dJ 3j-t L<v).< (_) <» I I i || ■ *» ^ C. 


d J—"-2* 


I t.**. L j L^v_ij——i d^. .. ' ■ — >—-* ^® hu_.' 


* j \ 


Drill 7. Written 


_ Y 


From the verbs in parentheses choose the most appropriate one to fill in the 


blank in each of the following sentences: 


/ W 

( JjxJI c gjg. 


C~ 


. .. \ 

««Ab^wJ Jr 


i_ w j-t dJ jj L_—■ L 


o 


> 


( dCl-rfis _j< d-Vo. jJ-d < ) 




j d-S-yd* 


( 




4 I ) 


• d_- 


I 0__- h.. j t i^. A —I 


r 


W | . 

^ t A ^ f j * j i * c. C C—. Oo >j I J 


dj3-_*o U*»—I 1 L» ^ ) 3 —^ * 


S. W £■ 

( I c J-t I c 


U/ * 


I } • Lo l-j_/ d l—C_£ Cj°*° ^ Jt*** -^ ^ ^ h.4 J? I 


1 


u/ u/ 


1 


5. Optional j ? and ! in adjective strings 

In English, when two or more adjectives precede a noun, they are not 
normally connected by f, and f! , for example !f a long, hard lesson”. When the 
series of adjectives is in the predicate position, however, and is required: 
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"The lesson is long and hard." In Arabic, j 'and' is normally not used be¬ 
tween adjectives in a noun-adjective phrase, and may also be omitted in a 


series of predicate adjectives: 

._ - —— ' ' " ' ” "'ll 

fl ® w J u) J o Vp ^ 

V^JI 

'the long, hard lesson' 

o S ^ ° |"j 

• J—' ' 

*The lesson is long (and) hard.* 

These comments also apply to adjective 

idafas, e.g. 

s J s s i£ J 5- a > / o 

d^JLJ 1 d —Lju^2&» — 1-S 1 * 

' ® * 'f. ' & ' 

*...twenty volumes, all of which 
are beautiful of language (and) 
easy of style.* 


Modifiers of nouns may be adjectives or adjectival idafas, as illustrated 

^ O © J> / 

above. They may also be phrases, e.g. j -<>? ’a man from Egypt 1 , or 

clauses, e.g. d_ jJ-j U ^J-J 1 ll f the man whom X met • A string of 






phrases or a string of clauses are usually joined by -9 : 



j _j ' • \ s J .J S 

d-o I J) I 


*a man without experience and with¬ 
out degrees 1 

'a man whom I like and respect* 


If combinations of types of modifiers occur, the normal order of occurr- 
ence is (1) adjectives, (2) adjectival idafas, (3) prepositional phrases, and 
(4) clauses. The conjunction J is not then used to link them: 


it t ^ " aJ. © ' ^ 9 ^ 


Jl 


9© 


6 O 


^ *■ 


Jl 






»» 


y ' 


' 6 @ 


*Mr. Farid is a well-known man of 
excellent character from Egypt 
who works at the United Nations® 1 


Now do Drill 8. 

Drill 8 . Deletion of j . 

/ 

Read the following sentences deleting the conjunction j which joins the 
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modifiers in each of the following sentences. Translate each sentence. 


VJ 

d - . wo j dL 


3L_^JI 


si 


u/ ^ 


® di .. - ^^ I ^ ^-C- d—I^ J 


r 


44/ 

—I^ J J d ;A « 4i l „ >* * ■ d^aig» V o dtJ.i 'V '■ ■o—! I ^..-o ’* I ^ *L 


i 


♦ I 

d*3*y3 I 


d Lj L .* - S, J I l id . »-^ I 


da. jj I J I 1.J i JU C.'t I . ! t Q 


«* • I 0* 

dL_9 j dLo L& d 


» 


r 


i i 


SI 




3^« 


♦ 

-n3 t {_J—•di© 


A 


# 


t_j Jj —L,V I d> JJ d-A—1—I I d—d-.—. I I 1 I •; 


1 


Ld> U> A ! 


D. Comprehension passage 


r+ 


_UJ ^j0J4O^» 


Read the following passage and then do Drill 9, which is based on it. 

<L—I I d J .- rv jj_J I 


O 


(j5—Lc- ^ —L«-C- *d—^ ^ Ld"-° ^ ^ u)—J —I I 3 L-S 


y/ 

I »d—1 ^ ^~«o o LJs^L^ — 11 id_jSwj ^y_J_c- Lya...* I jl_s ^ ® dL_^I <j j ,>^ I1 




w Oi 

I J 


o o LjiJ 


^ ^3 dj I ^j-S 


ui i j* 


U-” LS-" 


Lij I I d_. I 


-- I J-# Lj-S J 


II •• || •• 

d ,J I A _- _ j 


sHJ 1 


*JI 


—“-J JHc-^r 


-0>3—I I Ami / * l Lj 




Lj >3> . I ^ L-^J Jj} L. . Q I SK 


d jJ I 3 J-J I J-i UJ I U*J I J Lo^. 3 15 jJ j 


I —Ls-djv I 


«/ 


SJ 


J —I I { \^ d J3.^j l—j o ^ L(^-S l-d-j I 

S. u) * 

T J _d“ rS —^ ^ J » -* ^ I I — I I I »J-§t ^ - j. ^ ‘ 






r> 


™uJ I {^0> I ^^-n 8 — ^ (J I _J~' ^ # ^jj» ^ J-dM' Cjj^Ldj (3 j 3 f 3 —^ ^ j3—I I 


w £■ 


f-k J • L^o I d I d_^ W | 2j3jJl jl j 


African 


sang 
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one of the forms of 


Somalia 


•• ii ' > * .. ' ' ' . .. 

# O I © Q ^ n ^r { I S'JKm*® -1 I 

✓ .. . . *" 

3 <3--; (J I 3 L—w *-< 3 3-* C\^»„ I 3 3—^V I O I j^j^J i (3-3 3 

" ^^ ' ^l.n.n. Mr J " / , n^^^v J v a '' " ' ' ►''^ 


^ / 


consol- 3 uJ 3 _.* _jS$ I JjjJ! ^ c, Lj^LaJ I ^ j_Js> 3 ^ < 3 -^ —IJ j=£ L* JlJI 3 0 dLjuy ^.—1 I dA=^ UJ I 
idating ' --- ~—■——— — — 


w 


&9 | 

• du U 


Drill 9 o Written® True/false. LLi* *J 111 

In the light of the foregoing passage, indicate which of the following 
statements are true and which are false® 


w 

JaJLi C_. 3 A—I I O LJ^LaJ I p Jui Ji ^g-J-P j^s> Lj*_J I J ^S- J 


11 


—I I d-A-^ 3 ^—I I <L ,3 3 -$ — o ^ . 1 I 1^3 I jyoS* u ^ 


l-i-J I J—^ J L-c^W ( 3-0 J ( 3*3 L .3 j 3 ^O =-0 (j~w J I — V 

a— f l 3 l*— o U*—) I 3_s 3^0-p U> 3 ^l_J I 1 


• 3*5 I I J—I—/ C1m-m-_.J Lj LjX^3 3-® — 0 

® h—' 3 3*** • «3 hv ■■ 1 ^ I (3 ^-^3 '^ ’ <o —^ l |3 3 L_s — *1 

* La—0 L-.3A 1 I d-a ififc U ..O 3—V3A-J I a—I La—I I ^3_fl (3*<__aJ _ Y 

^ ' 7* 

• L& I 3-0 I 3 w>^ 3 —11 t 1 3A —11 3 y ” * «- ^ ^ ■=, A 


E a General drills 

Drill 10 ® Written® Completion. 

In column (a) give the verbal noun, in (b) its 

verbal noun of the same pattern. 

(c) (b) 

Ex ® Jj-M 1 acceptance 1 FuMuuL 


*<L, l a—11 ^3 L® jj J1 _ _& 


pattern and in (c) another 

(a) 

J 


The Arab 
League 

Mauritania 
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Jlj-£ 






Drill 11 . Written® Sentence formation. 

Form a sentence in which the items in parentheses modify the preceding 
noun. Do not change the form of the noun. 

♦ ( dl* L—O* I — ^ 

• ( 21 cJ u~^ — \ 

• ( _ r 

• ( p-wj-I— I ) * I — i 

w 

• ( —I I |*-J UJ I ) cl J I _ o 

• ( I I j-o ^ 1-5 ) J I ^_5_I I ««_ 1 

£ 

• ( L^.^Gi-5 j^l } 2-^.,. f U _ Y 

• ( t—>—I Uo-i; ) d I _11 _ A 

• ( L*J Gh j ) Jjj _ “l 
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libera 

tion 


Drill 12. Written® Passive 


active 


Change the sentences to the active, using the most appropriate agent from 
the following list® Indicate where more than one agent can be used and which ones 


k _1 \ CM JyS I £ 




hsAfa*©__ ! 


-n 2 -* * * I .J I 


€ jJ IiWAsAA) V I 


u 


I C <L> j-5 I c *d J LiOJ I 6 U*J I £ dL-< J 1 J € £ jj I 


j ! ^ ^ L_S—«—I ^ ^ dLC- Is-T h-^q ( 1 C 1 f 


® sj=^0—! 1 t.* *-^—A I tdl *7~~rrm^ 




u J 


^ I ci. LaJJ I I L^J I l^S ^ 


UP^—i 




r 


o 


l» j Li—11 ^ I ^_J I ^ I ^I ^ I <3 jp* 


^ L*_11 I jjt. * L I 


u* 


. w i 


us ^J 1 




uf 

(d^L™^—^ ^ ^ J***3 ^ —J I ^ -1 |> *j f 


J> 


D 


& 


Drill 13» Translation 


& & 

P I J-£ I dbV-/^ I d U*-& I L_, 

* •• 


,jV I 


J U 




* li I 


~r:W^ O JJ I d^s.3- I yd V Li>J,3» I d-£ 1 jL, j 


us 


f ^ L^ I c 3_j-t_s-iJ I <L- W I JjjJ I J 1 La-^-J e*J* Id 


J j Lf j^j I j I I I I ^ I J^ j ls m ~ aS ' ^ O- 0 




2-swI1 2—/ Ljid_J I s*^ ^ ^ I j 1 _>iJ I <-->3 -JLs I ^ I 


u> 


itaswa^^ «j l iwas-^ l t lasa^^ta^^ cP 1 


I (, *. I.J . J Lww f 


I ‘L UJ$ ( ^J j® j^v 


US 


>• •• 


^ O 3 —3-.' L_sJ I ^jx5 Li dL-w^ LvJ 1 


a Js, 




I / -eds A- f 1 




3JI 


_j I _j L,^ I 3 p o 
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Li £ dU I 2u J Lj~« d--> I j (J J I £*>jJ I 


<i ,.v *) 








I Li u~^> j-^ I 


3 >; . ,^y% _! I 2JL£ L-*—11 * hks* I jj-nw 3-« L& I ^ 


cr_j 


jJI ^ G'U^I I O I I Uj -^ 

t£* 


■*•• « ■* t. 1 


J^sjo— I I J3» I 
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Lesson Thirty-five 

J* o C* j> / j> ° ' 


♦ A 

U>^ 


^L,**^.1 I ^ ^^4 L^ 1 I i^y * j 0—J 5 


A. Preparatory sentences 




* J J 


♦♦ 

(L«m 


Jl_S~<o—I I ^ LJ” 5 " 


A Study 
of Holy Places 


w ' S 

cii Lm 1 j o—1 l a hix*.* J 3 ^ 3 ~" ls —^ ~ ^ 


oo | 

dlwu I 
** 


j J J "d--v—« j_j_9 I 

liiJj I Utf i 




o-* 



JLsisfeM ^ ^ I I (^-9 


A friend of mine, 'who is Professor 
of Islamic Studies at the University 
of Damascus, has prepared a lengthy 
study of the holy places in the 
Middle East. 


a£ & £ S s. 

J I J-C I 6 J_£ ! 


Aj? 


u/ 


tr * 


UJ,“ 

-o^ 


<>1 

ILm I j, j J I d S& j I I j-« 

w 

dL£- l 3-J jipoJ ! 


S ' 0 


I a-£ I 


^ j r 3 s - 





^Lo Li L 


T 


" ,# ^ c ^ 5 ^ GO\M.^ 


IV to prepare^ make s.th. ready 

holy, sacred 
pi ac^-> 

The preparation of the study lasted 
three years; the author had re¬ 
searched his subject well and thor¬ 
oughly 



l irxaSju^^ 


O o 


J 1 Jr* 


w ✓ ✓ * 

• • 

JWWM 


j-* 


tSL^ 


/ 
/ / 


^ . j > 

^b^aa,& 

(1 am 1 ^ J I Lj ( jQ L., I d-^wO L* c 


$ -£y*>y> 


L _ r 


L® — 11 L*. — 11 (^£—9 L,.—j 

• * ■ •< 


( 


O wS® 

*■ & I £ 2~1XS& I 

I ^ / 


r 


/ o 3^ 


o L* __ {jjo Lo 


1 


3 J ^-3 

\ 0 I V- J— I • 


j, M *• ✓ *. ^ ^ 11 

js'^LwuJi I d ± ,_> —) 1 a d——I ' 


, <W, a.«*W, ptvfi'Wg las to continue persist 

keep on s r 

good, fine, excellent, 
beautiful Vi£^i**£*v ) 

Vt^vu*! t 0 **#** 

The University of Riyad took an 
interest in the study and published 
it last year. 

VIII to take an interest (in) 
show concern {over) 

past, bygone; last (time) 

^QQCuh* i p\gJ|£t4Sfe »J ^OA^CM.^vX'^-O 

The author says in his study, "The 
Middle East is the cradle of the 
three religions : Christianity , 
Judaism, and Islam. 


^uLe-Vtoc (.ft*') 


U«9 
I A 


^I3JI j u — 


*« ♦♦ 


[ J 


J 

J^rf 

o 1 


^ - 
J -t f ^9 J 


M •« 

> / 


Jl 


d-j J 


tJLii 


1 

r 4 


[cradle, bed] 
religion 
Christianity 
Judaism 
Islam 


fju^\0 / CM^/ 
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yJ 

J 


U“ 


w 


dUu L V 0-o 




o^» 

•• 

Jl_S- 


Jl 


S Lo^ I Ly^~uiJ) . (J L-.J^ I dG& 


u/ 


— I *<LaJ LU I <Lu JuLoJ I 

© > 


© s*, 


*. uA j j "i* VI > I -* w ' (| 

->^-J I d^L»S J I 


^1U D I J -Li. Uj /<L LiJ I 21+*$$ 


o 


Jerusalem is a holy city for all 
these religions. For in it are the 
following holy places: the Al-Aksa 
Mosque « the Dome of the Rock , the 
Church of the Holy Sepulchre ("the 
Church of the Resurrection") and 
the Wailing Wall . 


p 

u* 




[ I k ] 


Jerusalem 


following^ subsequent, next 
[Al-Aksa Mosque^ 

[The Dome of the Rock]^QSj? ola dtijKf/^iAs 
[The Church of the Holy 


Sepulchre ] 

[The Wailing Wall] 




A 


' ' 11 

(Jj -> ] j CjJ 






j»—I U-1 I (j I jj-0 J J-J—U I J 


S O < ^ o y « j uj II 

ajwJ i‘v »- v Lgx_.> I , *« ■ i ■) I 

I *« f 


/ o* ^ 




U> 


•« *« 


jjj-* 


d_JU^> t J-vO . J I ^ d-^U-9 /j -rfMiW©-1 I J ^ JJ 


Muslims, Christians , and Jews from 
all countries of the world visit 
Jerusalem. The Christians also 
visit Bethlehem , and the Muslims 
visit Mecca and Medina. 


UJ 

j 

[ 



LS 
•• >> 





^ * * 


& 




[ 


^ ■£> _ 
d5^1 


[ 


'TLj^ji i 
•• w 


Christian 
Jew, Jewish 
[ Bethlehem] 

[ Mecca ] 

[ Medina! 


LS ” 9 G ^ I U (^—9 

*• ^ 4t ** 

® dLl X ... >1^ J Ljuj—I I I 

* s 



My friend mentions in his study 
that there are now some modern 
hotels in Mecca. 



t* p a 2 

J J-G 


hotel 




/ / 


G. I J *» - » <> ur^^J - 


❖ ^ 


© > tV 


k I j jJ 1^ dk!2 I ^ £j 


J> J> © 


^ / 


d~j p i' i I U r —G | I Jli § 

• ^Ji JS 


My friend promised me three weeks 
ago to send me a copy of the study. 
He sent it this week, and I thanked 
him heartily. 


tj * s p 

( ) «d-£ j ^ U‘- 3t —-* 


><■ ^ / 

P. o ^ 
JJLs~o 


to promise s.o. (s.th.) 
since; ago; since the time that 
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lunch 




M> • S 


(^ g_JLc- ) £ 


• « « ^ 


S' ' S 

j- 5 u*i 


d-^i UoV I O I J ^i~o_J I 


copy 

dmj g^x^o C p *K/ 

to thank s 9 o, s be thankful, 
grateful (for) 

Additional vocabulary 


L-»^ L« ji-j-t dj t » ^ L-* 

• • ,, ,. ,._, 

* t-fl-1 I 1 I ^g . Q kw J^ 1 (J t | 


( -) 


<vp J> 
J> 


>? w 




We went through many cities when 
we were in the Middle East last 


month 


to pass by, go by, go through 


w 


^ L ^ I I 


or 


i_U 3jl-„j 


r-n'J ^ u-^ Jl G„jJ Jj Li^ La 2 l*_o U. L*J UL c jO*-5 Lo 

' talF * • 4 4 

■J a^ w —I ^ (Jj ^ {Jj jj—f ^g—> O-Ij Lwm I L«S ® d ^ .*■» ^ J—I I d Lj I i^J ~^ # do-“»*j^ I ^ ^ ^ f I 


^—LJ J-S ^*j Jf ^ ^ ^ ^ d ^ h okh .- Q 1 I ^ d. |> J ^h|k^juJ I « d... i^Lji I I |.* j UjV 1 


cradle 


^ » lx><W ^ j J A 4 -J I J ^ j j I d JU * I - I - ’'^ I J ^ J- ( J jJ>. J I C_l Lmi I J U V -i I ^ ^.. Q 


u> 


J* v>l j o~° specialist 


d-w JlJs-^—J I f &$0 1 3* 


w 

(Jj-o d«M» J . ^ —J I Lo^ 1 dLrf—1 ^ O- ■ 5—I I ^f I Lm ^ Lo—i 1 .a U—11 q ^ 

4 4 • 4 4 


r 


L—-> I JJOo I ^g-**—f Ha—o—f I ^g_£ jj • d_-^ ^ 


•• •• 


^ d J.O^Lui f 


U" 


d»_j.—I Lw £■ I 0 -^“-—I f ■-j ji (^ 51 .^ »® t I ^g —f I djj ^ Lawi< 


-j ( J . J«^> ^ ° d^y I O—J t 


I J J-t ^J j«S Jui c La 


.J jJ * U 1 


<. ? 


I dL-Ou^jJ I j LS^ I ^ 


c l» L 


Jo 1 I -J ^ O ii-J d^^ J Oj 1 Lu» 4 1 f i^gmS ^ ° l-jj> >—» ^ L_. J ^g?wO C B a . 0 ~j' ^*j I 


d>_w^-3.—I I d _f I i«J*. 


Li 


J dj X | g> —I I d«-fL-fi ^ ^g=*A-£*^ j td^ui-9—^ ^ j ^g i Lj 1 f ff I ^ 1 . 


106 



U“ 


fl > 

S L«V I L_i 1 1 .'j 11 j»^ 11 ^_s j • —11 Jkt Lj> 


£ '<L> L_JiJ I 


y 0 ^ ,/ & S’ ^ 

C |3 k-j. 1 dLs-^^j 1 I ^g^=~J 1 £ ^ <3-^ L— ■— J Cl w^w ( JL_fi-»-o— 1 I 

^_3 d.J ij —U d_!j ^j-^u£u3 ^ 1 ^ •■ > ^ ^ ^ ^ ^ ^ : ;' «3*»^ _J ‘^ 


Jxaa> $ I J _J ^—^ ^ ^ d ^ ^ d Lj J —1 Lw 


Bo Basic text 

A Visit to Jerusalem 

When I was a student at Harvard University, I studied a great deal about 
the history of the Middle East and about its religious monuments. My 
professors used to say that the Middle East was the cradle of the three 
religions--Judaism, Christianity and Islam. They would likewise say, ,? Xt is 
necessary for every specialist in Arabic and Islamic studies to visit the 

Middle East, especially the holy places. 11 

Last year 1 traveled to Jerusalem to visit the holy places--Islamic, 
Christian and Jewish. At the airport I was met by a friend whom I had known 
since school days. My friend took me m his car to the hotel, after lunch 
1 asked him about the most important religious monuments that I should visit. 
He mentioned a number of them to me and promised to go with me to visit them. 
That evening my friend f s wife prepared some food for us, and we ate and drank 

Arabic coffee. 

The next morning we visited the Al-Aksa Mosque, the Dome of the Rock, and 
the Church of the Holy Sepulchre, and we passed by the Wailing Wall. On the 
third day we visited the holy places in Bethlehem. During this visit of mine, 
which lasted four days, my friend showed me great hospitality and looked after 
me in every way. 1 thanked him for that and then left to visit some other 

cities in the Middle East. 
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C. Grammar and drills 



Verbs with double roots occur not only in Form I (34.C.1) but also in 
the derived Forms. In Forms II and V, verbs with double roots are exactly 
like strong verbs, for example, f to realize 1 andjM^'to be realized 7 . 

In Forms III and VI, verbs with double roots are rare, 7 and will not be dealt 
with here. In the derived Forms, as in Form I, verbs with double roots have 
regular stems (used with consonant suffixes) and doubled stems (used with 
vowel suffixes) in each of the tenses, but are simpler than Form I in having 
only one vowel pattern each. In all the Forms discussed below the perfect 
stem vowel is £ and the imperfect stem vowel is i. These derived forms are 
described individually below. Active conjugations are given in full. Pas¬ 
sive conjugations, where they exist, are like the active in each Form, differ 
ing only in the vowel patterns. 

Form IV 



* 

Perfect 

tense 

Regular 

stem 

Doubled 

stem 

Imperfect 

tense 

Regular 

stem 

Doubled 

stem 


Pattern 


? aFDaD- 
?aFaDD- 


•FDiD- 

•FiDD- 


Examples 


J | 

I f I prepared 


w' A 


I f he prepared 



y -9 o 

Cj *■* 


r they (f.p.) prepare 1 
i f he prepares 7 
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The full active conjugation of the verb ' f to prepare f (root £ D D) is 
given below. Note that, as in Form I doubled verbs, there are optional var¬ 


iations for those forms of the jussive and imperative which normally have 

no suffix (are written with sukuun ); the doubled stem is the more common 
variant * \ ^ W 'A ,. 


to prepare 


Form IV PERFECT 


IMPERFECT 


3 MS 



Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


w f 


* * 
0-S--J 


w 3 


^ » 




/ J 


2 MS 


-X A * * fi. 

O J J_£- I 


^ M •• 




v*. \ w 7 „ o <* 




JJ-t 


1 S 


+ * * 
cjjj. I 

y o * & & 
cjj^ I 


✓ ^ -» 
{Jrrf * 

^ J 

w & 


Ti 

^ «* 
u/ S 

j-t I 


i_S^ 


U> *• ® ^ £ 

J_£ I /jj^ I 


M * 

- f 


3 MD 


w ' & 

I I 


u 1 


V' -» 


U, ^ £ 

I 


*1 I 


I 

I 


2 D 


Jf .»** 0 A 
LaJS J J-£ 1 


I J 

*, I 


«*> J 

. *• 


I 


I js- I 


3 MP 


FP 


2 MP 


tv JS 




^ a *5 


tjO J-£ I 

»./* ' * * 
pj: j I 


UJ 


^ * i 


I ** J> 
^ —■ 1 

✓ O 

U J ^' 

I o* -* 

I 


O • > 

u 

I •* > 




«** 

<y£ £ 

1 J ^ 1 


1 p 


a j«>'» f 

J J-£ ! 
Ljj-t I 


✓ O © 

/ j J 
i, S 


✓ 6 O ^ 

/ * I 0 ^ 

v * x ✓ 

W J> 


ti J> 


/ o * J 
(J j J 

, * 9 <* 
/ J 


^ O * j 

t’l J I 


Active participle: muFiDD f having prepared 1 

Verbal noun: ?iFDaaD J I 1 preparation T 

The passive stem patterns are as follows: 
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Pattern 


Examples 


PERFECT 

Regular stem 

?uFDiD» 

0 ^ 

& & a. 

O j j_£ 1 

f I was prepared (made ready ) 1 

Doubled stem 

?uFiDD“ 

^ *"5* 

u/ $ 

J~£ 1 

y 

1 it was prepared® 

IMPERFECT 




Regular stem 

-FDaD- 

y * ' ® J> 

®they (f.p.) are prepared® 

Doubled stem 

-FaDD- 

W y 

®it is prepared® 


W ^ J 

Passive participle: muFaDD 'prepared, made ready' 

Form VII doubled verbs . 

w O 

The patterns for the two tenses are illustrated with * to 

join, unite, join forces with ®: \tdcw&t 



Pattern 

Examples 

PERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

-nFaDaD- 

-nFaDD- 

fy y b 

i ®1 joined® 

» ' 0 

®he joined® 

IMPERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

-nFaDiD- 

-nFaDD- 

x O '' ay 

Cry***' ■*—•* 'they (f.p.) join' 

i ^ 

*he joins® 


The full conjugation is illustrated below: 


y 

w O •+ 


y O 


L5J 1 




®to join® 


Form VII 


PERFECT 


IMPERFECT 


Indicative 


w 


y b 


3 MS 
FS 
2 MS 
FS 
1 S 


0 y A 
W I 

> I 


”*U> < ®> 

• . 
«- 


«/ 


y* 8 / y ® 
^ • 

... • • 

V .ft 




, I 


«/ 




u/ 


^ 0 ^ ^ <9 

a o * 

^i ii uju faxQl . 


>1 


• • I 


u> 


— •• 


w 


f**—*'- 


w 




«/ 


• • I 
» 1 


Jussive 


w y c y & y & y 

• . / • . 

t? x a—. ' 

y 

1M S O / o / S> S 

• • y % • •• 

—>—> ' 


c u S o y 
• « •• 


/ 




»—> 

Mi ^ a 


w y o 


y 

s. 


/ o 


's 


I / “ • ; I 
1 y 1 


Imperative 


£* s 0 * ' * . 

p .yv a I I 


to® * 


















w s O £ 

Active participle: munFaDD f having joined r 

Verbal noun: -nFiDaaD" l» f joining * 

There are no passives in Form VII. 

In Forms VII, VIII and IX the imperfect stem vowel i^ occurs only in the 
feminine plural forms ; the vowel most often seen in imperfect stems in these 
verbs, accordingly^ is a. 

Form VIII doubled verbs will be exemplified by w \ * i r to be concerned 

s'* "" 

over, take interest in r : 



Pattern 

Examples 

PERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

-FtaDaD- 

-FtaDD- 

J O' ' p 

^ I showed interest 1 

he showed interest 1 

IMPERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

-FtaDiD- 

-FtaDD- 

✓ & 0 

they (f.p.) show interest 1 

W s £ ^ 

f he takes interest 1 


The full active conjugation follows? 


Ill 







J 

U> s' O / 


44/'''° 



1 to take an interest in ? 


IMPERFECT 


Jussive 


W ' O S y O / ® / 


w / a / o s' q s 

•• »i y «* »• 

j L - ** m i m2 


/ 

u/ S O S 
♦♦ •• 




^S 0 s 
«» »« 


■ ii 4 —^ h 


U/ X ® ■* 

I 


u> '' © > 

✓ / 


o ✓ o i 

y Qi. **» & i 


W ^ o > 


U/ S Q s 

I »» t* 
wO>-»— 


C ' O S' 
»« 

> — j *“ Sa * —■ ^ 


W S & S 


/ & s s o s 


IO >" «> «■«' 

•• *1 
J ^8BwO * >■■■* —^ J 


^ a ^ / 

# «• *» 

^ ^ <MI^ O l U II U III < l 0 Vw III j « I i ^ 


U/ 'o' ° ' o s' 

♦* • X •* * 

( 3v —’- y r'~ p ^ —’HIr 1 — 


Imperative 


(( r ✓ 9 o / O 

J. / £ 

w ' ® 


W 40 & 

L» ..**». A 1 


Ui yS O 

1 


' t .o . 

0^°-^ i 


W s' » J 


Active participle: muFtaDD ~i 1 showing interest in 3 

Verbal noun: -FtiDaaD- f Lo^^-aJ r interest T 


Uf , S' Q 


The passive patterns are exemplified by J-’^l 1 to occupy 3 since 

does not occur in the passive: 



PERFECT 
Regular stem 
Doubled stem 


IMPERFECT 
Regular stem 
Doubled stem 


Pattern 

Examples 

-FtuDiD- 

-FtuDD- 

° •* © -* 

L^J_Ls3.1 f we were occupied 3 

Zu j) <3 

1 3 it was occupied 3 

-FtaDaD- 

-FtaDD- 

? they (f .p.) are occupied 3 

j / 

1 it is occupied 3 


-* f 


W s' & 































Passive participle % -muFtaDD- T occupied 7 

* 

Form IX verbs are based on strong roots , e. g. f to turn red 1 , root 

H M R„ The final radical is doubled, however, and all IX verbs are conjuga¬ 
ted exactly like doubled verbs. 



Pattern 

Example 

PERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

“FMaLaL- 

-FMaLL- 

J> 0 ✓ ^ o 

e, 7 1 turned red 1 

iu s 0 

7 he turned red 1 

IMPERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

-FMaLiL- 

-FMaLL- 

' O s' 0 s' 

7 they (f.p.) turn red 7 

*2 ^ ^ 

■ 7 he turns red 7 


Form IX verbs^, which mean 7 to become (color) or (defect) 7 , are relatively 
rare in Modern Standard Arabic; no IX verb occurs in this text. Merely for 
the sake of completeness, however, the full conjugation of Form IX verbs is 
illustrated here. 

The full conjugation follows: 


w ^ c> s iu s- o , 

— ! to turn red 1 


Form IX 

PERFECT 

IMPERFECT 



Indicative 

Sub j # 

Jussive 

Imperative 

3 MS 

U> s' O | 

j 

w s' O s' 

w s' O , 

& ' ~LS / ° ' & ' 


FS 

c W x ° j 

J ' O s' 

tj s' i> ' 

w s o ' y° s ® s 


2 MS 

' o " ° | 

' ° ' 

C* ' 6 ' 

” ' ° ' , c x a ^ 

♦« 

/ *^J 

FS 

o s' s' 0 ^ 

/ <M / & s' 

W ' & s' 

{J} *— 0=^-1 

W s' Q s' 

• * 

w s' a 

1 S 

Os ' © 

-9 1 

w s' 0 * 

s' s . 

U> s Q 

w s 6 J / 0 £ 

s' 
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There is no passive for Form IX. 

^JLf ** ^ ^ 

Form X doubled verbs will be exemplified by 'to last, endure; 


to continue, keep on.' 



Pattern 

Example 

PERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

-staFDaD- 

-staFaDD” 

'I continued' 

w ' * 6 * 

he continued* 

IMPERFECT 

Regular stem 

Doubled stem 

-staFDiD- 

-staFiDD- 

'they (f.p.) continue' 

'. 9 * 

*he continues* 
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The full conjugation follows 












cJ y y o 


Form X 


PERFECT 


3 MS 


2 MS 


1 S 


3 MD 


2 D 


3 MP 



Indie 


Sub j • 


^ 1 to continue 1 


IMPERFECT 


Jussive 


Imperative 


UJ -'o'' 


W s b S 


' o y 


tv s a 




e ' o / 


'o ' „ s> ' t» ' 

•• «• y w •• •• 

a—rfv —a / t 


y «/ >■ ® 

w s 0 -* 


tv '‘O'* 

»• •• 
Jaa-Q. ■ . M^ i .- J 

tv / o /■ 

u/ y o ■* 


UJ y ® . o o-'e 

»« y •• 


tV ' & S 
• • «• 

i5y“ i» J 


*" ^ 3 1 yO O ^ 0 


I / 0 - I 

1 ' ^ W) I 


u/ 'a^ 


CJ 1 


/ o ' 


tv / «/ . u/ ^ 9 y 


tv y 0 y 
«• •* 


^ u/ ' (1 / | tv ✓ 0 y 


.. I 


, W y ® x 

j ‘‘j-i'Lr * 


2 MP 


1 P 


y © y o y © i 

• fa* t> y' © I 
•• I 

» J o s o ' a I 
• •• ^ •• 
u yy^ -- 


i I 

Vm_1_^ 


/ tv y ® -y 


-y o o ' « y 

O -J 


tv y a y 




d ' ® ' 


jjy* 


y u/ y o y I . ^ y o y 


y» O ® y o 


tv y o y 








/ a o'*'/ o O y o 
. w ♦•••!. •• 




.y 

w y o y 




tv y © y 


/ o O y • ^ 


«/ y o y © y o y 

•• * *• ♦ 



Active participle: mustaFiDD- 
Verbal noun: -stiFDaaD 


*v -* ® ^ 


® continuing® 


^ . * .. • | 

stiFDaaD _j 1 ; ®continuing® (noun) 


tv y y © 


Passive stem patterns are illustrated with f to demand back, reclaim® 

fceLaAJO£*A/ J msTj Vt^CVrx^/* 



PERFECT 
Regular stem 
Doubled stem 


IMPERFECT 
Regular stem 
Doubled stem 


Pattern 

Examples 

-stuFDiD- 

-stuFiDD- 

^ o ©,**-' 

g j j jj- 1 f I was brought back® 

tv ^ © "*1 

j1 f he was brought back® 

“StaFDaD° 

-staFaDD- 

y 

«* yy 

j f he is reclaimed ® 

®they (f.p») are reclaimed® 


































Passive participle: mustaFaDD- 


1 reclaimed 1 


Uf S' 




Now do Drills 1 (on tape), 2 and 3. 

Drill 1 . (On tape) Conjugation. 

Drill 2 . Conjugation. 

Give the correct form of the verb and vocalize it. 

@ 0 £ 

CL. J J-£ I 



w 


u 


-f” O-'V. 


Ex. 




se- 

Ul 

4 ” 

^ i 

JJL 1 

£ 

_3-il 

+ 

1 

& 

CLj_L» 1 

» 

+ 

%u £ 

J J 

r* 

+ 

eU 


+ 

^ 1 


+ 



Drill 3 . Written. 

Fill in the blanks in the following chart; X means "not applicable". 


Perfect 

Imperfect 

Active Participle 

Passive Participle 

Verbal Noun 




J-J**—o 





X 

^ 1.4 -**» & 1 ^ 



w p J 

• • 

X 


^ 1 



X 




ji j 

X 


«/ ** 






w <. 9 ' 

** 




uT £ 

• 







X 

w .' & p 

' 





IlNJ 

i 



X 

’ 
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2. Demonstrative modifying first term of idafas 


We have seen demonstrative phrases as second term of an idafa as in 

<9 ^ 



(The demonstrative phrases are underlined.) 

If the demonstrative modifies the first term of the idafa, however, it 

must follow the entire idafa; it agrees with the first noun, as usual, in 
number, gender and case. For example: 


✓ 


| * * S ^ 

d J l_I Cl» I i> 3 wO 


f these lectures of the professor 7 s f 


I A 


L sr< 


r this book of mine* 




f that visit of mine 1 


(The demonstrative phrases are underlined.) 
Now do Drill 4. 


Drill 4 . Written. Translation. 

1. I do not like these goals of theirs. 

2. This book of hers is great. 

3. Did these friends of his come to the meeting? 

4. These two articles of Professor Smith*s are now published. 

5. Where is that daughter of yours? 

f j» 

3. 1 since, a 00 1 


since f is both a preposition and a conjunction, 
it may be translated f, since, from; for; ago ,? , as in 


As a preposition 


s S 


j a & s 1 + + ^ ~~ .* 

dJw, ‘ *^0 Jji ji He promised me that a year ego 


, <_*-» Jl*-* 'He has been working as a translator at 

.Vs< " I 1 J ; ?-> 5 -r « •» || *-*- - ’ " -• 

V- ^ ^ 


* a ^ ^ 


--— .- ••• - -.a. w. L.JLCIUO J.aLUJL d. L. 

the United Nations for only three weeks.’ 
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f I have known him since the founding of 
the magazine. f 

f f rom now on f 


The second and third sentences deserve further note. In these two sen¬ 
tences the Arabic verb is in the imperfect tense; these sentences literally 
read "He is working as a translator...for only three weeks." and ,f I know 
him since the founding of the magazine. 11 Arabic regularly uses the imperfect 
tense in this way as the equivalent of English present perfect verbs in expres 
sions like "have been (doing)." 

In a past time context the Arabic imperfect with is translated with 

a past perfect expression, e.g. 



As a conjunction J-« means "since, from the time that/ 1 as in 



D • Comprehension passages ^JUJ ^— j 

(1) Read the following passage and then do Drill 5. 

w ^ 

The Holy Bible ^ I ^ ^ I ^ 
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w 


^ y*> - 1 1 i. —) I d—'OsA* 


IIf 

^^ ^ J —<? _J lJ~=A-*@ J—l I J ^ 3 , j. A > l 


tXJ j) 


^ ^ ^ LJ ^ ^»^-J I I {Jr* (_ 5 ~ 1, L^-J I I JL-* I ^.jLi 


J (3 


j> I La JJ-C. <J 1-5 


^A>U 


UJ I (j _jjJ ! i_. I jw j Li^Li 


exceed 


C5” 


3-~ j—> jj-o—I ( l_j Li-5J I L r ^J I |*3» _j3 —11 cii U—I—11 L_s |a ^........ 11 L<» I 


# 4 _« 


3 




w 


' -Ji—* fej—^ » ^jaa^Q 


yj & 

I -•_> Jjl 


( John Wycliffe ) 


1 ^ ^ ^ —- J J * j t *V ( 'j LS 


J LsJI 


I J-£^ I J J_7 r ^_) ! Cl 


w 


I 


M», W 


j < dJ-S J—S—o- J I l-j Li-5l_U 4__-j_.JA 


»■—LJ l™, ijj-x=^_j’! cl 


I I / io 1 3 . < dL_y I <Lowa».^-i:J I 


u~ 




dj. 


J»> d—j I Clj^ 3 i 3 > ^pi-C- £~- L-uJ ! (3^-5—J I d--- I Jw ^_9 J • CL,-.. I 


w & w . / '■' j, 

king j ^ ^ 3 ”^^^ 3 -J-^—^ tdLU—! I l_9 I I ci>^3 3 ^ < 1 ^. ^ I La j_c. I 


^ J ^ ^ 3 * d -.-~^^_ - pJ ! ‘<Lo^WL_/’ _3—rr—!-S—I dLo= 2 >I d J_& ci 


G-° u^* 


I L*_> 



-*—I I ,'. iJS-J I 


(Jj _ j.,,S-~J I Cli 


* * (^-J I 


L^^-J! 


< _j- 


11 c 


f. 

£*** ^—*—a ^ _j -£—I I ^—» ^ u)—/ i.X.S....9 dLl.V. ,.- Ja 1 I 


w 


—i I Cli Lct-o. 


w * 

Slta 4-—I—J I L« I 


jm ^y. 


W-J I ^ s f»- a 3 O 33 3~ , f'~-* J ^3 L_v r _._9 I _j- 


I cj—s d—J 


0^3 


Lsr 


W 

i I <L.wj.^—I I cii^, I Jj | 




0 -* *. . ^ f *> 


L 5 —■* ~t<-J I c^r* J * A 1 i 


I p I d-l_y ( 


A u/ 


portions u*^» * I J 3 *! < c^^JI 


S'..** B ^ 


i5 I <i>—!—11 L Jf S^ ci I I 


d~p< U*. J I Cj L^V f „U I J—j'3- I 


.-iv I Cl 


*N • 


L3~ 


I 


Drill 5 . Written® Completion® 


Fill in the blanks with the appropriate words (or expressions)® 


original 


common 
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soldiers 


result 


* u 


I jJ-JI 


LS" 9 


LJ" 1 


, aJ-oJ I Li-fU L 


UJ £ 

; L 


M/ 


Ji < ■ ■O ^ y *j i \ c mi -ft I 


C-J _J I CL) ! fcJuW 




<_j9 1 I (Jj 


tv ® 


4S/ U/ w 

d—j- J-*—1-S—I»V I ^—I I JlJs—©— 1 I C-> I-I L-S —I I jS^^j—j J _J ® 


3L^J LU I 




u-° 


w 

” *1 

I 1 l" -ft - - • 


4V £ 


I dLoJ>_^J I ” J-t I 


i» •• 




1 


•• j | H 




<3___ —I 

.. i 


11, LeJ^^pJ I I 


LT“ 




*^w u 


(2) Listen to the passage on tape and then do Drill 6, which is based on it 


Drill 6. Written. Question/answer, 


w 


s i I 


u-* 


w)—11 tD" 


u* 


J uH> j %—11 ^—11 ^—) I j»Jk 


w 


u 


;i i i i j uj 


L' 


o—11 


* •, 

• U' 


v , *9 I <Lo a U 


O J 

<? 


£-o 


^j--r J—I I V _J-~ 


L » v *V - 1 I T " 


O j (J^ 


u •• j J 


1^ I £ ■ J—^ I (_j-r:W t T J ^ ^ .. ■ ' —'—' I J ^—* — 


r 


i 


* u—~ J - 11 r^ ls-* 


51 £ 

I l5 I ^ 


** , 

^ Cj-^-kW _J 3^ ^ 3 I r^° Vij 3 "-* C -*“® 


! l5 




l(# 

E. General drills d-* l^J I t j>-f^ J I — -& 

Drill 7. Matching: Idafa. 

-a—« —0 

Match the noun or noun phrase in (a) with one from column (b) so as to 
obtain the most appropriate idafa. 
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d=ss> 3~J I 


_ 1 

UUyg-J 1 

99 | 

d-1 "■*9 <Ai> 

»• # 

_ \ 

•<3_ L5u<,J 1 

d-d— J_o 

«t ^ 

_ r 


c-. L-5 
• 

_ i 

** II** 

d-ui^j (d—O—1 1 d y—~ (d~4 

iliiL. 

_ o 

" ^ U'i 1 ” 

Lj L^**' 

. * 

_ 1 

lt3j J — ! ^ 

lP U 

_ Y 

dLrfjj^aJI 

£ 

_ A 

^*2 1 ^ _1 1 

--Hr—* 

_ 1 

G JJ^W 

d ■■■) 

— ^ • 


Drill 8 . Nominalization. 

Change the verbal noun phrases to clauses. Ex. 


? He wants to obtain a university 
degree. 1 


w 

d—_r'v_-o ^ s> d <d —Lt J —I I «J—^ 


US 

# d . . -'v^ L& d —Lc- 


I j— 


♦ • V •• 


* (jj d."—o L>« \j 0-d—J—f d f I ci) Li ^ ! I _11 cl q L 


(j-ri «d-r" (Jj—r: 0 


i LuJ 


o- 


•• •» 


d.-v_<s LJ 


.j 


•« _V •* 


T 


u/ & 


^ f* ^ ^ L5~^ L d o ^—Lc- —11 3 I 

■' ^ j*-d -J L^O » - Jn rt i l t I -1 I -1 I ^^M=-0 I ,J 


r 


i 


w 


0=^» C_Jt-lj f t A L-«wu—I I -j!—! I d (J Li ^J—0 J jJjC- I 

c dL jJ I j j3 I ^ I dL—Lc- 

• i-jJUJ I L*i I d _j L jJ iw j^s I (J I Lr J I I j 


1 


Y 


L-vj;—11 —L 


£• _ 


* ‘d*^ *d~*—y I ^ 1 {J 3 

Cf-i <W j U-^ I ^ Uji I 3u^c I IjJJ-, 


A 


1 
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— ) 9 


0 


U 


-+■ 


11 


^ 4 . 


W yj 

•' J- 3 " LS- 1 1 J 1 l^_S 


Drill 9 , Written. Translation. 

1. They believe that he is from the Sudan. 

2. I know that she will succeed in her exams. 

3. We must elect the best candidate. 


4. They have made great efforts to solve this problem. 

5. He applied for a job at the University of Kuwait. 


6. Many of the most famous political thinkers meet in this old coffeehouse at night. 

7. The boy walked through the streets of the city, searching for his little sister. 

8. They (f. d.) requested me to bring my notes. 


9. I was late and hadn f t eaten, and I wished for sleep. 

Drill 10 . Written. Perfect m -h » imperfect and translation. 

Change the verb from the perfect to the imperfect or vice-versa; write it in 
the column under "verb* 1 , and then give a good translation of it. Ex . 

Translation Verb Sentence 

W W w 

"they prefer" Ls -^- j—UU_- Lv_L>_l I I ^ ULJ I I jJX-s 

* 

• » 


£ I | 

J-*~ 1 1 


cl- 


UJ! 






u 


— ‘j t—j —Jw ■ jj—^ ^—I— • —— L-y ^ L* I d f ^ c ^ ^ "■ _ Y* 






^ 1 U 


u a 


j—« 






J ’ 


1 


w 


I d Jjfc I ^ I c 

? ^ I <L- I j U, 


d d L i ffd) - , J 1 


cw 


-d—-_ i ^ ^ ^ ^ » 


? C.^-5—1 I d J-& ,U_- I 


3j L J& *laW I t* * i f J- 11 O” 0 LS~~! -j '”—^ ^ ^ ^ jV I jl A.l> »w i 
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♦<* 

• d 


w 

(-* ' < t I -g J O ../ I t (3 -. § 


»• 

• d 


sS C.V U^J L^.5 ^ L5J1 dJj 


1 1 


J^O LS^ d £~-I» Uauo o I 


u 


? uUjJL L r J 


c 




* L> 






3 I 1 


j I I ^ J>J I d-Sj j I ^ I 


U 


_>-i (Jj 


-3 


U 




1 O 


Drill 11. Written. 


Fill in the blanks with one of the words listed below 


Aid ' e, U^ V JJ I < jji < *<Lw oJL«J I < dis, < 






) 


w W 

'- O * J- 5 -* ’ < (_r—^ I < <C W-i < < ,J j-ii < ^ L»J I < 


IU 

L> 


( w J>'- < J^- < Cl» l_-o * ^ ft..ft J * ^<s> I 


* ls~* 2-7?-^ f 3 L-^J I L rW ji-S 


w 




5V-! I |3»—i l,JV-1 1 


u. 


: ... I • • M .-.i . 

| n i ^ fr . ■ A I 


u 


If 


3 " 1 -^ f J I 0—k—^ ( 


M/ 




Jl 


dJ-33 


r 


Mauritania 


u/ 

d—r:—i _J '~‘ X —J 1 (_J J} O-J I 


O'* ^-A_- ^ 


X 


d_w Li 


CJT™ 5 (_5—^ 3_j ^—sr ^^ C\ ..„y-ft J 


£l 


v I 

^ rfS I 




r^ r 


L?J I J J*>>J ^ I 


r 


j 


Mecca 


(J—- I do-y rx__.- ^ La 

^ * j 


I I J jbs> d~&-« Ls—i I J I ^Jo. 


ji ^ w 

JUi—1 I d^Lo ^ ^ j* ^ L.5V 1 I 


U 


0—«—11 


u* 


Y 


- A 


J* 


C US a,‘in 


CjH> 


\jj 

—1 (- (JjJo ■—!**>£, I J LS~~^ d'~~ > jsJo-‘ 5 w-0 


1 


u- 


:c£ 


, , L 




!..••• I •• | I 

* Jo_5o_5 d J I j d—L=c—J j^Jj- 




cr 3 


11 


t 


U,._I 


uM 1 


u 


j*-;;’J_S Cj~° J 


} I ’<UiJI L 


i r 


123 



Drill 12. Written. Vocabulary 


Fill in the blanks with the most appropriate word from among the words 


in the following list 


JLJ < < 3^>^JI < 




< ^ 


L& J < d_1 ^ * L^3«5>3» ^ ^ 


U/ 

-Li ( tJ ^ y- J I ^ ^—'-£• 


d*l. 


W 


* |3_9 ^ 




J u 


(country) 


£ 

—I JJ-S 3* d I —1—i (Jj ^ S**? 


J—" J^> 


r J u 


I ; 


j^U Jji,, 


L i» I t-v ^ — >- — j I 


-* r 


L^j*. I l*J 


r 


L5‘“ J 


j L--3- J-S Lfr-J 




-w-^> J?* 




w 


a 


LS~* 


La»J I p-s-S-J jj 


r 


(taught 

me) 

— J* 


_ i 


•• 

• d. 


_11 J L„^3fc» l —it tj--& cJ l—J 


IjSu^o ^ I j — 


U ■>, -..-V„ l <; > ,,7 L***^—I I Cj_'^Jo_e—i> I jxJ.' d-j-AA. d j—«—J O l - ^ 


<J> 


jJa (_ s J-t 


I L-o l—0--11- & I ^-jJo j^-J J I 


A 


. .11 


j o~ 


. L u> I ^ p -O { g - d i 


l • 

Vi Mm 


1 


Drill 13. Aural comprehension. 


Listen to the passage on tape; then write an English summary of it 
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Lesson Thirty-six 






-Lr-—' *>—■*■—^ ^ ^ ^ ^—“’ 3 


LJ ^ ^ ^ ^—I I LJ^-J ^^ ^ 


A. Preparatory sentences 


A Visit to Salt Lake City 





US 







dJUJ _ 

s 

/ w / •''j * * *“®. j> 

\ ^ L - o ) CJ a 1 ^ 


lA> 



I have a friend from the Kingdom of 
Jordan, an Arab country ruled by a 
well-known king . 


kingdom, monarchy 

king (nisba: royal, royalist) 




•• 

cjj— 0 S~’J-o 

° ' w ' ° z 
>*-t- 1 1 Sv- C 




My friend is from a small town which 
is situated near the Red Sea. 


*<> 

j 



ffS oy> 



/ 


o 9 




/ifl » / 



^ o 



near 5 in the vicinity of 

sea 

red 

the Red Sea 


-Uo L> 




r 


dJUo Lv 


3 6 JHt’ 


44# 


2La^o! a_, I j 
#• 

• d »- 


-S dbu~o Li. I 


My friend is now studying at the 
University of Utah. It is a univ¬ 
ersity that was small at first , 
but is now a large university. 



in the beginning, at first 



»• / i 

dL»oa}^ Lx 


(cr- 1 1 ' J) “ U J 



< 


d j>X J £ 

J> i ^ 
jX 




My friend invited me to visit him 
in Salt Lake City, the capital of 
Utah, and on my arrival he met me 
with a warm welcome and kind hospit¬ 
ality. 

f j Tkaji U^ia/' 

to call, call upon; to invite (to) 

capital, capital city 

to encounter, meet; to find 

kdloM/ ZMOqoA&a/ 
encocCM'&e cms 
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t3—o ^ .. a , <v (J I - -- 

/ 

.£^3 Uo 3—1 (J L^S, (_£_S 

" "Jdjl 


Salt Lake City is a beautiful city 
in the north of Utah, surrounded by 
mountains. 


^ * 
i l 

. I S—« Q »> | W 

at uj 't i ut 

3 C* - ^ 


north 

IV to surround 
mountain 


I C5 — Lc- Uo j~.i ^ L 

* J L-^-J I d J_& 


The mansion of the Governor of 
Utah was built on one of those 
mountains. 


L-^w (, .— 




t~s> A. *s> <s> ?. 


^Csi 


w 

Ijk 


to build; construct 

castle, palace (here: mansion) 

governor; ruler 


dLJ 


• l i . 11 ^ 

LJ ' 1 3 


w > 

I - •• I 

nil ■ III IBUM IIII 111 l lftl JU mu HUM.. luunftO V^* ^ .l ll w A M %BIP < 0 I » ^VrmJUAI 

• •• *» is •• 

v3 J}—*-* r —LJ ^ Ll» I ^—'Hr—r;*— 5 ^ JJ 

0 I i w' > ..“""". " .. 

— — .. t ( s* ^—11 ^-3*I 


Some people believe that Salt 
Salt City has special religious 
importance; it is said that there 
are in it relics of American Ind¬ 
ians which go back to a far-off 
era. 


^ 'Z s- 

w & k , 

(<jl) ci 1 


, IS^ < ftSi t 


L \ ' 

«» „ 






[ — 3 ] 


fc*-» j> 


O * 


0 —— J-f 




\j l-2 I L_J 0J3— gL 

* ( j~n* O—J I J L ^ td f i .j i. C ; dL I L* ^ 


^ Lr- 5 


< l5 ' _J 


d<ui»0^ 


dLJ c, J 


LB- 9 


J J ^ ^ ■„* ■ ■* ( ^ - ..J I L |3 L_i I 


t°( 0 ^ine, be of the opinion 
to tell, relate 
[Indian] 

age, era, time 

^ j cO-AL*' 

You will see in Salt Lake City 
relics of importance in the view 
of some meii of religion® 


to see 

I stayed in Salt Lake City for five 
days, after which I returned to New 
York. 


At\i( 


L— j 6 


LT- S W 


to remain, stay; 5 (with foil, im¬ 
perfect) to go on, continue 
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dL-i^ 


Ul 


3 9 —0 


Additional vocabulary 


S’. / 


|3_ L» _ I I I ! 


CJ-* 


I OJH^ 1 


L* 


>-^t_J l—9^ I 


The color red is one of the colors of 
the American flag . 


u ^ — u J-^ 

. ... pj 


color 

flag, banner 


jfcdlitriklfO 




L-* s i I 







(_9 I ^_9 d-n*I 1—9^/ I d J L_J ^-I» J I J-jO Li- J 


u- 


-o C*v i q—I ® LS*^ ^—o—1 I ^ -J ^^ ^ (* ^ ,> —1 1 dL-■> L/^Ji i_y.^ j Cl> ,J 9 £ . loww>» 3 ^ I 


UJ 


Clj^J J d vJ—O dLx —9 Cj 




o / 


^ O 

p* _$ J?* 9 3 * ^ —J 1 ls^ d--* ji—* 1 p «d~<» cl> , ^Ljjii L*—1}L* 


* I ^JLL) I 


Petra 


the 

Nabateans 


temples 


parts 


Aramaic 


» | •• || 

1 1 jMr* 


1- 


Lt la l ( f. I — I I J_^_S — 1 I ^_S — I I ^ 0 


I _^J l(_5_^-rf • <L,. v J L>~J I J I d-j L. -o. -. 




'J I 




il ,• 


U~° U 


Li. 


L*”® 


5 5 r 

ja-k _^^a_j£ Jo L-j-I*^ I L_>i& p-* I u) J- 5 ' d—!»__- ^ —I I d J-ft (_5~ s 


© * 


« 0 =»^ £ j ’j ~ .. -l . l r V<^< L -9 ^ I 1 ^ —> Jo L. -j—* <3 1 d—^i 1- 9.0 Clfc. J 


u ^ U^W-J I pj~* 3 


X I 


j .i>.. i j — 1 1 ^—Lc- d^*wS 1 J I ^Jo l—I*—o— I I po^-~-j ^J—oi4_j 


LS 


u ^ 


^ 1—^. «■ < 1 


L5 C I ^ J—y ja-& ^—o 1 dL_-» I J«w 9 I ^~I» l-^ Jo 1 

• d_. l_i-$J I (_jJ 3 lIL I > I dAJJ I ,J j_. ja. •■..., _. j I 


B.C 
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Palmyra 


jinn, demons 


Zendbia 


<3 


)i “i ^ 




U 

1=5 


•*-* j 


J *■ 3 


-> 


dL-»^ ^AlM. J I ^ I I 


3‘ 


d 4^3 „C- Lwu»4^ »d ^ I (d ^Jj JB=J ^ *j 1 =<©=»-j 1 LtAl tfj—_L©_J ! Li:'i L«—i 


• J> J> & ' 

UT 3 


£> f * 


ClJ LlJ I 3 _jjJ I (J-® ClxJ LiJ I 1 (^-9 J 


4 S d_ j j Uj 

*• 


oo ^ I 

d "ft ^ I 


d-^ 


-■> lX^O - 1 - 


d»-£ 


t Q -^ ^ ^ ..* < J} ^ ? t-vJ.—j La-@s£^»W d^j d-5— L (-fr ^ «dl^ ■o — J ^ 


^ "o' 

c., « V < J 
• •• 


j®—“ ^ ^ 


LS" 


LT 


c l j .j d=5—Lo—11 ^g ^-9 sd—-* (^jg—^ ^ dd —^ ^ d ^ ~ « • 


vd—fi J 


j >vJ I j-i’ Li-J 1 L r 


3 


J^L_jWO —I I 1*“—^ ^ 3 j-i—^ J (jj—° —* LiJ I 


Romans 


JJ I 3 W jJ liv 


j> # y/ 

uP>?“ Jerash 


I d5. 


^ .ws 


u> 


J> S' S' 


-<JwO- 


—J 1 dL^o^o L—C- 3~* J I —11 3^3^ l^" 9 ^*-3—’ 


3> 


O ^ 

j—5 ^ <y , I I dl-A-J. - -ix»vu U I ( * j id—'®—J ^ ( J *^ C! 


L5 


u> 

L£’ 
«• • 


J—^ I id'-j'*-^'—^ ^ l _ 5 ~9 ^ ..' * i d- S d 


Hellenic 


♦♦ 

• d 




33 a. 


/ x 




d-^3> L-« ^ ^ j* 3 -^ ^ yy* lt 3 J 


LT* 


aJ^J l vU-5JI ^3 The Bible 


B• Basic text 

Three Ancient Arab Cities 

A Jordanian friend invited me to visit some of the archeological sites 
in the Middle East, and I went after the end of the past academic year. Upon 
my arrival, I encountered on the part of my friend every (kind of) welcome 
and hospitality, and I stayed with him for a period of a month, during which 
I visited three ancient cities 1 Petra, Palmyra, and Jerash. 

Petra 

In the fifth century B.C. the Nabateans built their capital, Petra, in 
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a place near the Red Sea surrounded by high mountains . In this city the 
visitor sees a number of the Nabateans 1 temples and palaces. 

The Nabateans 1 kingdom included Damascus and parts of Palestine, as well 
as some areas lying on the Red Sea. Some are of the opinion that the Naba¬ 
teans were Arabs who had been bedouins at first, and that they spoke Arabic, 
but used the Aramaic language in writing. 

Palmyra 

Palmyra is located in the Syrian Desert near Damascus, and it is said 
that the one who built it was King Sulayman IbnDa^ud (King Solomon) with the 
help of jinns. The city had great commercial importance. In the third quar¬ 
ter of the third century A.D. it was ruled by a queen famous for her beauty, 
Zenobia , who is known among the Arabs by the name of "Zaynab. 11 

The Romans gained control over Palmyra in the time of Queen Zenobia, and 
in the second quarter of the seventh century A.D. the Arab general Khalid 
Ibn al-Walld conquered it. 

Jerash 

Jerash is situated in Jordan, to the north of Amman, the capital of 
the Kingdom of Jordan. It was built in the Hellenic era, and it was one of 
the Palestinian cities mentioned in the Bible. In Jerash today there are 
many beautiful Roman ruins. 

C o Grammar and drills ! j j-s- I j-i-J I — ^ 

1* Defective verbs: Form I 

2. The verb (j 1 j 'to see' 

3. Adjectives of color 
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1 . 


Defective verbs: Form I 


Verbs whose last radical is W or Y constitute a group known as defective 
verbs . These verbs, which occur in all the ten Forms except IX, have some 
forms which are quite regular. For example, the perfect tense stem of ^ <-> 

8 to invite 8 (root D ? W) is j daTaw- . This stem is used with suffixes 

beginning with a consonant and with the dual suffix -aa , and works exactly 
like any Form I strong verb of the pattern FaMaL-: 


katab-na a 

l .•</< 

1- i jC- 1— J 

f we wrote® 

daTaw-naa 

1 £ * * 
j_C J 

®we invited 


In other forms of a defective verb, however, the stem cannot be so 
neatly separated from the suffixes. In these forms, the ending of the stem 
£uses with the beginning of the suffixes, as a result of automatic phonologi¬ 
cal changes, in such a way as to make it difficult to say where the stem ends 
and the suffix begins. For example, if we take the regular stem da?aw- as a 
base, and add to it the 3 m.s. suffix ^a, the resultant form is da?awa. 

This form is not possible, however, as it contains an unpermitted sequence 
-awa . Such a sequence is always automatically changed to -aa ; thus da? awa 
becomes da?aa, and that is the actual 3 m.s. form Ltj 'he invited.' Fus¬ 
ions of this sort are what distinguish defective verbs from others; they 
occur only with some (not all) suffixes beginning with a vowel. In the fol¬ 
lowing paragraphs Form I defective verbs are described in detail: those of 
the derived Forms will be taken up in Lesson 37. 

Form I defective verbs fall into three types, with different vowel 
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patterns• 



PERFECT 

3 

MS 

Uj 


FS 

o s s 

CLjS- j 

2 

MS 

✓ & J * 


FS 

0 4* * 

ci» §.£ a 
/■ v 

, 1 

S 

^ ✓ 

J 

3 

MD 

/ / > 


FD 

b-tj 

2 

D 

^ ^ * 

3 

MP 

i ^ j 


FP 

s & <* * 

o^ J 

2 

MP 

o Jt ® * s 


FD 

bA J 6 j s 

1 

P 

. o s s 

b ^J 


— Ltj * to invite 1 

f 


IMPERFECT 


Indicative Subjunctive Jussive 




/ 

js> jj : 




J ° ' 


(Jj 1 




U ' 




(J) 3"^ 


✓ p ✓ 


✓ a / 
U 3 s * '*-* 

s @ / 

u >*•>- 

y o / 

© / 


/ j * ' 

>£• J-* 


s * * ' 


, > * ' 


<o / 


✓ «> * 1 

I 




, ^ 2 * ' 

I jS* JJi 


/ P 9 S 


J * / 


/ d / 

^ * ' 

# 4* 

4* 

j, »"l| 

f jl 


/ J <® s 

/ J *> S 

J*'** 
/ & » * 


J ' 


* ^ 


Imperative 



j **> 
9 J 1 




a ^ 


, ✓ <* * j 

I yjl 


* ^ 
jl 




✓ °-f 

Ul^ J ' 


Active 










Plural 


ingu. 


Masculine 

Feminine 


a^i 


1) L_a_£- I (3 


inviting, calling* 


Verbal nouns: FuMaa? 


6 3 s * J c * Lt j 


invitation, call 


The following points may be made about these forms 


0/ ^ 


(1) The perfect stem of this verb is daTaw* 


All the forms con< 


sisting of this stem plus a suffix beginning with a consonant, or the suffix 
-aa , are quite regular. The other forms result from fusions of the final -aw 
of the stem with suffixes beginning with a vowel other than -aa 9 for example: 



(da? awa) 

♦ da?aa 

U J 



9 ' s 

(da?awat) — 

daTat 

Cl>_£ J 

(daTawuu — 

-*• daTaw 

f * ** 
3^ 0 


*he invited 1 


? she invited 1 


1 they (m.p.) invited* 



(In the 3 M.S. perfect, the final -aa in is spelled with I alif . 

This is true only of Form I defective verbs of Type 1, with final radical 
W. In all other defective verbs it is spelled with alif muq s uura ,,) 

*jr o 

(2) The imperfect stem is -dTuw-. All the forms consisting of 

this stem plus either a suffix beginning with a consonant, or one of the suf 
fixes °**aa , -aani , or -a , are quite regular. The other forms result from fus¬ 
ions of the final -uw~ of the stem with suffixes beginning with vowels other 
than °* aa or m ’ a 9 for example: 



(yad ?uwu ) 

(yad Tuw-uu na 

(tadTuw-iina) 


yad?uu 
yadTuuna 
tad?iina 




& S' 

X 0 X 

J- 


*he invites * 

* they (m.p.) invite * 

* you (f.s.) invite * 
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(Note: The 3 m.p. and 3 f.p. forms are identical, but this identity comes 
about through different processes:) 


3 m.p. (yad Tuw-uu na) —»yad^uuna 

s o s 

f.p. (yadTuw-na) —»» yad i uuna ui 4 5 

The uu in the m.p. form is the result of the fusion of the final -uw of the 
stem and the -uu- of the suffix. The uu in the f.p. form i£ the final -uw 
of the stem (which before a consonant is pronounced uu, and written uu in the 
trancription.) The same applies also to the 2 m.p. and 2 f.p. forms. 

(3) In those jussive and imperative forms which (in strong verbs) have 
no suffix, the final w of the stem is dropped, leaving only the short vowel u 


(lam yadTuw^) - 

lam; yadTu 

^ O ^ ° < 

J— ^ f he did not invite* 

(?ud^uw-) — 

?ud?u 

^ j 1 1 invite! 1 


(4) The active participle stem pattern for all defective form I verbs 
is FaaMiy- ; thus these active participles (in their m.s . form) are all defec ¬ 
tive adjectives (see 34.C.2). The final consonant of the stem is always y, 
even for verbs with last radical W. 

(5) As always with Form I, there are various verbal noun patterns for 
defective verbs. If the pattern has a vowel aa before the last radical, as 
in the example above, a final radical W or Y is always replaced by hamza : 

_ _ - | | I || m mmmm — i I — , mmmm — — — m —i ► 

(duTaaw —<► dufaa? * Uj 'invitation 

Another Type 1 verb is ^ 'to follow' whose active participle J U; 

' following' was introduced in Lesson 35. Its verbal noun is 
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Now do Drill 1. (On tape) 

(2) Type 2 . Perfect stem: FaMay- 

Imperfect stem: -FMiy- 

0 ® ' 

These are verbs whose final radical is Y, for examplei^-c (imperfect 
"to build* (root B N Y). The active conjugation of this verb is given below. 

OS y 



Active participle: FaaMiy- 
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Plural 



Note the following points: 

O s s 

(1) The perfect stem of this verb is-banay-. The f orms with suf- 
fixes beginning with a consonant or -aa are regular. The other forms result 
from fusions of the final -aw of the stem with vowel suffixes other than -aa , 
for example: 



all defective verbs except those of Form I with final radical W.) 

© o 

(2) The imperfect stem is -bniy- « The forms with suffixes be¬ 

ginning with a consonant 3 or the suffixes -a , ~aa 9 -aani 9 are regular. The 
other forms result from fusions of the final -iy- of the stem with vowels 
other than -a or -aa 9 for example! 



135 





(3) In those jussive and imperative forms which (in strong verbs) have 
no suffix, the final j of the stem is dropped, leaving only the short vowel 

9 

-1 & 

«L. o 

s 

(lam yabniy) —«* lam yabni f-J 1 he did not build® 

( ?ibniy) —^ ?ibni J, 'build! 1 

(4) The m.s. form of the active participle (pattern FaaMiy- ) is a def¬ 
ective adiective u ^. 

>J5- 

(5) The verbal noun pattern for this particular verb is FiMaa?# If 
the pattern has a vowel aa before the last radical, as this one does, a final 
W or Y is always replaced by hamza : 

(binaay) —► binaa? * 'building 1 

Now do Drill 2. (on tape) 

(3) Type 3 Perfect stem: FaMiy- 

Imperfect stem: -FMay- 

This type includes both verbs with final radical W and verbs with final 

radical Y, but the conjugation is exactly the same in either case: 

all verbs of this type have stems ending in As an example we shall use 

y ^ * - 

the verb l( imperfect c^-U) ? to find, meet.® The root of this verb is 
L Q Y, but the verb forms would be the same even if the root were L Q W. 
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cPX' - ^ j 

M ^ 


1 to find 


PERFECT 


IMPERFECT 


Indicative Subjunctive Jussive 


Imperative 


3 MS 


. i j 




<_s-* 


0 , ✓ 


✓ * t s 
** I •• 
C5— L - J 


2 MS 


lH- 


/ 

** 


✓ o 

" I 1 
c?— 1 U 


1 S 


O—a J9 _I 


✓ © ' x 

^_j_S—L3 


L5- 5 


Jl 


a y o t y 

^Jb 

» <► 

x • / 

jji 


a '-°t i 


3 MD 


LiiJ 


S © 

U 


s °.y 


l c I 




UiJ, 


✓ o , 

Ui_b 


2 D 


J ' 


/ « / 


/ o/ 

L^j_b 


✓ 0 

UjJI 


3 MP 


I »jj 


/ « > 
OJ-*- 1 * 


o <»,' 


J)-£—L_' 


2 MP 


• ^ 








O * 

/ & y ©* 
i j ^ $ J>.. —j 


o ^ « 


$ 0 S 


/ o 

I jj-l l 


<*> J 


/ o ' O , 


S O ' J* , ' 


' • ' *11 
,*U_i_S-J I 


1 P 


L*. aj jT 


lH 


.. V 
£— Lj 


O / 


y **_] 
(JH 
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(1) The perfect stem of this verb is laqiy- . All the perfect forms 
except the 3 m.p. I are regular, for example: 


laqiy-a 


f he met 1 

laqiy-tu = laqiitu 


f I met 9 


The 3 m.p. form is the result of the fusion of the final »iy of the stem 
with the -uu of the suffix: 

(la qiy-uu ) —*■ laquu I jjJj 'they (m.p.) met' 

(2) The imperfect stem is -lqay- . The forms with this stem and suffixes 
with a. consonant or the suffixes —aa or —aani are regular. The 
other forms result from fusions of the final -ay- of the stem with vowels 
other than -aa , for example: 


(yalqay-u) 

yalqaa 

. jJJL. 

9 he meets 1 

(talqay-iina) — 

♦ talqayna 


'you (f.s.) meet' 

(yalqay-uuna) — 

yalqawna 

' -V 

! they (m.p.) meet 1 

(yalqay-a) — 

*+> yalqaa 

O ^ 

f he meets 1 (subj.) 


(3) In those jussive and imperative forms which (in strong verbs) have 

no suffixes, the final of the stem is dropped, leaving only the short 
vowel a: 


(lam yalqay) — 

lam yalqa 


9 he did not stay 9 

(?ilqay) 

?ilqa 

L5— J l 

1 meet I f 
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(4) The m.s. form of the active participle (pattern FaaMiy-) is a def¬ 


ective adjective 



(5) The verbal noun pattern of this verb is FiMaa?-„ If the pattern 
has a vowel aa before the last radical, as this one does, a final W or Y is 
always replaced by hamza : 



Now do Drill 3. (On tape) 


(4) Passive. 


Perfect stem: 
Imperfect stem: 



The passive conjugation is the same for all three types of Form I defec 


tive verbs, for example: 



PASSIVE 


Perf. 


.mner 



O J> 

1 to 

invite 

x . 


1 to 

build 1 

' A 

- 

LS -5 " 

rt 

O 

meet 1 


The passive forms have endings exactly like those of Type 3. The full con- 

/ A 

jugation of c s~" ? to be met 1 is given below as an illustration,. 
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Now do Drill 4. (On tape) 

The passive participle patterns are the same for Types 2 and 3 


ent for Type 1: 






A4 

W J o y 


Type 1: 

maFMuww 

jS-J-O 

(U 

1 invited 

Type 2: 

maFMiyy 

- " , O' 

'built 1 

Type 3: 

maFMiyy 


f met 1 


Now do Drills 5, 6, 7, 8 and 9. 

Drill 1 . (On tape) 0 Conjugation: FaMaw . 

Drill 2 . (On tape) Conjugation: FaMay. 

Drill 3 . (On tape) 'Conjugation: FaMiy. 

Drill 4 ♦ (On tape) Conjugation: Passive of Defectives I. 

Drill 5. i. (Also on' tape) Substitution. 


, differ- 


140 


He visited Egypt this summer. (We) 1 t>^ # I 1 I J 1 


f We visited Egypt this summer 


0 —1 I I fejj^ L 


St 

LiI • 


OLLJI 


u- 






Lp 


• © 

9 


J* 






LS ^- 0 ^ Loi I _ys I jj I j Ls—V I l_£ j 


r 


L®_& 


# LST>' 


i-S»0 


d \ ^Js_j 


w & 


UJ5_1 I ? J-rr-U I 3 j* ^ ^ (JT^ l— =A. . , J I (_s-i> <_*-*-* Ja 

JS 

Jr*^ 1 * I U-#-, e^w_, Jjb 

b. 'He will visit Iraq this year. (We)'( ^ j > ^?fc iii t ») d» Jl di* J I jJlJI 
'We will visit Iraq this year. 1 

* d> J<w u J I d j-k ^ I —I I 


1 


s I 


S Jd 


( Li 1 ) 


—» 1 1 (_J —^ ^ (Jj — Lu I jp *jJ I —j Jf~£- 


( 4 / JS 

( u ^ 1 ) 


Lo Lp 


(_£— 9 ls- Sj 


.* d—J- 3 ._ I _ \ 


C hX»«.—11 t s j Ls—L_" (^9 j^y 


( L-i J > I ) ? ^L—fl_X~o j t- V , . . / 1 {_£ —& 


c> 


i 


£ ^ 1 ) • £ ! jJ-J 1 X-L&3* Uj d^J U> ^ - 


Drill 6. 


( } • dJsio^-oJ I d J-& (J J I Q-O I J J-P 

Imperative and negative imperative. 


- 1 


1 Call the director. The assistant. 1 

f Call the director, but do not 
call the assistant. 1 


j-£ 


L ■»«*»»<) i 1 


-fuX-o—^ 1 ^ J I * ^ 


^ JiJ —1 i| C 


td—o—J I ^ 0 ^ 


J-£ 


1> 


i ^=* 0 —I I • CJ 1 L- 1 I l _Jej=^ * 0 - 1 l —. l 

L/ r JX-* • dLjV_* ; 0 —^ I — ^ 

j j ot J I ® t. i.>ii^ , .ul‘^ 1 I I ^C 1 |J I 1 11 *1 


L$.^ j_J I j • cdj^jL_* I 

3 jjs L ^ 1 - OLLJI I js- j I 


I 


3 J I ^ j I 
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Drill 7. Written. Transformation: Perfect—»jussive and subjunctive, 


'Have you visited your friend? 1 (soon) 

'I haven't visited him until now 
but I want to visit him soon.' 


ojj J* 


%jj v *—•* w 

J} * ^ ^ f 4 —^ 




® * O 1 


r> 




I ^ d—UdsJ I ^—1 I jiSu J 

1 J-i ? I I _j-+-A I J-& 


1 l (jA f ^ l J J l d—L-Sl^ f g ^ l h) ^ k) 1 J* 




0—4*— J I 


U~ 


J Ja 


d *...«, I I <J ,JJ& ? d iX^ O—^f 1 du.j iX^— ^ ^ I ^ » / 


r> 


iJI ? 3_UaJI ^Jl OLLJI e^u J& 


Drill 8. Written. Transformation: Verbal noun—» verb. 

Give the verb which corresponds to each of the underlined words j then 


translate the sentences: 


^ & —L_S^> -j ,1 U ^ 


%JJ 

® Lukad^J} f g l ^ d XW d *» l - Y S 

or, 

d—I*—.' ,j—«—IJ d J.& 9 * L- j ~ / - J J ^j-'O ^—1 


r> 


• ^ * Li- 1 - 1 I tJtJfc -4 I 

I ^J- ^ 0 J i I jA I —1 


w 






r 


L 


Drill 9. Written. Transformation. Perfect: Active «► passive. 
L f We invited the friends to the party. f# 2 li^J l L5 J I * Lsj^ I 

3 They were invited to the party. O ^ ^ ® d_Ls^J I I I 


They are guests, then 


w 




.1 " C -1 I f yt L—X-1 I | - 1 ® p- I -j I d-h. I . I I CXl o 
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I Lr -U 




r 


I eJ j L^.'V I L-^j-c- j 


J-^-J 1 S^H* U~r;^~ r- W'--I ^ 


J\*-0™j I 


b. Rewrite the passive sentences in the imperfect. 

st ^ 

2. The verb lJ *to see 1 

* y. x* 

The verb <j ' ^ (imperfect (Jj-j) 1 to see 1 is a defective verb with root 
R ?_ Y« It has two irregular features: Firsts the middle radical _? is lost 
in the imperfect. Second, the perfect tense is conjugated like the perfect 
of f to build 1 (see Type 2 verbs in C.l above), while the imperfect tense 

is conjugated like the imperfect of ls-*-* (see Type 3 verbs in C.l abov'S). 

The full conjugation follows: 
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CM 

MP 

» J ° *, , 

X © / / 

UJIJ-" 

. O / ✓ 

1 *♦ 

1 

, & s S 

1 ° ' 

1 J.J 


FP 

y* - * 

w Jc. e ' 

U-^-f 1 J 

/ © ✓ 

^ ^ ♦* 

/ O / / 

^ ♦* 

/ 0 / S 


1 

P 

e 



✓ ^ 

, 


(The imperative forms of this verb are rarely used.) 
Active participle: FaaMiy- 


Singular 


Plural 


Masculine 


Feminine 


* 

* ’ j 




i 


j 


'• **■ i 
U J 1 J 




L-4 . . 

•• ✓ -V 


Verbal noun: FuMLa(t) 


^ j 


’seeing 1 


FaML 


a 

* 


(j I .j ’view, opinion’ 


In the passive also, the middle radical ?_ is lost in the imperfect . 
Otherwise the passive is conjugated like that of any Form I defective verb 


(see Passive in C.l above). Examples: 



Now do Drill 10. 

Drill 10 . (On tape) Conjugations ^j 
3. Adjectives of color 

Adjectives of color have a special set of patterns in Arabic, exemplified 


below by 


red 
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Pattern 

Example: 1 red* 

mas c 0 s m§ • 

TaFMaL 2 



9 

1 a s' 

fern. sing. 

FaMLaa? 

0 I J*0J> 

nw/f« plur. 

FuML 

3*3 3 J 
**“•■*■ 


2 

(The symbol denotes a diptote pattern.) 


The duals for masculine and feminine are ?aFMaLaani and FaMLaawaani res- 

s 

* * 3 y & * 

pectively, e .g » I I and ( j ! • The common colors are® 


uqH?IAO * 


. £> 
\qZjO 





?aFMaL 2 (m.s . ) 

--- ■ 

FamLaa? (f.s.) 

FuML (p.) 

! red 8 

J ' * \ 

* 1 

rJ & ^ 

9 white 9 

S 

s © > 

J- j 1 

* Uo-—w 


8 black 1 


S> I " 

1 

<y> 

'green 8 

■ 

j> , * -r 

1 

i* v. 

9 yellow 8 

S 

% s * $> 

• *» > 

*i 

<u> 

’blue 1 

* ' 9 \ 

- 

L5JJ 

* 

(U> *» 

*• • 

0 brown - 
skinned s 
tawny 

s' 

ft s Q $ 

> JM . 1 

\ | ° ^ kw- 

jj? > 

PI. 

'blond, 

fair 

S 

j * * 5 

i i : 

1 i 

<u> ° J 
•• • 

A ° 

c ✓ -J" 8 -* 


noun 









— .—. <n ' ^ ^ 

^ J . J 




2) 




^ ✓ o 5 


f * ^ 


✓ 

y s o ± 


S s’ 
r 



1 . ^ .. ... j 

The adjective _j~o***> I refers only to skin color (brown, tawny) 3 while 
refers to a person 8 s hair (blond, fair-haired) or skin (fair-complexioned). 
These two adjectives commonly take the feminine plural form FaMLaawaat g i„e. 
oljl JS. and'i'j 1 .Ji. The plural of <>4wl ’white' ? abya du should be bu^d 

' -s. 

according to the formula FuML; the form that actually occurs is u biid, 
showing the change uy : ♦ ii parallel to the change ui —®> ii of Rule H2, 

L.32.C »2 (p. 49 ). Corresponding to adjectives of color are nouns of color, 
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mostly of 

the pattern 

FuMla(t): 



s „ v > m 

«• * J? 

’redness 1 

>is s , 

S'-* s 9 
•i *; * 

’blueness’ 

W Sfi J 
•• , • 

1 greenness 1 


^ >' • J 




d 

’brownness’ 

/ O a 
^ 

’yellowness 1 


6 

’blondness’ 


The pattern FaMaaL is used for nouns with hollow roots: fjo L- w ’white- 

ness 1 and ^ 1 f blackness 1 . 

A third pattern, FaMaL, also occurs, as with ’blondness’, l9j>J 1 blue¬ 

ness ’ . 


Nouns of color are used in expressing degree of comparison in color; this 
is achieved through use of 1 


J ' */* w ' ft 

’more 1 or ^ ^ ’more intense’ plus the noun 


of color as an accusative of specification; 


’ O ' ^«sW JlAlX 1 


* ^ 

u/ ft 



’blacker’ 


JJ' 

1 less 

black 1 

sS^ X ** •$ 

Li L-.--—y 1 

’whiter’ 

U 1-rf —i 

w ' & 

cP 1 

1 less 

white 1 


’redder’ 

"..'.J 

J 

IV ^ ft 

cP 1 

1 less 

red 1 


Form IX verbs are derived from adjectives of color of the pattern ?aFMaL‘ 
e.g. 1 to turn black’ and l$_jJ l ’to turn blue’. 


Other color adjectives are derived from nouns by the nisba suffix. 


w 


™ I . >* » J ^ I I ° J W w ^ 

e.g.uH ’orange* (color) from J ’orange’ (fruit) and 




w w J> 


LS 

Vo 


W J 


’brown® (referring to objects) from jw ’coffee beans, coffee’ 


Drill 11. Substitution. 


9 


Red is one of the colors of the Ameri¬ 
can flag. f 

(Green-Kuwaiti) 





.v i 


w 




OJ JJI 

j»_Lo_11 


I 


'Green is one of the colors of the 
Kuwaiti flag.* 



I 




• 1 I u'jP 1 
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w 




w 


0 Lf 2 * * 6 J 


w >• 

* l3 JI=fcA» I 


w 




& . 


< u - * I 

I * 1 


14/ 




* 

4* w©3* I 


- A 


_ 1 


u/ 




w 


LS“' J -J I * _^-® 


r 


£>j « JL, 


_ i 


44/ 



I 4 * I 

' U^H 1 


Drill 12. Substitution. 


^—!—II 


f This pencil is red and this paper 
is red too. 1 (white) , T 1 J I » 1 


I r JjJI I oa : I 


I 


®This pencil is white and this paper di&j (- (J j—LJI j* 


is white too. 1 


u «* 


C C9.J J * 


LU I I ; Jb 

Uo-n I (Jj J - I -I I * I I 




st 

I 


£ ^*0.3 I 


*• 2*» 

! c I 


Drill 13 . Rewrite the word in parenthesis in its correct form and then 
vocalize it fully. 


u* 


( jP-rf—i 


I J J-£ jJ-j I jxifc j t I Jl—/ 


U~ 


. . fona-'O l 


s* 1 ur- 9 


I) JI 


LJ-° 


J-5 I _J~~° I ^ I ) — II (i) I I I J ( I ) —II 


( ^ I ) —I l— J 


u 


ft u>. 

( _jJ%o I ) J [—j J j j—11 (jp-*—•{ (j LS**, 




c ) -JL, 


-* u~* 


%jj 

|A nj L a . J I ^ * j L i w u ^ * 


u-° 


r 


J I ( J I ) —1^0 


Tf 0~* 


ft 

"C< ^ J ^ j —«V _1 jj ^ I ) — J l 


W u 




( ^-^3. I ) J I 


£ £ 

( /1 ) * L*> -i > dL- a. q 1-5 L+. 5 ( j I ) * Lm~/ —11 (j£—^ dj 


( w) I ) (3 ^ I J} ( J I ) uUt- — Km* I dLu/^j J-O—J I 


L$-* ~~ 
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is $3» w . 

jjJX —I I I ) I (j I -—1 

. dAJjl ^ ( Jj>~j ) 


J-* 


_iJ I * L. 


(j-» ( (_J J J I ) ^ ^ * ^-® ^ 


D. Comprehension passage 


r* 


_UJ 


O 3 .^* 3 - 3 


Read the following passage and then do Drill 14 which is based on it 


w 


l r 


a I I d» I ^-5 


J&UMU^O 

thesis; 

treatise 


jJ I 2J I j c J-e-^_j d_^o L>- LL 1 

n i T i n i i ... .. 

w 

® d ■■ -*■ I -J I ^g »J9 




Ji 


1 I ■ ■ "-^ J « ,**£> LoJ I a LvJ I 2—'«-/ _j-»— J I J J J-J I (j- 0 I J «■*-*• J-*-*-^ J * J 

i* “ 


We present, Submit to you 


8 L.£.*£ 




September 




i Lj 


n y o d^. ( 


»«■" * 


* & 


•) Jj-L - 1 Y 


& 

8» 


^ J-juJ ^-k' J—»-« ^ {J i~ 


J d—o+ O t_C- £ 


^1 cJ 


*°3 


L$r 


(_J I J (_S—^ I (J-^- i - i ^ O ^ (_S’*'" 0 V - ^ 3 U-^ U. 


d UhJLI I eP —— 


generous d_i£ ci^jJ aJ_J - ^^ L ^-d» Ijw-JJ I 


I • ^ L^J ^ys- J j>.j I tjgZ-z* ^ I leave 


dLo ^-5 Lj UL.*I I J-n ^ I ci^~^ # f* ^ -T^ ^ J L_^__0.^.-d_J I jjS ^s—fj^o 


ur 

** 


**3 * ^ <--»& J-j J J-f- l—fr—I 

#4 


_1 / vm ~—;; —1 CIj I j * 1 d J 1 .. * **^ Cl» 1 j l 


w 

^ V»™ArfWM- 


JI 


! ? 3l w I j^J I ^ bsljL ^1 ^J J^J I J Lo^J I t>=' I * ^ UJ 1 £_ j ' >~ camels 


m» i 


> »* 

) Jj-U - 1 ° 




4 d. 


^o-«> 


3» d—O—9 


o I I j^— L s ^»~w ^ J j ^ ^ -5 


r 


w 

L5" 

"V 


UwJJI 


JI 




J_a=»<S^ d--4. 4 *^ ^-d—I l ^ ^ d. 


*4=^=Ss> 


d I 


3 


t .'‘s. i I d) 1 t=»k>s=-f eJ—1 j—1 j) ^ ^^^ 1 (3^ ^^ d 




<► © 
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M -> *" 


generous 


Ls-f I d-i I j» I ^ J * 


LT* 


i Li^JJ I I jj I I 0 u_Lj 


cr 


-C- - 


i—’ d —j I 


w ■.. 


>—J Lv_J I i rv mi ^ ^ ^ V y 1 I C?J — J J < i * i/ii»<i i I (3^—^ J # dj L>-i 

* «> ff 



> o 


I I The 

■^’■ — 16 M editerranean 


bazaars, markets 


• J I ji* I ^Jl }U UI^I^UJI 


U-* 


• M Y & *<Ly~ ( j-jl*!*!* ) J j_L* l ^ 0 


m w/ 

4 \^j**-* I * htt. o 4 dL.uj j j*j I d- 5 . . L^a . i I dm^Gk t_£ Lo-t » J oy— < * u<w ^ 


Ls 


JJ I • dJ-Lo-l I ^*aJ? d<ti L^_o (J J-U-i (^i <^-5** I £yl I U» I j 


• dLj" _^-~-J -5 .J>V I dj*.—LJ I ^j| ^ J«yiJ I ^-9 a^3i_-Ly Lj 

*4 I 


* d——y—I I J-o -J 1 (J/-® ^_^-TT 1 - c ' (_£— s ^ L.., *A . J 1-5 L-O-C. ^-3 d L a 1 


yj yj * 

I-JAv-j L -C (Jj-5—^ * LJ - 5 * “ ' • ja~^ j—aS * ^ J) /®‘ d- 


UA. 


u/ 


-J ^ J J J ^ d-y* Lj.-i d_t -L» 




tv 4 


Li-y ,ju5 Lj I I ^ t "L **—- I ! 1,3-5 ii “ »■■ < t *i , M i»>. 1 ? —Lij A»-i * » 3 * 03 /. y 0*^ 




^—I i 4- l..“ t >. I ^ I i j Le j~." L* ft 


October 


9 
O, « 


V ? 


• nY* dL^ (^^y-51 } Jj^/l 


• f to I—jJs—1 d dj Lj J-*-y J-fA— u-" eJU j j> L1 d-j^L jy*4 


Cyprus u-*J * u 0 -^-*- 3 




j*--' * cr*^ 


j I ^— 11 d^ " 


M x /■ ^ / J o 

d 3 j. 3** ^£—9 CIju y . A 3 {^y 0 ship 


• d^ U J I 


4 -Ll 




Jl 


^ I 


Nu-yJ I 


-5 d- 


J—***~» j J—i 


Sinai 


SUjJI 


^ Jl J # 


* l 


<—j^—S oA*^ I 


I L5 ~U £JS. 


d—J-« i t^j~-r: J5 * ~ . t ^ Lo I 


o ^ Lwm 3 t—y_Js—11 cJLL; 


I 2 Ly_s ^ 


jjw 


Jd— i jy—* ^ 


%y 

o ^ I ! j _^>-J I uL**o Lj-y^ cl j^oj: I 2 LyJJ I ^ j I d Ja 


• l- •«■"-•» y,4 — 


djy& I Li L^-&. L. ^o ^^b-y I CyJ»-5 ! La-^Jo-C- 


I i . ^ 1-3 


- ^ -« 


3L 


L$~* 


3LaJ I 




I cyy-5 s 2u-5^ j d-«.5.A «JJ I 


I £ daj j 


dAJ OJ I I >i I 


^ u- C-J I j2 I 


December •) 1Y 6 3_*- ( _j / ■ <» .. .. u> ) Jj^ I ^ * 
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) 1 Vo 3^- ( 


J- 


j ) 3 ^ I US ^ 


d _I I ci* L.^ j—I1 —11 ij 1 ^ j- l ^ 


c 


• •• 


d L-oJ I jjrSJ c _j~£ L$._^V-£ (J I J 2-rrW^ 3J. 


d.Ja—J' #J~0 O*^ ^ ^ ^ 


^ * j I d - - .. Q (fU* *^i L>4>4 


^ ■ " > .: ' ‘3—© ^ U-*A—I I ® (_J> _J 


^ I 



I JjjJI 3LoJI ^ uL-bi^ 


Ur-^ 1 


3J~~ J 1 O-^ 1 


&A#4&= 


i J a I I (Jj'i? til-J J (J I » L-/ J j I ,^_S 3 L-oJ I ( _ r J I (_._^_5 I 


r 


I c L—^ j ^ J j j o-o d. n iii ^ -i' ■ *" s d». 




JI UJI 


r 1 e 1 


J} I 




• •• 


J! 


L 


■/Jj ^ <_s-® ^ J- 

** 


I _. _ 


Aj jLi j. 


^.*.J I d Uu*^ I ^ [ *J- 


l 


.. .<WWM *- y-*‘ 

• ♦ •• 


«J ^ ^J«a»43 1 ^J^xamaaijasaa^i^^ l ^Jw*^ |^J 


£ I J I jJ-l ^ tj-o (J-rf-Ls 


I Jj-£ i>U J£ J_^J. 


•• • *• 


d-Jfc—“w)-0 I 


t L—1 i^S3^“ ^ c_> 1 t*As^i ^ 4 IS c_j Lo<miV J d j^>~J I 


Drill 14* Written 


^jO L>4_1 I |> La-1 I ^_S L& I ^ f *m ' I d. < - 1 ' . " ^ -1 I ^ I ( J ^ 


u 


L •* ; I 1 do j U__? ^ ^ I ^J-^t-c-S ^Jj —S ^w 


J ur-* 


* * 

l . , I I I t. —I I Q dL.* f Lo ^ ^ ^ 'j L -> . ,, y 1 ^ 9 ^J. ,, ^ . 0 -S ^ ^ J ^ Uo 


? 2u^U L, 

^ (3 *3^^ ^ (_^-S J- ^ ^ _3 ^ ^ ^ ^ jaJ I <Jk%0 


? 3^ LkJ L 


—i L3^~r: 


„'' | ^J ! | ^ ii ii ^ j ^ j — O (J ( j*"^" 


(J ^ d^ .J U_ J J--uS L^iv-.^ 1-3 J ^-xa-o d L-O. (J-t L 1 f . '**'^3“**~^* 1 .. 0 15! 

? dLl J !••■ ■« I c . a _*> ? _Ls— a’if I 


r 


? t_5 I 3_—/ —11 J j J-J I (_j-9 3 L_^aJ I ^j-c 


LS- 5 


i 3 U*J I OJ-i^ 


^ u^^JJ * j* ^ iPir^ 


j-n- 




( 


) (J_^—Uf I 0 3 _jS J_a I I j- 


\ \ 
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General drills 


dLo I (jsj LoJi-J I 


Drill 15. Written® Completions Cognate accusative 


He became interested in the subject 


9 He became greatly interested in the 
subject• 1 

9 He became fully interested in the 
subject® 1 


w 


L>0 L— 


yij 


w 

L, I 


w 

pJISh, 1 


f He became somewhat interested in the 
subject • 1 


S W 

p. I ^ ^=-0u_J L* I 


w * 


I 


dj J|Jji— l I Cj; 

I I ei-J- 


J - 11 


• • • • dJL^j^ cjr i- 


W £ 


dLJ dLi I 


• ^ j L g^- s ^ ^ ^g> ^ 

d-£ 11 oI 

t —1 1 d L ^ (—»—lj l«-5i—1 I jj 

w 

• c^- 11 


Drill 16® Written® Sentence formation. 


Use each of the following words in a meaningful sentences 


£ £ 


dJ> Liw — Jo _ ddvwwJ* _ d w ^ ! I J-—I « Lhiha) I m 


J -fj 
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Lesson Thirty-seven 


u 


5LlJ I ^ Lww— 11 o — JI 


-rf 


_I I 


I 2Jj 5 L-vJ I 


A. Preparatory sentences 

The American Family 


* J~ 


■j —»—t 


l _ .1 i_ >3uJ I 


$*& o> s 

L-j • ^ JX - 


) Good morning 5 Peter 


* j j-j— I1 1 —j 


—j d—I Lw I I O—n 1 




2Ji UJ L, L5 ^J I j j i 

V a ►£ . i 


•• •• 


? dl^JLfx^, I Lo • Lx 

2- JL;^ I “fkj o I o 


9 ^ 


.UJ 




^ , — 1 dj^J ^ d» ■ J 

* cJ* ! 


LT — 


' Good morning, 

T I wish to ask you about some mat' 
ters that have to do with the 
American family, 

i Fine, What are your questions? 

° I have heard that the American 
mother has a position equal to 
that of the father. 




L r ~o I 


r 


mother 


J) M 

1 jS I i3~-* —1 I I ^_! ^ 

- -n. w , ro » *9 

^,SJ i I Ij, IS_«J 2l.j L~_ 
d_9—Lis^>4 d—L t» L%—11 5 L ~ *L j) 

■——^ * yr*-* # ^j-c- 




d J 


f* ^ 


4 

C 


j L. 

r u 


J- 


j 3 I I dJ. LL« J& 
- »5 L5^ J?- • *<L> ULoJ 


? I o5Li, UJ I 


9 l r* 


1 


Y 


The prevalent view is that her 
status is equal to that of the 
father, but her function in the 
family is different from his, 
for she is the one who carries 
out the rearing of the children, 
for example. 


^ 
pyaJem' 1<f^pj»ojr f j) (fflWWM/w •.. 

to prevail, reign; master, rule 


Xl... 


to undertake 
practice^ 


concern o.s. with 


Is the woman r s position equal to 
the man's in all American families? 


\T 


UJ I 


d. 


5 


0 0—^ ( g a-B 


JJ 




j (>o ^SJI LrJ-J 

d., *> LI- (jj=^ ^J_s I 1—^—ij —x LL-SU.J) 

a j I —J I _j 


A In a large number of them, but 
in spite of that her prestige is 
less than his in some poor famil¬ 
ies, Most Americans still consider 
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U“ 


o 


© / 




I 



• 3Ji UJ I 


/ 

J 


® o / 

x I^ j- 11 cs- 1 ^ 

s^| -J e/ 

(u-^/ UJ ~ 


the man to be responsible for the 
family. 


in spite of 

responsible (for) ; an official 


d 1 I .a | ^ -«Xi j I ^ j ^ .j L — 11 

£ J^JI J jj 




1 


American law grants women the same 
rights as men, doesn't it? 



UfaM 

OJ-" ^ 


law; code; regulation 


Ik-o 1 ■ I Ik 




-Jl 31 


Jl : 


jj% — " j Ljj—Ii I jj—i—o 


j- 

& yj S 
»• 

‘‘-rfjM 



Women today are strongly demanding 
such a law. 


> 


A 

& §> 




lSJ - 3 


**V J 


<? 


» 



csJ-J' 

■J ^ l l 


(j Li_J I I j_a | 
(J jJ-^J I ^ ” 





strong ? powerful 



Is this the law that is called the 
"Civil Rights" law? 


.. ✓ & 
d >..•<> rt 41 


w 


E > 2£jjLU I '] 


L5- 


>9^UI 


II to name, call 
[Civil Rights] 


u> 


i u " ^jji ^ 


v 


H 


^ —1 I ^ JJ k .. " ■—I I 


No, it is the one that is called 
the "Equal Rights Law." 


» 9 A 

(l_ 4 ) p Uj t _ Uj 

[ ^9 I L5”" 9 LS ^ ^ >< u - * —J I ] 


-J 

IA# 




t» V’' 


U/ £ 


(3 LS*- 9 


^ r 


**1 ? O l . V " 1 ! 


to call, name 
[Equal Rights] 


(s.o.) (s.th.) 







/ 



At what age do the children become 
independent ? ~ -— 


X to be 5 become independent 







Most of them are on their own by 
the age of twenty. 
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^ l. 


-ij-s 


-r :I d_Jjl —1 I I J Li^ 

-j I jj o, UV Ly L^-L— V 


Ul 




-1_. Li 


3L.V 


l-i» L-v^. I 


J J LiH> 

**• »■ I 

a d I ^ ® Ljg I 

4* 

1 - 1 , J Lc j 

-? * ° *-=’ J-J I I j-J <j L^-^_. q I 

UJ J - y-i '-*J- • ;^0 J I I 

• I j^JI 


•• y ' I 

dj Lp 


Jj c 

ju» . J ? % 
L-S j—^o 


& Wi 


su* . o / 


'uJ J — 


I .. . . I 

J '—* (3 ' 



I ^ «*• • 

' • * ^ w u ® 


? I J-C ^ —I I f jjfc C 


I IjJ, « v- 


I Jl 


H „• a Lo^f I C I J _I I 


" ? J*. I J_, I ” j-j3 I j UJ _ M 

Jl JU 

w ^ 

' _}J <* J_iX > J J J.U (_)^ (j-*- (_>' "* & — ' ' * 


w T 

* Ui < 
ol _/^0 
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It is said that the American fam¬ 
ily is not bound by strong ties 
to its relatives. 




I jp j ^ a^j\ \ \j\W cuJL> ^ o 

^ relative, relation 


Sometimes. The American might 
reside in one state while his 
relatives reside in another one 
far away. And it is not the rela¬ 
tives r custom to exchange visits 

mi 1 ,l """ ir inn m i^^rn^m^uma sss^ 

or have guests without setting the 
dates. 



Thanks. Can we continue the dis¬ 
cussion of this subject tomorrow? 


If you like. 


if; when; whenever 



He sang about a poor man who did 
no-t have a dollar . 

II to sing 
dollar 

if, if it should be that 
if, if it were that 



w 


c $r~ 


L.V I u o^J\ 


Am—1 -1 l d_ JL) LX_ l 


I * Lr i d_^ I 2 jJ I ^ d_ w _^J I 2JLi L*_J 


u/ 


varies... 
according to 
the various 


O c~t 


J ' 


J-J I J Lj^l I f J—i—-e—I I I —j dL—w^jdV 1 I d Lfj L* I I 


/ 




m/ - 1 I 


c c ^i 2UL£. L*JI (j-t 2JLi L*_J Li £ L,ai^ I 

* •» 

dJ jd.jj Li_J (_£_<> L 4 .-j._t d-bi^ 1_. j I !_,_,_^-%_i I 'i5_U_»J I ^ h I*. U_J I j 


SCjj^JI lidUJI jl dL-Oxi-. -»«AW<? i. Jl lidUJI ^ du 1_»JI lidUJI c_L-bd^ 


• Sj^JLiJ I 3-ld UJI 11^-J I lid UJ I d i "< 


characteris- 1- w jLuj olj^ d Ua ^ U o L^LJLi I dja ^I ( _ r J-^j 


generosity 


es. 




d_ w ^,^J I 2J—v L-vJ I 


J 




SJ L 


d_9 


Jj~ 


2-w ^vJ I LLi, L*_J Li 


1» l _J 1 l {J-* ( ' ^ L >—lj -1 l 0^-^ L% ( l mj>- J # ^ Lxjo 1 l d l ^ JL_S-J LdUA>jJj l l 


LS° 


£■ ~ ' & 

& • La d—La cJ—I j—I j ® I jS' a—« i»—I I j I Lf.«>^ LrvJLs Lf~5> j Li. ^ I 


sons and 
daughters 


<rf 


, •■ . - ^ 0 / s 

-S —-* L-^ I J I ^g p*v— "> » t A dj* —9 I ;.. ——i —I Li) ^ CL» L-» / j I j ...<. ,,./—11 


f- 




L5” 


J I O L^d^--.' Lo |aJ* J_t 


Lu__i j d.—»I 


fj-*' 


aJI 


J 


L i « ^ » ! ( ^ I id—S j . * I I ^ j ^ ® ^ j . J . ^ »■> I J ^ d L ww i ^O I I 


Lo-J_S I JJ+JHrnm<» 1 I jSt, J C dL mim-f 1 l d Li> L% I i I J ( I 


Ul 

j& p a_s 




c a^j> 3 »_J I a^-y I ^5—11 d—l-t» Lx —11 p Li-^-1 dLo^jwisjs^.1 ♦ L_»-t Lo_iX 3 » I 


• d—^ 


-j»a ~<>j c 


Cju-1—J I 


•• le) 

d 


40 


r^j • 


du d-a_li.Lt 11 


—11 ^ I I I 


L& a^ j I j U r ^ jJ Lv r —I j* a —S- .,■ ’ j L& a^ j I d.^ j~~~ > ^ 


" ca u4^ I r» I 

C_1_-_a-L- 


® 'T ^ ^ 

jlJ I caa da>. 


f z 
/ w / 
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they provide L> J5 u * -J~* 

1 / / 


%& s f 

-'J 


i 


Ul 


rniAmuaV 


I J Sr^ I f 


CtoiA£&0^ d (J-& La«u^o—I I p-j> Jl^ (Jj— j I ^J-5> * J) 6 ..' til I J £ 


?- , C'- > ^ 3 ” Lf 3 ^ U I Lr~l I 

• d_-i J-J I j—l 


until 


paternal 
r uncles 


holidays > 
occasions 


J Us—j-S £ I / I ^ I'W (Jj I J—I I _>J I CJ^ (j I —I I ° I J I I 0*^J 

' I Jl^r I ” J—J I 


Lohj—I p— I £ L5 I J I ” I I ” 3 j-J I jJ I j 


" I " I 


«iU*l ^ 2w>i atw IJ «*J Ujh 0 I 2uw^ I dJiUJI C.Uf H* I U- character 


istics 


©S 


|» Lo_t^f I I t Jo_S_S L©-& j I j J_J I j-J I 3iw I I I ciLL ^ J 

I p& J} 


JL L> Lj%_J I p Uo~£- I —j (Jj J}- ^ ~- ' ^ (Jj J| -1 I ^ ® 


'll I ,maternal 
u £_ f uncles 


u- 


ji- Lvm_11 ji ° I Cj^Lfji Lc I (jj t_lw ** Ja-S—S d 1 £ —' ^ 


✓ / 


L^o fj jj-t j Jw c ^ I I _j L^>jJ I Li^ I J j Lju^. <j I I 


9 d. 


r 


jLJS JJ t I I C5~l I I I ^—1 I C -*-n W (_^- 9 3-*-/^ I J I O'”^ I p ^ 


JlS, Ls*._I 1 * I ^ I I Cy~* 3 


dL> I J>-^—/ d-J J_j I ^ Cj^JUJ I 


(*l I I 

ja-Yf I I ^s>* I ji I—I Cl> U> w L J^» I j^> u 


B. Basic text 

The Arab Family 

The Arab family is the basic unit in the structure of Arab society. 

The Arab family varies according to country, religion and social condition; 
the family in Libya, for example, is different from the family in Egypt, and 
the family in the Kingdom of Saudi Arabia is different from that of Lebanon. 
The Muslim family likewise is different from the Christian or the Jewish fam¬ 
ily, and the rich family is different from the poor one. 
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In spite of these differences there are characteristics by which the 
Arab family is distinguished: 

The Arab family is famous for its hospitality; it shows the guest a warm 
welcome and offers him food. Many Arab families ask the guest to share their 
food with them* even if he has not been invited. All of this has its influ¬ 
ence on the children, for the Arab considers anyone eating with him as his 
guest, even if they are in a restaurant. 

The Arab respects his neighbors and helps them when they need help. 

Arabs say "The Prophet has entrusted (to us) the seventh neighbor" (that 
is, we are responsible not for our next-door neighbor alone, but for all our 
neighbors up to seven and more.) 

The father is the head of the Arab family, and he is responsible for it 
economically and socially. He is respected by the members of his family to 
the greatest extent, and He presents to the members of his family every ser¬ 
vice that he can. The mother is the lady of the house and its manager—she 
undertakes the upbringing of her children and her husband and her children 
accord her the greatest of respect. The Arabs say, "Paradise lies at the 
feet of the mothers." 

The father and mother undertake the upbringing of their children and 
provide for all their needs until they begin to lead independent lives. At 
that point each son undertakes to offer assistance to his parents. 

One of the Arabs 1 customs is for the parents to be called by the name 
of their oldest son. The father is called "Abu As ad" and the mother is 
called "Umm As 1 ad" if their oldest son 3 s name is As®ad. 
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One of the most important traits of the Arab family is that there is a 
strong bond between its members. Nor does that bond include the parents and 
their children alone, it also includes the paternal and maternal uncles and 
other relatives . And there is cooperation not only among the members of a 
single family but also between the relatives' families. A prevalant (custom) 
among the Arabs is for relatives to exchange visits on holidays, and even 
when it is not a special occasion. 

The son or the daughter lives in the parents' house until their wedding 
day, and the son might reside in his parents' house after getting married. 

■And it is a well-known fact that the sons in a family can marry their first 
cousins. 

C. Grammar and drills Lo-sJ I j j-t I jjJ I _ 


1. 

Defective verbs: Derived 

Forms 

2. 

o y 

a-i 'perhaps 1 with the 

imperfect 

3. 

Existential sentences, "there is, 
there are... n : Summary 

4. 

Conditional sentences 


5. 

Declinable prepositions 



1» Defective verbs: Derived Forms 

There are defective verbs in all the derived Forms (except for Form IX 
verbs all of which are conjugated like doubled verbs). Some defective verbs 
have W as their last radical and some Y, but both W and Y show up as y; 
in derived verbs, and are all conjugated the same way within each Form: 
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(1) In the perfect tense, all derived defective verbs have stems ending 

✓ 

in -ay and thus are conjugated like the perfect tense of 1 to build 1 

(see Type 2 verbs in 36.C.1). 

(2) In the imperfect tense, all have stems ending in -iy and are conjug- 

^ o s 

ated like the imperfect tense of (imperfect , except Forms V and 

• ♦ 'r -I» —i 

VI, which have imperfect stems ending in -ay and thus are conjugated like the 

s' o y 

imperfect of <jhH (imperfect ) (see Type 3 verbs in 36.C.1). 

(3) In the passive, all have perfect stems ending in -iy and imperfect 
stems ending in -ay , and are conjugated like the passive of all Form I verbs 
(see Passive in 36.C.1). 

(4) The active participle stems all end in -iy ; therefore the masculine 
singular forms of these participles are defective adjectives (see 34.C.2). 

(5) The passive participles all have stems ending in -ay ; therefore 
their masculine singular forms are all indeclinables (see 31.C.2). Each of 
the derived Forms is discussed below. 

Form II 


STEM PATTERNS 



Perfect 

Imperfect 

Participle 

Active 

FaMMay- 

-FaMMiy- 

muFaMMiy- 

Passive 

FuMMiy- 

-FaMMay- 

muFaMMay- 

Verbal noun; taFMiya(t)- 


Form II defective verbs are conjugated throughout like (jr^w 1 to build f . 

«« ^ 

Note that the verbal noun of these verbs is a feminine noun ending in <t. 

w ^ 

As an illustration, the following charts give all the forms of the verb LS -o— 
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QWJJ/ ($&S\Qrtoyj ktOLU- / Jj/M\nA^\AsxK/ 

'to name, call (someone) (something)'. (Note: this verb is derived from the 

noun l 'name', whose root has only two radicals: S M, Since every verb 
must have at least three radicals, a Y is added, making the root of the verb 
S M Y.) 


ACTIVE 
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Active participle 


(Stem: musammiy- ) 


Singular 

Plural 


w , J 

v* yj s 

Masc* 





M j w» j 

#• 

J* 

Fein. 

* 


Verbal noun 
(Stem: tasmiya(t)- ) 


« ^ o * 

l f^ „i I -I - ■— —i 


This pattern--taFMiLa (t)--is sometimes used with non-weak verbs as well, 
in addition to the regular pattern taFMiiL, e.g. 1 to introduce’ has 

a h* o * 

both and 2_*jJj-3 . 

PASSIVE 


3 MS 

PERFECT 

(Stem: summiy-) 

IMPERFECT 
(Stem: -sammay-) 

s w j> 

i 

Indicative 

Subjunctive 

Jussive 

w ' J 



Ti ✓ 


V~> 

1 

FS 

&SU/ 


M x J) 

• • 

w ^ J 
♦ * 

•• 

* 


v3“ 

1 

2 MS 

S J> 

/ * * 

•• 

ul 

W ^ J> 

• • 

•• 



1 

FS 

t * * 

/ w ** f 

. •• 

° W *t 

J 

✓ 



1 S 

• • 

J 

%aJ _ ^ 

" | 

1 

LT^-^ ' 

S--J 

1 



3 MD 

•• 

✓ 

** 

j ** ✓ ^ 

/ 

• • •* 

FD 

S w J> 

I •• 

• 1 M 

j ^ 

*• 

' . , . . _ J 

•• 

2 D 

l .1 ^ 

s J 

• 1 •* 

•• 

•• 

✓ 

✓ 
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. O W * 

/ # u> * £ 

, O W S & 1 

3 MP 

1 

u 

Jr 

»« 


* & a ^ 


z* 


FP 






® J 9 

y & 

o 

^ ✓ * 

2 MP 

«• 

1 " 

• *• 

1 J - 

»• 

■ » ■ 

FP 

• •• 


✓ o 







® w J> 

w £ 

. w ' J> 

* J 

i p 

• • 


r . 

• • ^ 

• 


Passive participle 

(Stem: musammay-) 

Singular 

Plural 

Ma.sc. 

^ ^ ^ j > 

x w ** J 

** . » ^ ^ 

Cj V Ti-ftnrv.-ff 
•• 


Form III 


STEM PATTERNS 



Perfect 

Imperfect 

Participle 

Active 

FaaMay- 

-FaaMiy- 

muFaaMiy- 

Passive 

FuuMiy- 

“-FaaMay” 

muFaaMay- 

~— 6 — i -- ■ —■ • ■■■ * ■ . . . » i 

Verbal noun: muFaaMaa(t)- 


Form III defective verbs are conjugated throughout like 1 to build 1 . 

As examples, some forms of the verb ^ 1 to call to, summon 1 are given 

below. Here, and in the illustrations for other derived verbs below, the two 
forms given as examples in each tense illustrate 

(1) the regular stem with a suffix and (2) the stem fused with a suffix 
not necessarily in that order. 
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ACTIVE 


Perfect 

(Stem: naaday-) 

Imperfect 

(Stem: -naadiy-) 

_ _ . 

3 MS 

3 MS (<J Lii 

TT 

J O S . 

1 S ewj U 

»• ^ 

3 MD u 


Active participle 

(Stem: munaadiy-) 

Singular 

Plural 

i J 

Masc . j 

❖ 

< 1 . J 
^ * j ^ t=) >' *» o 

A# ✓ ^ . 

Fern* Lj 

4+ 

L_ j Lxi 


PASSIVE 


Perfect 

(Stem: nuudiy-) 

Imperfect 

(Stem: ^naaday-) 

3 MS (jj 

3 MS U4 

BBB 

/ 0 ^ n ! 

3 FP Li£ 


Passive participle 

(Stem: munaaday-) 

Singular 

Plural 

Masc, <jj 

" i . J 

LJ J ^ 

Fem. 3 1 j 

ol_J l_i_« 

*♦ 


Verbal noun 
(Stem: munaadaa(t)-) 

d I ij 
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Form IV 


STEM PATTERNS 



Perfect 

Imperfect 

Participle 

Active 

? aFMay- 

-FMiy- 

muFMiy** 

Passive 

_______ 

? uFMiy- 

“FMay^ 

muFMay- 

Verbal noun: ?iFMaa?- 


Form IV defective verbs are conjugated throughout like 
that the verbal nouns of these verbs all end in * hamza 


3 > 


r-2w 1 to build 8 . Note 
which always replaces 


final radical W or Y after aa. The examples below are forms of the verb 
1 to give 1 • 


ACTIVE 


Perfect 

Imperfect 

(Stem: ?a?tay-) 

(Stem: -?tiy-) 

3 MS 

3 MS 

• • 

a O ' • J 
^ g G jJa-C- 1 

v 

3 pp 


Active participle 
(Stem: mu?tiy-) 

Singular 

Plural 

i ° j 

Masc. 

' * © 

O — ° 

** - ' | © j 

Fem a 

O LJ^ 

•• 


We have had the active participle j ; you are now responsible for 
the III defective verb from which it is derived, lto be equivalent, equal 
to s.th. T 
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PASSIVE 
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wish for ! , and examples of the passive. Note that the verbal noun of these 
verbs is a defective noun (see 34.C.2)• 


ACTIVE 


' 

PERFECT 

(Stems tamannay^) 

IMPERFECT 

(Stem: -tamannay-) 

3 MS 

w „ y 

• •• i 

Indicative 

Subjunctive 

Jussive 

Imperative 

•* * y 

^ y y y 
• *• 




(3“ *• 

L> 


FS 

. ♦ • • 

• •• •• 

as * ^ y y 

# •« »• 
u-*" 



.2 MS 

* a s ** 

. • • • •• 

y* y y 
• »« •• 

w / ^ 

• •• ■ • 

» . . ft |_n^ « j 

™ .y y y 

0 •• «• 

♦ •• 
u^ J - J 

♦ ♦ 

LS^ 

FS 

© 

• 1 •• 

•• 

y 

x w — ✓ ^ 

u-— 

KS~*~ 

y y y 
• * •• 

o & „ y i 

• M 

• • 

1 s 

J & &=* ^ 

• ** • 

W ^ ^ 

x ■ a j 

o •• 1 

w ^ ^ # 

j * 1 


♦« 

o - 



. 

I • •• 

>» 

w y y y 

• . 1 .*«-**. 

W s * J> 

1 • _ 


•• 

CJ •• 

y 

•• ♦« 

FD 

. .. .. . , J -j 

j tS ' * 

1 ^ / 

• I • _ •• •• 

, Zn ' ✓ ^ 


lj ••. 

y 


2 D 

■nragi 

U . 

. w / ✓ y 

♦ 1 • 

y 

1 

^ ^ ^ 

• « *• 

w * y 

I • 

■■SS9I 

LJ ♦• r 1 . 

y 

•• 

•• 



3 MP 

. ® *** * s 

I ^ ^ 

^ ^ ♦* 

MW /■ ^/ 

I ♦ 

1 >-<-«-«-*• 


FP 

^ O y 

• • 

^ a 

U~ 

Zj> S * J 
♦ •• 

2 MP 

o > ° w ' 

• * • 

a. ,a^q,. i 

f “ 

© *•» ^ y * 

0 9 ** ** 

J •• 

, © a4 ^ 

I • ♦♦ 

1 jJutf !—t 

FP 

£ J> © W ^ >* 

0 *• • •• 

* 

@ £$ y y ' 

A • ♦» •♦ 


s o ^ 

♦ * •• 

V-*» 

O .. w -^ ' 

w»^ •• 

1 P 

I • • •• 

«• 

w ✓ 

• •• • 

Ur^ 5 "^ 

w* y * y 

9 •» • 

Cj- 0 — 
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PASSIVE 


Perfect 

Imperfect 

(Stem: 

tumunniy-) 

(Stem: -tamannay”) 




3 MS 

s J ) 

•** 

w ^ + J 

3 MS 

3 MP 

( W J J 

1 • •• 

1 -> 

^ o w / /■ J 

3 FP 




Passive participle 

(Stem: mutamannay-) 

Singular 

Plural 

Masc« ks"*~ 

^ © **" ✓ j. 

jJj ^-J-wo _lj—o 

Fenu d 

M i G . ! 

O L—*.a—o -o 
•• 


Verbal noun 
(Stem: tamanniy- ) 

W s' s 
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Form VI 


STEM PATTERNS 



Perfect 

Imperfect 

Participle 

Active 

taF aaMay- 

-taFaaMay- 

mutaFaaMiy- 

Passive 

tuFuuMiy- 

-taFaaMay- 

mutaFaaMay- 

Verbal noun: taFaaMiy- 


Form VI defective verbs are conjugated like 'to build* except in the 

S' Q y, 

active imperfect, which is like (imperfect <_s-i-L, ) 'to find 1 . (The pas¬ 

sive is rare in these verbs.) The examples below are forms of the verb 
1 to meet, get together'. Note that the verbal noun of these verbs is a def- 
ective noun (see 34*C*2). 


ACTIVE 


Perfect 

(Stem: talaaqay-) 

Imperfect 

(Stem: -talaaqay-) 

3 MS 

3 MS (_*-5^4 

i O * . s 

l p 

3 FP u-*-**- 3 -* 


Active participle 

(Stem: mutalaaqiy-) 

Singular 

Plural 

Mas c a c J 

<> 


fj •• S ... J ' J 

Fern. 
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ft i '■ m i ' ■ ■ ■ ' ' 1 1 " 

Verbal noun 
(Stem: talaagiy-) 


Form VII 


STEM PATTERNS 



Perfect 

Imperfect 

Participle 

Active 

-nFaMay- 

-nFaMiy- 

munFaMiy- 

Verbal noun: -nFiMaa?- 


Form VII defective verbs are conjugated like cr-w f to build 1 . They have 

+ o /(a 

no passive. The examples below are forms of the verb ls**-*-* L * to cease, 
come to an end 1 . Note that the verbal nouns of these verbs end in p hamza. 


ACTIVE 


Perfect 

(Stem: -nqaday-) 

Imperfect 

(Stem: -nqadiy-) 

3 MS L 

3 MS 

• « 

3 MD 

3 MD O ^ 

s* 

S' 


* 


Active participle 
(Stem: munqadiy-) 

Singular 

Plural 

^ © J 

MaS C . 

• # 

Fern. d „vu. 

Cl. L*a_i-^5 
*• * 

S 
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Verbal noun 
(Stem: -nqidaa?-) 

* Ui->i 

<s»- 


Form VIII 


STEM PATTERNS 



Perfect 

Imperfect 

Participle 

Active 

^FtaMay- 

-FtaMiy- 

muFtaMiy- 

Pas sive 

•“FtuMiy- 

-FtaMay^ 

muFtaMay- 

Verbal noun: -FtiMaa?- 


Form VIII defective verbs are conjugated throughout like Lr ^w f to build 

^ © 

The examples below are forms of the verb [/to buy 1 . 


ACTIVE 


Perfect 

(Stem: -staray-) 

Imperfect 

(Stem: -^tariy-) 

3 MS 

3 MS l5-J‘ 

■2 o s ' ° . 

^ ,«* *• A 1 

1 S 

3 MD u 


Active participle 

(Stem: muStariy-) 

Singular 

Plural 

< 

& 

uJj^ 

H \ * 

Fern, 

** . * ° jp 

... 1 ..A 

J 
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Verbal noun 
(Stem: -stiraa?-) 



^_ j 

(Note: This particular verbal noun is rare; the Form I verbal noun 4 I 
is normally used instead. An example of a common Form VIII verbal noun 
is # 'end 1 , from 'to come to an end'.) 

Form X 


STEM PATTERNS 



Perfect 

Imperfect 

Participle 

Active 

-staFMay- 

-staFMiy- 

mustaFMiy- 

Passive 

“StuFMiy- 

-staFMay- 

mustaFMay- 

Verbal noun: -stiFMaa? - 


Form X defective verbs are conjugated throughout like 

o ' & 

The examples below are forms of the verb l 

the verbal nouns of these verbs end in ^ hamza. 


'to except 


to build'a 
o Note that 


ACTIVE 


Perfect 

(Stem: -staBnay-) 

Imperfect 
(Stem: -sta.0niy-) 



0 " • | 

3 MS L5— 

os OS 

3 MS 

J 0 + 0*0 

3 MD q 

✓ ^ 
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Active participle 

(Stem: mustaOriiy-) 

Singular 

Plural 

® ^ © j 

Mas c . 

* 

✓ * / o ^ 

<J> ' 0 J> 

Fern 3 $ * * ;*• " 

^ j # ^ a j» | 

... | • •• 

✓ 

” 


PASSIVE 


' 

Perfect 

(Stem: -stuQniy-) 

Imperfect 

(Stem: -staOnay-) 

^ & * © + 

3 MS 

« «* 

> 

_ „ * ^ o -> 

3 MS 

3 MD 1 

► 

✓ # O J 

Q *17 T3 • * •*« •• 

j r Jr 


Passive participle 

(Stem: mustaGnav-) 

Singular 

Plural 

^ O ✓ e * 

^ o * •. ' O J 

v a •• 



» ^ o ^ 

Fern® d l...A,*«.itwwu..o 

A-9 , ✓ ® > 0 . 





Now do Drills 1 (on tape) and 2. 

Drill 1 , (On tape) Conjugation. Derived defective verbs. 
Drill 2 . Written. Completion. 
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Perfect 

Imperfect 

Active Participle 

Passive Participle 

Verbal Noun 



t 1 j 







1L Ul 










* U.* 


«• 

* • 







^ j 


ls 1=-z 1 





w 

• •• 
f g~—*—O'— 1 





• *• | 







JSj Lwu.^ 

XXX 



4 •<. 

2, perhaps* with the imperfect 

o ' 

We have seen jJ used in various ways with perfect tense (see L.24* C.2). 

& ' 

oJs is also used with a following imperfect indicative verb in the meaning 

o 

’'perhaps.^ maybe; sometimes 1 ; the imperfect verb after J-^is negated with V. 
Examples: 


O-it 1 <J* 1 


aJ f The father might believe one thing 


O / 


.1 \ ^ ° ' 
d_lA I £—0 


✓ / 




and the son something else.* 

f And the son sometimes lives with his 
family. 1 


/ f S o ' ° ' ' s Z* s 

L& ^ ^ d^jJI j 1 Because his mother might not let him 


go 


Now do Drill 3. 
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Drill 3. Translation: Use of ai . 


C->~ 


U L 


.V I 


ja» aj 9 I at *-S^ I a s 

a —I I t g 9 C ^ < C-i-^ 


/ 


• "'J—L^J I dL^^ l^> 


o-* 


O-tjW 


(^5 LL^ I ^ JlJS 


® d f I Cl» L.V J—I 1 —i f —Lo-j La I*-C dLww ! j J—I I Cli L *5 I . V Q ^5 Lu> \/ _ 1 . 


LJ^° ^ I ^-J- 


d_9^ (^9 UaJ LL j-5l_ JlJ 


J—L/J I I —! I ^j-o LJ Jh W <-Ls 



L>° 


La_Lf- I 


I ^_9 


r I * I i 

-i- L 9 ^miwo_J l 


# e-Jjj-J I J-Ti-*A Uo-f I d-LLJ j I I f J-& (J JLJ3 


A 


j 


j. 


Existential sentences, "there is, there are...": Summary 


J 


a. Indefinite subject 


In Arabic the existence of a thing is usually expressed by the following 


type of equational sentence: 


t* s ' ' & S 


O t*> 


^ ^ Cj~f a J-C- jy$ I —I I ^J9 

^ 0 ^_j ^ »» *■* f ^ “* 1 


J In the Middle East there are a number 
of oil-rich states. 1 


/ ✓ 

jj-t ) 


Such sentences are characterized by an indefinite subject (here °. 
preced ed by its predicate (10.C.3). The predicate must be an adverbial expres 


sion. In this example the predicate is a prepositional phrase ( J J “■ 1 1 : 

✓ O-* 0 s * 

'■** >» but the adverb dUt * 'there is, there are' is often used as the pre¬ 
dicate in an existential sentence (see 17.C.1); for example: 




6 ^ ^ ^ ^ ^ _____ 

'There are a. great number of states rich 
, J y J J-l C/ in oil and poor in other resources.' 
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These sentences are usually negated with 


: J » e.g 



< ** I ,J> |'' 0 Vj ^ I f 

•-w-p Jj J Jcwjj I jjL-j I There are no states in the Middle 

^ ^ j. Q m " j S> 

• j . I jJLJ 1 djA , East rich in resources such as these 


Z' 0 


Another way of negating existential sentences is with ^ of absolute neg¬ 
ation (see 33.C.2.): 


p> I (JI 3Jj j ^ 'There are no poor countries in the 

Middle East.* 


Definite subiect 


If the subject of an existential sentence is definite, then the following 

* c ' 

type of sentence is used: the definite subject, the appropriate form of u> ” 
'there is, there are’ and the predicate. uJ^-* is negated by ^ . Examples: 


^ ^ " & £ y s J - / ^ & K# j, 

2-Ls UJ I ^ I jj—w ^ jjjUv.jiJI j 'There is cooperation not only between 

^^ ^ I * ° I ^ ^ ^ I ^ ^ ^ I *! * . I II v-x 4- 4 yvl -Crtmn 1 fr 4- n 1 n /x 


U! l 'oj£l : e J4 ‘ 

• <_ , L& I c£LS U 


✓ z 


•<ji Cj I "jll ^ 'jjSj; I 




• ^ su-eJi 

1 Z ^ 


members of a single family, but also 
between the relatives 1 families. 1 

'The director is (to be found) in his 
office every day after eight o'clock. 9 


In the second example provides the idea of a general truth, s 

thing that can be counted on to be valid on any number of occasions. 

Now do Drill 4 (on tape). 


ome 


Drill 4. (On tape) Translation 


4. Conditional sentences 


Arabic has three conditional particles translatable into English by "if": 
^| , | jj and jJ . There are, however, important differences in their mean- 

O z 

ings: >J f if it were that, if 1 is used for a condition contrary to fact—an 
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unrealizable or untrue condition, for example, as in "if I were king" . I 

* 

and I JJ are used for possible conditions, as in "if he comes (l f ll tell him)" 
or "if he has been here (1*11 find out)." ujis a straight hypothesis--"if, 
if it is the case that..., if it should be that..."— while I JJ 1 if 8 implies 
some degree of probability and sometimes implies "when, whenever." 

Another important feature of Arabic conditional sentences is that the con¬ 
ditional particles are always followed by a perfect tense verb, (or, if nega- 

o * 

tive, f-J plus jussive) regardless of whether past, present or future time is 

involved. (There is one exception to this, which will be noted below under 
0 

(2) ui •) Study the following three condition clauses (that is, clauses begin- 

0 s 0 

ning with u j or I JJ ): 

' ' < ° < 

>J 'if he had gone * (i.e., he did not go) 

j u| 'if he goes' (i.e., he might go) 

> ^ ^ 

V*J I JJ 'if he goes' (i.e., he might well go) 

These sentences indicate that both English and Arabic distinguish clearly 
between unrealizable conditions (the first illustration above) and possible 
conditions (the second two). They differ remarkably, however, in how they 
make this distinction. English expresses it through the verb but uses only 
one "if" particle — "if he had gone" versus "if he goes." Arabic , on the other 
hand, keeps the verb constant--onlv the perfect tense is used here--but changes 
the "if" particle to indicate the difference . 

The condition clause is normally followed by a result clause which states 
the consequences of that condition. The verb of the Arabic result clause typ¬ 
ically is in the perfect tense, like the verb of the condition clause, but 
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other forms often occur as well. The following set of sentences illustrates typ¬ 
ical Arabic conditional sentences, and can profitably be memorized as models of 


this construction: 

^ ^ J> © * * © 

* 4-3—L/ U j [ 1 If I go I will meet him. r 

j * O „ J a ' \ 

• Li I jl 1 If (when) I go I will meet him. 1 

J > O y S Jos'' o ' 

dz —L* UJ 1 if I had gone I would have met him. * 

Note that the result clauses as well as the condition clauses all have per- 

feet tense verbs; it is the difference in particle that corresponds to the dif- 

& s 

ference in tense of the English verbs. Further, the result clause after jJ 
is automatically introduced by J, which is not to be translated into English. 

There are variations possible in the structure of the conditional sentence; 
these will now be dealt with separately for each conditional particle. 

o s o ^ 

(1) j-l -clauses 0 j— ! deals with a condition that was not or is not true ("con¬ 
trary to fact"); the result is translated in English with a conditional perfect 
verb ("would have gone") for past time or a simple conditional ("would go") for 
present or future time. Notice that the last example below refers to future 



j- 1 1 If he had studied he would have 


succeeded, 1 


1 j- 1 9 If he had fallen in love with her 

he would have married her . 1 


o y ° / o s y \ us 'o'' & 

? j-rrJ I J-*-S tdJ-Jj j-J 1 if you had asked that of me before 

• d j-rrw-^ UmJ today I would have helped you ere; 


J a J> ^ ** s’ ° 

WJJJ * ^ LS—^ 


s O 






^ o u> 


s s s 


J> & s 

^ - 1 I 


jl—i—1 jyl 0 J5—i I 


u ^ P 

• I J-£ 


today I would have helped you greatly 

1 If time had permitted I would have ^ 
visited Europe . 9 

1 If I had a thousand dollars I would ^ 
marry her tomorrow. 1 
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0 

The condition clause is negated with f-J and the jussive, while the result 
clause is negated with •-« plus the perfect: 


Uji L» UJ 


/ * J ® > 

dU j C!l_Lx._s 


. . e *, * K ' o', o 


I J t 


H P 


1 If he had not been a professor he 
would not have helped us/ 


i ' i y i <' J 1 / j 

U»_J dLi c*j*A jJ If I were you I would not do that.® 


The last sentence could also be translated, depending on the context, 

"If I had been you I would not have done that•" 

- iai i—la use s . introduces a purely hypothetical condition, with no 

implication of degree of probability of fulfillment or non-fulfillment® It 
can sometimes be translated with "should” - "if he should come," "if it should 
be so®" Illustration: 


/• y / O 


U~J J LJ 


/ 'If he studies (if he should study) 
he will succeed.® 


There are two important variations possible after ul ®if ® : (ci) the verbs 

■k 

of the condition and result clauses may be jussive rather than perfect, with 


no change in meaning: 


O x O^, o J O * 


0,0 I 

^ Os f If he studies he will succeed.® 


0 S^ I oi. ^ 'If he leaves Damascus in the morning 


■ ✓ ®, . 

• £ I he will be here in the evening. * 

. —m I—— n r , mm - T " — —• — , , r m * mm m . _ _ 

Xf.the verb in the condition clause is Tussive, the verb in the result 
clause must also be jus sive. 

j 

■r“ 

% ■ 

(b) The other substitute has the imperative verb in the condition clause 
* . 

( uJ is not expressed) and the jussive in the result clause: 


O ' O ' O J * f 


1 Study and you will succeed.® 
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I \r€^AjSX^-C^~ P 


£ V 7 C j 

c —-- 


aci^o«j)-■ 



— y-' ^=r L45vuv\s6?u'^' 

^^5 rt&Jb (h'^pirflhZlft&i 


f yu/rtiv-^- 





0sv&LtAM5\Aj 


If the condition verb is imp e rative, the result verb must be jussive 


If the verb in the condition clause is in the perfect tense, then the verb 

m the result clause can be any tense or mood besides the perfect, as required 

by the sense of the sentence; if the result clause verb is not in the perfect 

■ t . e , n g. e T the _ result clause must be i ntroduced by an untranslated-^ . Illustra- 
tions: 




j> of ( O < s O ' O ' O / o 

dJ-Y Li I ,jj_9 uajj |J (j| 


I 


f-' ui. ' If he does not go I will not meet him.* 


J 

S' t> S < *> ® J o $ ^ v 

I j LuJ u ^ u | ! If he is a sincere professor he will 


> i y t 
U J 

• help us. f 

/ Or® y 

•j / 


0 | x o J o ' ' J " - O r“ / 

u t J 'ytr- '-i-J y / 'If people respect you, respect them; 

* . p-*-* 8 j-' ,3 "- : ’^-s cJand if they do not, don't respect 

them.' 

■" I 8 v. , O j * ' * 'l ° I / , 

t >>■*-*• H uj If he does not come, we will postpone 

the meeting. 1 

I j Lill j L5 ,jl 'If he is a professor then he is not 

rich. ? 


( 3 ) — 1 ±i . -clauses . I J] like means 'if', but also often contains a 

note of expectancy; it sometimes can be translated as 'when', especially when 
repeated action is involved. The condition verb is negated byH plus jussive, 
while the result verb may be negated in any appropriate way; again, if the 

verb m the result clause is not perfect tense, the result clause must be 
introduced by <-i . Illustrations: 










f ' * ^ (* i L$ i. j ~o 


tS 


» • *** 


J I Jl 


I J! 


/ I 


/. 


If he studies he will succeed.' 

If he leaves Damascus in the morning 


-_l M ^ he well be here before evening. 


Oj> 


clSS I jW 1 if you are sincere help us f 


° A.° _ ✓ . . >> * ^ " o 


l o l-ZIL Li ^ LL—. (j I ^ ^ 1 If you want to be obeyed request what 

is possible.' ( ! to obey’^£ LL I ) 


. ^ Ik 


t 




1 ci^UMuL wrv^ 







The jussive and the imperative cannot be substituted for the perfect tense 

© . 

after 1 Jj , as they can after <j l • 

Note: The condition particle must be followed by a perfect tense verb. 

If an equational sentence, which has no verb, is to be put into a condition 
clause, an appropriate form of the perfect tense of ij LS must be inserted 
after the condition particle® Illustration® 


Equational sentence: 



Condition clause: 


^ 2LLi 2 I J-oJ I 3 lj. L5L, ci»—L£ I j ^ If women* s status is equal to men f s... 

"• L ' rr ^ 

. —— .. . . . . . ...* *....... ' * 'y "" J "~ ’ 

Occasionally an imperfect tense verb occurs in the same way after^j L5, as 


for example: 


^ M J 




^ 0 # > 

I j I v 1 If you want to attend it ® 9 9 


Postposed conditions . Very often, in both English and Arabic, a condition 
clause may be used independently of any result clause, as in 


* o ^ *. , ., | ^ i I | o * - 

bj J I I J ] ^ j J ' 


/ 


*Come to our house tomorrow, if you 
wish. * 



Or the order of the condition and result clauses may be reversed, as in 


ojj I jj Sl^UJI j 


✓ J 


L* ^ f i will meet the president of the 
Gjjl^ university if I visit Beirut. 1 


In such a case the rules applying to result clauses do not hold: the form 

4 

of the verb will depend on the meaning intended, and ^ will be omitted® 
Additional illustrations: 


U! I^fjj ^ I J f Mr. Farid will be appointed minister 

° d)Jj if he so desires. 1 


dIJj 
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© . ✓ 


© ✓ 6 y \ J ^ * t> S s q ^ 

I dJ—I J d-5V«-o I uJ 

9 ' . J ' ® S * j X 

® d-L^=y ^g-9 L-^ _ - >—f (Jj kb 


I will discuss that subject with him 
if he so desires. 1 




In addition, the independent or postposed condition clause may be modified 


yj tS 


by expressions such as f even f , ^J 9 except 1 and j ! even ! (before o j. or 


& * 

j- 1 )** 


Ls L5 1 j I Lili I 


j ' ° s 




.,^ " » 
U 1 „ 


LS" 5 


. "> , . ^ J J \K°' { 

I ~yj I L_j—H i—j 


^ j 

W ® s ® I I • j * 

I v)>« ^ > I J | 


[ j = 


*He considers the person eating with 

him as a guest even if they are in 
a restaurant. f 

1 It (the family) asks the visitor to 
partake of its food even if he has 


I j I y ! uUl) U dlJ 

£ 3 y ' 


'a'x *'•* • / 


• J 

- 1 lj— 


not been invited. 


You will not be permitted to go unless 


^dJLlt you finish your work. 1 


& s 0 ' s j> ' o s ® I e J 

• IS.JS IS jJ j (j-J 9 1 would not receive him even if he 

were a king. 1 


Finally, it must be noted that Arabic has no word equivalent to English 
"would 91 . The conditional "would 99 , as found in the last sentence above, im¬ 
plies contrary-to-fact condition, or a more remote possibility than that 
indicated by "will 91 . Another situation where English supplies the conditional 
"would 99 is illustrated in the following sentences: 



? I l_ 4>^ *Do you like books ? 1 


LJ JOS 




.) ^ ^ ^ ti J ® / 


* I d sst I L J-& f Would you like one of these books? 1 


If we consider first the English equivalents, we see that English uses 
the simple present tense for generalizations (the first sentence above), but 
uses the conditional "would" to extend an invitation (the second sentence). 
Arabic, on the other hand, uses the same verb form for both purposes, but 


^ j j ° 

uses the definite article on the noun <_^5J I to make a generalization or 
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abstraction ("books in general") as opposed to an indefinite noun ("some 

books", or "one of these books"). These two meanings blend in the follow- 
ing sentences 




u 


Jl 



& s’ 


L& J_11 t ^ “» 

<? i 




* Do you like going to the movies with 
us? (generalization) 

'Would you like to go to the movies 
with us? (invitation) 


The student must learn to distinguish these meanings in Arabic according 
to the forms and contexts, and supply the conditional "would" as appropriate, 
(For "would 11 with past habitual meaning see 11 .C.4.) 

Now do Drill 5. 

Drill 5 . Written. Translation: Conditional sentences. 


d 


O—hwu—J cj s——•> (3 ^o LS 


J/ 


( w 3 , n — 1 j 3 —1 <1** * J O—^ I ( , i> ^ I J (_J Jw >J /- \ 

• d d U—o f ' » —*) ^ ^ I —I d~g^j —1—f i - - • £ j £*•■ vX J. I Y* 

yj 

^ ^ I ^ jj ^ I v/_ i 




u 


• d-j Lj_p I d_^ j_I I J p jS I 


i 


D 


LL 




.* C_9 |3 





UJI I 


d~f L$.^> L£~^ 3 I 




I J_«J I * l 


r 


i j i /, 


• 3 3 j LLu* I 1. 


* 3-^0 U^-3__S^f I ^ Lo I CLw* jJj-li—! I ^ Lflt-o—1 I C‘^ ■> o | ftj ^L~. ^ 


* r J 


UJI t J^l I yj 


Lr J I Li_^ J I j I uJci_Lt U 
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Sheba; the 
Bible 


5. Declinable prepositions 
Compare the following: 


jjj 1 without speaking 1 

❖ 

'without speaking* 


In the second example the preposition CjJ j 'without' is itself the object 
of the preposition w ! in; with 1 . uJ J represents a class of prepositions 
that end in except when they are objects of other prepositions and then 
end in -i . These prepositions are like nouns, which are in the accusative 
case when used adverbially but are in the genitive case as object of preposi¬ 
tions. Other noun like prepositions are 

<& eJ* / / ® ^ ^ y y y / 0 / 0 / y £ y & y 

t_j y3 t ^ ^ —i ^ ^ ^ J J ^ ^ J—j—S ^ L-o I £ 0 -^—j 

Prepositions spelled with one or two letters or ending in a long vowel 
are invariable: 


c S 5*? 1 ls-^ c l € € 


^ x o 

J *—o t _9 £ (il™ -0 ^ 


✓ 


£ J 


D. Comprehension passage 


: I f 

9-L_J ijp _ J 


Read the following passage then do Drill 6, which is based on it 

11 <L. w ^vJ I 2u< 


*« •• 


u 


w J 


z ' * 


U~ 


U“ 


’.J- 


J-J i J Lam 


L, - a-o ul—I L—o— —11 ^ o 

L-a--" jJs du. 

Jl 

* • 

^ y there arose 


£ 




... | * 1 

S- I 1 V ijtoWM 

dJxJL, 

(Jj 1 jS >*-r: 

9 >; a-0 —1 1 y Laa.—I 1 

^^Jjl 

• • 

L>^^J 

1 1 

♦ • 


«» S ' O 


tr-J I ^ 0 ^ Y Lc I Lr -Lc- I UjjJ I oEmpire 


•• • 


• ) 1 ) A * Lt c*> I 

* • • 

J«db4 dU,-J ^ J. -V 1 l « « i —W J f Lj J I J / £ 1-0^* ^4. I ho 1 ^ 

^ n—1 I d—^ —' I l “» j £■ 0 J 1_5 £ —1 I t * j —f d J I 


iui 


I < 
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I d_ 


—t ! § , * |—‘Ou_Ji—I I 3—-i. 


s'.^ 3-^-'*^— 1 1 3 3- 


I 


M •• 

| 3 w»J ^. 


". 2 


w 


d l»>vdY 1 ^j-£ c_j—Id^LS Cl*-I» l- 5 > U:'J _j+ 0-4 (3-—W d 3—I 1 (3-^—^ I 


d JJ> I 3 d_) 3 0 ^-.*3 3*^ 3 3 <>a -4 


d-S-J 


d —I ! ^-rW 3^—^ ^ ^-n'3 I 3 I 


soldiers (jj—J _®_l I j _j-»J I j "a j-^ LJJ I j j j - ' *• > ■■ 1 ! U;—!j L^ j 4 j <L<> j£^» 


jjl—I ij-» j ^^- 11 l s-L* 3Jj. 


C *. ", £ —J d 3 , & I d^Q L»® I £ I 


j^ji_J I d ^3 3~/ r .< o» 1 I d»*o 3^-3. (^ j ♦.* " " '/ 3 ^•‘ 


U a 


Jl 


das’® 


3^3. ^ j «i ti *- ' y d ^3 d—J I 


seceded 


L5° 


_9 L_ 


o *>•, 


j y~ 


kd I jlJs^s £ j» d— j»—I j I 0“^“^ 


^ d=A=A<w— -1 I 


• ^ 

^ , H 3 ^ ..'_^ ^ ^W® d l, 3 »-liY I 34O l ~ I».- J I d- / S ’ ^-^—J ^ J 1 ^ *1 ^ 


Jl 


^dtosantAffltfW^ 


^ l - a | 3 £ 3 -S—— I 


» 

I ^.1* SjjA^ jCJ 1 ^aJJ I ill f U n 11 r U ^Jj 
a -.. * ■ », .■ .J I a_-_jj-»—11 a^fj> j <'- <, *-J ^ 

t 1 .,._d>^ I , ‘ 


n •• 


I e^-^Li c 


was 

es 
ed 


.. w •• < 

A-r: J d^& 3^3- 

- •* f I 3-^w l—/ j> dJ—I J t > » <«*., 0 £ d d—- J 3 >—I I d-® 3^3h_J I I 3-® 3 Ljs (3 - .; ..^ —L-«—I I £jr *—^ 

-a id 43 W . 

'•*■-■-•■ ■ . J| C^ijl 


ad 

<••. ". / *~. ^ ^ St L S' 0 3 * Cli I 3_X««ft» £W=A*=a> C—3 3 — 1 I d d-^ ClwO I d d—S 3 ° 

establish-_sJ— ' 


® dL -"3 3>^ a ^ | 3«>J I d -o 3 S 3 J I 

l_Lc- 1 -ju*ous & dL -?—j j -^—I I I ^Js^i I ^3-0 L/ r _L%—I d_Jjd ^3 -^-jJ I 3 


jg_ 

^ ^ ” 0 I d—^ dj—O*^ I Cl> I I I ^3~S l-wj.-d-d—I £ L^~!* 


_j_b Cx, j jJ I 3 £ d .LJ_j? 


^«£J 3J I ^d-i-d--'' dui 3 • 3J l*W d-^udX_J I d-rrW3“^—I I Jjd-J I (3-« ^3—JS-^S O I d-^ L^-« 


*S ^ 


® cld^ L owO- 1 I d d-^ 

d . 


Ta ‘izz 


L^d d-^® 3^-S I (V 3-^-—-j 3 £ L_?.=_X^ 

^ * • 




•• •» 


ji 


I I d I (3-*-jJ I ^3-S ^d I 


«y yJ^. J I dL- J — J I it 


nullified 

annulled 


the 

ordinary 

people 


San ‘a 


Drill 6 0 Written. 

Summarize the above passage in English using the following outline as a guide % 

1* Yemen from ancient times until 1918. 

2. Relationship with United Arab Republic. 

3. Events leading to the establishment of a republican system in Yemen. 
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4. The economic situation in Yemen. 


5. Major cities in Yemen. 


E. General drills ’<L> I I — 

Drill 1 o Transformation. Statement—negative. 

Give the negative of the following sentences. 


I <L-'j U o-xsi I ^ jY I ^_U dJjjJI eJL-t 

• » 

• I j jb dLs* —o La*—1 1 ^—1 1 j I 


J-lt 


»•'« * I I [ £ \ £ • 


w 

* ^ I __ 1 I ^ 0 ^ 0 ^ 4***— ,> ^ ^ 

I I I d_h (Jj-t d^JJ I d 

• (j LiJ j jJ I 

• i^£—i ^ f ^ —I 1 C 5- 5 f ^ I «S-& 


® ^ .y.'iiv I ^ 1 —< 


A^£UO- 


Jl 


->-« J-# u I 




1 


• d J^>«-lwo-.i I ^-oY I du<J o— 9 O ^ jpcyS* 1 O—1—*—I I I U-& — ^ * 

Drill 8 . Recognition: Topic-comment sentences. 

In the following sentences identify the Topic-comment sentences by writing 
TC in the margin; then underline the topicalized noun phrase and the pronoun 
that refers to-it. Ex. 


? The Arab family is linked to its rela^ 
tives by strong ties. 3 


UV L* l^h w ^ d^wI d_b UJ ! 

• d—j" ^ Q I jj 
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j» UJbJ I I J ^-9 


1 1 Lj fcA...J I A “ 


f Jr 




UJ I J-y-t J L«JS. J-l I U-^J LS-* j 8 - 15 (_^J '~»—I I ^ 


Jl 


u>* 


Jl I ift 


U-* (_*-* 


UJ I I lj-s '<L.-w _j-*J I J j 


• d ... H.O «<m 


-J 


djj>» LS^ ® I d-J J" -1 I 


. . UJ I 

•• . -J 


I -f-> I _ y 1 | t«_J ^ 


C^jJl 




_J ^ d—^ 


I JjjJ I Gj""® Cj -tfj^—^ ^ LJ ^ ^ 


® dL^wo Lv-J I d, ( < _j ~9 ^j****® ^ d-J 0-& L>* ^ ^ ^ 3 




La # L>> ^ 


• JLx^ 


L>J 


CJ A ^'- J _J—^ a _J- 


^ J I <L~o L*J I OLLj 3 wL LJ 


• du*—« I j .-'jjs* Lo—L j cl.j-A Li. j-«3* I 


JW 


Drill 9. Conjugation. 


Give the correct form of the verb and vocalize it. Ex. 


j •* 


9 Lo 


l-j> I -f 


_9 Lw 


Imperfect Perfect 


jsuA — Lf- J 

bl 

_ tUi 

L5~a — l sr*~* 

M •» 

•• • 1 
—>.—> 1 

- 

.. . 1 

3._1 — f£—‘©x**' 

1 • • 

r* 

— L^-# 

r* — <7^-* 

cJ 1 

— c*- 3 -* 

» • 

Loji^j 1 j Li-. 1 

Lj-i 1 

- 

• • 

(V ^ 

• • 

• « 

^ - t jJ 
•» 

. ^ • 
U* 3 ^ “ 

_ J= Ul 


Drill 10 . Substitution. 

Substitute the word(s) in parenthesis for the underlined word(s) 
the following sentences, making any necessary changes. 
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Christ 


i 


(, J- J*- y I j I) • 2 l*J UJ I J LpJ I L*_, " I I ^ * I >1-*J I _ \ 


( * L^.) • d ^Q d ( g ° ■.i i ti ^ »> t ^ J- - J I ^ ^ - — —I I _S ~^ 1 t «—» ^ 


{ d~*_*j^ I ) • 3 


u/ a _, 

L**@ J^> Clw® JlJ d^ 


I dj u 


J LS~* 


r 


99 | | «* 

d L-oJ I d 


LS 


^j9 —_,•' L5 two ,J—*-£ u) j 1 I ^J-ww I j-4 1 I t — i 


( u>-* \^J\ ) 


I 


* j t *« j I ^ l ««'_^ O ^ * dLo~'JlJ-J I dL-'A-jj'j i>-J J I L -‘ » d— J ^ (J ^4<Sw9 


( 


( c*** *» ^ J I ^ ^ j® _I I t, t^.j CiiV / l-j w. *1 

• » • •« 


( j^JI ) 


x * i -# «* *4 

) » - M 


C _JUAwO_— I s~J 

“ 


I d. n \ ..9 ^jP*» Lff. J—1 I J-J—j*—t t ^a dj-n 4 ^ 3 - 


Jj> 


d™^=-o L» ) ® l^JO~£»wo La#. ^ ^ t j uX-s' 0 L-liw* I ^—9 * . 1 .. , ^ “ •* 0--^*- 


Jl 


_ m 

$1 f - 

—f (jj t Ijj^o L«^.iJ) I eJL^ j (Alhambra) ** t j»<a— i I ^j^ajh {Jjr* l w oa^L-S 


£> 


( L^a l ) • dJ l-J^a Lrf I 


-J 


1 


Drill 11 , Recognition: Active participle. 

Underline the active participle in the following sentences and then 
translate the sentences into English. 


—1 I ^ Lc- dJc*-_9 l ^w9 1 1 w) —t t |»lc>-C- I LS~^ ^ ^ ilx~* 


.. _ ♦ 


Lul 


L>° JL-J 1 t<^ ^ - I ^ ^ ^ --J i ^"1 ■ ■■ 1 ^ ^ I (J^j 


W i 2 - 


.~Sku»0 1 -0.1 I ^ I -1 j- * | ^ Lw» | ‘ 


u 


^ L ■ ^ t I I >_)-& ^ g...a-^ Luu^ d»A«^> d <? ^L_C> ^ g 1 ■ £ • ^ * j 


V 


r 


* a a L-s_11 —11 (__5 t —11 ^«=j d—La I d^ L—i^j—t t-. >a I j 


| ^ 1 O ^ * j ^ Q 1 1 ^ | I ymmam 1 ^ LbO »^ —■■! 1—dnaM^na^ d - — O ^ ^ ^ ^ g ^ ^ J J ^ l»0^ 


C£ 


y j^ 1 


details 
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Ur 


J I das* law i-e i_£ dL^wo La*—1 I ^ Lo ^ I ^ I Lj da«^ LaJ I -vf» j sj,aw 




jAjj—l I 


i 2—^ I 3 L^aJ I l-^—vi I 


jy^ 


Ji jja=« i*jJ I 


1 -o»» I (3_S—£■ ^ j—! J -jm&Jl* ^=>-©—J I dL—i i ^ ^ j^|»^—> a—I 

•« »• ■ 

• J° ^-O-J 1 C5^ 


1 


Drill 12 . Translation* 

1* There are only three kingdoms in the Arab world today. 

2» My brother 1 s car is yellow; as for my car it is blue. 

3. I will visit my father and mother next week. 

4. The Arab honors the guest and offers him the best food he has. 

5. Nancy and her husband invited us to a very beautiful party. 

6. The Hilton is one of the most famous hotels in Egypt. 

7. The city is surrounded by high mountains. 

8. Paris is the capital of France and Nice ( ) is one of its most 

important cities. 

9. The king went out from his desert palace, approaching the high, green 
mountains of Yemen. 


Drill 13 . Written. Verb verbal noun. 

Replace the verbs in parentheses by the corresponding verbal nouns 
making any necessary changes. 
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• j»—I L*d I 




e 


Drill 14 * 


dL_J^M I.JMAI-1 I ^ I (^ L? __U d J 


Jl 


I J CJj J»t Lwu 


44/ H 

l-^v—o—! I ^ ^ ) —i I l_l*d O I ^_S 


»a* ^ C.,^^ ) —1 I 


LJ**~ 


_I I 


^ ^ ^ Cj~* _ J' .> ' /~^ J J-£ j»—■l —f I 


j ( ^ ) - 11 u 

* x ^ 

® ( ^ ( d> L«« ^ j>* j .,,J» i«H]l l Lj UoA..J I 


uw 




* ( J I J ) J-M U *■■ 


•-+-> J3J 


u 


• i I swo-lXS^-o—1~J { ^ jJ^X4 4 -_a=^3vJ> 


L£“^ 


jJ-J I Li I ( j-& L ) J (i ft 




I J-r: 


r> 


l» La^sJ I o «J *J-£- { j» Li I } d-—^ J ^ ^ d...- i —I i 


J “ 


I 


r 


i 


A 


^ ^ ^ ( (J^ ^ ^ 3 ^ 




a^JJi { p*j> ) 




( (jj i 


• 1 O J ^ ^ 3 •—^ ^ cr-^ dL_w ^-J I J j j J I oJ Jc; I 


® C-J^JLs—I I ( I ) ^J. .^. 9 d..‘j..„y ^ <J Li-wwV I 4^ 


u 


J 


> J Lid I Lr J J j_J I I ) _II Lu-i 

* * • • • 


• d 


44/ 44 / 

L ^ I J -$—j jr*^ I I ( pJUk I ) ^_9 dLil V 


j'V 1 3 W Lid 2L^ L*J I o Lv-^JL) I ( jisK^, I ) _^d I ^ j Li_- 


^*j~<0 ( J i , 9 “* ~ x - I ^ -J I Jc-’ 


-J“ 


ft. fi. 

^-%w© L> ij Lm» I &~J L~lid-1 1 { ^ ^jd«£- I 


^ \ 


U 


\ r 


^ i 


Ci^i - ^ ‘ii» i *j L-^11■—! I j j_c ( ij I o ^ I ) 1 * .__ ] ® 




) Y 


U 




Written. Transformation. Perfect 


imperfect with u“ 
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• I I I J u 


« o* 


/ W ( I 


I a LsiwS I 


— i —I I L$~** O ^ fcX —i 




• d. 


■ij' 


^ J I d j I J J dJi—at>J L5 —l-£ J J- 


Jl 


—I I ^ j—o 


w s 

t-. vS „ ••. 


.O' 


u/ 


X* U * I J* I V J Ihus 


j 


di_1—13 ^J) o La j 


# l5> 


i •» 

I d 


L-' I j-& j 3 3_j j 


- J* 


f* 


* u-° 


jj I (J-o 


»♦ 

d 


w 


d 


j Li-fJ ,_*-» ^ 

«» • • 


d-rf ^>-3 ' , Hlr 


5 l-v 1-^ dLIi L—Q» 3 9—( I f * i L** - !*^ I I JA , L-C- 




LT* 


, *jJ I 


_11 j3—oV I I ^—L s ».**.**> ^ I d_J ^ j—11 

® ya**&*S> * L»^ I J I 


W 


^ -II CLu- jJ I Uo-O ^ —II {J -II ^ I •-> I 
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Lesson Thirty-eight 


tj I j ^ LsJ I jJ I 


• ♦ «* 


J-?-- 11 


A. Preparatory sentences 


• •• 




->3-* 


Tunisia 


U" 


u°- 


u> 


^ <! . »< ■ / _jS* d—I ^ U 


llh i 


f — I ■ _^j3 *— 11 ^ , j —11 

-* J U>1 s j 

> — j. —j— i (—I I ( * ^0 q Ja»Cw q_^o_J I 


«« r •• 


U~*J 


lj*J I 


,JI 


o-° J 


u/ / 
J.3. £ 


w S 
J.3. 
/ 


[ il'UiJ I 


i I 

^ I I ] 


Tunisia is an Arab country bounded 
on the north and east by the Medi¬ 
terranean Sea , on the south by Libya, 
and on the west by Algeria. 

{iwUXm,/ 'pcueiv 

to delineate; to set bounds to, 
limit, restrict 

south 

[ The Mediterranean Sea ] 




• «» 




—I I (\ fl. _I I 

« * I 


« >" 
♦ d-r. 




The southern region of Tunisia is a 
wide desert. 


uJ — 


* J 

/ 


wide, spacious; extensive 


O ^ 



!■£ ,, I — 


Tunisia lived under French rule from 
the latter part of the nineteenth 
century, but the Tunisian people 
fought to obtain their independence. 




s & ' 

t * • A •• 


* ■ | T 
J 1 

, s r*> 

fi i ^ .. 


U J 


*9 . 

3' 


— I 


C U5 - 3£iL&i _ 1SLS 

_ ^,LSi 


/ 


UJ 


»* 1 --1 


UJI 


>£j±J I Ui_i _ t 



’ <S~> J-'r’*?’ 

** 

J s ** ' « * 

A* 

^ dL-aJo-U* 1 — 

r ^ 

UJ — 

A» . 

1 L-JU4I Lj ^ 1 

* * 

L^-rf—9 j 1 j — ° 

1 j.-& j__S ® ( 

—1 1 


under, underneath; below, beneath 

last, final; (foil- by noun of time) 
the latter part of, the end of; latter 

III to struggle, figh t, combat 
fighter, combatant 

The system of government existing 
in Tunisia is republican. 


system, order 
standing; existing 




There is only one political party 
there, the ruling party. This party 
calls for close cooperation with the 
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Jl 


UJ 

j_c—* I >■£ * 

! J jo J 1 


LrvJiJ I I I 


_w-5 l-s j L^_: 
£-° U J -^-J I 


West; it also calls for cooper 
ation with the Arab countries . 


Ur-^ 


I * Lc- j 6 


Lt 


M 


2J j ^'JS I c, I > - J „, JI ^ 


J J. 


OS 

-&■ ^ ^ ■■•* J {j**—* J, 


|3_1 d_1 J -1 


to call for, advocate, urge 

too ^ ^ 

1 In recent years there was 
( tf appeared !f ) an attempt to 
unify Tunisia and Libya, but 
this attempt did not succeed. 



to appear, emerge 
III to attempt, try ^ 
attempt, effort 
II to unify, unite 



J_£ dUo 


(J I Jjl 

w,*J I *d I j 6 J I 

,„ w — -nr r- ^ n n --m._TtJU-.-j 

• L_>_J I ^ ^ ^ —1 I ^—I I d j 1-2 k_j 


->_o 


— Y Tunisia tries to follow a policy 
of non-alignment ; that means she 
is not aligned with either East 
or West. 




A* O 

\ l - 1> I 

—■ 1 •* ^ 




U 


L 


■ j 
■S i I 


f J-£ 
a 

U^l 


J> ' ' 

J-& 


r 


LJ 




(with foil, genitive) non-, 
un-, in-, dis-; (see note C.2) 

VII to side with, be partial 
to, aligned with 

non-alignment 
meaning, sense 


^—! U—11 ^ ^ 




LS ^ -^' ?V I ^ 


J 


J 


J$i 


M s'/- o s 

_s 






A Tunisia is an important commercial 
center in the Arab world. 



center, headquarters, main 

°S flCe 7^ j> 


central (nisba of Jsy, > 




L_ 


3<k-o d 


SI 


j* J 1 ^ (_^_9 


J? 

u/ 


J L 


*3wo 


u -I 


«\> 

u/ 


J- 3 -* 

IP 


U U/ ^ 


1 In Tunisia there is oil, most of 
which is used locally . ^ 

IW* ! 



place, location 
local (nisba of J 



M 

W s s 
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3 I O I 

o 

I 


J! 


^ «-■». 1 i LT- 9 

/ 6 . “ w 

hj J.Jj 3wo ^ ^ L~o JlJ 


Jl-S. 

us 


- 1 


2u.j U^lS*^ I j2 lU UjU^ I j 3lI wu L-.,w J I 


OJL 


-p i ' M | *' 

«<* 


LJ-rf 1 


Tunisia has made great advances in 
the last several years in the various 
political, social and economic fields 




(with foil, gen.) various 


realm, field; arena; sphere of 
activity; city square 



CtOy 



LT~ 


Jt-il 


(*-J I ts-s ( T‘ I I _? j*' 




r 


L-Ji-UI 


<3-J> 


u- 


•>** 


U 1 I ^ ^ f*—^ ^—J 1 (_*-* 

*» * 


d ** ^ I I _I 1 dL»®l>»^ J 


I j» LU-iuJ I j t <U J jp—J I ^ I J L r’I j»-L U—I I ^ -UJ I 


I J L«-iJ I (J j- o— f J I J (j Lj"—S—1_J (_S ^ ^ 1 J J-X3-0 |»—* 


UJ I 


emirates •■ ^ ~ j ^4.1 I j ^ I JI j 3 j^- 


I 3_, 
•• 


Mauritania 
Somalia cs* 


_9 d 


jxJ I Cl» I ^ U^ I dJ^J ^ -2' * '?' ^ ^ 

s 5 

J Lo^ I LoJi! I ^3. I U ikJ, tfj 1-1A j • J U I J U-j U-j^ ^-o J U-*_jJ j 


s * J s' °$ 


sultanate; Oman 
Arab League .2- 


• u *—■*■ LS** d 


s”^ ®w>> / y o ^ O £ t 

J=» 11 j 6 _ - ^Us j {j-?t /-J • j c: *-*> - ^J 


Bahrain; 

Qatar 


<-> 


j i \-Lo uj i t*— i aJU. ^ * u* i ms jj jJ i d j* j 




i U J-5 J d-...u-j UJ I U-gJ ^^ I L_._j. 3 J I —11 UJ l ^ 




* 

* 


to encour 
age 


•I-JjjJI J£J j < “p U j.^3 2-^^JI !*_<, UJJ • 3^ UJI 

LS~* V.L/*— ^ ^ O-nW O-? I ^ ** » d— —I ^ UJ I J J J J—*-< 


to defend ^ > 


C j-c ^ UyJ I j 6 Lj l I j dL-^C- I j 


i 


Ottoman U-^ 5 - 11 ls-®J c OJj^ f-^J 1 c;o ^ V^- 11 i_£ ^ 


^ “ 

CIj 1 > $ (■ I ^jj-J-£- J^g 3. J .J ^-—9 d i t T. i J J I -’-■ I I O I 


LsJI 
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J 


c I LxJ I ^—9 dL-Ww L_^yJ 

I V i I • _*■ _#*J 


J I Lj I 


r> 


4 d j. 


*JI vlja.'i/l dja ^ J5Jj » (_s-lj^ I dJLjUJI c^CI jaw ^ I UC ^ 




«* ^ 


that is to 0J -^ $f * f c SuJLUi V 

nor? •• ^ '-' 


say 


S ^ [ r \ '• *^ 1 ' I 


r 


J-C- d**, U~ I jS- J«jj 


Jl 


I ^Jl djU^ 



I J^jJI 


Baath ("res- c . ; u ^ } I 
urrection") 


O y 


-J I ^ 


j J I 


socialist ^ 




^ ^ 1^—^ L*—I I (^-9 3 J I c_, I I 


■y I I d Uj* ^ I L«£ 


® <t_&. 


ji i£si _cm c ci . < 


^ ^ i C_j I j I j 


^ 1 f- 1 L*-l I u 1 d-U CJbC ^J> dJT U 2JLU- 


l». T 

i-Ui i i.Aiimj I 


/ o 


u> 

(_£—® £—<1—I I —I I |» Uo—j (wO ««. ] 

^ ^ I ^ (Jo-^ L, _ \ 


T iikJLJ I r U, 


? 3^ LoV I p Lto <3—* 


j —I ^ d_J^ jJ I L<> 


• 1 I cl j I Ujj ^jS^J I ^ U 

« di I I / l l l ^ l l (_£— 9 * I <*-t:W ^*—1 I J J J—I I , jU^> (_j^ 


U_>5 


u-* 


I ? 


d-^—o U*J I 


t*> 


L5^*^° 


r 


- Y 


I ^ I j 


f d-=w_>*—1I d-*—« L>_J I J-*-^ ^%s- _ 
.Cl *<dCI ^'UpI C-.jLCM JjjJI u J6 Ja _ 

u» 

U>^—St-H^ I J-5 JA j ? Cjj^ (J I Jjfc _ ^ 


? t_Y r I i-w—I | u^v^_J | c I J-j 


-j- - I I a —I UJ I 




A •• 


I I Cl, I J. 


LT*—* 




A 


1 


? <C,CI dJ j j ^ Ja ? "d-;-, js- 3Jjj jj Li_J Ja _ H 


n 


^ r 


i _>v i 






1 i 
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Communist 



Bo Basic text 


^ -1 I J ^ 0 f I -»-0 I <Lui L ,ju»i Lo 


^ ^ 1 1 J ^ ^ ^ ^ : J ^3 i l Cl J l I £ A ^a* 


? *<L^ 




* C_> I I l-j*^w_) J-& 



The Systems of Government and the Parties 

of the Arab World 

Among the systems of government prevailing ("followed") in the contem- 
porary Arab world are monarchies, found in Morocco, Jordan, and Saudi Arabia; 
republics, found in Egypt, Iraq, Syria, Lebanon, North Yemen, South Yemen, 
the United Arab Emirates; the Sudan, Algeria, Tunisia, Libya, Mauritania, 
and Somaliao There are two other systems: the emirate, in Kuwait, Bahrain, 
and Qatar; and the sultanate, in Oman, 

All of these states are members of an organization called the Arab 

League. The Arab League was founded after the Second World War, and its head™ 

quarters are in Cairo. The Arab League has a secretary-general, and each mem¬ 
ber-state has delegates there. The Arab League endeavors to foster coopera¬ 
tion among the Arabs in the political, sociological, and economic spheres, and 
to defend the rights of Arabs. 

The Arabs lived under Ottoman rule for four centuries. Towards the end 
of the nineteenth century the Arab peoples began to struggle to obtain their 
independence, and political parties began to appear in the Arab world, although 
they did not become widespread until after the First World War. Each of these 

parties today has its own particular goals, but most of them work for the ad¬ 

vancement and unification of the Arab world, and advocate a policy of non- 
alignment in every sense of the word, that is, that the Arab states not be 
aligned with either the East or the West. 

Among the parties found in the Arab world are the Ba f ath Party, the 
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Communist Party, and the various socialist parties. There are also important 
local parties in the various countries of the Arab world. 


Grammar and drills 




L©<—*—11 ^ j-t I 9—J 1 


U/ 

^ plus negative: f only r 
Negation of nouns and adjectives 5 ^ j-c- 


.us negative: f only r 


Compare the following two sentences: 


' 3 crrr 


a# ^ 


• I J 


f* O w . 

2 1 u 


(^-9 r In Tunisia there is one political 
party . 1 

ls-® 1 There is only one political party 

.in Tunisia. 1 


The second sentence reads literally "There is not except one political party 

w 

in Tunisia. 11 The particle ^ j 1 except f is sometimes best translated as 
"except" or "but" after a negative, but usually it, together with the negative, 


& / /■ 


is best translated as "only". It is more or less synonymous with Loh 

w 

and is equally common. Notice that a noun after ^} has the same case as 

w 

it does in the sentence without negative plus . Additional examples: 


U I jj ? We visited our relatives . 1 


s o 


U I ^ ^ f-J f We visited only our relatives. 1 or 

^ ! We did not visit anybody except 

our relatives. 


0 j w 

I M 


J 0*0 

i i 


✓ > ® 


I JL3 ul I I Cw I J 

y ss j w w u* S 0*0 / os © y 

y ^ L^uJ i <_j _)*.y i pJ 

SO W S ° OS ® ' 

• ji I dL_woJ L*_I I (_>I 


IS J 0*0 

~ji Uj*.yi 




Political parties became widespread 
after World War II. f 

f Political parties became widespread 
only after World War II. ! or Poli¬ 
tical parties did not become wide¬ 
spread until after World War II. f 
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Drill 1 


Substitution 
& 


I 

Replace with ^ J in the following sentences making all/Necessary 

changes in case. Ex. 


I visited only France 


I visited only France. 1 






) I 


u/ 




Jl 1^. 


Li I i yJ 


J^> I j L- 






I *<UJJI 3^LI 


I | i__> l , Ji-S L_9 —I j»— J — 

i* c r ^riL> J I Lr i I j»—I — 

it ■ 

dJLi^J I I I j-t J-i ^J — 


d I jp cL-u^j J-<j dJsJo—X.O—II d J-& ^_9 , ; xj 


u> 


d^w^vJ I d>JU I 

\ 

VJ- 


O ' 2 * . 

dk 


s. 

JL.I 






* • 


w 

Drill 2. (Also on tape) Negation and use of * ' . 


1/ 

r 


i 


/ 



/ 


“There is only one reporter at 
the conference. 1 


^ • k_S~S 0^* I J- I ^-4 ^—< 0 —»J I ^ ft 

• • 

* 0*^ I £ ^ ^ - **» ^=-0 — -I I ( <~ -9 •:?— I 


k_i„9 t_»I c.w jj I 


JaJJ> LsJ 


u/ 


j J O 


U/ y/ 

la 3 3 (_£"*** ^ ..»*** ^ I I 0 ,M t w I I O^L / -1 I <“->.. -o JlS»j 


kik ,ZI 


x«. 


Jl 


J LouiJ^ I ^ d-i 1-i.S Lr i 

• • 


i»JLi 


U“ 


Ul 


.iftn I, <M«i 


•• •• 


j I I L£ 


a/ 

J»-jsk c0* >—I I j» Lb^iuJ I 

° k q q d--f —I Lo^w—I I d qk *»■ * I I lJ 




L-jui UL-^-y Cl»^ 


- \ 



Jb«jk dJ.3»^-J I (_5~J I Lt J —. V 


/ 



T t/ 



_ A 


1 


/ 
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2„ Negation of nouns and adjectives: 

The negative ^ is used to negate nouns in absolute terms (see 33. C 
e c g o a *.L^v J 1 ^ jjs I V 1 There is no one in the restaurant . 1 The noun 


e • g 


also is used to negate nouns as well as adjectives and participles 

y 8 & y S J> S ' ® ' .0 s j> <® 

C. 3), e.g. j-**'} I 'Arabs and non-Arabs' 


(see 22. C. 3), e.g. 1 'Arabs and non-Arabs' , j-**- 

'not easy', <_* « "\Li 'unknown'. There is a third way to negate nouns 


'not easy' , <_* jj*-* unknown' . There is a third way to negate nouns - 

specifically, verbal nouns : the noun p 1 non-existence ! is used with a 

following verbal noun, forming with it an idafa construction, and is translated 
f no f , f non- f , 1 lack of... r , etc. Examples: 



Positive 



Negative 

"j L-alV 1 

? taking the side of 1 

1 

.j ^ - 

✓ 

J> ' ' 

p J-£ 

T non-alignment f 

9 JO"" 

1 

* existence 1 

J £—1 1 

f u>-£ 

1 non-existence f 

^ ° * II 

1 sleep r 

° " 11 
^ »_l 1 

J ' ' 
p J-& 

T lack of sleep 1 


Now do Drill 3. 


Drill 3 . Written. Negative words. 

Fill in the blanks with ** * £ , ^ , or V ; Translate. 


cfJ—o I 


T^ 




3Li j l*. 


wVi,—i 

? £u 


• ./ ^ - — — 

Lj.-i'if L + _s I JJSs I I I JJaJ —I 

C.JwjUuJ I 

—-- JjJ j>j U—II (^9 J I J L» I 


U~J J € 


J5 UJ 

\t I 

J V —j >>— 


• ^ o— I L v '» . 

lui I I J-& ^ 

* I X& ,_ 5 -i aJ 


I 


U/ <5 

[ j —^ ( J -> I £ Lj^-t Jxm/ I ( 3 ^ I ( * j l - i w w I 


** « I 

I 


® d J ... . 

U-j *6 I I <-* *. a ! **. ,f%. | 
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D. Comprehension passages 


f-fr- 9 i j — J 


(1) Read the following passage and then do Drill 4, which is based on it. 


J U 


-9 oJ * 


August ) 1Y° ( obi I } cJ \ ^ I I 


L* 


• » i •• • * /— 


w £ .St 

jC I ^ I —11 (C I _j (Jj-f* cdj:J L* (g’^’^ -. -e -J 

#T Y? - 

• L-*-j IbV I L~ l-J» I jj —L-y l g Q Jo^« I t I I I * Ljj tX*a I dJ I 


extre¬ 

mists 


w " J 


{-+-*-* J u 




us . . u/ -£> us £ 

c^LjJI < v^ 1 u 1 ^j 1 




»• 


fi (V S 

u 1 Jj 1 



I f O I kA^ _J "■ ^ I ^‘ | J I -1 I | * _I J I ; * s JJjhAwO-J I 




L_w Lk_ 


u/ (V 0 

L«-fc ^ j <j I b_J j { (^x-L 




fi> U> £ 

uI s-'j 


^ us ( f) S 

£■' ' ' ■ -«-5 ^ ■ 9 ^ 0-$—£■ iS—< J 1 tX-Sk ^ ^ ^ ° I ^X ***—^ ^ Lt L-j -j In m<w 

Lj J . 1 . ,»‘ * i i -J I JJ Cl» 1—o —I I C? *..-l J JL-S—IJ • l. ^ —l^L_SuJj-*<w I ^j. . t P AX JJ 4-I^J I 


u/ A 


s a/ 

1 ^ * ° tf-Lww L>0>.< A C djc< 


>• y/ 

(Jj ^ JJ C~jJ I ^ ^Jj ^ * ** *** V I «f d——1 I 




2»» U. H c o I c 


CJ“* 


LS" 3 C I OO k J* j, _I I d i_j_& 


- US ^ y/ J2r 

j Jt*~* * ^ 3 ^ ^ ^ L> x? '—/ b-- 1 ^-5 ^ ^ J I Cj ^ Cj O ^ i- ^ a .1 


of one 


I —jl_J I 


e 

^ ^ y/ 

opinion ^ 1 -> Ls ~^ 1 O 1 *^w-* 1 c-^-b^, I ^1 dJj£ Lf^-^ k 




*u* 


—->J J I J-S I J^O I I OfS- ^Jj-O C_, 1 I S J«X I J 


U/ 

I £ <J -TiW^*—I I JI d-« J U--. I (j-o 


• * l , ■\ < v.!>^f 1 p 




r 


ij 


us 


, ‘i/ ^ L^-J I I 


w Sr 


oV j* 



j-o T d Lxa j 


4 y y / CC/ O ^ ^ 41/ 

I (_5—Jb jJs —I I uX_S l^sH^X ^—^ ^ f—l I ( j;-b L_x>-V I 


(J— 




■ ■ o ** *-’ 1 


^J dCL 


s. 

aJI 


'<C- U-J I * I Ji I ^ I ^ 


? L 


w 


JUAf 


^ ■ .. m,w (J j - .^ ^ ^ ^ i ^ I ^ —b 


w 


d—I jp j ^ j ^^—J 


moderate 


hatred 
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people 


f 1 1 J 


4 i ^ I # * U/ ^ 

w I I J—11 (Jj j) . J - j i>s> *» «« « . .: vI (Jj I 


.a/, 




fj dCkJ f I 


^ dlM 1, i^ 


U/ A 


UJ m 


Li-o 


J 


j** 


I I ^ Li J-S J J LJ-n' «i—I ^ * Li I £ ^- r: {J I L^-C- 

•*■* Li Lx-.» I I L i Li |»-5—j I jiJ-t I ^ — 1 j & c-<J» L>^/ I (_j ,: V Lw Li Jo-w« I 

« • 


14/ ^ ^ ® / 

C5—^ ^^ ^ U ^ ^ ^ I ^ _j-£«—I I £ j--* —L$ • d»J> Jf-o £ l_S,.-a»<3—I Ly 


u/ 


J 


Sj J5 fj'j-fS* 


w 


t_J~° J L5’ A ^° O-n' 


tv « 

Ij^WU ciLi I ,^_o._Jbx 

•J* 


/ o / o 




^ LS- 9 


r 


i ^si 


J.-V-41,. I I 




so visit 


* 


. .. . and you . 

b 6~ts.j will see^ 


j I j j 


* 

Note these uses of the jussive 'with the second person. 

Drill 4 . Written. Summarize briefly, in outline form, first in English and 

V 

then in Arabic, the main points brought out in Widad f s letter in reporting 
the argument that the Arabs do not like foreigners. 


(2) Listen to the passage on tape and then do Drill 5, which is based on it. 

Ajf o ^ 

(Note: the word o I I means "ancestors 11 .) 

Drill 5 . (Om tape) Written. Aural comprehension passage. 




I j 






^ L« v)i.i..>.. c Jo . . **** * I ^ L* w U J J duo 1-jJ I j Lo-t^f I j I 

4B o 

I jjfe I (^5—L* dj-c-L* (jjJi L« • d jj>.rwo.J I o LJ^f ^-Ll Lu_.v5^ 




^JL» ci-Lii* I 


“'.*3 




l, n i *■» LL_. j_ j 

•• *• ^ ? 


• • 

8 

Ljj A I I f g —9 *« w> I J) ^ I j Lj I J L. - 


r 

i 


E. General drills d^> LxJ { L« j; J1 _ j* 

Drill 6 . Expansion: Singular—* noun of quantity plus plural. 

Insert the nouns below as indicated before the underlined item making, all 
necessary changes. Ex. 
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1 The delegate attended the 
conference. Some. 7 

7 Some delegates attended the 
conference. 7 


, —i 


1 I Lj f Ji. JU4—I I 


^ I I 


’-d-^ 


* (_ La—J I J>^ «d»—<—S 


& 

t ! 


—1 i (Jj ' .j'* 1 / ^ fa)o—1 I (jiaA-j 9 Jo 


J-S • d L) Lull dLwW I J d—^ I CL&«w^ 0 


r 


ji 

I 4 d j — I 1 


i 




-o_>> 


U/ 

La—I I ^—I I id-^-J 1 Cl>id«^-J 


u/ s 


, I * '!^L^« (_j Lj—^ ^ ^ O ^ j——11 (Sj** 


w 


^jOlA.— y ® d^f-& Us—1—] ^gwd j UI Us ^Uj^-o 


Udi 


w 


u 


£ u/ w w A IB, ( 

JjS • <j L~j>^ I ^Js.3. ^ I 0-° <-*I o 


A 


d ^—©—t I —I I 


<1 


Drill 7. Transformation: 


i nn * ^ 


/ 


+ noun 


noun + 


j Cr 




9 1 read all of the books. 7 


A > 

1 ^ ^ t . I I Cl» I ^__fi *^»—“ ® -j ^ A ■.. ! ■■« <> ^ ^ _d~^ 


d ^ U»wdO^ I Jo-^ J J§ _^-J ^ 


^ 11 ■ n i m ii ^ n ^ 


— J L_^J I ^ L_-_#-sJ e^jJ. 


p—^ i -V- I I <j^ a L 1 —-* I ^ ..* dwj ^ j I j 


r 


Cw^Ji Jj^J' J^w a 


dtJloMl^ 


U^Lt . j l-* ~ . / J J 


i 


J=— p I J I £-*-*?* ^ J * J 


J j III *1 l ^ L—Owl»B^> l ^ l ^ j ^ l 


_ i 


u/ 


• d — ^-L u-dJ i J5 Lr _U d^j^J I 2~» L^J I 


•• •• 


u/ 

«♦. •« 


l_S 


A~ 


« 1 ^ a | JuSi, I ^ ^_d ■ g ^""'" L — ^ ^ *“-1 


tv 


«• •• 


o_s_sjs- 


A 


(JJ-YI * LS- 3 I # # I > 




JI 


^ » a ^ ^pa- 
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Drill 8 . gals 


! He was happy when he returned.' 






£ 

I 1 


1 He returned happy.' 






«jo 


J_ %&* 






iw<d L»0 d*m~**£' LwSL™ ,rfSAW@ I * Si 


• I d I * L> I ^ US 


♦ dLo_L5j:* Lxi I ^ US 


r 


p 


Lxjl dJU 


-c>3» d_%-juC- 


u/ 


US' 


, 0 li 


1 


tv ** 

Lfr . .jjz* I U> dJ > - & 


L5 


jw uj 

t L ^ 11 ^ *j ^o ^ L.j i. i I ^-S„9 ^*j 


Drill 9. Written: Active 


passive. 


? They met the visitors 
warmly. 1 


'The visitors were met 
warmly. 1 


r 


I I 


-"“J ^ ° ^ ^ J-J ^ ^ ^ 


|S I I J -1 CnJ l _JP~* ^ ^ l L " ' ^ ^ Q 


w 

• <Uo l-J. - 1 I J id Uo-0-1 I d id-& |3 I td^-^ 1* ^ J O*^ d»3» Ly I I I ^9. >-1^0 — ^ 


iliaJ I I dlw^J I a cUJJ I j Lx~ I 


Glut J 


(4r 

td*-—* U-1 i j»«vw db™JU__i ( d -. - O t > (■_ _1 I |^ »Q 




_ r 


, UJ I I Jji 3j_ j»i. '*»— *S 1 d*^ dLo ^.SaJ I C * »..,■■>, 


LsJo-J I 


w 


GJi^ 


I — & 


*■ *■ S /• g S W ^ 6 ** J \jy 

fjj ^ ■■■. «■■ ^ ' J * U^ «d J jaJi-C' I jJj—« jj—a»»o I 1 &/ id Li>A-J I ^ dJo Ljj*xJ I d>^~' 


_<< <wGG^»- 


Jl 


• La-Gii- *)l Lij> I 


Iw 


O' 


t y^j-i 


Li_tio.». I 


♦♦ 

• dL 


w 


V I ,.. I • III II 'a „ I I , •• < I I I •••<.•;*•••• II _ 

J ^ «a0 • Lj I j I Um .Am ^ ■■ I *H > -* m d I ^ J ^O I J ^IIUIIII iffwiwV ^ ^ I J WwJ 


A 


S3 

^ Lo wl^ ^ I ^jss^O ^ l .J I l 


<1 
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© 


number 


^ Lo^.V I I jL I 


u/ 


• d—- 




U I 




Cmrnmn&SK. 


•• • I 

JteHBS? I 


1 \ 


& 

^ I L—j^. 3 * , J I ^ g- Q CJ I LLx-J I J ^ 43V—J I f pS jg) .^» ,1 V<w»»—J 


u; w £ 

d~£ J I J (j\ 






\\ 


)T 


Drill 10. Numerals 


Supply the appropriate ordinal numeral in each of the following sentences 


S- 4 U 14 / 

^ a. 1^1. cman« S I a 1 *>^ [ *) 9 j ■ *~* 1 ■ ^ 1 * I I j j q L » j » , J I I O-A ( ^ ) 1 ^ 1 11 1^11 - ■■ j j 


1 


( U ) JI aJ^J (J a_^> L^ w £iJ 


? (\ ) JI 2 LJJJ I L> j ? 2 UL <oJ 2 s* I I d 0 ( ^ ) I I ^*- 1 —-*Q . 1 ^^ I | , ™ ^^0 

»* * M 7? 


al_jjH^jJI ( r ) Jl al^-Ldl ajl^sJI 


r 


( i» ) Jl ( V® ) Jl dftL-JI ^ LTiUl d^l d 




• ( \ A ) J I L*_^ I cJ Lu vLi-SJ 1 I i* ^ 


i 


L F 


• ii-JI (>« ( 1 1 Y ) Jl fj^JI I 


'L^J Ul 6 ( UYi ) Jl ‘dj^L —^ I j g w | o jj J 


issue 


& s' ® 


• ( ^ A Y "l ) —II ^ —11 |» L *.—11 1 ^$-^ ^—I j}-* —I I —I 

w 

“ d_'J oA -. l I ^ j Li ^J-S ( ^ * ) J I t -" » ..’ / I I J)& 

(111 ) Jl a -,... 11 ^ '<Li_.j_«J I (^Jl 0L, c 


w / >* / # 

OjJaJg ^ 1 P ^ n _— Lui^TI 71 1 *0 ■ j I d J-& u- ( ^ ) —11 id ja—11 L_*— 


Y 


A 


1 


Drill 11. Question formation. 


Make questions for each of the following sentences, based on the under¬ 
lined portion of the sentence, 

® J I id-*-— j LS^ 1 C-9 ^ JF 9 '—^ ^ d-a^o t-£ —. ^ 


i I 


J-*^ 3^ 1 *—^ ^ v —^ ^ l ls~^ 


1 


L™j UoA—I I ^ Jj'W 






*3vJuJ 
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w s 

KmmgSmmf t»0 Cli_l<0 E 


L0 




dLJ CLxJj^s J l. j t 'V . J I 


I <_, l^SJ I <j jJ 


® fjj I J J ~ *-\ I ^ I 

w 

^ J I J L)<> * 1 ,0 I J l ^ I 


J>^j9—I I L~>S^ f dLww 1 j jJ—1 ^—I I Lww 


2 L-i^S j3> —Lt Li-jV 1 

• 2 i£ LLJ L jU 


, * 

® jI^Jl. <? | j o »0 Chill ^ .>—W. „,J I J ()^ y/j/Q b^» I 

U» . C> £ 

J _jJ I t . 'V - X < i (_j_S I (J~“ I I I _J 

• (jj-Xc t_5 J—I I (_j t-xS-l I t _ s 11 Ci> 1 


^ t j J d mh I j J * ■ '■-^ 1 I d |d^ I . 1U t. < 


A 


1 


\ ) 


U 


)V 


H 


L a —11 1 * " | -^ |*o L—^ ^—i^Lj U—L 0 ^ i d 


^ 1 


Drill 12 . Written. Translation. 

The Sudan is south of Egypt. It used to be ruled by the British; later 
it united with Egypt for a short time, then became independent. The current 
system of government in the Sudan is similar to that in Egypt: this means 

that the Sudan is a republic. 

Khartoum is the capital of the Sudan; it is a modern city whose popu¬ 
lation is largely Muslim. The University of Khartoum is one of the largest 

in the Middle East outside Egypt and Lebanon. 

The government of the Sudan is now trying to improve the economic situ¬ 
ation, to achieve progress in various other areas, and to solve a number of 
local problems. 
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Lesson Thirty-nine 


^ *j I lv„—J I j *d—I I 


—I I —I i 


A. Preparatory sentences 


w. . 

c^JLL cl 


^ *j . ... mn ,fl I CiA, ii ^ Ci . »S * 

^ Lwnr'ft j--^ > ."'‘^ d—> J ^ g-- j l C, ii > i. i J 


-* * 


3 * ‘ti. i »-^.rvv ^ ^ I 


0“* C^” 0 


. w/ 


® d—^ 


UJI 


UJI 

Jl 


- \ 


/ 


Diary of a New Student 


I left Kuwait two weeks ago. I 
arrived in Chicago the evening of 
August fifth, and I resided in the 
university city. 


J> o J» ^ 


W 


f ‘*» ... I ^ ‘j I d—>—1-^_9 L»o (_J ^ ^ ^ J ^ 


£ (V 




> I ^ jJ Ij ^Jl iJL 


j 


© -* 


—I I (<—* I ^ 


/ 


August (in the Levant and Iraq, 

J ) 


The first thing I did was to send a 
letter to my parents, in which I in¬ 
formed them of my new address. 


j> i ." ^ ^ 

{j-rf j — o 


title; address 


V—h» 


e., 


o a 


l-^Js J ^ -Ua-:;-' (J I I 

u/ u/ £ 

. ^ ••}...•. • NJ 

^ L* J«A«=»0 LS^ 


u 


■<:—nr 


Jl 


o s 


(u 1 )'l>j t ^ 


Ai> 

U/ 




C(_S—^- E ') Jj £ - 

( ) "jjjj 


u/ 






— J 


J 


JjV I 

s _ 2uJ U—11 J Lo-tV 


jUJI 




_ r 


cJw u - 


I hope I get an answer soon, because 
I miss them very much. _/u 

ajyuj&p y ax 

H&ipVt%»Asb 


o 







to hope; to wish; to request 
(that) 

yemwvv 

to return, send back; to answer 
answer, reply (to s.o 

/ ; r£8&Ojvc>j 

During the first week I engaged in 
the following activities: 


I met the chairman of the English 
Department . 


U” 


<U> ° S- t-J> C 

f Ui I _ 




// © ^ 


-o d-^u-'^j-S —1 I O . J 


division, part, section; depart¬ 
ment 

I went to a bookstore near the univei 




(s.o.) 
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d l. 


I |S— I ♦ lo*_J I 


- 


» <" 




-i 3 U“jy* 


u 


cl^w I Clii r j_J I 


sity. I did not find there Webster T 
English dictionary , which I had been 
looking for. 


^ S' a S 


d I — dwdJLo 


> I < 

^ y *j. ,.\*Q I Q 


LT'J-* 


u 


library; bookstore 
dictionary 


LJ>3- 


i ^ ^ J I du-Jfc j 


09 

d. 


•O-’ 


d—S d-V—J^_S ( 

*• .. ^ «*» ^ .. . 

• d-w._Jo J J_do 


£. J-*-* 


Ai> 

J 




Kf 


•• / O | s 
d'V J -_ J Lb 


A# «/ ^ 

J_o*. 

•• . 
s 


I went to one of the branches of the 
bookstore and found an old edition of 
it; it was a good edition* 


branch rt^AAa^y 
printing; edition 
good, excellent 


JLiJ^ 


uO 


U) u 

d l I ( *j-6i—^ —I Lj 1 


4*9 

L ^ 

N-*i 


Clu -0 Jus 
y '. • 2 


A * I presented a check for the cost (of 
the book) but the check was refused * 


*9 

u> 

el - 


check 


o lJ? 


pj» O 

. * s 


c 


S S 


C JpSj 


ua 


^ ^ l_9->^o—I I —o | J J_£ Cj I 

^ * dd__,J_a_J I djjfc 

• • 

IdA U 9 d>v>0 — 1 I 




U 


I dU 


LT 


■d jj-C L_d}Ldi^ I 


AJ* J 

J J J-X3 < 


S S*r 
_j 0->o 


- 1 


for the price of, for 

price, cost 
to refuse , reject 


keeJAa^i^ 


V^Aut^v 





I read several of the newspapers which 
are published in this city. There f s 
no doubt that the newspapers here are 
totally different from our newspapers 
in Kuwait. 


SCoiA 


to come out, appear, be publisher 


5L 


f I c—,^Lk_11 


u-° 


I j j-x cJ^ U 


JL>_) I L« I c,*i 


J-/ Ls I f—L-9 jSJ I 

U o » f-icM 


* .-.V I 


I met a number of Syrian and Egyptian 
students. As for the Kuwaiti student 
I haven ! t met one of them so far. 
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9 


i j_i f uji ij H 


d. 


L5- 


,/.Mi A) 


I jJ I ^ I y>>j ! 

)' /» o s- 

J ^ l3 3-~^ 3 0 d—L xa 


.£ ^J*X3. I I 3~3 1 ^^ 


•* .. I •• 

• d J-O ^*a_9 ! ^^.9 dj 


I 


) ) 


The academic year begins tomorrow. I 
hope studying here won 1 t be hard. Above 
all 3 I hope I get the degree in the 
shortest time (possible). 


— ♦ 


above, over, over and above 


/ x' O S 

dJ j (j} j~$ 


moreover„ furthermore 



Vi.jA 







L.VI 


jJI _ 


V=AA/ •£ 1 [ I I ■ L-J 


J L. 





now then 


(yjw.ii ) v i rr 






d Lv *» 1 I d_ y. tA-, .—I I O—-<» 3 




-J> O ^ 




J! 


d ^> 0 ^- 


£f u)-^—^ ^ U I J>- I 


.. ' 

di “■ 


greetings 


j 0 > 


I Ls-J dj-^j^. <Lv_^L j Ls co*d_c. xist, catalogue 

U> U) 

o L_o2L<>J 1(^-9 I J3* dd... t >> L*o» I cii.'x—< ma, _11 d I d-^-Jq- J I d ja eoX 


U) 


L... l > . A L^. ■*, -o d X» « * * » ^ g —Lc. ^ j ^4^x3*—I I ( *j —-o —< I ^' j—I 


L> 

r« 


u> 


03 h \J 


i d_0 I 


• • *• 


L.,_ ii-&J I * L- L 


y I <Lo_l Lid I *-0 3x0 ^d I I j^dd^o I ^ I dd Jd 

^ _ S'" _ •« 


La ^ J->o I ^^v_J I d id~> J3>d I 


L—*2i_J I ■o- * v „ . v d o-a ^ J L*<^j ^4 c * $ ^ jjo 


• ^ ^ ^ .ad—I 

*• * ■ 1 




X«. 


Jl 


*-V 


pr 1 




u> 


i >r“ |Oj 


(jjd jdod ^ Li D li s ^ I ( 

i-0^5 L-%—I!_0J0 I j 

d-Ji_.'I d jxoJ I o jJ I 
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i n 


J I d 


U* 


daS^SA/V-. c. 


dLJ I J-ww _j-i <j 1 U-d* * ^-1 ^ 


d 


I ld,e_U 


• d j —.1 


.1 u)j5fc»_J I Li**—./ J>^. - > dL-oJ^* LjS 

f f 




j3K_do—I I 




Li 


cover 


u 


l—4. 


L$ > 


i j 1 1 Lo 1 • AJ L* _j—11 d J-& j--« <5—^ ^—Llo—o—11 <LLi—11 

/ 

wsJ .:**>£• 

d I Cl. J I J J I Jii ! • 


M<U 


-dad, lS ^ ^ ^J" .r "*•**■ ~^ I^Jj^ %S^ ^ c^ JU f J I <1 1 [ ~ M ' I m *L ‘d*.d» 


>-5J I <j Lodi I cj i j j 


I j ; I La-5 LoJ I j^wiJ I * Ldd I d-A-j ld>- / J J I s-^-5-J I 


J-k 




33 


I Ji jJ ddi^Ld J^*-doJ I jJ-o-d I «-i-::^ 1 J C J p> ^ J dZS^, jS^ I 


1 -5 ,d L, jJS I ^d» * _P jJ ls* J J-r! ^ ua-J 1-5-^ lS J ^' ^ ^- 5 -^ til J j 

d-LddJ I Jj^>j J^ - ^o 1 I 2iwd di-J I J—c9 j I cl Jjj L 

• Id^Ji 


we regret 


^ q I j-> d »-o-J I (j^-c d3^c is~^ s ’ J ^ £—Sdcu^ j»_J d—> I Lj»_La>^— i 

♦ f 

^ Id*—I j & d....Aj» Ic»_jJ_J I o L^ci-5-^J I ^-*51 jx-L-d: Lo=5 ldds^e-5-« • I 


dJ 


Jd I J^xC j3*d*_oJ I d I <!*.—Ja—I I qSJ t fj Lc-J 




i. •• 

d 


i U i_rC 1 u-^-U I ,>- <)^ c 


f J Li—11 ^-*diJ I d-^. Lj~d» J—d ^ j^dJ I 


J5 L !». “i...^ **>.5_o * ; i IL .-j (jj I 



• - *. 1 *» ■ y I 1 13- ( *!—o l-C—LxJj L5'~^ 1 ^ ^ Cj L-jt—U d—I I t^Jcu3 ^(_J 


u 




lee, Lodi I (J-5J J Cdi jJ I * 


e: 


LJ 1 td^e.5 J j. 


u 


i d!u v 


^ i 



a—I I jj Lod, I 


Cj^° 


cP 1 


Ldo I jj3 I 


J ld,^-5e f-5-Jj 



was added 

mailing 

expenses 
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LUI U 


^ d-_«—Lt — I *» p—s —^ ^ j „■ ■>■—! I j I _j ^ ^ j—^ ^ 

I jljl > 

^ ^a*Q i —S — J i l J-tf-j M» * sd“^^ »nxlo ^ g li ^ * ^ j 0^ fG> \ 1 I 


J I I |» I dL©__j Jl_S d-%—Ao —Is 

<? 


f-*- 1 J ->-s 


Ui 

JUA»- 


? <L^_*]&J I d Ja 


u^ u 



v * J i ,••• 

J .,. M.*l » I Lj 


? dJiJ L* 


J 

_j ^ I J~*_j I o-*-J 

? 3J L-^J I d_h ^J c_J_L ! j U 



^ d-..-j ,J ^WO qJj ^>Miw) | A 77 v -^ ^ J- >■»*» JI I I jL _ 


? ^ _j Li , c I 


lS 1 ls~^ ^ Cj jy**-~*y* j a -^'—^ j j.,* ** * i I 


a 


. i < . | 

Cj LJ~t:' 1 




J* LJ~° 


<? . 

• U 


j —***■ 11 I ^ ^ ~ . . > ^ 1 ^ I J - *- _j I I j L-o 

» M 


? •, 
• u 


*i L j lo^_J I d_*_d-Su«J I 
•• -/ « * 


T 


r 


i 


i 


A 


1 


Cd # 

p < 1 jBj i I ^ g —J I {^y** L_fi—J J ^ ^ j i^y* *' "v. v " ~* ^ i d ^ I ^ I id ^ 


« 


l^_d_l 1 J 1 { ys 

• 

C i) J**^'*— 

1 j u 

_ \) 

u ^ 

O* 

U) 

Jj^ 

1 j u 

_ u 


B. Basic text 

A Letter 

August 23, 1975 

Manager, 

The Commercial Bookstore 
Dear Sir: 

I have learned from your bookstore's catalogue of the publication of a 
new edition of the dictionary A1-Muniid . I have searched for this new edition 
which I have heard is a very good one, in American bookstores and have learned 
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that I will not be able to acquire a copy of it here. Therefore I request that 
you send me a copy with the latest list of new book titles that you have pub¬ 
lished . 

You will find enclosed ("with this letter of mine") a check for the price 
of the book. 

With my thanks and respects 5 


Address: 

564 Lincoln Street 
Washington, D.C. 

The United States of America 


Sincerely yours, 

William Johnson 


k k k k k 


Response 

31 August 1975 

Dear Mr, William Johnson: 

We received yesterday your letter in which you requested us to send you 
a copy of the dictionary A1-Muniid together with a list of our new books. 

You will find the requested catalogue enclosed in this letter. As for 
A1-Muniid we will not be able to send it to you now because your check does 
not cover its price. The prices of Lebanese books have increased within the 
past month as have American and European book prices; three dollars has been 
added to the price of Al-Munjid . Moreover, your check does not cover mailing 
expenses, which come to one dollar. We hope that you will send us a check for 
the four dollars, and we will send you a copy of Al-Munjid on receipt of the 
check. 

We are sorry that you could not obtain a copy of the new Al-Munjid in 
America. Our bookstore is, as you know, one of the biggest Lebanese bookstores, 
and we have many branches outside of Lebanon; the latest edition of Al-Munjid , 
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however, will not reach those branches before the end of next month. 

You can request from our bookstore any of the books we publish that you 
want. We do not refuse requests coming to us from abroad. 

There is no doubt that it takes a bit of time for our books to reach you, 
but our prices are less than those of the foreign branches. 

With our thanks and respects, 

Sincerely, 

S/Anis Khouri 
Anis Khouri 

Manager of the Arabic Books Section 
The Commercial Bookstore 

C . Grammar and drills 2L> I j L<>jsJ I — 



S & J o 

If I means "the king 1 s daughter" or "the daughter of the 

' © 

king" (both nouns are definite) and means "a king's daughter" or 

"a daughter of a king" or, depending on the context, "the daughter of a king" 
(both nouns indefinite), then how does one say in Arabic "a daughter of the 
king" (one noun indefinite and the second definite)? There are two ways: 



J in the first example means "belonging to", "of". Another example from the 
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Preparatory sentences of this lesson is d 


x ^ o y ° 

2_J I 


^ (>f £_ >~i> one of the 


branches of the bookstore f or 1 one of the bookstore f s branches 1 . This con- 

o 

struction contains a singular noun, the preposition , the first noun re 

'-v 

peated in the plural, and then a second noun that forms an idafa with the 
plural noun. If the second noun is omitted, then the plural noun takes the 


definite article and the resulting construction means fl a, a certain 


..a a 



A# ® 




u 'A certain king had a beautiful 
• I . -,-C daughter . ' 


s 

I w V° I ^ o S 

j* 1 L>J 1 


a certain day, one day, once' 



This construction is often used at the beginning of narratives, when the 


topic is being introduced; thus 


%u S 

Lj i L 


A . 
y O ^ 


L j-' may also be translated "once 


upon a time 1 . It is accordingly different from the idafa construction contain 


S* ' 


ing the pronoun I 1 one 1 and a definite noun which has already been mention 


ed, such as 


2^ 




0 .' 0 \\ ^ \ \ - 
u)— a-o— 11 I j» Li 


f One of the delegates arose 
and said ... 1 


Now do Drill 1 


Drill 1. Trans formation-translation 


a. f He is the university professor.* 


• 2^-0 L>J I J I jJt 


He is a university professor. f 


La j L ... .» ww» 1 


'He is one of the university 
professors.' 


• 2i-^LJ 


J L- 


He is one of the professors 


w 

'T ^ J _J—^ ^ CL*—i J 


2 j-3 I u Lj u. I 

-1 I Jw9 —» 1 


2_Li*J I 2ULJ j 


i d) I J_a 


Tn/ 


0 dLLJ I I Li I 


2-5 I 2 Ub j S& 
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b• f This is the Yemeni dialect 


—t I dA~l ( —!—11 d J-& 


? This is a Yemeni dialect. f 


w 

•• o* i * 

d—-J—*■». .-O J d 


'This is one of the Yemeni 
dialects. 1 


-U/ 


CV 




I 


,-_P 


J-J 


w 

' \-^ CLj. 


U 


I I I ja j US 



The i>? 


» « • 








J I C1j 1 I ^ J a»«9 dl ^fc d 


i ^ 0 L-V—I ! ^J, i.y I I Cj Li | jl> 




construction 


~=AJ ! ^ Lk_o — 11 j.j>— 1 ^ LL^o 


u/ 




#■ 


J- f I ^ Li-1 I I 


/ 


\ 


r 




Note the underlined phrase in the following sentence 



✓ 


'We shall send you the books we 
have published in the last two 
months.' 


The L« at the beginning of this phrase is the indefinite relative (see 
30. C. 4), and the phrase might be translated literally as "that which we have 
published of books", or "what we have published by way of books". The smooth¬ 
est translation, however, is usually one with a relative clause: "the books 
(which) we have published". Additional examples: 


* * 


I j-k I J I Cj~° ^ 



J J J> 


u iXZ o‘ 

3 _ * r _ II 


• A ^ 

• • 

■ . » 


La 




^ I ^ I 


'Inform me of the views you have 
on this subject.' 

'You may order any of the books 
we publish that you want.' 


& S’ <3 

O-* 'whoever, anyone who' may also be followed by 0-2 in the meaning 
of "by way of", as in 


© i? 

cH 'Tell me what engineers attended 
the conference.' 


Now do Drill 2. 


? 


u 










\jr* 
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Drill 2, Written. Transformation using 0 • 

^— • L& lz> c y^J I 


T We will send you the books 
we have published. 1 


d L—» 


zS^J I d_J I 

—* L>o cdi-A 1 I 


d _ I Lfc £-4 ,_V g I * \ yl L>^ ^ ^ ^tZlSt I 


/ 


La 


Z J I 1 • *«■—^ 1 I t . 1 h | 

.» 


© L*j; I I oV Li^^J I Lr a d J-& 

if S 

I I j* y_9 OjJiA-j I J-r* 5 I J-^*—J I C*- 1 ' I ^ 


r 


/ 



LT 


y/ , 

\ c 11 o La Lij j I < 1 —.■ <j S—»—1I ; L>^ I I '-^ k * L_: 



? .j Uu+J I _J I LiJ ei*> 

►» •* 

<L> La I —11 * l j ZL^ I ( ‘ I..* . ^ J 



4 &> n 

We have learned that clauses beginning with u* 'that, the fact that' 

are statements of fact --events or states that have been realized or that the 

>* 

speaker states will be realized--while those after oI are possible events--no 
indication is given as to whether or not they will take place (see L.22, C.l. 


PP 


428-430). The two meanings are contrasted below. 


r . // J) ^ _ 

r-S I Z a-v^3» Cl*—1 J— i d 


w 


fi J O £ 


^ 1 (J ^^^3* L m <- J — «/ 

' m > . S . S • ' 




iJjvJ I L /{ 1 1 *i. u » o ^ ^ *' 


d_i I • 


" " e Vf ' i i -* ° f J 

* 1 Jj U 1 S-*- 


f I know that you have worked 
very hard and that you will 
succeed in your new program. 1 

’You must try harder. 1 


**» * 


°J* is regularly followed by a subjunctive verb, while u' never is. 

0 % 

We have now seen two instances, however, where u ^ is followed by a perfect 

0 ® 

tense verb; in these cases the u 1 -clause has the meaning of statement of fact 


✓ o/ 

One of these cases is after the preposition 'after' (see p. 431 ) ; 

O / o 

^ I plus the verb may be translated in the following ways, depending on the 

context: 
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^ ^ ® tu ' z a 

• 2 I I , v 


^ j ’ y 


1 after he prepared the questions f 
1 after he had prepared the questions’ 
’after preparing the questions' 

’after having prepared the questions’ 
’having prepared the questions. 


O £ 


The second instance of the use of O^ with the perfect tense occurs in 



Preparatory Sentence 2 of this lesson: 


tn s * J O ^ j fl - 

„ o I A-ULi L Jjl £ LS 

w ' (I II > o ^ 0 * 


IxJ i j <^—1 1 cicy 


’The first thing I did was to 
send a letter to my parents.’ 



O £ 


In this construction the O ^-clause serves as the predicate of an equa 
tional sentence, and again denotes a completed event. This construction is 
practiced below in Drill 4. 


4J Clauses as second term of an idafa 


The following expressions 



j> ✓ a 

i f 


^ I ’the prettiest city’ 

I ’the prettiest that we found * 



are two instances of idafa constructions; both contain an elative adjective 
as the first term, while the second term of the first example is a noun and 
the second term of the other is a clause introduced by the indefinite relative 
pronoun L* 1 that which, what’. This illustrates the fact that clauses func¬ 
tion like nouns, including the function of serving as second term of an idafa. 
The construction consisting of elative plus L*or ^ plus clause is trans¬ 


lated as "the 


est that 


. ” Additional examples: 


J J & S S' \ 

dA I jAk L* I I jjfc ’This is the hardest (one) that I 

have read.’ 


^ ^ © 
3JL, o_ 


j I u L* ^ L5 'The first thing that I did was to 

• ( _ r JJk I I send a letter to my folks.' 


© «— 


jj £ 
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ur^ 


' $ * S ' , , ’ 


dJj ^JI us u-° J f The first one to advocate that was 

Muhammad Ali. f 

^ 1 ’ in the most perfect manner conceiv- 

^ able’ 


Another instance where a clause serves as second term of an idafa is 
after a noun of time, as in 


.. / j ‘'11 . * " ' ✓ 

d-5WO tdk-J I (J 


T when I studied with him in the uni* 
versity 1 


. J * s +> O S s 

This idafa consists of the noun 0-* 0 * f time and the clause ^ 

2_ ^ UJI f I studied with him at the university. T The noun <>^ 

does not have nunation because it is the first term of the idafa, and is accu¬ 
sative as an adverbial expression (see 23. C. 4). After nouns of time a clause 
may serve as the second term as is, without any subordinating particle. This 
sentence literally means, then, "at the time I studied with him in the univer¬ 
sity." Further illustrations: 


6 s’ . J s o s’ 

j >J-r: 

1 (on) the day that she was born* 

& W s' J s . f ' 

i 3—j 

’when he was a teacher 1 

u) dS* Lewu 

f the moment he came in* 


Such clauses after nouns of time may be changed to their corresponding 
verbal nouns, e.g. 


s' O s’ 


's uj s j> & -u ' s 

Lui^ o—« d—-* c'^s 


* ■> ' * 


s' x 






J dS* 


f the day of her birth r 
’the time he was a teacher J 
T the moment of his entrance 1 


Now do Drills 3 and 4. 
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Drill 3. Nominalization. 


Change the clause following the noun of time to a verbal noun phrase. Ex 


the day she was born* 


’when he arrived' 


' J J J J-S 


jJ 


J 


dJ 


J} 


^ Lnsa*^ 


I L> j^c _ Y 




I I J 




^ I I H 1_, 


1 


U,_, I 


u/ 


r 


«j-ii i 


& 

" * I cii 




*J ^ rT* **' ^ Y [ j j U " 




_ 1 ^ 


n 


/ 

/ 

/ 


L>Lw 




u 


u~ 


jJJ I 


* ^"*4. 3 


& 

S I 


e. 


i— 


J U^’ 


UX _j^ f t I Ch^yS 


d. 


I 5-1. , i 


r 


i 


/ 


i / 


Drill 4 9 Completion with 


O S' 

Cr° 


/ U 


Fill in the first blank with 


U 


or 


and the second blank with 


the appropriate form of the suffix pronoun Ex . 


• t I . I 

I I 


w * 


1 The first thing I did was to send 
a letter to my family. 1 


|,„ | . | 
Vi , —I . ■ — I ^ j I 


_ J j I L5 
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D. Comprehension passage 


—— L2° ”" 9 


Read the following passage and then do Drill 5, which is based on it 
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attached 


we regret 
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Drill 5. Written. 


a. List in outline form, first in English then in Arabic, all the .quali 
fications for the job that Ali Fikri gives in his letter, 

b . ? IjU ? J* 


E. General drills® 


Drill 6. Combination: Use of the comparative 


dU I LoJSJ I 


Jt 


«( ) 


The Nile is longer than the Amazon. 1 
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Drill 7. Combination: Use of the superlative 




f^ ^ ^ J I*"* — ^ ' —I I 


'The Nile is the longest river in the 
world.' 
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Drill 8. (Also on tape) Verb —■» verbal noun. 
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Drill 9 . Written. Dictionary drill. 


Look up the following words in the 

Meaning 


dictionary. 

Root 


capacity 


J 





J UxSj; 


L«^ I 



• • • 

♦ 


1 

uliJ. 1 
• 


J ! 

£ 

— 1 

d_ L-^. 

•• 



Drill 10 . Written. Translation. 

1. The foreign minister of France paid an official visit to Lebanon. 

2. The conference which lasted for six days was attended by twenty delegates. 

3. The Arabs consider those singers among the most famous Arab singers who 
have lived in this century. 

4. My wife is from a small village near the Red Sea. 

5. I stayed in Cairo for five days, after which I returned to Damascus. 

6. It is known that the Qur ! an is written in classical Arabic. 

7. They promised us to behave better next time. 

8. He especially wants to know the Yemeni culture well. 
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Lesson Forty 
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A. Preparatory sentences 


Freedom and Responsibility 


I have a Yemeni friend named Ahmad 
who lost his parents when he was 
eight, and a brother-in-law of his, 
Mr. Farid, undertook his education. 


to lose, be deprived of, miss 

/pjvXe^o c!hi J fHr ^> 

^ Mr. Farid took care of him, and con¬ 
sidered him a son (of his), and open ¬ 
ed the doors of knowledge before him. 

to open; to conquer 

V Ahmad completed his secondary educa¬ 
tion in Yemen, and then Mr. Farid 
sent him to Egypt to study in the 
School of Arts at Cairo University. 


IV to complete, finish 
college; school (of a university) 

School of Arts, College of Arts and 
Humanities 

Ahmad studied in the School of Arts, 
and among his professors was a well- 
known Frenchman who helped him achieve 
a deep understanding of French liter¬ 
ature and French culture. 


<J» 
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to understand, comprehend 
deep, profound 
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J 1 J-J 
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I L5 j 
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The professor always used to say to 
his student: You must go to France 
and get a doctorate in French liter¬ 
ature , and then benefit the students 
of your country with what you learn 
there. 


& ° x 
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always 

to be of use to, benefit 
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1 My friend expressed a desire to 
travel to France to study French 
literature, and his professor helped 
him to realize his wishes. 
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I I J -y <5 

d I _j 
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d~ld^ I ^cLJ—I J J L-9 


V* L 


Y Before the trip Ahmad wrote to his 
brother-in-law to inform him of the 
matter, and this surprised his 
brother-in-law. 
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IV to surprise, astonish, 
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»# 
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His brother-in-law wrote to him say¬ 
ing: "I am now sixty years old, and 
I have come to need your help." 


dJj 
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J 1 I | g !—£■ J—<5“^* I J 5 
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Ahmad decided, in spite of that, to 
travel to France. 
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Ahmad obtained the doctorate from 
the Sorbonne after writing a diss¬ 
ertation entitled "The Poetry of 
Lamartine". 



r* x 

2J L.j 


letter; thesis, dissertation 
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During his study there he met a 
French girl that he fell in love 
with and married. 
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After completing his university 
studies 3 Ahmad became a teacher 
in a French university and wrote 
books characterized by thorough 
research and scholarly style. 
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became a professor. „ . $ , 

suv aocmaxM^ (^(mAJ^uv 

V tcvad vance in rank, be^pror* 
to become, come to (be) 

At the beginning of this week Ahmad 
received a letter saying that his 
brother-in-law had died. Ahmad 
came and asked me, "Was I right in 
what I did?" 
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I made him angry when I chose my 
life and my future over his. Did 
I perhaps harm him by (doling) that? 

IV to anger s.o. 
future (n.) 

IV to hurt, harm, act meanly 

tJ^A) t^y Jay^r j 



"Can one not take an active interest 
in one 1 s own life and future, and at 
the same time show appreciation for 

—Awwww——WWW^WW 

one r s family?" 
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II to appreciate, esteem; to 
assess, evaluate 
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B • Basic text 

Taha Hussein 

Taha Hussein was one of the most famous Arab writers of the twentieth cen¬ 
tury, and one of the most prolific. He was born in a small village in Egypt 
in 1889^ and he lost his sight when he was three years old. He learned the 
Qur f an in the village, and studied at Al-Azhar. Then he continued his studies 
at the Egyptian University (which is known today as Cairo University) under 
the leading professors, among them the orientalists Nallino, Guidi, and Littman. 
In 1914 he obtained the doctor 1 s degree with his dissertation on Abu al- f Ala 1 
al-Ma f arri e 
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After Taha Hussein had completed his studies in Egypt, he was sent to France 


and studied at the University of Montpelier. Then he transferred from there to 
the Sorbonne, and there he studied classical literature♦ He was influenced by 
French literature and European culture, and he obtained the doctorate with his 
dissertation on Ibn Khaldun, In Paris he met the girl who became a wife for 
him and sight for his eyes. 

On his return to Egypt he became a professor of Arabic literature in the 
School of Arts at the Egyptian University, then dean of that School, then pres¬ 
ident of the University of Alexandria; and he continued to advance until he 
became Minister of Education in 1950. He opened the doors of the schools to 
the ordinary people of Egypt arid he took great interest in the education of 
girls. His contemporaries called him the "Dean of Arabic Literature" in apprec¬ 
iation of him and of his services in the literary and cultural fields. 

His extensive works had great influence on the literary movement in the 
Arab world and helped greatly in the advancement of Arab culture. Among the 
most important of his books are Al-Ayyam ("The Days"), Fi al-Shi c r Al- Jahili 
("On Pre-Islamic Literature") and Mustaqbal Al-Thaqafa. fi Mi sr ("The Future of 
Culture in Egypt"). 

In Al-Ayyam Taha Hussein talks about his life and studies in the village 
and at Al-Azhar before his trip to Paris. The book has been translated into 
many foreign languages including English and French, and is considered one of 
the most magnificent of modern literary works. 

As for his book Fi Al-Shi c r Al~Jahili , it was written in a scholarly style 
not previously common in modern Egypt. The book surprised some literary 
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scholars and pleased others, but it angered the conservatives, who considered 
it an affront to religion• Those conservatives always exerted great efforts 

in resisting the book. 

Mustaqbal Al-Thaqafa fi Mi sr is one of Taha Hussein's most important books. 
It was published after Egypt had obtained her independence in 1936, and in it 
Taha Hussein says: The culture of Europe is man* s most magnificent achieve¬ 
ment (lit 9 : "is the most magnificent of what man has achieved") and it is 
incumbent upon Egyptians in their new era to transmit this culture to their 
country and to make its benefits available to their children. The author 
showed a deep understanding for the problems connected with the system of educ¬ 
ation in Egypt. He said: "Elementary education must be a right belonging to 
every Egyptian, and the universities must become independent economically and 
academically." Most men in the field of education today believe that Taha 
Hussein was right in these views. 

Taha Hussein died in 1973 in his eighty-fourth year, and with his death 
the Arab world lost a distinguished literary figure and one of the greatest 
thinkers. 


C. Grammar and drills 




Lo-^J ! j j_£ I jJ_J I 


1. Accusative of cause or purpose: 


^lj r, 


* 

JlJs-3 


* / ^ 

1. Accusative of cause or purpose ; a .—I I 

Verbal nouns may be put in the accusative to express the cause, reason or 

purpose for an action; the meaning of the construction is "because of, out of, 
from" or "in order to". The verbal noun is in the accusative case and with 
nun at: ion. If the verbal noun has an object, the object must be placed after a 
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preposition--if there is a preposition usually associated with the object of 
a. verb (as with verb-preposition idioms), that preposition is used; otherwise 
J is used. Illustrations; 



Now do Drill 1. 

Drill 1 9 Recognition of accusative of purpose. 

Identify the accusatives of purpose and give their meaning. 

* * U_L) L+JJo^ I J f Cj ^ ^ ® J) ^^^ ^ ■ 1 — \ ^ 

° ^ 1 I Cl> Ljy I ^ 1 1 Lw «„» \ ^ 

9 Ly r —I L-© I 1 djj J—I I I l-li-S L_9 l^o I I j» JlJ§ _ T ^ 

9 I I dS I _ i ^ 

• ^ j L*_,d_Lj^ I U ! — & ^ 

0 ^ ^ ^ J 3 ~^—^ J UL—9 1 I l—!*—I I I __ 1 

* dj —I I J I I d-JL- jL Cj Lc- Lwu d-*J Lla—J I CLk**,^j J Y ^ 

• u—'O-J l ^ L« I j£ I ^ l^J I ^ Lj — A ^ 


230 



* -I _I 1 ^ ~! ^ ^ —» I ja^nhS L 4 ! | g . 9 ! ^J ^ uX - J ! ^"’i fa3 > - Aj«9 ^ g .i .. S ^—y 

• 2j, *‘«.l -ff J I ^ I duJi^J r UJ I 




/ 


L*J l 


«/ 


p. I ^ j—11 c '—LL — ] 


D„ Compretiension passages 


t+ 


_UJ 


{jpye-* 


(1) Read the following passage and then do Drill 1 , whicn is based on it 


VJ 




*3» &z<£lA 


finished q. 


u> 


<L»w 4» L>J I Js^@ —1 i —L* 


u 




,d—__■> 0 a J5j; d — Lo ^j5™—■ < ^ I ^jj o d^~^_s — I ! 


«N 


lst 


■ > ■■ ■£" I JUS ^ ^j—^ ^ fy**m *0 J tfj 83)-™! l J ( J -*Q Cl»-%-i 


•ftMl Ca>$ f 


>- 

iUj I JlJ— 


w ja 


c 




^ _j er-l u ^ 


u/ 

aJ La l_ w d—I I * LJ d_U—J 




L- 


&£/ U/ £4/ 

iij> j^L-j q d !■■ j q 11 y£A> c*»^oj t> a— I ls — ! I d -.- ^A' j5— I j 


Jl, J L 




>Uu- 


*— 

Jl 


^ (y K/ U; ^ ^ 

® !»—/{• —j Lo. j j^*0 1 ^ g - d t>9 * 1 11 ^3 1 d .1.1 (j ! ^ 1 ^ ^ |*»^ 


vj-rf y* 


^*j -** eh !—I ^j5—) j3—J I j I l_s— 11 d . —j ^ —I! 

! ? aloc^U I cJ^Ls UJ I o U w 


«/ 


w 

*• 


w 


• ••••• ^jS—i j€ y*2& IIf- CjuJ* I 8 y L^ 


LT 


I yCtA* ^.^_x J J—I I J} £ & &A 


w 


! 2 ^ L ^ I d j-& ^a ^ I j jJ I 


{y -*—^ ^ j c 

^ U jJ J ! 


«/ 


»• 

(j !w@— j— 1 


|£/ - 14/ ^ W & y 

JaJ I I J_a I c50Jlj> ^ d_^»A_. “i I 1 c^i-S 


0 


parliament 


l£3~ 


position, ^ 
stand. O' J <J 
attitude 


^ 1 —tl (J J I j ^ ^ clfti ^ ^ ^ ^ * j I ^ g- Q C >■£■• ^—! ^1 * ^ c3~^~~^ 

• * * • 

£■ S Si 

id—! I 5 t Q ^ ^=-0 ^>—«^- ...ft■ ■> ( j 1 JL^> j ^ Lj 1 I ® C-J—1 O ^ g -~-9 ^ ^| g —J-t c imi .J 


u 


w 


w 


^ 3 L%3J I ^5J « L#5 I l.j> I 


I I (^^iJ j»-ds- 


© 

# 


t3> 


L& j—^(^ y —!! ^ ^ L5°"^ ^ w ® w -* ^ «d 


mAAiM II » 


study mission 
(group o 
students 


. w 


dL 




d« • 

J / c- 5 


on fellowship) 


u/ ^ 


yA —i I ^yA (»««»« LS™ 1 * 1 J-o— 
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j- 


Clw9_£.™0 • 



meet 


u 


&u/ ^ . 

I (3 ^ ^ ^ tsw^css*»0 kawsA^* ^ u ^ y^j ^ c - iJ *"^ 


j» LvJ I I j-fc 2L* L*. 


o ✓ 


«/ 4 


&S/ M/. , ,4V £ 


3~J 0~^~'11 3 ^ J Liw^L l-^o ^JS-J I 


Lsr 




£ £ 
j> j LsO d^*-ttBB^ ^ i l 


persistence 


l 


0 I Jo LS*-I» 1 _Js*0 L-J- J-AMU-' 3 


Id d-J»d_I £ & dJs«—j^Jo CJ» Ld 


L, 


with {*j ^ ^ ^ l_5 _^ j ~***—^ ^ d—,rv —imj d I ^^i >-^ 0—J I f g ^p L>0—-Ls ® dd Li j«td 1 ^ ^ ^ 

Honours first — ■ ■ ■ 

p 1 nqq * s * s » 

• dL£..& j ^ 1 *j»J I ©-p I surprise 


^ ^ I ^ LiJ© J-O J L^Jp dO^L-y ^—11 


l-p 


£ 

C d I. .. .I.. — — / d»« J3> j I 0 J tJ- "/^ * ■ ■ ■** ..l.«.n^ I ^ ^ 1 ^^Abbbj^^ ^ ,'^ -^S 


J 


t... . . /~^ l * j—^ I *| J)_^} 1 1 11 ^ I d .< La^ dJ... J (J-S 4 d. *JI IIM Q j3 ^ $ ( 5** L ■ * ^ ^ d—'®^-—>ta3» L=J) 


d 1 jj j—11 L>>^ 


parliament 


' j Lm» ^ P J .nm u J . ^ l ^ g naaaS ^ ^J^^>™P Lwjl^sA^— ^ d . a 11 ^ ■ . l ^ ' ^ Lj o l w l 


I oJUi I 


M I J 


j^p j_*J I jjv I ^ Id La jJ I j dJLk^J I ^_ 9 cw Id i LJ^J I <L_L^3» j 


• e® 


met 


meet 


& ® * 


di_I l--. J Li • 3 j— i I l .*. Id L \ q o jA Lo I guest of 

-1. honor 


pj d.!LdJ i LjJsJJ—b ,vJ IjLriJw_jJo I Lm-J*I dJ^J ^ 

> _!!■£—.. •• ■ 




! c,?-^ (_»—^ tjd 


J^ 


w 

^ • J ^ L ^*J .. t ; l> —y eld L^Sfeo-0—J I < —* i, , J I L-0^3 ^ ^ g Lp CLfc-«-a~^ y 


%i»j> 

w w Uf 

C i A iJ a • ^_p L-o-i ’o V I j 1 ^g'- 

• • • • ^ • • 


u/ 


»• •• 


|»-1 ® J^V.^_|!-! I 


® Cj-J Lj 


c> 


I d I d L-/ ^—L^ Lj*—I I —I (Jj Ls ^ ^ 


? t** 


u/ 




J J-*—' O ^ J-M W-rrJ I 


” * .. I • 

.J - 9 w LT” s 3 teaa=zSteiaui« 


Uj c V 


s C 


J U 


> 44/ 

* 3 ^ w ®—7 s —f I ^ Lo-P I d—1 I l_J^. Ltd 
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w 




I am*S& V ^ M*Qm .J I Jjl J 


d_AX_.' ^0 ^ I dsw9 U*»-1 I ^ <L*J U=> Jw 


Drill 2. Written® Questions. 


* 2 2Ja Lt 


Ja^, I 


position, 
stand, 
attitude 


? tfJ_1 J G^o-Lt <JlA$ ? 


J ^ O . 

J <-U§ i-i—LlA-rf 


^ (J J—^ J 


✓ • / 

• •; *• I 

•-* 1 


a 

J 


n 

i 2 Ja L& ^ *j »«o .£ » I ^—L*a» d—J a Lt (3^ 


i . 0 O / s 

jJ-** £_ L>? ^ J~* tjr 3 J *-* 

v- x — * * s •• 


? dJ j 


J (J- 


r 


u- 


m—• _^dJ I ,j I j Ls—-^ l-x-s J£J ,j I % 


JjJ ^ d^lj U> 


✓ © 


* ’ U*i^_b 


<? 

• L-^-J 


j I j U ! _ 9 


LT'-J 


J dJ. 




*■ >— 


d Lo-C- 1 cJ"^ ^ ^ O^U- J ^ I d-£* J O—s'^-S ^J—s’ I 


. ft ^ d—LsdvJ I (^£—9 ^^-JLa. Us —1 I ^—S 


^sOJ (Jj L»S 


£ «/ 
• ^ I jj * 


* 

£T ^ ^ ^ C_5~ 9 ^-n' ^ U ^ 


.W Uf 


® -in $ o d 1 j} d^j —0 c i^.ij L-^j—Ls l—j—11 —1 ^ I ♦ ^ —Lww cii—1 Us I ij Uo—1 


A 


(2) Listen to each of the sentences on tape and then do Drill 3. 


Drill 3 ® Written® (On tape) Translate into English the sentences recorded 
on tape® 


E. General drills 


d—« U—I I ?_J UoJ :. —^ ^ 


Drill 4® Written® Completion 


Fill in the empty slots with the correct form of each word 


met 


position, 
stand on 


meet 
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EH5SI 

■mm 

■ 

ACTIVE PARTICIPLE 

PASSIVE PARTICIPLE 

VERBAL NOUN 

' </< 

^i.*—*•— 

• 

i 






j 

1 a 
/ ^ 







* U,_, 


s w £ 

.. - —1 







w * J 


i 

yy i 

jj& Li 



. 




/W © ^s> 

♦ • 

• -» 







t® * 

L_> Lv_^«J» 1 
- " 




r* ' * ' * j> 



y* J £> ^ 

c- 

1 




Drill 5 a Transformation® Perfect passive 


Imperfect passive with 


® —J L»^ L»©—J 


r~0.flftilArt.miJlllir*W 


M/ * 


t 


I jJ-£ j^ 1 


(j. J J iJ" 3 ^ 




I , , -d LI 


,3» I CLw« 


L<©. I |3—fr- t< " ^ ^ O'— 1 ® 


I (J— w Cj I ^ L-* jJ I 


u/ 


CJ—a*0- 


• 3 j-ii I _j i^-*^**^ ^ ^ b ^ WkA ' 

• • 

& 

J I d_U_U U-rfj-Sj; oV LLi^. I j^L+J I ^ I 


n 


4jJ Lj-sJV I ^ UI I ^j-. m-^ J><—*■ J -i / 
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relative 


Drill 6 . Written® Transformation; Relative clause with verb 

clause with participle. 

? He is one of those who are ^ ^ I 

interested in such subjects “ 

as these. 1 


I —11 d 






w O Cj-r: a—l 1 


J* 

■ ^ ^^— r '/ ? ' css : 0"’-'- ! ' -‘ ■’ 


y* 

d-J jJ—J 1 d 

— 

) 

1 L»<3uHJ^ 1 LjO^J 1 




d-_jJ Lc J d^-^ j^_J I d j 


i l —1 I 


j» I _L. ! a 1 I 


- i ^ ^ J I O- ■ 1 i nn / | «J l ^ C 1 ^ ^ I H X — i l 0 ^ O ^ ^ ^ ^ ^ 

■^&3a~J I 


<3^X~ 


Lfc-2 




—I I ^-J(0 1 ^-4 1 J ^ ^#0 ^=*9 ! I I 


J 


—I I d *1.0 J I ^j (d—^ J—J l ^ d ItaXwt.—1 




jy i i 


—i 


U~* LJ~^ 


11 ^ it* - 
WlfUllUlllWlUIBIW 


dJo 


^ ^ L5*- 5 LS^ 0 C 


uJ- 


-S—&- 


Ll"“' 


,JJI 


O”'* 3 


n»As$^s3^!5a^X- 


J I I J-& ^„9 —I I 


LS _U- ^ ,_j_- JJ I (j^> _^a> 


L>rf- 


^ J I j _I I _I I . \ I j 1 1 I | * j ^ j I Jjm«—I I J I ^ j dj ^—O J—1 I 


31 _^->J I j 1 


r 


A 


<1 


3J ,jJI 


£-* uJ 


I Lj I I o l—i^3»—I I I UJ& 




Drill 7 ® Written® Translation. 

1# Rashid had been in love with Widad for a period of five years before he 
married her. 

2. The Third WorId countries are nonaligned states; they neither side with 
the West nor with the East. 

3® The three major religions in the Middle East are Islam, Christianity and 
Judaism. 
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4• Sue rendered great services to her country; these services were benefited 
from greatly. 

5• They have made great efforts to reach a solution to the problem existing 
between them. 

6. Tne color of the sea changes from blue to green to white during the day. 

o -*• 

7 ® It is told of (*>*/ this castle that it had great importance throughout 
ancient history. 

8. This political organization has a black and yellow flag. 

9• His beloved is green-eyed and dark-complexioned. 


Drill 8 . Written. Vocabulary. 


Fill in the blanks with the most appropriate word or expression 


^ ^jLjszss 


Lt & Lj9 ^ 


i l 


w 


) 

.. * 


r 


j id 


6 L'Oo-'O- Jl c l 


-4-0 


U I c 3 j l 


_ w I < (j 1 J-i-t t £ 

w 

1 I £ I £ o 

( 1 * 2. £ J j £ (J J L—f-j 


d—’ J 3~*' 


J I d^w^J I 

(kingdom) 

^ I j jj I U*J I 


u° UjJI 


J 


. I 


JU-O- 


dI ^ 

(answer) 
- Lr-^ 

(copy) 


r 


j 


O”^ 


a ^ jj 11 d^j —LJ j» La 

- c_j I y>- 1 


3 




L Sr 3 


(various) 


<_r-» £_ 1 


It I ^ (J-*'*—!*' 


(j-« 


J 1 "■ o ^ I d-‘*—o Cj 0 '^* * ' 1 ^ 


\ 


“t 


/ 


/ 


J%+JI 


(mother/ 


”dj J I J-*—* C5-J I j J £-* Clw^A J 


* I 


JJ 3 


3^3 


Lo i_£- 


) ) 


(lasted) 
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Lesson Forty-one 


u -o 


V I 


3 L$' 


UJI 




jjl 


y 


dL-1 t.3-- £ - 1 I I — ! 


A. Preparatory sentences 


U' 


^ ' J) *3 J « 

•• .. 1 

d_S ^j-^0 

X ju£ 


Miscellaneous sentences 


sfOuJ^OLdha j JLLsp&fUSrO 


J^\reLX&D vjtcuaoo^ *^\j£jl££XO C ?/VL ^^^ lAJ2 ^ 


-W ' J 


^_ i 


3 I 
^ I 


j? — u/ * o .. 

I ^3* I 


U-^ 1 £T 1 


AJ> O 

J I JJ3-£ I 

Cj I 


L_9 



\ The disagreement between the father 
and his son over the subject of the 
son T s marriage became intense 

' I \ * 

1 VIII to become harsh, severe. 



„ strong, more Violent, more 

' V^TAi^irf^^ d:Lfference of opinion, dis- 
, •' agreement, conflict 

J y* about; around, approximately; 

over > concernin S 


d t) l-t d J *- J-S Cll^-iiAk>4 


J ' * 


e- 


u> 


c 1 j V jj- 1 


— ^ Usually many problems occur between 

the wife and her husband's mother. 


fs0 


fi 3~* 3 


j> s s 
•• 

Cr^ 


✓ ^ ✓ 


to be located; to happen, 
occur, take place 


03^ 


d_i_*J I 3 j I j I * U® I 


I 


. a w . I UJ l L^ijv I P Uj^l 


^ The members of the bank’s admini¬ 
stration met to discuss the present 
economic conditions. 


03 


(n£ 

** I 
LS~ 

V * 


present, current 


U L 


j. 

U’ 


w> 


I d£ I 


S’ 

o 5 


c y * -*— 'j {S 


*-jlJ ^sJI'I^L, 1^,-A 

M 

° d j^Alo y-o d —I 


© 

MjJ 

i 


y o# 


(JaJ-g 


j I U» 1 J J9 




u 


J I 


I livJ I 


^ j_J LZ^j^o I 






AJ> 


/ 


( L 3 s - ) <*-* 1 j j ‘ 

/ p 


* 


I J I 

cjJ 


_ i 


y 


The president of the company showed 
great interest in the opinions that 
his employees had presented to him. 

rtAstSLur', C&&A 

IV to reveal, manifest, show, 
display 


It was broadcast yesterday in Wash¬ 
ington that the American Secretary 
of State will hold a press conference ^ 
on his return from Europe. ^ 

^ iZd4AOf\Ax^^ ( 


/o 



IV to broadcast, transmit (to) 

at, by (place and time); in the 
►resence of, before, with; to 
Lave; on, upon (doing s . th.) 


OjAs f l ^ v_. y 
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~ j La*—i 1 CIj-o O /v V aai I 


d J= 

-1 
l5 


Jb 


LJ 




<J j»-^— J ^ 1 ^ J Jfr*** ^ 0—-* 

_ o J I jJs ix-« L>J I 

LJ 


j> (O ^ © •» • 

• J^-S <3-0 *->3^ ^ ^ 



'l The university employed three black 
professors; this university had not 
previously employed any black pro¬ 
fessors. 




d_^l 




j & 

& d., —p 



2J 



I J* 


# 


J L* 




Y He sent a letter to his brother, but 
the latter didn 1 1 answer him concern¬ 
ing his letter. 


d^j L* I ^ <_> L>» 


(tcce^lvr [ cl. cr^ * V ' 

Cwv^' io^Kd^) ^ < °J S , Cut 


asvth&l&Kr 





IV to answer, respond to s. o.; 
to comply with (a request) 

IV to answer, respond to s.o. 


^r6ruL en&yo / tv to answer, respond (to s . o.) 

concerning (s.th.) 


l__o^J * Li j<J I j I r "aJ 

L^*^L^~3 Lo-^ 3** I ^ _J JJ*—' L.< J ^ ^ 


& 


4 


j 3 j~—’ 


A Relatives and friends presented 

gifts to them after their marriage, 
and they accepted them with pleasure . 


•J' V 

Jj-m 







u 


Jjj" 


^ / 

J^- 5 

J-** 

A-» -» 


(w) 


A* 


Li j { j>o L» .J I c ji 


w 


o s 


u/ 


LS- 9 


a- u 

-ji , 


li^ 2 - 


{pL&yKjz^ j ^ to please, gladden, make happy 

pleasure, delight (at) / 

— ° Important discussions took place 

last week between the Syrian and 
Egyptian presidents. 


xs o y ' 

lS>?* c — 
o I _ d_i‘) j 


l_l>_ji—1 


L. 


j- 


. W k + M C S~* O 1 

" J s s J i 

■.** O”^ L<£> ^ 


( 


j-*- 


xOiAMi 


) JI ^ 


a s 

O* 


Q>V 






] 


to take place, occur, happen 


talk, disctission, conversation 

'MPst y j 

tZ^v 




j 


[ am going to visit Lebanon in 


August instead of December . 


MAAs 

instead of, in lieu of, in 
exchange for 

[ December (in the Levant and 
Iraq: JI u-^^) 1 
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2 i id, , < jJ 1 


J 


i 

.. *s I 

I 




».— 4 .—£■ 


* .J ^ J J ^ 


5^ I 




I 


My father bought a car for five thou 1 
sand dollars, then sold it for three 
thousand. 






M o 




VIII to buy (note the Form I VN) 
to sell 


w 

J I I 


0 L£ 


------ >. 

J—I d jV ^ I 


J < 


a-' j 

J 3J~* 


W J 

J-~ 


o / 


He was very pleased to have all his 
children around Him. 


di^UJ! 


/ , oJDL 


Lej^&ejJrj cumt ^ / 

(passive) to be pleased (at, by) 
be happy (to) 


❖ /■ 


^ - .H J d_5>-^—i I CaJ» US 

I_.“-Uj V4I aJ3U l*JLaJ 

dujj d^vi 3j_oji ^ 

• 9 . . . 1 u gj| 

W-J LajJlj c , 

y/ (4/ 

l> Cj>—^ d_!* L^.wli—1 j 

s 

• C^SvJj J ^Ul fan >4 ?. .. i l 

* • a 


The relationship between her and her 
family was a bad one, but it has im ¬ 
proved recently, and that is because 
of her father ! s understanding of her 
and of her husband, and because of 
his cooperation with them in resolv¬ 
ing all the problems that had arisen 
between them. 


M w x * 


U J 


W y 

— LT 
✓ *« 

✓ w S’ s 


± i 


bad, evil 

V to improve, get better 


^ **- 11 J LvJ I f l~*J I ( 

uz u/ 

U"^ J 2 j-jJsJ I 

• ^UJI 


*“ ' ^ People in the Arab World like to drink 
coffee, but some prefer tea. 




tea 


Jlj 2. 


. U' 


x x a 


I j jj * I j J j-1I 


U/ U/ 

^ Lmu^ I ^ y>—» —11 

~se&cctr* r 

OM hrVo^O^ 

H I I 


excerpts, 

selections 


\JJ $m %JJ £• UJ 

jj J I I uS J^*- J I ^ * dLju<u I ^ 't I Ju>4 1 
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W £ 


w w 

jum d 


UJI 




I 


r 


_Lj;—11 


Lo I 0 Lfr» :*-.s y*+ H^ > J I f *X~?J &^-rr 
I J_a jJ-Swo—/ I gj J I I T * I ^ J J_j I J 


0* 






2* 

* ^ ^ ii J ^ ^ ^ (a)-®*^ ^ LjX . ^ 


I 


y/ 

cd-J J (_ja-9 * I j J ^-d I j Cj~^ £ L, J^ 3 J~*"d 


I c 


J IIUI ^^ L—> ^a^ LlO tmnrAia^ ^ ^m ja mr atj ^ £^taaso&xs*& ^ J ^ 


I u/ ^ t I *V ^ I I 

L^oJi--j-><» • - ~~v a X**X^9 / * i I t£J— mm-CXxo—1 I 


& t » 
(_£-$ C^ - ® ^ f-K’^ * 


^ Mexico 


^m-5u«J I dLo-^ L*—I I ^~9 I I _J jJ§~£- ^sHJ * J * 1 ^ ^ I (Jjfc) L. 


d 


L^ ^J) c J_~j9 j • duJ j J-J I ^ Lo I I j-j j» L_' I i^—ij I I 


«/ 


Uf 

* > 


LJ 


d_w ^_U3J I L £-_-^3 I J j J ° ^^Lx_J I cJ ^ £_ ^°‘~ : ^^ ^ 


u/ w/ 

aJ L^i^-wo I <^3 j l-S j J-J 2 j L.' Jw I d^»^ l 3 >_J I 




r 


d_J Jjj I Jjs&> J-a ^ L^-5 ^j-o J J_c j I I J-*'jj (3 J "d 

•» •* 


C 


O' id I __J l—« / **—^ J-O^ ^ ^ ..'' -> * J ^ ^ 


U* 


<tT 


-’JJ u 


I 




SjljjJI 


J! u-^* 


It U*=JI 


w 


j~t:j3 JJ^ 

U^J J d u ) -^» d J Jj-J I (3^-J I dT^oJ I J • d^*— 

i 1 * M * # 

u/ ^ 

•. ^... . ” d J -^ Ljs Lj*.—^ j) o^wo—I J 1 —Lt ^ ... aIo — 1 o i^*w*k> s d O-^A*—11 cjj„^ l3» I sd~s j) 


Jj^xxJ 


u/.. 


ix/ ^ 


w 

1J & LS>J 

urn 

uf * 


n 


%jj . 

j^-i I (_^w _j-i i J-o u-^ ^ , - 1 *?’^ - * ' J - 5 -*' 


U/ 


O"^' 


Lm»—* ^«AA» t. 


w 


u/il ( u/ ^ Uf S' / J> 

■> U f !l l w I j—w ^ J? cr^-d I O Li J L*_«J I cij^^o K^o J spokesman 


c 


• d30*» L 




L5" 


^ w 


.ut 


- j j I dJ LL-^-^J I d~^>j ^^-d ! j-r:jj o ^ ? 3 °^-d * Cr^’d 


i Jj-d I O-rtW ^-d I £_ I u ^ 4 


u/ 


s t- . JJLa f ' Li*Jj—O* J l^* 


^—, f *j~t O ^ 


J L 


Js dJs ^ ^ d™.^d—f ^ J d-—- W3 L> 


Lk a^_ ^.a. I 


w w 


w / s J> 
-o 


Us_o '<Li^L:-. ci j~» o I _j-5 U=J I c^t L, Ltf s-J I aJ j jJ I jl ur"-“J 

• du j UJ I »i* 'iLiJ I o I I JjLa- 


Y 
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w 

.mm j»-J <J LlJ I CJ%S ^ , J (j-x'J-JwJ I (J~W ^9^-^-J I 1 


A 


L r -^ (J Lo I I 


Grammar and drills 


La—>—I I j$j fc 3_& I _I I 


L 


1. Negation of perfect tense with 


Particles ending in u 


1. Negation of perfect tense with ^ 


O | 

The perfect tense is normally negated by means of f— 1 with the jussive 
—«► f—’ . The verb J J may be negated in this way, but 


mood: 


o' ' 


most often is negated with the negative particle L> : I Jlj ^ ’He 
is still present* (see 22.C.2). The particle L® may also be used to negate 
the perfect tense of other verbs as well, as in 


J , 9 ' ° 


- /■ 


J-f- 3 O-? (j^-o J 1 ^ a - s u 


I ^^ i»>o 


! He had not previously visited 
Damascus. f 


The choice between with perfect and f-J with jussive is one of style; since 


i 


however, ^ is rather uncommon, it provides some emphasis when it is used. 


Now do Drill 1 


Drill 1. Transformation. Negative with f-J 


negative with L> 


1 1 didn ? t study the history 
of the Middle East. 9 


. iv ^At I -1 I l—J J I —I 




* ■ lo-AA) !j I ^ ^ ^ L—J C ‘ * U <l^ 


La 


u/ 


Lf —j 3 —^ L r J>> J) ^ ! 


_ u/ 

La La-^-fc I ^ I I J I |S- 1 


La—I I U—1 I jj-5ua* 

♦ ♦ * • • 


1 .>-9 u r- 51 r- 1 


U/ 

j _f I ^ ^w'V. j 3 —! 


u 


• 1 ^ L^ 11 ur^ 1 P-J 

• • • 

■jS^I I Ls I J^LA- <L» I dA^._U I j»—U~3_3 !»_! 


Cl* ^ a I 


^ ^— C ^^ 





r 


i 






i 


Y 




ii 




LT- 5 


L* 


„-w&> 


-j- 


1 .0 I • *J 

•• •* I 


A 
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2 . Particles ending in 


u 




Most parts of speech in Arabic are inflected ; nouns and adjectives, for 
example, show inflections for case depending on their function in the sentence, 
and verbs are inflected to agree with their subjects. Words that have absolutely 
no inflections at all are called particles ; these include prepositions, e.g. 

0 O £ 

(j-o ’from 1 ; adverbs, e.g. ’here 1 ; conjunctions, e.g. u ^ ’that’ and -J 

’in order that’; etc. We are interested here in particles that end in u: 

# e» j 

we have now had , which functions as both a preposition meaning "since; 

ago" and as a conjunction meaning "since, since the time that" (see L.35.C.3), 

..9 O ^ o y 

and the adverbs J’previously, formerly, earlier, before’ and ’then, 

-9 o y 

thereupon; afterwards, after that, later’; the relative adverb ’where 

(the place in which or to which); wherever' will be introduced in Lesson 42. 

The important thing to point out is that these particles never change their 
final vowel regardless of how they are used in the sentence. For example, the 

*> o ^ o 

adverb J*-* 1 - 8 is normally used after the preposition > giving the phrase 

J) 0^0 JO & * 

J-M i>2 which means the same as J-*-3 alone; in contrast to the final 

JO* O 

vowels of prepositions the final vowel of does not change after 0~? . As 

✓ o * 

pointed out in L.37.C.5, (p. 183), the preposition J-*-* 'before' is in the 
genitive case when it comes after another preposition but is in the accusative 
elsewhere. The differing usages are contrasted below: 



v ^ 

* ** S 

'before anything else, first 
of all' 



’prior to the war, since before 
the war’ 

3 & 

• J-M 

iV 1 1 i*- 1 

’ I hadn't known him previously.’ 


Another major difference between adverbs and prepositions is of course 
that adverbs never take objects while prepositions must . 

j & * i 

The adverb usually occurs in the expression •• ’afterwards, 

y\M/) ievtclt 


242 


JuJfO 






Qjy 


0M- 

.' y 



J> o ' t O * 

later 1 ; a special usage is in the expression dJ which introduces the body 

> ° ' f S' \ 

of a letter (see p219); finally, after a negative means "yet, still": #mX\ 



D. Comprehension passage 


r-* 


_uj 


303 * 0 —» 


(1) Read the following passage and then do Drill 2, which is based on it. 


w 




fi 


w 


w 


■Jt, 


3 -*—’ a— 


*_ii 


. UJ 




UJI 


- J J J - 5 -^ 


U‘ 


{(# 

3-°d ^ ^ ^^ J 3d 3«—»_j 3—1 I d JdXd jJs 3 • L-d L>»V I 3 t-_j3^—I I I _I I 3^0 


J a 


ji- 

^>0 


Si 

" 33 —I I 1 J—y • d —I I o *J I 3 dLu« L^J I o Li*)Lv-J I 


(*-^3 I 3-^“ I (3 I J 3 I 3 <a 3-* 1 I j»-£_L^ Li I 3 I I 3d3 ^ » 3 2 dJ 3-i—y 3ddx*o_J I 

• •» i • 


u- 


t * — MU I jmJI ^ JUS> 30 ^—1 I ^3-^^. iju-fid I 3 I J 3 ! L >_5 1 I I jA 


L *>-■j» t> < j 0 3> %-o—i I 1 - *• L^»V I 


c 3 ^ ^ Lo ^ • cj u )—3 3 j l>> 


I 3^od _^oJ I I j_& 


3 3 -X_*m* 


UT 


(3 3 -^ 3 -^ ^ 3^3 3-0 ^31 3 Ld j>-Sd—Lfdn I 3 —Lc- L>^ 1 —I j I jA-iw I 3 _JLt Id Li 


» 


dd_p J I I 


,d. 


Jl 


w #> 

iji 2 j-t J (j 


d_i I l 




< _j—j _jj)— ' I 2 


J' 


A 

3^ 


y* 

S 


£3 


the whole 
story is 3 -*^ 1 cs*- 5 ^ cP 


? f (J- 4 -d ^ d J^X-ldo—I I Cl> L.^ f 3 —I I d 3 L« 3 I 

-J — 1- ■■/ 1 9 ijL-S—1 * d 3 d (3—1 I j I j3—1 4 • d^_^ L> I 


w)———d 3-0 , I 33* d ,J 3 »—»^ -Q— I I Cj Ljf^ 3J 1 


I .V 

V-»-» .. / 


jJs C Ldj 13^ 3 I 




■■Omwu— .•' 


^ 3 d d 3 L jJ I d J-/ r -^ l» 33 1 u 1 Cij 3 Jjj < 3j Ljj I 


t_r* 


iv-wj-t- I ( L {(-j—j p L .» f—! J ^j-C- L 3-t 

* • I 


3* 


-S (3—^0—L ^—1 I 3 .— 1 —/ d Ls^L^—I I 3 I 3~o d « M . I 33 d Li —1 J 3d (j«-« ^ a—_.•■ j I 

* . 


L r 


% dJj ( y -9 > " 3 ., I 3 Lo _9 ^ J- 4 -JMW -4 

♦ • I 


-Si 3 I L_>. 9 3 ^ 3 


14 / 


w 

•* # 

/ imuJ 


3 d J— j (jr-y 
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w/ 


Li^L*—11 f *. I Lj?3 


^ truly, 

Cd 

actually 




%£J ^ 

A J o I u) L-.., W 0—! I —Lli3w© l-X—'t)—L- J ^ J: : f~~j P —I f (Jj J L»—j—1 I 

• • * 

* ^ ^ —_I I a dLj 1 J LjOl-1X_S*^ I 

•• •• ,«,#? •• 


u- 


__ w O Li^Ls-J I ,J I J-: J jJ I 3 J*b^. >—- u9^>-^ • ' J" ’ -J-"’ * 

■jxS I l V *-* I jJj I <J I J L®-S I j f—^ Lx-.«j—L* 


ur 


_i Uj: U^U L5 -U 


p 

.*. I •• 




W 

L>. JI ci» —I ° d 



at 


q L^wo —I ^ (Jj 5 ,0."» .-,«■«■■* I j l ^ Cf-*' 


_■ » I £ * j -J ^ ^ 


w 

dJ J 1 d J L^ J I J (J J Us.^ J I d J >?* 


L_V jJJ dLi __, Lrfj ^ >*>.>-<* cr-11 ls-* * b~-< ' u * J J' 4 


'j 


? 2 j L_.jJ I d i* JiLi. d 


o I_ SI jJ I O- •>*-# '^Uj- 11 <»*>* 


I 


J 


I 


^Jl 


• d J3 uIL« 


l ta ^ n £< jS-ijS-^ I C_S Jj^Od 


J. 


r 


Jobjb-^ Li^. J>3 I *3 * j!*-i u^ 1 Ul 4 3 I 


u” * Lr 22 - 3 " 


^_J I d^)d«^ I ^ ■ ^ ) * 


• 1 


Drill 2o Written. True-false. 


» ^ ' 
LL>3» 


s 

& & 


r s-* 1 j* 9 


Indicate whether the following sentences are true or false 


ur 


£ 


atmosphere 


(J-* 


21 


cr 


E. 


d. 


<: ^ i o u^-J i ur^xoJ i dj-*- 25 V L#-* 1 




Jl 




Jl 


3. ii o-*- lj j-* ji t*-*? ^ 1 ^ liJ 1 d ^~ i -^ fJ > JI r**-*- 3 

• • 

3-oJ I I j_/>»!> u - ^ ^ u~ ' '*** ^ j-^ ^ 

L_^jJI ^ <LP J J-5W I 


•* d fa)i3w "’■■9 


JI o LJV jJ I 3_j Lj_ jJ 3_^t j j j-J I o' 1- ®-d 
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‘rf* c^UyjJlj dJ %_, e-U^UJI (JI ^.JjJI 


“ u^l 


W 


O" 


1 |3 ^*«sAAM^ ^ Jl ‘nn^iiii * 1^0 I II l 1 ^ ,| « J&. I | ^ ^*j_ n_ y 


li^UJ I 


* ^-S:W J-‘ ^ -;. r |d-J ci^LiJ I 

I ^ (J J L^^lJ I J~. : j J-] I J—^ 


l-^._J^ ^_j_J I I 3"''®—^ ^ t km jj^^''-~ m i Cj^ 


w 


cr 


3^sO~ 


Jl 


I •• #■ A 

| 




; jJ I 


Lij t 


Jag) 


Jl 


1 


u/ 


o- 


• • •• 


i A >>0. 


J I j^> I J I jl^ <■ .».: I _ - >~n'I (j^_j — ^ 


u/ 




UJI 


" J J O £, y** U~* J ^ 5^ U~* * CJT^ ‘.J-* J J 

*• »• 

* l>^—' 


1 1 


(2) Listen to the passage on tape and then do Drill 3 ? which is based on it* 

** 

W 

(Note £ h> is a title conferred on the Muslim who has made the pilgrimage 


to Mecca; it conveys great respect)* 

Drill 3 * Written* (On tape) 

Write a brief summary of the short story which is read for you on tape* 

w 

E * General drills <L® l*~J I j I 


Drill 4 * Transformation; Statement—» negative. 
Note; Use both ^ and f—* where appropriate* 


—I ^ Or® ^ 


• cl j LjJ I J j L .^ ^JU Ll*-^ I 

jB 

• ^js ^ j»u jljs—IJ JI ^ Lwm 

I ^ ^ I ^ LvO<—>—& I —L& t j ^ (3=»<0—J•-SG... 


r 


d -w 


L J^3 J i 


L.), ^ Ljj l "* ° L* & 


• u^ 0 


I d>.l 


9 I r _UJI I i* a^y 


*» 
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_ 1 \ 






aJ\ 


LS* 3 


® j——11 '9p~» Li ^—U <Ljj— 11 d»»cJl>^wo—I < ji. 

Drill 5• Written, Transformation; Singular —•> dual —♦ plural. 


\\ 


f This is the professor who teaches 
Arabic at our university, 1 


dL j —J J •d—s' (3 *d—^ ^ *d L . I l » Of I 1 


L 


LT"® 


1 These are the professors who teach 
Arabic at our university, 1 


^ *j j n_v. * j * j I ]_3 J 11 j*j I j i, kiui^ I Lo ^ I 




1 These are the professors who teach 
Arabic at our university, 3 


u 


J_.J - j-J I d (J'—* Lmi*^ 1 ^ ^ & 


• l-^JU I d J.A O-J I ^ JJ I { Js* I I j-fc 

* 

LbUn Jfc_j I ^ J L>-^—I I / 21^1 J I I Out j ^^jsJ I 2 I I Lr & d S& 

^ • • • • 

d£ ^JJ I (J-t-C- j; JJ I Jite _J~J Ly I 

• uJjiJLia. I L* j; j I 2 LxiJ I cJ w Li 


Drill 6, Written, Transformation, Active 


passive . 


Supply an appropriate subject where necessary. 

♦ j%+J I 2 


e~* 


L^<o=»© 


• ♦• 


tr'' 


• dJ: 


LojSJ I 


La*J I 


^ JU-^I j^Jl 


I jJ 


J U 


l-6> I 0 1 *-*>-£■ J—'’ ^ 0 l ^ ■■■■ J jy A> 

*^ r • »• 


r 


® i |■l■ll?l^»f , f^l iiA f^f 2JL*3> I Lj»-*£- 


dL?^»0 UJ I -j ( ,.. i 1 O^ ^ 


J I j 


a, » 


f J Li-J I ^ 1 (^5—1 I £_ ^ (J?' ^ 


|3 J Li 1 I —1 l ^ d-rf «-X^ d=^jrD' 



• d 


^ dj L ^ I 


* j—J 1 0 ^ 


JH 5 O' 
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^ k) 1 d—> j L_jum I ^ - y 


1 


Cj ^r--€V- 1 l*~ bJ™ lin.^' 


I di I I 


L3 3 p-* 


3w!W0 


1 1 


Drill 7 ^ Written translation. 

1® We wish to ask you. Sir, about some matters that have to do with social 
life in the United States. 

2 @ The status of the mother in this country is equal to that of the father, 
but her function in the family is different from his. 

3. I went with my students yesterday evening to an Arabic restaurant. The 
same night we went together to see the movie Cleopatra . 

4. Cars are most numerous in the streets of Beirut, especially in the middle 
of town® Nonetheless, I saw people walking among the cars in the middle 
of the street* 

5® The oil companies have built a number of factories in the Arab world and 
the building of these factories was not an easy matter. 

6® We found that the reporter painted a generally untrue picture of North 
Africa. 

Drill 8 . Written. Vocabulary. 

Fill in the blanks in the sentences below with the most appropriate word 

from among the followings 

2 I < i -s— ws I I < < J < Cj i a /t a c I ) 


< cc_L, U t I 


< cca _9 L5 < 


LS-f 


- M' ty 

4 I 4 (jj— 4 


g. & 

( ^ I 4 dJL* I ^ 4 


I d 4 
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(problem) 


d_L 


ur* 


r 


J 


bf ”» »*m I | t £ U d .. ' ' ■ ".' ^ I —! I 


” ^ U v 4 I " 


L^L. 


d J—f J3 




• • 
.. 


I -a ^-^43 U. 1 L.AX&A* I 


(edition) 

d~< fc.) ^ Q .i-^ { j ^ (,)>A^ 


(became) 

d-^w<@ Lsa 1 1 L muu I —> 3» d—» ^j; — ^ ^ d—» t=S-.v ■•> 


! I 


• ♦ •• ♦« 


> 


B&tt&sdk) 


?:j 


^,. i ^<**» 


I , < JJ I L^» lJ I 




(ago) 


! jjt. j.*© 


• dJiJj Lo^J 


r 


- i 




u 


I L_jI d J LJ—I I —— 


(tried) 


d —/ (,,5*-® C-T* ^ ^ ^ ^ ^ LuUv^-J I ^Jl >^JI dJj 


ina^O 1 


-fr- 5 f-rf 


jjJ ! 




X *( M L 


Jl 


u 


—J—I I ^«-o L5^ ^ (Jj ^ 


(understood) 


(guest) 


d-Xw 1 


T’^J ^ 


u/ 


) ^ 


U 


Drill 9 . Vocabulary. Written. 

From the words in parentheses choose the most appropriate one to fill in 


the blank in each of the following sentences 


( Li .,«■*>■£■ < I j—jSS <)L ^ va .) • 


< I j 


0 ) 


( 


( J 


W ^ (g — 


( 3J£ U < < 3^ LL>) 

( L-i» l_I < I j-r?^ I < 3 j U) 

£ d—l 1 J~~f JlJ-A ^ L^-;%3»_J-A) 


w 

^ djntW V^fiESB^ 




( a I C j I 4 1 ) 


i »< j > A ^ ^ 




d I lwwu-« - i ! 




Jl 


dio 




(3 ^ 0^-^** J I J ^ 


Lu«. .'d> 1 l t| J ^ J - ^ ^ 


I ^ 2 j 


>•« 


U 


d <A—s' «3»^ 


... I 

Ljumm; » 


L^-^-w jr I JJ-* ^ 


u/ 




^■lon ^ ^ 


LroiwJ UO 


LT 
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( * I ^ I I I 4 I J-o) 


^ _3^ ^ ^ * j i * i? -* ■■ .^- « d -4 ^■i^.'V 1 I 




J^l_jJ I (j_9 djJ 1*3 "ijs^f I 


(J 


A ** 

J-*- 


< cr- s -^ :i ~ < ® ^ J j J>-*J I I I 


j3» i ^ 


i 


( L,j, L»_« 4 y < U_.jlJ ) 


I 


N | . 


J>'JJ>J\ Jlj^, V _ \ 


Drill 10 o Written® Vocabulary. 

a® Refer back to Lesson 17 for the meaning relationship between Forms I 
and IV® Then check the dictionary for the related meanings of the following 
pairs of words and make meaningful sentences out of each pair. Ex. 


*He came to the party and brought a • ds^ dJL^a. *^l <? I •*>.*. 

beautiful gift with him.* . " ' " ------- — 


1 

- XL->^ 

J J * 9 * 

- 



• 

• 

1 

— J 


b. Use the same dictionary procedure to discover the relationship between 
the following pairs of words, and hence the meaning of the unfamiliar word (the 
item to the rigjht is the one you already know). 



*• • 1 

1 

Llhiu) 1 

CLi 

^As- 1 

- 

L'J - 

t'*' 

jLJ^j 1 

•• • 

_ J_S_9 

1 

— 


i 


—* fM~* 

£ 

gLI 

Cl) L—o 

* Lvo . 

LJ 

w 

• • 

~ r- 

cP-* ( 

— 


1 

j Lt 1 

j u 

^J»Su<U 1 


1 J-i — 

(3 ^ 

1 

- e?> j 

• 1 

• 


* 



£ 

U 1 

_ 
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Lesson Forty-two 


O ^ J ls~* ^ ^ 


U~J 


jJI 


w 


SJ 

fc, ) I M J' ^ - rt 1 .1 I J |a ^uV-.«j l M» I 


A. Preparatory sentences 


^Jl 






Jl 


Arabic Poetry 


i . 


j 

J- 


L 


J I I 0—^ 

4 4 

dL-J U <U l-Jo £«J—^ J 

« 

-o. ^ I t 




OJ-* 


Jl 

iJI 


<u> 




ji « 




S''/ 

j_J w 


r 




-Jif I J-/-.5 d J. ,;-»3 . S —1 I iCj-i 


15 _ X 


/os 


'Jr 


C_9-x3JJ 


I ^ LS—^ 


du« I »-*•—I I ^ i —I I I 


J^JI a* I 


J ' 


Jl 


Ua_£ — 


_I I ) |» Lwm_S-J> 4 


•• 


jj I * I vv^aJ I 


O / 
•• 


Jl 


i -> ° 
jj-* 


/ 


2 (J j 6 |»5UJ I J— f-s I yZ* 


i _ r 


Jr 

d. 


d 


Jr 


-*jJ I I (jr* d ~^~ r: ^ 

•• 

^ J 

l-^l a 15 ^ J—^ 


UJ J <Js J jJs J # C _ 5 W ^^ I 

■ . . ■*■. I * g ""... . * “ u* 


LST 


■5 J-=*. 


I fl d— _; I d5-Lo—O 

U~* ’ .J' 


ULo I jJ l-Jo ^,-a * I ,d*J I 


(-) 


tJ 

C- 1 L. 


u/ 
i—ii 


J 


[ ^—~U> ] jj<j\axs.Ck { 


Arabic poetry began before Islam, and 
it attained such a high position that 
the Arabs came to consider it the most 
beautiful of the arts* 

to reach, attain; to come to the 
ears of 

The ode, before Islam, was divided 
into many subjects, of which the most 
important were love, politics, des¬ 
cription of the desert, and wise say¬ 
ings . 

qasida , ode 

VII to be divided separated (into) 

svl ffJh>/zej&wawz 

’Imru’ al-Qais was one of the poets 
who lived before Islam* There is a 
long qasida by him which is considered 
to be one of the most beautiful Arabic 
poems. He was given the nickname "The 
Wandering King" because he was a prince 
who left his father f s kingdom and be¬ 
gan to travel around in the desert from 
place to place. 

JLztAofaclv J ® 

MjQUUK0l)f {KJ> o <t edfuuuiA^ 



-i | '\ ** * , f 


II to give s.o. the title, nick 
name of 

[wandering, errant] 
prince, emir, commander 


Cj~^ j cs~ s ‘t’J 


—11 


w 


/ 


... 11 

J I 


w 


^— 


• 

u 

-__ 


I ..5. 


L 


i ^~ B J 4 

1 ** * •• 

L-S --9 0 J—a*S_£ 


r 


e-—“ 


%J)1 1 

w 


jS* UJ I (jr J-£ * l— fS> c Js J I j dJ. U 


i 


Poetry became widespread among the 
Arabs in the Islamic era. It has been 
related that the Prophet Muhammad 
heard a qasida, and then arose from his 
place and threw his cloak around the 
poet in admiration of his poem. 
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(ts-^) JUjI 

*>» 


3j-;j 
/ /0 s - 
^1 


j *-tr 

a*J ^ *^'‘" 1 *^ ^ i ■— 1 


U-> 



.J* 


U, * 
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I I (J 1-5 

LicJ I _j_s J I 


CJ I J J I UJJ • 

J jC} vX-J I Lj^-^— I J ^ t_) JS5k* — I I 

-- 9 c^LtxJ I J^u ^ I c a~w —11 

C,jl ^ 

.. 

6 - 


1 


•• u> 

d- •u-o—I—£■ CL, 


IlIa 


✓ ✓ 


/ ^ ^ ^ 
r:-ijp * , J l—^ I ^ —I-joCj I 


LS-O^ * I 


o ^ 


LS*- 9 


/ / 






b s 


Lw 

<? ^ 

*** 

_ 3jU^ 


AJ» 


u> 


v _)-- tX 3 *_lj — 0 vJ«^>* 


I 


u, * 

t_j ^ * ^—? ^ <_5 

a d 1 ^ ’’ l j ‘J O J l 0 ~~t a-. 

I * I eitJ ,! 


g - Q C.il . 1 ■■ ■h*' (J 

W' - ^ ^ ^ 


w 

LS 

♦* 


j^- 
*_h 


ui J 4 u-^ '—G 

^—5 d—^ Ca , ° — I I f^j ^—-—*“^~rr 


-Q. iJX^g- 


W 




f 


prophet (nisba = (Jjh^ ) 

•• ✓ 

to rise up, arise 

IV to cast 3 throw; to make, 
deliver (a 

[aba, cloak] 

[IV (passive) 

proud of ] <x.d~y\AA\oJ^ c L&uJIaa- cuo^jaj^\qj^mXs^ 

— q^k~k o ca—o 

After the era of the Messenger , every 
governor had his poet; indeed some 
princes were themselves poets. Thus 
new topics were introduced into 
Arabic poetry. 


speech) j^u&^aaaajz^cx^ C l/La -' clx^ctvi^^J 

t / CuiAC^_cJj2^z^ r ujll O^a^Js 




to admire, be 


O ^ r4 


[ messenger; apostle ] 



IV to introduce, bring in(to) 

/ 

Arabic poetry, until the end of the 
eighteenth century, was uninfluenced 
by European poetry. When contacts 
increased between the countries of 
the West and the Arab countries, stu¬ 
dents were sent on academic missions 
to Europe, where they came in contact 
with European civilization , and the 
revival of Arabic poetry began. 




^ 5 sS 5 f ^boUotx*.!^, 


mission, deputation; foreign study 
mission 

(relative adverb) where, wherever 

civilization; culture / oida c£vc@& d&M-ct 

izcvdo- 

II to renew, restore, revive 

kfAAW&y Wofeum^/ 


/ 




&JUUL 


0 


Some men of letters hold the view 
that Arabic poetry benefited from 
its contact with European poetry. 
Those writers say that Arabic poetry 
was on the point of dying at the end 
of the eighteenth century, and that 
the poets were writing odes on sub¬ 
jects which did not portray society. 
The revival, then, was a victory for 
Arabic poetry. 
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L^ ^ I jjj> I A Lyj I l 5_^" 


_-w1 I *d~j —I l —j — i_J J% —^ ^ —I I 

♦ * 


W £ 

I (J I 6 


W 

L-« j 


o-s-; cr^ 

U^oJ I a-S* L*a_i ^J-jjs—Ls j-x-Z' 

\jj yj . w 

Lw J ^ ^ I J^y& - 1 ^ 




a.J I , lii I 


• j 


^JLI 


A 


iGvfcu ^ o ^K 5 €%> -^mAo^ • 

(uruu ka^^M.caX : ^ St£^ / dx^&Aa^j j&ll 

(no V.N.) to be on the point of, 
almost (do s.th.) 

VII to be victorious, triumpdi (over) 

VtvMAja*) • C fOAsOJW 1 ^ CSdULtJj 

\ftAJ^^it y (^& q^J ; U/wt M^ijucA (A )) 

Other writers are of the opinion 
that Arabic poetry 1 s being influenc¬ 
ed by western civilization is not pro¬ 
gress and believe that not a few 
qasidas of their contemporaries do not 
portray Arab society but rather por¬ 
tray the thoughts, civilization, and 
styles of the West. 
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Lo ^ I 
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Ixd > rAjzsJ ^jiJA4 



-r: (Jj-* —I I ^ L-yj I (jr* 3 — ^ 
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LS 
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* c -* 

[ ( 0~°) J L3" 3 * -J 


rather, but rather; only 

/ A-O olc/ti 

And among Arab writers are those who 
think that modernization in Arabic lit¬ 
erature is a matter that we still do 
not understand completely because we 
have not given it the study it deserves 

Szk^MZ^AMO (. -O CMA- 

II to give s.o. his full share of 


truth; right;[(one*s) due (of)] 


yj 

2-^-i U> I Additional sentences 


o 


- - — » Q Laai^j 1 I (Jj—° J) 'it' ^ wi-^ 

• ^ J J^w-l I I 


Every day the American president re¬ 
ceives a large number of letters from 
within and from outside the country. 


/ ^ / 


& . ^ ji i* 

J i — J 3 * ^ 

>1, 


to enter, go in, come in / 

gjjuha^/ 'pgulfreLA, i 


UAAj 


Si.1 > ^ /n*^’ 

jOJS. |» ^ L»C — lc3fc I J-j—I I 

• ^ lAJ ! J dLy-J^- I J-J I I j-r; j J 


interior; inside, within. i ^ 

\v\ fCiv'AJD^ ncw-t-©*/ ^ jja jQxJL^h^^’ _oa4\AalU. 


y 




> ^ 
a® ^ 

d—a. 


I jJI 


There was held today an important 

meeting that was attended by the 

Secretary of the Interior and the 
Secretary of State. 

internal affairs i 

„ fiji ^ k>jub M- ^ 

(X ar>vjJ£> 
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I ^_J U d-J» IjLo ,j_£ 

* l» ** 


on the subject of, on 


w 

s j 3 —-J I ^ 9 ^ ^ ^ j^o ^ ■»= ^ 


Messenger 

(Prophet) 


- " o | ^ • 
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° W U/ «/ 

^—O*—jCj—I I d_9 a a_!. 


w ' J O 

,-v_ I I 


O .* 
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(*-* 
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xe^naiA^ 


O u> 


t3 uj 


Note: By poetic convention, I becomes I (alif added to fatha) 


and V becomes ^ (loss of nunation) at the end of a line 
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C. Grammar and drills 


^ j i._1 i I Q —1 I 




j l£ 


where f 


’almost 1 


Conditional sentences with —^ 


• 99 


u> £ a ^ 

u * 


J> «? 

c';*— 


3 where 5 


The relative adverb 


J) «P S’ 


where’ is equivalent in meaning to 


^jjl (j IS_«J I 'the place where', ,jjJI q I ^ 'the place in which' or 

•• “ >* 

& j f and there 1 ; the.final vowel u never changes. Illustration: 


y w , * * s 

I CJ_o* 


^ I I 
J\£l Squill .L, 


’He was sent to Europe where he 
came in contact with European 
culture.’ 


The clause with 


G-O- 


may also be the object of the prepositions 


o * & 

or (jr J II . The combination u - ^ is equivalent to i l> 

*» ✓ J o ✓ 

• (jJ-JI or c>:fj , and may be translated ’from where, whence, 


jr & 

is equivalent to <j IS-+J I 


J o . 

® , C J-J I 


wherefrom, and...from there 1 ; and 




• • • (J 


J-J I 


- ^ 

d l_x& S ' to where..., to the place where, and 


to that place'. Illustration: 


• 1 J-f* J U-° 1 J* 


^ ^ , «** 


✓ J J> 0 S' 
jJ A Gu-O. 


/ a 

/ o / fl f w / 


cPJ U 


’Did they return from where they 
had gone?’ 

’He wants to return to where he was 
born. ’ 


Now do Drill 1 


Drill 1. Combination of sentences using 




-I 


Replace the underlined items with . Ex 


’He went to France and there 
he studied French literature,* 

’He went to France, where he 
studied French literature.’ 


_9- 1 I LjJ ^ ^ ^ hw ... -> ^ ^ ^ i~AA» 




9 ^— I I ^—9 
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W fi 


d-rf-t J P> I 3 J L, j 3 > Ll dJ LiA j L-w I 


-i l cJ^-J ^ 


*»*■*• l.-- *~u I J-i (—9 U> dJ l _ I»J£ ^ C -1 I -1 I uX-'Ot^k-O —j I I 


at the same time, 
both 


& y 

• U**«*o 

w 


-ry^~r: J J 


L. a_^J >>*>_■ (jjJI. ^ l-?L»J I 


S.S til LiA J £ d J-^_J I ol—.'ijJI I ^ I JLL J-Ji* U I J-t? J-s^ 1 


o J* 


lt?- 


jJI 


liS 


/*« 


I l^S j dJLjjd^w I dJ j c j LL^J I C5 J I ^ J I Joj 

® d»» ^ » 1.^ — > . / ' ( j l»^o<0 I j — -Q J 

u/ & 

(3-^ 3 ^^ ^ LJ ^3-^ ^ ClxAM^J ,J dJ l«du&. J C jJjJL>d*wMWr I 4j ^g»j9 CL» I J^3x*A, Clfc»*aj9 I 


# jr*>-+ J I 


1^*5 I 0 CliJs jJ dJ L jJ&, ^ C d^-& L_S_J I dL»^o l»£S* ^ o CLuvu^j ,J 


U,.^ j_p ! 3 JJ I U dl L*&j < 


d-L-J oJ 


♦ 

3*** { 3 ^ 3 ^ 


y 

y 


r 



1/ 




Uf # - 

d^j L>d:_J lw dl j < o (^g- 5 0~^ — ^ 


2. j US' almost 1 

The verb ( J *“^) J ^ means basically "to be on the point of, to be about 
to (do s. th.) (would have) almost". It is normally used in either of two 

d •£ 

ways: (a) with a following u 1 -clause or (b) with a following indicative 

verb, and in either case is usually translated "almost". Examples: 


o y y s 


y O ft 


Jj-^ u 1 J ^ f He almost said ,f yes ff . f 

O O y ' s ' & \ * \ s ' 

3~ic^ 03~ X -J O' J ^ T It is almost easy.® 


° J s J 7 ■& y 

^ 33 j 1 OJ -$ f I almost visited you. 
d^o L^J\ ^gJ I ^j U-C f They will almost reach the capital 

Now do Drills 2 (on tape) and 3. 

Drill 2. (On tape) Conjugation® j L$* 


Drill 3 . Transformation. 

f The man lost his job.® 

T The man was about to lose 
his job, but he didn 1 t.’ 


* dS> _^ (__J^ a 3 —^ ^ 


& 

d- Z S — _2 O-S ; ( * j ! ^ ^ ^ hS 

° La i' i 6 ..—I d. *.»S .J 5 


i= 


256 




1 


l»-& ,J— I I I I 

W 

O l ■/ I I I ^ 


ur*J 


\$>J^r 


• d I j j—11 2 j ^..U 

0 L^L I j_& I a^,-u^J I cluJLj9«3» 
SJ I l-jj^J I dL_." L: L« 


3J*^' 


<5 J ti I L J I LwL> i i Li frgt-C” I 


^ v/ 


l-g,—j(_JJo *> 


^ ® o —1 I d l^lLs—t I ^3.j—* 



£ t 0 ' 

3. Conditional sentences with - J ♦ I jJ 

^dP^w^M>waw»www«»www»wwpw^3p>Mpw>«»»^ 

In the presentation of conditional sentences in L.37.C.4 it was pointed 
out that the conditional particles must be followed by a verb in the perfect 
tense; if, however, an equational sentence (which has no verb) is to be made 
into a condition clause, then an appropriate form of the perfect tense of u 
must be inserted after the condition particle (p. 180). Thus: 


(j L5 o \ 4 ^ 




LI 


dJj^ I j- 


? I 'm ready to leave; if Farid is 
also ready, let’s go.' * 



u ^ must also be inserted before a verbal sentence if the verb in that 
sentence (a) is not in the perfect tense or (b) does not immediately follow 
after the conditional particle: 



cj j I I j] 


j> _ % s 

j~>0^.-5 I JJ 


d Jp* I Lwo J 


<» < ^ 


Lu JljS d ^-3- I US j 


& ** <o * O S 

L_*& J^_Lj 


(a) 'Let's go if you wish.' ^ 


6 s o * & 

i .as J •, L (b) Let s go if your brother 

has left.' 


The English translations (a) and (b) above each have two possible Arabic equi¬ 
valents; both are common, the choice being a matter of style. 

^ o y 0 ^ 

The discussion above applies to —I , . . j-Jas well as to ^ I and I j| ; When >J 

I u/ ® ^ 0 ✓ 

is not followed directly by a verb, however, -J ... I may replace ^ L 
✓ 

— I *•* ; thus: 
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* & * w ✓ / ® 


^ / 
w Si o 


I d_-W ^-5V I I d-A 1 { | I j^_J 

S 

J 

U,dl >J 



I *•'' i 1 

^ < v 
u/ ^ 0 ^ 


❖ " 
I J_£ 


' J ° ° ® ' * s* ^ s S *w z o ' 

> i 1 | | ai^L S ^ ^ ^ ."^-1 J ■■ i J . lftP ^ d™/ I | j I ^ ^ 

o 

•* r-> 



^g— 9 CLuS^J 


? If Arabic were very difficult 
I would not have studied it. 1 

! If she were Arab I would marry 
her tomorrow. f 

f If I had received the answer 
earlier I would not have 
fallen into this difficulty.’ 


Note that, as in the last sentence, the perfect tense after -J ... ^ I jJ 

O X 

may be translated with an English past perfect even though L ^- s is not present. 

o / 

To complete the picture, it should be pointed out that J- 1 used with the 


imperfect indicative has optative meaning—"if only, would that..." etc. Example 

dfaooo £l l L& iA>^asu^b >pn 


djj °jJ V,jL “fS 


f How happy I would be if only he 
knew that! f 


D. Comprehension passages 1 \ \ — j 

Read the following passage*, then do Drill 4. Next read the second 
passage, and then do Drill 5. 
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L-5 <x~i» I 


L sr 
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UJ Si 
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, W Si 
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, 1-dJ f dJjS J j 1 
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UJI 






- j • * I I f j UL-" ^L-l J-J therefore 


✓ / 


u 


^ ^ d-4 L5 1 I d t. ‘‘‘» A ■ '>» I J 


^ ^ ^—J j j ^=—0 Ljs l — Lc- _> 


o Si 

i d^ I J_£ I 


^ 1 enemies 


U’ 


u/ 

i» L-jj-di I * /-•** ti * ^I ^ ^ —I ^ dLo L_5 I _Lf- .d-C- k.. 


-3a»Q —- 




U/ 5. 

* 1 1 . I 

* 1 u L5_d~^ 


*OU_d —J I 


* f“_? U I u * >U s I J5 dJ j I J »»<9 d’^^' | ^ 1 ^* 1111 1 ^ ^ J~5 l 


Jl 

l~™» ld*^^ J ^ d ^ ,/ ^ dn *■ 4 ^ g d? ^ d td’-^ w -”-^ ^ j - LwsxO j l 




.s 


Jl 


r* • 


I UJ 


& 

O—J I ( I I f j ■<>«*» it ’ I f j ^ , .i ^ 1 1 *^1 j * ] „f ' pQ 1 p 'T I I aJpp£- I j * ■. .fj "^1 j 
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aba. 


tv 


^ IS j I L y^J Lr= s I 


j *j » .. \ . .y dL...'—i Lt JL> l-S»4 Jl £ ^ * ■" I I ^ *j 1=5 


iv 


• 4 A« 


L_ju«— 11 JI j L«uw ^ 


9 


^ ^ J-*—* i^- 9 _j -^> L-U ^ I I J-5 Uajj 


f ^-r—^ ^ ^ ^ ^ — I |» tJ. 'V *V. ^ . **< Lo^ l» b) Li 


I oJ jJ\ dJj 


w 

d__JL5 




WUJ. 


u/ £ £ 

£—1 I / * i I Lou.,-* I 


u 


JL* 


u/ 

1-5 d»=xS_I a 4 a_L5 I a 


w 


^ j dnjmX-J ^ t <j 1—| ,\ S& ^X. 


* ^ ..” (_£"?—-*—^ ^ (Jj ^ , 


U>°J 


u/ 

Le— > L, i 


tv & 


I *_L 


( g +«** v „ , '‘' v t_l S ' ^ ^ ( J 1 - *ohMb*0 —- I ^ ~j I ^ I 4.. 

IV * 


u 


Id d J id i ’<L. L^, 


& t £> 


a'l O 


€ I J I (jpjx^j j Lj-- (Jj L5 I I (jj j I I • £ I I 3 J% ~**J* I 1 enemies 


* I ^yxJZ, dJ^Ls ^-^JJ Crd ^jT • d~u_o _ - H^JJ Uj U-o <>£* dH-5J 


cloak 


* I t-J-J ^ JJ I L-S ^ d^> 


-) —-t— 

9 • 


AS 


5 ^ A j C>~f S'* 3 "-* d J-rwaJi ^_o-w» , ^—i_J I ,-, (,_, I -. 


L=JI 






-’>?• (*-<•■ 


» I 


LaJI 


u 


uX^^.5 "* ' u d ^^~rf £-r: J V__J i J 

1—^ d-j LSl^> o d—Lsv^. L_y I 

s—jS j j_£ t j - ^o .. - L^_J I _j-k^ t I 


i j "' . s 

-U d-^ ^ 


IV >. >- » 


u 

2 


& J s a \ W > ^ j ■*' 7 ^ o ^ 

J ^3— J < Cj—i J dj (^ ' 3 -/ I J (J J J^_S—1 I 


_J-i{^ LS ^"~~*— 1 1 J 

^ & 


'Os 


S O 


tv S 


-»—u- j-di Jd_i I (J_jjJI Lo I 


* 1*-^ I _J—t I Ji-9 I jS Li J j-i O-OA I *■ I I 


Drill 4 . Written. Multiple choice. 

In each item, choose the most appropriate alternative. 


jjxJLJ I 


r~? u 


tv * 

I fj I I ^ ^ 


tv. ^ .tv 


tv fj 


d_J-5 LJ^a. Lm-m ^ 1-5 d-x^>_j I 


<d ^ I 2 j Uo^J I j ^ ^ L5 


d^o 4 


_d L^- 5 


^ji ;,^ 


^ j Lv_:J I 


LT 


X J_C 


^ (J ^ 6Ja^ _J I 


V u - 


I 0 is 


iaJ-i _^-iJ I 


j 

u-**- • X&AShiu^fr , i——J I 


1 —I I 


tv 


u- 


»♦ •• 


^ ,. n “ 1 ^ 1^1 ^—, -i I I i y ^x St : 
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w S> w 


ib-C- I I I.J 4 


l _._4 l s l 


’-J-*—1 ^ U>" J-*—’ i,*- 4 


*--• (j 4 


* < t‘>*— I I * LJi^ (j_ I j_i 4 * I I 


w 


t>XMH 


£ «/ £ 




I >x£ I 


- ^ I ‘<L> L 


u/ 


L5~^ LT^ 


jj| 0 IS 


u/ 






u/ 


# LS^-'J ^ 


US 


<_r> 


iJJ 0 14 


fi 

J ^ L«<wt» _ I 

* I SLftLs _ c_ 


u 


* I 


* I I 


f 




J3 

I 


^ ■ ■..^ I _J—i I Jb~3 1-3* 


& £ 


• J-<^ I 


trips, travels^ journeys 


^jk-t u^ 1 u-* 


Of) 


u 


lS->- 


JJ ^ j»—^ ^i f ^Js>-4» 


-/-5—^ f l__' I ^ 


LS**" 9 d I _j J- 


L3-J- 


AAflw 


J £ 1-5 


Jl 


iJ I ci. I j U^j I j5dJ*V d^J I jJ„ 


rt LJ M 


UJI 


I j d-..% ^ . T j u.^0—11 j dL-» 1-5 


^ ^ U^5-J 1 ^^-9 (j£ Lc- ^ JJ I dbjb^j 4jw I 


u.# ✓ 


great travelers 


© ✓ 


'e ' 


TangierSjU J -*-* *w d^IxL d^jVj ^ IS^> u _ 

North Africa "—'— ” —— 


11 •: i| [| .7 gxeac era’ 

■’-- , I explorers f 

-— globetrotters 

® O ^ I. 1 I 

dS%a.j diojL-f { y mi \ I j w 
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The 

Hejaz 

India 


6 j Lsoss-J I —11 La Lw ^ Ls 11 _11 (^*2 j) 


nature 



°-. r II 

s 

% 

. /• 


jr~* ^ ^ ls~* ^ 

"Hj'—^ ^ (jf—^ ^ d-Ja —0 J ^ I jvJ.—I 1 —1 I j-S Lu j®—1 j • ^ Li—I I ^L_/ ^—I I ( .,>& J cfJ 1— j L. ft . ^ 


( jT ^ ^ ^ ^ I 0 —Lw (J*^*dL^h^ (JjW ^ (J ^ Lo ^ 9 d 0 —« ^ Lj I 


w 

—> I J^Ly 


L_a j 


/■ z' / 


j i _J ^5L-J I I J — I— jt— 1 1 d — I _j L_» ( B _g^ dJo ^ <—9*0 f 


t_j Li-U I I J_a L-J I 




I j Lc- 


LJ -j~ 


i .J I ^ j 


d t ;.y V^.V ! Cli U-1_1 I o J J-t ^—I I j 


Jl 


,J S”L-H*“— 1 1 JP C9 ^ ^ LS~* ^ -J ^ L$ *■*—^ ^ 


® ^Ixaa> jj— 1 I —1 I ^g__S C^L*_j— i I 1—0 I ^£—9 C__j_L*-^ Lo aId-C- J jJj—o 

♦ « »• * 


Middle Ages 


Drill 5. Written, Questions. 


^ |3>-..j td ®—I J ~ .?_j hi.»." J I L>~ ^ L^ _J*** ^ ^ _J ^ " * lj * ^ I I «J i<o^ 


w C 


• jp **—I I (_S~^ < “~ J ^ LJ ^ ^ LJ~** 0 I 


W £ 


dip ^ Ip —y ^ I ^pu Lt ^ * j ^j—S I 


(J (JT-* 
»* *. « 

La jua Li j I La^, I j I ( ^ r £ U,V I ^~5 j I 

£~ u)J-«J I Lo 


? d-^J I J*> J 


w 

lst 


a _j-P 


^ d—/ jj I J Lo 


r 


- i 


d 


i 


# » 

^ t—i L.—*.^—11 I «d-^ —& (jj .t*" 1 ' ^ l>— f —11 I Lo V 


E. General drills 


2u UJ I 


LoJ: J I 


Drill 6 . Trans formation: Singular —& plural. 

Give the correct form of the words in parentheses by changing them 
from the singular to the plural. Give the meaning of each word. 

O ' o 2 w s, 

^ ^ i^ y~ ■ ,s ) ji I I ^ L-S—J I «* 


) j ( j 




) 


■ .f . P-*W C j I (^ . , . I i«J ^ J *~' 1 —l I | J I d, i 9~ ^ ' I 

* A A 


_a 


• v • 


Syria 


China 


travel 
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( g ' — 1 ik—S I ^ ^ ^ I i ft ' I ^ J—( <d—i Lw ^ ^A«>4^ p - I 1 


. .. | 




^ ( g * - ^ 1 I ^ J tg) i" a - - O ^ —J I ^.i > » * j ^—I ^ i3*^' h»*!*=*0 ^L=^L-S •—*=*Ai ! 

® ( ) -J 1 J l {J J-£ ^jsi%A» ^ i ill l jjaJ L-5 


^j' | « os / •• 

jW * (Jj ' L^ 9 ^ ^ &-&-iJr*' \ 


) /, La. 


.flAi4fli.JWQ 

• • •• 


CjH> 
*«* 

u/ £ 


” d_Oo I io li < dl^o jjJ I ( d—O-fr I ) Jl v>l 

e i"< _ ■ I I (_^—s do J l-y*~v '~i_£ ''J I { ^ J ^ ^ I Cj_* _J—I I 


( 3_UJ 5 




( 


fJH? 


3 dU^W@3» d-C- 




® |3 J LaJ I ^ ^ Q ( (_}kAA> ^ —J J J—^ ( J --0 ^ g ' -J L-?>—J l d*"—l 

£ 

• d l _) 1 < ^‘ “'. -t ^ J I ( L_9 *J-& } « ^^Iwwu-J I ^—Lf- dJ^u-9 t«3wo—J I 

w 

# ( jJj I J-^9 ) —1 I pu^>4^ ^ g—9 Jl . § -—* 

• ( dL-0^ i~£- ) -1 I |S»L>J3«-0 ® ( p^ 


dJL_J c~. 1 




( (J-f^ ) —I I Ja—OO 


A 


1 


1 1 


U 


^ r 


) i 


Drill 7. Use of the Hal. 


^He returned from school•(walking) f 


? How did he return from school? 1 


f He returned from school walking. 1 


y* 

• J 1 ^w«J 1 ( ^_Lc< 

w 

1 jj 




o dljv L®o ® _j“ 

.. » j 1 . 

w/ 

w 

9 (_S*** C ~*' ” 

** 

1 ^-1 1 p^ J hi-I J 9 J L—W 


® L_j l—^—f 1 

^ L« 1 1 


A 


• -j ~“ u 


.« i 

dU*» j —J * 


* J-■; »* »«* * ^ 

• d 


Uo^f I 


Cr® 


_ 1 



_ u= 

o^° 


_ \ Jo 

L>^ 


_ \ 


J 


• A ••• 1 f 

TtJ-r*-* LP 


y* & p^ Lojx^f I I A L> 

jaJ& # (J —1 I ^ ^ J 1 I 


r 


Drill 8 P Use of the cognate accusative 
Their victory was great/ 


They won a great victory 


• ^ (Jj hS 
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L-g .1 .inff ' 


W u/ 

I I • • .. I •• I ... . I K 

LT>'“ | LAA>-| |I — 1 (_$-■* 0 ^ w 


l——J I , 


L S- 3 j*"*‘ 


J 


\s 


A 


11,, > 




U-5lc ■t 1 d»4-|^J ^ | 


L4— I'll , j I -1 l^JUO J I t-S 




^ J|, ltta™A,^««saap<^ ^taojo^kn^ » m J ^ j 




u/ 


Lj 9 c 


jJ LsJJ l 2h-3_1 j l 


^ LS 


1 




3 ^ ,-U c >^_J I Lxs * L* I GJ. 1.5 


r 


i | _rz=rj jd—^»«ss *Q tteffin-Qi , „ V l ttw«w» ^ 

d~-j>, / tX-o—1—t jjj l-5> ~ ^ 


•• 1 

• L 


I .s^ l^LI^— 11 j j-t j L_j> j 1 ^ * j LS 


Drill 9 . Written. Translation. 

1 o Hassan b. Thabit ? who was nicknamed n Poet of the Messenger”, composed 
many poems in which he spoke of the Prophet and the Moslems. 

2. I asked my friend, who recently completed his studies for the Ph.D. 
degree, to send me a copy of his dissertation; he answered saying: n It will 
give me great pleasure to send you a copy.” 

3. The prices of American books have increased greatly; as a result (of 
that) many professors buy the books they need from Europe. 

4. Mustafa Kamil is a famous Egyptian who struggled for the independence 
of his country. He also called for the Egyptians to cooperate and to help 

their country. 

5* There is no doubt that the United Nations has helped to solve many 
political problems; nevertheless, some people believe that it has not succeeded 
in realizing its goals. 

6. It is as though the red-colored hotel which stands near the canal com¬ 
mands (controls) the entire area, and its various inhabitants include an en¬ 
gineer, a doctor and two princes. 

7. In this far-away place, the local inhabitants were partial to the ugly 

prince who had (V« ) harmed his older brother the King, and they invited Sind- 

bad to follow the same path (road) . ( j 

Drill 10 . Written. >Vocabulary. 

Substitute for the underlined words the most appropriate item from those 
in parentheses. 
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UJI 


Cj _>~ s —^ ^ ^ ^ LS~^ * Sw “ 


Ijl£ uL-J Li 


LT** 


( <L> I J —i i d—< L-^ £ (Jj-o <^-J LlJ I ^-4J “J I ) 


« * 


_I I _I I ^J-S I i £-i* La=-®—1 l dJ j| J—1 I CL> L*J» I 


( 


<>* Lf~* 


LUI —11 * <L' I Jw c u-« J ^ t- 1 I ]l 


UJ 


j^o ^ ^a>s- —J Ljus>-ii^M I c$°^ 

( ^J—^_s ^ d-£- L« £ s3***^ jSa ^ ^ 


2l„w LJ I d-^^_J L* — 11 l_. I j-Aw ^x_J I a_J L*— 11 Lr -s 

* •* 


( C^e lj < C 


T’l 

. . . .~.I ll 

J- I } 


W 

J-r^J I Li I ^^ I Jou3 

^ l... a, "»>.■!» I £ i_> c_s_i— 1 £ La ^ 


( 


L5' 


I CS"^" ^ ( j’*’^ d 1 c_s' J ^ J ' K '3 

- •„! .— 


'.J 


I c 


c ^ Lv ) 

LT 7 


cv 




I _ Y 


( 


w 


r 


^ •»ga - o 


r 


ij ) 


® * * 11 «,^.>- dl> 


u/ 


^u- " r ^ 1 " 


( j I £ J £ I ) 


A 


_J^S 


I 


f-tc-t&J 


1 


( |s-/ r —I ^ Li I < l»-^. 


f-*- 5, L^ ) 


Lo — 11 > L» — 11 d_>— I L j 

TT * •• 


i _ ^ 


» « 


( j-t i * ^ i ) 


Drill 11 . Written. Vocabulary. 

a. Refer back to Lesson 20 for the meaning relationship between Forms II 
and V, and between III and VI. Then check the dictionary for the related mean 
ings of the following pairs of familiar words and make meaningful sentences 

out of each pair. 
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W UJ 

^ Jui 




b• Use the same procedure to discover the relationship between the 
following pairs of words, and hence the meaning of the unfamiliar word (the 
item to the right is the one you already know)* 


us 

ZJ j - 

u/ 

- £J-P 

jS? 

us, £• 

__ j.5 lu 

u/ ^ 

(> l - 

us S 

- J? 1 

us £ 

1 ", 

^JSSAO --’ 

us s 

us 

«• 

CPU - 

us 

us 

XJJ 

.* 

US 

• 

us 

— J 

• 

US A 

dJb 

us £ 
- t_3 _1 1 





us * 

US * 

u/ 

w 

J J ^ - 


w 

Cl. 

u/ 

_ ClJPKi: 

->• * 

_ >U 


— jy* 

UJ U - 

O j P— 


__ jsJjSjJ 

US 

us 

_ 

US 

us 

•• 

JjU, - 

Jj i -p 


__ ^ju^L^Owlj 


— J Co 

us 

US 

— J J> 


us w 

Jjk — J-T 3 ' 


us 


w 




ijj 


lSJ 


L. 


UJ 

o-* 


us 


us 


(JM 


w 

M •• 

o-®* 


W 


w 






Drill 12 . Verbs and verb-preposition idioms . 

Fill in the blanks with the correct verb or verb-preposition idiom 
provided. Be sure to insert the preposition in the right place. 

» ( w j» U < j*Li) j t-PJ I j-r: Jj-i * JI - 

t i-.c j) i I I 2 I I £*o(J-« C 5 -J I 5—»—1 I ^ ^ * LoS- I 2 I - 


( ^ I OtJ 


( —Lt ^ ^ ^ 


i_J I 


U 


r 


( * 


) ^5 U L* O- U •: I d) Lust J '<u_. J_«J I 


(yj) J>i-n I J L. ** <*?>j V 


X I 
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I 


■i ) ^ <_s-i 4 


J. <*.A. wi ' 
•• •• 


. .C1a^>> t ...y..J I 


( C*]”^ CL*3w^ 


( c^ 1 * 


) d tj L—jjj-c- d jy>& 1^X4 ^ Ua*~i> 11 


t f Us ) d. 


j3 Lj ^ (3”^® ^-S—1 I d—^ ^ ^—11 I 


* 


A 


( ^ j» Us 


( (_5— U j 3 -^ 1 


!>d^) J—L^- 


I 




<U> « Lj—^—J I G430i»d> u J-XC- 


( (^— U ^ } d u)"^ —i (3^ U* I j} ^ g£* Uodjod I ^— I I ^-_juw4»A 


( —Lf- ^J—o-£- £ ^J^o_P ^ O L@ 


I 




J 


( £ ^jj-L>—j ji d 


^ d* m l) ^ ^ A b) ^ ^ l 


•• ♦ 


( I Lp j c L^ j ) U-J I <u> L5L> l_^_J I di. _Lo La 


^ ^—,La J ) t-.j. J _ 5 —I I _ ; - _ y L dj L-y^—^ d-o^o L*.—I I (_s—J I L-o_£-i„y I 


oi jJI>JI 




1 ^ 


n 


^ r 


^ i 


( —j L*a j 


( —y l "t . /& J ” t "t y a . J J —O d ^ ] gv Ls 1 I ^—I I Cl» l—j y. 


) o 
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Lesson Forty-three 






V I 4 ClJ LjJ I 


U~J 


jJI 


^ I _I I 


A. Preparatory sentences 




->—-O 


II 'S I jji I 


JuML 




•• •% ♦ I 

(^JT*** 2 * jA-1 

Lv^wJ. I U Lk jJJ 


Miscellaneous Sentences Jhwi/^> ( 



V 


Up to now we have not bought travel 
tickets to go to France. 


9 / 

*L= 

S 


#v# 


jS 




ticket 






JloJUJtjL J 

■£^1acZJjl^ 


• 90 


W 


•> _ y _9 L.3» I r J I 

I j^o—11 L.j» LLw / j 

i— ^3 — L—£ — I I ja——1 j I 


u— 


aJ> 

W 

r* 




u/ 


p* 


The foreign ministers of France and ; 

Great Britain met to discuss the sub¬ 
jects that concern the two countries. 

jy^MoefOt f<o a- ^ cdLf^UJ*S<~i J 


to interest, concern, be of im¬ 
portance or concern to 


ur 


I a-L ji I J_y Lo J-j-C- - 

l——-j—! I Ji J I d Jyo 

® d-1 L-O I I 


3 J 

* .* ^ • .» 

e_9 ^_s jj t v_a_fi- 


L_9l_9 




> L wj -J I 3l^_oJI -J 


50 ^ 

» I 

* ■J-*—* U^S J-5-^ 


r 


_ i 


When the president began his press 
conference the people stood up out 
of respect for him,. v 
a^aAX&^-, 



-&J-K. f\ —JL. J c/x ^ 

to come to a stop, stop; to 
stand up, rise to one T s feet 

The Arab woman has not been given 
all her rights yet . 


J0> £> 

* 


s 


IL-C \ «• JyS- I 

m\* v-^ 


J> o 
• J-*.. 




r 1 


IV to give (s.o.) (s.th.) 
not yet, still...not 


J j- 


'J m 


-•J I e Lj N i I ^ _^ji£ OJ I 

••• I •• K . *; a •• ( I 

~ — ,f ' v. ,y .. ^ j—..' 3 J' M * —** ' ^ 

v-' © •/*- 





6 



0 C JAN I 


yrt 


" Z, ' 




Many Arab writers and orientalists 
have written many books about com - 
mentaries on the Koran. 


II to explain, expound, in¬ 
terpret , comment on 

p/U 00 

^tXOA&JX 
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s 

s 

t a 

C~"~ 

"*-J J 

/ 


->■—“ 

s' 


w 


I j U 
/ -> 




(O- ) 


jU> ® 

£ 

[ JjJ- 

✓ j ^ 

d^j 4 


c? J 

fj> o s' 

J-iU] 
^ ^ 


L-Jjg_I ! 


// 


- 1 


J A U-^. U: ~ Y 




• • • 


a-* 


2 ' 

aJ L. 




lCM& 


\ 


What would it benefit a person were 
he to gain all the money in the world 
and lose his friends? 

o*a**as (-» J r A - A f o) 

i l^vv 

to gain, profit (from); to win 

[cash, money; coins] c^J^auuJ_i 

cf^Ltvuo , pi, dUwxui 

to lose 

What a big-hearted man he is! 






u-* r->- 


-> «3w. 


• dd. 


OJ 


V Li L*_i 

u 


s' 

o s 


what a... he is! 

s/> \ \ . * * \ 


J-i 




U-* 


t c | 

• » 

j a*—* ^»o j—j a 


L. 


( 


^ s o's 


I ) U 


^ How strange is the person who does, 
not respect those who respect him 
and who does not like those who like 
him. 

how (strange) is... 




UJ 


l_ jjJ I JjS di*_* 


UJ 

diJ j 


I 


. • • £ 

v» ■■ 


C—9 ^sAA» 

I J I 



I will cooperate with you fully if 
you so wish. 






to wish, want; will 



UJ 

f 


1*1!! dcJU 

o Uf s > . 

# WJs pJ 



She said that she loved him but he 
did not believe her. 


** OS s' w ' 

(J~ Js& 



Li t-£_ 





^Jl 


u-* 


Jr* 


JUI 


J-U-t 


r 


i 




LT 



II to give credence to, believe 
(s.o. to be telling the truth 
or s.th. to be true) 

It is hard to find a place to sit in 
this restaurant at noon. 


!-* 

u~ 


j4 



to sit, sit down 




jj 




aJLJj Uo^o—11 fjj I ciijx 

dJ Lu >. &, -1 k-j- • - Jj OsQ 

s' .... 

• •• 
a 


.J-**-* L5- 9 


i.5 



I heard that there are few factories 
in Egypt. On the contrary , there are 
many factories in Egypt. 


y 


LT*~ 


L, 

/ 


on the contrary 

At 
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1—Uo-» (J~f' Ll-r |»—I ^ | J U 
'L I o- J-?* 1 3 UJ| 



U_Lk 


-o 


He said that absolutely he had not 
met any girl prettier than Miss Suhayr. 

Ccoa- J 

absolutely, without exception; 
(after neg.) at all 


J ci*»g3—I j) ^—J 


) i 



d _I I 1 


I liked him like a brother of mine 
("my own") and I was completely sin¬ 
cere with him, but the strange thing 
is that he did not like me as I liked 
him nor was he sincere with me as I 
was with him. 


UJ - 


s 
L. ■> 


• • 


strange, odd 


ur~ 


I J I — 


a play 


tM 


• • •• 


■VO> 




J- 


S I jj; J I d L-jui ^ L> 


A,, _I I 


C X 




*?•••• 


'Jr 


« • • f 




: 


! d I • • • • ! I L s ’ LS ^i V 


: J-k 


• • ? I ^ V 


■ ^ 




; jjt. 


0000 


v LUk-^ 


: c^ 1 


? I L. dJ j dj^k I 


0 0 0 


! U-ik-o <ur £ y 


• jSh 


somewhat 


0 0 0 


? L 


c .1. 1 lojj y I • • • ! 




L_-' t —IJ u>°~' 


: 


* ° * • ? ? t-JLh I I jjw 


•• *. 




1 J Uj 


: 


0 O 0 


! ^L:~, 




0 0 O 


• ^Lawo • • • 1 ■ It-. I 


: 


0 0 0 


! J^-o eL jJ^J : yt 


US 


0 0 O 


1 ? (_s^-l u—sf-l 


: LS~^ 


! ^-TlJ-' (_J“ 


* . « 


! 


• 


269 




© © © 


I know...very well 




© © © © 


! ? dd J L=9 US-_n5 


it* 


dJj 




j-5 U;_o l_^ I j * * • 


' e ✓ * “> 


^dL9 jJ^Lq I 1 (3*^ d—I J <-9 j£- I 


© © © 


I 


© © © © 


! N J 


Lff* 


>* 






© © © 


r 


©00 


r 


© © © 


LS° 


6> 


! y ! y 


table, chart 

~haA&^ r du _ a^£uGy faJr^e<Aj 


s & r 


Ul 


• • • ? o^L>wo-J I dji-LI j f ^L» dJ I c_s_r-5> 


r' 


© © © 


franc . .d-il ^J> di-o ^ 


6/ 


© o o 


O ^ ^ ~ £. 

!u“* * ° * ° d j j tj-o *<S j-5 L 


money 


© © © 


s s 

! d 


u/ 


u) ° - * 


dj. I dji L 


- 11 J 

Ul 


© © © 


© © © 


♦ ♦ • • ! '■■*>■© I ja 


• • 


empty , 
vacant 


^ 4a/ 

^ J. — ^ ° * J d . :; -1)—I d_ I J^U_ Ul 


w 


© © © 


! u*>ox—i—I j^wo y 


• ® © © 


,d i 


© © © 


31 


elegant, witty 

jeJU^JS- ] \ <ny? 


d—i_ 

•• • 

** ' s ** s J> 


! J— Lfi ( J ^*^—7 >3 " 7 7 

•> —— 

* 

••>*!! d_a_- jJi dw U j djjt 


• • ♦ ? i_9 j I J (j LUj 


w 


© © © 


! aJU'* 


j d- 


d,j_i_£- I 


L f J U 


© © © 


? V r I djjtf I s 


1 


j • • ° ! ’d Lt j U r >j> I 


© © © 


! d—! j {..,..*■>> & I Lo (d^o-ii) ? • (3^—Ls 9 • • • ! T us _^_s ^—I—I fjj l-5u^<» 


LS^ 


y* 


5 


! J»3wo dL-j I d—! J jd I I 0 • • ! Cj^Ln-oJ I °d->- _jJ ^ 


let's make 
a bet I 


: 


- -j * ^ 


: 


: ^ amazement^ 

“ surprise 





y* 




*1 j 


u 


I ClvJ*J$ 


J—fi. 


therefore 


J • • • ? J~d dJ j d J Jj I jsJ I • • 0 ! ciU jd 

V ) 

\ I c. 

us 




• • ! t £_, I I dJ j Lr lc- I J ♦ • ♦ (J-a. <_*-! 


© © © 


I 




(J' 


JUM 


rows 


j d j—LaJ I j> I 5 —I Lj Id^o cdJL-li Cl 




W p*—1 * * * • ^ / 

: 

• • # ! L_d^d 

: j* 

li L-U 1 • * • ! 1 ^_J 1 C1 aJ» 1 Oi^sJ 

5 LS"k 

• • • ! d J JS ^..aJ 1 
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o o t> 


r 


,_-v. 


A & 


fortunately 


I 


© 

( J w XM i A . 


fjJ I u 

j I j • • • ! J^o <j jdd • • • ! dL-JL ^ • 0 • L 


ur^ 


rows 


» P 9 


? dL I ^ U,_9 • • * 


p p p 


? dU j u9—;-$ • 0 


-p 


^ L_s^_k^—J I I UP j^-J—I (Jj lJX»-o 




in spite 
of that 


• ♦ # 


id_! I 


t_ i^^C> 


I ,i& 


J dJ J J • * 


0 ? Clw-IL ^ JJ I Cd I CLuw_J I 


• . <? 




whenever 


j ciddd L_jji ^ I ^-2»J I d -LJk? 




0 • • 0 I |»—l 000 ^ 

U J^J I I j* £ I 


■ a o I 


O O 0 


J-S I j_U I dl+i |3 Lo I C- I 


POP 


w 

eW' 


u/ 


J LS~* J 


y* 




♦ • • ! I • o 4 . •-■ I LoJ$ 


without 


• ® • I 


to) 


! JdwoJ I jSt I j_a 


® 0 • t a <5 I 


• 9 • 


_?-d 


<5 


I 


I 


J L5 ' ' J~* C CT'J—^ ^ 




cy 


• 90 


? I I 




pocket 


I J 


j_a • • • • 


'-^a—/ j J-j,_s dJ j_y j • • • l_i_s_U I oJs I j • • • J-S 


D * 

LS- 9 


9 did, I ddwoJ I I 


C* ' L5“* J 


la 0 • 0 ! 


w 




U) 


ur^ 


y J LxSt I f—l j 000 ! did. I dd^oJ I Id, I Cd^vdv jus j I i 


fi 

Zj 




<Ai 


! ^US — ! I J> I Qj5~P t_9^_S — I I C*>^J dLd-5 — ] jj ( L>o ) • 


farewell I Uljj ••• ! dl^ d w Lc j_J I J-v~J I Lr . 


M / "T 

• « ® I j \ .... ( a-S 

. Vd-TT-^ ^ LS” 9 " 


OOP# 


; d .»i» ii i * I u 


J-& that ? s 
enough! 


o O 0 


! ^j^w L li I j j ( dS^ U> ) • ^ 

This is an adaptation of Tawflq Al-Hakim’s one-act play "At the Ticket Window" 
A1-Hakim (born 1902) is one of Egypt’s leading dramatists, novelists and 
essayists. A great number of his works have been translated into French, 


English and other European languages. 


271 




s y & s. 


1. Adjectival verbs: U-Ua. I U 


* ' o 


ectival verbs 


The sentence 


! dJ_I j 1 c I Lo 

» * 


f How strange that is 1 1 


illustrates a common construction. It consists basically of three elements: 

(1) the word L* 9 (2) a Form IV verb derived from an adjective, always 3 m.s . 
perfect , and (3) a pronoun suffix or a noun in the accusative . The usual Eng¬ 
lish equivalent is "How (adjective) (subject) is/are...!" Since these verbs are 
derived from adjectives, many of them not otherwise existing as verbs, they are 


called 


verbs. Further examples: 


' ✓ ✓ ** .* , s S. 

! I d JJ* I 




! Lv r _La3.1 


. fi p. ) / / C # 


1 




jJI I 


✓ « J 




T How beautiful this city is! 1 ^ 

r How beautiful she is! 1 ^ 

f How difficult this last lesson [/ 
is! 1 

r How tall I ami 1 \J 


Now do Drill 1. 


Drill I . Transformation: Adjective 


f The new lesson is easy. 1 


7 How easy the new lesson is 


,*nl ! 




£ 

Li I 


verbal adjective. 


— J I j** _j J — J 1 


J—f I (jr j O— ^ I J^ 




«• I I * 

d d—LoO®<— I d 




* lSJ-* 

J U 1 1 j* 


i f 1 H 


clJ I ! Jj* 


• dJL^jL -jJ‘—» 

»* |_^ 0 1 I -LJ 
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D* Comprehension passages 

Read the following passage and then do Drill 2. 
Next read the second passage and then do Drill 3 




d_U 




-X. 

/v 


L 




( 1 ) 


Turks 




o' 




d I Li 


✓ 

Ujb jdl 


• • 


L_9 






i dL 4>mi I 


LS~fS ^ I U^J- 3 —■ V.-K*—^ J LT- 1 * -J-* * ^ I ' J 


U/ 


Kufa 


funny 


S' 

louiwu ^ ( 3 U ^ ^ g —9 ^ j »<>) 1 !■ * 1 I ^ I I ^ g —9 d. Q J I |p j ^ j —4 ^ i 1 

L_!». ’i Q^.a—A |» u )-^' o —t I —-Lv J • d—9u_ ; *^Jo L*a#a_S d—j-S^ — i~^—r: L-i S-j 1 ^—9 I J h^wu j 


represents ( lA 


jm 


II > yZ' * 

rr^—i (_ 5 — ^J —*-*-ri 


r 


Jr*J Li 


w 


J ■'. n * 




—11 d i 


° I*-#”—* ^ td Lp jj 

. —1 ^ L>o»w | I ( >—I l_y dJs’^i-t l-^—I —J ddd-^^Jo d Lj»Jk 




t 


e- 


mythical ^ ^ 


j> 

o £ 


-i5V-*vw t 0- J—i -^»—a L_j'^ ^Jomww I ^LiV^j J 3 ^ ^ 


I U 3“^ ur* * I 

^^to Hgc^a^O ^ L.J i d J~fr ■ 

p i ^ ^ J l 

C^_ddw I I I t^aiJ I fJ-4 d I J dLJ LoJ I d*ai—1 I j 




donkey Li 


^-A*« [ d—o u) 




^ ✓ 
<U 


do«3> d—4 j—H r*-,.-* 1,30a- ^—I I 


* L> 


dL_y L^*- I ^-™JL>w^ww I ^ i d,„C. ■* vJ-^O 1 Li—J • * LvfcwO 1 I ( > j£~$ J Lo^K 1 l —J ^ 


J 




d^» I 


L-OjxJ I I ,J— J ^^SL3» d-O^LS L^Sss^ ^Podu—.'' j3>-1 J3) 


JJ 


d^j 1_ 9 > ® l 


L ui L*^ 


7) 


«0^< v 


ur 


you: see y . I_ 9 ^J I 

(1) below 


W S 

M 


si ! 


s $ ® J 

L* uT ^ I , 


L5 _S—'> J-,0 


f J-^-* * 

UcA 

-J j LoJiJ 1 £yl 

eJ^JLL 

di .; 

J Lid • 


S so ' 
*• 

$3 

. 

♦• . 

1 

dJ JUi ■ ! 

— & / e / 

99 


f <? 


L5 


U/ 

«^-i 


*This passage is adapted from The Essentials of Arabic By Anis Frayha 
pp ® 86™87 o 


origin 


Iranians 


scarcely 
had he . <, • 
when 

brays 
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The noun 


"l i ° j jj ^ 

(1) S means literally "Strange is your matter." 

j * 

+* ? fJ ° i 

jj-*j-* 1 matter, thing, business' is often used with a pronoun suffix as a 

/ * f « j > -» 

paraphrase for the independent pronoun; thus, ^~ 1 5 1 = $ 

^ ' * j • 

etc. In this sentence the predicate is placed before the subject dJ^ 


for emphasis; the force of this sentence, then, is "How strange you are!" 


Drill 2 . Written. Questions on reading passage. 


d 


K 


MAI 


l 




T l 


r U 


— J La — I 






I d. 


w 


> 


^ d-ju-o t 


(_3“" 0-*£> t- 


JL I j La 


? La^J I £ Li ^ I _ 1 


^ L5- 9 -J I o ^ ^ — Y 


<? I 


dL--* i j La 


* uM- 


u/ 


LS^'J 


d (J-i > - 1 


? LL.,d, L 


> I 
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0 my dear son 


* 


U/ - J 

' L$ 


o * 


Is U L 


( ^ ) 


j 


i 


» / 


w 


o 


9 

& 


L5 J ^ (3 


tj-J I ^ CfJ _‘ j www I j J Cl 


*- 0 ™^ I I 


Jj*.^ I | i ^3 J J—> 


V I dbl 


England 


(various) types ? kinds 


*u> _ • £ 


• » • 


I l i J) _J ^ ^ (^ 5 —^ ^^ —-L JS I 


felt 


l— , JJ y ; ' (C— 9 1^ I £ d J ^_S_$L-0 


IS 


>> -X 




u 


wm p>— * • — o 9 


pleasure, fun 

in con- J_ 5 I 

trast with 

I 


• • * hJ- 1 • • • • 




Li 


E> 6 


1^ » L 


jp L-J-1 O ^ j - ^S f -I I ^ ^ j ^ I J L-^ ^ | Jf ^ ^ J — .A 


I jJI 


® © ♦ 


L>^ J 




became 

immersed 


l»—I jp ^ 0 —1 I 1 ^ 1—^ f-ir** 33 ^ (_5—^ ^ J—L-f-$ J * ^ ^ ^ «J-C* 


J“ 


w . 


J 


» # 


L>J I ^_) I ! ^j--o j j*-/*’'—j L*_o k> jj ^-p»5j 


ja—A —i ^—I I I ^ o !■£■ _lj ® ® ® dL-a—1 l^xj I | a H!r‘*-^ ^ O L-^wJw —U I jp—1}03» ^X®3« 


@ • » 




• • • 


I j-U. 


f"V 


■j.-LL> L*o^_s 


UJ- 




J I 3 -*- 


J I J l^ 


Ui 


Dehave like 


ur 


1 


3- 


JU^. 


_a (Jj I L_^>- 1 -I I J 


I dui—1 Lji LL eJ ^ 


group 


character 3 ^ 0 J> 

norals 


L_j9— ^ y>*>^ O— t: l—o—U I ^ ^ 3^2“"^ 1—o-^» I » J I • ® • # *V 






l 


s O ^ 


1 r^-k' 


•* 1 

d L 


-Ofc. 


J! ,• 


u^J 


dbv-o UJ I ^ *<L^ Lo-^V I 3 l 


.o*. 


^ ^ j ro^O | ^ 3 ' — ^ l d J ^ ^ J O ’ -^.k. 


0 0 


» • • o}Lj^*J I j • • • O 1 ^ L jJ I (J-o J £ e-t.^. J I dL-jJjS U_11 


dLs^^. 


JJ 


I d 


models, 

examples 
o t 

God will give you success 


O^-TT-ii * ° 






j u 


I j) vX-S ^' A ‘—/ t-n' 


JJ 


o-> 


improvement 


• elLi’dJJ I j djijj-c-j (ft __UJ I j betterment 


This is a revised selection ^from Ahmad Amin*s "To My Son l 5 j —^J 

o c 

pp* 17-27 • For the use of see L.44.C . 1 ,p. 288 . 


L5~ 


Jl 


Drill 3. Written,, Questions. 


9 

9 


j p j 

J. . UM I 


<? . VI X • t 


S S 

^ tj—I —I I ^ J 1 c — 9 y ^ I t g— 9 (‘ 1 I 0—I I ^ * *1 9 ** ,," c |^J ^—I I 


J jV I ^ J I —1 I ^ I nfl 


r 
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? Ls-i LiJ I 


p-- 0 


J_I I j ? J U 


? <,■ I I *'■ I I _ I I I J Lo 

^ L_S —I —I I p l * *i- ^ ^ 1 d S& ^ J 

? I j LoJ ? ^ I I I 

* Ll__^ I fj J-^ jJ—' ^ ^^ ** 


E„ General drills # 


dL@ La—I 


u-*u 


L^JI 


Drill 4 . Use of comparative and superlative 


Fill in the blanks with the proper form of the adjective given in brackets 
( P -« f I ^ ^ • L ^ ^ ^^ o Gj—® ^ j Li —11 I J-fc —- 


• p-rf >-Xj9-J I ^ ^ ■*** J I L>-*_» d—j 


c** 


^ ) 


* ujJ 


U’if I 


u-° 



-•V^S 




L^ 1 


t-A ) 


d^ l 


& 




0 \ y 
l5>- 


^ ^ —I I 

•• * 


I jJ^JI 


I dJU^J I _ 
• ciw-_jJ_J L> Ls_i I 


( £*=> I J ) 

( JU ) 

( f-sfk-* ) 


• —11 eJ—I—1 j — 

* ” ur^ J— ” J [ -e- U 


d a* ij i ^-s 


I _jjJ I 2-3. j. 


■ ^ 


l.. >!« liv ^L& { *j O—*—f 


Jj jJ I 3~~^» LlJ I dL^oJ UcJ I 


*5 ) 


Ju ri’^- c LT" 9 


Jj ^ ^ ^ 0 0-^ ^ 


• d 


I jmv I d^t._i 


UJ 




276 



D r i11 5 . Written, Completion, 



Drill 6 . Written, Translation. 

!• Tti e disagreement between the father and his son over the subject of the 
son f s marriage became very intense. 

2, There is no doubt that the newspapers here are totally different from 
our newspapers. 

3, The first thing I did last night was to send a letter to my parents 9 in 
which I informed them of my new address. 

4, Among those who taught her was a well-known French professor who helped 
her understand French literature and culture. 
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5. At the beginning of this week she received a letter saying that her 
brother-in-law had died. 

Drill 7 . Written. Vocabulary. 

Fill in the blanks with the appropriate word from the following 
list: 


6 d-J Lc C j_b £ 

•« 




C C 


Lc- € _I I C d j ^ C 


^ c ) 


u, J w *> ' 

l—Js—I £ I £ d-jJ-S £ 


s' s' / 


_A-o l-y £ Jl_5—£ C 


cP- 


(gave birth) 


( ,>-* j Li (jj-» * <Lo^. Li £ ^> 3 . c A U« I c ci, 

^J-.-y *! p I 1 d=*Awo^ Ly^*^ I —L*' ^ 


* I _I I 


(prince) 


•• ^ 

^ g —J3 ^AAl |Ja>Ok^ 


^ (Jr-s'O-J I I (J-& 

• d _j-<y£- ^Jj—o djv_y Um I I j^a dL_y J—I I ^ ————— . 


• d—« 1-5 i.^.—11 L»-^ —1» d— 

(concerning) 

• dL-w L^JLJ I dj*_o L>J I I - 

O i^jS* I 1 I J-f-S - 


dv-ljO»» 


.J-Jj £\ 


r J J-* ^ U~" 


Lf- 9 


(disagreement) 
I s—I c 


Ja I *}L~V I J-yJ V I Q IS _ 


® til.—I >_) dw_> 1 C_9 —n (Jj 1 (ij ^ O d O—1 1 g —1 1 


• dw- * »-<? I _j -1 1 

I ^ ^_£—I 1 L-5-J I cAjO-j—J 1 ^-9 3 


_ L<, _ _ Cwli 

(right) 

“r* ^ _J^ ^ U l^- 5 ——— 


# L,^«_y 1 o 


J I J jH~*J 2L»v-*Jw J-LJ I I L _ ? J ^ Ub I .. ,,..-_ ) ) 

(improved) 

• L 4 .JI-L.y Li — w - J^_9^ La 3-^o U> c £_S ^_J J I di-S-5 — ^ \ 


s j La dL^»« L> 


> L £^5 J 


• dL_y—1 Lf- m ,^,,-,. ,-w,^, d. .*■» —1 I d J-4—y 

(mountains) 
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Drill 8 , Vocabulary. 


Give 


the 


antonyms of the following words or expressions. 


- Lc 

J 

• 

4. 

w •• • 




- •• 1 

1 



LuZl 

w 

9- 



i* l*- 

•• 

• •» 

1M 

y 


^Jui 

•• • 



* U 

^ o /-" 

cM 


>,o ' 

<>* 


} U 

J 1 

r L.I. 


Drill 9 . Written. Dictionary drill. 

Look up the following words in the dictionary; indicate the root and the 
meaning of each word. 


•• 

Uf 

j* 



CIj^wo 

— 

• ♦* 

* li*~, 

Ijx-i I 
t-lij, I 



• I 

U° 1 J 
d J 
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Drill 10 . Vocabulary. Verb-preposition idioms. 


star 


Fill in the blank with the preposition usually associated with the verb 
if any , from the following: 

( <_yJ I £ 


u-» * u 


l-C c fjJs- 






{JJ 

j 3 Jh^— 3 O ^ 


L sriJ 


^_I I C-w I 






iJI 


dLo t LjS— o—I I O-i 




I Jj J—I I 


( — 1 — 1 I — 1 I A '—>•£*•—• 


I 


33 | 

d3» l 


jJI 2L.V I 0 I 


• 2J j LLxJ I (_jJ I I ^ 


L~—a» _I I 0& I ci—1 I 


J 


® dL 


o— I d 0-fii 


I J l, ■i~v... << Qx “» 


1 


SJ I . I ~ I 


L S' 


XL 


r* 


lr 


i J I J* I I 




I I I I c_Ji 


h?s.-1 I |9 JuJJwlj 


UJ I dJ l 




I * I • I “ 


1 


® . * 1 ■. '» - ^ 
V J ♦♦ 


J I l JCj d 3» 1 I 


-lJS d_l> I Ji.*. L»J I 






• —I I 


u- 





f 1 L sri 


L» I L* j_u_£ J I 


..J J ^—• 


cj? 

w 

•• 

L^S- 


» LJ 




U 


•7*-+^ I £-o (^-9 ^-rr 1 J I 


J—1_ i —I I I _J l»>w3 I 


tr 


Drill 11. Written. Translation 


The American Ambassador in Lebanon 


/U 


The new American Ambassador arrived in the Lebanese capital last night 


a J> 


J l^-£ I J \ jj I 


to present his credentials to the president of the Republic. This morning 


at ten o®clock the Ambassador went to the presidential palace to meet the 
President^ and on his arrival he was met in front of the palace by the Minister 
of Foreign Affairs and a number of state officials. Then the Ambassador met 


with the President, and presented his credentials in an official ceremony 
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during which the Ambassador encountered the warmest of welcomes.. The 
Ambassador remained at the presidential palace for a period of two hours 
after which he returned to the American Embassy . 

The new Ambassador had served his country as a senior official of the 

U-S. State Department for a period of ten years before his appointment as 
Ambassador to Lebanon. 


Drill 12 . Written. Vocabulary. 

a. Refer back to Lesson 24 for the meaning of Form X. Then check the dic¬ 
tionary for the related meanings of the following pairs of words. (The fami¬ 
liar word is underlined.) 


• .. • •• 
j}—>^ I _ l Q a 


k) 1-5^.-MAI I — J 1 C . 


1 — 

cii I — ci) L, 

~ •• i 

’* M - 

j l —- j J 








o_ 

1 


«/ 

.. 1 

1 

w 

~ 

I 

w 

M/ * 

— J-& 1 

J Lil 


- J-* 



• 

ja-JLc- 

Jo-u, 1 

— Lcj 



w 



b. Refer back to Lesson 21 for the meaning of Form VII. Then check the 
dictionary for the related meanings of the following pairs of words, 


fi— tmm* l _ .1 Q —£■ 






I ~ jJaJs 






L 


(Familiar words are underlined.) 
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c . Refer back to Lesson 21 for the meaning of Form VIII, Then check the 
dictionary for the related meanings of the following pairs of words; 


w 

J .. .v 

i _ 

»•* •• o i **• • 

1 — 

J 1 J J 1 

_ jij 

•• • I M ♦ 

1 

- J *>j 

j 1 — 


1 _ fJb. 

1 ^jJ 

• » 

• • 1 «• 
i — ^ 
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Lesson Forty-four 


I ^ ^ f o—f I 




Preparatory sentences 


< ' ' - f 

-m3 ^ t )=»0«2!> I 


3l^_ j-S l? J - £ ' 

cuSu«4-i j 


t_9 j^v. 


I_9 d- 


I j L*—^ I 




♦ II , *\ 

(J' 


"i l 


Ahmad and Karima 


45,-feftv . 

Fouj2 J^ <sic&^e*-dLo (_ ^-s <sjJxruL-' 


k3^ 


Ahmad and Karima met at the university 
and he fell in love with her and she 
fell in love with him. They agreed 
that they would let nothing separate 
them. 


" , w ' ^ 

[ ls Jj^ «J ] 


^ X 0 
•• .. 

d-Sj-9- 


O s 


s / / 
w 


- < (X 


t (_3^-S 


U/ * ^ 

L «> j 3 ^ ^ d |3 I «J 1 —J ^ - 

J - J » j ( • U ^ J-S _j Jj-i J 

• I J Ul'if I 


[V to become acquainted with (s.o.)] 

(LU$»»«-) teuton -fair^CcHAtxilMiad^j JojUuiUast^aMze. 

II to separate, divide, disperse 

( ^jVo 

t 

After a love which lasted three years 
they got married and each one decided 
to do his or her utmost to make the 
other one happy. 


** © 


s' S Q £ 

J-tVwwm I 


IV to make (s.o.) happy 


<5^ I jj * LJs I I _j^ 

I I j J I J 



Their families and friends were very 
happy over their marriage. 


* *j 

L_j Kj>^S I 


• • * 

W 

(J ^^ ^ O'" 0 -J C5— ^ (J*®* 3 *^ L^- 5 

LS (^g ***°—^ ^ f I d Jl_S^_S 

• jOj:_I I J-5 - 


friend, comrade 




d^u^Dy C&vsA^paJ^Jixiy 


Ahmad worked very hard at his job and 
was promoted and acquired a lot of 
money , and he was highly regarded by 
the president of the company in which 
he worked. 


^ * jr 

J ^ ^ 


J ^ 


, i <** * •. < • p 

d——>. 3—do / |3—> -Vf——■ I 0“^* I ‘J——"' 0—^ 


d_lj«3» ^ ^y-J d—« Oo_j_9i I 


jjS I 


^ o 


dL-S——L> ^-i I tfj-L-1 -Lo d-«yu_k-» 


money, property, wealth 

Then Ahmad began to concern himself 
with his position more than with his 
wife, to the point that he made himself 
the Property of that position. 


. SOS 
</ s 


then, after that, afterwards 
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A# OS 

ctbL* I 


t^> ° 

d_L> 


AJIJL -Q . J I ^Uo. -r:j^ 

J— 

^ _. V i ■* 0—^ I / <~»-9 / £ j —j f | *^— ■» ^ 


H 


>«->■ ^ d--1—^ ^ ^^ ^ 

uh 9 lS.j--’ lj-^ ^ 


d j 


l L, ~- . J ^ l 

•• . ( " < 

f 9 3-^ ^ c?*- 9 ^ ^ _J^ US ' J J I 

* d-—/ ►**< > «3 ^ p 1 ( Jr -^ . .;’ ^ j 


1 




property, possessions 

The large sum of money that Ahmad was 
earning did not make Karima happy be¬ 
cause she saw nothing of the world 
except her "beautiful” house for 
twenty-four hours a day. Nor did she 
have a child in whom she might take 
pleasure. 


?j> 

w a J> 

iJJ L™^ J 


fv» 

W s' O J> 


Lcj / ovu_ xyeiu^oj. (f.) world; this^ world (as oppos- 

sx^ptuu^JL^ j ed to J \ ^the hereafter). 

worldly existence^ 

I 9 J °<~Q~\^>c£ci 

(nisba of ) wordly, 

secular, temporal 


\jvAck-s mrzos? 

WUouu^° 


_Lf- L“ . Jjj ^L_J> JjfJo ,i 


, S 


j 



o * s s 


I dJj 


f£> O / 

(cr^) a_^ 


u) 


— 

/ . c \ Of, -S’ '.'<' 

f J-lw £—Q CL, 

U J ids J J UJ I (j I d-!i U 

^ ^ ^ X ' *0 xi 

J l-£ j L U^xS' L-#0-£- d-j-b—I 

l__ jli- y U f ^l U f j 


L& j L 


C 


LS~* 


i »>*-* 


_ Y 


Karima bore that situation patiently 
for a long time and said nothing . 

' to be patient, forbearing (over 
s.th.); to endure (s.th.) 
to fall silent, say nothing (about) 

ilnt -, taJULa*fi4- - -ft^coj' sda+cCo C^c. ^ 

A$ She spoke with her husband about the 
subject, saying that money alone did 
not make her happy. But he became 
greatly angered and said to her that 
she® did not appreciate all the work 
he was doing to make her happy. 


fJ> S’ ^ 


y ' 

L-jz&S- 
’ S 


© 

^ _!_£- 1 j^S- I Ah-o3» La_§-j I i 3 

LoH'r-^ I L> j jJ I t_i I j J 

09 •• | / , * | *• 

d—LXCiwo S 5 ^ 


rJ , O , 

* Ud_i I 


X €> 
• •• 


M 3 

? y* j 


<J> 


«^LLJ I 


c 


J-4*^ ^ ( j- 


• L r 

L? 



x /; / 


1 


to become angry 




After the passage of five years of 
their marriage the couple realized 
that they had fallen into a difficult 

pr ° blem ’ 

C c& £ ’ 

VII ^to elapse, go by, pass (with 
l _ 5 J- c : ’over, by’) 
to fall, fall down; to come to 


4. 


/ (J ' i 

jJU^. 


^ . ‘■vrst’takrplace; hippen; to 

be l0Cated> sitU3ted ’ 116 

_ ^ Karima asked Ahmad for a divorce , 

but he refused to divorce her. 




S Cj—i—Ho 
u ^ 


£ ^—Do 


284 


II to divorce //^ ^ ^ 
cCzv^ ^ ^ v 


t 9 



JwA^a__3 







L — Ljlj^ d»^ C., „ »— ^ _^'~ > 

Jj J-U-C • U,-rf_y I C,_wy I O-yii j J 


<_r 


o / 


^ dd» l 


I ^ ^ ... 


d-Jw JB^ ^ ^J. ^ d-J t , i ^ 

(Jj ^ (Jj”"® | 3 -^' __J—^ ^ (^g—U ° ^®' i i :' 

-.’^^3—>— ^ U-^ L^o-^ - '- * ( / / Ujs — 11 

““ ' ",, ,y „, 

U-fr^J j CS-J I 'Lo-tj-S O-V*. j jJ._s 

l _ *-« Li Lt j t J X^O>=^ > I L— ^mJm*mA *mJ t ^ 


U^ 5 


(«-) 


A© ^ 

^ 4 
aj? 5 

a uj 


^ © 
J-i-t 

j * s 


LJ° 

// 


Us 


, J 


Karima left her husband 1 s house and 
went to her father ? s house. At that point 
Ahmad felt that there was no meaning 
to his life without his wife and sweet¬ 
heart Karima, and in spite of the fact 
that the judge had ruled in favor of 
separation between them Karima returned 
to her husband and sweetheart Ahmad 
and they lived together happily. 


at that time 3 then, at that point 
to feel, perceive, sense (s.th.) 
j ud ge J r cetdbl) 


^a*» Lk>*^ I j*— f I 


Ul 

‘<L_LJj h 1 „■ J UJI ub£ q- 'UJ 


slave-girl, maiden 


i_ . UJI 

•• -S 


a s 


3 


.* I | 

«UA( J- > I 


U 3J 


L_a 


% 

di> L-q.... ,%s, 11 y (jj ^^ ’ f d.?u%A U —11 d — La. 


Shahrazad 


Caliph 


L 


Commander of 
the Faithful*^ 


thrice 

divorced 

^^ir(JlXJCnLc(h^ 


r 


> y & s . 

: cJ Us_s dJLUJJ j I j c ^- > - 


y / / /yo^ 

^ 3^ ^ (Jj J^ Ui I LJ ^ 


/ 


• I S 


H 




/ ^ u» 


i ad. uj i ;lj-~ 

J ; 


J 


o- 


<l> 

I dLil 


—I— ^ 


dJ JULi 2L 


d_L-* dj-o j_a^o dUa^ JJa ! jj I I ^ —! I * I j j)*** J f 


Lp-juA • jJ Li—S 


0^0 


u-^ 


—! I 

/ 


I U, L r ^w I V 


.X © 


J ULi • ^ 


u 


' ' ^ ^ ^ s & / 2 

! d_L»^Ui!» LL d 


J_A*iI J Us_9 • U r _juA I K i S J Us_9 


3 


I U r d:. 


u 


! dJ^Li J J Uo 




•»-V J *J * cs- 1 


to? 


Lt LLjua, I U> 2 


d—J=^U9»w»^ ^ c *~*^ L\, 3 


3 


Ur—;W r —’ J ^ U^-TV^-j'—> 

Le-^.-ds I Us ^j_£- jSwlj @ dJ—1 U^, Jj j «aA 


£a? 

1 d ,1 a L«_a j_& Law. J U 




Ul 


LS^ 


o U J I J-y— _j—I I t3’ v *’-J ^® 
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fej 

-i I I JL 






l_£ ^j-wu-o <»&*** ^ Li—^ 1 P La* ^] 


S S' «** 

such and such I j5 j I j- 5> j» La _^-o^ ^ ^ oJ jJ I I Ja dJ Lo 2 aJ J Li j I 

(l£> (jO O tUSiS 

fp£ y fcJL ^_ k | | | j_& •, | :>.o I ^_»_o I l_ j 8 . I Us-i 8 d-J 

^ ^ U# U " 




f 


J 


admired 


J c,, ,»a ^ <1 ,-'^j UJ I cJ 


* ^_V_A=^^0- 

A 


g 


c~* 


U s JLi 


r~' u 




j) dJ—1 v* ? _^-o—11 I Li • ^LL—1 l —j L^o-i ^ -i a — v » o— ^ (jj—« jjj I 

^ —-— ----—. 


Y / ° ' 


^ jj- ii * 


LT 


^ La* 11 I ^ j^aa I • —! I J Li xd» Li—11 < 3 — j -—LL Lo j _^a 

* • • 


you will 
be freed 
of your 
oath 


cui jJ I I ia 


L j^> I I j~»I s LiJU I J Li <L-»^ L>J I I I LoJ j J/ 


probation 
(Islamic law) J L 

myjoJL cS^piJj^L (*-m^ 
Ixt OWs MJdk&flMO # 

u— 


(before)he con- 
Sumate.marr« . 
rage with u- 
her; becomes 
permissible 


i J> >1 ^ 


o 


X I 


/ ' 


CO to <*j 

d J~o ^*a_S - j-li I I .i Li Clii —1 I I j-ft 




I d_J Ud 


U~* 


15 


*,0. 

t 0 ' 


is~^ ^ I * <_ 9 ~a. I ^40 Li—I I 


25 j // q S / s 2 o y 

K xt> I j j J^-nui j__., (j I J-M ^ir 


to 


w g 


• • 


La L-j. I jJ Li 


( 2 ) 


u~ 


* K I 

■A «A »»0 J^gj^ O - -i 3 I 


J> 

U) OS & . S 0 * 

t - - n c ^* 0 , 3 * L-o Ls dJ ^—1 I Lo^s* I c_JL J ^ ^ J -jf—i —I I ( ~^aa_c- Li 


mamluke 

so that 
I can , 
marry her 
to nim 


he gives him ~ 
more of LS '^ 


by God! 


/ 


L 


o OJ 




JLL s 


C- 1 


LJ jJ I J Li • J^-Li dJ ^ L>j I [ y^ ±> J J L5 ^ Li-lj 

S ' ' 

J* J Jj_* J - J^JI ^ i JUJ jU; j li- Lc dJ J dinar 


i 

<s> 


JJI 


j ^ dj_ w ^ I (J"iLkJ I Jji • J Li J L^^id j dJ I d LL-t I 

S y ' S & 


W. 


s 


U> 


J L i, q t_s-uu jy-. : L-j I L, J 3 '—^ I L-o • J Li j di—J^—i I «._j}<aA _9 @ L/^i—LL I K J 


m mv 
power 


4 O 


_.t^ La* I I 1-5 L-o dJ ^ Lo^o—11 I jta I • I jl> I • ^*j ■*■■.■<> —! 1 


CL 


u 


Cli I ' G 2 C_ 5 ~^ ^-2 • (_ 5 ^ Li—I I l- 4 .—I Li.«j9 • l_v r —I 15—Lo d-j —Lx 3» ® Li 


~t( 1 L5> Lo j) La dj*^ —t U Lo-y r -., < . jt >—j c 1 w o-5.> • Li—i I Li^_9 ® ci«—L-^. 


j- 


is 


Ji_S^ 




J 


L.,!«--■;^ I 6 Lls-C- I dJ—I ju —f I ^I ^ I ^*A«-_9-d» Li annulled 


_i__ w I vj I j La ji. Li j J 


Jl 




n 

jJo ^ • c3 Jra w’ ^ L_S—i I ^ j Ls ( 1 1 < 1 I ^ mA . —1 J L--^a ^ g ».. S ^ 


LT 


_jl “■— ^ J I Lo 11 ci»__Ja-£-1 L-9 —JI Gj— o ^ L—’—i* ^ —11 ji Cj~^ ^^ 
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permissible 


d ^ ^ ^ j l ULMl^ . 


-‘J-*- 


Jl 


$ 0) 

I d—l- ^ .d. o P— U — I I o — Lfl —/ 


c 


L^J I I q-z 


L.AjO— ! I j I _^-.vCi cJ 


o > 




overtook 


(1) The formula for finalizing a Muslim divorce is the husband's three¬ 
fold declaration that his wife is divorced (Us; note that this adjective 
is masculine in form but feminine in gender!). An oath of three-fold divorce 
cannot be said in jest, for, once uttered, it must necessarily be honored. 
Thus, this oath is an indication of supreme determination or resolve on the 
part of the speaker. 

(2) The owner of a female slave is forbidden to cohabit with her be¬ 

fore he has ascertained that she is not pregnant; if she is pregnant, then 
it must be clear that he is not the father of Jier child. Ascertaining that 
a slave-girl is not pregnant is called * I i ?istibra ! . 

Vocabulary note : A special use of ^ 1 and then' in reporting conversations 
is to denote a change of subject. Thus J ULi is equivalent to "the other 

S* II.. ** «#» Cj j 

one says", while JUsj or J li ^ means "and then he says..." 

C. Grammar and drills Uo-JJ \ j I jJs-J I — £• 


1. 

Vocative: 

Summary 

2. 

Perfect tense: Performative function 

3. 

Verbs of 

giving: Summary 

1 4 ’ 

j—* y 

’after that’ 


Vocaytive: Summary 


4 


The noun or adjective following L? is in the nominative case and 


does not have nunation (see 2.C.4); it refers to a specific person or group 
of persons^/ 





! 0 Prince! 1 
’0 generous Yusuf! 1 


1^j however, the noun or adjective is the first term of an idafa or 
is followed by a pronoun suffix, it is put in the accusative case: 
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< . t ±JI 


' -111 




LS’ 


£ * 

I L_. 6* C 4~aaj 




£ 

• • 

• • 

T 0 Commander of 

the Faithful! 1 

£ 

*.1 

«• 

L_. 

• • 

’Our Prince!’ 


£ 

Cl 

1 

L_ 

• • 

’0 Abu Yusuf, 0 

my dear brother! 


~^c. The vocative particle U,Ll (f. also 1+11* (see 14.C.3) is synony^ 
mous to U: , but is followed by a common noun in the nominative case with 
the definite article. Examples: 


sr-sjf" 
w £ 


s' ^ w u/ «■ 

3 j L~J I j o I I {-fa I T Ladies and gentlemen 


! ? 


J ' 
w £ 




X © _ 

I OUkJ I ? Respected students!’ 


-p> d„ In the cases above a specific person is being addressed. If, on the 
other hand ? there is no specific person being addressed, the vocative noun is 
in the accusative case and with nunation, as in 



e. The first person singular pronoun suffix (j - ii is sometimes shortened 

cu S fjj X 

to i in the vocative. Thus ^ I >1 U- or 1 1 I C 'my dear ones!' The noun 


«u> £ 


’father’ has a special vocative form with this suffix: W ! o my father’’ 


I l_- 


s' 

~~2f. Another vocative particle is <J 1 found in L.43.D.(2), p. 275 . it i 
quite rare in MSA. It follows the same rules as U 'O'. 



SPECIFIC ADDRESSEE 

nominative case 
without nunation 

NON-SPECIFIC ADDRESSEE 

accusative case 
with nunation 

L- 

•« 

(without article) 


j 

w £ 

Lwl 

( with article) 




y/ 2 . 


Perfect tense: Performative function 


Compare the use of the perfect tense in Arabic as opposed to the use of the 
present tense in English in the following excerpts from the Basic Text: 
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<2j , L. 
* 


fv^cUae*^; 

crukJj^- 


Gi!u d^illji i jJL i ju 


© 


®. ^ J " 

0 d—- . L^-JL. 

•• -<* . y 

y -y * ^ 

/ ^ o a J> O ✓ 

UJ IJJL jl=J£» 

1 >- 

J> © ^ 


f He said, fr Make this mameluke the prop¬ 
erty of the girl . 111 


j 

f He said, ff I make him her property 


' ' I rfi" W r / /< 

6 s W—I J ^ f He said to her, lf Say f I accept 


i f i 


?»f 


and 




If f 

o 


O 


| | <» '®' ' 

\jseaJ rrni.Ti.y &=»«^«=»3 


she said " I accept’ 
f I declare them separated. 1 


In these instances the perfects have the meaning of proclamations or formal dec¬ 
larations which are performed by the very act of speaking , English uses the 
present tense for this purpose, as in f? I agree to your terms, 11 If I accept your 
offer, 11 fl I give you my word/ 1 "I bet you can’t do it," "I pronounce you man and 

wife/ 1 etc. This use of the tenses is referred to as the performative function . 
Arabic usage is further illustrated by the following excerpts from a 


Muslim wedding service: 


LS 




' r r w 

jO dJ_^r * • 


✓ a , 


rJj 


s y f 


o * 


j . * ® ^ * I •• ; .. I I 

I & t a, ,/ d_a—Lv —I I 


Jl (_s.lt 




^ 1©^ dwj ^ ^ ^ ^ i l L * L ^ 


J 

CLu 




■M 


L>l 


o J> 


v o 


J-s 5 


P I 

' \ X 


US4^ JI ^J! 

* ( d 1 dLXwv ^ d—I—I I ( I Iwli d (jf-U 


X u> 


The Imam to the bride: "Say, ? I wed 
thee in accordance with the dowry 
agreed upon between us on the basis 
of the Book of God and the Sunna of 
the Prophet (God bless him and grant 
him salvation!) 1 

The Imam to the groom: "Say, f and I 
accept marriage to you in accordance 
with the dowry agreed upon between 
us on the basis of the Book of God 
and the Sunna of the Prophet (God 
bless him and grant him salvation!) 1 ." 


In this illustration the acts of marrying and accepting are performed 


with the uttering of the words themselves; in English these are present tense 


verbs (underlined) whereas in Arabic they are perfect tense verbs (also under¬ 
lined) . 

3. Verbs of giving: Summary 

Verbs of giving are followed by two accusatives, the first being the in¬ 
direct object and the second, the direct object (see 22.C.4). This note deals 
with two additional features: (a) a pronoun as second accusative and (b) sub- 
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stitution of a J prepositional phrase for the indirect object. First, here 



a. If the first accusative is a pronoun, it is suffixed to the verb; if 
the second accusative is a pronoun, the pronoun is suffixed to the particle 


w 


l_.l 


Both accusatives are nouns: 

& 


2 » „■ .1 ^ J I 'He gave the Caliph the present.' 


/* > 


First accusative is a pronoun: 


s W /■ © J © * 

*<J j-*_ 11 d Ub-t I 


T He gave him the presentJ 


Second accusative is a pronoun : 

• La L_.J d_s._a.J3J I 1 


O £ 


'He gave it to the Caliph.' 


Both accusatives are pronouns : 

. uCl 1 LLct 


'He gave it to him 


• f 


The particle 
the direct object 


L_ | is used here only with the second of two accusatives 


when it is a pronoun 


b 9 Compare the following sentences 


S * a / / / 

jJ-J I J 


f He gave m<e the pencil J 

/ ^ / 8 y S y 

j JjJI Uj T He gave the pencil to me 9 
»» 1 
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Certain verbs of giving may express the indirect object not as an accu¬ 
sative noun but as an object of the preposition J 'to'. As the illustra- 
tion above shows, this has an exact parallel in English. The usage in the two 
languages is different if the direct object is a pronoun: 


J , w , O ' 

6 -J 

f Give it to me I f 

,** P o' 

(jJ d -^ Jh 
* * 



The choice between the two constructions is a matter of usage: 

0 “i ^ 

often uses the J variation, ls^ 1 and do at times, and 


'ul 


✓ 


J) 

** s * 
« 


J and rarely if ever do. 


Now do Drill 1. 

Drill 1 . Substitution: Noun —& pronoun with - Cl I . 

Substitute the proper form of the pronoun for the underlined noun. Ex 


f He taught them history. ? 
f He taught it to them. T 


^ / 

j — 1 ' ' ° 


I 


w 


w 


jJb I I ULx^ I 

Lt*> ^—11 LlxP I 



l jiSJ I LLt I 


1 


w &■ 

—I I I 


w 








Y 


• dJ L. _j-J I a:\ »U c I 

W WWW 


_ ) V'o 

_ 1 (To 


rv 




lUI ui 




i <6> 


O x' 


1 after that 1 


• ^ 

The word ^5 , which occurs in the Basic text, is an adverb meaning 

o y 

l! after that, afterwards”. It consists of the preposition 1 after f and 

* 

suffix ^ with the general meaning ,? that time”. This suffix is found with 
several prepositions and nouns referring to time or a period of time; these 


all take the adverbial accusative ending 

JfaL- £ J 0, t 

idotim / € ^ 


6U b>\k.'JJ) / iM- 






. r ^ 


u 


1 on that day 1 
f at that time 1 
1 in that hour 




sX-> 

/ 


& * 

JJS 


a. Examples: 

f at that time, then 1 qajJ®' A( ^X J tM ' 

' y\s^o yum 

1 after that 1 cSxd^kkIO 

-* 'at that time' 


0> 
xi -X 


•" ° ^ 
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D. Comprehension passages 

(1) Read the following passage and then do Drill 2 
Next read the second passage and do Drill 3„ 


r* 


JJJ 




* L 


^ i 


0) 


voice 


w 


• 9 • 


Gjc cJUj • • • U jJ I J p L. I U 


scream 


w £ 


o o o 




U 1 ^ 1 ' J ^ 


u* UjJij Li S he struck 


he gained control over 


r S S 


: J Li j • • • d J Lo dJJlJ j 2 


.^1 


j r 


U. j, 


? d-x^J w 


• I 


<? . j 


l i 




^ (_c ~^ 


alone 3 by yourselves 


? • ♦ • d_i 


-w 


he introduced 


W 

! ^ul 


y' W ' 


• ®o 


dJ»* I jJ* I I jJ JlJJ 


he kissed 




? d_L*J J& 


• 9 • 


r 


you were not ashamed 


'os J 

• • • fJ 


shame 




iU 


• ® 


* >»-* i |»J 


^1 jjJJ dJ. . i I j j 


J 1 J-*' V I 


* * * 1 t 1 ->^- U u* 




u/ 


N/ i^l / ••• 




u/ 


O ^ 57=^°“ 




c L*J LL 


w ft 


? d J j J=5Lw du I o I 


I feared 3 was afraid 
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? Ul 


LS P 


I J UJ . - 


LJ 


dL. I dJ^i I 


J LS ^ J * * * 


( S uf £ 

dh-o i—ijb3» i ^ 


y/ m/ 5 * ^ 

J 1 - 5 ^ ^ < ;' 1 dd> LS I CLaS^wu ^ 

£ £ 

^ dL=&I I ^ , n.frv’V.w I ^Ja a.. 

9 _j J}^j**** (^—5 Cli—I LjS ,3 


naturally, of course 


• • • L*_^L • ® 


jXJX.., 


eat, drink, have 


© * © 


I J-t ^ 1-=A-Sto<© LbU_I I ^ t- A "■ I ti a C- J I 


>• 

jr 


members 


searching 


convince 


© © © 


w _ & * 

^i dJ_) i (jj l | Q l 111 -^ 1 ^^^* ^ 


0©0 


j^UI 


LS~^ L r 


LiJ 1 


L^j young man 


S d—I* IS L* 33 *_L-ldo dL- j— l I I LS 9 9 • d I JJ I t™»V I 


£ / * J £ 

dJ l_da (* j <Lau1^ 


traces 


^ *» 0 t< - I ^fcLv ‘V^>i,.; | 3 —I d— 1 «S I 


/ / 


• • « 


du_.<I j Li I <j3 d w Jj crime 




devoted ^ , A 

themselves > 
to ~~ 

the young man 


^ o 


I ^—I I I ^ 3 _j^od» I L v g ^ d* Id* j I fcX>»- 7 f ^a ^ dljx*: 


o • • 


L*J 1^31 jl 3 . 


became friends 

with each <j IdJL^ L*J I oj j Lad ^ 
other / — 1 ■ 1 


J_., jL Jja» c ^-~ 9 conversa- 

-.. t j[ on 


£ 


® ® <9 


—I d_Lf; Lx— 1 —I Lj-~j '1 jj 


• ® • • 


3 jiV I j 3 I j 


©0© 


I ^ j»V I ^ 099 t_j^f I I • • • 


'■ %} jJ- 11 (»-••• t>^ ^ J 


--'ll " •-? 

This short story is adapted from ^ c - . «— J1 
Quddus. 


cr^^-^Cpp. 119-121) by Ihsan Abdul 


Drill 2. Written. Question/answer. 


? oJI jJI I jU 


w £ w £ 

T i-^-o I Li L^ .., / . > La j—11 d l , f I L "'^ I j L-ff 1 


^ I ? d Iddj-J I cJ-j Ls J.a 


W £ 

? L> q Ud-< I 


u u 


J ^trW^-J I |ftj I J L*J 


? dJ Lia jJ—y Lj ^ L^.di-_jt~y ^—11 l-^.- 




2 IddiJ I ciu£ j Ja 


convinced 


^ dL*U ,fi- 11 0 —I ^ ^—I I ^J k-i I I d 


? U^UL l. 


J I # Li J d^-v 


IS I j Lj 


Y 


<? , l ^ll w . 


A 
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illiterate 


j 

w St 

I 


o) 


( 2 I... I j d iJJ I i~j Li-S ^j-o) 


Shahriyar 


| ^ ... 
j " y-^ 


J I ^ Shahrazad 


f J dwbUlj 3 M ^JJI 


U/ 


^ I cd™Lo_J I Lj'-n' I 




1 < . 

\ usaaw ^<a»^ ^ ^ zas^Q 


Ca lk-f <J IS J 


contented himself with 


j^f I *-'? I Ly—=S«»o ® ® ® ddd-o ^L®~p 

S s> ^ 

® „ ji 1 £• U5 I J*** V d LS JjiS-. j c i&a^j Ld^o — L*.jj 


& u/ . 

JLo—I I (^5“-® (Jj—n' 0—^ ^ J J I J»^ I d J—^ ^ J (^0 —^ ^ * L* ^ L — m r )l I {Jr* j® d£—^ J 

£ 

—_11 o»^a j j dJ L* _j_J I cj> Li £ j_^v._v _jJw, Lr i u*£ L*J I Lr>jJ ^j-o U Lj absent 


d I L. I ! J.3. I 1 p 1_ Q • l I Ia I g- t ; {J~^ (®—k*—*—^^ L^diL-t I L_J>JL©—1 1 


I pretend 


/ j « « 

It-I ( * j I I L>* 


d^-M. ^ -» J J U d^SJj 


. ' 


s s & 


r r ^ 

a piece <tJ=us Lv r __^_s j^> j j L r( 3*ddi ! Ja 


L£ a • • • 


<s> * 


,*•/•• ♦ ^ * • j, 

;J^C. ^ ^ 


(_£ L_^ I ^ L^_i * ^ _J~ Sj ~i 


upside 

down 


St W St . t? S t t ' *» ^ y» .& s aa , , , , f 

1 j>. j. a 1 0 | q_ .a d— l y I Lo——o C d.—yjj Lj—■o d-J —I I I ^JJtt L^ol-S 

- —-———— . -,.- -. » 4* .— 


• • * 


e oJ L-S_ 9 

ought 


w S 9 w / fl JB u/ . aa «<S/ 

Lo jus Jj I cujJp cJ_J j d I j-*S I o I j L^—Ls • ® • aS jJt j 3j^o 

Q IS I d I ® I L5 J JJ 2 ^ j_^ 1— _j 1 1 (jr^ j a-U—JJ 

«• 4 > * * * 


great 

embarrass 

ment 

of my own 


cloth; 

SSiii of 


u ^ 1 j [ * 1 (J- 1 <P 5 (J 


crying 


^J ^ 


® # @ 


U, ® ( 

'o"^L^ ^owwu L^o—L-5 # J L__y ^ ^_fi 1 ^gu-*i3» dL_J J. 


saddening 3 01 
sad 

out of • 
sadness for 


q m / ® & £> St St 

^ I j ■ y J I I j_§i I I j—;■< I ^ L— I ^_£— 




^ J J C 5 —^ J*^ {S^ 3 d U ^ 0 cu^> J O Lo L^jJ Cui^-C- d^d -5 

• • 


notify 


cries 


to offer her 
their condolences 


© • • 


l .. r . 0 - | . j 




I L 


w 

cii JLto § Lo—I 


js s . 

I ^ I I ^ j3> I d—1 —J I dJj.—I L ***_J {\**J ^ J—S L5 J 


f U/ St 

j d—Lfii I ^ d j J. - . y ^ ^ —! I j— L d«j> I 


US ® 

d— I Lfr. j u ,$ 


d-S LiJ^o! 


he was 
amazed 


US ^ 


j t I uA J ^ 1 j d——I Lo^-y I d-jS—L o_ «3 


U/ 

l_.l 


I L,—1 J Lj Lo—^ 


Ls ^ di^ ^ J t*-L> C —1 I ^ ^ J-J ^ ^ j »*o 




M us s* 

^.. I d_J L^I d ja I 1 L^J J Li j dJ^xo La I Lo_Ls • • • dJ Lw^_J I ddJLx-1 


w fi JB * USjj. 

1 1 d-j#- 5 j lS-s - 3 '^ L—^ — cd^> jj-s l 5 d jf- 4 
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brought L> 


< ^ s' 


I ^^^S d-5i^o cil—I Jl_S 


w ^ 


f 


L_. I j.*.—. l_ui> U. J-J.-& (j 




# # # 


♦* t 


m 


@ $ 0 # 


^-1 II «J J ^)-^l» ". . J I 


yj >» 

I Cli 1 LjS ^ L*wo I I _I I L - fr«3> ^ ^ -'‘u)-^ £—o d i o—) I CU~-jJ & tj cfJ—I J ,J _!>.£• 


? d^JX^J I b I J_y r —1 I dU^o 


J w £■ * 


*■ ' ' a 


o o o 


yj 


6^ I ^o J J 


ho apolo- b—»o— »I ^ Ljs ^ j-j-t I d-»-5—j-—' j>*« ^-j9 j L—^.o^L^i ^ -b—»o ..J 

gized 


U/® u/ff / # / ^ ^ / ® ## 

cry pj J ^ cij L»^> I ci» L \ q, * »,,.£■ I c aS^^ . . ■> cJ j .. ^ I ^ ^ ( i _^ y L-ol_s d^-=bJ§ L^^j d—J b»«^—f! ^ -" *. * ^ _j 


you 


Jiir 

V. 


K ✓ ® 


he was enshrouded 


S w J? * 

d j £y~&S (3 d—JI bo__S—1 I o dLxJa_J td—b 


in spite 
of the 
fact that 

great 

embarrass 

raent 


Drill 3. Written. Indicate whether the statement is true or false 


illiterate 


# 


o& 


J 2-L-J uiJI * V 


- vA w & 

I .. < »» Nf 


‘s£l 


P 


44/ 


-Jl ■ 2Ui oj^l 


I jLs. l^U-SJIj 2* I jjJI j 


w . 


p 1 ■*.— j I IS 


J 


>s w w . 

zS! I —i I ^-o—b—_,•> OLU—i I t-S — I 


absent 


> (4/ 

t Lj®»_J I d I _jr^ ^ ^ ^ ^-j pj ~*q d.. d b®*#^ —L%w < 9.—JI —J1 cl»^ U. 


i 


3 w bUl J ?l ^iJI ^ dll dl^jj P^JI JU 


u/ £ ? u/ 

bo bp> 3 J) d I o-J 1 ja_ 


b. o I I 


w s- >• 

I d J d I ^^ CIj^^oO f 


0 b r w3»-.^ d I J ^ I I j I j 


A 


w S. 


® Cla-O—-J 1 ^—I ^ I l j ,> £ j J<0 d i ^ ^ 




was going L ,| j, | 

to bring " ' ^ 


d-f I J 2*1 _jJ—) I 2 I j-o-i I rjj ^3-—' 


J-5^3 




d-^wO d-^9 J dv , . . v. J-1 by^j ^ J J L»J 


O 


dJi-Jji Lc I 




g. >■ 

di_.j«3 (_5—11 1 j ts-J11 2 j^s. I j s «j_jJ ! J-._j I 


U 


—. ® «/ 
rjJ- 11 d ^ I Q» »..C* I ja__ 


his apologies 


bv=»o-_ I 


u/ 


r 




ir 
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(2) Listen to the passage on tape, then do Drill 4, which is based on it. 


Drill 4 . Written. Write a brief summary in English of the story on tape 


. w 


E. General drills 


dLo hs*.-1 I j L-Swli-1 I 


Jt 


Drill 5 . Written. Cardinal and ordinal numbers. 

Write out the correct form of the numbers. Ex 


1 I received the three 
letters, but I read 
the third one only. 1 


ii c r ji i j 

— . r ji aJ l^ji 51 


jS* jR 

I I |i_J f c"** ^ I 9 ^ '*» .J I Lw* j—I I JJ 




3 JJ LsJ I 3 J L. I 5 I 


O JI 3 U>. JI « e JI J^JI J 


1 JI 3 >. L Xo- JI 5 I 


p 1 Q C ^ -1 I Cjj I < 1 I CJs, 




® cj Lo ^ T _II p U—11 <1—, ^ * l—« he- 1 T I pJ\3® 

\ # I I a II L £..j. ^ ^ I —* p—1 d-j-S—! ^ c dJu-w \ T ^• ■ ^ -J I L5*”^ 


L5* 


JLc i A _ II <> *»..■■ I I (_^_s J * 1 A I j»J^J I i 


tJI 


li 


dJ^U-x-,1 


r 


a 


l 4 ! JI L^jjJI U- I Lj ^*11 t-. I 


Drill 6 . Written. Question formation. 

Form questions using the following items, then write the answer to each 
question. 


$. ° W *'* w 

I (J I.. -ft I C ^ * j i I ^ 1 ^ ^ ^ p"^ 


/ . ✓ 
C < 6 C 


9 T £ 


p ^ ft € p I C ^ I I C p—I I C I C 


© / 


<J-rf I <_s—^ ^ * (J-° * (_S^—« i_f S ^ 
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Drill 7. Transformation: Perfect passive 
1 They were separated. 1 — 

’ They were not separated . 1 

J J-t cPI I _ Y 

w 

• I 

® (j —• A 

* L ' Jp - 1 


r 


_f -f* 


jussive passive. 




8 * U/ S 

dL™&=*9—Lc- 1 I 


* (J 

«/ 


© 




I 


£ uj 

^ 0-x9 


«/ 

LS 


. _j I o*_, j I 

aJ= jJ I _j_c LiJ L, <JiJ 


r 


j 


r 


w 




JJ 


iB. . * .. . I 

—» ^ t .'V . « I 




> ) 


u/ 


•• f 


• J 




«3* « q 


Drill 8 


fi O' S. 

* ^ u * clause 


verbal noun construction. 


'He mentioned to me his desire 
to visit Yemen. 1 


u* 


3*0 


* ur-^ 


u/ 


f-*W- 


js V _ 


Lib j=^> 


u> 


u/ & 


-J~*° w f-fr* 


fi tu £ 

^ L*-*J I L.. **> I 


US 


L 


I 


£ 


u *■ 


£ «/ * 
I dl-i I 


LS- 9 S - ^ 
<? , 


Ami. 


Jl U 


— ) I 


(J-*-* -b—I (_g I I j^j—l I Cj L» 


u>. » * 


2l*- 0 *JI dxJJI r Zl*_ = I 0 \ 
jl ^1 liia-JI pba. 


1 


_ 1 


n 


n 


t r 


u 


»O ■" ••" 


J 1 3 J Ur’J cy± V*\ 


u> 

d^l ^-5 j 


* u-^JI 

! •• 
d J 

~ J LS -8 

eJ w Ls 1 


4-^ 


cP J-* J 


w/ 




I «. 


u/ S 




X. 


f-+- 


r 


i; I I l 


***■ 


^ r J 
U_JI 


Lu: 


r w & 


w 


•• ^ •• 


® - O J'— 

. w & u> £ Si fi. 

I j_Ls-i~ I L, j^JU I l y£ I pj 

I I j I oJ w Lj 


5uu 


r 


«J I l._l»l.&. J I _ f 






s 

' J*-Hl (j ^ CS "* " ^ 


A 
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Drill 9 . Vocabulary. 

Replace each of the expressions in parentheses by a single word having 
the same meaning. 


therefore 


^ y yj / ^ ^ 

( Ui J 3 » I ^ _ 1 J L@—I I ^ JuJ ) j 0 —j. ^ ^ L t J I I 


( dJ c^j» LS 1 2«k-4=> j-J I I j (_£—Lc- J-^> ) o I e 

• ( dL*@ 0 LjS i I CL> I j^3wm— t I ) ^—9 £•—» La-o—1 I (J kJ-^ sJ ^ 0 _3“» 

° ^ d I I ^JowlX^SJ I |A—J ) ^ g^a-S 1 ^ ^ L» ^ (jj 

$ 

© ( 2 j ^_Lc- J 2-^, L>J I ^—II d.^-® j-i ) 3—/ L„_*=5> I 

© ( La ^ I Lfr-^-S hSa. -- j ) d—I j o ^ysO -*S 

® ( d__L ^ 2—1 ^ j ) I© Lli-j j f ^ |© LL~> 

$sa \JJ 

• ( j I L-9 . - J ^— , (3^?*-J* ) ^ 


w 


o / 


d 1 I I d»-d©‘3 & =^ ^j—9 C ^ ^—i CIj ^ 


(O |i 

I I 

lX_UM-' I 


r 


i 


6 


1 


Drill 10 . Written. Translation. 

Some people in the West think that divorce is an easy matter in the 
Middle East; this is not true. If the husband and the wife encounter a 
serious family problem, and if they decide as a result to ask for a divorce 
they must go to a judge. The judge looks into the matter and tries to re¬ 
solve the problem. If he does not succeed, he grants the husband and the 
wife a divorce which protects ( = "preserves") the rights of the sons and 
daughters. 


pj / 


r ' os 

£_L^As for the amount of money which the wife gets at the time of the divorce. 


j> o S 


it is determined before the marriage. That money is called the dowry(I ) 
The woman has the right to take all of her dowry before the marriage, or after 
the divorce, if divorce should take place. 
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Drill 11. Written. Vocabulary. 


Fill in the blanks in the following sentences with an appropriate word„ 

19 £ £ 

c Jo UlJ* < I I C jJk c uLS j c { ys- Ub jS> C !, ) 

ft £ 

* 4 J -' ' 4 ur*= UJ I 4 u I £ £~i_j t < j US « « u—^ I J-s 


dJI 


( 


U* JH 5 


Li c 


j_v r _c- € J 1 £ C I £ * Lw jJ I 


U/ 

=_J d-i-SU 


J 


ClM ff I ■ l«3> 


(get angry) 

i=-2ij——--- (j (j T 


£ £ 


(separation) 








I 1 


9 U/ 

LT“^ ^ ^ .J 0—L-l —I I t_j])Uo—I I Jj-* J J-£ 


(money) 


J* 


U * I ^ I I J 


(almost) 

d Li-J I ^ Low^^f I jJjjt 

JS 

U ^ •• * ?■ I I C)~t ^ " ' l-}~i I J—I I J-l C^J U p 3 _ J ^ a 3 j-» _ 


1 


A 


iIa *.- ft -1 


>-* u 


U.K I 


(the world) 

• Jo^jj^ I 1 I d J . 5u L*o -—-„ , . -1 Uv-1 I jS L*_I | I _I I 

(concerning) 

w 

^— i - s ' a_'j ^ ^ _j— ^ ^ —0 1 1 d. 3 — • $ j 2 j_« ,jj _j_JL, I j-o 11 


I J U 


1 


) 1 


8 I I j w 


d^jrn-0—C- ( J = CT ‘® dLfcawO L.Cfei I I ^ A ^ ^ 


Ju-S_9 


l*- 5 


s J-J 


n 




dJJJ . J ^ LS~^ Li*Jj 


H d I ^=-0^ J ^ Jju 

l-^^ . t .i „q —J f i-^.-- "Li - Ju) 




Drill 12. Written. Translation. 


1 lY^^J^I) v l X o ^ L~£ 




I 


© 

# 


r- 




* ♦ 


• • ** I * ** , ^ •• 

^ . taX«S ^ 


| I ,3| •• I I • •• j £ 
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J-5V.W d™- J| 


W S- u> 

0 « . I 9 » 

d r I dL_Oo 


(now to our 
topic: see 
p.243 ) 



w 

d 0~^ d.J Ci» 


Jl-S- 




"I 1 




J ap>0 


& 

I JJ)U« ^J-fi Lm 


u» P 


-0 (J 


is 

^ J l ^ g ... J...C tiU ^4^k3» J d-y ■? 3Xj2ia_j ! C«» l«J 1 { ^ 3 A_J.^ L^—/ ^ja=f£> L a i mJ ^ 


w 


p , 

J L^ I (Jj^q |» ^-o 


Lvo. 11 til_I j>j I • j L-^uijwo L-y j^-J LS^J s 


J 

* _ —&* 


w P 


U r 


fiancee 


3» 1- -ff 1 1 d J L^vW ^g , 1..C- ^J ^)O.V- — J til .I V AM I J J ^ LjwlX«» CJ»™J> I <1 *1 - ■' ^g 1-^ ^ 

Ur* .. ? %S&r& l L^^Baoml l 


/ / fju ty P 

i ^ <t “i*^-^ dU I dJ I J>^ ^g ~s9 Ja^i I JlJ—1 


•• «• 


u> 


L^/--*-I ^ C5' aSw ® f^L-v C-S-J I • —'-'fr—’ j 2 *—*"^“-* .J ^ 


u/ 


3 d„ 


w 


even though I do not know her 


< J ^» 

/ 

oo 

d. 

// 


,*,V I 


a ✓ 


u 

LS"”^ - 


^ (j/ 

I d ,„*«*» 1 -j 0—1 1 J d— a-C- L©~0*5 - ^ 1 L | \'V § j J} ^<5>s=-o 


Lvu& 


linguis 

tics 


d— 


.«/ 


Ul 


^ j pi P iy 

|3 ^_U_I I 0 1 1-0 1 ® 


P «/ P 


I d-O <m O > *■**»■»■»» t * 1 d- a J Iwo 11 Lj»-t La j I 1 ^ 




r> 


LJI 


CT'-d 


LdS .**» dLp—<a U> 


r* ls- 9 


Loa 



U"J J 1 J 


£. 

j j 0*5 ^ Li o«^o 1 Lj—1 1 | 1«—-»& *—11 1 

%JX _I I 


Li_Ly Li jiiJ • 2— sAafoafo ^ 


•• «* 


generosity^ J L* J L 


L jS a^. 




1 15 ^ ^ I 


u/ P 


I I d^ W 3» I q I J j I J 


u/ , p ® 

-o d^a_—« JlJsJj do-JV . ,* *, .,.; Lo —1 j» jiS—-•> ^ —1 I j3 L-S 


U" 


d J-£ 


)0^->- 

w 

• • 
LS~^~‘ 

-®__l 1 t 

1 *o^- 

1 J. 



J? 

oo 

d .... 

.. ^ 


-4— 


1 I Cl» O^—J ^ LS^ 9 ^ J— 1 Lwu*^ 1 i ■■ ^ ^j-a ^j"V—» j J-j ri 1 0—1 1 d jO Lm*^ i 


La^JI ^ ^o^LJ d w ^ UjJI U, J5 W 


^ ^ o-a—^ L« o 1 o L-^wsa o I —11 1 ^»-p—I Ly 



•N I 

I 


1 L»/ j d— j ^ 


>■ 

d ^j_-a*a_jS d O—p 0-0—o Cj I O—' OuS—1 # ^—1 0-0 <««/ l d O-^ t . . .i u^ w»^ 

»» ** 

d o-& # L-^-o I o *—11 J5 V I J o-y I Lo I j d I ^ jm-£ o—l I 

• (j± ~~ > oo Lw I < a !*.o d—1 Lwj 


idLI 


d)_IO—^ oJ I dJ 


r 




& 

Lo 0- 0 p d j-fit 1 L«j ^j.—Lc< 1 o 


i—.'O-jo l— j> Lo-O-J.^ ( Jfi La —11 j-L-^-0—i O ^ -J J ^ 1 ^ 






with honors 
distinction 
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& 

dJjj l«_S I ^ t-j 0 >—*-£• o • ” Lj9 I J J&*>^ ^ ^ ^ (^-9^^ 


f j Q —J,>w©-J I 




r 


L 




Drill 13 o Written. Vocabulary. 

Taking into consideration the meanings of the various patterns of the 
verb, and with the help of the dictionary, show how the following groups 
of words are related: 


- p*j5 _ 


r 


ls> I 


r 




r 


-If- 


u/ 


_ C_a 2*_£ I _ LAX 


e> 


M/ 


u/ 


- - £->■ 


e> 


Jo —juli-wa I — Jo ^fJ 0 ^—/ — J 0—/ 


X5 


Jijj I Q ft. a I 


Jl_s^ 


^Jra_S 


jJo-0 


5 I 


^Ja_Swj ! _ ^Jq_jS-Q — ^Jo-S I —- Lja —. ^LxJl — ^3a_J 
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Lesson Forty-five 


\ *i) 


r 


3_UJ I 


I j dJ I 




^ j 1 ^ y A£a*Q Lt^^<_J 1 ( y ** J sd— J I 


i * * 

1 «—■ 


- J l>3» 1 


LI 


LI 


^ u 1 ^ J 1 *3^ 1 j 1 J 


( 31 jjV I 


0 ) 


u- 


u» & W ## U/ U/ I • I 

( * L ^ j * JI A1) La jjj jl l-^d-o I j~aj Lodw I j I 


LJ I j LdJ I j I jj L J—11 j I j> * *> I J-J I jjj I 


u/ 


f”*~o 


i p f I q L> . J Ltd o-£^ ^ I ^ ^ a * J 1 ^ dJJ L_y I 


( 3^i-^j I Tf ) 


^ ^-^—rr_L C_9 ^3» "V ^ 


( jj* 


M A } d J_2s> I jj dLo I l—j—I I —I tiL-y_jj 0 


L jJ j — 


L>^_s d—L 


u 


( 0w LdJ I ^ Y ) ^ L 

I J I 1 "l • } jajS-J i-jJ L 'L-d d_J—I I 


( 


u 


I - 1 


S-J A* 


• • •• 


w & 

u u 


w <r 


U Ji LJI U, I j 


( ^■■■v.o I I ^ \ < ^ ° < ^ ) 


w w 

d. 


14/ & 

Ul 


M/ ^ 

( I'*. 1-yO 6 l. "1 } - l^B ^ LkU I {_£"* 3 d-WM_S—j (—5 LjX_j L? « 


u/ u/ 


u/ £ . u/ 


"L—® ® ® ® l—3 L m > I w)—I I ^—I l^ JJ d L I ^1 I J} I J —i j {y^- 3 JJ 


1 


L-*J I j . L~ ^ ^ j-i L-*J Jj j La Jl L_$-J JL 


u/ 


u/ 


(_s~» L^ LL I Jj j I { y^» 


w 

JoJI 


( J-^ I r* ^ 


\ i jU ) 


o_j L> I 


a ) 


w 


• d^. 


Jij 


• d-4^3~j>—I 


u/ 


JJ I VI dJI V ddl pJk 


o L. ^ 




c.. *rx. 


L d~.%^'^ 


u/ 


cj—’* 




JwS. 


\ \ 
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A. Qur ? anic Verses and Hadiths 


Quranic Verses and Sayings of the Prophet 
(1). Verses from the Qur’an (1) 

1. When the Koran is recited listen to it attentively and perhaps 
you will find mercy.* (Sura VII, "The Heights", verse 204) 

2. And when you are greeted with a greeting, answer with a nicer 
greeting, or with the same one. (Sura IV, "Women", verse 86) 

3. Those who believe (in the Qur-an),/ And those who follow the Jew¬ 
ish (scriptures),/ And the Christians and the Sabians,-/ Any who 
believe in God/ And the Last Day,/ And work righteousness,/ Shall 
have their reward/ With their Lord: on them/ Shall be no fear, 
nor shall they grieve.* (Sura II, "The Heifer", verse 62) 

4. If your Lord had willed he would have made all people one nation. 
(Sura XI, "Hud", verse 118) 

5. If you make a good loan to God, He will double it for you. (Sura 
LXIV, 1 'Mutual Fraud", verse 17) 

6 . If God helps you no one can overcome you. (Sura III, "The Family 
of Imran", verse 160) 

7. Therefore, treat not/ The orphan with harshness,/* Nor repulse the 
petitioner/ (unheard);/* But the Bounty/ Of Thy Lord-/ Rehearse 
and proclaim!* (Sura XCIII, "The Glorious Morning Light", verses 
9-11) 

8 . Whoever does what is right gains by it; he who does evil pays for 
it. (Sura XLI, "Distinguished", verse 46) 

(1) Abdullah Yusuf Ali, The Holy Quran . Text, Translation and Commentary. 
Vol. I. McGregor & Werner, Inc., 1946 is the source for the transla¬ 
tion of Suras 3, 7 and 9. 
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9. Thy Lord hath decreed/ That ye worship none but Him,/ And that ye 
be kind/ To parents,../ Say not to them a word/ Of contempt, nor 
repel them,/ But address them/ In terms of honour,- And, out of 
kindness,/ Lower to them the wing/ Of humility, and say: / ?f My 
Lord! bestow on them/ Thy Mercy even as they/ Cherished me in 
childhood(Sura XVII "The Children of Israel", verses 23-24) 
(2). Sayings of the Prophet 

10. He who dies knowing that there is no god but God will enter Par¬ 
adise . 

11, No one among you is a believer until he wants for his brother 
what he wants for himself. 




dl 


Jr 


Jl 


''O S J> 


dL 


-a. 


t A--> 

IP — 


d^l . . —o ^ I -i-5 G-J ^ ^ J 1 (J* 3, 0 

W U/ 

d I — I I I L-o L_9^ ^ — d-' 



J jjsd I ! 


’• > .h J I s JI -j 


d! 




^ ^ J 


Lo I l—j I 


ii 


d I O ^ ^ LS~* ^ * LS~*-J 


?"dlj-- j d I J-rf * J-y-l 1 (j-® ur^-J- 5 c ^ 1 -^ 

A 

d L-^^ I j d ( r 5—* ^ ^ I L5 ^ ® J 

• d^l -—O |» I (JO 1 3'-^ ls- 9 J ^ (J>j «•> ^ Cx ~‘-J 
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B. A Poem 


The Struggle 

by Mikha <11 Nu c aymi 

The Devil entered my. heart, and in it saw an angel. 

And in the twinkling of an eye a violent fight broke out between them. 

One says, "This house is mine!" and the other says it ? s his. 

While I witness what goes on, without moving a muscle, 

Asking my Lord: "Is there in all creation a god besides You, 

Whose hand, together with yours, fashioned my heart from the beginning?" 

And until today I see myself in doubt and confusion. 

Not knowing whether in my heart is a demon or an angel. 


Meter . The meter of this poem is 


ltj Rarnal, one of the sixteen 


traditional meters of Arabic poetry. The pattern for this poem is 


I 


I 






in which u is a "light” syllable (ending in a short vowel, e.g. = 

0 / 

and — is a "heavy" syllable (anything else, e.g. = -) . The first 


hemistich of each line contains two feet of four syllables: the first is long 
or short ( 3 ), the second must be short ( 0 ), and the last two must be 


long ( 


), giving 


. The last foot of the line has only three 


syllables. Elision (wasla) must be rigidly observed; and the end of the line 
is in pausal form ( d^L*_J ltd! J ^ r S \ 3 etc.) to facilitate the rhyme. 


B. Grammar and drills 


I a I 4 v J ! 


XL 


1. The particle ' 


Summary 


w 

1 • The particle : Summary 

j w 

The particle “L*l only occurs with a pronoun suffix and is equivalent to 
putting that suffix in the accusative case: dCl 'him' li) CI 'vou' ", d I 
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? ^ _ f 

me 


L I f us 
*• ^ 


etc. This pronoun is the object of a verb but is not suffix 


ed to the verb. One instance of this is as the second accusative object of a 
verb (see L.44.C.3), as in 


i) L j 2u 'j L-J I I T He gave it to the slave girl. 1 


Two other uses are found in the Koran: 


Pronoun obiect preceding verb for emphasis 



d LJ j j-fO d LJ 


1 Thee we worship and Thee we turn 
to for help.’ (Sura "The 
Opening" 3 verse 4) 



(2) Pronoun object separated from verb (see Text A ? 9 above): 


j> ,W , v u . . ^ O ^ u>6 ' w s ' ✓ 

t d i ^ J I J ^ I d w j 


’And your Lord has decreed that you 
worship only Him.' (Sura XVII, 
"The Children of Israel” verse 23) 


The final two uses given here are common in Modern Standard Arabic: 


0 £ 


(3) The particle - L j with a following ^ I clause means "be careful not to..." 


A; 


as m 


^ V 


- --— ^ - . " - ■■ " 1 " ■ ■ 1 ■ ■■ " 

! cJJj 'JjJj: (j I d Lj ’Take care not to say that! 1 

(4) When a verb with an accusative object is nominalized (transformed into a 
verbal noun) the object remains in the accusative case: 


| 'S*' | ' •-* \ I f 

L— j ^ p-fc--* ’ L f . I 


S' O S O O S s' ^ * 


! It angered her that they rejected 
her invitation. 1 

'Their rejecting her invitation 
angered her.' 
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I 1 It angered her that they rejected 
it. ? 

• ^ Ur-1 j lI f Their rejecting it angered her. ? 


This matter does not arise with verb-preposition idioms, since the object 
whether noun or pronoun--will be the object of the preposition, as in 



w 

dA ’His obtaining it pleased us. 1 


Now do Drill 1. 


Drill 1. Transformation: Noun object —pronoun object. 


'Your rejecting our invitation 
amazed us.' 




'Your rejecting it amazed us.' 


£ 

® Lj I |i... -u L -ft J I 


* l 


^ *3—^ ^ —I I y lo 

j 3—J I f ( g -J I J J , V < > •—J I |3—J 1.^ J i (hi v jUrfv U 

((/ 

^ J I ^ J »>0 C » fc i j jA 

® LoJ I J > ., , j LjjU-Jt_I LL 

• <3u j UJ I o lx» I ^ j I L C.m I 
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APPENDIX I 


Table 1. Sound verbs: Form I 


Perfect 


Indicative 


VERB TABLES 

' J \ ^ ^ " 


( ) (j* j J "to study 

ACTIVE 

Subjunctive Jussive Imperative 

irrrmmnTTfnm Uff ir nu > n nt i r t it it i fr-rnwfnr« i irrt m 'r~i n t ritirTi » m inr «unir» n «i M i »< n> unmmr i rnin r rw * «riw i—rWmw^ iiiM» w m, ,in~ 


PASSIVE 

Perfect Indicative 


3 MS 


-o- -o' 


2 MS 


3 MD 



2 D 


3 MP 



2 MP 


L p 




/ 0 S -* 

C^.J 



& y 0" 

oa a 

L-amj » J 

✓ <s 


y 0 y S 

CL&Mbj «3 


/ ,/ 


L 






I ' t 


y os* 

O M J J 


o * ® S * 

^Lamj J 


^ & s * 
O*** j ^ 


LIJj 


3 


3 > ^ 

U-J *» 


J 


0^"V 


X }* / 

o 3 

U»J •*£ 

i 

U~J 

y 3 

0 3 

^JMJ 

U~J 

y' S & ' 

O J5> 

LS*J ^ 

LTj 


s » ' 


^ 3 ^ 

L-^J J 


s 

LJ^J 

y 


° / y 

C^j £ 


^ a ^ 


J2> y ® 3> 

U*J 4* 


Ji ✓ 

u-jX 


J s ° ^ 
o^x 


^ <&r 

Cr^j 

*>WW mnOIMVIltilUli ltfW««ataarc*^£|iM0&toMB 


Cr^j ^ 


«-wtt -awy wa anwit aaaaaaanMyji 


j» J « f 


%J* t J »■** 


2®* 



X 3 * * 


0 J 


/ * J i I 

Cr^j 3 8 


L J*J 


tZ * ® 3 

Cf^J J 

s 


L Jjj 




^ O s ® ^ 

Cr^j ^ 


3 / P J 


Participles 


#y s* 

u*j 1o 

J 


fj> 3 O S> 

Lr*$j ^ 


Verbal noun 


u^j J 


^ ' ! / 

I j 3 


Other Form I stem vowel patterns are 


a - a, 

e o g. 


1 to 

f 

go 

a - A, 

e. g. 


1 to 

return 3 

i - a j 

e-g. 

✓ Z 1 

t »♦» 

/ 

f to 

drink 3 

u = u, 

e.g. 


1 to 

be noble 
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Table 2. Sound verbs: Form II. 1 to instruct 1 


ACTIVE 


PASSIVE 



Perfect 

Indicative 

Subjunctive 

Jussive 

Imperative 

3 MS 


s 

, “ ' 3 

u“j x 

S 

o * ' * 
LT*J X 

s 


PS 

4? / W ^ 

J 

3 (to > ^ 
O-jX 

to 

, to ' 5 
U^J ^ 

y 

\ o <*' 3 

ltvX 
! y 


2 MS 

| C^j J 

^ t ft ' ^ 

^ wU 

*> 

j y 3 

U~jC£ 
y 

- i in i i- - i , 

j Q ito * ^ 

u-jX 
s 

0 - ' 

y 

FS 

0 

/ yi s 5 

O^J X 
/ 

& / 3 

UTV^ 

*■ 

J % 

L^J ^ 

ito to j 

^7 J 

1 S 

0 U* ^ 
%smasA^M^ %3 

3 

L>*J J 1 
y 

. * 

s * ' \ 
U~J J ' 
j / 

1 

(7 fc"'? 

L^J ^ • 

/ 


3 MD 

l~fj 

_ 

a w y J> 

O ^ 

/ ^ 

I o* ' 3 
t*A» 1 JL» 

I y - 


* M ' 9 

Lwj Ju 

i* 


FD 

. 

1 y ^ " 

«3 

1 t- 5 

1% 4xu j JU 

, ^.» 
i Lm ,j X 

✓ 

1 * ' * 

L*j x 

j 


2 D 


. i * 

^ JU i 

, *> ' 2 

L >j x 

y 

X »' > i 

U, x | 
/ 

i **’ x 

y 

3 MP 

i "* \ 

1 ymj J 

✓ 0* O 1 

^ ! 
' j 

f to s 3 

1 X 

/ 

, u> ' 9 

ly*j X 

/ ! 


FP 

V 

y © 

o***j ^ 

y 0 la* ' J 

S 

y 0 V / } 

O^J ^ 

✓ i 

/ 6 ' 5 

y 


2 MP 

& 9 ° tX y ! 

J? OJt ' * 

oy~j x 
✓ |. 

w ✓ .3 

J "X 1 

s 

i •* 'J 

1 *X 

' 1 

1 w c 

' y*j J 

y 

FP 

<y^j ^ s 

✓ 0 *> '» 
Cf***J 

y 

y G & s 9 

cr^j x 

y 

i—.^,T.....„^.n M .,«. ww .„ h 

, & u* ' 5 

J JC 
y 

* ® (to * 

O^J J 

y 

1 P 

✓ ^ ✓ 

J \to / 3 
^JMJ X 

✓ 

* •>'* 
j X j 

' 1 

0 *> ' 3 

{J**J ^ 
s 



Perfect 

Indicative 

x tt> 3 

U*J J 
/ 

3 ^ ^ 

| ✓ Uf 9 

j CUa**j j 

y 

, S>s » 
ty*j X 

S © <to 3 

CLy-*M J *3 

y 

> £■* 9 
^»jX 

Q yj> 3 
j *3 

o«vX 

«> 



jr 0 6f 5 
C»AA^j 3 
y 

>* J 

3 a/y j ? 
^ | 

| 4>l ^ 

%AW^ ®3 
y 

- 1 
iv x ^ 

O ^ 

✓ 

LZjJ 

y 

£ y S 

Lnm^ Ju 

^ 1 

\Jjjl 

y 

4 

/ i 

| 6/ ^ 

iu>^ teXa# 
y 

S "? 

* kJ j 

y 

y y 

^ ^ ^ 5> 

y © U> 3 

Cr^j J 

y 

^ 0 M to 2 

Cr^j ^ 

g ©S 3 

^UtoXW j ®3 

y j 

o y“j x | 

BUI 


~T 

Li"j 

y 

^ *0 | 

L^“J ^ | 

\ 


Participles: u*j *** 

/ 


** **' 3 
u^j 


Verbal noun: 


u*dj 


6» / 

X 
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Table 3. Sound verbs 


!- 

3 

h MS 


1 s 


3 MD 



3 MP 


1 P 


Perfect 


/ . 

AA LA 


1 JL& Lm 


Lj AA Lw 


9 9 * s * 
US AA Li 


^ ® y 
AA Li 


b Ia Li 


bs: Form III. L 

ACTIVE 

Indicative Subjunctive 


' i * 

l * 


1 

FS 

i 

1 O AA Li 

! ' 0 ' i 

2 MS O AA Li 

FS 

°' f 

CAibU 

✓ 



JL& Lii 

/ 


|®Ja»* AA Libs/ 




^ S aa Li/ 


J L fo Liu* 


irAUfc-.vauMnMpr*. aftHUT' T» rc 

✓ * .,9 

^ JlJb Lu^« 



✓ * ^ 
AA LAS 
/ 


t_c aa L w 


«* ^ 


I JLfetii 



✓ ^ I 3 

AA LuX* 


I j a»a L i / 


«? j» 

I AA LiS 

✓ I ^ ✓ 

ma w»wa »^^ ESaaSauswaoTOfi^^ 


AA 


2 ,3 

-a L *u aa Liu/ 

/ / 

j^mwmsg-sasat .©»«»u8S^rTtiBw«iv8^<a«»» «w» Mgaabga aHam a»« ga B > i S8ite«iffa »^ 


Participles 


^ * . * 

aa> Swuj»i4 

/ 


Verbal noun: 


(<J s / 

3 aa 


PASSIVE 



C ' 


Ch» AAj^A 


J> ' , * 

AA IAS 


✓ 6 

Cv AA 




/ 2> 


-5 ' 4 " 

aaIAs 


✓ ' i / 

^i=«=/ aa^aa# aa Lsw 


C, AA 


.^w 


J» ✓ ^ 

AA til 


✓ a 3 


S AA^uw I ® AA L i / 


b jLfe 


A 


/ 2 

^ ? AA Li-/ 



✓ 3 

•, I jl& Lii 


- jj "* 


^ aa^»A 


/ ' I 3 

^ AA 




✓ * ' a !> 
* AA > Lw ku 


D » d X * * 

aS AAftw^*/ .‘is AA liA 
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Table 4* Sound verbs: Form IV 


9 1 


to honor' 


ACTIVE 


PASSIVE 


3 MS 


Perfect Ind icat iv e Subjunctive 

T I ~<f~ 

—----- _ 


Jussive Imperative Perfect Indicative 




" twn jgawiK* tsciwrr: 



a # 

V» 


* / VI 

C-a9p » 


«- 


✓ 3 
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Table 5. Sound verbs: Form V 


to advance, progress 1 


& 


t 




ACTIVE 


PASSIVE 


Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative Perfect Indicative 


3 MS 

%/& ^ y 
x 

^ ClSL/ 

-V 

f 

Cj 

Jf . <*9^ ^ 

A sXjl*W 

f 

fSsZf 


FS 

^ s ^ 

2 \***~ 

^ UJLix 

Ci-’ ••y 

'»SkZ 

* 

~*r%S 

El'' 

u: 


2 MS 

cZzjC 

lU 

_ 

ii'Jy 

'm^sCZ 

fr* 

s *3 

% 

FS 

CU§ JisC 


ft SSS 

^ JUGS 

^ ‘'V ! 

s/^ 

IS 

CaAa: 

X // Z 

-»*, Sk.\ 

" ' i f 

^ >3^ I 

i 


bh 

3 MD 

L JlsC 

< * * 

| it* *, * 

0 L Aw 

r~ .'ixT 1 

U Jtw 

i ©» 

Uji£r 


FD 

d 

L«0 •JtlL/ 

i £j '"z 

0 U SslZ 

X 

. S3 

UOiuS 

. 

L jucz 


2 D 

J £l x 

Uxio3^ 

1 

jlscs 

✓ ! 

. ._ . 

x&i" 

U JLsuS 

\J?Skz 

u^r 

3 MF 

1 JtSs 

/ i&t'* 

X ✓ ^ 

1 & ~ s 

1 Ju^ j 

. 

1 <5 

I ^0 JlCx 


FP 

' r 

JL&x 

, ,£>C', 

X 

X \ W 1 

X 


2 M? 

J> *2 '' 

X X 's 

s ** ~ \ 

NfefrTiX 1 

1 ^ JuCD j 

1 ^8 fcXS&S j 

1 ^ 

1 

FP 

% ^ 
j*y* g*8 «-XSL/ 

X | 

\>a 

X 

sXJLL/ 

t J^8 fcX&=4X 

^ e 

| 

1 P 

»» / 

„{U 

Lio&s 


_ ®a_. # s 

fcXSL 4 . 11 / 

e^SkZ 

i 


HU 

Bl 

IB 

BMBHBiiH 

■ ■ 

bb 

BB 

Bl 

Hi 

Bi 


Bl 

Bl 

hi 


Bl 

B 

IB 

B 

H 

bbhhhhhhhh 1 

|H 

Bl 

B 

Bl 

BB 

Hi 

B 


^ 2 > 

Participles: 


Verbal noun: 

f * 

The verb has no passive; the passive of f to learn 1 is 1 it 

was learned 3 . 
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Table 6. Sound verbs: Form VI. J? b 'to take up; deal with' 

ACTIVE 

Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


PASSIVE 

Perfect Indicative 


3 MS 


fXF 

X, > ,, 

"J?b~ 

tP3r 


FS 

O ' 

eJj b 

✓ 

-* L Lx 

Uj 

. ^8 /< ' 

^ L tx 

•jTt= 


2 MS 

x y 

dJj b 

/. ' y 
j> !♦— 


y a yy 

y t 

U3 ^ 

<5 , Lbl" 

u;^ 

FS 

Vi ^ 

' 

^ \'u'f 

0^3 

/. ✓ ^ 
^ 3 tcz 

. . ■ _ . __ 

j/t= 

6j¥ 

1 S 

cJjb 

y t A 

Usb! 

, 


°j;i£i 

<■ 

3 MD 

✓ o 
b 

m 

✓ ✓ 

V 1— ^ 

O 2 3 ^ 

y 





FD 

kJ $ lz 

[ 

1 * ^ 

O *5 ^ 

" 1 

! 

■ 

' 

y yy 

NJ !»»••• 

d ^ L&^y 



2 D 

90 , 's 

bJ 5 b 

i y Sy 

N S—~ 

O 

y 


\) ".u'f 
* 3 ux 

N! I*«» 

d ^ fcAU./ 

^b' 

3 MP 

S s 

' 05^3 ^ 

1 Lx 



FP 

o y . 


*> y y ^ 

^yJ 3 LX 

y , 

y I l»» 

Cr$ *+** 


2 M? 

3 Oy s 

‘’bJjb 

o?-*? ^ 1 

I jJ 3 kz 1 

1 ^ bx 

! ^b" 

FP 

£5 *\\Z 
o~? Lw 

^ i 
o-l? 



O y yy 
y 1 ]•«« 

^ wJ A ia^ass&ay j 

e*. y i 

0^3 ^ 

1 P 

bJ/bf 

- ^ s 
! 

'J 3 hzz 

°Jj LX 










■■ 












• 








Participles 


4^- 

/ 


Verbal noun: 


J 9 ' 

J 3 LZ 


The passive of this verb is rare; its form is 


y 


it was taken 
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Table 7. Sound verbs: Form VII. | ! to go away 1 

ACTIVE 

Perfect 


Jussive 


3 MS 

" f i 

j. 

SiJV2d.l»4S»A»rt.SiC4. CT2*S*53X* S'-E8e94SS».«eav» 

I J . ' T X 

>ysro^<^jA«E}aaaa<aat < ^^g.’rv^ l pa *aaa* >ytww*Mwg*aa a 

✓ ✓ 

y 

| 

f 

«l\° 


FS 

°C%£t 

lTi 

J* * X .V 

s 

Q - 

y „ ^ ^ 

i °<*> 

LJ& 

s 

e t 


DEI 

J». /tf/ 

y 

1 ✓ . ✓ ^ 

1 kv&jytfX&y 

j ✓ 

® , y ® ^ 

I *®9 

mm 

FS 


s . * 

y 

✓ 

i ° «*» 

to 

1 

S 

1 088 
y3j^£L-^ 

m 

1 s 



x. ,o'\ 

S ^ 

; 

8 . "?f 

CJ9» 


3 MD 


1. ^ 

o b >^ 

' - 

i 

1 x c ^ 

5 «• x . * 

; bj s ^a^ 

L_ " 

y 


FD 

h 

! h' ?r 

O 

" " 

.. '°.' 

y 

X 8 


2 D 

i j 

I 9 ✓ * ^ 

l©Xij»^aS ■ j O 

40 \ ' S 1 

1* ^ f f 

s 

U JW^' 

<? 


3 MP 


^ ^ 

s 

y 

1 k ' 

y 

•9 

f . > 

I ^UJ 

x j 


FP 

HHHn 

■SSy 

■MH 

P , o i 

CAm^ j 

......." ... i 

® S V 

S » ^ o ^ 

y 

* s Gj, 

'k''' 

y 

. 

2 MP 

j. 

. ✓ * ^ j 

j 

; 

y @ y j 
1 jkjy&OZ | 

y 1 

1 •'*<,; 
i 

y 

BMI 

FP 

?i 

j. 

« „€>x j 
^ 8 *<*> § 

{ 

" ! 

O . ®y 

s • *« 

CAh*" 

✓ s 

P x o y 
' 1 ' 

; 

* 

X ? xf. 

Lf 9 /^ t | 

y 

1 P 


*1 

J» , ✓ " j 

1 • * i 

L ..yj \~ s h^-a~^ f 

^ | 

| 

X . x« x 

tJl1 

y 

vsaa«XTSi.^R*.T&3rl‘a35St’Esa;iCK3C^X xai»<?««g*aS3tt^l3 

§ S s x 
* 

CiSS^ %SSBfl^Z&sf 

s 



Participles 


"f 3 

y 


Verbal noun 


** . 
c-i 


Form VII has no passive 


PASSIVE 

Perfect Indicative 



314 






































Table 8. Sound verbs: Form VIII 

♦ ^ 

ACTIVE 



Participles: 



X 9 J 

M * 



Verbal noun: 


to elect 1 


PASSIVE 


Jussive Imperative Perfect Indicative 


* ^ ®x 

t ■-« «4^~ * 

* X 


49 x 0X 

• ✓ 


0 x 

^.. ^ 

* X 

a x * 

t. n J 

* ^ ^ 

X «?x 

• M 

sje—' 

■9 

© X Of 

g .» 1 

• ^ 


i '® ^ 

1 JL *• • 

♦ ®9 


i X ^X 

u>u^u 

*x 


1 '®" 

1 ^TL* * M 

V 

X O 

Lc>CLx S 

•x X 

1 X °x 

| ^ .^,~. * , 


X * . 

^ » •• • 


x Ox 

1 <». •^’*, V* 

x a i 

| • .. • fl 

V x 

^ 

^ • M 

| 

^V - j 

© X # x 

% < 



j? # 


m X 


** 9 f 


t§> ^ 3®^ 


ill 


*X 


• I 
* 

V 


* 

cl: 1 


✓ -x 


1 


J* 

^.. 


© ^ ^ ^ 3 

ImA>UJU 


J * s® S> 

L, 


W • « 

a/ 


X * M ® M 


ui!f 

•x 




fL ♦ •« ♦ | 


s •>•-•! 


-* 'C?( 

<—^.rv. .«-< 8 




U r 


r 


, X X* JP 

1 * M «M 

o L 4^>fcAWWy 


”1 


a xx®3> 

LtJ>wa«*—/ 


i , .^-.t 

* x 


X <3» 


3® -? 


’ V H 

• «» I 
0 a 


* * J*2 

‘X 



c >*? 


I« ♦ .. • I 

uaXu ■ 
*X 


/v« 3 

^ ^. . . 7 


x • «• ® 


X X 0 j> 

X * M »M 

o> «C^ l %i4saaAw/ 


4»x 


^ //^5 

* «« • ♦ 

« 


^ X xo 3 

" • *• « 
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^ £ j 

Table 9. Sound verbs: Form IX. 1 to turn red 1 

ACTIVE 


Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 



Participles 




Verbal noun: 


^ j*?-). 


Form IX has no passive. 
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Table 10. Strong verbs: Form X 


J i8 4> „ 


to receive 


ACTIVE 


PASSIVE 


Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


3 MS 

'J&l 

y 

®yoy 

y > 

y 

0 I -V ** 

y 


FS 

y y^y 

% . I . 1 

• y 

* i -j e ' 

y 

. y 

^ 1 -®4 *4 

y 

4 1 

y 

v 

2 MS 

o c 

• o' 

^ ~~ - 

y 

®y ® y 
y I - 

y 

y 

O I ®?94 4* 

y 

y 

FS 

S Jg s 

44 | ^ | 

x * y 

@ S @ y 

1 ®*44 44 

<©y 0 y 

| a® 9 33 

y 

®y^ y 

- y* ^ j 

1 S 

■ ^99 I « 1 

. y 

__ ____! 

/ 

1 

4V «f 

•J-a -21 

y 


3 MD 

« 

y y* 

! }LS^/ 

a <30 

<0 y « 

>u^r 
« ®® 


FD 

’<* * y 

LLS^w 1 

• y 

^}L&u u r 

y y 8 

1 

^y ^ y 

>L£u-s 

y* 

@S @ y 

y‘ 


2 D 

4 X 

\1 ®»« 44 

4 *1 

• 

„ e , 

s' 

. 

, ° 'a . 

Mjiw! 

0 </ 

3 MF 

1 ^JLaS^AAJ ^ 

©y 

<tor &■ 0 - 

| "« 

^ J 

1 _ t -« . / 
y | 

Ilf"-' 

y* 

. . . . _ . 

FP 

OSos- ! 

* 1 — 44 j 

^ 1 

„ * 

i 

y j 

0 « 

y | -44 ^ ^ 

y j 


2 MP 

1 

i 

^ ^ ^ K ^ ^ / 

y 1 » M M | It **** « 

i , 0 y 

1 Is-- 

I j 

f * «** 

\w&*J ♦ t • 1 

' - L ' _ J 

«/ 0 
✓ 

V 

FP 


° o y 0 y 1 

y f -«« « f 

y I 

y j 

• 0 •' p y 

■^L^-uC 

y 

• ^y - j 

^ | -44 | 1 

y' 

1 P 

^/O/ 0 

«y 

f 

y 

&s a y 

y | -« . * i 

y 

_ y 

# | *« I 

jLA&bAAAW 1 

y | 

_ 


Perfect Indicative 


O* * 
y | «« ® I 

y 

f & S Q 3 

“I ""f 

0 

j 1 «- 
^J»aA«aaaw | 

® „ 9 

* | 99 ^ i 

CaJ-JILw 1 
• 

«3 ! —44 44 

L>aJUam-' 

» @3> 9 

y y* 


0 0* 9 

\ 3 s „^0| 

! • 

i"-'' A 

« 

y 


1 "f 0J of 
« 

y 

y * | 

» e «» e -» 

Lxl^-u- 1 
• ! 

y j 

p y 

M *4 M 

y 

g» 3 

1 | ~- *1 
a ^JUfcsAU 1 j 

y 

y * ® 

0 ! 

y | 

® * 4 * _ 

y i 4. M <0 ^ 

® Q <S? 9 J 

0 - t # 1 

» y’ 

/ 

t ^00 00 

. 0 - 0 - 

<a^ ♦. j -4. 10 1 i 

AU»dAAM I 

y 8 


0 <§i s 5 

1* | ... | 

0 

y 

S9 t & 3 
y J —44 « 


Participles 


d/ 


o 3 




"J* 


’Z'o * 


Verbal noun: 
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^ ✓ of 

Table 11. Quadriliteral verbs. f ^ 


to translate' 


ACTIVE 


PASSIVE 


Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative Perfect Indicative 



Participles: 


s 

* s o ' 

Verbal noun: a»s*- 


f 
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Table 12. Doubled verbs: Form I. ( ) ^—£ f to count® 

ACTIVE 

Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


3 MS 

JaJ y 

J> 

4^ J y 

3-^-^siu# 

! M 

6 

CQ 

3 ^ 


FS 

^ «2i x 

33 3^ 

<2 j + 

A 

IB 

mm 


2 MS 

✓ d x ✓ 

33 3 3-JP 

3 

$$ j y 

a!I 

Ct 3 * 
3_jC 

4*3 @ j ^3 

3^^ 3 3P 1 

FS 

0 ✓ X 

33 3 3_p 

y 0 s ' 

*> 3 I 

1 yg 3—^0 

U) j) y 

3=====a3 

<r* 

to 3 

«J ^-s | 

es* | 

1 S 

3> © ✓ y 

33 3 3—s- 

X t 

l3 3 j 

JL-*1 

f y £ 

1 ^ 5 f 

1 3==aS’ » 

W S a 

1 

*- 

3 MD 

1 3-^ 

| *» 3 ^ 

43 • 3— 
y 

I 

1 a ** 3 S 

1 1 3==JW 

; 

. ( ( 

3 ^ 

<3& 


FD 

i " 

t jL_ff 

I 4^ 3 ' 

✓ 

a ^ 3 * 

1 3_jO 

1 *JL-Jj£ 


2 D 

§ 3 9 * s 
he 3 JL_p 

1 *** J> / 

/ 

1 JL-^C 

I 33c 

1 3 

3 MP 

u ^ 1 

S j 3.—^- | 

y ^ Jg» y 1 

03 ^j 

I °* 3 * 

I.3J3 

3 —- 


FP 

O ^ *A..,fi 

✓ • •* 0 ✓ 
u 

S o J 9 y j 

y * 3 <§ y 

o JJ —** 


2 MP 

O 3 ° ' ' 

r J>1J 

4#a ^ ^ 1 

*3 ^ 

03 u —^ 

I & 3 ' 

1 3 3„^3 

« «■*» * " ! 
1 j 0__s0 

1 ^ ^ 

I J) 3-m=S> | 

FP 

^ -1 f ^ 

J • x " 

y O ^ 0 S j 

y, 3 3_sC 

1 

s @ 3 4 * 

^ O ? Q s 

/♦i1 
K °j 3 3—S> i | 

1 P 

0 y y 

U3JU - j 

a »r 1 

i 

V* 5 f 

__n .i 




„ i ^ 

Participles: 3 Lp 


PASSIVE 

Perfect Indicative 



U£ ^ 3 

a> 


i ^ 3 
a_x3 i 

s @ 3 

O 3 3_x 

U) 3 

^ j? 

33 3 JL_£ 

✓ ✓ 

y O* ✓ ^ ! 

^ a M | 

© j 

✓ 

el x | : 

JL«P 1 

1 ^ f 

y 5» 

^ ^ 3 

C Jl s. 

. ^ ^ -S 

s' 

/ 

1 &U> *0- ^ f 

I JL.. -xZ 

' S 

i 64 ^ 

» j> 3 l»»m^ 

^ *** <s? y I 

\z&PfBsy «a® 1 

^3 

'W' J 

bbbbbbi 

1 Bb^Bb 
| !■ 1 1 

BBBB; 

3 @ y 

«p J e 

. Ot\ s s 3 

9 o 3 

J3j j 

^ 5 ^ 

t 3 3^ 

' 

*£* s * 


3 <9 X 


Verbal noun: 



Other doubled I stem vowel patterns are: 


e.g 

a 3 6 . g 


✓ 

/ 


/■ y- 


6 y 


to be completed 


to want 1 ( f I wanted 1 = 


3 o s 
33 <3 3^ ^ 
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Table 13 


Doubled verbs: Form IV. 

ACTIVE 


to love 


PASSIVE 


Perfect Indicative Subjunctive Jus sive I mperative Perfect Indicative 


3 MS 

OjJ 


i ? 

X 

X 


FS 

X 

0 X I 

C4^>! 

4 t 

@o 

* x 

4 ' 

* ^ 

x* « 

4/ x 

8 j, 

X 


2 MS 

X 

s $ 
ft- 0 / 0 A 

« o 

*» l 

* x 

i H/ * 

f 09 

* X 

* 

* * 

O 

X* j 

FS 

o a 

X 

/ Ui 9 

«x^ 

«* X 

<y ^ 

09 

tS^** 

ft? £ 

*» X i 

1 S 

9 o / o * 

1 

9 9 

f h 

i^o- 3 

* x 

Li 

1 o X 

” 7~^ 


3 MD 

CL i 

9 

0 ui 

x 

CJ 

: • X 69 

lJ 

• x- 


FD 

V 

14^ X 

ku^i 

i" - 
oL^. 

1 r 2 

Lohx 

• X 

& > 
L>w 

9 X 


2 D 

9 9 

r! 

w ^ 

✓ 

(J f 1 

i 

• X 

« y 

L>£ 

• X 

U.I 

9 X 

3 MP 

1^1 

oy^t j 

« , 

8 

“ 7T ^ 

t " * 


FP 

X © / « ^ 

x « Of 

' 1 

X © ° * 

j 

X o O 5 

*x 


2 M? 

r . 

•V'° 1 

i 

>. w * j 

o I 

_ ! 

£«y ? 

1 - i 

» ^saA^W 1 

1 * - 
'*e~ 

i - j 

FP 

4 

tap®*?® | 

s 

! , 
s a *> ? s * e1 

i>ax) I L *yu>k! 

O « S 9 • 

✓ 1 < \ 

, o ° * 

CrrP^ 

X 

X 

X* O * fl 1 

Otf^ 1 

X 

1 P 

/* 

t£JLl 

9 0 

j* J 


9 




Participles: 


c ? 




Verbal noun: 


« © 


US 


* 

x 
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Table 14. Doubled verbs: Form VII . cr 1 \ 

ACTIVE 


to join' 


Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


3 MS 



2 MS 


3 MD 



2 D 


3 MP 



2 M? 


1 P 


O 

w* • * I 


0 

90 * ® 








f | 

\^aAA^3u> * 




/<>'<? 

SjAA~>£v 


3@Ss® * 
& - • • 1 


£i K«"°\ 


LiAA^^ * 


■g. ' e * 


■L * °' 

y®* » «<*» 


* «a» 





&<?r 

1 




5 ® * 

6 * & o* 

^jAA^/Aa^ 


9 • • 




IS - f- 


tl 

• &&> 


< s * * 



* " 9 .99 

^*j A8bi qOhAiJ 


A & ** 

Vi * • • 


^ ^ c ^ 

U& « • a 


Participles, 


•'.fa 

|p a, ' B# r“ 1 ^^^ 


Verbal noun: 


Form VII has no passive 


I 


/ y 
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Table 15. Doubled verbs: Form VIII. 'to occupy' 

ACTIVE PASSIVE 

Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative Perfect Indicative 


3 MS 

‘l&l 

~Z> K '0 S 

i — 

| 

! tv 

jS? 

y . ' & y 

*t>** 



a* Q ^ 

*i>4 

FS 

o 

I 

CSS"* 

y .. y 

-J&b 

s .r*/ 

y y y 
if* u .. 

JS^W 



£ M J* 


2 MS 

cJh^l 

* 

j» ' . ✓ 

«*" y ® y 

^J~Jc 

IV 

V^i 

y 




FS 

Q ^ 

- \C Q i 

✓ V 6 ' 

»®|AX4>a^ 

u v- , « ^ 

|cx> <*> 

4* 

tid 

sVi 




1 S 

! cJ±L£l 

rff»* 

"Jail 

^ f 

I 






3 MD 

l 


5iAV 

_ 

*>&£ 



i*> • 3 

^hil 

ofe 

y 

FD 

u» 

fcJL^f 1 

y 

! *V*r 

*'*,' o ^ 


j 

fcj^l 

fi'® 3 

o>b^ 

y 

2 D 


« ✓ .« ✓ 

y 

X'O * 

ycSz 

'XJc 

fel 

<* 




3 MP 

!'Jball 

^ ' <g> ^ 

' |- ® ^ 

J 1 ' ° ' 

\%l: 





FP 

o'* ^ 

O-U^l 

$ y 

cA^ 

a y 

^JLiiL>»y 

s 

« 'Os 
' 11“ 0 





2 MP 

a O s? 

✓ ir»/ 

_ . _J 

1 $h>z 

iA - S. * 

lu£jl 

y- 




FP 

■*< CT® 

c£l 

® ^ * 
^yitJc | 

—————— 

- ^ V ✓ 

'o 





i p 

* 

J? y ^ 

<J J^ 

"*JS*-5 

y ' 0 ' 






Participles: JjJ 


Verbal noun: 





This verb occurs passive in the third-person only. 
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Table 16. Doubled verbs: Form X. 


^ '/©I 

yMAM I 


to continue 


ACTIVE 

Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


PASSIVE 


Perfect 


Indicative 



WmSm 

£ / °' 

1—j 
1 

WEM 


PS 

* 

i> /°S 

s 

l—ll—..II._ 

*> *o 

y 

% f Of 

i 

y 

£ f*f 

S 


2 MS 

✓ 0/0 * 0 a 
m «o I 

\ 'ed ^ ® ^ \ ft ^ ^ ^ 

•• ^ i £|J <*> 

PCT 

FS 

g) O /> 

*V «. & \ 

^ I •* / 

id y c y 

« r©! !| 
**■ ^ | 

1 s 

ra 

/ 5 1 y if* y 

id ~ ® 1 1 '«| 

J-2^sA*4 1 1 8 

I 

£j 

y 


3 MD 

mi 

1 «■> / ^ X j j ^ ^ ^ 

s ^ 

\td ' ° y 


FD 

^ ^ o 

h^i 

\** £ a f 

8 

y * 

rm*-^mm-<smmmrw*+. i*aia*&2smMtorjm~xx3c:xt*,x. 

\id f ®f 

O * 

\ 

i* . /a r 

r v* 

' 


2 D 

%A*> 1 

\*> ~°f 

\*> '®f 

« j44A*u 


3 MP 

1 £•* J f 

I ^ 

y' to tf <£>✓ 

mmaurvm. 

^ && ^ & y 

OjJ*^£ 

y 

I 

1 

j to ^ o - ! 

8 


FP 

/ * \ 
Ojj*~**i 

/ O O y I 

✓ 1 

s 0 ® ~ 0 

x j 


2 M? 

0 ?0'°Soi 

s 

✓ «--*/} | *> a e / 

03J^^ l * 

1 OJt ? ® ^ 

* 

I « .r^o | ! 

FP 

u> Z°'°~o\ 

O' JJ****\ 

- — 

✓ ooio' 

✓ 9 &' 0 ' 

^ — 09 I 

Ojj^^ 

s 

/ s @ y 

^ ^ 99 

OJJ****^ ! 

y 

Bl 

1 P 

1. °*°f o\ 

& 'of 

/ 

a ?*? 























. 





I 

1 


Participles 


& Z * $ 


Verbal noun 


/*»■ i c ~ ° | 


This verb has no passive 
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Table 17. Hollow verbs: Form I. "J j _ J L_S 'to say' 

ACTIVE 


PASSIVE 


Perfect Indicative Subjunctive J ussive I mperative 


3 MS 

-jli j -jj-iT 


J ^ 

• lL 


1 

FS 

& ^ y 

cJLJ 

^5-3= 

U b-fc 

j y 

e J-S5 


2 MS 

.<*» | ^ 



3 ✓ 

°j_b 

«jJ 

FS 

$ 3 

eJ_J 


5—3 s 

«* 

"Jj-S 

•* 

pi 

1 S 

9 ® 3 

C-J—s 

. 

" .... 

. I 

j J$—si 

f 

u^ 1 


3 MD 


„ 

y 

r™ 

1 



PD 

- 

hJLs 

V «»« 

O 

i_ x .„___j 

1 , 
si •»«« 

N. •sh 


2 D 

iJL lJ 

| 3 ^ 

y 


^3_Jfc 

V-S 

3 MP 

S> 

I^JLs 

' 0 > V_L' 

i^_jl 



FP 

"oi-S 

I* 

, ? I' 
cP—% j 

° * y 
cA—*i 


2 M? 

3 f J> 

0 - I ~ 
r-i_9 

O^S-AZ 1 

... ... . 1 


S 

l 

FP 

^ 3 * * i 

w cM-3 

*> 3 y 
y 1 

^yL^ju 

y 1 

0-*—^ 1 

0 3 y 
y j > 

« 3 i 

c4-s 

1 P 

o 3 

kJLJ 1 

> 

y 

ijy". ^ 

y. * ' 

J / 

^ 1 «*a 

J— 5 ^ 



Part i ciple s: LS 


Perfect Indicative 


'J-J5 

J jLji/ 

© ' 

cJ™5 

<S3 

^JLs 








^LX 7 

Kl „rt 









- 








Verbal noun: 'J*-* 

This verb occurs passive in the third-person only. 
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Table 18* Hollow verbs: Form I. — j k* 1 to move along 1 

ACTIVE 


Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


3 MS 

'j L— 

J ' 

J=^AAW 
^ o* 

X X 

«s/«« <» 

O ^ 

J^L 

y 


FS 

cjl— 


X 

✓ 

© ^ 

/ 


2 MS 

✓ © 


X ' 

SO 

*4 

x 

© ( 

FS 

C 

C« j***' 

1 X 

y 

(Jj-VMiS 

M 


1 S 

3 © 

^ / 

J 1 

'$ 

'j~« 1 

* f 

y? 1 

( 


3 MD 

1 j L^> 

1 ^ 

O 1 

s 

r 

1 S ' 

1 1 

. 

1 " 


FD 

cr 
^ \ 

r 

j 

O 1 

1 - 

y 

1 •« 


2 D 


y 

. | 

x 

1 

8 j s A a M ss f \ 

\ 

1 yMAO 

ij^ 

3 MP 


x -x 

037*^ 

j 

! x 

1 3J^t 

1 ^ 

' 

FP 

✓ © 

y O * \ 

Or^t \ 

s j 

x o x 
Oj^t ! 

x 

y O y 

Os** 

* 


2 M? 


s 

4* \ 

- j 

I 

i | 

i 

1 3X-~'-' | 

1 

FP 

y 3 _ 

y ° ' j 

s 1 

S o ' 

OJ^ 

y * : 

or**' 

y l 

y o 

Os-**” 

/ f 

1 P 

b J—> 

/ 

j? r I 

<x*» 

s' 

y , 

° f 

j**y 

y 



Participles: 

✓ 


Verbal noun: 

This verb has no passive. 


JOS 


PASSIVE 


Perfect Indicative 
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j y» ^ 

Table 19. Hollow verbs: Form I« kv <- 

AGTIVE 

Perfect Indicative Subjunctive 


3 MS 

ls k 

llUJ 

©» 

liLkT 

e*> 

FS 1 

cJ> k 


UUc 

2 MS 

✓ f 

s 

tiUc 

i 

tiUc 

FS 

0 

«a ♦ ® 

Ca&^ 

✓ ✓ 

o^> ks 



to fear 


Jussive Imperative 


& l' " 




* . ^ 


iks 



i k 


3 MD 



2 D 




Uk 


hs k 


**i • 



^ Is L>-3 


Is liw 


bUc 


UL^ 


O .< 


febJ 


UUs 


Ulic 



b 1>- 


3 MP 














































Table 20 


Perfect 




Hollow verbs: Form IV. . 

ACTIVE 

Eect Indicative Subjunctive 


to answer 


Jussive 


• f 


Imperative 


PASSIVE 

Perfect Indicative 




LlJ 


" i - 

on ^ 
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Table 21, Hollow verbs: Form VII 


jL_a:I 

S 


* to be led 


ACTIVE 

Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 



Participles: J LjlU 


Verbal noun: 



Form VII has no passive. 
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Table 22. Hollow verbs: Form VIII. j br*-\ 'to choose' 

ACTIVE 

Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


3 MS 


J* f~ 

J 

^fcAr 

c ' @ 


FS 


^ L. 
j C3w 

y L. 

j fcL^w 

^ y ^ y 


2 MS 

* & 
e® « » 1 

'-'jo-1 

|a» • a» 

j uiw 

^ i_ .°y 

,, y ® y 

5? ®» * «« 

.-.- 

Hi 

FS 

Q* 0 a 

° ^ 

S I'M • M 

it 



1 S 

mi 


'jhl* 

*r?f 


3 MD 

\jhli 

0 

^ 1 , hiJ' 

y 

r 

i 1 j tolr 

’ 

i j tiL" 


FD 

bj'tli 

0 ^ 

o 1 ^ , 
y 

1 jhlz 

1 j kXs 


2 D 

\&L\ 

0 i^hir 

y 

& ^ 

1 

l,kZs 

l^hX], 

3 MP 

s i 

y 1L * ^ 

03J 

1 tiw 

| 



FP 

or^l 

y <*> o 

! 

^ a * ° y 

^ y c ^ 
y 0 m . y 

1 

2 M? 

1 

. — , 

^ b • <5 " 1 

OSJ Lo> -' ] 

t 

4 

.-.i 

<? y 

1 j j hie 

i f~ 

* jy it>w 

s ^tXi 

FP 


y ° ' 1 

O J* 3 *' 

. o' a ' 

+Q * 

or^ 

y Q ^ O ^ 

* e* • at 

oy- > ~ 

✓ °.f f 1 
oy^-I 

1 P 

i.o'Pj 

Lj^-l 

j 

1 

o S 

y t* . r 

j Us^ 

® yr 



Participles: hif 


PASSIVE 


Perfect Indicative 



Verbal noun: 



This verb normally occurs passive only in the third-person. 
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Table 23. 


Hollow verbs: 


Form X. 


( 


0 



) 



’to benefit from 1 


ACTIVE 


PASSIVE 



& ® 3 

Participles: 



Verbal mount 


This verb occurs passive in the third-person masculine singular only 
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Table 25. Assimilated verbs: Form VIII. 

ACTIVE 



to agree on ! 

PASSIVE 


Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative 


3 MS 

. 


ja«aa««aaa=e. ^ 

! ^ 

1 . 6 . 

& & ✓ 

d^i 


FS 

0 

CJhu 1 

... ,.. - . 

A 

** ®S ® .as# 

<J$~ 

£> s 

/ m|mm 

of" 

„ 


1 - / 

2 MS 1 Ctej. 

G% 

^ ©***»♦• 



■ ■ 

.Hi 

FS 

o +* m 

cte 1 

, ^ 

»✓ 

O^ 

L.__~7 

n-r-n-rn-T, - - - 

- -- 

fr3 ^ 

®a a m s* 

u^l 

1 S 

Ctel 

^ 1 -s * ^ 
jfci 1 

. " _i _ ' . 

d^ 1 


3 MD 

tel 

. £> 

ote." 

* ' 

i - 

te /• 

, a 

biir 
^ “ 


FB 

fete 1 | D tes' 

j s 

fc£- x 

✓ 


2 D 

l^tel 

1 

r — 

(U tes 
✓ ^ 

tes 

fej££ 

✓ 1 

tel 

x -* | 


1 

✓.. -3' \ 

a • ' ©** y 1 

✓ 

j 


y - j 

j 

j 

FP 

^ ®»*»» i 

0^1 

✓ 2.?- 

^ Ci 
✓ •* **« *^ 

/ •;!« ^ 


2 M? 

*QS & 

9 f3kii 

S '/ -* H ^ | 

/ 

^ i 
/ w ^ 

1 \v*~~ 

ij&l 

w ~ t 
i 

^ ✓ | 

*~s 

FP 

< a O'** a 

—5 

© ^ ^ 1 Q 

*?!«« ? ^ *•*«•• 

** 

& w ^ 

✓ •• * MM 


1 P 

bsfcl 

— 

* * 

' «• ®*« • 
<jp-~ 

4J ^ 



Perfect Indicative 


m 

( 3 *^ ! 


























Participles: 





Verbal noun: 




•*. s He I 


This verb occurs passive in the third-person masculine singular only. 
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Table 26. Defective verbs: Form I. 


'to find, meet' 

ACTIVE PASSIVE 

Perfect Indicative Subiunctive Jussive Imperative Perfect Indicative 

, ■r ^tr'-V'Vrwmmwggps s ogs ja ^ s a ott^^ * i . a wa ■ >«n«w»—ww*g fa *mm m4 mBto O StolSSStoMto&&totom B8toMtQ ai t toto toBa to**mwaanHmmKtotoiaB&mttaB8BPB B Bn8 SKim B mB 


3 MS 


Jk 

1 ^ 

ji" 


1 


y c -. 

*>V 

i 

FS 

O S ' 

CLaJILj 

©a 

y 


o. 

s \ ' 

09 Jos 


C X f 

J 

"y 

y f 3 

2 MS 

'c^JaJ 

99 

JLb 



VI 

C^A&J 

OO 

,ej> 

JLb 

FS 

cu-aJ 
/ «, 

S L 

^3X 

y $ ^ 

o* 

'jit 

to 

x« ! 

•ju‘ 

?*» § 

J 

CUaJ 
✓ ®* 

r .it? 
O** 1 ' 

1 S 

g s 

CaAJ 

99 

i 

.5 

& 

- 

cujSJ 

X ** 

3 MD 

LD 

~y 

oUt 

s 

! 

t y o 

! LsJL 

\ 

1 

lllr 

90 OS» 


LaJ 

OO 

y 

« 

o>^ 

y 

FD 

hAJ 

<50 

oUt' 

' 

Lib 

*o 

| 

«> 

Lib 

too 


fcif 

y 

0 lib 

✓ f 

2 D 

3 " 

ktAJ 

99 

y 

' 

ulr 

- 

til" 

99 

till 

*• y 

3 » 

Ux-jSJ 

✓ C 3 

oU-fc 

y 

3 MP 

l^U 

s 

QySkXj 

_ 

■V& 


$ 

S^ll 

y f 

FP 

OfiSJ 

_y S 0 

o~ . ^ 


/ to y * J 

O^t 

i 


j 

y 99 9 

^ o 

y @ w 1 ^ 

2 MP 

3 ^ 

a 

. o y j 

05^ j 
1 

i^il | 

i ** C \*' 

l°jib 

'yj'i 

5 * 

"r^ 

O^ju^ 

FP 

^ £ - 1 

fi y«V j ^y 

Ofiifc j 


'c£ h 

c^J 


i p 

L_ 

y 

U.»I 

OO 1 

* ^ I 

y 

LJ^ 

a lacan^esswiit tor 

'Xc 



b*sJ 

y 1 


O X 

Participles: 


Verbal noun: ** tSJ 

y 
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Table 27. Defective verbs: Form I. (f—) Ls- 


to call 


ACTIVE 


PASSIVE 


Perfect Indicative. Subjunctive Jussive Imperative 


Perfect 


Indicative 


^ o 9 


-CJ 1 


I ✓ « 9 



/ o ^ o J 

03 — p ^ 


/ <o S C> J 

O 


/ o ✓ ° 

0 j—.#43 


05 ~—^^ 
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Table 28. Defective verbs: Form I. 


& 


1 to build 1 



ACTIVE PASSIVE 

Perfect Indicative Subjunctive Jussive Imperative Perfect Indicative 



Participles 




Verbal noun: ** ll> * ^ Ll/ 

All derived defective verbs are conjugated like this verb. 


335 

































APPENDIX II 


DAYS AND MONTHS 


A. yDays of the Weekv - 




Sunday 
^ Monday 
‘Tuesday 
'■^Wednesday 
Thursday 
'^’riday 



Saturday 


Months of the Year 


Western Calendar: 


& 


t > 




9 w/ £ 

,YI ^ L_. I 


/• 




J3> 


■i I 


. * J I 




* L^LiJ I 

j 


“U 


* Uw\V I 


✓ ® 
,±j\ 


s & J> 




J o O 
C n . ,f*M I I 


U> j» 

•* t I .*• 

J I 


d_: 




</: 


January 


^ February 
v >5 March 

April 
May 
June 


July 



Used in Iraq and the Levant Used in Egypt and North Africa 



August 


September 


J October 


November 


December 


L£~* 


LxJ 


u>" 


US 


Jd 


* ^ 

M Jl 


j 


J ,-, l 


u 




a U> & 

A 1 


U 

■>. * 


* 


■S' 

J 


O & 


J U/ £ 

Ji*l 


A •• 
_1 

S 


** 9 O 

• I •*• { J . A •• 

(_5“’ 1 U~' 


u/ > 

J^ 1 


u 


LS 


lW' 


9 & 


✓ 

i •' 
-*■ 1 
* 

^ w0 

0 

u 


•• - ^ •• 


Jkli i 


? s° ' o 


J* 
‘ S . £ 




I 


0 


o - 
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2. Islamic Calendar (Lunar Year) 


oJ? u> s j> 


f-J- 


✓ / 


J> «/ ^ 

1 


J 


/ / 


e-rf-o 


. i, 11 ' ' 

(_5 9 L ~'“ J 1 


a u; S 


J^l 


'>■* 1 


lS j 


L=*o=2> 




U 


0 ^ 


u 


uJ' 


^ — 


*/ 

r/ 

i / 


J 


w 


3~~ 


\ 


Y */■ 

K / 

“l / 

// 


/ o / O 


3 jw”v_jg_J I j .j — 


uT ° 


d^jl Jj - u 


/ 


C. Seasons of the Year 

^ Spring 
Summer 
if? Fall 
Winter 
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APPENDIX III 


THE ARAB STATES 


Included are the Arab states, with their official names in parentheses, 
the capital city, and their major cities, including cities mentioned in this 
book. All names are feminine except those marked (m.). 


Jjy j> ® a i."' ® s • ® * 

(m.) Jordan (The Hashemite Kingdom of ( ^ I I ) 

Jordan) 

Amman (capital) 

^ Petra 
Jerash 


"&S J> Q & 

u^l 



United Arab Emirates: 


j 


Abu Dhabi 
^ Dubai 

i Ras A1 Khaima 
^ Al-Shar ja 
Ajman 
Fujeira 


/ 


Umm A1 Qiwain 



u 


W / 

I 


■» I 






WJI 

^ / / 
L 


^TAbu Dhabi (capital) 
Bahrain (The State of Bahrain) 

Manama (capital) 


* JL. 4.JL 


99 

d. 


S. 9 ✓ 


JjJ ) 


lJ i 


( 










1 3Jjj ) cAAwJ' 


O £ 


2u Ll^JI 


Tunisia (The Tunisian Republic) 
Tunis (capital) 

^ Carthage 


9t UJ 

( J/j* _^ f 



“'-J 




Ud 


/Pi 


Algeria (The Algerian Popular Democratic 
Republic) 

s' 

^Algiers (capital) 

^ Constantine 

Saudi Arabia (The Saudi Arabian 
Kingdom) 

Riyadh (capital) 

Jidda 
^ Dhahran 


u/ 


dL^ ,-t 


£ 


I I Lj^aJ I ) I I 


u/ 


/ fk 

■ ’ .> 

s J» 


( I aLL I I 



'w S S ® ^ ^ ® 

—11 jJx 


^sass^-i 


J I ) <L-fJ I 

( ^ dl, j *. ^ t j 




© 4*4 "J 


Ci I I 
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I 

yj Medina 
Mecca 

^(m.) z Sudan (The Democratic Republic 
of the Sudan) 

^ Khartoum (capital) 

Omdurman 

Syria (The Syrian Arab Republic) 


* O ja 

I 


*** W ^ S 

A» 




^ A A 




X « <! 


' I “ J , “ f 

(J J '~'® ^ J j3 I 


dL 


u/ e ^9 • 

_*»JI ) dJ 

* ♦♦ 




-J ^ 


W 


( L u pl 

^ j® LcJ I LcJ I N 

^ j® I I J < j 


Syria 


(capital) 


r vj^Damascus 

Palmyra 

Aleppo 

Hama 

Homs 


Somalia (Somali Democratic Republic) 


^Mogadishu (capital) 

(m») ^Iracj (The Iraqi Republic) 
Baghdad (capital) 


j 

r 


-11 


. *• 

^y™-0 sj—> 

-* -j >- 

t- . J a 
d 

O -J> 



Z. w **> ® | ^ tJ * 

^ J a=»»—I I ) V—fJ l —o C _I I 

^ US ^ (J/ A J (yj 

( iJLjji Cl i 



^ / 

/ 


•j L& 




-> i * y 


Arbil 


/t 


Basra 
Kerkuk 
^ Kuf a 
^Mosul 


* j * / 

u) ■ 

J j^:l 

S o ^ *M 

—i I 

-> / 0 * 
ii I 

j, # » 


Oman (Sultanate of Oman) 

Muscat (capital) 

^ (m.) Morocco (The Kingdom of Morocco) 
^Rabat (capital) 
ir Casablanca 
^Tangiers 
f Fez 

^Marrakesh 


* 3 ^ O / j> 

( <j L<^ iL ) Cj 

, ^ o ' 

JoJ. 


> ^ <■ <>/* ® 

Bi^a 


P ^ ® fi 


( 2L*_, ^_oJ I A.1I •4»*oJ I ) t- » I i 

T l_£jj 

* ulO i ^ i jj'i 


^e» * 0 ^ 

dLjVi %Jb 


U* 

i juS I 


u 
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^ Palestine 

Bethlehem 
^ Jerusalem 
Nazareth 


atar (The State of Qatar) 
^Doha (capital) 


j 

J O S S 

I p ^ 


l *'\- 
'• >» 


4 


J 
LT 

f. ✓ 


® J & & 

jJ J ! 

yi & 

LsJI 



( ^JaJs 2J jJ ) _jla_J 





Kuwait 


( 


'^Kuwait City (capital) 


l^Lh lujj ) c4^' 



(m.) Lebanon (The Republic of Lebanon) 
Beirut (capital) 

Baskinta 


( d__vJ> Li—*-LJ I d—*I ) ^ 


O l£> 


A ^ 

tt/ 


* > 



<9 ✓ 




J 


LdbJkLjnamJ 


Baalbak 

Sidon 

Tyr 

Tripoli 


^Libya (Libyan Arab Republic) 
^ Benghazi (capital) 

% Tripoli (capital) 


Egypt (The Arab Republic of Egypt) 
^Ca iro (capital) 

Alexandria 
Aswan 
Port Said 
Suez 
Luxor 


5^ Mauritania (The Islamic Republic of 

Mauritania) 

Nouakchott (capital) 

(South) Yemen (The People ! s Democratic 
Republic of Yemen) 

Aden (capital) 

Medina Al-Shaab (capital) 




i 




( ^ Lww—1 I 




jy*° 

3 / J ^ ^ / 

L> ) 


Ju» J «/ J / b ^ ® J n S 

( d , J I 3-rW^-J I 2-rf.J I ) 


*• I 


lS J LsO 

S>xJ 


o ✓ 

“I 

✓ 


( v ^Xji > ) ' u ir i \> 


( 






7 Jjl 


✓ o 




o» W -*■ ■* 


... jlSlv i 


J O 





W y , / 1 1 g ^ W _/ ^ ^ 

d I 'd-fj _g-(_ uu i mnj I ) 

^ ^ * " .J 

J ^ ^ » 

.( WjrJ 1 




o © 




T 5.^ I , -> 


c > la ' I c 




j.." «j 

. 3 o * , , J.." 

( <* 


s a © 

^ I a 


\ / •• " | \ s 

(-*» ) ( I ) ^ 


✓ * ® © 


Jl 


*LL_JI "31LI JjLJjJI o^J I 




✓ ^ 


a r fi, 


o to 

i - »*» 


Jl 


✓ ^ 
O'** 
/ 
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North) Yemen 


(The Yemen Arab Republic) 





Sanaa 

Taizz 


(capital) 


J> w 




0 j ® ^ 

—I I ) 


/ 

J w , W 

( 3l*J U^J I ) 


( 


3 «« 

d 


✓ 

✓ 

w 




J! 


-A. w 


d 







APPENDIX IV 


ADJECTIVES BY LESSON 


Lesson 1. 

Lesson 2. 
Lesson 3. 


Lesson 4„ 


Also: 
Lesson 5. 
nisba 


Lesson 6. 


Lesson 7. 


Lesson 8. 


Lesson 9. 


Also: 


Lesson 10. 


M ✓ * 


W 


L5- 


J w * 

Jj] 

LJ 

ft 

LUI 


ur* 

*' «*» * 




ci*J Li 

v '' 





first 

basic 

the second 
third 

Arabic, Arabian, Arab 

new 

fourth 

present 

far (from) 

(prep. phrase) fine, well 
fifth 

national, nationalistic 

visiting 

old, ancient 

modern, new 

American 

foreign 

French 

big, large 

near (to) 

sixth 

linguistic, language 

English 

secondary 

yearly, annual 

seventh 

special, private 

eighth 

new (plural) 

ninth 

female, womanly, women 1 s 
(noun) some 

(noun) all; each; the whole 

tenth 

going 
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L. 10 (con ? t. ) 
Lesson 11. 


Lesson 12 
Lesson 13 


Lesson 14 


Lesson 15 


Also: 
Lesson 16 


Lesson 17 


Lesson 18 


Lesson 19 


A* i 

~" r » / 


i 


i 


(J J—w 

' ' ' ' . I ? I I 

^ — N - a - - * • 

O' / 

J-S I - 




uJ 
U J 


w . ✓ ✓ 
J=- 4 S 

<r<> 

** j .. 

r 4 U 

CP' 

u/ 

LT^ •• ^ 
** * 

b* . 


UJ 




( J ) 


A-* 

u> 


u J 


( 


LT- 


J_£ 


a J 

) IP/ 

fJb 

W a 



UJ 


A*| A 

H . 




UJ 


^aJo-js-^o 

* r u 

A4 

ilJ u 
•* ** 

— 1 


short 

the eleventh 

native, indigenous, home (not alien) 

the twelfth 

dear 

city-dwelling, urban; civilized 
coming; next (week, etc*) 
sincere 

longing for, looking forward to 

political 

present, current 

ready, prepared (for) 

easy (for) 

mental, intellectual, speculative 

beautiful, handsome 

last, latest; final; recent 

(noun) most (of) 

important 

(f») high 

other • another 


$ 

& 


i 


/J 

<-/>i 

4» **\jS 

— (Ju^ 1 

fern, of * 


"jijb 

- 

long; tall 

I < 

j 

A# >> 

— 

big; old (person) 

^ -P 

< 

7 ^ 

is . 

— (a*Jb-£' 

great, huge, grand, enormous 


i . 

/ 

little, small, young (person) 

^ LxS 

4 UJ 

A 9 

—- 

much; many 


w 


w 




J—tf 
© ✓ 


(J J 1 


w 






bedouin 

desert, desolate 
lively, vital 


Lesson 20. Hone 
Lesson 21. 

Lesson 22. 


Lesson 23• 


w 

U? 


i y 


( J ) dS j 




■V 3 


w 




UJ 


s' 

o / 

M ■ | * 


r 


a 


/ 


^0 


main, chief, principal, leading 
(f ♦) equal (to) 
difficult, hard 

sociological, societal, social 
Mus1im 

national(ist), nationalistic 
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Lesson 24 ® 

Lesson 25. 

Lesson 26. 

Also: 

Lesson 27. 




(jJ—^ J 

e> 



W ' S 

.. w * 
w • 

[t* - •* II ft 

u 



Also: 

Lesson 28. 


Also: 

Lesson 29® 

Lesson 20® 


Lesson 31® 


Lesson 32® 


L jr±* UJ 
UJ 


is-^ C 


u J 


W S. * 

lSJ* 


f. -> 


( 


U~ 


* l>* ) UJ 


UJ 


( ^ 
( w ) ( C 


^ •• 


"JM 


( - 
( ( = 5- 


international 

revolutionary 

strange 

manual 

artistic(al); technical; professional 
beloved, dear 

(AP) most of (with foil, genitive) 
happy (about, at, with) 

scattered, spread out, widespread, 
prevailing 

brotherly, fraternal 
having obtained 

living (in a place), dwelling, residing 
journalistic 

approaching; embarking on; devoting 
o a s, to 

differing, different (from) 

external, outer 

fatherly, paternal 

(noun) the same 

dealing with, treating 

showing, demonstrating; revealing 

certain, convinced (of) 

known; well-known, famous (for) 

(noun) all 

A.D., of the Christian era 
ugly 

common, popular; colloquial 
used, utilized 
official; formal 

followed, observed, adhered to 

agreed upon (m.s.) 

few, small (in number), scant 

asleep, sleeping 

delayed, late 

rich, wealthy (in) 

poor (in) 
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L. 32 (con 1 t.) 


Lesson 33. 
Also: 

Lesson 34. 


Lesson 35. 


Lesson 36. 


Lesson 37. 


Lesson 38. 


Lesson 39. 
Lesson 40. 


((_*-») c 


uJ 


OJ .. J 
_S—« 




UJ 




i ° 

V J. 




l. 


(%# ^ 


^S=» S ca«sa» 

( UJL5 ) *S 


^ . I 

(U 


.. 0. 




U 


UJ 

Lu» » 


•• #* I r 




LT- 


JuJ-o 




/*l ^-"© 

u/ 

✓ 

(j J — 

»» 

/ w / 


A? 


«*4 

,J U 


r 


u/ 


UJ ~ 


(UJ? © ^ 


f^ & I ®/^ /e I 

V I I 

A? 


UJ 

UJ 

( ) UJ' 

■*JM 


r 


^ i. 


M 


♦ L 

»»» 

^ I * *> " 

u/ ✓ 

— (_s>5 
-*"■ »# 

3* W 

W J> 

j J «— ■ O i A ^lill © 


> , (0 ^ 
‘ Lul 


( J ) UJ • 

* 

UJ - 
UJ 


«"l 

cU: 


© j> 


j> is 

* 3 ^ ( UJ 


m 

J 

j> 


I 


UJ 


UJ 




UJ 


■ 

&y / 


u 


© ■*" 


u/ tw 


UJ 


ss 


A* . 


ZiJb 


L&5> 


u/ 


•o * 

^ — U v^3***q 

a? f / 

A? # . v 

A? « x 


residing, living (in) 
excellent, 

right, true, correct 
(noun) both 
clear, evident 
dying 

living, alive 
holy, sacred 

good, fine, excellent, beautiful 
past, last (time) 

Christian 

Jewish 

following, subsequent, next 
general, common 
royal; royalist 
red 

governing; ruling 
prevailing 
responsible (for) 
strong, powerful 
named, called 

equal, equivalent, similar (to) 
independent 

wide, spacious; extensive 

last, final; latter; (foil, by noun 
of time) the latter part of, the 
end of 

fighting, combatting 
standing; existing 
central 

local; indigenous; native 

(with foil. genitive) various 

good; excellent 

missing, lost 

opened, open 

understood 

deep, profound 
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L. 40 (con’t.) 
Also: 

Lesson 41. 


Lesson 42. 
Lesson 43. 

Lesson 44. 

Lesson 45. 


M O j 

O J — 

* * . " 
LS“- U ' 


UJ 


U 3 


UJ 

UJ 


u/ 

■» ( 

a. 

“ 

I S ' 

Jj"*-*-* 

/»© «aa 


w / ✓ 
(JJW^ 


L$J 


w J) 


UJ ~ ^ 1 J 
UJ - ^ 


UJ - 




^wU 


UJ 


L$-> 


Uj, 


UJ 


UJ 

UJ 


I jS < * L*^5> 


r 


c4U 
.. 

_ Lp 

"U4^ 

) Li 

y/ v 

. I ° - 

(,_ r ^ * 1 “‘""^ 1t ^^ maaa * 
% * 

- *<JS“£ ^ 

- V u 

_Uju 




surprising, astonishing, amazing 

(prep. phrase) (to be) right 

located, situated 

present, current 

bad, evil 

acceptable 

glad, happy, delighted (at), pleased 
(with) 

prophetic; pertaining to the Prophet 
Muhammad 

important, significant 

standing 

sitting 

strange, odd 

worldly, secular, temporal 
patient, forbearing, steadfast 
silent, quiet; calm 
angry; annoyed 
(f.) divorced 

feeling, perceiving, sensing (s.th.) 

Christian 

Sabian 

good, righteous, pious 
winning; conquering 
noble; generous 
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APPENDIX V 


PARTICLES 


Particles are words that show no inflection for case regardless of their 

*~' C " 

syntactic function in the sentence® For example, I s now f remains un¬ 

changed in 

* q)I \ I ’They arrived (just) now . 1 


where it modifies the verb; in 


5 i u^j i ip oj u — 


a 'b.’sos ' ' 


a 


Let 1 s cooperate fully from now on . 1 


where it is the object of a preposition, and in 


^ ^ 

q "i ! I f The exam is (right) now, Khalil . 1 


where it is a predicate. Nouns or adjectives, on the other hand, do show case 

J> Q ' ° ' 

inflections according to their function; for example Jl 1 today 1 in 


f 1 


'He arrived today/ 

0 ^ 

r^ 1 

J . * -> 

U- ■*»—0 

•from today on 1 


is accusative as a modifier of the verb but is genitive as the object of a 
preposition. Since nouns and adjectives perform some of the functions of parti¬ 
cles, such words will also be listed here but after the heading "Also:". 

The particles are subdivided according to their s 3 mtactic function. Further 
information about their meanings, forms,or uses can be obtained from the Arabic- 
English Glossary or from the Grammatical Notes. 
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PARTICLES 


Adverbs 



9 here 9 

✓ ° ^ i r 

Also; 1 9 today 1 

diui 

1 there 1 

s s o * 

1 tonight 1 

L-J, 

1 together 1 

J_£ ' 1 tomorrow 9 

u^l 

1 now 1 

C* K^i+o s i n the morning 1 

s 

© & 

9 yesterday 1 

4 . s 

* f in the evening 

s 

9,0' ° 

(J-f-S U~t 

9 before, earlier* 

U* I t sometimes f 

w 2 

••• 

r- 

1 then* 

i w 

1 jj>> f very f 

£ J o 

^ Cr? 

1 thereupon 9 

• 9 a lot; often 1 

J ® s 

1 afterward , later 1 

Co-5 I j 1 always 1 

i * ' , 

l ‘ u^i 

1 then 9 in that case 1 

L^jJs 1 formerly; of old 

o ^ ^ 
Ja_£^3 

f only* 

Li—Ud 1 absolutely 1 

* a "* 

Cd 1 

f also f 

3j Lp 1 usually 9 

LS~ >J> ’ 

1 even 1 

^ f especially 1 

J-j* ^ 

1 after that 1 

V 

*<Co Lt 1 generally* 

' o 

tJ 

f at that time 1 

.o <; 

1 soon 1 

j*A .-. 

f at that time* 

^ f at length* 


. ^ . 
oA—j—c* Lux 
* " 

1 at that time* 

# . ^ 

I 1 9 recently 1 

♦ & ' & ' 

* ^ 

9 on that day 1 

,V 

Cd 1 truly 1 

^ o - 

* a, „ ” ^ 

J-S*JuJ a 

f at that time 1 

Cs>>£ 3 instead of* 



^ ^ .**• 

^Ciwo 1 f or examp le 1 



SJjS 1 likewise; also 1 



✓ ^ 

dJjJ therefore 1 
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2o Coni unctions 


/* 


Also: 


s 

3 

9 and 9 


w §• 

u * 

>• 

' that ’ 



9 and, and so 1 


*? 1 
u i 

S’ 

1 that ' 


3 

> 

1 whilej as* (haal) 


t 

u 1 

' that 1 


d 1 

J 1 

i or 1 


u 

(nominalizer ) 1 that 

• t 
r 1 



Oi 



f or 9 


1 if 1 


Ci 

f as for® 


Ul 

1 if ? 


0 t 

i_s 1 
** 

8 that is to say 1 


S-J 

? if ! 








°J4 

1 but j rather 1 


C_s— 

s 

1 until 1 


&£/ 

LoC* j 

s 

! but 9 on the contrary® 

o 

• 

u 

< cP} 

1 until 1 


cM 

1 perhaps 1 


** 

9 in order 

that 9 

-- j 

T < t 

ci-* 1 — 1 
✓ 

8 but 1 


J 

9 in order 

that 1 

o ; 

f but 1 


I4-J 

s 

1 in order 

that 9 

u/ & 

O* 

1 because 9 


r\ & 

• V 

U i 

9 in order 

that 1 




«** - 



w *- 

a 4 

f as, as if* 


LT^’ 3 ’ 

9 in order 

that 9 

uS 

1 as, and also 1 



9 in order 

that not 1 

' 0 

L=*©-_JLix^ 

-x 

1 as, just as 1 


3L1Cj 

1 in order 

that not 9 

M/ ^ 

UJ 

f when f 



f in order 

that not 9 

^ o ' 


© 

S 

£ * a s 

I 

s after 1 


Clx-o*. 

•• 

1 where 9 

♦ 

u 


© J) 

J-Cw® 

1 since 1 

0 

u 

& so' 

1 

f before 1 


s 

U— 0 " 

1 when 9 





^ © 






L® j.c_£ 

**> 

8 when 1 





L®~$ 

f as, and., also 





' 0 

1 - 1 •** 

s' 

9 as f 
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3o Exceptive 


w 


^ I 1 except 


4® Intensifying 




I f 


u ^ 'indeed, verily 1 

—' 1 indeed, truly 1 


5• Interjections 


<D / 

1 yes ? 

Also: 

& o > 
_jdb 

s of course l 1 

V 

1 no 1 




^ x © s 

( 1 ) L© 

f how (strange) «* # l 1 




^ idL— 1 1 1 n* 1 

f what a,. ®he isI ? 




^ *» 

Mi iti 





Li 1 

(expression of anger 

or displeasure) 



6 . Interrogat 

ives 




y 

& 

1 

(sign of question) 

Also: 

a s 

f who? 9 


(sign of question) 


u 

f what? 1 

/ o i 

u^l 

9 where? f 


1 j L® 

f what? f 


f when? 1 


/U> ^ 
u/ £ 

cS 1 

94 

1 which? 1 

s <e> ' 

i__3— 

• • 

f how? f 


• 5 

9 how much? how 



1 

j L»J 

s' 

f why? 1 

7® Negatives 






f no; not 1 

Also: 


f non- f (noun) 

u 

ff not s 



f non- f (noun) 

o ^ 

u- 1 

f will not 9 


' * "j 

1 is not* (verb) 

* / 
r 1 

1 did not 1 
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8 „ Prepositions 



1 in; by (means of); 

s 

for (price ) 1 

(_s-* 

f 9 f 

1 m® 

J 

/■ 

1 to, for, of 1 

eJ 

1 like 5 , as 1 

✓ ' 

C- 

f with; in spite of 1 

a 

1 from 1 

0 * 

8 from; concerning* 

cPJ 

1 to 1 


1 on 1 

/ 

(Jjj 

f at (time or place of) 

i SJy 

1 except 8 

U> s 

9 up to, as far as* 

/ 

J 

? by 1 (oaths) 


Also: 





M * 

t JJh^ 

/• o / 
G3>J 




/ a 


a * 

I 



UJ J 



s' ® J 


/ / 

* f / •*•“ f 



? after 8 

•before 1 

1 over, above 1 

9 under, below 1 

1 behind 1 

1 amidst 9 

1 in front of 1 

f at (time or place) 1 

1 during 1 

f during 1 
•outside of 1 

? inside of 1 
•without 1 
•without 9 
8 like 9 

1 between 3 among 1 

9 about ? concerning, 
approximatly f 

9 near, in the vicinity 
of 9 

•because of 9 
1 concerning 1 
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Verbal 


J (indirect command) 

'let...' 

/ O/ 

^ ! will, going to... 9 

s 

u* f will, going to... f 

O X 

^ (with perfect tense) 
f has (done), had 

(done), 1 etc® (with 
imperfect indicative) 
1 perhaps, sometimes 1 

w 

- Ur'| (S ign of pronominal 

direct object) 


Vocative 



U f 0 f 
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VERBS 


APPENDIX VI 

Listed below are all verbs found in this book, listed by lesson in order 
of occurrence . They are arranged vertically by Form number (Q = quadriliteral) 
and horizontally by root-type # All verbs are given in their citation form 
(3 MS Perfect) unless that form does not normally occur. Parentheses ( ) indi¬ 
cate an active verb that occurs only in the form given as of that lesson; its 
complete paradigm will be given in a subsequent lesson. Inactive vocabulary 
items (words that occur only in grammatical notes or are glossed in the margins 
of Arabic texts) are marked by an asterisk *; an inactive verb is repeated in the 
lesson in which it becomes active. Verbs are not repeated in subsequent lessons 
if they are used in additional meanings. Verbs are given with their character¬ 
istic prepositions; verb-preposition idioms are listed separately from the corres¬ 
ponding verbs used without prepositions♦ 
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VERBS BY LESSON AND TYPE 
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Form 


Strong 


Doubled 


Assimi lated Hollow 


Defective 


Lesson 13 

Imperfect 

Indicative 

Singular 


Lesson 14 

Imperfect 

Indicative 

Plural 
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Form 


Strong 


Doubled 


Assimilated Hollow 


Defective 


Lesson 18 
Form III 


Lesson 19 
Form IV 


Lesson 20 

Subjunctive 
Form V 
Form VI 


Lesson 21 
Dual 

Form VII 
Form VIII 


9 ' 

- JJ-i 

Si u 


• • 

y A I 
Md v&3» 


VIII 



* 

— Uj * 

^ ^ " I 

- ' f 
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Strong 


Doubled 


Assimilated Hollow 


Defective 


(Lesson 21) 
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Form 


Assimilated! Hollow 


Defective 


Lesson 24) 



Lesson 26 


' ' 



3 o) 

t 

I (- 5U) 


c ± 


U/ ✓ x 
• •• 
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! 

Form j 

Strong 

Doubled 

Assimilated 5 

Hollow 

Defective 

| Lesson 31 

f 

i 




" " i. 

_ r i_ 

_ r i j 


Hollows I 





^ ^ 1 
w 9 

_ ' u 
✓ 

»^ _ J Lax 

_* u 
/• 

J ju 
-, ij u 

' I ■ 

— J 1 _> 


ii 

w Ck * 

>*• 




cr^ * 


IV 

^ s' & £. 

^ I 

s ' £ 



<1 ut * 

• • 

. 


V 

-<• a/ * x 

>U 






VIII 






Lesson 32 ! 

II 

y ui ^ 

Cr^ 

n u f m i hi mi i jupi ] 

" ** - 

• * 


£ 


Hollow: 

iv ; 




jl jl 


Derived 





5ijT 



* 


. 


' r ui 



VIII 

y * ' 9 

l' 

♦ * 


c 

P 1 

j'jji 

' j . ' o , 

\ 


X 






Lesson 33 

I 

J / / V 

«— Jolj9^»u 


✓ ' 

— 

-u 1 U * 


Assimilated 


x ✓ ^ 

_ Jl_S—9 ' C 

s 


' s 

— <-**°J 

-doU * 






S ' S 







- 







... ✓ 







^ - C>-J 







S ^ ' 

— Cr^J 

• 



II 


w z 

* 

✓ 5 







^ w & 
p-c 1 * 





VIII 



LffJ^ J-i- 3 L 
w J^L 

y 

I. 



1._ 
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53M1IIIB 

d 

J 

Assimilated 

Hollow 


Defective 


Lesson 34 
Doubled; I 


Lesson 35 

Doubled: 
Derived 
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(Lesson 37) 


Lesson 38 


Lesson 39 


Lesson 40 


Lesson 41 


Lesson 42 


Form 


Strong 


✓ . * 


VII j 

$ 

viii ; 


Jj 

Joa-S-j j, * 


" "l 




Assimilated i Hollow 


Defective 


w t o i 

i 



j j ^ 

^ i j i 


t_ 9 I & 


- ^ 



1*1 Lc. j 


^1 * LJ 


1 U 


lS ^ 


- <_$_>> 

. « 

L$ ' 


l5^ 


cP JI 


II 

IV 



















Form 


Strong 


Doubled fAssimilated 


Hollow 


Defective 


(Lesson 42) VII 

VIII 


esson 43 


Lesson 44 


IV 

VI 

VII 



I " 


' s 


/ s S 

— c?' 

S'..'* - 


J s' 


A *jU 
4A» /V 


rtf 
♦« ^ 


L5 ^ 

"jl; * 
* 
* 

, u 0 4 I *5>V 


✓ / ,< 

- — L -iy^ C 

— jlpa 

O s s ' 
' _ A 


S.... 


J w , 

— 

i * 


> > 

- * 

- <> * 


' . " ^ 
• •* 

— § 


«/ 

Jmj * 



CP ** 

LS-k-^ I 


J I j * 


7 J'J* 

£ li U. * 


- lS-JW * 

- 3 ~ * 

> -3-o * 

> ''' , 

- ts° 

*, * 

- cM * 

X U', 

r 

lsj- 9 

O-^ * 

d/ ^ 

* 

' ' © * 
Jam I 


/• / p > 

d^jl 

* 

s s & $• 

d—» 1 

* 



%«\Ji 1 

y 9 J 

* 

o> 1 

✓ 

* 

' W + S 

* 


€> 

' < ^ 


lS> * 
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(Lesson 44) 


Form 


VI 


VII 


L5- 11 ^ 


VIII 


Strong 


a / 


dJ Uj; * 

'J* Lbi * 

Jj Ui * 


Doub led 


I * 

C~ 


' a a O 


I 


* 


-J 


L * 


Assimilated 


Hollow 


Defective 




/O, 




* 


Lesson 45 I 


II 

III 

IV 


VIII 


9 ^ 

- 

/A * 

—— <rV 

A 

A ' 

tL >J>3. * 

A 

•k 




A A A 



A A 


J-+£ 


A A A J. 

- rt-> 

- j-t- * 

. / 

> A A .. . 

- J-P ^ 


-9 ' 


/ / 


* 


* 


- 

a 6 ' , 

GJ> * 

(Ax- U> * 

✓ ✓ © ? T 

^>-^1 * 

^ -* o ? . 
* 


A A ® *7 . 

* 




U“* 

A .*>' ® 


d. 


I * 
I * 


± j u * 


L^* 

lS-J ^ * 


M/ 


L5"^ 


* 
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ENGLISH-ARABIC GLOSSARY 


This glossary is arranged in order of English words used to translate the 
Arabic vocabulary of this book. Most English words so used are included here¬ 
in. Not all Arabic words, however, are included here; omitted are proper 
names and those items found in topical lists in the Appendices-names of the 
days of the week and the months and the seasons of the year, (Appendix II) and 
the names of the Arab states. (Appendix III) 

In case of English homonyms with identical spelling, nouns are listed be¬ 
fore adjectives and adjectives before verb. Thus: 

1* present (noun) = gift 

2. present (adjective) = attending 

3. present (verb) = offer, introduce 

Expressions of more than one word are entered under the key word, usually 
a noun or an adjective. Thus 

characterized by, be 

is to be read "to be characterized by n . A semicolon(;) marks the end of this 
expression; thus 

completed, be; take place 

means "to be completed, to take place". Otherwise the semicolon separate non¬ 
synonyms , as in 

around, approximately; around, surrounding 

The notation "E. subj.—^ A. obj." means that the subject of the English 
expression corresponds to the object of the Arabic expression, while the English 
object corresponds to the Arabic subject. An example is "I received it" & 
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LS 


i. J 






3 (literally, "it reached me"). Otherwise, no grammatical information 


is given; for matters of form or usage see the Arabic-English Glossary or Sub 
ject Index for the appropriate grammatical note in the body of the book. 

In the Arabic entries the semicolon ( ■ ) separates synonyms, e.g. 


newspaper 


?J> j j 


— d. 


uA I 






As in the body of the book, the 


denotes plural and parentheses ( ) de 


note a feminine, e.g. 


red 




( ‘ ! L - ) 


✓ 

p S & 2. 




The slash / precedes a variant form. 
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ENGLISH-ARABIC GLOSSARY 


aba, cloak 

_ * a 



la.uo- At kjsuAsw> 


A* , t* S s 

cl — di lw-P 1 / 


LLolll/ 


able (to do s .th.) 


be 

Jpvd&l', 501 C£U)Gj/ 

{ A dfoj ^ 


about^ approximately 

about^ concerning 

about to (do s.th.), 
be 


* *'fL 


0 ✓* 

+P w- * y , s s s 


U>. S ' £ S 

Or® Cr^ 9 ^ OA-*' 


s. ms 


above, over 


o 

£ S 


/ 


/ s / 

U f U^ 


y 


;>Xr) 


^ / 


us 


S S o s Q s. 


( J’-» 


-- u 


/ o ^ 
•• • 

OJ - 5 


activity 


A.D 


add (to) 


addition to, in 


J additional 


I _ J, 








6 tj L^j I 




address 

advance, go forward, 
progress 


advance in rank, be 
promoted 


advancement, progress 


LS J ^ 
^*>1 


•J 




€> J 


U 3 *^ 


*w S s 


S w 


S S 


r 


(JuS- 


r 


■ > 


W S s 

3^ 


<C s * 
" 


JlJ-3 


r 


absent 


absolutely 


/ 


abundant, widespread 


administer, manage 


accept 


accomplish, realize 


ui 


5 U 
• / 

UJU=_ 


a; ^ 0 j 
^ »'♦ •• • 


✓ 




I 4 'ijt 


£ 


✓ / 


J j-*- 3 4 — J-t 5 


/ 


•« 




s 

s w ' 

M •* 

(JM- 2 " 


advocate 


affect 


afraid (of), be 


after 


s J 

u-ll' ^ 


Lp 


8j3 


<*r 


o> X ✓ 

^ ^ W *• 

I 


L5—^ 


o / 

♦ Ui) «^2'* 


( 


u 


4 , t ft l,3» 

S S 

) «» ' I! • 

d_9 l^wo 


y o / 


accomplishment 


0 ^ 


•• •• 




after that 


X 0 y» 

J-S J^W 

<■ y 


accursed 


acquire 


act, deed 


act meanly toward 


action, activity 

active in the 
service of, be 


s fj J 1 ' y S 

1 -y I 


(jr-^ Jj * 33 ” 4 


u 


U>- 


o ^ 


(J " * S 0 

J U _i I _ J*~i 


,JI 


S y s s. 

2* LI^LI 


£ 


I 


A/ / 

io Li-c 


s S s' S'. ' 

cr-L^ 


age, era 


age (of a person) 


/ Ages, Middle 


ago 


agree on 


s * 

J 

M y 

J 0 * 

j L* I 


S & ' 

s & J 


o j J J 


J> + J 


S ^ w 


L(J ^-*0 s * l 


agreed upon that, it ^ 
is 


w £ ® s s ' y £ 3 ^ 

d—rf—l-P -‘ ' —■o—I * 
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agreement 


& 


aim, objective 

airplane 

airport 

align o.s * with 
alive 3 living 
all 

alliance 

almost (do s*th.) 

alone , by himself 
also 

and also 
always 

amazement, surprise 

ambassador 

among 

amount 

ancestor 

ancient 

ancient times, in 
and 

and also, and in 
addition 

and so, and then 

angel 

anger 


cl - 

fS o ^ 

I 

a/ 


w 


Jj Lo j, anger s .o. 

x x 

~~ angry, become 


2 * (L 

n announce, publish 
J annulled, be 




another 


x 

OJ * 


™ j 

^ answer 


tif * 

i 


y 


I 

^ / ^ / 

) 


answer s .o 


IS' 


S ' ° S & 

( u 




^ ✓ a x 
d 




Ci_J J-S I Uo-t: 


LoS 


answer s.th. (e»e 9 , 
a letter) 


antiquities 


any (with neg.; in 
a statement; 


y d 

x x & i 

L«j I 

£ 

^ C *)£>£■■ 1 
• 

fj s> S 

s''* 

G«?j£3-£ i 

=—i G«sk>-£- 


* x 

fj f> ^ 

J s s ' 

»*• • £ 




* 

s s s o 

7* Lmj_1 — 

• . 1 

C x " 


x 

J s w 
_ >1 

UJ 


J w /> 

* 

a/ , 

(J s 

o 1 _ 

a_ u i 
• ^ 

✓ <? . 

j / 

^ j; 

W/ / 

4 — j j 


s 

s g. 

LUI 

i L>» 1 

• £ 

• • 

\ 

\ 

\ 

S’ 

_LC- d_ j w5s> 1 

€ c_j 1 


* 


/J 

j 


Li I 


a4? X 

'Tw A 


(J 


Lotfj i j 
x 


apologize (for) 


X tJ o 

(/ j I I 


s ' x 6 

^ I, 


tJ X & x 


fJ s ' 


dJL& J i L-A.C- 
© * • 


y 

* 






x ® x 




apostle; messenger 


appear, come in view 


appear, be published 


t, x 1 0 y application (for) 

£-1 V ImO — ^ 


X , * f 

J I I 




appoint 


y . ' 

* UaJ 


** , ~ appointment (to an 

. \ g 17 V r • \ N 

office) 


r-* 


J"-j — 

Jj-J 

^ f. 


4 — 


^ J , J 

s y ' 

_J| _J| . 


a/ 


J ) c,l _ 


/ 

^ ^ 

s u> y 



/ 


P X 

L> 

• * 


* 


•• 

J - s appointment (time) 


• , ' 

3 appreciate, esteem 


UJS 


x 

— & 


approach (to) 


approach 


dS~ fi^Lo 
x 


a PP roac ^ (time) 


a* ^ ^ 


^ ^ 

® aB * 0S " « 

^ 0 ^ 

— 

J s | ^ 
•» 

^ S .-T 

.J-rfJLS-3 

—— ^j) d-fi 

X 

// © 

( LS- 1 ^ ) 


, X ® 

X £ 

JUil 

4 J+il 

J d> s ® 

( C^iJj 1 ) 

LJ ^' 3 " 

X 
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x © X 


approximately 

Arab ( n. or adj .) , 
Arabic * Arabian 

Arab League 

Aramaic (language) 

area 3 region, zone 


arise 

army (pi®) 

around, approximate¬ 
ly; around, surround 
ing 

arrival (at) 

arrive (at, in), 
reach 


r 

(_).>*■ assist s.o. (in) 


'i s' 


/■/ X X 

x , ^ 

al - I a.-'-* UJ I 


assistance 


x ' j' association 

** I .V I 


J ✓ / 

d t Lwbwo ^ h 5 -*' 

i ( LS- 9 .-? 

^ U X 1 

. J? 

d t3—^ VaA*®*® 

^ X 

u 


l •" 

< Ui 
r •• x 




© at (the place or 

V 


X 


X © 


time of) 


X * « 


4 


l5 


/ x 


f Li at first 
S J 

jat length 

X & X 

Jat that time 






X 

«. J 

d—J' I 

X ** 


bJ—j ( C~^ 

x 

* ' 


\ • 


^ x 


X © 

:>■ & jJj 

. X © y 

J3—i__S j 


tJ J AX X 

^ at the time that 

J j s s s ( con J•) 

•(t_»-*P J>®J * -J*°J 


X © X X 

U 4 UJ 




^ , x x x atmosphere 

1 - c-^ 


* | 


6 i 


J? 


‘ * 1 >?■ 1 


art 


X ' " 

^ ; *£ ' in) (e .g., a letter) 

UJ-*-® — U-® 


X 

** 0 x X® * 

attach, enclose (to , u)j iij < - • 

‘X > 


£ ' 
f* 


L>“U 


I 


College of the Arts 
article, essay 
as (prep®) 
as (conj *) 
as a result of 


as for 


as if 


ashamed (of), be 
ask (about) 
ask for, request 
assembly 


J <i w > attain, reach 

cJ Si I i*d£ 

/ • ✓ 


i 




J J / S / 

-I—/ 4 -— —U 


p s t* s X 

IjU | dJ U—® 

✓ attempt 

d 

xa x attempt 

U_L^o. * U5 


t> $ 

cPi J>-J 


X X 




X 


X 


X X 


((Jj I ) d~J 4 l. 


4 , , , attend, be present 

J at 

X * " 


O I - 


fj s s j 

aJ, l. 


X 

44/ ^ *" 

LI attitude (towards) ( ,j_o) t Q g I 

^ X X 


U9 


0 9 0 


i/ • " 


*" ^ > 

{j to author 


4 

t 


llS 


j 

^ x/ X* 

«ws®na» 

^ © X 

. (wJLJ j-« 


3 L5 

X 


X X 

(o^) 

x ^ 

J 


X X X 

X 


X d 

- J?“ ; 


J X ji ■$$ %. 

*U! _ L—J I 


j 

ft. 


✓ / s / 


_ JL automobile 


^ X „ X 

OO | ^ 

d J W®A> 


J x/ 




X X 


LJt 


B 


^ X ^ © X 

_l ==• f -La»-« B.A. degree 
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Bachelor 9 s Degree 

bad, evil 

basic 

bazaar 

be 

be , be found 

be® g©still 

bear, carry 

bear, give birth to 

bear on, have to do 
with 

beautiful 

beauty 
because 
because of 
become 

bedouin 

before (sequence) 
(prep.) 

before (place), in 
front of 

before (conj©) 

before (adv.) previ¬ 
ously * 

befriend s.o® 


/ & / 


J-fi begin (with) 

-UJ-^ begin (to do s.th.) 


J w S 
* 


w 


/ 


• i 


L.I 


ff O £ b? 

<j I — (J beginning (of) 


O S / ^ // 

(w) * Jw 4 _ I 
/ 

^ 0 / / f / / 

I * € __ I 

J » * Jl ✓ ' 

C I 4 — I 
' s y y ' 

(J^ 

/y&i 


« _ jXa. 
✓ ^ © / ✓ 0^ 
«> JUil ‘ 


6 
? 

' J 


J O / J / 

* 4 d-_- I 

A 


J *> s J \ < 

bo beginning, in the 


j j> ^ ✓ 
J J?*J 4 


✓ ^ 

-• 4 j^k. j behave 

s 


J I s i 4 J I j L* behavior 




" u/ 


/■ 

's' 


w 


J S ' 

U/ ^ 


Jo' 


/ 

>33* 


/ 


behind 


J ✓ j y / y y 

d S^> ^ —L' 4 ^—1 

s ' . 

fJ «> / s ^ 

w J l 4 J * 3 " 3 l 


behind, be or become; 
be late 


being, existence 


f UJ * 
U 


J ✓ 

being, existing 

J y' 

- belief (in) 

y 


* | 


^ J 


j a ' 


j 


^ i 


s'. 

S w £ ' 


J 


c* L 


ff 

J U- 


believe (in) 


•/y 

u v 


✓ ✓ 


J 0 
•• 

U 


* 


✓ 

UJ 


J I 


J *? & 

( —/) (Jj 0-77 [ f ( —/) Ljj, 

/ 's' ' 

J 0 S s S ® 

4 ( ^) J LiU-P I 4 JlJU-P I 




T"^ ^ f 


y s®'* 


believe s.o. to be 
telling the truth, 
s .th. to be true 


J 


y 

y 


(—/) (J L-o-n j. ^LJ“* ^ 


*s 

0 ' S u/ ^ 


a •’ 

(_jj—~ O-xsU 4 ^ 


l d 


© / 


believe, be of the 
opinion that 


j © ^ / ' 

jj w — ^jJw 
** / 

y o y 

Ju 


believer 



J 

& 

y y / 0 

4 

J u. 

U>P 1 4 

✓ ' 
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— 
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cJ= 



y 
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UJ ~ 

• u^J^ 5 


y 

s s. 


f 
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£> C ^ 0 ^ 

U 1 JO 
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J ✓ ✓ / / 

d_j j j U> 
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benefit (from) 




/ 
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* L,*J 

s 


y 
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e-f s ® ^ / o 
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( 
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) 


371 



benefit s„o. 

besides 

best; better 

bet, make a bet 

beverage 

bewildered, be 

bewilderment 

Bible, the 

big 

birth 

birth to, give 

black 

blackboard 

blessing 

bloc 

blond 

blue 

board 

bond, fetter 
bond, tie 
book 

bookstore 
boom 
born, be 
both 




/ * * 


boundary 
I bounty, blessing 


£ 

J * 
U^" 


boy 


P y 
4> ^ 


P $ * 

J — J.3* 

aa 

* «=», dLo^-—-» 

y y 

o f p S S 


a I 


L>^ * .J 


y y y y 

4 I 


P y o £ 
• • | 

dvfflanW 


i 

y 


L>* 

. I -- 

- V 


o y y y 9 

d j J, 4 [ 


y 

d l. 


0 

.J 


y 
& y 


J w * > * 

ubiJI 


^ ^ 
P y 

d Si . 

y 

^ y ^ y y / / 

3j^ a 4 J—L> jJ 


J 

y y 


J 


© y ^ y ® * 




jjl 


P ' p 
* ol 


tt o 

- C>" 
P y O 

• a 

dLo-**—j 
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P S J p <0 t 


J-^.5 dJ-^5* 

p ® J 

J, © y y © ^ 

•’ A 

-( c 1 ^JL£) 1 

pot 

y 0 y ■* y • a 

3pj 



a *£■ v »^ 


.k 


JjJi 

y * 
j 

iji - 

P 

L^yS # 


$ © y 
•• 

j— 


^ y 

dk-J 




! 


^ y j y 

3j K i j 4 j_J 

y 


tl Iji-5 


^ /yfi y 


^ y a y 

y ^ 
0 • & 




branch 

bray 

bride 

bride and groom 
newlyweds 

bridegroom 

bring 


V <? 

P & y 
»♦ _ 


>/ ® f 
- tP-* 

y y y / 
•• 

y 

U" 3 


y 


y 


p © 

4 , U»3.1 4 


/y # s 


. ^ ^" 3b ; * 
y 

y 

^ i 

y *4 


1 


y 

* u 


p ^ J y y ^ 
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bring about, cause 

bring in, introduce 
s .th. 

bring s . 0 . back 

bring up, rear, edu¬ 
cate 

broadcast 

brother 

brotherly 


brown, coffee-colored 

P & j> 

brown, brown-skinned 


P # y 

4 .« •./--v ,'■ 4 4 


y cw y 


1.3 J I 


J 


P 




* * 

I 

J^j I 


y y © £ 


y © y 


y d J 


•» 

dL 


j y 

- j u 


«y 

y 


O' 


L$-iJ 




3^ I j I 4 ^ I jl 




*/ /-o 

d 1 




z P s. 

^7 r ^ 


ia » 


(jy 2 - 


w 


». y 

^ & y J y ® ^ 

( ^ I ^ I 


(person) 
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^ 1 
i * 

@ 


L5“^ 


building 


■<lT Li I 4 flii 

«• ' 

p y @ * 

®4 I * I • 

d-»w W I _ 
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bus 


but, however 


but 3 on the contrary 
rather 


but 3 indeed 3 more 
than that 


buy 


by 3 by means of 
by God (oath) 


X 


j 

£ 


I _ j ^ carry out, perform 


S , % s 

•• s 

6 —A 


w £ 




o 




t 


i rj SJ 

0 U s 

s 

w 

* 

& s 


cast 3 throw 


castle 


X ° 

* UJI € ^Jl 

v 

X f X ftf 


u 


X 
£ I 


3^ 6 cSx 


✓ © 

•• A j 


•—4 


) 

<l_LJ| 




cabinet 


cafe 


caliph 


call^ summon 


call for. advocate 


call s *o 9 by the 
name of 


camel 


can, be able 


n, I 


x 

s J 


U s 

—© — ( ^>r- s '^ 9 


3 ' J 3 
s 

a y 


« s £ X s s’ 

* Li—A _ duA_ 


£ 

-J 

t 

s 


3 SO S J 

s 

d ^-P 0 4 —— 

l-p J 

J X j 

s 

Lp j c _ 

Lp j 

^ y O S 

<*o ^ 

U, X* 

♦♦ 

s 


U j t i 

S 

Lp j 

Ijh- 

3 s s 


catalogue 


i 

du,i Ls 

s 

cause, reason, motive 

^ i f 
• * 

s s 

• ' 

cause 

cedars 

X 0 s 

t ** 

// / 
^ W ' 

w 4 • 

• •• 4 

• ^ 

^. e f 

33 1 

celebrate 

X & 

—J t j L_S-lij> 1 i 

s u s s 

✓ S s o 

JX-3-J 

celebration 

yj y y 

pj s & s 
»• 1 • 
dLJ_s^ 

center 

X'X- 

X ^ o x 

- 

century 

V i 

uJX 

X ^ x 
- uX 

ceremony 

^ 

Cl- 

X s & s 
~ d__Lsi> 

certain, sure (of) 

s 

WuJ - 

s 

X u, £ 

Ls^ 

certain (of), become 

<t > s 

X w £ / 

(o) J"^ ^—> 

s 

c j-5 

chain, fetter 

S f 

o s 
«• 


S jJ 

- %JJ w 

I ^ < 

LX J — lX* 3 

* m s 


i 

* 


d/lkill 4 p Uoll change (s.th.) 

s s’ s’ 




OS S W 

C 


X t«.. ^ ^ / U/,. / /* 


U~^ U” 


• 3 -^ 4 ,jX*-o change (intrans.) 


canal 


cancel 


candidate 


capability 
capital (city) 


car 


carry 


X s' s 
ci, I 


u 
X ^ 

3 1 % e character 3 nature 


X 

£ 


L-£- — I I & j 


,.jt characterized (by) 
be 




/ 

u J 


x ^ 

’ip Ho 


x^r ^ 

a 


x ^ 




s> V ^ S 
S 


$ ' s 

^4© I — dL@«g© Lp 


X ✓ «, ✓ 


X X ' 


characteristic 


chart, table 


charter 


X W * S 

S s S s 

4 


s * * 

x @3 

J3UI 

_ 

© 


1 

x ^ 

J IjiwO 

^, 

G I 

X / 

— d*^sO 
s 

x 

X ^ & / 

Cl 1 _ 

. ^jJ 


j 

«• 

O'* 


✓ X 

'•• I . •• I 

*f I QzsS® a m— # A V « .fl,.1*0 


_ I 

^ «/ 
J-*' 5 * 


check 


X 




A* child 


- us 
I _ dLui 


X < ' 


X & £ . 

o'i _j I _ o_l j 
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Christ 


coffeehouse 


O S 


Christian 


i uJ 


J s 

ii ^ii** j 1 ^ 

w 

’ LT 


f 6 Lj- 


3 — LT*-*~* 


^ i v 

^ college 


^ ^ S 9 * 

.. *• .. 
>*-9 — d >*-* 3 

ci _ alls 


>? 


u/ 


Christianity 


church 


cinema 




•• x •• 




s pj y. 

1 . 1-^ - - dxbU—•' 


Lo. 


J I College of the Arts 

.< common, ordinary, popu 
lar; colloquial (adj.) 


colloquial Arabic 


^ • 


j s j 

^ mj uj ^ 

I j’i I 3 l_-_LS 


tJ w 

vr* 


Lc- 


city 


civil, civilian 


civil rights 


civilization 


class; classroom 


class, type, kind 
classical 

Classical (Literary) 
Arabic 

clear, obvious 
clear, be or become 


j $ j ' 

«=— d— a— fcolor 




u 




»» s 

J 3 2 Os 

J jJ^J I 

s 


w J 

Lr i> j~o combine .. .and.. 


u 

^ 9 / jJ €> S 


U_J f 

/ 

& fi o y 

I jJ I “ u-r 


O ® 


/ / S S 

L>^W £-*?> 4 - £-*?■ 


i / >✓ / 

- -twj j ( . . • j) • • ♦ 




/ @ S S 

Q-rf-1 J 


/ e> s 


0 0 0 




combination of 


and 


^ ^ ^ fj O S 

0 • 0 * . J,_/ » ■«. ^ 

cr^ 


/J o ^ 


jJ * s 

J ULi I — come (to) 




s 

* Lsk 


e- ,» 






•• x > 


3 


L5 


3%*3ujLJ l 


.. >i > J> '' ' 

huH 1 * ■ — J*** 

jU> O ✓ ✓ ° ^ 

U-J^ JU2] < J-^ 1 


come I 


! 


CV J 

,, , come out, be issued 


s $ 

J 


J u - 

J S s ^ 


J 




< — £*> J 

^ ^ ^ s s 

cleared, free (of), (u~0 3“ ' j-i t — lSj-* 

become 


$ ®> / 


s s s 


come to a stop 


• •• ^ • •• ^ • •• 

Cj9 ^_S ^ • CAJ3 (-SLS 


c^* 

y> S sJ 


r * w 

come to an agreement * 


cloak, aba 


clock 

cloth, fabric, mater¬ 
ial 

club, league, society 


code, law 


coffee 


ol 

/ / O ^ 


^ x „ (on) 

d* 

^ ^ come to realize 

„ L« 


I - ji UJ 


coming, next 


« j>>j 

** ' 9 ^ 

/ 

^ 0 ^ ^ 

J jj - 0 Li 


x ^ ^ 

s s 
L3_j£- 


r s 


} . S' 

I j S •• I I 

I jj — ^ c ommand 

✓ ^ 

j /• V 

j- J, l * commander 

Commander of the 
Faithful 


^ /• * c * 


** S . ^ .a J $ 

„ j-S Us 


’ ^ w 

"d J Lj < J I 


✓ o * *y ■> * 


374 



comment on 
commerce, trade 
common, general 
Communist 
company 

complete, conclude, 
perfect 

complete, bring to 
an end 

completed, be; take 
place 

completed, be; come 
to an end 

completion 



a/ 


♦ * 1 , •• • 
v —* s 1 ^ 


compose 


•* % - *c' 

fl_S_ c —I Ijj 4 l_9_1 1 



<b> S S s * S 

^ 4 — 

compute 


V / $ ' / 

w u> 

J-t 4 _ 

comrade 


A/ 

(— 1 ! — C—s3> l*> 

• • 

/ 

concept. 

idea 

. ft? S® 

concern, 

care 

interest. 

; cl — p Lo-JJfc 1 

I X /■ 

j3 


concern o*s* with 

concern s *o. 



& 

» ' ' & / s 

concerning O 5 J f u- c 



P © s 


condition 

f J 1 1 

— j ^ 


p i 

A? © ' 


t_ 1 

« 

_ ^3 J) 


conduct, behavior 
conduct o.s., behave 
conference 
confidence 
confirm 

conflict, contradic¬ 
tion 

confused, be 






/j s 
••.. . 
dL£^ 

^ S c ' 

1". ■ ■ S 1". . 

•* t 9 


Cl) I __ L-9^3- 



S S S 0 

i . I 

* > 


confusion 

congratulate 
(on/for) 

Congress 

connect s.th. 

connected with, be 

connection 

connection, relation¬ 
ship (with) 

conquer 

conquest 

conservative 

consider, look into 

consider (s.th. to 
be s.th.) (two acc.) 

console s. o. (over) 





J s * s 

(ljJ ] )-k-0 * 



✓ 

** w 


-> J ^3 L 4 


> s 

>» /• 

J-J — 

dh-ylj 



>* 

S s s 

U) ol . 

s 

- di3U 
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's'' 

j—5 4 

*• . 
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p & s 


~ C~’~* 

/ 

j 

UJ — 

- ^ 1i3wO 

/ 

s s 

J // ' 


— 
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« f , x 

1, 

fj) ^ 

w r 
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* 

_ j-t 

p s 

, / / 

w 

J* w 
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— u^ 5 

®> 

MS-/ 

I 

- lS 1 ^ 

^ 1 -> 4 

/ / O / 

/> 

(u^) 2-j. 

UJ 


/J 

d L.- 


j 


</ /£ 


< S s 
f- u/ r 


s.o. (wj lj-U) iS-x+j; * Lia 
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© 


consolidate 


consolidation 


constitution 


construct 3 build 


construction 


4 Cjl 


X ^ ^ 

^ w/ 

c_■ * ■ 


X X 


-alrv 


J-' 


< 


jt 




^ / jJ e> 

Lmi 0 O*" J 


* L 


x x 

A* / / ^ 

LUI ^ * Li I 

£ r 


* L 


consummate a marri¬ 
age 

contemporary 
contemporary of, be 


5 ^/ x x x 
L^-e-U Jij 


uJ - 

y X 2 

'i L- 


X l ' 

s 


J** 


U: 


content o.s a with 
s. th. 


-r * L_5uii-^ i ^ I 

* / / ^ ^ 


£ x x<? 


continue (doing s . th. )_j ' j, * .a*- 3 -*»J, 


* Jj-&> * 


A /* 
X u/. 




continue (an activity) '<!•*-* * 


e) s , / 

> U w * - 

/ / d / / 

" u 


contrary, on the 
control (of) 


- ^ xx „ 




control 


control o.s 


a /' # / 

-U 

J> / «» / / ^ X 

^tAAUaS** 10 ^ dJ Ujs 


c onvention; c onfer 
ence 

converse 

conversation 


4 


jj 

^ X x • > 

/» 

o 1 — 

•• &• 

, ^=*9-—> 

^ * X x 
u/ 

, x y X 

' w 

Cli w„) <3»—» 

4 6J3J 

cl _ 

^ ^ 
• ♦ 1 

dLd 0 

/ 

A 

J ^ 1 

a/ X 

_ 

^ J w / ' 

X i 

f J 1 > 

CL J3J 


conversation, spoken 


/J 2 X 

lJd 

• 

language 


fj © 

P Uj 1 

C * 

4 e 51 

convince s.o. 


pit* 

\ { ^nKf ^ 4,3™^ L-J 

* X x x 
/ w.s ^ 

convinced (of), be¬ 

come 

X 


co-operate (with s.o, 

.> x 

’) U J 4 

' 'l ' 

(j J 

co-operate (in) 

•* 


y y x © 

dl 1 jJX-i 1 — 

-x ^ X 

,31 •• A 1 

-X X 

co-operation 


a/ > X 

| j ^ ^te^. ted 


P s J 

fj S J 

copy, transcript 

* • 



^ Xy J 

X y 

correspond with 

*5 1 1 

4 1 ^ 


A? ^ X 

X x x 

correspond with e.o. 

J-wu 1 J, Ji * 

(J~ * ^ 


X 

a/ X 

. 1 _j-o 

correspondent, re- 

UJ ~ 

porter 


J ® $ 

. 1 A 1 

y X X 

cost, price 

* ^ *** 


X „ 

w 

3 C ' 


count 

j_t i 

— 

country 

tJ 

i 

* X 

(J ' ' 

— JJW 


jj » J 

f u 1 JJ W 

S 

— 

X 


^ /> 
Jj J - 

^ X 

. dJjd 

course, of 


^ x 

Liv. 

f 

cover (e.g., expenses) 

X X ® ^ 
d—»J 

X 

X 

4W ® 

4 cS J 1 

cradle 

p9 ^ 

(J 

a/ © X 

crash, fall 

y J 

tel> 4 

; x x x 

«— teix_$-»-A» 


^ X 

X ^ X 

create 



creation 

a/ ® p 

o'X 

- 


credentials 

crime 


9 v© 

j I 
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cry 


0 

t 

t_ 

decree 


/J s 

-t* UJ 

/ 

t 

i . 

S 

s 

culture 3 

refinement 

Cl 1 

s s 

dd Le -1 

deep 5 profound 



f> y 

#• 

*• 

culture 5 

civilization 

Cl 1 

d^ v^3» 

defend 


x ** ' * 

d--x_9 1 

J 

tU 

C ^_s 1 0 

current, 

present jj - 

W 

- ^ 

• * 




>■ y j 

- 1 -C- dJi_5 l^w<5 <r 

/* / 

Jc>—S 

curriculum 

s 

& taJ 

^ 2 s <> S 

i 111 —’I iQ 

defense 

(of) 

S / J 

da—jju^ ^ 

© 

y 

(u* 

) ^ Li 0 



S' 

Q> tot 

J 1 

•• 

^ ^ 
t ji.^o 





✓ 

dr-^ 

custom 3 

habit 

Cj 1 . 

« 3 j U 

define 


O—- J^x-l 

^ 0 0 

cut off 3 

be 

pj) O 

Q UaJsd 1 1 

C ^ ^ 

^Jo_5—j 

degree , 

diploma 

fJ 

Cl 1 

— 

pj s s 

d 0 L— 


D 


dabka (a folk dance) 


dam 


damned „ accursed 


delegate 

^ / e / 

j delight (with) 

$ ** ' 

J w 


/ pJ & ' 

UJ — 

fj © 

U) 


i fJ 


©$ 


jjj— — j— deliver (a speech^ La*-«) 151 UlJI & 1 


& 


date 


daughter 


fJ ' 

_j demand 

s fJ 

! oJi — £-*_j Ls demand 


S S s' > 
ci I _d_y_I LLw« 


j d-y-J Lk^o 4 L_jJ LL 


*J / & 
• • 

d 


fJ s *} S O o 

ci, Lu» w — 2-^-y I / cu» w demon 


M/ 


ff 

»3> w 


or. 


/ 


day 


day 3 on that 


day after 9 the 


deal with, treat 


dean 


dear (to) 


dear^ sweetheart 


death 


debt of, be to the 


decide 


decision 


A4 7 w $» 

p ^ ^ 


s 0 ' 


0 

■'"T f 

__ pj-rf demonstrate, 

show 

j l ~u> j. * 

y 




S pj 0 s 

s s s y 

>* deny s.th, to 

S,O s 


& — *.i.i^> 

2 ' Q ' 


^ 


' * Department of 
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dla. > lil 1 

• « V 

■jj 1 j j 


t* J ' / ' ' 

J j Ldd * J j departure 


^ y 

0 & 


J 


Li— 


»> 1 ' 


2 / > 

* I j-od 


o' 2 <@) s. 

(l» * 1 J* 1 


3 ' 

' W & 

* lL 




j~r:J* depend on 

t? s 

depict^ portray 


L S' 


fi* 

cil 


-£ J Lodd I i J-o-ld I 


A* 


s . ✓ ^ 

^ a/ 


fJ / / 

1 fj o r OO 

ci 


✓ 

•dj 


00 | • ^ 

d t-J) c 


-J 

■ © ✓ 


jf deputy 

s s 

Or-^ u ^ deputation 


uJ — 




& S S* %y 

J 4 J-H* describe s.th. (as) 


ci 


3 * ^ ^ 




s a> s 


< dL L'x.’x^j 
S S ' 


(u ^ i^j * — 


✓ ^ 


© ^ 




desert 
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desire (for) 
desire, wish, want 




A# A Z 

P s & /■ 

0 — 


J J 

w SS *> y 

' ' 

§—'■ cl t) 0 3 

y j j 

z 

C r i ^ 

* J ’ iJ p 

P J 
w y 

i j j) 

y 

y 

$ y 

/ < 

( 3j 1 ,1 < 

J 1 j 1 

y 
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y y , y 

^_9 -j 4 

—. C_a5- 

’ z 

z Z 

Z Z , 

*j » v- . /■• ^ 4 

A 1 A 
=— Ua. 


06 . 

d —t s 'j direct, manage 


jj disagree (with) 


Li discipline 


© z 


detail 


determine 


develop, evolve 
development 


devil 


devote (o 0 s 9 ) to 


dialect 


j ' ^ 

t Li-3 — L L_A*a-5w-» discuss 


P 


6> Z ^ 


3 4 discussion 


^ y /■ j*" z 

--- ^ Z^U/ 


w 


P 


P i ' ' 


L I — _^>L-3 dismiss 

J S P <0> ^ 

0 ~^° — u display, show 


O ^ v Z 0 

u 


t-^J L 


* 


P Z O ^ 

•• j 

d ^- J dissertation 


dialogue, conversation 
dictionary 


A* 


cr 4 " 


I 

p dissolution 

' P 

\ Lis dissolve 


die 


differ (from) 


difference 


P & y j s 

C — — Lj to 


P y 

3 .1 j I < 


$• 


y 

Ui 


j'ji 


i—•■ 
•• 

Z /z 


y y P r " ' 

( fw©) cj'^L-3,3> ! I 

C z z z 


I 


p 


J X O 

l^ 1 — h i ^ ti mm i iuM » & I.H .. H . . i..3 i i i .n a ^S. i ii 

W »« *« ^ 

y 1 z 

Ls 

P o y y y z z 

it— 


P 0 Z 

G3wJ 


*7 J> 


Lj ^ < n«a ^® an ™# 

S o' 3 S S' 

J 4 «_ 

p & fi> & 

i * I I c <j I 

5 £ 


. © z 

zz * 


-J 


Mil * 

z 


J-t, L-J, 


Z ^ Z 

- - j 


_J 


p > 

(jp^ 


z 

D 


p o 

t A IxJ I 

* i 




cr*-J 1 


Z 

u/ 


difference of opinion 

different (from) ; 
various 

difficult 

dig 

dinar 

diploma 


s tJ & z zz ° 

((* 1 -^)I * t_LJ^-33» I distance 

p p ? ^ 

ci. I ui^-3 ^ distinguished (by), (w) j ^ 

be 

/* 


J’ 

I 


€ z 9 x 

Z %n 

— J^- 

9* ' / 

«» ♦ a r 

<Lj> 




^ z o 
j—o i 4 ] t_3™-© ! 

Z -Z / 


I 


tJ 


<* / z 


, f} > 

£ ) uaJ-3^wo 


© z ✓ 


z z 
w 


divide, separate c 3~‘_^3-3 4 ^ 

jr *W@ % *,_£• ) C-S-1-3 ^=-Q ^ 

divided (into), be I) ^ U 

%, s y 

p m ® y 

V division, part 


p ® * Po 

^ Caai»»S I —» j3^*Aa_S 


Z-*- 5 " 4 


divorce 


y> p 

Lij — j 1-3^j divorce 
p P y s 

o i — d j divorced woman 


p ' 
(J^LL 

P ' yg' 

J^Jo 4 J_JLh 
P 




a_J Lh 
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do 


during 


^ x x / * 

J^_9_ l — J*-i 


do with 3 have to; 

u/ X X w 

(J ^ ^ 

bear on 

doctor, M.D. 

X ' 

/ „ * X ' 

4 *"* i <== C 

a » . •• * 

doctor, Ph.D 

l^us; _ 

^ X ..X J ° > 

doctorate 

^ o J 

^ 1 ^3 

dollar 

X , x 

o 1 _ _j s i j j 

/i 
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improvement, better¬ 
ment 


p " *' 

' w S 
«• 

d a., -n 


P 7 J 7 s- 

W S w 

p 

" f U 

7 X” 7 


MP o ' 7 S' r 


P ‘t, s s 


^ <7 y S' 
7 w ^ 


U' 

P © 7 

i 


LJ^ 

- 7 7 

r yj 

^ fa f 
7 ^ ® s. 


£ i ^ 


P ® , A* 

C ^UI 4 


© X 


m 


c_» < 


l r 3 


include 


y j P n> j> ^ 7 y 


included (in a writ¬ 
ten document), come 


‘kT* 


7 

A U> 
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© 



P y® ^ 

including 


0 o © ^ ^ *, ? 

y 

institute 

J-fii 

y 

IflMW 



P @ y 


J ^ 


income, revenue 

P 

J^J 

® y & 

j 1 * j 1 j j 1 

instruction 

i ~ 

cl _ 

increase, grow 

j Lj 



larger 

y 








intellectual 


tSp-^ 

« X 

incumbent upon 


1 g, ...Jx- 1 


* 1 0-2- 1 




1 .» ^ 

intense 

— J_. JXi 

indeed 1 


|Af g// 

djui r t -.i 

✓ X 'X 4 


P * 

«/ © 



V 

intense, become 

J 1 JXX^ 1 

4 — ka&> 1 

independence 


p & & 

(more) intensify 




P & 

<ra X* 

~ w y y o 


p 

P @ 

independent, be or 
become 

Jli^ J, € JJx_ 1^ 

interest, concern, 
care 

cl _ 

p> b^oXX; 1 
f ^ X 


P 

J P e 

«/ © 


'i ' 

J * S 
•y w 

Indian 

J 

y s* 

interest, concern 

r* 

i _ 



s,o. 



indicate 

L5~^ 

P ' y $ £ ' 

aJ^ j<- — J j 


s ° , 

y s® 

w 


> 

cl ^ J 

^ P's 

interest in, take 

-/ j* C-j-a 

4 aX-fc I 

1 ^ 

indication 

^ij _ dJ S ij 






j? , 

interior affairs 


A - K 1 J 

individual 

P 

J 

© ^ p 0 ' 

1 1 - J 

(cabinet) 


“ y y 


induce 


industry 


P Op 

Jh l_x,xw~ I 


y S 0 S & 
!> 


p ^ 

. ax l 


influence (on) 


influence 


s' 

( ( 3 —^ ) 


0 

0 S 


Z l 


internal 


international 


interview 


LX 


-V t s 

lx 4 


' w S. 


| interview, meet 


jJ yj 
w y 

** ^ 

P P's J 

Cj I — dJL* L_Js—o 

P S y J s s 

aJ w li. « J^U 


influenced by, be 




inform (of) 


inhabitant 


inner, interior 


inquire (about) 
search (for) 

inside 
insist (on) 
insistence 
instead of 


j * 

u) jixi < 

✓ x 


✓ > 


I 


introduce s.o. to 




s P © 

introduce s .th. into L5 —lx J j I 


w 


K 


^ jx 

jljl 


s 

y y & & 


6^ - 

a 

»T x 


✓ S i ' ' 
(^jx) • i 


( 


LX 


* * * y 

y w 


JV J 


^ >* 
w / S 

X 1 ' 4 ^ 

V 


* p 0 

X) JI 


"I I 

j I ' 


* 


j X bo ^X 


invite (to) 

Islam 

Islamic 

island 

isn’t that so? 

issue, number (maga- 
zine) 

it 


P J J y 

(! ) * lx J 4 _ lx J 


£ 


p % $ 3 


y 

__,_5 I J3. 


J b 0' 

X I 

r 5- 

P s y 


y \ y jn & y ^ 

? dJ j-5 I 


—I j I jx ! 


* $ p y s 


y 

LX^ 


J JX 
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jest 


Jew, be a 


j mm, genie 


P P ^ j 

cl — 2-/ Lp j 

P ® S 2 ' 

C - JU 


p ^ 


e> X 


X* *■* 


know 


i 1-Swo & — t_S .-£• 






l»_U 4 




&y 


w w 


O* - (_s-*» 

<» ‘V 

A> ✓ 




job, position, work f CiUij — li_Jij knowledge, science 


p s s 

(W ) ^ I _J J 4 -J l5^ j 

S > X o 
j_Lt _ p_Le 


P © & p s s 

L=-©-p I _ ^J=-«-p 




knowledge, acquain- 
tence 




0 • 


join m 


joke 


j ournalis tic; j ourna 
list 


r 


L'V^O 


^ p s & s 

O0 • 

— dL-s^-iv—<J 


^ g wvBt ^ LuipO 

4 d) ^ L*C 




/J ®. ^ 

9« 

P 

x* 

known 

for 

-i OJ ~ 

Lj9 o 

o 1 - 

- 2 W Lp j 




✓ J 



known 

for, be 


w ^ 

UJ 




”C £ ©> 

U 1 jr'JJ-'- 



•* 

known 

that, it is 


Judaism 


judge 


judge 


just as 


u> 


d_- J 

•X 




v j 
d UJ _ 

& 

s P ° * J> s s s 

(^—^ ^ * 




✓ ^ 
a/ J? 
♦ 

a 


r 


U5 


Koran 


Koranic verse 


kubba 


j w @ 

u * -M-* * 
P X’w 

1 _ 3_r I 


S' ». 

d_4 


P / 



K 


lady 


kabob 


uUi 

lady of the house 

keep on (doing s.th 

p & ® 

- )j * l 1 

"w ' S * 

- ( 

lady. 

young 


X W * 

- ! 

/ /• ' 
“■ LS- 5 ^' 

- X 

language 

kind, type, class 

P 

J 15u£ 1 

p O s* 

— 

large 


kind, sect, faction 

-j ^ 

t_S-i 1 ^Jo — 

p s 

2JlS Uo 

last, 

final 

kind to, be 

P & 

_J , * 1 Lw3» 1 

/• t. 


last. 

past (time) 

king 

P 3 

d,_L 

x 0 
— \ 

X ” 

1 

last. 

endure 

kingdom 

> 

dJ «—=■ 

p * s & ^ 

■ P^CT»‘0*E3^ 1 0 

last, 

continue 

kiss 

p ^ p j p 
dJ^i y J-r?^ 

© /> * ^ * 
i-d 4 J^J 

late 



•• 


^ W ' 

I •• 

Cli I <d id % * At 

^ .^ sssw' 




o •* ^ 

Jl d 


I 


J 


C-5 


*® . J 

(j<w—* I 

X* 

p 

. d*J 

>* ' 
JS 


-X 

I 


/* 

J> „ 


> I 


d x* 


# 


l )fw0 


^ . |3 f Jp J & |3 I J 


J J~* 


late, be, be delayed 


, # 

W X* ^ ® 

I^JmM f 

X> " 

1 

X 

y a/ * 

UJ - 

* 3 

1 •» 

>■ 

s t i ' 

s* < 

/ w ® ^ 

j =» Ls 

* .J 3 * ^ 
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later, after that 


latter part of 


laugh 


law 


O' 



y u y 
Lt j-^-i 

like 

J, i 


to 

^ 3 ^ 

y 

1 


P & y 

/ ^ ^ 

like 


_ dJ^o 

(E o 

y 

y 

jJ 

like 

(U_I» 1 fi _ 

or U 


A. obj . ) 


W Ur & 


p J 

Ur 

i 


y ° 

t—i I & > i 'V c | 

* * Jl • • 

/ 




X 6 




lay^ lay down 


pJ * — 


likes of, the 




J-p 


lead, conduct s,o 


leader 


/U? X A-0 O/ 

^ , 


^ ^ ^ tt/ ^ 

d J Li * J I ^_S 


league 


learn, come to know, 
find out about 


w 

oo- 


p y 


ft / 


© ^ 


d_9 


-J* 


C 


_j u 

A> 

_ J-6 U 

y 

P ^ 




-> —L c it «— a—j-t 

f ^ 


r J ; 


learn (through study) 
become educated 


learning, knowledge 


leave„ leave behind 


leave, go away 


r 


L 


• ' y £ + ' 


i 


p e 

rL 

P & y J s y y 
dl .di t — di 


© 

i™S i 1^ C 


y y y & 


leave, set out, 
part 

de- 

p y y y > 

it ^ Q hwv 

lecture 


/J ^ yy 3 

CL) 1 d ^y>0 

lecture 


** y y £ yy 

lend 

ft OS 

LT-O- 5 

y 

p & y y * * 

i> I _j-§ 1 i> ^Jo^jS I 

£ 

lesson 


P J P *' 

urjp J — J 

letter, epistle 


j ^ p y 

Jj5 — dJ 

' y 

liberation 


p © ^ 

library 


P y y & y 
L.L) I MW dwsa^— 

lieu of, in 


y & y 

O^ ^ 

life, life-blood 


P y y P' y 

CL) 1 j> 3» — d 


likewise 

limit 

linguistic 


/> 
o o 


ejj is 

J ^ P y 

w 

- J> 


*£ / ^ 
U 


uj — 



j 

y 

P y 

link 

1> W 1 

— dL w 1 ^ 


y» 

y> 


J ' 

P y 

list, catalog 


— Li 

y 


P o 

y y y & 

listen (to) 

c (—1) c- Lo—j-wu ( 
y ^ y y 

it k<va> ^ 


y 

y y 0 s 


*9 6 

( — t ) CL> 1 ,^3 ■> I (i 




£ 


literary 


literary figure 


literature 


little 


live, be alive 


X" 
X £ 


4 L 


-/J ( 

t *** 


P 

u/ 

L5rW ^ 

" / 

I 


£ 


p y s 
t_. J 




u. 


-*o 


P ' 
ur~^~' 


live, dwell, reside 


loan 


' /> 
c , i 


^ < x 

|T J <l »^Wb<U 


► ^ 




••• If, 

— cr 

y 

J y y y 

— — ^ j *^Uai 


A^ t ° <. 

U°J^ 


local 


located, found 


located, situated, be 


long 


long ago 


longing for s.o 


*4 


w y y 
™ y 


P .. j 

C-y j 


j 

£. J-* j 


4» __ 


^ / 
Cr 3 J 


J 1 




y 

OJ 


in ^ I, d—^ 
^ © J 

** I •• .*. 

o L 
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^ y y $ yy s 

look (at) sr^\) 4 — 

ys 

S *$ & S' y y y y 

look for, search for c^w * — 

^ */ f ' * ‘v* ' 


^ y y % y y S 

look into 3 consider, ^ >t>-^ 4 — 
study 


lord 

lose (not to win) 

lose, miss, be 
bereft of 

love 

love, fall in love 
with 

lower, decrease, 
lessen 


& 5 

u^i 


W r 

V.J 


y $ 0 2 y y S 

4 4 - --■ 


^ <s? 

'J 


u 


0 J 

•• * 
X3—9 


y 

y y * 

•a ♦ 

JlJ3~S 


^ J 

w 


** J 


U/ ® 


«/ u/ ^ 

C <-y € i„_s3> I 


© X 


/ * 


—- ( j gt. 9 ^* 
S 


lunch 



M 


o 


M.A. degree 

-*"* *✓ 

magazine 

P a w y ^ 

Cli 1 — d_l 3 <—o 

magnificent 

*> , 

-> 

mail, post 

*> ' 

O-r:* / 


U/ y 

main, principal 

JS* 

_J 

** s 

maintain, preserve 

yj y y j ^ f 

^ 1 C- d t-> 5 C S ^* 2 *' 

maj or, main 

*w <? 

•* ^ 

majority of 

p y ® S) 

t • J Li 4 jaJ©-~ — « 

make, do 

^ d / / / ^ 

J-*-*, 4 — cK-s 

make, create 

gj © y / 

J- 4 - J- 

make s.o. happy 

*/ 0 s y * s- 

l J Lw» 1 4 J-*~~ 1 

, £ 


a «s y y 

J J u/ 

j ^^A(W 4 


, ^ ^ _ • 

make a speech (2^*© LS-J 1 

4 (_S-2—1 1 

make s•th» into s•th• 

^ © y 

J-*-?- 4 

— J-*-?* 

man 

y 

'S' 

— (J^J 

man, human being 

man, young 

y i i 

CsbmJ Vjaaroiis^o^ 

• < 

J ® 

Vj L^l 
^ J 

^ J 

_ ■-.Li. 

• 

man of letters 

J si 

0 LjJ 1 . 

V < 

_ <_»_f j 1 

manage, run 

/J s 

3 .1 j 1 

J 

y- 

✓ JB 

i J 1 J 1 

management 


2j! J i 

manifest 

^ s> 

J * 1 Jw 1 

y 

& £ 

4 ^c, J—/ 1 



yj © 

J W-b [ C 

© y' 

✓ X £ 

^ r Jo 1 

manifestation 

J ^ 

Lfi—<? — 

y 

j9 y & y 

manner, procedure, 
method 

J y 

_ 

I? y & y 
&^- a 


mansion, palace 

J jj o y 

•• •• 

_j j^sQuM — a..-S 

manual 

*t s ' 
<JJ 

many, numerous 

j LxS^ _ 

many of 


march, walk 

tf ' y e ' '. 

march s.o. 

® y s 

4 4 • _no J LbU 


mark, trace 
market, bazaar 
marriage 

marriage with, con¬ 
summate a 

marry, get married 
to s.o. (from) 


. T t 


- I 
C9 1 


i 

I _ / a 


CJ 


3J 

& * y / 


(< 


$3 J. y S s S. S ^ 


w 


w 


, ( J ***^ / 
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marry s.o„ to s.o 


master , lord 


master , dominate 
master 1 s degree 


maternal uncle 


matter 


I a < / 


^ ® S j* S’ 

* w 


3J ' 
P 


may God make.. # pros 
per 


✓ p 

e> a w s 

5 S' 1 — S_j 


memoirs 


mention 


P s 

90 | 

d 0 tjj 


U/ 


mercy on, have 


P s 3 S 

dj L- t - jL messenger, apostle 


middle 


* 

& 


u 


‘ s 

p ® 2* 

p 

J ^ ^ “ 

- Jli 

P i 

i * 

p 

BWMa I 

v -» 

^ 2 ^ 

. A A 

UJ1“ - 

• Li 

- o ^ 


Middle Ages 


middle of, in the 
in the midst of 




c. 

1 J=s 

^ 0 . 

j ^j-: 

J 4 

— * j 

^ ^ & S’ 

S’ ^ ^ 


- 

p J J 


J-3 — 

J 3~*3 


& 3 J s ® * 


(Jrw, j ) J I 

J <3 I 

* & r 


S >.. w . ' 3 


j „ ^ 
: djji 


m , s p 

(military) campaign (^^JLp) cAL® 3 » _ 2 _L> 3 . 


minister (cabinet) 


j ^ j 

* I 


JJ3 — 


maybe 


w 


3 s o s> 0 ' 

(J-^) aJ tLM 


minister, prime 


^ 3 / 

f 1 J J 


meaning 


u 


L- 




✓ , ^ 3 J y» 

£■ j ' f» 

1 JJ3 


means, it 

meet, become 
acquainted with 

meet, meet with 


** & 

u * 


j © s» 

jL 


«r -r 


_ ^ W 

Lsr-^ c_9 ^ <~9 


ministry (cabinet) 


minute (of time) 




© 


✓ ^ 


✓ o 


Cr 4 *) & 1 c L 


I miscellaneous 


P * s 3 


i i-Ls Us—o c J-s Us j (— ^ 

& / © 

(«*) A Uji-li_J I c ^^Js^-J I 

X * * 


Miss 


mission, expedition 


> s 


I 


^ jj 


•« «o 

d-S—i_S J 


P w " 

♦* ^ ^ ♦. 

s 
>* 

__ dt—J. I 


✓ w 


p 


s s P s m s 


meet, encounter, 
come across, find 


meet, receive, wel 
come 


* UJ i 

S’ 


s* S’ 


L5~^ 


_j Mister 


@ © S © S @ 

J LsJ-a^o I 4 1^ 


meeting, get-together 
gathering, assembly 


meeting, encounter, 
get-together 


meeting, interview 


member 


moderate 


modern 


p 

t 


! 


>> 

6 UJ 


P s s 3 

dJ W U_o 


^ f © 3 


mold, fashion, shape 


monarchy 


P o s. 

I * Us_£. I 


money, cash 


money, property 


I ^ I 


sJ I ^ 


P & s 

J^-9 


p s 

d a hu —• 


OJ “ 

t -1 


* w * 






if 


y s y 

l-i 


p ©s 3 ^ s’s 

ij”^ 4 ~ (J^r 1 

3 s P * * 9 ^ 

cJ_I Lo^-0 — d-S—L©™-© 


M 


c* a * 


s 

© g. 


J I _yo I _ J 1—0 
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month 

*9 9 ® % 

**• 1 

* ca 

o S 

A 

MM. 

Muslim 

s 

UJ 

morals 

v ° r 
i . 


mythical 



/J O •$ 



*9 

w 


J 

& e 


L* 


morning 


mos t (adverb), very 


c 


w 


J i jJ 


•s 

p + © J 


most of 


mother 


I 4 c^—t L-C- 4» 

* • s a r 


^ J <9 

w & w & 


9 * 


I _ djJI 


J 


motion , movement 


mountain 


d 


mouth 


move, transfer, 
change residence 
(to) 


£ 

J-A 

f> <S 
- |Sk._9 

f$ 0 <S s s 0 

<^U 


ji^. 

p «? 

j i 1 


move 3 get moving, go j~ 

• *' * * i— ^ ^ ^ 9 ^“^ 


J 


L 


N 


A* ^ 


Nabateans 


J* ! 


name 


a 


a 

* * jJ ® 

! — r“L 


cj Ly«<> I —.j»l name, call s.o. s.th 


6 

0 




4 

r 


S o* - ' 

oo 

• • 


>» . ■» -» . ** 
e Lp j < _Uj 


nation, state 


nation, people 

national, nationalist, 
nationalistic, patri¬ 
otic 


t9 & * 

-iJ^ * 

/> ✓ 

! JjM • 

jJ st 

1 

V 9 


J ' 

- 

*9 ^ & s 
dJ^ J 

^ * 
^ w * 

_ *<L> I 


/J O S 

.s 


w 


UJ 


_xt> J 


<sf 
■tf o" 


move about, roam 

/f s 

^ s *** s 

nationalism 

movement, renaissance, cl - 

rebirth, boom 

*9 s o S 

- 

nationalize 

movement, motion 


d I ^. 3 * 

native, indigenous 

movie 

jJ & /J ^ 

^ 3 L- 91 ^ —!— 9 

^ © 

^ f—Urd 

naturally, of course 

movies, cinema 



nature 

Mr . 

dj L 

w r 

S& 

nature, character 

Mrs o 

cc ! - 

> o' 

.. W 

-» d lJ. a<w 

^ «4 



UJ — ur'J-S 
•* £ o - 

•JJ 




s - 

Ls 


u 


S w s. 
| 3 ™-© i 

( C U—1-— 

as 

^ ^ 

• » | 
d-%— jJU-jJ o 


a/ 


fol 


®* «! 
o 


much 


j LjS i ^ j 


:■£ 


near (prep.), in the 
vicinity of 


o / 

p »■> 

il 

€ Jj±. 

i! . 

+* s 

o 

- d. 


^ & J 




museum 


must 


us 3* 
s 


L 

j 


A' a*' @ 


P -> J S C? ? 

L-; at t a. j tw4^s a 

. . . . . 

Ho' ) r^) 

(<j 1 ) (cr-^) v?- 1 J 


iS 


I * * # 


LS—^ 


near, close by (to) 

necessary (for s.o.) 
(to do s.th.) 


C ) 


s 

® fi 


u 


(cr- 1 ^) S^ 1 3 


& £. 


<& 9 


necessary (for s.o.) j ^ I ( I c ) t >> - 


£ 


' that, it is 


& & 
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U” 



necessitate s.th. 

t « 11-\ i 

%u 

L l .IUg: 

• 

• 

need (for) 

(u-l*) - 1 

_ 

need of, be in; to 
need s 9 th 8 

1 f JI da, 

« G5 ^ ^ • 

A? ® 

t ^ 

l _i i«S 

^ @ 


no; no 


neighbor 


nevertheless 


new„ another 


new 3 modern 


newlyweds 


news, news item 


newspaper 


. _l I _ Ljj. I * , b* I non 

C5 °> XL " - — CL ^ 


^ I 


4diJ 


u 


& 


J 


• ^ ' u-2 „ 


J 

£ 




_d 

d 

* j^i I 



y 1 ^ ^ 


dLJ j 



id id’^ 3 

—— fed~t* *d»2> 

J 1 0 

A# ^ 

— 

s 


/ 

u ^ 

»i 

,ui 




•• 




not 


note 


nothing 


N i 


U/ 


eli b 


noble 

* h-o ^ j 3 J -d'^» ~~ j 3 - ,;‘d^ 

non- 

>J s ' s O s 

J 3 

non-alignment 

© J s s 

jL^ 1 fj-* 

nonetheless 

✓ l . 

, | • ' ^ 

C Ji ..II .J ^o«»^ 

noon 

d o ; 


s ?■ 

& l 


^ § 


u- 




J t U { V 

f J-£ * 


*> 'J 

•• s • 

d J-J ti—o 


' ••• \; 

-a 


newspaper-(adj.) 


newspaperman, 
j ournalist 


next^ following 


nice, witty, clever 


nickname s,o» s.th 


night 5 a night 




A* S ✓ 

-* • 

ddUu^ 

A? ^ J 
u/ 


now 


number 


uJ 


j j 


j> 


L-5 

A? ® 

iJ. 


U/ 


sT *<- 


,J U 

w 


number of, a 


numerous 


0 ! 


4 L-oi. 




JUJ i ol 


oath 

" ' J 


gJ ^ ® 
• « 
d- 


u 


V I 


J I JGb 


£ 


l „d—& I —. fc 3 id - ^’ 


A? >» ✓ 
( J =g -0 td id”^" 


lt;-S t 


-d 






0 


d ^ 

u/ £ u/ * 


( G-G I ) U f —■ 


l_ 


9 •• 


A* 

u 


£ 

I c. 


& A ® £. ** 




*# «• 


night (as opposed' to 
day)^ nighttime 


§£ & ** 


object, aim, target 


c_9 I J-& 


obligation (for s .o.) cl _ c_ i 


fj / * 
b_9 J-& 


I 


nine 


nineteen 


ninety 


ninth 




& S 0 

*♦ 

dAwuu. 

y j? ® 
d-A. 


U 


LS~ 


obtain, acquire 


obvious, clear 


occasion, opportunity 
connection 


✓ >d -d 

JLc- c — { \^o 


/ 

d / s s 


v ., 
^£> J 
V "‘ X 

^ ^ ^ J 

*<L^, G 
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occur ? take place 


of course 


office (place) 
office 3 position 


official, formal 


official 3 employee 


fj $>/ 

l5>?* 


/ 


one thousand 


oJ i 


s' ^ s 


& >* 
r UJ 


w S 




1 - 

one time 


dj-* 

o 1 clock 


lc L. 

only 
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* 
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s 
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** 

— d 

opine 
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0 
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- 
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0 
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✓ s ^ 

- eS 1 ^ 
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4, 
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y 

/ 
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or 


order, system 
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Ls 
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ft s o ® 

I i j * 
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✓ 


UJ 
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JV 


y 
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;yj * j 
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I 


✓ 

5 


order that 
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@ s 


organization 


y 
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J* f 
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y 
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us y f 
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diL / dL&_« 
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p 
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•• f 
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Jj 

r 
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UJ 
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I 
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y 

w 

ur^j 
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outside, outside of 
(prep.) 



over, above 


C3 >-® 

overtake 

P 0 

dJ 1 , j ! t 

t 

>5 

^ ^ © A 

d^jl 

owner (of) 
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• ^ 

owners (of) 

P 

p 
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P o i 

1 
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- 
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of 

sheet 01 — 
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•• 

* 

parents 

• 

u 

✓ 
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✓ ^ 
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• 

u 

ln»<0 —i - J yjnml 
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f r UJ 1 

P ® 

— r-^. 


jj * * 
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>* 
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v «> 

. —J 1 j i—iO*-i 1 * 
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part in, take 
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4* S o 
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participate in 
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, ^ 1 •• •*• I 

t_J -j — 
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pS ^ 4? 
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participation 

JP' ^ j? r V 

d£. Li- & d 1 1 

^ S ' 

party, festivity 

p P s o 

Cd 1 _ d_l_S3- 

party (political) 

P o i P 0 

C-J 1 1 «— L_J 

pass (:time) 

^ -J ^ 

^ ^ flaws** 


p Q S * 

r UJ-il, C ^§3 I 


pass by, pass through 
past, last 
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paternal uncle 
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pay a visit to 
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03 
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f 
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I • 
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people 
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Li 1 / ^ 
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P J P o * 
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ordinary 

V- - ^ 

@ V —'" -* O £ 
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perceive, sense 

P 3 j 
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|3 Lj 4» ^J-^0 
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perform, carry out 


t 

# 


perhaps 

period (of time) 
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✓ 


«/ 


4 


lS j 


s 
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( — a lj£ 


r 


u 
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u/ 
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*• 
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»» 
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>J 
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tv 


Jl 
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•« 
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please, gladden, make 
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♦ • 
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endure 
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persist, 
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^ V © ^ 

persevere 
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pleasure at, liking t 

s.th, ' 
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pleasure, fun 
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u 


jj & * 
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P 0 s 

t -» ^1^ 
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y 


* 
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0 

-Sj 


poem 


poem; ode 


poet 


*S 


P 
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J 


) + P * + 
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J S J 

* O- 


P 
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Pharoah 


philosophy 


^ o e 

u 
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♦ f . 
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poetry 
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I 


P S S J 
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«\ 

V 

y" 

y" 


photograph 

P ® ^ 

P-riJ^ 

i j 
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picture, photo 
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J .3^ — 
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*PJ*° 

policy 

picture, depict 

P o x 
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l 
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tH - 

p S & 

«• > 
dL%Jbu_3 
s 

politics 

piece of paper 
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CL. 1 

P s ^ ^ 
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pilgrim (to Mecca) 
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P 
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— 
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— 
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position, attitude 
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_ 
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>* 

(V 
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LL 
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x- 
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/* 
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♦ •• 
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position, job 


possessions, property 


post, mail 


poverty 


power of, in the 
powerful, strong 
praise be to God 


praise 


Jit 11 

S 


S’ * * y 

j — j present, offer, sub 
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^ p mit, introduce 
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© 

•o 

J-Sd 
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^ w ** 


S3 

S 




* U- jj 

S 


*1 


y y 

p s 


I 


w 
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« S 

I 
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d- 1 -I - 1 I 
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y y S 
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s r* w 

prefer s.th. (over) ( L 5 JLt) * Ji J> 


pre^Islamic 
present, ready (for) 
preparatory 
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prepare s.th 


OJ-Zh'* 

'i ■* 9 ■> 
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* W pjJj 
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y S’ y 


,JojS- t 

— 

✓ 


y p y s j 


preserve, 

keep ^—!-& dd^s 

^ Jo._9 13» 
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(of a re- d~ 

j, 

. -j 

public) 

& S’ 
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press, newspaper-(adj.) 

•t 

V 2 s 

prestige, 
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status, 
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pretend 

S’ ,.2 
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_yji Ltd: 


© s 


p 

w 
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prevail, rule 
prevail (peace) 


I ^ | prevalent 


[50 1 
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✓ 
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u 

s 
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£ 
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ready (for) 
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y 
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y 
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Li 
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99 


s 
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prevent 


previously, before 


price, cost 


price of, for the 
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prime minister 


p O S’ 
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~ t— 


J © S q 
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y 

S3 


S 
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u 


l—©—3 I 


s 
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s y 
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p 
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* S? ^ 


prince, emir 
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printing, edition 
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J 

y 
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9* 
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y 

y 

1 

p 

S3 
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P 

w 
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! 


P y o + 
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private, personal 


p 

& 
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problem 


t 


p * & j 
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s 


public school 


P uj ^ P ^ s O y 

d-^M> O'®**© 


produce, bring forth 
make 


produce, bring about 
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I •• • 

^a* >»wJ 
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JS Li-o 
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£ 


er 


publication, publish' 
ing 

publish 


_j I j«*o 


® /i © 
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w 
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Mm 
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JL 
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I 
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profit, gain (from) ) C'-i *- 
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profit, benefit (from) <5 j Lo-w I 4 j Lid^~ I 

}oP 
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©-£ 


punishment, discipline 
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disciple 
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jl J-l 
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profound 
program 
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put, place 
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O 
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•• 
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r 
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r 
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w y ^ 
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w 
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LS-O' 
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prophet 

prophetic tradition 

hadith 
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y 
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w 
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s 

g. 
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qas ida , ode 
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queen 
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question, doubt 
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Qur 1 an 
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j. 
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y 

P 
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•• 

d 


s 

& 
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,3 
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* 

P J 
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iSJU 

y 
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J'V 
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U * 

9® | 
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protect, preserve 
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R 


provide, supply 
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province, state 
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y 
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rather, on the con- 
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y 
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€ 
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P x 
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X % X 


xl 6 - I 0 regarding, concerning 


S - 


X c ^ 

J f u ^ 


reading (n») 


A 5 X 
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d* I region, area, zone 
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•• .. t 

d_jio—j- 


ready (for), prepared, {( J) 
willing (to) 
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(J) uJ — 


ready, prepare s .th 
real 

realization, accom¬ 
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realize, make s . th. 
come true 
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j I j-s- 


* 
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tv 


x 
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^ -0 
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* 

• • «• 

^ - 2 *. 
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& x 
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X 
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0 s s 
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u 
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x 
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j 
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Li 


reign, rule 
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P x y * 

d 0 L-JUui C — O ku 

X 
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✓ ^ 


✓ 
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X 
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_ dJ3U 

x 

UI 
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•• 
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j-U 1 — j— 1 
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✓ 
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0 
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✓ 

0 
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© 
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I 
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Ui 
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reproach, chide 

** **' S + * 

republic 

$ /jjS * > 

republican 


repulse, reproach, 
chide 

ipS © ^ j? 

request (for) 
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(J) cl _ <_Jk 

request 

(9 * * . 
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* j % —■ L^_j 

require, need 
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Lg^U c b A l 

require, necessitate 
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reside, live 

>* * * j * * * 

\ 

d^O Li 1 i a Lj 1 

J 1 

residence, stay 
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s 9 w 

resist, oppose 

& 

•• ^ 9 „ •'*’ . >o 

^ k_£~Q 4 |3 J V C 

resolve, solve 
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f 
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r 

respond, answer t(cr- 
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' ■ c 
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^ ^ ^ p ^ 
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J s jf s • ^ 
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restore, renew 

restrain, control 
o.s. 
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resulting from, as a 
result of 


$$ a * 
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w 
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dLJ L»g;« dJ L„g; 

J) x- 

(d-ai) 
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Vi ^ • •• 

# ^ ^ 

-J dX-UJ 

✓ . •• 


return (to) 
return, go/come back 


P 3 iJ ^ ^ 


return s.th 


reveal, show 
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7 
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-s - 
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« - o 
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j 
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! 


& 
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revere 


revive 


revolution, revolt 


reward, recompense 
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right (n.), right to 
(do s.th>) 


U) 
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x-r ^ 
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/ 0 ✓ 
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✓ 


J 
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” ^ 
~ O 3 * 


right, to be 
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right, proper 
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* 
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* 

r 
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r 
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rise (in rank), be 
promoted 
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r 
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river 


P 0 * ^ 

_J L*d 1 _ 

road 


P 3$ p s 

jj° - L 

roster 

, list 

£ * P ^ 

db ! @J _ dud Li 

I x ^ ^ 

row 


P j ^ ^ 

« * • 

t=_S 

royal, 

royalist 

✓ ^ ^ ^ 

<1 

Ui ~ Li", 

sa ^ 

ruins 


j UT 

rule 3 

regulation 

J p 

rule 9 

“9 Kl 

principle, 

JU 1 aj =„ d J_£ Li 


saying* wise; maxim 


scant, scarce 


p * 
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P 


«• 

M 
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school 
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. bk_s 

P s ® J 
p 
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_< —-8™<J 
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rule, govern 


r 
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fj 9 J 
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_ 


school (of a univer 
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School of Arts 
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4 

y 
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scream 
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P . ^ J 
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1 
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£ 

* 
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S 
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0.3 
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•• 
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sad^ be 
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✓ 


sadness 


J s ^ 

u> 

seat s 
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J ® ^ 

secede 

satan 
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p § s 
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speak (to) (about) 

special 
specialist 
speech, talk 
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strike, hit 


strong, powerful 

strong, intense, be 
come 

struggle, fight 
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. dj, L"J wealth, riches 
✓ 

— _j I J wealthy, rich (in) 


wedding 


p j 

VJj 3, 
ci. I « 


© X 
*. {- «^J) «3» 

P X 
d—£■ L*AA» 


X X j X X 

dJJfc C J_& Ul 


/> V 

d U 




(3 

J 1 


9 £ 


f3 X 

J ® ' 

• -V T* 

u-^ 

ms* j ^ 

& X ® x 


I 


J X 

( -*) * I — (jr^ 

✓ x x 

/J 0 ^ 
- urJ^ 


x 

& 


j I 

cr ' ' 


visiting 

ui “ j week 

J x 

@ e 

l ... 

^ aw^vx&A) l 

visitor 

fJ W J *> * 

J 3 J — jry J weep, cry 


X 

15 l»5_/ $ 

t 

< 

«8aMCB3» 1 ^Haai^jonsa^ 

vocabulary items 

^ 0^ © J 

o i welcome! 

& m s ^ * ° ® 

0 0 

o I 1 — welcome s 0 o 0 

ax 

y X y» 

voice, noise 

(w) 

X 


volume, tome 

® * 

* ^ Jr’ ^ — 131 Jf* well-known (for) 

X 

( w ) <3 j — 

X 

9* © X 

• 

C-J> 

W 


X 

(-*) UJ ~ 

X 

j} © X 

_j 

wait (for) 

^ X X 0 

J, west 

$ # ®s3? . 

X 

^ ® x 

***“*“* 

waiting (for), be 

I J* .. . M ! • < I < 

y Lr® u ^ what? (interrogative 

VrwO 



pronoun) 



what? (interrogative 
adjective) 3 which? 

what (relative pro¬ 
noun) ^ that which 


* 

W s? 


J y 
w 


( I) 




JJi 


u 


what a...he is 


u~t 


0 0 


when? (interrogative) 


j ' 

aJ L. 


L5- 1 


when (relative) 
whenever 


y @ w ' 

-># Ly 7 - * 


where? (interrogative) 

where (relative) 

which? (interrogative 
adjective) 


^ 6 £ 


^ yy- 

w £■ 


J @ S 


p J 
«/ 


C<M ) ci 1 




y y 


which, that (relative) (^J I) ^ JJ ( 


while 


white 


(ju-ii ) ; 

3 <Q y J y 9 fi, 

~i ( a ■ ■"/ ) (J^-sW ^ 


who? (interrogative) 


a 


6 


y, 

•y y 


<> 


who (relative) ^^JJI -^(^J I ) ^ JJ I 


who^ the one who, 
whoever (indefinite 
relative) 

whole 

whose? 

why? 


o y 

O' 


wide 


widespread 


wife 


y 

0 3 


p3 3 


s> ^ f 
0~*—y 


I J UJ, 

y | 

try j 

P y § J 


%% ♦ 
y 


3 y © y 


y y y 

will 9 wish, desire jl d 3 jI jl 


3 y © y s & y 

will, going to (do ( i_a / 

s.th.) ^ 


y 

y 


will not (do s a th.) 

y y t 

> y © ^ 

w ) o- 1 

will, wish 

P y y 

0, A 

CX — 1 

«• 

y y . 

t 0 I A 

willing, ready (to) 

(—0 03 — 
✓ 

y t> J 

y 

win, gain 

p 6 

y y y 
**“ <^_J 

window 

1 

^.■ 1 . 1 ^* 130,111 mu '*^aassJ an 

♦« ( < 

•> w j 
_ dU 

wing 

3* y & 

*• a 

d«3-uJo»> 1 
✓ ' 

_ 

wisdom, word of wis¬ 
dom 

>3 ' 

30** «b 

I ✓ 

jJ s ® 

_ 

y 

wise; wise person 

j ✓ 3 

» . 

P y 

- 

wish, desire (for) 

p 

(^) cl . 

— J 

wish, want 

i 

< 3j 1 J ^ t J 1 J 1 

j) 

w y y 3 § y w y 

<3 Cli J / 0 ^ 


P 

J P J 

y w y 


i J 1 J 

9 

P y 
t d 

& •• 

, i o_j 

yyS 

^6-^^ Li 


P yt> y 
d^S- j 4 

/ ^ / 

_ j 

✓ 



((_*-*) 

• • 

wish, hope 

P ^ 

* t 

*3 J ^ 

<WiB»«aiii» a 

* 

with, accompanied by 


y y 

jP* -y 

with, by means of 


<sP 

with, at the place of 

ij •J - 1 

y © 

< 

without (prep . ) 

y 

OJ J 

i u 


without (conj.) 

without exception 
absolutely 

witness 


j. < 

<@> & y 


u * uJ j 

J 

Lj -»JLIdwo 


P y y y y y 

09 (J 

d kJ ^ » %3—i( 
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woman 

i < ox 

_ 3l_^Jl/ 

P ✓ © 

P *b ^ © 

woman, young 

o LjJ _ 

p X- 

- 2 L^i 

womanly, female 

* , 

word 

o 1 _ 

'f. ✓ ' 

s 

work 

t> »< 

JUI 

ft XX 

- J 

work 

P // 

- V 

work for 


- 

worker, laborer 

^jCi _ 

• 

world 

J X 

f f-!. 1 — 

A? ^ 

l_£ 

© J 

•• 



£ S & £ 

worse, worst 


1 j- 1 

worship 

•> X 

1 

d O v_/_c- 4 

• ✓ 

J X ^ 

“■ — 0 . y £* 

write 

1-10 4 . 

' x 

L 111 

write, compose 

>> % x 

L; 

* 

* Uf & 

1 ^J! 

writer, author 

p u/ i, 

t_, U; _ 
• 

P 

S 


Y 


year 

✓ ** . " 

P ^ ^ 

—— d — 


P © B 

f* 1 5 s - 1 ■ 

P 

_ |3 IjC- 

yellow 

/3 & 3 3 * s 1 S + *! 

_jS®0 — ( * I jSS) 1 


yes 


© s ^ 

r'^ 

yesterday 

4 1 

4* 

© B 
! 

s 

A 0 B 

you 


^ j „ 

(3-t 

A 

^ g J ] 


✓ 


o P 

£ 


*• • I 

! _ 

U-3-il 


you (honorific) 
you 1 re we lc ome! 
young (person) 
youth, young man 


a 


J 

1 


X 3 s © 


cdL; 








Z 


zone, region, area 






411 



ARABIC-ENGLISH GLOSSARY 


This glossary contains all the active vocabulary--words the student is ss 
responsible for--in this book. It also contains all the passive vocabulary 
found in the drills and exercises, as well as many words appearing in grammati¬ 
cal notes to illustrate a particular rule. These words are all bracketed [ ]. 

The order of entries in the list parallels that of A Dictionary of Modern 
Written Arabic by Hans Wehr, edited by J Milton Cowan, Cornell University Press, 
Ithaca, in order to acquaint the student as soon as possible with Arabic dic¬ 
tionary usage. There are also some dictionary drills in the book to introduce 
the student to the arrangement of lexical items. In brief, words are listed 
by root ; verbs, if any, are given first, by verb Form number. Next come short 
nouns and adjectives, followed by longer ones, and finally nouns that have pre¬ 
fixed m- , verbal nouns, and participles. The following are conventions pecu¬ 
liar to this book: 

The symbol # indicates a new root; in case of two hcmophonous roots, both 
such roots are identified by ##. 

Feminine nouns and adjectives are not entered if they are automatically 

„ s tew 

derivable from the masculine by the feminine suffix d— -a(t)un . Thus, 

, ' s „ J ' w , 

' teacher 1 (male) implies ’ teacher* (female) . 

Nisba adjectives are identified by the notation (nisba) before the English 
translation; they follow immediately the nouns from which they are derived, un¬ 
less otherwise noted. 


Place names and personal names are also included. Compound names are en¬ 
tered under the first name only; thus, the following are all found under the let- 


Ch I J 


jf 

S 9 & 




For topical groupings of vocabular} 7 items-“names of the days and months and 
of .the Arab states—and for particular parts of speech see the various Appendices 


For abbreviations see the Introduction to this volume. 
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ARABIC-ENGLISH GLOSSARY 


4 

(interrogative / 

/ 

^ 1 


particle) 


^ 4 

August ^(Syria, Leba¬ 

J^r 3 ^ 

/ 

non, Jordan, Iraq) 



y- 1 # 


wages, pay, recom¬ 
pense 5 reward 


V 




/ 


^ s 

w & 


A* 1 ) 

V 1 # see 1 

fj © 







<J-*« # see 

£ 


Jn » ^ y 

I — j-y I / # father ^ 


X / 

lSJ^i ^ 


(nisba) paternal 
fatherly 


s 

s / 

ciu^ I l~ o my father! ^ 


^ ' JW 

((J J ^j ) ^ # one; somebody , someone? 

y anybody, anyone (esp.^#^ 

^ in negative sentences 

£•/» and questions) ; (with 

Li neg .) no one kqcIA , 

y® ^ ' * r 

I < — 1 # to take; (with foil. 

indie.) to begin, 
start (doing s^th.) 
(imperative = ) 



/ y 
S & S> 

I 1 


r\i> js 


y? ^ ' y 

w & 


y y 
y w & 


w ^' . f y ^ 

I 1 


ents 9 father and 
mother 

Abu al- ‘Ala 1 al-Ma- 
*arri (late Abbas id/ c^n>\ < J 
poet and author) •/ 




/L 

> I 


t> 1 _j I 



I ^ ^^ ug a um ;/ 


Abu al-Faraj al-Isba 
hanl (Medieval lit¬ 
erary figure) f 

Abu Nuwas (Abbasid 
poet) v 



V to be ^ become late, v^^ aAJ2 ^j 
delayed; to linger, v^u^L^lTl^ 
hesitate; to fall (<xf~ 
behind (s.th.) &x, ^srfv^tc^o 

last9 final, ultimate; 
latter; (foil, by 
noun of time) the 


Jt^ Wfl 'u li VZL s °^/last part of, the end 

of 


v* <& <y 

"i I lJ 




/ 

I 

I 



o 


a/ 




S X 
X - u/ & 


d S> 


^* #11 to affect 9 influ 

s ) ence ? make an 7 im¬ 
pression on 


T lPI 


y J 

'oU.il , 


I 


u/ 


y u, & 

U 


( 


y 

y 

^0 y & 




V to be influenced, 
affected, impressed 
(by) ^ 

# track, trace, sign; 
ancient monument, 
ruin; (p.) antiqui¬ 
ties y 

(nisba) ancient, his 
toricayl; archeologi 
cal 


Judgment Day 
Last Day 


et cetera, and so on 

other^ another, one 
more 


ast; latest, final 
recent; the second 
of tw© 9 latter 






j 

* 3 > 


finally; recently, , 

lately L] n.Xn^ofe/ \/£i* 
y y sptyi' 

* / f/a 

^ 1 / ^I # brother 




w ' « 

^ brotherly, fraternal 



(t ^>AijD-L 0 ^l v CO 
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J^\ 


^ si 

° I >■' 

o 

-X <1 X 

two ^ 


/X 


I sister 


xX fc—' 

[ <-3 L I & f 3 j -v I j 

i ^ 


X X 
w & 


< ojl] 


I O 


v x- 

sJ> s $■ 

L,J I 


? X / 

M/ . 


I jV I d_J-S 


/ 

? S c 

* l_,jl 


o 

ft 


x/ x 

[ wl 


# II to educate, re¬ 

fine ; to discipline, 
punish 

literature, belles- 
lettres; (p.) let-, 
ters, culture 

College of Arts and 
Humanities 

man of letters * 
writer, author 

# II to carry out, per¬ 

form; to cover (ex¬ 
penses) 


I J] # if; when; whenever 
/» 


JJ 

IV to be distressing 
regrettable to; 

(A. obj; = E . subj;) 
to regret 


f w X 


0 ft 


LjjI # Alexandria 

X 

X ^ ft 

# Aswan 

u w r -i # Isfahan (city in Iran) 

[ J ^ H 


» 


/ i • t 

U 1 1 

x. I 


x 

ft 

, I 


;ol] 


a * 

[u-UU 


^ d / « 

^ ^T^i/uv ■ j 


t 

t Q I 


w 

J s 


IJI ^ I 


unless 


[^Jl i Ij[] 


X 
o $ 


X 
4 * 


# then, therefore, in d_JL>i I t LJ_» I 

7 x X* 

that case 


# origin, source; root 

cause 

(nisba) original; 
genuine 

# August (Egypt and N. 

Africa) 

# (interjection espres 

sing anger or dis¬ 
pleasure) 

# (f„) Africa 


o'-i 


• I ^ 




u 




x 

ft 

il 


L 


# (f.) ear 

# history; date 


jA' 0 1 ^ 1 # ARAMCO (The Arabian 

American Oil Co.) 


# Plato 

I # Luxor (root is QSR) 

O J 


x X 


X X 
w . 


M/ 


(^o) ^ tJ-^ J 




X X 

X « ft . 

O j J^ 

X 

JJ 1 


<0 

ft X 

L3 


. x X 
X «/ ft 

V 1 


w 


X 

ft 

LI 


<j j-s 


ft 

LI 


x 
J L— I 


X 

0 ft 


J^l 




# Aramaic (language) 

X 

# Jordan 

x xx ^ 

^ ^.ft J> ^^ft 

JSI‘- J^ 1 

# (collective) cedar. 

* 

cedars 

a > tx/ ft 

# II to establish, 
found, set up 

X\ 

O 

II 

v» — — 

fundamental, basic 

X 

t#* 

# professor; teacher; 

1 jl VI 
i i 

c^ 1 

(form of address to 

intellectuals) 

# Israel 

<X| 1 J-JL1 1 — (jijJx 

✓ v 'tr - ft 


# October (Egypt and N. 

Africa) 

# V to become certain, 

convinced (of) 


o 


<J-^ ^ ] s J-*"* 


I 


the children of 
Israel (Qur’anic 
verse) ; the Israe-C^jTl jJU I 
lites 


• I fit - LS-i-JJ > 

y' X X ^ ft 

' j JJ I 


# to eat (imperative: J~t) 
eating; food 

# that...not, lest 

# except; (with nega¬ 

tive) only 

unless 

# (abbreviation of 

(/LM LS- 1 !) 

# (relative pronoun) 
who, that, which 
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ciJ I 


a/ ® s. 

ijV I — ukJ 1 # thousand 


/ 


s 

I 


a* *£ 


I thousands of 


z-' 

t 


£ 


. S ^ 

44/ £ 


i-*J i cij I # 11 to compose, write 

(a book) 




[ 3 - 4 —J I — dJJ] # god 3 deity 

God 


a 


p $ 
w 


' n * 
dJLJ I 


[dJ—11 j] By God! , indeed! 


[I Lo j£] 
^ ^ **• 

I <C I 


/ 44/ ^ .44/ £ 


r ^ 44/ /■ ' ~ _ 

[ j—' d_LJ I ] God will make you 


[cl 


3/Ll] 


prosper, give you j> 


w s 


success 


d.y—I I CL I L-o^ I 


u^i # to; up to; as far as, j 
until [ * I 


^ 44/ ^ £ 

9 d J Vfl - 11 


s £ 


f 

© £ 


,j I t _ s —11 until; to the point 


I 


© J 


I] 


* ^ 


( U V I 


I 

i s 


LiJU I L-JI 

X* 

° I 

r 1 

<o j- ^ 

£ / ^ 4i/ £ 

'] 


[ jX»_A-£ Icj C 

1*11 - >1 

> 


/Z . 44/ £ 


44/ £ 


where 

1 to what ? 1 up to 
where? how far? 

1 goodbye ? 

# or 

# II to nationalize 
mother 






i 


/*/ 

44/ 


O'? 44/ 


«a £ 


I ^ ^ , S v> 

cs~^ ' * Kjr !ka ~£ 

♦4 -O' •^S *? X 


/< ^ 


[ 


Z* c 

44 / 44/^4 


UJ 


UT^ 

/■* 

¥ *ji 


> 

s 

I] 


Umm Kulthum (a great 
modern Egyptian 
singer) 

illiterate 


u * ( uJ 


ur *" 0 


S' w 

[ (w) Cj ^ ^ 1 

^ o ^ 

. 0 1 
J 

-z- / 

' I] 


-u J 

O J> 


[ 


L> 


-WW 4 


z ✓ * o> t 

» — du i nation, people 


s 

£ 

I 


^ ^ J’ 

44/ . £ 


d J. 

Z' 


Jl 




0 & # 


/ 

£ £ 

1 

X 
£ 

fw& I 

Cl 


r 


® / s ^3 O yy w £ 

^ Vsot*^ I 


The United Nations 
in front of 

# aS fOr a a a 

(phrase linking intro< 
duction and body of 
book, letter) now 
then, now to our 
topic 




U * LS ^ l 


# ® 0 


u 


© j / 

u; j 

-’* 44 / £ 

O' 


u jj 


£ " 
UV I 


# The Amazon 


# matter, affair, con¬ 
cern (S^ ^ plus pro¬ 
noun suffix is often 
used as a paraphrase 
for an independent^ 
pronoun, e s g 0 "VC I 
z yt ) 

the whole story is... 

in the beginning, at 

first 

emirate, principality 

United Arab Emirates 


prince, emir, comman¬ 
der 

Commander of the Faith¬ 
ful (title of a Caliph 

conference; convention 

# America 

American 


(adv.) yesterday 

# IV to believe (in) 
believer 

Commander of the Faith¬ 
ful (title of a Caliph) 

# (folio by subjunctive 

or perfect tense) 
that (conjo) 

until; to the point 
where 

# if, if it should be 

that 

even if 

# the fact that, that 

(conj.) 
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first, firstly 


w 


u 


w 


u 


L # 


w 


L»_i I 

s 


r 


LI 


# 


J> ® & *P ® & 

s I — I __ 




Jjj-y I 

^ l • 

U" 


# 

# 


.[ . | 

& 


Ji 


1 j) I $ C!j f 


oo 


%sf5^taa 


I | # 


to? 1 || w * / ® j 

(jJ J j C (J ^ 

a* «®* • * ^ 


J& ^ 


I C l^JS^ I 

— ~S" £ 


? 

w 






g. 


0 


JUI _ JaI # 


X X 

w ° O X* 

[ 2LJa I ] 

^ x 

#> • ^ ® « 

1)L f ««i ® I 


<&* 

i # 


OI - 

•° " S’ 


# 


W ^ X / wj>& 

[ J 1 ] # 


^ V* 

u ® J ^ 


* 


W * 


^ J- { LS~^ J ^ J J ^ 


(after a form of J Li) 
that (conj.) 

(intensifying parti¬ 
cle) verily, indeed 

but, rather, but 
rather; only 


I 

you 

Andalusia, Spain 

(coll.) people (inde¬ 
finite also Lr \^>\) 

man, human being, 
person 

young lady, miss 
England 

English (n. or adj.) 


the English language, 
English 

people; family; own¬ 
ers; deserving 

civil war 

welcome! hello! 

or 

bus 

(f.) Europe 

family; clan; people 

the Family of ^Imran 
(Qur ? anic verse) 

first 




w & 


X *“* ^ 

. V 

u J 


3L»! 


s 


$ 


1 


S 


<3 


I 





# now 

#Qur ? anic, Koranic 
verse 

# that is to say, that 

is, i•e • 

# (vocative particle) 

01 

# (interrogative noun) 
what?, which?; (in a 
statement) any, any.*® 
at all; (with a‘neg¬ 
ative) not any, no 

# with pronominal suf¬ 

fix to express-the^ 
accusative; <jl eJ Cl[ 
take care not to®.., 
be careful not to.®® 

# Iran 

(nisba) Iranian 

# also 

# September (in Syria, 

Leb® Jordan, Iraq) 

# where? 

# (f. also 0 (vo¬ 

cative particle) o! 


w # in, at, on; by, by 

means of, with; for 
(the price of); 

(makes verb of moving 
causative e.g., w Ljtj) 
f to take ? ) 


OJ J ^ 


without 



without 

thereby 
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7 

0> 




y 

‘V y a. 

# 










Petra (city in Jordan; [ Cj-o^kSj-* 1 # 
ancient Nabatean cap- 
itol) 


.«/ y 


s* 0 / 

# 


[ * I 


@ 


I ] 


II to treat with re 
spect, reverence 


d»3^ i 
p s yy ^ 


>■ y/" ^ 




# to discuss 

to look for j search 
for 


[ ] # 


u U_U_, # 


* 

u 


r 


# 


^ >- 


Cls.3*—/J 


© £ 

[ e,U w l 


discussion; research; ^s ^ j> 
study Cw ^ jj 


UJ 


< jU_, _ 


U 

s 


researcher 


C5—I I 
». - 

s> _ 

7 

( ^J=yajs>-Jvj I ) Ido —^ ■{ 


# 


# sea 


t ^ 

i ^ a N| J ^ I J 

I ^3»—^uJ I 

7 w s j> » 
do„<W @-™«—®~J I 

yy" y. S y 

# •T’® 51 ^ m & S £ 

,yj I j^J I 


the Mediterranean Sea 


j c y $ ^ 


jT 


v ^ y s g, y y 

i ) * J-; < — I Jh # 


oo j 

d—- 1 I (J—y 


7 
a £ s- 


s 


^ I d_j. I 

y^ yy’ rx? 


/V 
its/ 


[ 1 J--fU 

* /• y 

^7 / y V 7 

J J 1-^uJj C J J $ 

^ » o £• 

# I j w | i ^5 j—/1 # 


y»»/ 

^ '®* X" u/ y'' 

^ dSJf 

,7 ° 7 7 s s ^ 

J j w i — JJw # to exert 


the Red Sea 

Bahrain 

to begin, start 
(with) 

beginning 

in the beginning, at 
first 

initial 3 primary, 
elementary 

VI to exchange 

IV to reveal, mani¬ 
fest, show, display 

bedouin 


9 ° S 9 S 

y/- 


7 7® 7 W ^ 

J ^J—;' Lia—y y/r 


s 

^ s y 

j J ) I —<• j ^ 


3 1 # 


s 


[ 3J IL>^ ] # 

J S’ *£ 

cLi^x ^—f I yy 


^ ^ o 


S 


9 ^ y^ -^6 y» 

^ «4/ 

oo I ®« 


d © J 

dL-^A> i j 0 


J> ® s 

# 


y ^ s> 

© @ @ 






1 j >e J 


** * o 7 

J # 


W 


„ y <g> ^ 


to exert great effort 
take great pains 

orange (fruit) 

orange-colored, 
orange 


7 ° y^ 

[ ] 




14 / 


^ . ) W^>. ^ ^ Lss^ ^ 


to become cleared of 
one ? s oath 

probation (Islamic 
law) 

mail, post 

parliament 

Ibrahim Tuqan (modern 
Palestinian poet) 

Ibrahim b, ^Abbas al- 
Suli 


(Great) Britain 


Baskinta (town in 
Lebanon) 

Bashshar b 0 Burd 
(Abbasid poet) 

eyesight, vision; 
glance 

Basra (city in Iraq) 

unemployment 

the Baath Party 

mission; deputation; 
foreign study mission 

study mission (group 
of students or fel¬ 
lowships) 

(adv.) then, there¬ 
upon; afterwards, 
after that, later 

not yet, still...not 

afterwards, later 

(phrase linking intro¬ 
duction and body of 
letter, book) now 
then, now to our 

topic 0 9 0 
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x « / 


S €> x 
j3 


^ ^ 

^ l «»»»» 

, °. y \ ^ \ 

\ f *J—/ 4a) '»^-< 


/ 

w 


< ®X 

o ^ 


# 


j& 


L^J ^ LJ 0 ^^ 

f 

w x x© X 

d_*_U_, # 


•» X 
w 


(prep.) after; (with 
time expression) in, 
e. g. W i j_* w m a 
few days 1 

after 

then, after that, 
afterwards 

distant, far (away) 
(from) 

part, portion; some, 

some of 

somewhat 

Baalbek (Roman monu¬ 
ment in Lebanon) 


A* ^ „ 
w / 


l5 


J—L 


(nisba) native, local, 
domestic (not foreign) 






$ ss 

- j—L* # to reach, attain; to 

come to the ears of 


^ ® x 


[ ] amount, sum of money 

S* 3-i # Bulaq (a district of 

Cairo) 

? ® ft o 

^ I — u-*x ^ son; (p.) children 

^ . > 

03^^ 


*w / / 


0 


W 


X ^ & 

dio j|Ja—y I 


x ^ © 

, J-Ji* 


UJ 1 


U' 


X 


jI# Baghdad 

hatred 


[ O®-*—/] 


J-^ ^ ! 




t o1 


^ x x 
[ # 

^ X xx 


(coll.) cows, heifers 


d ^-i\ (unit noun) cow 


X 

* lJ 


/ 


X .. S 
Ljr- 


# 


LX* 3~^ J 3~^ # 


to remain, stay; 

(with foil, imper¬ 
fect) to go on, con-[£, 
tinue (doing s.th.) 

B.A., bachelor 3 s de¬ 
gree 


. X ' o 

O U> w —. 2l>-* I 

X 

a 

# • • • 

-jf —. 


u 


(nisba of u~*P filial 

Ibn Battuta (medieval 
traveler) 

Ibn Khaldoun (medieval 
historian and sociol¬ 
ogist) 

the children of Israel 
(Qur’anic verse); 
the Israelites 

daughter 

girl; daughter 


L^hJI j sons and daughters 


<© 


X 

X o 3 


x x 

[ 16 l-S w c — # to weep, cry 


U? 


f JoJj l^v 


the Wailing Wall 
(Jerusalem) 


[ I * L^ w l] ordinary people 

x - 

W X J} 

[(X~J my little son, my dear 
son (diminutive of 

• ®n 

^ * »* 
u/ ^ 


X 


Jw # but, rather 


© 

X . X 


J Jw 

* 7 /* / 

1 0—L- j £ 0^— i 


0 . ~jf- 


**? . 


and even, but also 


(m. and f.) country 

(f.) country; home¬ 
land 


d 




[ J 

# (coll.) 


coffee 

^ 14/ ^ 



(nisba) 


brown 



t 

# bank 


u. 


p I J%h Syria 


w 


x o $ 


I 


L» U._^ # Panama 

X . 

< — # to build, construct 

a building; structure 


* Li 
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/ 

& 


7- 1 J -/ 1 


l 


# door 


[ ^ # permissible 

# Port Said 


s’ <e> 


A* ® ^ 


J> ^ / ^ © / 

,3a-J C\„ 


r 


# house, home 
Bethlehem 

# Beirut 




S' & £■ 


{ Uo ra _ 7 -'_y ) w ^ white 

^ a 


/* 

1 


^ m S 


• 4 f 

/ 
I 


/ 

1^1 ^-*J I 


the Mediterranean Sea 


£-riW 


L^] whiteness 

^ i 

— £_ W # to sell (s.th. to 
^ s .o.) 

# between 


y / / 


x- y 


2l* w L^© < j-yb f III to continue ^ pur 

sue 

/%/ «, ss w 

p L™y_j I 4 y-Lj I 


VIII to follow, ad¬ 
here to, observe 
(rule, etc.) 


A? 


2 . # commerce 

‘ x 

# under, underneath; 
below, beneath 


2 < 
S' 

>. X S 


# see under 


s 

sJ s •© ^ 




# museum 


J? J? ® s' 

# Palmyra (ancient in 
N. Syria) 


d—4 p«3» # (quad.) to translate 


^ 41 ^ 


dss^ 


J' 


translation, inter 
pretation 


Xy*J ^ # see £\J ^ 


s* ^ s 
S w 




p « 


/■/ 


^ # to leave, leave, be 
hind 


O s 


dJ I I — # Turkish; Turk 


»* ✓ 


2^-wmJ: # nine 


u 




L 


(nom.) ninety; (foil 
by definite n.) 
nintieth 

ninth 


W * 


JI 0 ~*# October 


>*■ 


Ta <izz (city in Yemen) 


-a 


# disciple, student 


** S 9 
w 


4 — ^ # t 0 follow 


J L 


following, subsequent 
next 


u/ 


p-s # to be completed; to 
take place 




# Tunis; Tunisia 


u/ 


[ < C^ji] # IX to consolidate, 

strengthen; to prove 
establish 


[ol 

■±\ 


2# wealth 


A? 


— ii lidi # culture, refinement 

* ° * s*S ® J> 

# one-third 

sJ> S' s' 



three 

/*? . . 

S’ 

third 

UJLs 

s 

thirdly 

OJ ^Ls 

(nom.) thirty; (foil, 
by definite noun) 
thirtieth 

S ' D 

»** • ^ 
p—< 

# hence, therefore 
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w 




cr- 


JL 


M/ 


/ 


U-il 


p- „ * 


then 


* x 


w 


JJ ^ .##11 to renew, restore , 
revive 


®o 


# price 5 cost 
d-w # eight 


I 


a/ 




/ 

u 


^ J> J? 
0 03* 




O'*" 1 iJsSi 


very 

new 


(nom.) eighty; (foil. 
by definite n.) 
eightieth 


j> / 

# Jarir (Umayyid poet) 




Li 


^ " T" 


wj eighth 


0 t 


y 


u ] 


x-i I # during 

o 

(d. nom) two 
second 


. i.-. 

u 

L.w L 


tri 1 ^ - 

/*> 8 x , 
s 


yj 


Li 


secondly 

(nisba) secondary 


# newspaper 

P^ # Jerash (city in Jor¬ 
dan) 

3 -» 

]# crime 

lS^ # to take place, occur 
happen 


- 3_j^ # revolution, rebel 

lion, revolt 
(against) 


[j, i I — Lj U] girl; slave girl, ser- 

£ vant 


y 

# © ft 

[ * i >. i 


u/ 


/ , / 
6 I 




revolutionary (n. or 
adj .), rebel 


*J^]# part, portion, section: 
volume, tome 

i 

^ V’ 

# island; peninsula 


w 


& 


I 3^ 1 

✓ ^ 

/ s 


I I 


# Kahlil Gibran (Leba- 
nese-American writer) 


u/ 


^ y ® 


+ y 

[ j-p* < 


J / y y 

- ]# to mold, fashion 

shape 


^ I I 

JfOwJi 

, 

lH*- 4 




Arabian Peninsula 
Algeria; Algiers 
# Ja’far the Barmakide 


ju? 


i 


J-*?* mountain 

# Juha (The central 
character of count¬ 
less amusing anec¬ 
dotes depicting life 
and customs in Near 
Eastern countries) 

> s 

i^3. LJ I # Al-Jahiz (medieval 

writer) 


o 


— # to make, create, make 

(s.th. into s.th.), 
render; (with foil. 
indicative) to begin 
to (do s.th.) 

w 

d _ L^«=^c 


LT 


j| — L 4 


# magazine, periodical 

# to sit, sit down 






^ 

[ 0 I 03* I 


w 


y® ^ 

> ' t 

,^L> I _bs I 

$ ~ 

y* 


M ° ✓ 


IV to ask or make s.o 
sit down, seat s.o. 


03-]## ancestor; grand 
father 


[^1^ assembly, council, 

^ board 
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4 - tr? * to gather, collect 

combine 


u> 




t 


w gy 

U/ 

- Ir^J# (coll.) jinn; (p. = 

jinn )3 genie 3 demon 




/ 


J • • * Chh c—?■ 

" UjIi < cm I 

s ' s C_ • / 

// 

( C ^==*© ) 


0 0 3 


t 


to combine...and 
VIII to meet (with) 


rm 


44 / 

> 

$9 S 

sJ 


99 W 

— *-x>] garden; paradise 


u/ 


• • 


. ^ 
/ ty 


/ ^ 0/^5 

L*_11 

v>» 




/ 


■a.^3m f 


l 


*♦ 


association, society,., 
league, club, assembly 

the General Assembly 

all 

everyone, everybody 

all together, one and 
all; entirely, wholly 


# south 

in addition to; be 

* ~ " sides; apart from 

/ ^ 

„ S ° * 

(jw-^ I foreign; foreigner 




- © 

^ fi w ' & 

ul Ul_ 


o ^ • iT /*> ^ 

[ 3^i>l _ r L>]# 


wing 

J# (p„) army; soldiers 


t 

rcmi 




w J> 


[ jsoldier 


>> 


(_y) di I —. ^ Lc-^a. I meeting (with) 


y** 

O—yy 


O’ a 


exertion; effort, 
attempt, endeavor 


w 




l_. 


,1 


social; sociological; 
societal; group (adj .) 


^OJ 


[' | 


LJ mosque 


university; league, 
association 


»* 

[' 


dO 


// s ^ s 

-i I L*J I the Arab League 


# ignorance 
J& L> j ignorant 

(nisba) Pre-1slamic 

_>?■]# atmosphere; air 
d_ j Iji. I & t—i Ld»> I yy 


[ tr 1 ? ^ 


@SSf yaa 

# I _>> I 


U/ 


0* 


society; community 


/V ^ ^ > 

## sentence, clause 


[ cr- 1 ! V ^ 1 ] 


IV to answer, respond 
to s.o.; to comply 
with (a request) 

IV to answer, re- 
spond to s.o. 


c__» 


! 


/ 

J ^ 

beauty 

spond (to s.o.) con¬ 

*■' ^ o ^ 

loJ 1 


Jamal ‘Abd a1-Nasser 

cerning (a question, 
etc.) 

UJ - 

j-rf-*? 

beautiful, handsome 

o 1 — 2 -/ answer, response 

[ J L^3» — 

] ## camel 

-x 

^ w S 

j # good, excellent 


u> 


49 Ji> 


j c 


I — j j-*-*?' # republic 

y - 


«, 


xj 1 1 

£**■ J > 

' • 3 jajuJ I 


do 


0 ^ J 




the United Arab Re 
public 


president (of a re 
public) 


I _ 
j I 


u 




bfe® 


© / 


Cj m-* 


well 

better 

# neighbor 

# Jurji Zaydan (modern 

journalist and writ' 
er 
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J 


'*>i ' z 




/ 


[ 4 JV to walk, roam, wan 

der around 

^ s y , 

# to come (imperative 

" - 'J Ui) 

/ 

L^] to be included, men¬ 
tioned, said (in a 




J w f 


0 ^ 0=^ «—» 0 

U) 

z^ z" 

0——■ o^.:^ 

y C y 

dwO^ 

*> CL03- 

y 

y 

aii 

z ^ // 

an 

cPO 

war 

c00^-‘j 

. O s y 


y 

■ # L> 


u-^J 


to bring 


^5^' © / 

<- r ^- ] # pocket 


i,l 




O-"^® 


O 


O^ 


w 




✓ 

w fi 


* 

[^J Ul 




•• w T 

c-d. < u> I # XV to love, like; to 

take a liking to, 
fall in love with; 
to wish, want, like 
to do s.th. 


[ O I 


** 9 

w y 


/ 


/ 


A 


I 


C \ r. /. 


love 

beloved, sweetheart 
dear 


u J 


.. ■ y~\ 

do 0 v«Sw® J 


w ' ' S 
O J j >» ” ■< 1 


extent, limit; bound- 
a ry 

definition 

# II to tell, relate to 
s.o. (about s.th.) 

V to speak (to) (about) 
converse (with) 
(about) 


new, modern 


recently, lately 

hadith, prophetic 
tradition; conver¬ 
sation 

talk, conversation, 
discussion 


[■ 


spokesman 

# freedom, liberty 

y 

O y 

liberation, freeing 


y ^ « 

.. * 


w 


LS" 


C—» i 3 > 


^ J> 

u/ A o 

[ d— l L_> J>] 


J? & S' 


w 


s 


ts ~’ 3 * 


© © 


* r 1 


# (prep.) until, up to, 
as far as; (conj .: 
foil, by perfect) 
until, to the point 

that; (foil, by sub-‘> M JUJI 0>J 

junctive) in order 

that, so that; until; ji] 

(adverb) even 

[dlja.] 

scarcely had...when 

^ ^ 4 


# (f.) war 
civil war 
the World War 

£\j^j # embarrassment, anguish 

y. 

# motion, movement 


_ ^l^.] # pilgrim, hadji (hon- 
[' G --^ -C orific title of one 

who has performed 
the pilgrimage to 
Mecca) 


f 1 s 


I £ 


f-r 


I 


° if 
<_l ^1 


0*0 © 


j I # the He ja: 


. -a 

t —' / 

/ 


/ 




r « 

OJ^- 


z^ 

w 


y 

w 


ww W ^ 

[ c —. ] # to delineate; to set 

bounds to, limit, 
restrict 


u ^ 

[ ( ^ ) o jT] 

Sy & s* 

[uJ^l 


# VIII to respect, 

honor, revere 

# (political) party 

# to be sad, grieve 

(over, because of) 

sadness (over) 

saddening, sad (news 
etc.) 




« d ——“ 0 >^-0 C 0 0 


II to define; to 
limit, set bounds 
(to) 


6 


&*/ 


/ 


u-* 


t>“- > # II to improve (s.th.) 
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[U) t j L.3.1 




'''O St 




IV to be kind, do 
good (to) 

V to improve, get 
better 




^—Lc- dbu»j L>w<> < l. 




y/ C ^ 

|" . i | 1 


4^ ^ 


^ ^ ^ G 

[ L-a^uJ I ] 

/ ^ 


W»^> 


Cr^ 3, 


/ 
o S> 


beauty 9 handsomeness; 
goodness 

fortunately 

hospitality 

fine 3 good 3 excellent 
beautiful, handsome 

(that will be) fine! 

better 3 best; nicer, 
nicest 


[ {Jj — ii~=9 ] 

/ o * 

p— -sJ^ I I Jou_S 
I ^ 


J Q-^f 


J -^ 1 

U) 

S’ 

3® | • 

d_Lj^ 


•# *9 ' . M *9 


JO <& s’ ^ 

9 9> ? w S 

^-i U U-# u ^^ 


Hussein 


Hassan b. Thabit 


A* 

S w S 




(poet of the Prophet * ® 


s f & j 


Muhammad) 


[dLs I ® (_JJ I ] 


L£—J 3 *°^ 


J /r / 


' 99 


J^j># to obtain, get 


[ d n^ft.,4 - J l ^ l ] 

^ / 

[,J l(_j-i (_SJ L^J I ] 


/v? S ■* S ' ' 

^ ^03* C «a— ijjl 


s s 

d'j^O l 


<3 

j LjjS3> I K 

/V ^ X 

Cli I «_ 


L^J \ 


• I 

^ l3» 

x 

/•/* -5 

C ud> I 


/ ? S 4 S 


[Cl 


u J 


3j U~] 


09 | 

d^sjO V 


^ . 


to attend, be present 
(at) 

to come to 

III to lecture, give 
a lecture 


SW/ ^ 

[ U^J 


^ J ^ I < 

LT-^ - O ^ 

^ ** ^ ? s' ' s» 


1 IV to bring, take 

''o ., 

oo 

(title of respect 


— i) (j»— 


(title of respect) 
excellency 




your excellency, you 


civilization; culture 


[ * US, 


lecture 

[ s> \*S^> 

present, attending; 
current (time) 15^ 


- du 

_ ] 

t ^ 


[JiXj I s JiA-]y^ fortunately 


il _ 1_. Li . 


# to dig, excavate; to 

engrave 

# III to preserve, main¬ 

tain; to protect, de¬ 
fend 

conservative 

Hafiz Ibrahim (modern 
Egyptian poet) 

# VIII to celebrate 

(s.th.); to honor, 
welcome (s.o.) 

party, festive event; 
celebration; ceremony 

# II to realize, accom¬ 

plish, achieve 

truth; correctness; 
right; one 1 s due 

I know...very well 

Civil Rights 

Equal Rights 

truly, actually, in 
fact, really 

to be right 

# to govern, rule 

to pass judgment on; 
to judge; to sentence 
s.o. (to s.th.) 

wisdom; saying, word 
of wisdom 

wise (n. and adj.) 

government 

governor, ruler 

# to tell, relate 
story, tale 
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lu 


y x , ' 

W ^ S W 


S 


c — J 3 . ft to solve ? resolve 

to dissolve, dis 


y*/ 


t ^ -J 




band, 


s' 


w 

[ J 3 . < 

w s 

(J 3 *] 

to be, 


s 

sible 

0 

^ y 0 

iy. . _ 



[(^JU) cl _ 3JL^] 


/ 


s>J> 

W 


*S 7 

jy» - j 


over 

solution, resolution; 
dissolution, break¬ 
ing-up 


w s ^ 

I £ «3 itel c^» 1 Jl 

^ s CL y 

—J C » g»J I 

y <-* j 

y7 y ^ 

I &£> l-3» 




y7 

w 


LoSWO C O I a> J: 




yX 
w w. 


UJ 


Ur 




f* <s3 ^ 

[t^^3 


place, location 
(nisba) local 

s 

* Aleppo 
<-*-!■»■] pact, alliance 


7 

Cj 




^ H S' 


5 

w. 


d. 


7 ■© y* & 

^tm»0 l 

X 

J? s ,a & 
«^ a 


]# praise 

praise be to God 
Ahmed 


u-JJ >u w 

s £ S 

[jl >>] 

^0 S' & 

J U-^j, < J U-t # 

<-*-4 

( t_s—11 ) J U’^ I 

1 ^ ^ 

d ^ S S 

I |3 W )_C- 


y 


X* 


umj djb 1l £ Jo l ft 


> 

y 


I JoteS Ij> 


yx 

O' 


X X 

JB /X-O <s 

I 


X 

« 


V X 


y 
x x 


Ahmad Amin (modern (<j I ) 2J j l^, < Jj ^ ft 
Egyptian essayist) 


« / X>x© *i 

•® f 

J—0->- 1 


s w ^ 


L5 J ' mJ 


Ahmad Shawqi (modern 
Egyptian poet) 

Muhammad Baghdadi 


^ ^ W ' * 


Cj La I u—jj-^ 3 w© Muhammad Abd a 1 —Wah■ 
x hab (contemporary 

Egyptian musician) 


cl _ dJjUJ 

^ -o ^ y 

[ JI >*■ I — J u. ] 
? 


T JUJI tCi 


^v» 

[ J 1 


u/ 


UJ 


(U 


x y' 


x 

y' <3 > 


I]# IX to turn red 

s' 

sS So J> 

[ d redness 


y 

w 


rxy 


UJI 2 


7 s c>j) s 




Jl 




I < 


sS 


•J 


Lo^>] donkey 


/ ^ s' 

J 3 ^ 


^ aj> * ® s' J>s'° & 

) tmmsa ^ ^ »^^>) J^ aS& 


red 


/ 


0 ^ 

sSi 1 

^7 0 X 

7 a^M^J l 

the Red Sea 

,Lji 

X c 

^ *0 y ' 

*l l 

the Alhambra 

V 

C 

s' s s 

— ^=^ 3 - ft 

to carry, bear; 


s 

lift, load on 


S~> 


w 


S 




W S 

■// 




*• 1 


L5^ 

to bring (s.th.) to 
(s.o.) 

military campaign 
(against), attack (on) 

VIII to need, require, 
be in need of 

need 

in need of 

dialogue, conversation 

VII to side with; be 
partial to, aligned 
with 

alignment (with) 

non-alignment 

IV to surround 

the Wailing Wall 

III to attempt, try 
(s.th.), (to do s,th») 

attempt, effort 

(m. and f.) condition, 
state, circumstance 

how are you? 

pre sent, current 

the hal sentence, cir¬ 
cumstantial clause 
(Arabic grammar) 

about; around, sur- 
rounding; approxi- 
mately; over, con¬ 
cerning 

II to greet s.o. 
life 
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A' , 

w r 






(nisba) lively, 
of life 9 vital 

greeting(s) 


#• (relative adverb) 
where, wherever 


(V 




1.3 


U 


y y 


s 


/ 


a/ 


/ 


L>, liJ I 

•• . _y 


/ 

^ A 


[- o U 
/ 


I s I # 


^ ° ^ 


s 


U. L-^v 


Q-iS. *■» <t r. 


# to be time; to draw ✓ / 

near, come, approach 2 
(time) 


time; occasion 

when 9 at the time 
that 

sometimes 
at that time 


/ 


w 

UP 


^ # 


i^> y/- 




ys*/ & 

. L^l 
J ' * 
y 

C 1 

« / 


a o 

rJ> & 

s*j> y ^ 

j U^ 1 

— 


y>S y o 


[ 3yw^] 

.yy 

f s 

P / 

3>mi } l tm 

- a 

y 


y y y 


lOJ - 

s# 9 $ O / 

2 ( * I I 

,j> y * ^ 

[ 3^i] 

y» _y 

Ui # 


# IV to inform s.o.(of 
s. th.) 3 tell s.o. 

(s.th.) 

news item 


[cl 




[ 6 




y 


[ 

«« « 
6a3 


c 


y 


yy T 
0 


experience; expertise r^. 

L / yO—S'Z** * 

# ring 

# to be ashamed 




^ ^ y 

[ <_!, U©] 

®— y£ 

y 

# 


/ / • S ^ ® ^ r* o ^ 

0-*3- I I 


/ 


r 


# to serve 5 render a 
service 


^ ^ 0 y%/ 

0—r—I —I I (j~/ J_J^ l3» y/r 

^ y' 


y 


I < 

y 

O I 


/ ?: 


iv < 




s* 

^ J ' 


«? o . 


/ y ^ y fe 

* ^ 

X to use, employ 

(J) ^ 

•• * 

5^} 

yP 

service 


’ <" 
- jry^ 

# to go our (of) 

UJ 



1 < 
y y 

• C J 

II to graduate (tran¬ 

- 


sitive) ; to educate 

/ y 



(®) 

IV to take out, re¬ 


move, expel 

o 

✓V? | - 

exterior 

y y 



yO— J^w® 

/yy O 


(u^) 


y y y & 

«J_bi>. I 


jry 

✓ ' 


UJI 


UT-* 

^<a 


abroad 


outside of 

(nisba) outer, exter¬ 
nal 

foreign affairs 
Khartoum 

to lose, suffer a loss 
of 

special; private 

especially 

specialist, expert 

green 

greenness 

error 

speech 

fiance 

conversation 
to lower, drop 
during 

a 1-Khalil b. Ahmad 

0 

Khalid b. Al-Walid 

IV to be sincere, loy¬ 
al, devoted, faith¬ 
ful (to) 

sincere 

VIII to differ, vary 
(from); 

VIII to differ, disa¬ 
gree (with) (over) 

VIII to vary accord¬ 
ing to the various.,. 
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uj-Ji 




7 ' S 

[ * 


** • 




Cj I — 


^7 ^ 


UJ 


« • 


,J> g fi 

[J^UI 


3v$ 


' * ? 
• I *• * 

kd^ mJwnJ i^KsS*^ 


& J? 


o 


— 1^ ] # 


(m.) caliph 

difference; differ™ 
ence of opinion, 
disagreement, con™ 
f lict 

various, differing, 
different 

(with foil. gen., in 
m.s. only) various 

character, morals, 
morality 


/*? <8> 

J ^ J ! 




t I 

[ J ] 

[I O ] 




l> ! J 

w 

* 


w 

SuJil J 




[J l- 3 ] # empty, vacant 

r © 

five 


j 


^ ^ 0 ^ 
a* . 

ft 


^ © . 
u 


(nom.) fifty; (fol 
lowing a definite 


a. j ' 

^ I 0 ^ « (y* 3 

O'* 
LJ^-J J 

cr 1 * U^_J J 

y ^ 

^ o ^ s' w 

* C7^_J *•* 


cr-t 


u 


a7 o / 
®3> 


> _ CJ 1-3* J 

^7 >• ^ 

[ d_i l^wo 


[Jl>l - J 1 -] 


J 3^^ 


fj> 'O 


a7 , 

[ |® U: 3 


« 





n.) fiftieth 

7 ^ O 

fifth 

CttJj 1 Eaa* I feo) 

to be afraid, fear 

^ j »♦ 

^U; J S & * 

09 S' 09 ^ 

d~*yyU>'0 

# maternal uncle 

. ^ . 7 . 

^ W ^ / yi 0 J 

[ dL-r^-*> — 1 du-w_j J— ■ 0 ] 

# good (things); bles- 


sing, benefit; wel- 

UJ “ 

fare 

^ © /■ /* O JB 

fine, (I'm) fine 


[(w) ' J J * — tJ_J J ] 

ft tent 

j 

X- " 

r ^ ... ^ . ° 

[ J".;’ 1 -" 1 «J <=-=* ,J J 

[o 1 _ 2 W U j] 

# Dag Hammarskjold 

^ P s 

* Lp j ( —. Lt j 

# dabka (a folk dance) 

( u- 1 ] 4 7 1 ) 


# 




[ LS-^ ] 


to enter, go in, 
come in 

to enter s.o. 1 s room 
or house, drop in on 
s.o.*, to consummate 
marriage with (a 
woman 




Lp 


cPL ^ 


99 

d O 


IV to introduce; 
bring in (to) 

income, revenue 
interior, inside 

inside of, within 

(nisba) inner, in¬ 
ternal ; domestic 

internal affairs 

# to study 

to study under s.o. 

II to teach. Instruct 
lesson 

study, studying 
school 

public school 
linguistic school 
instructor, teacher 

# IV to overtake 

# to know, be aware(of) 

# constitution 

# joke, jest 

# to call (to), call up 

on; to invite (to) 

to call, name (s.o.) 
s. th. 

to call for, advocate 
urge 

invitation 
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t) 

^ ^ ^ y ^ 

U j - dJL*J J # 

y' 

yJ y * yJ> * } 

d-J—* ^ J — _J Jd —^ J -ff- 

y “ ^ 

0 x» 

d I ^ ^ nJu^ id 

S** ® _ >* - 

S ^ W ^ 

(^^-U) 2LN j 4 — J a # 


t* 


i> 0 / 

* j # 


a 


© ^ 

Lj^j> j # 


**$> 

& 

l5J 


O ^ 

L^.j 


^ /• ° -» 
(3 ^ 


defense (of) [ 

minute (of time) 
doctor 
doctorate 

to show, point (to), 
indicate, give evi¬ 
dence (of) 

Damascus 

(f.) world; this 
world (as opposed to 
I ’the hereaf¬ 
ter’), worldly exis¬ 
tence 

(nisba) wordly, secu¬ 
lar, temporal 


yo 




i j I # xv to surprise, aston 
" ish, amaze 


u 


3 ,1 j I 


/O' ^-O y 

/ 

/ & 

i _j 1 j i # 


V 


Lj 

• « w 




(jj 


-J 


I J 


Jj^ 


^ * 

dJ_, J # 
~c, St 
<8»* ^ 

^ V J J # 


surprise, amazement 

IV to direct, manage, 
administer 

(f.) house 

director 

state, country, power 
(nisba) international 
dollar 


A* 


y 


f'j J ^ ” f 

I (j 


I o ^ to last, endure 
always 

/ 

jj J # without 


without 


j l-x»j j] # dinar 


jd 


1 j * 

£ this one 

y 

1 

thus 

- y 

ij 1 J-S 

such-and-such 

^ t 

) dJ j 

(pron.) that (more re 

jt 

mote in space or 

time) 


f 


dJi 


/ 


y 

dJJJ 

x y 

dJJ IT 


y 


dJ j L5 —U- 

> >y 

dddS 


/ 


^ * y ^ o'' fi 

dJiS .^Jl 


LX*~ 


y 




thereby 

therefore 

in spite of that, 
nevertheless 

therefore 

likewise; also 

isn’t that so? n'est 
ce pas? 

that one 


[_ (db) d I j] 

dbbi J I 

✓ 0 . 

( dJjs ) I J-a see under ^ 


y . 

jS J 4 


y ^ 


j # 


' d 1 a 


y 


1 


.j 


yJ> y* * s 

a jS j-3 

y 

s* s y 




La J 4 


y y 


[ IjJ]# 

t-*a j # 


y 


ojT 


oU-oi 


A? 


December (Egypt and 
N. Africa) 

religion 


) uJ 


j 

y 

1 

- t_*a I j 


to mention, relate, 
tell of 

ticket 

note, reminder; (p.) 
memoirs 

humility 

to go (to) 

to take 

going (to) 


(^^U) ds- I J [ 4^ I j I # IV to broadcast 

transmit (to) 


J 

a 


427 







[dL^'l $> dl H J j i ] # 


y 

y 333 

* . 


^ i£ / 

^ I ^ # (m. and f.) head 


/ 


u» 


r 99 -| 

[ ^" ri W ^ KS^-J J $ 


V . > 
0» 

J 


s ? 


p 

y 


•J 

p> 

—’ _J 


/ 


3_j J jj-^ I ur-*'-’ j 


O J 



president, head, 
chief 

prime minister 

prime minister 

(nisba) main, princi 
pal 


© x" 


d, 




w /O' 

lSJM-J—' 


,, 3 '"'ey 
J <L*ji j_o ] # 


yP ^ ^ 


[ dJ A # t0 See 


tc^ 1 


i_S 1 (3 1 3 

" C-t 

(o') 

© 

-* &. S 


to opine ? be of the 
opinion (that) 


t * 


y> S y 

# 


(cP) 'ij' ” <-S 1 3 

•* a 

u ✓ ^ 

[j3^ 1 J (3 \ J Lr J^-J 


I ^ opinion, view (on) 


(j”°) 


yj ® 

t> t..J 

* w y\ 

1 _ L-sj] # 




[C^JI] 


y y y 

— c'-’ ■' 

y 


? ' S y 

b-ij C 

-> 

T 

-* 

1 


of one opinion, in 
complete agreement 

lord; master 

the Lord 


s 

} * 


-i 

y 

S* 

J Uy _ # 

[^j] # 


/ 


(o') * ^ < 


la,_J # 


to gain, profit (from) 
to win s.th. 


O/ x 

y \y* ^y 

L—a— a3>» ^ Lj3> ^ 




c^J') 


to bind, tie (to); to J "^3 * lJ^3 # 

connect (with); to v u- 

combine (s.th. with) ' s 

[ g^Uj _ 2_U .] 


( u-) 

>* y» 


7 5 

^ Uf 


Jo I Rabat 




a 3 ^ J [ *3 3 


JmI 


/ 




atwi 




. y /X 7/ 

w 


2UU. « 

—' /v* ur 

[ dJt 

, tie; connection, ^ 

1 ink [ Ja. I 


S 


J 

pJ ^ ^ ^ 

(3 ^ u3 » jj 




[ d_wo-lJJ I dJowljJ!]# The Literary Club [ 2u^ 


j 


/ >- y' 

- 

y 


] # 


/ 
© p 




sJ o J 

— # 

A^ // © £ 

d-%.^JJ I 

/. -f 


(one)^quarter, one- / y 

fourth («-U) jj' * - j/ (/ 

four 


(nom.) forty; (follow- 
ing def. noun) ^ 

fortieth 


y? S 
^ j 


s*> 

w 


^ J 


' J 

<y ' 


fourth 

fourthly 
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J.J 

VIII to be confused, 
bewildered 

II to bring up, rear, 
raise; to educate, 
teach, instruct (a 
child) 

education; upbringing 

(nisba) educational, 
pedagogical 

first class, honors 


to return, go, come 
back 

to take, bring back 
man 

cursed, damned 

to hope; to wish; to 
request (that) 

II to welcome 

hello! 

to move about; to de¬ 
part; leave (from) 

travel, journey, trip 

great traveler, ex¬ 
plorer, globetrotter 

stage, phase 

to have mercy on, com¬ 
passion on, sympathy 
for 

to return, send back; 
to answer, reply, 
respond (to s.o.) 

answer, reply, response 
(to) 



Af a " j y 


# III to correspond 

/ 

A? # ® 

J \ * d^J 

with 

IV to send 

?J ? ^ ' ' y 



VI to correspond with 

one another 


j> P a? ^ 

[ — J J**J ] 

p sJ» S 

— dJ L» 


messenger; apostle 

letter; thesis, dis 
sertation 






M 

C5 


0 

y 

y y q 



Ls . ; 1 « 

s ' 

" * 1 
L5-J-J 1 

y 

# 

IX to turn blue 

-y V 

y © y 



L5J J ‘ 



blueness 

^ @y 

^ y ^ 



( * U j J) 

. | 

1 


blue 


^ •« y 7 

•• # 




C JJJ 



0 * 

s' y 



1 «2 

# 

# 

time; period, stretch 


of time 


uJ 


I 


reporter; correspon 1 
dent 


L^, 


u/ 


'.J 


/ y 


^Ka>Af J # to draw 


UJ 

^ y a ^ 

• «• « 


u/ o y 


%\ 


official s formal, 
ceremonial 


&v 


£ s o ^ 
, • * 

, y o <a £ 


-J 


s- S 


# 

# 


<3 


candidate, nominee 
to desire, wish for 

f >44* ^10^ f 

# in spite of... 
to refuse, reject 
IV to attach, enclose 





(dr"®) gj JU 


/J O 


: y 


p y S y 

— LJ^J 

/ / 0 g 




* JB 

^ I *1 


/v^ * >y 

Z_jj 


[ (J | C <jMJ> * 1 # 

w s s' w S * 

(J ^ 


y 


' I 


a? y 


to advance (in rank), 31 . i 

y •• u 


be promoted, rise 


p 

jS I 


/ 


+* y O / 


j£j-« # center, headquarters, 
main office 


OJ 


y 


^ 


_j * jj 


j 1 y 


" * I • 

1 

* ; 
Jr-* 1 J 


- 

[ o-® 11 j- 


y 

«/ ' 

L5>^j^ 


y s §. 

Sjljl « jIjJ # 


(nisba) central 
VI to bet 

IV to want, wish 
desire 




y -? 
JljJ I — 

/ ' 


J 1 J 


Jl J-* ^ ' Jlj U 


y/ y sJ> o s' 

CL, J _ C 


# 


jy 

y y 
7 «/ > 

t>> ^ ft 


/ 


Russia 
Riyadh 

I j,] # magnificient 

r «/ - 
j Lo I # the Romans 


y 

[ 3j Uj 

y 

3o Uj 


/V 


6 ? 

✓ y 


j U. j j I 


jl J] 


_ jlj] 

y a 
J I J J I 


U 


# Zenobia (queen of Pal¬ 

myra) 

Zaynab (f. name) 

# Al-Azhar (university) 

# II to give in marriage 

V to get married to, 
to marry 

husband 

marriage, getting 
married 

# to visit 
visiting 
visitor, guest 

# to cease 

to be still, yet 

# (coll.) oil", petroleum 

# to give s.o, more of 

s. th. 

to exceed, be more 
than 

VIII to increase, grow 
larger, multiply 
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LJ* 






J 3 


/ 


# (future particle) 
will, going to 




A* / 

' A 


J 1 c 

— J ^ 

# to ask 

6 £ 



d-L^v 1 „ 

“ J ^ 3^ 

question 

/ 

^ # -y 


_t) J — 


responsible (for); 


0,^ 

«\ I 

to please, gladden, 
make happy 

x J 
uj y 

i ] 

(passive) to be pleas¬ 


ed (at, by), be happy 


(to) 

y 3 

JJyT 

pleasure (at), de¬ 

y 

light (at) 

/ / ® s 



an official 


s 


s 


# Sheba 


o ^ 

t ■ -* /-»■“ **» ! *» (. 

. M ! 


^ y y 
w 


>■ 


L_) L^uw I 


^ y y 

m 

• * 

✓ ^ 

* • M / J -V ' 

♦ * * 


# II to cause, bring 
about, produce 

cause; reason 


[( J < 


( w ) 


IV to hasten (to) 

[ I ] # mythical 

' ^ / 

^ £■ Lm*> 4 ( 0—^ hsi ^ 

✓ 

( (^--9 $ Lt) 


y*^ 
w 




£ 


III to help, assist 
(in) 


j l 


by reason of, because(v)* ^ 
of 


I C I 

£ 

' J 


/ 




y" 




# September (Egypt and 
N. Africa) 


d. -J u) 


Jl 




# seven 


/ • 
u 


(nom.) seventy; (fol 
lowing definite n.) 


J La ^ w w 
y % ® 

I 

^ y/ 7 


IV to make s .o. happy 

happy (at, about) 

Saudi Arabia 

Su ? ad (f. name) 

As £ ad (m. name) 

III to travel; go on 
a trip, leave 


A 


/ 

£ 

LJ 


j 

^ S> $£. 

seventieth 

s 

yj ° & 




J, 1 

— 

departure; 

^ 1 

week 



trip 


seventh 

^ Sj 

V - 


ambassador 

£ 

*• 


[cl - 

' u " t /, 


dOw 

# six 

3j Li-] 

embassy 

/ w 


y^ -f' 



* A **. 

(nom.) sixty; (fol¬ 

— 

•• • 

•• 

# ship 


lowing definite n.) 


/ ^ y* 



sixtieth 

[ Jo ^ 

_ .kJU] 

to fall; to 




y»* o ^y 


£ Lwu-O ~ JAa hi .^ J 

LS**-* 


/ 

o 5 / _ 

i a ^^ flS S SI «4 I W0s«j l 


• > 
yw? X W ^ 

^ ■*»<•» u) - ** 


0 * y 

w 


( g —J I j^rfuw.I I 




J Lm 


# y yy> y ® ^ 

l 

wa rn ^^ gMfeg-4 


# mosque 

Al- f Aqsa Mosque 

# dam 

the High Dam 

# sixth 

# theater 


^ •* 

Cl) an. (.*,*>■ JUWV 


y*A 


UJ 

y^ ' 


(u-) 

O 

I jiv!) 






( 


A* /W . 

^ * j LS««) = ^ kw 


(^airplane) 

# to fall silent, say 

nothing (about) 

# secretary 

# to live, dwell, re¬ 

side; to take up 
residence (in) 

inhabitant, resident, 
occupant, (p.) occu¬ 
pation 
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■- «AA> 1 - 

- * 

_p £ /* * 

u-J LI — j-L~ I # style ? method 


LJl 




/ 


^AlU 


I 


• • 

<a«»» d®A^ # year 


[cl 


djJoJ-ww ] # sultanate 




/ 


<j>- 


(nisba) annual, yearly 


# peace; greeting 


^ ^ ° ^ y*t> £ 

f L I greetings! lit., 

! peace be upon you 1 


*? O ^ 

L^) J-'r** # easy (for) 

A? S ^ ^ 

(jr-l{ <5 # L*J * * l~ I # IV to hurt, harm, act 

meanly toward 


i- 

/* 


> 




s 

r 


J* 


i^LaiJ I 


greetings! lit., ! and 
with you be peace 1 
(reply to I) 

3 ' % I 

f-L- 1 - 5 ) 


[ 


^ - X 


u/ 


jj “ bad, evil 

P ' S 

£ s <g £ 

[ I I ] worse, worst 




r*r yj 

[ j I j I i j j— ! ]## ix to turn black 




w 


*!&&&** _J I 


r-*" 




} ° > 

l 


*■* 

w 




i 




UJ 


^ . © s 


• S* 

S ' 

P 

o y J 

a ^*~ -1 1 

• 

U 

•« 

✓ , 0 
0 • 0 y 

J> 

♦ 

u 

^ p 

•« 



y ^ ^ ^ 


C ■ , 



U) 


(cj I j I 


«*» 

®> / 


« } 


s' o 


/w? ^ 

p s' ^ £ 


> 0/ 

^ I w©»aa> ) 


L 


L*@w8A, ^ 


/ 


r* © s' s s' q 

L© j^*, I i I 

S’ 


t 


well-being, safety 

s> 





[ J 1 ^A,] 

blackness 

goodbye 

. f & s' 

; y® 



— ( * I J j~, ) 

0 1 

black 

Salim (m. name) 


(J 


Islam 

P 

s' 

** S. 

i | | 



o 1 


the Sudan 

(nisba) Islamic 

&P s' 

99 | 

/ y 

l 



<5 0 Ljm, ^ 

— u L-, yty/r 

to prevail, reign, 

muslim 



master, rule 


S* y 

w ' 


Solomon the Wise 

do L« 

«a~ 

mister, Mr.; gentle¬ 




man 

Sulayman b. Dawud 


y y 

J? u, ( ^ 



.11 

c- 

•» 

4C 0Z» 

Christ 

# to permit (s.o.) 


v y / 


(s.th.) 

o I 

99 

- <3 

lady; Mrs. 


© ^ 

P s' ^ 

w / 



11 

j 99 W 

• d J-UA, 

the lady of the house 

# brownness (of skin) 

s' 

fj s' S 

S' 



[ jy* - 

- 2j>*] # 

sura, chapter of the 

Samir (m. name) 



Koran 

dark-complexioned, 

*9 

Uf ft 

Syria 

brown-skinned = 

s 

s' 

.s 


(person) 

Cl, 1 

dLwU 1.IVAA, 

>• 

policy; politics 

# to hear 

UJ — 

u/ 

. V,. t-A*. 

( »» 

politician; political; 



.. ^ 

diplomatic 

VIII to listen (to) 

j 

J> / 

o y « 



( cr-* 1 , * -i ) 


* # Suez 


r 




^ 5-0 La, # Sami (m. name) 


d_£ La, y/r hour; time; watch 
clock 


/W> s & s' 

•• (( , 

dL^=»©«vi>^j ® 

s 

/ 

S 'Q £ 

* U^,l _ 




y 




A* O 


y 


# II to name, call 
s.o. s.th. 

name 


L, 


in that hour 


< # (future particle) 

will, going to 
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d 






/ 

I dj> Lm—« 


distance 


r&r ^ s*» ~~ 

OJJ^ 1 *”* O ^ # matter; situation 


© 

*0 * S 


/ 


A> ° g. ^ 

[ <J I J*** I — (Jj—]# (f.) bazaar, market 


e 

$ 


u in regards to, re- 


/J 

o« I 

d I 


^7 ^ 

jL« ( ,jjL | xil to be equivalent 

equal to 


/•* 


garding, concerning 

*V 


h 


s 


£ lS—’ 1 VI to be equal, simi 

lar 


yj ^ 

< u 


ty 




(prep*) other than 
except, besides 


tj ^ # tea 

i 

y 

-r*^]# young man, youth 

[ vU 


* s *> w & 

uL w — uJ ft window 




(jj L*dsJ I ] Equal Rights 

*' ** j o 


s' ^ s' 
W 


/ 


J , L~ 


ju«i equivalent, equal to 

J 

/ <w 

^..J I # Sweden 




[ i ft xi to encourage 

j I € jjxJl ft vill to become harsh, 

severe, strong,* more 
violent, more intense 
to intensify 


® s' s' 


sJ © / 



# Sibawayhi (medieval 
Arab grammarian) 


s' 

jL # to move, get going 


to march, walk, go; 
to progress, func¬ 
tion, run 

to take, lead, con¬ 
duct, march s,o. 


^ W & 

[ * I j-i I 


3 intense; strong 


S s' y 
w & 


w & 

[( ) j-£ I ] more intense (than) ; 

most intense (also 
used with acc. inde¬ 
finite noun; I 

Vj 1 »jfL ’more black, 
blacker f ) 


j 


Lu 


J 3J^ 


/U> 

w 


S~ ° s' 




CP 


s' 


<& J 

i *'• 

L_i um 


^ # evil; harm 

■ 7 *# to drink 


S »S S s' ^ 

I ** I ^ 

^. — ■ ..J r^ * 


Lt j hu 

to behave according 

f* s ® S 

do I 

[ d w 1 

y ^ 

s' 

/& / 



to, like 

c (_ j 1 j 

drink, 

3 _j 

S S o s* 

car, automobile 

r 1 * 

t_J 1 

«— ^ ^ji b<»# 

^ / 

^ * 

# street 

..niffiinlU^iiAl 

# (quad.) to control, 
dominate 


# IV to 


/ 


/ 


J ,J_II 


.7 

tv 




LT"* ^ 


•»* / 


* 


_A*ww 






# Sayf al-Dawla al 
Hamdani 

Sinai 

cinema, movies 

.♦* 

LT 


y j 

—f J 

s' 

s' 


guest 

guest of honor 
Sharif (m. name) 


cj# east 


^ /© s J * 

Jowwu JjV I (^2 ^ ^ 




yj 


y 

LsU I ft Syria; Damascus 


j* LiJ I j^L-y Syria 


u 


*« « 

M •• 

CJ 

s' 

J S' S? 


the Middle East 
orientalist 


j l tlj b ft xil to participate, 

join in 

OCUl'T“W£4 fcOT 
5 iMT'OOLlo eta- 
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' S’ 


d I I i d 


J- 


«« A 


VIII to participate 


[ J Lid I — J-5cd] # type ^ kind j class 5 


w 

u 

9* 


S*J 

* j 


••* £ 
/ 


L sr* 

cooperate in 


form 

&> 

^ J? 

oo / 

m^ulpay^ cv? o clcc^se e\ v 

T €>wo*f pew Ve en * 

jsuj<cl_ 

sS & 

dJ-idwo problem 

— d=S jJL 

company 

^ / / 

^ /■ 

o 


I 4 

— ## to include. 

S 1 1 ] 

socialist 

A# » / 

* " ' contain 

s S ® s 


4 4 

-=. Lodi 
cr®^ 

/ 3 I . **. .*>. ^ 

common, joint 



/ »•» J 

# VIII to buy (Form I 
VN) 


^ / 

J ## north 


t_I AJX«rfWW 

• aS 


•o S 


«/ 


UT 


o w 3* 

C^*diJ I * 


4S 


jA«mm 


© jf 


1 • I 


x' 


( —^) ^j) j|J3wCw £ 


_3 




-J 


iB 

A | 


*S © 






/S> . ^ 

n» dd 

J> 

•‘ .•* a A I 

vJLfeS* — «_SwMrf I 

y> ^ ^ 

(ol jl _jJU -* I 

^ S S’ ,J> s' o j» 

[ £ id^^JLww J 

w. J 'w ^ 

i(*•*£) did < — did 

•*' 

( w 


# a people; nation 

(nisba) popular, 
folk- s national 

the ordinary people 

# to feel 3 perceive, 

sense (s. th.) 

poetry; poem 
poet 

# blond, fair 


tS 

09 




[ 3j c — ] # to witness, testify 

d (3-^ hilwO (r s3-^ LsA# 


( 


C.I _ 

sS S ? ©> ^ 
A / *S J 

J * Jr’c*** 1 

) (jj — 


III to see; to watch 
dj L$.di degree, diploma 

S*J> © / 

- # month 

famous (for) 


*-> - ^ 
%** 


£cs~“* L U 


L5 
(? % 


W ? w ^ s 
_ ^ w 

- q) dJ — dlww 


( 


blondness 

# to doubt, suspect 
question 


doubt; suspicion, 
uncertainty (about) 


S' 

y 


J 


J* S s' 

jl # Shahrazad (of the 

Arabian Nights) 

_3 # Shahriyar (of the 

Arabian Nights) 

- # eager for; longing to 

looking forward to 




,vi*»ii a ^ 
• • 

3 o i’ 


S' 

* U # to wish, want; to wi 


fi 


L^i I 


S* S 

0> A 

— 

^ o / 

0 A 

<«#“ 3 


jamaj 


m S 


thing, something 

nothing 

somewhat 


/ 
w. 


( w ) dU V 


^ y / / 




I ^^Uai 


<C .% 

)i—u. 1*^11 rfV-A? 


-J 


I 


there is no doubt 
(about); no doubt 
(about) 

# to thank s.o, ? be 
grateful to s 8 o a 
(for) 

thanks; gratefulness 
gratitude 

thanks I thank you! 


/ 

€ CL, I 


** S 'Os 

# Sheikdom 

[ jy, Ld 


s 

[u-^ — u # Satan, devil 

r » ^ i 

[ jj - # communist 

3 cl, ! «— dl—dt # check 
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w 






d-5 w l^J I j _* Lr - / U> # Sabian 


y 


I # IV to become, come 
to (be) 


V y y ^ y y 

d_i Sa3 l*tf3->«© ^ Is) 


y-> 


y' 


<0 s' 

1 

y ^ 

1 


y' 

w 



A? O / 

y / ^ 

/ ^ ^ 


^ 1 

V x 


y 


yJ> 

C ) I =—, 



y-> 

«« 

d. 




** ^ 


y 

Lx^> 


y 

* | 


« y 


morning 

good morning I 

good morning l & (re¬ 
ply to ^-j3>—1! ^ L..^)' 


yt^ y* y ^ y y" 

[ O i 0 i yO ’ ] 


o y 
j^O 

y 

jAjO i 13^0 


y* o is y- 3 _ 

^ f •• I •• 

LJ I «— ^ 9 —-* sj«^ 

■"**” ^ _y y 

0 w & 

j < ^<)0 I ^ I J 
’ [ (cr-^) 

# to be patient, for- ^ ^ ^ 

bearing (over s.th.); [£-l _^> < — ^* 0 ] 
to endure (s.th.) 

# right, true, correct 

# friend, comrade 


y^ 

UJ 


J> I 


•9 y 

I & 

y y 


I 


# desert 


© y 

(u^) 


y' y y' d 


iPJ ^ 


« 


y 3 

l5 J * -Z 3 *® 

•' «y 

W y' ^y 

00 • 


** / 


(nisba) desert, des 
olate, waste 


( -^—C* ) tanJ 


_J 


^ o y 


# newspaper 


(nisba) journalistic, 
newspaper (adj.), 
press-, news-; 
journalist, newspa¬ 
perman 


t_9 


^ - 
♦ 


CL« 1^3^ 


dA^B^O 


w ' & 


y*» ^ 

Wf 


J ' s 

w 


S 


!*!>I € J^i] 

94/ 

2^■■-^ o- J J 2-*J # Dome of the Rock (the ^ ^ 0 • 

Mosque of Omar in 
Jerusalem) 


r> s S 

__j j) — 


Jj.*> # to come out, appear, 

be published 


[ 2^] 
-* 45 X y y' © ^ 

( # I I 

«y V 


yt? 


© 




y»y 8 

^ f id*$0 J ^ 1 


y 


-J 


j 


SO / ® ^ 


IV to export; to 
publish 

origin, source; ver¬ 
bal noun (Arabic 
grammar) 


6 


£ 


s 


yd; 

6 


[ V-^ 1 3 

L_ s 
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# II to give credence 

to, believe (s.o, to 
be telling the truth, 
s.th. to be true) 

III to be, become 
friends with, to 
befriend (s.o.) 

VI to become friendly 
friend 

# IV to persist (in) 

# to scream, yell 

# V to behave, conduct 

oneself 

VII to go away, leave 

(s.th.); to give up, 

abandon, relinquish 
(s * th « , S a o ®) 

VII to turn one’s 
attention to, devote 
o. s. to 

# hard, difficult (for) 

# little, small; young 

(person) 

# class, course; class¬ 

room; row, line 

# page, leaf, sheet 
## IX to turn yellow 

yellowness, yellow (n.) 
yellow 

## zero 

# IV to improve 

improvement, better¬ 
ment, mending, correc¬ 
tion 




. iuJLs 


good, right; pious 


p ms 
w 




I _ 3-t Um* # industry 


S'* ' 

[ I cfJ—L-a—I I ] the Wandering King 

( .fJ -J I ^ _ J ^ P^"^ “ 

Islamic poet) 


Cr* 


/ 


S A 

^ <* ^ 
A Uv 


/-> ^ 


/ 


£ 


factory 


^ San ‘a f (capital of 
Yemen) 


3ls Us> I < U I ] # IV to add (to) 

J* 

* [<L Pj> 




ci 

s 


s^ s 
, l A.^ o 


*9 

[ o I 


/ 


1 

© 


cJ # correct, true 

A* «, / 

cj^]| voice; sound 


guest 

I uL**o] guest of honor 


y © 




^ # II to paint, draw; to 

picture, depict, 
portray 

** s 

- image, picture; form, 

shape 




/ 


[iiL^] hospitality 


j> ® j* 


[2Li L^oJ I .^] hospitality 

the idafa construction 


y> ^ * 

2Li I 


[ 3i U - Ls>]# goldsmith; jeweler 




cl I — dJ j LL # table 


>> 


r 

S 




^ w ii 

J L© j*a J I # Somalia 


u/ *■ 

# L*L I — # doctor, M.Da 


* 

< 
yO» 


dS 


< — ^ Us # to become, come to 
< be; (with foil, in- 

dicative) to come 
to, get to the 
point of 

a' e> 

us I — uL^> # summer 

s 

I # (f.) China 


u° 


/ 




c _ £-*t> # to print 
Q ' 

[ Lu_,Jo] of course, naturally 






I __ printing; edition 


[ 


L*i> 


•• 


d^^L] nature; character 

[ ^ ^ — j _^] # to reject, dismiss, 

^ expel (from) 

. <? ^ 

[ us jb] # eye; glance, look 


o / 


o <** 
w 


G S 


<d^ < — el3^> # to laugh 


^ * 

<iU*e 


* ' 


[ ui^LJ I in the twinkling of 

x a ^ an eye; instantly 

/K> , A-" 

[ uL^^ ] funny, od d 


a s 


C ls^]# (m. and f.) forenoon, 
late morning 


r “'l l 

L u J — u®extremist, radical 


A> > ? A* 


s 


o / 


[ < — 
s 

P sS 


/ S' 

uj^] # to strike, hit 


(J_>t> — # (m. and f.) way; road, 

street 


// 


U ; 


[ 2UU Uuo < u9-£- 1 * 0 ] # in to double; to 

multiply, compound 

u/ 

[ J-p-U] # wandering; errant 




Ua Tariq b. Ziyad (Muslim 


m 


ilitary commander) 




& y ^ 

*<LguuL> I .. j» LuL # food 


r 


Urw© 


ss S & S 


restaurant 
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IUL < _ 


i_JLL # to request 


a? ^ ^ 

i+Jlk. < IL 


P ^ ^ X z' 

^ w ^ w 

t— j—L isv—i c —IL 


L.'—LL 


^ * 
c_J^LL 


1.0—I LL 

* ^ 

^ ^ 
w 


III to demand (of 

s.o.) s.th. 

V to require, neces¬ 
sitate 

request; application 
demand 

student 


AsJ ^ 
w 


Jk 


[ # elegant, witty 

' Z t ' 
t - Jfe # 


*4^ 


J>-Ll 




S w 


[ ] # 


^^LL t (_ 5 —LL> # xj to divorce 


x* 


*4 

L3 


/ 


^LL divorce 


[a^OLjlJ Ly JJ^LL ] definite (irrevocable) 

divorce 

sJ 

[ JJJ LL ] (f .) divorced 

? y o / 

Tangiers " 

^ •© x v' y J 

dL # Taha Hussein (contem¬ 
porary Egyptian 
writer) 

P S . _y / 

W 4W 

33^° C J, 3^ # V to develop, evolve 

(intran.) 

y .s 

[ 3-c LLJ 4 ^ Ud I ] # XV to obey s 


^ S 

3 ^ ^ 

& 

-i 

T 

*> 

1 

a 

j L-/ r Ji 1 

/ 

a 


^ ^ .X 

V" ^ >> 


Ui- 


» o ^ 

, 4J.I 


^ LL>rs] 

[U) 


Jr4t^ 


(with foil, indicative 
or participle), to 
continue, go on, re¬ 
main, persist in 
(doing s.th*) 

to suppose, think 
(s.o. or s. th. to be 
s.th.) 

to emerge, come to 
light; to appear, 
seem 

IV to show, demon¬ 
strate 

VI to pretend, simu¬ 
late (s.th.) 


noon 


J> © w £ 

Cj I ^ ^ 


r ^ ^ 






J^] 


Dhahran (city in Sau¬ 
di Arabia) 


appearance; 
tation 


O *** 9 




I 4 


y © 


e. 


i 

>■ 


X (with acc, object 

* 

u 


foil, by ^.l) 




[cj I _ 3® L^-t]# cloak, ‘aba 





be able to. 

can 


3 ^ ^ ^ 


\ 





[ Sj L^- 

i —. j-^]# to worship 






s w w 



l esoctsm 

yp 

<Lk£ LL ] 

# 

group; sect. 

party. 

J3L*J 1 

aJLJ I 

Abdulla al-Sallal 




faction 


0 y ^ s 

S' M/ 








^ 11 to express 

J 1 ^jL — 

— 3"^" 3^ 3 

# 

long; tall 


o 








j La^-J»& l 

$ ! 

VIII to consider 




at length, a 

long 



as s.th. 




time 


P U, ^ ** 

& y p? 



^y 




>«^^aawgj » ^,3 ^ L^cast^g^ 1 

# ^Abbls Mahmud al- 

e. f _ 


# 

airport 




(modern Egyptian 


3 / 






sayist, critic 

o i ™ 

» 2^ LL 


airplane 











^uir 

# Ottoman 



-U 
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UP 


A 


w 


I 

jJ> O 

U_» IaS* I 


A /. 


x 

U/ 


A* 


2J j jJ I 

X 

x X © & 


[ * I j-c I 


u/ 


A X 


s ' a 


U 


the Ottoman Empire 

$ I # XV to please* delight € J ^ ^ 

s « o « 


A 


A 


[ ( u-^) 


✓A O 

U Ls*-£- 


A 


1 * 


I] 


j> 

w 


A - ' ' 


IW 


O 

( ^j—o) 


IV (passive) to ad 
mire 5 be proud of 

V to be surprised* 
amazed (at) 


.X 


A 


✓A 

w 


A^ 
LS^J^ 


il 


A 


A* 

/ A* ^ 

I 


A 


X 

£ 


e# 4 W ' ^ 

d—3^-J I dj^0 L*. J I 


J 


[ c-. I — i^as.] surprise 3 amazement 


uJ 


*.. „1i>- ^ 

. •• . 

© 

A 


strange, odd 


-i Ly L>^ I out of admiration 

for 


w 


M/ w 

j_t $ — j-£ # to county compute; 

(with two acc.) to 
consider (s.th.) to 
be (s,th,) 


UJ &■ 


w «*"• 

J I J-t I i J-£ I 


<& © 


J 


I < 

A 


AA A c 

.. | 

<jf 


IV to prepare 5 make 
s.th, ready 

X to be ready* will: 
ing (to)* prepared 
(for) 






yj> ° ^ 


A* ® A 


[ CA ^ ^ ~ 5 ^ 

A z 1 v / 

[ I ] 

X 


[u ^Jj-^ ] 


[ 




A 


] 


© A x- x/ 

U°J^ 4 ~ ] ii 

U ) 


A 


o 


/ XX 


dLJ j*^u=-s 




A 


J I J~£ 


X / 

J JS- 


O A? X ^ 

/J ^ . 

w i ^ a 

[ [ ] 


s 

X 


(J 


A 

u/ 


A 


O -f 


A 


number; issue (of a 
magazine) [ 


O X @ 


A 


A © « 

© ( A . C. f J 


X ✓ 


a ntanber of* several 

preparatory; elemtary 
(school) 


ready* prepared 
willing (to) 


A x 

w “ 

<-* -X- 


« 

l l_ 


UJ 


. -a 

Jjjl*-*]# moderate 

-x 

^ a a 

# non-being* nonexis¬ 
tence; (with foil, 
gen, verbal noun) 
non- 3 un-* in-* dis 


j \^>Si I f j-p non-alignment 

^ £ 1 


r A* w « 

[ t-i I I 




us 


A 


x 


/ 


X 

y/ 


UJ 






o 


A 


A 


A x 

A-* l 


« 

uJ^«^ 

enemy 

VIII to apologize 
(for) 


Arab* Arabic* Arabian 

the Arabic language, 
Arabic 

the Arab League 

translating into Arabic 

wedding 
(f,) bride 

bridal couple* newly¬ 
weds 

bridegroom 

to exhibit* show* sub¬ 
mit s.th, (to) 


(perfect) to find out 
(about)* learn* know; 
(imperfect) to know 

1 know,.,very well 

(pass,) to be well- 
known* famous for 

V to become acquainted 
with s.o. 


heights* elevated 
place 

knowledge; acquaint¬ 
ance 

in spite of not being 
acquainted with s,o. 
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y s f O 


/ 

i_9 ^ L%—-o— I I 1 J} 

y " ^ 

^ ° ^ 

^ 0atsej ^ Lnd 

/* 


ministry of education J I < 


U) 


jJ-C 

VIII to believe (in) 


c * 


/ 

S 


O 1 

J 


Jl 


/ 
o * 

jij-Ji 

✓ 

' ’ „ ^ S 

(^5-Lt) * I I _ J_*J-£ 

y 

r^. ' w <, 

L dL-'^A.—i C ^J-C-J 


a-> y y y 

99 

o 


known, well-known 
(for) 

it is known that... 

# Iraq 

# struggle 

# dear, beloved (to) 

# II to console, offer 

condolances to 

# ten 


/ 


^ vi 




# on the contrary 

5-s—I I in contrast with, con- 


M/ 


U/ U/ 

J*—J 4 


( ) ol 


di^Lc 


y y y 


trary to 

# (with foll.acc.) per¬ 

haps, maybe, might 
(with implied ex¬ 
pectation) 

# relationship (to), 

connection (with) 




d^»0 Lj*— o c 




4 >o-£ I 
/ 

r> ° * 

[ LscP I c 


y 

O Jjr*-^ 

(nom.) twenty; (foil. 
definite n.) twenti¬ 
eth 

(~?) |»—Lj 4 
/ 1 

- 

# to know, have know¬ 
ledge of, be familiar 
with 

y y 

tenth 


y ^ y 

w t 

i 

II to teach s.o. or 
s.th.; to educate s.o. 

_J^O l S' 

# III to be contempor¬ 

^ -© 

o V 
& 


r> ° ^ 

ary to 

(—y) j 9 ^-^ [ 4 

.a ^ 

j*JL£• 1 

IV to inform, notify, 
tell s.o. (about s.th.) 

— J**-** ] 

period, age, era 




r> y 

1 jy^ 


A— >■ in j 

1, •• 

U»J 

V to learn; to become 
educated 


u/ 


o / 


L*- 1 * ^ 1 —J I 


( 


s* 


OJ 

; I 

|3«iO I 




Hi 




11 U-t I 

a/ 

• UU I 

/ 

< * UJi-c 

* y 


*> y 
dp.%0 Lt 

u y 

—. jy&S' 

< yU I 






c p Qi-C' 
y 


the pre-Islamic era 
contemporary 

# capital, capital city 

# member 

# IV to give (s.o.) 

(s.th.) 

# great, big, grand, 

vast, enormous 


—i ) r*— 

! 

„ > /- ° 
fj-Lc- — fJ. 


w 


cr^J- 


o X 

*^Lc I 


Lc- 


» - j»-l 

H 1 >*■ — u 


o / 




A> 

r* 


y> * ' 


r 


(w. foil. gen.) most 

tg* ^ C5 if 

I o-i-t # you f re welcome ! 


OJ 

' y 






knowledge (of) 

learning; knowledge; 
science 

(nisba) scientific; 

learned, scholarly 

a0skcl&wuOO' i-tmax), £nuda*> 

flag, banner 
world 
education 
teacher 


(cf-* ) J # (imperative) come 


aJ-p £ 


y ' ' 
JlJ-£ 


X ° / z' ^€9 

/ / 


# to hold (a meeting) 

VII to be held (meet 
ing) 


I ,_I LaJI 

y 


on, over; to the debit 
of, against; on the 
basis of 
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* § 


J_U 




X 

dL3' 


liJJj 


X 

o x 


» x ^ I < 

^ ^ ftj jrti Hi,... JwiwS** ^ \(eaa3 


# 


^Jg -^ / VW } J 


LT’J 1 
x 


and so, therefore 

in spite of not being 
acquainted with s. o. 

to be right 

see 


u 


J 1 


X 

•« 






x x 






U*\J J 


f 




(? L® !-^ ~) 
^«, - 
cP- 


on what? what for? 
why? 


* w 's * ' ° X 


Ali (tno name) 

*& jS 

jj j>J L& — J Lp high 

y x 

f-z] # paternal uncle 


X X 


Ur-Lf J-- 


X 

/•X « 51 


W/ 


t)4 




l 



X 


r w x ? ^ "j 

L ^J\ j W IJ paternal cousin (m.) 


x-» 

w 


^ l~c- general 


O x 

w 


[ 2u Lt] generally, in general 




w w 

®o a | i *« 

dk»ll'~-Q I 


$ y s & 

w O 9 . p 


SA» U» 

UT® 


d . Ifa4 


Lt 


<5 


UJI 

i" 

# 


the General Assembly 
(nisba) colloquial 
colloquial Arabic 


L® 4“ ^j_c 


/X o 

l—ow - j-p I 


x ^ x ® 


# VIII to depend, rely 

cP- ° n 


X £y 

[dL^.jJI 




^ w 

L=^s- . ^J=-o l~£- 


O 


X X 

M/ 


u 


Lo 4* = 




© x 
U-* 


w 


r 


X 


7 X y 

[ * I 


] dean 


X 

*» & 


[jLoJs^-l (J I ^ j I ] credentials (diplo- 


j 

& X 


y 

* i£ 

L.'O..^ 1 1 

s> X 


matic) 

/«J .©X 

# age (of a person) 




>jJ! at the age of fifty 


? ^ how old is he? 


^ X x^ 


«? x -o X 

d he is twenty years 

"" X 




U 


dj^ ,> 

XX ^ 


x O 




✓ X 


old 


u-*J 


x a? 




O 1 


i-C- 


UJ^ 

the Family of f Imran 
(Qur *anic verse) 

# deep, profound 

# to do, act, be active, 

work (also: in 

a field) 

1 he works as a teach¬ 
er, his job is 
teaching T 

to work for, be active 
in the service of 

work, labor, job 

International Labor 
Organization 


worker, laborer 

# Oman (sultanate) 

#Amman 

# about, concerning, of; 

away from 

about, concerning what? 

# at, with, on (time or 

place); among; (with 
verbal noun) on, up¬ 
on; in the view, 
opinion of; to have 
(A . sub j . = E. obj . ) 

from the place (house, 
office, etc.) of 

of his own, which he 
makes up, impromptu 

when, whenever 

then, at that time, 
at that point 

# title; address 


439 



u 


I 


x * ° y" 

u_ _ # 


0 ■**" O-^—^ if" 

7 y' ^ so 

[ (J-A aaa j 


by the title of 
meaning, sense 
age^ era, time 
institute 




At S 

^ . *' " 


stranger (n.); strange 

(adj .) 




✓ ^ 


® y _ s 

I Morocco; North Africa 

s 


sJ S’ & ^ 




• 

« • 

• 

djj^ 

i _ j lx- 

# 

to return, go back, 






come back 


& 


/ 



( ijr^ 

^ t *j—^ ) 


— v 0 ht 


to take, bring s.o. 

•& 



r 


back 

uUi 1 


^ S 

s 

S' £ 



* s 

* 

• 

3 j Lp ! 

c 

i> sJ ^ 


IV to repeat, reiter¬ 


4S * f 




ate 


» 

CL> 1 

yv^ ^ 

«. g 

_ dj u 

-m 


custom, habit 


L-J Li^ 

• 

y 


3 j U 


usually 




<o y & s 

(JJ-& Uo OfS* 

# 

instead of, in lieu ^ 

o 

yy 




of; in exchange for ^ 


1 J 


>» W fc-r -tba* V I.JL4 M 

with s.o.) 


IV to anger (s.o.) 


anger 


I jj^col—* 3_L£ Lt # family 

# 


querer;](with foil 
genitive) most, 
majority of 


(in) 


^ -< 
f“ 1 5 s - 1 


Ss> / S' ^ 

U -3 ^• w - } c u 


r 

Lrv 


L& 


year 


VI to cooperate (with 
e . o.) 


[( cs-* ) 

% * 

w S' 

* 11 to sing 


/ 

st 

l „ c I K Cl> I 




y* 


L fca) i i ^ ^ 


. o« 




]# 
(^P 1^ $ 




/ 


& s 
£ 


feast day, holiday ( w ) * I 

to live, be alive 


UJ 




y 




yv? 

l> 


( cii I 


♦ • * f 

d—jwy-P I 

•1 

song 



- LS~~‘~^ 

^ggpS» 

rich, 



4** 

singer 

aJ s' y> 

.. » ^ | 


d—vj^-4»/ 



w 

# 


4 u- 


II to appoint s.o. 
as s.th. 

(f.) eye 


[ OJ * 

v ° ^ 

11 11 »**■ * 

s* w ' / 


Lc-] # absent 

y’&y 

# II to change (s.th.) 


&s/ 


t 

y y' 

[ UH^] # 


mutual fraud 




# the morrow, the fol 
lowing day 


j-t 

a* ^ 

[ * I J-t ] 


tomorrow 

lunch 


y 


© x 


/ 



V to be changed, 
change 

other than; non- s 
in™, dis- 

except, save, but 

without 

change 


un- 
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[cJ— i I J# franc (coin) 


x ° S s y © 

# and; and then; and [ 


so 


O- 9 s o & s? 

[ dj^Jl _ j ! 3-^ 1# heart 




V 


/ 

W 




43 / 


/ x/ 


/ 


er 


juJ) 6 


# to open; to conquer 


C ^ # xi to explain, ex 

pound, interpret 
comment on 


y y y 

w 


/ y ° y ty 

[ * , i-3_i ]# II to search, look 


■© y> 


/ 


ur 
AJ w 4 


for 


r /O -i 

L jjj _ J inspector 


a/ / ^ 

o L-^Jui — 
*« 

z>j ^ ^ 

^ W ' 


d bj # girl, young woman 
]# V to search (for), 


I # Classical (Literary) 
Arabic 

X ° y 

[ l J^-j] # II to distinguish, 

classify 


y y* yy 

w 


/S ° / / / o 


/ 


t( y) 


inquire (about), 
examine 


_ J*aJ 


separate o. s. *, to be 
separated 

season (of year) 


✓ / 


x ^ j / ?J> o .y 

q \Jb jb # Fadwa Tuqan (contem- [ Uu3 —. ] detail 

porary Palestinian ^ o ^ y.y y 

woman poet) 


y 


[ j I jjb I — J^j>] # individual; member 


J.,.^...o * J*Li> # II to prefer (s.o. or 

s.th.) to 


/v> 


o y 


Cr 1 


/ 


y i ' v 

CL» • 0 _j‘ ^ 
/ 


Farid (m. name) 

Farid al-Atrash (con¬ 
temporary singer) 

(p.) vocabulary items 


° / ^ "'y' 

Jj._s < _ # to do, act; to make 


, <• ^ 


J doing, action, deed 


< jJLi> C 


^ ^ & // JB 

j; j I # Al-Farazdaq (U.mayyad 

poet) 


oJ-J # to lose, miss, be de 
prived of 


u 


'.I juJ^i 


y ^ 


y 


^jJs i —to impose s.th. upon 






_jJJ> # poverty 


y to y 

[ ^ ^]# branch 

^ y « 

i # pharaonic 


' y y ^y 


( L5 ~ 9 ) * I 


i~s poor (in) 




« y -y 


JoJ^s # only 


< i to finish doing s.th 


y ' A 
w. 


O / 


^ y y 

w 


< J-S-9 # II to think (of 

about) 


cS _ i ._ > i-3 < (J^-9 # II to separate, di- 
^ ^ vide, disperse 

y 

y / a 

[ J] scattered, dispersed 
^ miscellaneous 

O yy 

i # France 


(w) 

S’ 


S' 


y 
d 


«/ 



U 





w y , 

«j, # y 

3i ^ JS 


idea, thought, con¬ 
cept 

intellectual 

thinker 

^QMa/^SL • f‘ dt&<~ 

coviULp&y 
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jo-AA*—1-3 


S 

O' 


X 


y 


cr 




^w-Li ft Palestine 


rJ> 


d Ou ^ J O ft philosophy 


1 

1 

C O -L3 

' .X 


+* & 
I»^Lj 1 

° * 
d 1 j ^3 1 

X x 

w 

* 

— |*^3 


w 

O Jr*-* 

- 0-* 


y^ x 

l$# (i/ 

• 


cjr^ 

•• x^ 

o ' 

> s S 

tjj $** 

w 1 1 


l ° ^ I <H> 

' J- 3 — Lj ft dictionary 

X # x , 

W S uj S 

»» ( i •• •• 

djA^ I d_*_s ft the Dome of the Rock 
^ (the Mosque of Omar 

in Jerusalem) 


£ m ft ugly 


,_9 # mouth 


ft Cyprus 


/ / 

- j-3 # to accept; to approve 
^ of 




u/ 


(nisba) techni¬ 
cal , artistic, 
professional 


[^.JL^i^J I jjJU I ] dramatic arts, (^^-U ) J L+i U I 


theater 


[J*hJ- $ J^J] 

d—LJ^o f l q 

/ /%/ O V- > ft 

< ,1-3 

3 


^0^?“ U-i 


x-* o 

] # cup 


- u 

^ ^ "O ^ 

(J j L*J> — (J # hotel 


y y o y 


O ' <j 


X 


0 /r / X 

ft to understand, 

^ comprehend 

x « / 

O ft over, above, 

over and above 


JUSj-J * J-MJ- 

x 


^ I S oy 

d]_J j (JJ 


moreover, futher 
more 


c, I - J L+i^l i 

y y 
X ° X 

O. X ® X 

j^L_^o—11 


cjr 3 ft in; at; on, on 
the subject of 


J-M C 


U"* 


/ ^ « x 


J-M < J-3 o-® 


s 

^-*-3 


( = Lo -f. ^3 ) 
in what? 


«->*■*—/ L^™u 3 afterwards, 

later 


/X X 


X x o 


*3 • > * «**» ^ 

2JL* Lj_® 

J-3™ 

® X 

ju3 


3j I < j I ft x to benefit 

(from); t© 


( 


u* 

7 


) utilize, use 


^ # Fayruz (contem¬ 
porary Lebanese 
woman singer) 


1-3 € 


sX3 


> — _* 


a 


l r* 


Hji 


II to kiss 

III to meet (with) 

IV to approach, come, 
go (to s.o.); to 
devote o.s. to 
(s.th.); to begin 
to (do s.th.) 

X to receive, welcome, 
meet 

reception, welcome 
before 
B -C. 

from before, prior to 

before, earlier, pre¬ 
viously, formerly 

an interview 

future (n.) 

# (with perfects denotes 

completion of act) 
has, had, already; 
(with indicative) 
perhaps, maybe; may; 
sometimes 

# 11 to appreciate, es¬ 

teem; to assess, 
evaluate 

# Jerusalem 


442 



LT' 


j_s 






(j j — holy, sacred 

/' 

i £ ' > s $ 

[ [jl jJ~*J I ^ I ] The Bible 


v ° x 


w 


X - S . , 

uJ-J- 3 — us- 3 # 

e , ^ ,/ "* 

[ c*-k~*>J I Ui>^^ 

^ V X ^ X 

3 # 


< j»jJ # II to present, offer; _ 

to render (services) 0 

introduce s.o. (to) ^ U_s-j^ < 


(cPJ) 


S 


/ / « 

J- I # 


si /S 

X X X^ 
w 

fjj- < 



X ^ 

X «/ 

—y 


S 

. a / 

r* & 

/V» x / 

r 1 jJ 1 - 

- jj 

S s' 


* UjJ _ 



O X 


L^-x Ju9 


V to advance, pro¬ 
gress 

V to submit, present, 
come forward with 

(f. or m.) foot 

old, ancient 

in ancient times, 
long ago 


( tPJ ) 


o 

» UJi I _ 


•• 


/ 


x-* 


51 /*> 

I ^ u 


w 


? 


s 


[ r I Jj ^ I ] forward 


•• 

/ ^ y X 

J-£ UaJ — 

s' 

s* 


2*J # 


d $ 

& 


4 x 


v ] .. 
UJ — p J ^ 


r 


coming; next (month, 
etc.) 


i Cli i 


s a S' 

2ujJjs] gift, present 


, « s' 9 * 

[jUi! ‘ >1]# 

v"; x- 
— x 0 - 8 


/>> 


UJ 




V 

«/ 


fj & S' 

j^j2^ < # to decide 


* 


' 


s* ' 



u 


‘<3*1 >i < 


J a report 


[ * UJ < — 


X 




I # to read 


» w • ^ £ 

u'x JI 


the Qur’an, Koran 


/» 

tx^i # near, in the vicinity 
of 


* I 6 I 


2 Usl,J — f y> Li 


( 


) 0 3 


/ 

/ * 
4 U.lil 




* 


/ 




X 


U° 

’J£ # 


near (to), close (by )s 


xX ' & 


^ LLa I ^ J $ 


relative, relation 


[ x cM 


/ 


L^Jl 


s* s' O 
d-3*Ja-S ] 


* X 

[ L*_. _jJ] soon, before long 
'jo'Jk <■ <J>j J? # IV to lend, loan 

X 


/J ' s' & s 

[O I M « ] $ 




J-t I J-S 

X 


/X S 

2 j-£ Li # 


century 

the Middle Ages 
village 

VII to be divided, 
separated (into) 

division, part, sec¬ 
tion; department 

Qasim Amin (modern 
Egyptian essayist) 

story 

ode, qasida 
economy 

IV to shorten s.th. 
castle, palace 
short 
Luxor 

Al-Aqsa Mosque 

to decree, judge 

VII to elapse, go by, 
pass (wither-^ : 
’over, by ? ) 

judge 

Qatar 

VII to be cut off; to 
stop, come to an end 

piece, fragment 

excerpt, selection 

grammar rule 
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W K 


w. 


c JJcuJ # X to be 3 become inde 

pendent 








J? ^ 

® w £ 

( U-* ) cM 1 




—» j™Lj 


r* & ' 

- «-Oi # 

^ '° x 
^ U_J ^~~LnJ«=»0 j 

^ ° fi. ^ s s' 

»^Li I — fjj # 


r 


*» S* * 

.[ -§ I ran ^ ^ 0 J jf~ 


few 9 small (in num¬ 
ber) 9 scant 

less (than); least 
(also used with acc 
indefinite^noun: 

I jl jl t lj1 ’less 
black f ) 

heart 

upside down 
pen; pencil 
cloth, material 


O' 




I jj — OJ-* ^ # law; code; regulation 


84/ 

<3 J I Li ] equal rights law 

[ ,j >*aJ i ^ 


ci j—1 3 Ls] civil rights law 


x' 


/ 

U> ^ 

[ d_wJ_oJ I 


o 


o ^ 
xv a 


[(-/)£_ L^J 1 < £~uJa I] # IV to convince s.o. 

' (of) 


s 


cl — 3 UcJ # canal 

L j-M c — .j-*-* J # to treat with harsh¬ 
ness 

£ ^ * 

3Li-J I Cairo 

V" / ^ ^ o/ 

o I —. 3 # coffee; cafe, coffee 

house 


d L—§ 




&> 


cafe, coffeehouse 


/* . ^ A* . 

i j I j 2 — U # leader, commander 

v 3 j L3 general 

(J) JjJ<_jU # to say (to), tell 


[J J Li] to call s .o. (s. th.) 

** S ^ 

cJ—J Li-* < 3J Lis-o article 9 essay 


L«J 4 


r 

/ 

r 


Us 


u 


y ^ ^ ^ 

d=*« a U-o 


rj 


u 




Li I 4 s> Lj I 

j r 


£ 


(V 4? 

LS^ 


Q S 



UJ 


r 


u 


£ i *• 
f*- 1 


2u.t U 


3u LjJ I -<L^S 


9 

* L_< 


jjl 

y" - 

L J j-j-3 


w S 

L$J^ 
** * S- 

J-*i] 


S 

£ 

I ii 


V* 


[IJ^j lii] 


^ f ^ 

dJJi 


U 5 


w £ 

( 1 l 


I 2l5 ] 




i—^ 


.S ^ _•- .1 ^ 


j^S 

# to rise up, arise 

to undertake 9 concern 
o.s. with, practice 
s. th. 

III to oppose, resist, 
fight 

IV to reside, dwell, 
stay; to construct, 
build 9 set up 

national, nationalist- 
(ic) 

nationalism 

standing; existing 

list, roster, cata¬ 
logue 

church of the Holy 
Sepulchre 

# strong, powerful 

# bond, chain 



# like, as 

thus, so 

such-and-such 

likewise; also (see 
also under ^ «-> ) 

(foil, by a verb) as, 
just as, and also, 
and in addition 

(not foil, by a verb) 
as, just as, and also 

# kubba 
kabob 

# large, big; old (per¬ 

son); senior; eminent 
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!m^> 


/ 

3 - 0 J I ^ Ly-S senior employees 

^ ^ f s'C 

2 W Li-S $ — ft to write 

' / 


w-,^5 


■4 O J ° 

^ . y 


S* • I < * 

c*t 

^ >y 
< u-i-S] # 
/ 




fighter, combatant 
II to shroud 


lji-5 


/ 

& 


^\j~Li I v I 


£,Gi 


IS 


> s '"s' 


I . 
/ » 


r> " , ^ 


book 

the Bible 

writer, author; 
scribe 

office 

library; bookstore 


[ < i* Ui - Ls jS] ft to be sufficient 

enough 




[! that 1 s enough! 


[ w * LoJ* I < 




kS 


s o 

I ] 


/* s 


> # 


VIII to content o.s. 
with s. th. 

all; each, every; any 
everything 


J~* S * J> 

[Jj*£ — dJji-5]# bloc 

y 


it/ * 




Li-S _ # much; many 


/• 

© S 

^ I 


JUI everything 


w 


8» 


O V 

-J” 

1 






<• s 



. jO / 
^ ' y* 




many of, many 

very, very much; often 

more (than); most 
(also used with acc. 
^indefinite noun: 
l'jl blacker') 


Cf - 9 

os 

U-® i_P 


the whole story is 
everyone who 


s J> 

w 


everything that 


s s 

UJ ^ 

A . K 


I Si I A , 


y* 


y r 

dJ_J jJ < I ft gee ^ ^ 

X S 


college, school (of 
a university) 

College of Arts and 
Humanities 


^{jsr *—^* Ls__L5>) ^ft both 


r> 


s' ' 
w 


J 


I jIj < # to repeat 


/ 




y 




%jj . 

[ ( _ r S_ # ^^L5 ]# classical 

*» y 

- „ ^ [ ,.A ,J Us _ <i Uls ] # 

*- « ' '/* L *• 

^ I j-S I < ^J-S I # iv to honor, do honor ^ ^ 


y w y 

^ I ^5 — ur ~ft chair 


expenses 


y ✓ ^ 


y w/, , n/ 

to; to treat hospi- ^—L 5_3 < ^,15^ ft y to speak, talk 

tably 


y ^ 


^ s ' 

I _ *<LU5 


C i 

f s* j ^ 

[ ^ L»© ] 


/ 


generosity 

generous, noble, 
honorable 


r 




y 


>S ft 


f-Tt_j~> Karim (m. name) 


# y / sa> y 


~ ' f * 7 

l_^-5 ft Ka ( b b. Zuhayr (early 
Muslim poet) 


[ iS c 


/ y 

w 


ci-S ] ft to stop (doing s.th.) 


idAJslS-* <■ CS IS # III to struggle, 

— * ft . _ _ A. 


Os / 

I ^ 

"°< 
d ^.=3 




fight, combat 






word 

speech, speaking, con¬ 
versation 

how much? (foil. by 
acc. s• indef. noun) 
how many? (in state¬ 
ments) how much! 

how many children? 

how old is he? 

how pleased we were 
with it! 
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oX 
^ £ 


J l—<®5> I & ®»5 I 


? W & S ' 

I 0 ^ 15 # 


, ^s Li.5 - 

^ y" 

[ iT UjJ I 

x* ^ 


r* s ^ 

] # 

•• — 

^ y X 

•* >i 

__ A 

7 ° ^ * . js 


IV to finish, com¬ 
plete , perfect 

December (Syr., Leb 
Jord., Iraq) 

church 

Church of the Holy 
Sepulchre 


^ j5LJ I # Kuwait 




j 1-5 # 


(foil.„by indie, or 
by o 1 and subjunc¬ 
tive) to be on the 
point of (doing 
s.th.), be about to 
(do s.th.), almost 
(do s.th.) 


s 


/ 

& 


3Li >SJI # Kufa (town in Iraq) 






P / 0 


/ 


/ 




# 

y? ✓ 


u 


star 
L5 # to be 






[ U I 


o>] 


7 , * 

Ul 


u 


a? 

aj£^\ 


s 


being, creation, ex* 
istence; the uni¬ 
verse, cosmos; the 
world 


h5-* place, location 


y' 


L5-© 


X x" x 7 ® ^ ©^ 

eJ-s LfL© c^-5 jJ 

y%/ y y 

Cj I _ dJ* 15-0 


in place of, instead 
of 

if I were you 

position, status, 
rank; prestige 


? * l*5> $ see J 

V> -y* ^ 

■© x" O x'" 

^L-y-5_J < ^i-*5 see J 


X' e» 




<-s-*5 # how? 

7 © x© ^ 

J LxJ I l-s~^ 5 how are you? 


w 

<> 


J 


—* # (intensifying parti 
cle) indeed! (see 
also >J) 


J # (prep.) to, to the 
^ credit, favor of; be¬ 
longing to, of; 

(conj.) in order 
that, so that; (with 
jussive) let, have 
(indirect command); 
to have (A. obj . 

E. subj . ) 

/V> y 

(jJ a friend of mine 

S 1 

dJJJ therefore, for that 

y y- 

rea son 


o o o 


© 

x y 

U-^ 

dj u 


/ / 
•^44/ & 


* V 

/ 

/ 




<© / ^ / 
y s 


I j UJ 


(conj.) because 

(with subjunctive) in 
order that, so that 

(with subjunctive) in 
order that..not 

why? 


« # no; not 


^ x / 

14/ 


no doubt 
(J-5J * (J-5-J # but, however 

X 

Li-*J # (m.) Lebanon 
/ 

(ju)J # at, by (place and 

time); in the pre¬ 
sence of, before, 
with; (w. verbal n.) 
on, upon (doing s.th.) 
to have (A. ob j . —«» 

E. subj.) 

41/ ^ 

# see under (j5J I 


^ X / 
44/ 


# 


see 


c> 
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ol _ *<UJ 

OJ — 


x 


w 


S 

w, 


# language 

(nisba) language-re- 
lated ? linguistic; 
linguist f grammarian 


dL»j ^xJU I 

x ® 

[ - UJI 
> 
s' 


? ? s. 

linguistics 

4 (JT^ I] 


f# s 

L » ? , 9 —U C L, 


w 

•» 

-l£- 


# IV to nullify, annul 

to cancel 

# II to give s. o. the 

title ? nickname of 








* UJ < 

_ x J 

# 

to encounter, meet; 




to find 


<© x 

a 



* UJ 1 i 

t 

c X JI 


IV to cast, throw 

1S> 



(off); to make, de¬ 




liver (a speech) 

UxJ 1 < 

XXI] 


VIII to meet, en¬ 


[U) 


counter 


X 




, , 

* UJ 


meeting, encounter 

* U 1 

— «* 

—1 


goodbye 


© X 




X 

# 

(with jussive) did 
not, has not 


o X 




• • jaJ 


not yet, still...not 

w S’ 

4» X’ 



LSr-"^ 

•. 


scarcely had...when 


u, / 




UJ 

# 

when, at the time 




that 

. o '' 

y s s ' 

- cJ] 

# 

to see, behold 


& vf 


[ u>Jl 

X ~ 





• / 
u J 


in the twinkling of 
an eye 5 instantly 

# (with subjunctive) 
will not, will never 


so 


/ 


(j J-U 

^ ^ s y 

cii L> J — d3»-£.— J 

t ^j] 


x 

J ® ® 


x 


J- 1 


/ 

_I © ® 


X X 

w & 


$> / 
u * X 


/ 




/ 

fi. 


X X * 

[o I _ 

A, 

o ^ X ^ ■ 


Xi 

— rX il 


C- 

^ o X* 

da-X] 

- uX ^ 

l —,w_•>_ I M 

♦♦ f *• U 

' o X 

i 


/ 


JX d 


/J / O/ 

-I _ 3 1.1 
•« 

[ (J^ ^J] * J UJ 

L. 








u X 

•I J u 

c I j UJ 

x y ^ 

V-o ^ 

( I ) Lo 

• » * 

u 


Cx° 


© « 


u 


# London 

# dialect 

# pleasure, fun 


# if, if it were that; 
(foil, by indicative) 


( bo -J- ^ * j«—0 "") L^ to O 


u 


# 


would that, if only... 

if; if only, would 
that... 

even if 

blackboard 

board; tablet, chart 

color 

Libya 

not to be, he (it) is 
not 

(coll.) nighttime, 
night (as opposed 
to daytime) 

(unit noun) a night; 
evening 


(interrog. pron.) 
what? (spelled ^ 
as obj. of invariable 
prep., e.g. ^%S) 

everything that 

(object or subject of 
verb) what? 

why? 

how (strange) is...! 

(relative pron.) that 
which, what, whatever 

that which...in the 
way of, the...that 

a thing which, some¬ 
thing which 

(neg.) not 

master 5 s degree, M.A. 
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L 




u/ 


§ 

O' 


# (one) hundred 


hundreds of 






a 

I 1 ^ I 


( <_*"* ) 




# 


/ 




%■ s 

[ < (J^* ] # 

<9 

J""’, 


^ UJ 

<9 W 


✓ a 

J-^, 


^ V * 

I,. x 1 

. ki: S nr t &S3*&anO*4& J 


wJ ka^bvM*^ 

w & 


[ ( 3 L .^ -:—JI (j_iJ I ] 


w 


<s>S 
,•« •« 


I 


l. 


I # 


i 

>■ 


- u 

1 -'«' / -* •' 

■ff <t r *■ ■ * J-^w ® it 


x^hen? (in indirect 
questions) when, 
whenever 

II represent 

(with following geni¬ 
tive) the likes of, 
something like, 
such a. . .as 

(prep.) like, similar 
to 

for example 

representative 

dramatic arts, 
theater 

a play, drama 

examination 


w 


/ 


•a 


/ <? >9 

J I ® a w* l 

j 

s 


/w> 

* l 


s 


•sg&Z&£sanx3& 


£ « 
21^1 

d 


w 

e> 

CJT" 


2® 


> / o/ 


/ 

& 




u/ 


UJ 

© 


p 

w 

/ 

£ 

Jl 

•• 

/ 

/ 


J 1 

• 4 

* 

W 




(_£ •• 



dL^ 

- 1 


» / 
r* -® A 

9 £ ' £ 


Mikha *il Nu ‘aymi o L^-***) < * I — # 
(contemporary Leba- ' + s ^ 

nese writer) I * 


j ,x^ 


j*? * 


w S 

3j- it 




[ ^ «— J it 

sf' * s' 

» d—yy 


^ */ 

u 


^ -' j 3=-o 


period (of time) 
to praise 
city 


r> 


w 


? s 
ijj^ 3 » J—« 
J ^ J 

dJ^J-JoJ I 

• 4 


't /x 
** / 


r* ^ 

Oo 


^ O 

_J* 0 ®SO 

-s 

/ 


U° 




Medina (city of the 
Prophet 

(nisba) urban; civi 
lized; civilian; 
civil 


/ i 

dJ j 

s 


^0 


■sj '' ’ 


[ ’<L__ij_oJI (J I ] Civil Rights 


x ' 

u> * ^ / 

O ' Jr® 


/* S 


? w ' 

t _ it to pass 


L 




/ 

Lr-JO" I 


tv 


to pass by, go by, 
go through 


Cr* 

X to last; to persist 
(in s.th.); (w. foil, 
indie.) to continue, 
keep on (doing s.th.) 

one time; once 

it Imru’ al-Qays (pre- 
Islamic poet) 

(with definite article 

woman 

(nisba of ** ) 

womanly, female, 
feminine 

it Maryam, Miriam, Mary 
(f. name) 

it Christ 

Christianity 

(nisba) Christian 

it IV to grasp, take 
hold of 

it evening 

good evening! 

in the evening 

it Egypt 

it to leave, pass (time) 

past, bygone; last 
(time) 

it with, together with; 
in spite of 

in spite of that, 
nevertheless 

in spite of the fact 
that 

together; at one 
and the same time; 
both 
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o 


w 

d_ 


j> ^ , 

did, # 






u 


Mecca 
T # (m.) Mexico 


d-J Uf wha t a ... he is 


« - 0 / 
/ $ 


a/ ° / 


* W, 


/• X 


w s w y 

^ y=*Q 4 ^ J -jf- 


V to be able to, 
capable of 


A# 

* 

u 


ULo See 


u 




^ o 


J y ^ y °y ^ / 

[ dJ L»JJ < d^J»G dU L*JJ ] # 


y 


aJ - Ji 

d}G» I 


dLL» 
d_U 




>> 

dj_L _ 

[ J-f-UJ I d_LoJ I ] 


.©7 


I 




25J^® 


<5 ^ ^ 

[ 25-5 — d^L© j 

7 / r>S ' 

d—I two=*o _ d5JL^ 


7 

[ d_J 


/ 


^ 

d ^—L<o~© j 


© X 
U””* 


# 


VI to control, re¬ 
strain o.s. 

property, possessions 

king 

the Wandering King 
( ’jj-* | pre- 
Islamic poet) ^ 

(nisba) kingly, royal; 
royalist 

queen 

angel 

kingdom, monarchy 
mamluke 


(interrog. pron.) ^ 
who? (indef. pron.) 
whoever, the one who 


.) 


U>-*J £-~*—<> 


/ y / / 

4 _ # to grant (s.o.) (s.th.) 

o-" # (prep.) since, for; 

ago; (conj.) since, 
since the time that 

/ y/ / 

£ • 

~~ # deny, prevent, for¬ 

bid (s.th.) (to s.o.) 


( <>* 


L iJ 


Ur 
^ * x 

J # cradle, bed 


^ o ^ 

[ ] introductory, pre- 

^ liminary, preparatory 


7 

_JX~« 


y7 •>* 
j-k-* 


] # d 


owry 


-y © / / y 

0^0 < «. gL # to die 

L.w j j-* # Mauritania 

y^ ° *2 v 

J! j-o I - J L # money, property 

wealth 


d L^o L> # water 
•• 

,7 - / 

w 

3j Lj # Mayy Ziyada (contem- 
" * porary Lebanese- 

Egyptian woman writer) 


y *+ o 
J Lm) — jj I 


# realm, field; arena; 
sphere of activity; 
city square 


© / 




• * * U-* 

the...who... 

® / w ^ 
<J~* LT 

everyone who 

© 

u-* 

# from, (from) 


of; out of. 


y 


w j L*-^_o I 4 j I # VIII to be distingui 

y y y 

" shed, characterized 

by 


© 

i..i 

^ »♦ 


of; namely, such as; 
(with indef. elative) 
than 


discrimination; 
tamyiz accusative of 
specification (Ara¬ 
bic grammar) 


© w 

^ y ' y 

C- 

see 

. i .. i 

J *V y 

distinction, honor 

© 

*._« • • 

LJ 

y 


see 

j0> i;; W0 7 

^ (f.) mlm (name of the 
letter j 3 ) 

djG-t 


of his own, which he 




© 

0—-*-£■ 
y / 

/? © / © 


JhJ 


/ 


makes up, impromptu 
from the place of 

previously, earlier, 
before, formerly 


u 


7 

& 


/* 


^ Li I < ^ # see under I 
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J 


^ em ^ S <§ 

[ Jo I € I 3 # 


Jo U-l 


X to derive, extract 
deduce, induce 

Nabateans 




o / 




r 


«% 


# to publish; to announce 


Ll^ I < 


y 


»» *• 


I 


/ 




/ 


[ * Up l <=■—= ^ ^ -/“."* ]# prophet 

/ 


r “ Ui 

L / C ft ». ■ i / ■' ■-■* J 




y y & 


a> 1 ’*« *i I £ IT- * ** l it" 

Cl j Cl 


7 y 

L bu 
Cl / 


(nisba) prophetic; 
of or pertaining to ^ 
the Prophet Muhammad ^ 

IV to produce ? put 
out 


»% • 

y X ^ 




A • 




Cj I —, Jo LwiUJ* 


ft ® *1 

dLx—j 

•• j 


/* Q ^ & s. 

result s consequence /J)cUil £ cu*aJ> I ] # 


^ / y 

_J ix— 

«• 

y 


r* 

CL 


Luiu, I 


/ 


as a result of 

production, output; 
literary output 


y 


L5 ^ J 


r/ ( N ^ yy^y, f/ 

[((jr- 1 ^) 4 — J^M'F 


y 


[ jj-c- b^ ] resulting from 


r-* ° ^ >*■ y o 

bsUiUn i 4 f 




y y 


^ /' yj' y 

Jo J|J3w0 ^ 


Nagib Mahfouz (con- y 

temporary Egyptian L»u> 

novelist) 


" • I <1 
• * ^ 


y 


( i 


y y y 


/ 


y> ^ 

{_s b^u* I 


S»J o 

LJ^40b~»9 -jf- 


VIII to be scattered, 
spread out, wide¬ 
spread; to prevail 
(peace) 

publication 

report; bulletin 

energy, activity, 
action 

IV to listen, hearken 
(to) 

to help, assist, let 
triumph (s„o») 
(against, over) 

VIII to be victorious, 
triumph (over) 

Christian 

half 


CL 


# to succeed (in) 


j / y y o 

Jt Li- _ dJi= 




^ ? 's. 


rJ> 


L>UiU» I 
Cl» I - 

Ui 


;> ° 
0 s *- 
y y y o 

I I 

y 

> 

^ y 

— c_i^ 0 1 ' " ' )> | "® 


11 # al-Munjid (name of a 


# region, area, zone 


^y 


# 

# 


# 


dictionary) 
we 

VIII to elect 
election 

delegate, represen¬ 
tative, deputy (par 
liament) 


(cr~y) 4 *— * # 

y 


ur- 5 -4®^ 


y y y 


.J 


Uicc I < I 


/ 








y ^ 


-4^ 


J> y y ? 

I d j b # 
y ^ 


to look (at), con¬ 
sider, view 

to look into, study 
examine 

VIII to wait (for), 
await 

gaze, look; view, 
opinion; theory 

to be waiting 


[ci 


[ T 




^ y ^ 

d>_^iwu l. J 

y n> y 

•• • 

* bw-js 

✓ 

& 

I 


/ y y 

s ° fi. 


bu> I £ buu- 


# 

# 

# 

# 


Nazik al-Mala ’ ika -J I q L5 

(modern Iraqi woman ? ^ C % 

poet and critic) 

^ J> y? y ® j' 

occasion; opportunity < 3uJfe^ I-- j» Uo-^ # system, order 


A ©5/ 

■y u/ 

j» Lb-^J I # al-Nazzam (m. name) 


copy (of a book, etc.) 

J ^ a 

women (pi. of 2 ^ j-*> [) 


I 


IV to establish, 


^ y y y 

.. ™ y 
& / y 

|3^.U9 

2u*-] 


organization 


# yes 


found, start 


grace, bounty, bles 
sing 
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w 


ft * 




a ' 


9 a ' 

-*> A *, 

1 - 

^3-J» 4 

A> ^ 

JjJ- 

aJ ' J 
«Lx_5-j> < 


r> 0 / 

■ ft 

X x 7*X 

«— ^3*~> ft 

a* 0 ' 

- JuU# 

/v? ^ / 

. dkjU# 


Jj^, < _ Ji-i # 

^ o x X' / e> 

JU-I < JJ—J. 

" " ^!> 


CL 


3 ^C3=»^*» 


^ ^ ,, 
[(,•%) 


j> ^ yw»/ «X 

l. M — ^*4 " ^ ft 




/ 

«V 


r 


: J I 


?s o / 
&< 


/■ a X 

X 

X 

^ l<u 

rJ 

y 

X / X 


i _ 


^ X - 

X 

i 

S' 


Jr*-* 


(f.) soul; self; 

to be of use to, 
benefit 

cash, coins, money 
a drop 

to transmit, trans¬ 
port , transfer s.th. 

VIII to move, trans- 
fer (to) (intrans.) 

type, model, pattern; 
example (of) 

program; manner, pro¬ 
cedure , way 

program of instruc¬ 
tion, curriculum 

to behave like (s.o.) 

to repulse, reproach, 
repel 


O U) S s 

(j j I 11 J I 


ft 


river 

rebirth, renaissance; 
movement; boom 


[ # to bray 


A 

* U-i I « 


<«► * 


7 

/ 




l # 


» l 


Hr' 


i < 


i 


X ° 

tr+ JS - i U 
[(o-) 


a_ w- 


^ 9 ^ ^ 

U j-v i ] 

X ^ 


^ 6v» 

till I J Lm*_ i 1 


xX- 


X 

&■ 

-I ft 


IV to complete, 
finish s.th. 

VIII to end, come to 
an end, be finished 
(with) (s.th.) 

end, termination 

finishing with, com¬ 
pleting s.th. 


Nawal al-Sa ‘dawi 
(modern Egyptian 
woman essayist) 




ox 




— I» ft to sleep, fall asleep, 

go to sleep; to go 
to bed 

; 

u ft April (Syr. , Leb. , 

x Jord., Iraq) 

P } 

* ft the Nile 




S'* Si 

t-J J J_a I 


S XX 

tJjjJi ft target; goal; aim, 
object, objective; 
intention 


^ x X 


WI ja — d_; J-& ft gift, present 


r f 


u 

/ 


I 


f 




r 

I i-k # this, that 

o' » 


u 


- 

Ij: la — dia) 


/ x 1 


o X 


u- 


la 


O ^ ^ 

^ I I # al-Ahram (Egyptian 

newspaper; lit., ’The 
Pyramids’) 

X 

/ w ^ _ 

*^ 1 jJJ ^ ft Haroun a 1-Rashid 


(Abbasid caliph) 


®x 


J* ft (interrogative 
particle) 




X 


# al-Hilal (Egyptian 

literary periodical; 
lit., 'The Crescent') 


w 




t ( 3 - ^.; I & ^ ft Hellenic 


© 


ft they (m.p.) 


w 


? <r. x 


w 


f 


Jk < _ 


r* 


X X 


7 x ' x / 

J J C Jj # 


Anwar al-Sadat 
(Egyptian president) 

° M/ . 

a Lxiwlj_a I 4 I 

to deal with, take up,' ✓ ^ 
treat; to eat, drink, 
have 


X 


ft to interest, concern 
be of importance or 
concern to 

VIII to take an 
interest (in), show 
concern (over) 
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tv 


r* 


** w & 


CL. 


•• 

V O 
j2> IwOwlj-A I 


importance 

interest, concern, 
care 


/ p 

U) aj-s< 


/ 




(JJJ 


- ' ji 


to trust, have con¬ 
fidence (in) 


p / w 

— 3 Li_^] charter 


tv 


r 


La 


.x 

tv 


o 

important, momentous, S^J # 

grave, serious; in- „ ^ ^ ^ 

teresting 


O- 81 # they (f.p.) 
7 

Lj*a # here 


(u ! ) (cr^> 

/ 

[ (^J^) o I . 


be necessary, incum¬ 
bent (on s.o.) (that 
he do..,) 


Lj^ I @ J 


jj duty (for s.o.) 


^ 7 


s / 

# 


7 7 

cJ l-^a 




there; there is, 
there are 


< ur-^) 2^4-^ < ] # II to congratulate 

s.o. (on or on the 
occasion of) 


[( 


x- 

j 


p *© 

I # India 


' tv 


[ J JpZzJh . ^j^La] Indian (n. or adj.) 

j^a Hind (f. name) 


^ ✓ 

7 ® 


z-7 

o 


^ 7 

[o I - 
• /• 


^ • / 


[ ] $ 

— d3»^| ^ 

•• 1 

- 


s' * s 3 

3 j — # engineer 


C J # 

^ tv ^ ^ IV 

,J I 4 0 3«-lj 


yj 

j_a # he 




j^a ##Hud (Quranic verse) 
[ j^a < _ j La]# to follow the Jewish 


[' 


d j>j 


» 

] 


S -2 S' tl> y> 

o» ^ 

d J-3* § 


to find; to come to 
realize; (pass.) to 
exist, be 

found; present, 
existing 

summary 

face 

object, aim 

II to unify, unite 

VIII to unite, be 
united; to federate 
(with) 

alone, he by himself 
unity, union; unit 


[ 


s 9 S ° S 


scriptures, 
Jew 

to be a 

j 

J 3.I J 
***** 

one 


she 

** \ W , 

J * 

federation 


temple 


the United 

Nations 


✓ ^ y 

* S 

the United 

States (of 


("Zj^ lh i) 

America) 



*♦ •• 


w 


w 

Ul 


j # and; (in hal con- w '' ’ ' 

struction) while,as J -> r " < 3 

j I j j 

* ^ 

[ Lp I j j]# 


with (foil. by geni 
tive) by! (in oaths) 


j By God! indeed! 


bii even if 


$ 


O S s 

3 J 3 


even if 


' > r / 

✓ S s 

e* - j a ? <•»- ■" 

L> 1 -> J 


■ — C iJJ# 


/ 
o ^ 


r I ^ 

j Jw and even, but al 


so 


© ^ 

[ 0 L^0_i-S- I (3 I ^ J ^ ] 


to wish, want, desire 


Widad (f. name) 

good-by, farewell! 

resource 

(coll.) paper 

credentials (diploma 
tic) 
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L$JJ 


J-* 3 


x / 


y s 

“a - 

3 


y 


* I 


$- J 


#- I 


y 


. 7 

J 1 J J 


li/ 


I 3 J I 


y 
J 3 

/ o 
-j J 

J-*j 3 
7 ^ 


x 


(unit noun) sheet , 
piece of paper 

# behind 
from behind 

# minister (cabinet) 

foreign minister, 
secretary of state 


/*j> y 4 ? 

d« f 


X 


* p & 7 

/ U=-s- u-/ tV 1 j 


y 


* ^r-^j prime minister 

•• . ti ^ ^ 

6 j I _j jp—J ' 



(j> / 

1 j j 


y 

a/ 


d-jo. _j UJ I “dj I J j 


✓ " 




1 - 


# 


o y 

J 
y 


y x 


p -a 


X 


/ 

I 


iw* js^l I 

/ 


X 

y 

^ “W X St 


X 

J / 0 P 

^ I 


V y^ 


.kLjJjLjl 

-* x> 

j]# 


' J 


7 x f y y 
4 cjujo.—f j -ffc 

% y y y _ 

•'«/ £ A? <® X 

( dLj L-J ) J 

^ ^ X 

[ Cj ! _ d3-sd] 

X 

^ y p ' s 

J j^O J * J^A-f J^> J # 


x 


V // 

r W U/ 

J L*a-3 I 4 I 

^ x y 


y 


ministry (cabinet) 

Ministry of Foreign 
Affairs; Department 
of State (U.S.) 

middle, midst, in the 
middle of 

middle, central 

the Middle East 

the Middle Ages 

the Mediterranean 
Sea 

to be wide, roomy, 
spacious (enough 
for) 

wide, spacious; ex¬ 
tensive 

to describe, depict 
s.th. (as being) 

characteristic 

to arrive; (with ob¬ 
ject pronoun) to 
reach; (A. obj 
E. subj.) to receive 

VIII to be connected 
with, bear on, have 




y 


y 


j 4 3 


# 


y* . 

ct' J 


^ 0 y ^ fy ''' 

j < j IF 


x 

*> 0 & ® y 

u,i - 


£_ 1 — f«=J 

, S fS os' 

1 X* — £_ XX 

/J o X 

[ ]# 

^ S ^ 




_s7j ijy> 


x 


t_ 9 —> VJe> ^ 
x 


y 

« 

A ft. . 




/ 


^ u/ 

X 


J 


UJ 


ciJo 




a* 0 y ^ y xx x 

0-^, j 4 0-^ y/' 

x 

U) 

j? x X “^ 0 


4 0 -^ 1 


'X 


J-£ 


( 


X 




a x 





* J ] $ 


to do with; to get 
in touch with, con¬ 
tact (s . o.) 

juncture, connection; 
the sign ^ indica¬ 
ting that its 1 
has no vowel (Arabic 
grammar) 

Wasil b« ( Ataa ’ 

IV to advise, enjoin 

counsel, advice 

to be, become clear; 
to come to light 

clear, distinct; 
obvious 

to put, place, lay; 
to compose, draft 
(a document) 

situation, condition 

subject, topic 

consolidation 

national; nationa¬ 
list (ic) 

office, position, 
job; function, task 

employee; official; 
functionary 

to promise s»o,, 

(s.th.) 

time, appointment 

? I S r _ x* f 

iX-fS' I J*X> pi # of 3 
’appointment f is 
commonly used as p. 
of V®) 

x 

• II to provide s.th. 
abundantly (to s. 0 .) 


453 



J-SJ 


f Ss 

W 




/ 


w 


w V 
•• * 

i j>-*J 


/ ^ ^ W £ 

ALiJi d-JJI 


# 


^ / 




(J> 


;lil < 


u/ 


0-° 


(ls- 1 -^) 


V to be given abun¬ 
dantly, provided in 
full measure 

II to render s.o. 
successful (:God) 

’God will make you 
prosper f grant you 
success.' 

? s * 
»• 

VIII to agree, come 
to an agreement 
(upon) 


[ j^L^J I ] 




[ ^ 3 


jJl 


r 

before the birth (of 
Christ), B.C, 

(nisba) A .D. 

father 


a ' J 

I — a—-V j # 

^ s jf 

^J! gUj-JI 


I jJ I j (nominative) parents 


m S 
/ w 


w . o ^ * 

2_^_ _■* I 


•« •« 


ft ✓ 

H i ^—• 


/ w ' 

[ ( (j-r-/) 


M I 

3 ft— * J 


> ^ 

J. 




® / / 




(V 




(t J I ) 


reconciliation (be¬ 
tween) 

Tawfiq al-Hakim (con¬ 
temporary Egyptian 
dramatist) 

it is agreed upon 
(that) 


A 'f. ^ ^ 

a_ g->^~ j # 




— d~ 


state, province 

The United States 
(of America) 

to grant, present, 
give (s.o.) (s.th.) 
endow (s.o.) (with 
s.th.) 

gift 




& s 


L-s # (vocative particle) o 


d-^J yi < j # II to give s.o. his 
" full share of 




u-s 


dJ L- what a ... he is! 


•• i • 


/ 


[ ilij ] death 
. " 

# then, at that time ^ 
time 


• ia 

* I 




# 


* 


jLI < 


O $ 


p i:' ’■■■ ri 

- J-*- # 


orphan 
(f.) hand 


U J - 


J 


I - - 4 _fi ^ 

? / s s * s 

< £-3 J 


[ j-^] in the power of (s.o.) 


w S / 


• ✓ 1 


to lie, be located, 
situated; to fall 9 £ s' 
down, drop; to come^wj^J ^ # 

to pass, take place, 

happen, occur J 


(nisba) manual 
Arab Republic of Yemen 


ti 1 j 


located, situated 


/ ✓ 

/ o fi. ^ 

4 I — ] oath 


/•* ^ ^ ^ ^ 

tiji j < eSLi--" «JlJ j # to come to a stop, 

stop; to stand up, 
rise to one's feet; 


, ° \ ^ ^ 
[ HO"" 0 ' uJlJ I ft-« 


y«-P O / 

— iJLJ j 


j-Jj * 

a ^ ^ 0—3 ^ O-J j 

",r) 


* 

J—* 


3J.V 


J 

J 


attitude, stand (on) 
to give birth to 
(passive) to be born 
child; boy 
birth, childbirth 


✓ 

r 0 A 

t 0^1 

0 / / 

L ~ *• •• 



** 


w X 


— (J J 

At 

S * ' < 


- j 


to become cleared of 
one's oath 

Jew, Jewish 

Judaism 


r* , w f +* ° 

r w I 
•• 

^ - - 9 


t j-* # day 

today 


4 


i ?>rf-J l ] 


I 


[ J ^ „' , 4> 3 


Judgment Day, The Last 
Day 


birth, time of birth, 
birthday 454 



j 3 JNf 


/ 
u/ S 


O ^ 


i« 


S <s> 



in a few days 
(nisba) daily 
on that day 
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SUBJECT INDEX* 


ABSOLUTE NEGATION ii. 71, 175 

ABSTRACT MEANING 

with definite article 15.3-4 
verbal nouns 309, 312; ii. 71 

ABSTRACT VERBS VII 402 

ACCUSATIVE CASE 

absolute negation ii. 71 

adverbial use of 457-8 

adverbials of time 327-9; ii.291 

adverbial use of 563 

of cause ii. 229-30 

cognate accusative 347-8 

in dates 477 

on diptotes 273 

ending 112 

of intensity 348 

of manner 348 

object of adjectival verb ii. 272 
object of verb 158 
particle CL I ii. 305-7 

** Jp 

predicate of L» 239 

so' 

predicate of 132, 133, 186-7 

of purpose ii.229-30 
specification ii. 52-3 
comparison ii. .53 
nouns of color ii. 146 

w 

subject of I and its sisters 363 

s 

two accusatives 440 
passive 558-9 
summary ii. 93-6 
after verbal noun 311 
in vocative 162; ii. 287-88 

ACTIVE PARTICIPLE 515-8 

^References following ii, are to Part Two; 
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agreement with nouns 516 
assimilated verbs ii. 66-8 
broken plurals 518 
concrete meaning 518, 533 
defective 

derived ii.159-172 
Form I 131-40 
derived 530-3 

derived Forms II-X .533 
formation from imperfect 530 
sound plurals 533 
used as nouns 533 
direct object of 518, 533 
doubled 

derived ii. 109 

Form I ii. 82 

hollow ii. 5-12 

derived ii. 40-4 

Form I ii. 5-9 

passive ii.10-12 

phonological rules ii. 51-2 
150 

inflections 516, 530 

meaning 515-8 

Pattern I: FaaMiL 515 

prefix mu- 530 

progressive meaning 516, 532 

quadriliteral: Form QI 551 

quadriliteral: Form QII 551 

stem 530 

stem vowel ± 530 

ACTIVE VOICE 552 
imperfect 579 
perfect tense 552-4 

verbal nouns 312 
other references are to Part One, 



ACTION (in verbs) 
future 502 
habitual 502 
progressive 502 

ACTOR (in idafas) 310-12 

ADJECTIVAL IJ?AFAS 560-1; ii. 98 

ADJECTIVAL VERBS ii. 272 

ADJECTIVES 

adjective idafas 560-1; ii. 98 

broken plurals of 267-72 
case 111-13 

of color 468; ii. 53, 144-6 
comparative 340-2; ii. 53, 146 
of defect 468; ii. 88-92 
definite 149 
diptotes 273-6 
dual 405 

elative 340-5; ii. 20 

tamyiz ii. 53 

gender 113, 115; ii. 20 

indeclinable ii. 14-17 

invariable ii. 19-20 

modified by adverb or prepositional 
phrase 141-2 

modifying first term of idafa 253-5 

modifying non-human nouns 256-7 

modifying nouns 140-2, 256-7; ii. 98 

negation il. 198 

nisba 144-6, 198 

noun-adjective phrases 140-2 

numerals 294-5 

ordinal = elative 345 

positive 344 

predicate adjective 128 

sound plural 198 

strings 142; ii. 97-8 


superlative 340-4 

verbal (= active participle) 515 


^ s o 


the adjectives I and 
in comparative and superlative 
degree ii. 146 


& 


j . 

I 


ADVERBS 457-9 


opposed to prepositions ii.242 

as predicate of equational sen¬ 
tence 215 

relative adverb ii. 255 


e 

s 


I 328 



j ® / 


S O 







’now’ 328 

f afterwards* ii. 242 
’after that* ii. 291 
*very' 136 
’all* 540 

© J © S 

t ’previous 


ly* ii. 242-3 
d ’there* 324 

ADVERBIAL 327-9, 457-9 


adverbial accusative ii. 291 

adverbial expression of time ii. 

216, 291 

'when* ii. 216 
suffix ii. 291 

function 327-9, 457, 
modifier 158, 327-9 

cognate accusative 347-8 
word order 158 
phrase 158, 563 
of time 327-9 

use of the accusative 327-9 
457-8 

AFFIRMATIVE 


equational sentences 132-4 


AFFIX -t- 398 
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AGENT 555 

expressed 555 

in passive construction 556 

AGREEMENT 
case 256 

adjective-noun 140-2, 253-4 
definition 296 
definiteness 

noun-adjective 254 
gender 256 

noun-adjective 254 
verb-subject 157 
idafas 

both terms modified by adjectives 
idafa-adjective 253-5 
non-human plurals 296-8 
number 256 

noun-adjective 254 
numerals 

reverse agreement 412, 414, 476 
of predicate adjective 128 
verb and subject 132, 157, 181, 186-7, 
subject separated from verb 216 
verb following subject 204-5 
verb with compound subject 181 
verb following plural subject 204-5 

o / 

verb with 324-5 

ALTERNATE VERBAL NOUN 376 

ANIMATE NOUNS 113, 115 

ANTECEDENT 449, 5.86-3 
clause 450 
definite 452 
indefinite 452 
specified 587 


APPOINTIVE VERBS 471 
APPOSITION 300; ii. 69-70 

ARABIC SUBJECT = ENGLISH OBJECT 

verbs of arriving 564-5; ii. 21 
. - & $ 

I 252 

• a 

ARRIVING, VERBS OF 564-5; ii. 21 

ARTICLE. See also DEFINITE ARTICLE 
definite 109, 153-4 
generic 153 
indefinite 109 

ASSIMILATED ROOTS ii. 65 

active participles ii. 67-8 
verbs 

derived ii. 67-8 
Form I 

conjugation ii. 66 
passive ii. 67 
verbal noun ii. 67-8 

ASSIMILATION 
1 Form VIII 399-401 

of first radical W 401 
(of n tojn) 171 
of 399-400 

ATTACHED FRONOJN-SUFFIX 148-9; 194-5 

299-300 

BECOMING, VERBS OF ii. 24 
BRINGING, VERBS OF ii. 21 

BROKEN PLURALS 197, 267-72 

of active participles with con¬ 
crete meaning 518 

of adjectives 267-72 
of nouns 267-72 


APPLICATIVE VERBS 334 
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patterns 268-72 

CARDINAL NUMBERS 120-99, 391, 386-7 
3 to 10 411-3 

11 to 19 413-4 

20 to 99 386-7, 414-5 

hundreds 415-7 

thousands 417-9 

summary 419-20 

with definite nouns 420-1 

CASE 111-3, 273-4 

accusative 112, 273 

adverbial function 327-9, 457-9 

cognate accusative 347-8 

object of verb 158 

predicate of q IS 239 

✓ ' 

predicate of 132-3, 186-7 

after verbal noun 311 
apposition ii. 70 
defective nouns ii. 88-92 
diptotes 273-4 
endings 111-3, 179, 273 
forms 111-3 
accusative 112 
genitive 112 
nominative 112-3 

** f * 

of £-1 and i_J 523 
general 111-2 
genitive 112 

object of preposition 120 
after verbal noun 310-2 
indeclinables ii. 14-17 
invariable ii. 14, 19 
compound ordinals 295 
nominative 112-3 

predicate of equational sentence 128 
subject of verb 132, 157 


CAUSATIVE VERBS 
Form II 332 

Form IV 361 

causative-reflexive verbs 470 
with preposition J ii. 20-2 

CAUSE, ACCUSATIVE OF ii. 229-30 

CIRCUMSTANTIAL CLAUSES 535-7 

CITATION FORM OF DEFECTIVES ii. 92 

CLAUSES 


antecedent of 450-1, 586-8 

o s 

beginning with u~* 586-8 

beginning with relative L. 586-8 
beginning with nominalizer L> 


456-7, 563-4 

a * 

beginning with u * , 

428-33, 363-5 

beginning with J-’—^ 

y* y 
w 

beginning with .-,V 

363-5 


w & w 

u 1 or o[ 


519-20 


or 



changed to corresponding verbal 
nouns ii. 216 

condition clauses ii. 175-81 
functions ii. 215-6 
till 535-7 

indefinite relative clauses with 
L* or (j-* 586-8 


introduced by the indefinite 
relative pronouns L» and 


ii. 215 

introduced by 
ii. 54 


y” 

w 


u y 


? verily 1 


J p s- 

introduced by f where ? 

ii. 255 


main 505 

modifying nouns ii. 98 

after nouns of time ii. 216 
object of preposition 431 
object of verb 431 
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relative clauses 449-52, 466, 517 
586-8 

as second term of i$afa ii. 215-6 

u ^ - clause as subject of sentence 
ii. 215 

subject of clause 363 
subject of verb 432 
subject of ^I ii. 44 
subordinate 505-6 

- clauses 428-30; ii. 214-5 

after j ii. 256 
© 

r* ! - clauses ii. 175-9, 181 

I J j - clauses ii. 175-8, 181 

- clauses ii. 175-8, 181 

with indicative ii. 258 

COGNATE ACCUSATIVE 347-8 

COLLECTIVE NOUNS ii. 22-4 

analogous to verbal nouns ii. 28 
human 367-8 

COLOR ADJECTIVES 468; ii. 144-6 
comparison ii. 53, 146 

COLOR NOUNS ii. 146 

COMBINATION OF TWO SIMPLE ipAFAS 316-7 
of verb and preposition 352 

o ' 

the combination J-* 491 

/ Q y 

the combinations and 564 

COMMANDS 

indirect 490-1 
negative 489 
positive 484-7, 489 

COMMENT SENTENCE 574-6 

COMPARATIVE DEGREE 340-2 
adjective 340 
tamyiz ii. 53 


COMPLETED EVENT 154, 441, 504 

COMPLEX ipAFAS 170-80 

COMPOUND SUBJECT 

verb agreement 181-2 

CONCRETE MEANING 312-3 
concrete nouns 

active participles 518 

CONDITIONAL PARTICLES ii. 175-6 
j • • ^ I j -J ii. 257-8 

jJ with indicative ii. 258 

CONDITIONAL SENTENCES ii. 175-82, 
257-8 

o S 

optative meaning with jJ ii. 258 

CONJUGATION OF VERBS. See also: 
ASSIMILATED, DEFECTIVE, DOUBLE, 
HOLLOW. 

dual of perfect and imperfect 
407-8 

imperfect tense 

imperative mood 485-6 

indicative mood s• 264-6, 
pi. 283-4 

jussive mood s . 235, pi. 248-9 , 
283-4 

of o ^ 251 

subjunctive 384 

loss of hatnza (?a?C—♦ ?aaC) 237 

passive voice: perfect tense 
553-4,. imperfect tense 579-80 

perfect tense 

3s 154-5 

2s, Is 167-8 

plural 203 

-tumuu- with pronoun suffix 220 
quadriliteral verbs 55Q 

/ O S 

of s. 133, pi. 186-7 
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' since' ii. 117-8 


CONJUNCTIONS 

J> V J) 

9 

conjunction 
conjunction J 1 and f 158; ii. 97-8 

/■ o 

the conjunction L+j^ 456 
connectors j and <J 
coordinating 535 

subordinating j 535 


368 


CONSIDERING, VERBS OF ii. 93-6 

CONSONANTS 

emphatic 400 

impermissible sequences of 188 

CONSTRUCTIONS 

adjective idafas 560-1 
fcal 535-7 

idafa 159-62, 179-80, 253-5, 565 
passive 552-6 
topic-comment 574-6 


CONTRAST 

active passive 
imperfect 579 

independent pronouns 206, 499 

COORDINATING CONJUNCTION; J 535 

COUNTABLE NOUNS 153 

Dates: years in 476-7 

DECLINABLE PREPOSITIONS ii. 183 


DEFECT, ADJECTIVES OF 468 


DEFECTIVE NOUNS 272(g); ii. 88-92 

the defective adjective ^ LsJ I 
294, 413 


DEFECTIVE ROOTS 

active participle ii. 131-40 
derived verbs ii. 158-72 
Form I ii. 130-40 
verbal noun ii. 135-40 
verb ^ f j 1 to see 1 ii. 143-4 

DEFINITE ANTECEDENT 452 

DEFINITE ARTICLE 111, 123-4 
abstract use 153-4 
definiteness 140 
elision of ?a- 122 


generic use 153-4 
in demonstrative phrases 
in idafa 161, 179 
"moon letters" 124 
ordinal numbers 387 
"sun letters" 124 


127 


with 


or 

y 

WWW 

381-3 

use in place names 

124 


with 

/ o 

and 

d 

562-5 

use in titles 124 



o 

CK 

* « • 

L*> ii 

. 213 


with demonstrative 

force 

459 

CONTRACTION 

w & 

V1 

433 


DEFINITE NOUNS 256, 

273-4, 

449 


numerals 420-21 
predicate in EQ 143, 144 
summary ii. 211-2 

DEFINITE RELATIVE CLAUSES 449-51 
definite article 140 
idafa 161 
indefinite .140 
pronoun suffix 140, 148 
proper noun 140 

DEGREES OF COMPARISON 340-5 
with color ii. 146 

DEMONSTRATIVES 143, 365 
dual 405 


461 



DUAL 404-8 


gender: singular 104 

idafas 180 

modifying first term of i$afa ii. 117 

phrases 126-7, 141, 143 
plural 325-6 

DENOMINATIVE VERBS 472 

DERIVED VERBS 231-3 

active participles 530-3 
passive imperfect 580 
passive participles 583 
semantic relationships 331-4 

DICTIONARY 

arrangement of entries by roots 229 
citation form = 3 ms perfect 168 
dictionary drills 
drill 3 233 

drill 13 320 

verbal nouns 354 

DIPTOTES 273-6; ii. 14 

as first term of idafa 274 
masculine elative 341 
plural elative TaFaaMiL 342 
plurals 272 

DIRECT NEGATIVE COMMAND 490 

DIRECT OBJECT 440; ii. 93-6, 289-91 
of active participles 518, 533 

DOUBLE MIDDLE RADICAL 
Form II 330 

DOUBLED ROOTS 330; ii. 81, 86, 108 
derived Forms ii. 108-16 
Form I ii. 81-6 
phonological rules ii. 86-8 

DOUBLY TRANSITIVE 333 


adjectives 405; ii. 14, 17 
demonstratives 405 
imperfect tense 408 
indicative 408 
inflections 405 
in idafas 405 
jussive 408 

nouns 404-6, 419; ii. 14, 17 
perfect tense 407 
pronouns 404-6, 408 
pronoun suffixes 405-6 
subjunctive 408 
usage 408 
verbs 407-8 

ELATIVE 340-5; ii. 215 
comparative meaning 342 
comparative and superlative 340 
diptote 341 

elative adjective 340-5 
feminine singular 341, 344 
first term of i$afa ii. 215-6 
invariable 341; ii. 20 
masculine singular 340-1 
patterns 341 
?aFaaMil 342 
FuMLayaat 342 
FuMaL 341 
?aFMaa 341 
?aFaDD 341 
FuMlaa 341 
?aFMaL 341 
positive meaning 344 
superlative meaning 343 
tamyiz ii. 53 

ELIDABLE HAMZA 468, 474-5, 486 
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EMPHASIS 

cognate accusative 347-8 
independent pronouns 206, 499 
numerals 

1 410 

2 411 

pronoun object preceding verb ii. 306 
EMPHATIC CONSONANTS 400 

EQUATIONAL SENTENCES 102, 128, 132-4, 157, 
215-6, 324 

addition of u ^ after subjunc¬ 
tive particle 385 

existential sentences (summary) ii. 

174-5 

negative past with jussive of u ^ 
250-1 

✓ O * 

negation with J 132-3, 186-7, 

216, 250 

past time, expression of 239-41 
predicate: 

preceding indefinite subject 215-6 
predicate adjective 128 
pronoun of separation 143 
subject and predicate 113, 302 
word order: 

predicate preceding indefinite 
subject 215-6 

O * 

(j I - clause as subject ii. 215 
with y of absolute negation ii. 


EXPRESSED SUBJECT OF VERB 158 

expressed pronoun subjects for 
emphasis and contrast 206 

EXPRESSION OF COMPARATIVE DEGREE 342 

EXPRESSION OF THE FUTURE 381-3 

EXPRESSION OF SUPERLATIVE DEGREE 343 

EXTERNAL PLURAL 197 

FEMININE 

gender 113 

personal names: 

diptotes 275-6 

sound plural ii. 14 

human nouns 197-9 

non-human nouns 241-3 

subject with masculine verb 216 
Af ^ 

suffix <5— 114 

in nisbas 145 

noun of single occurrence ii. 

27, 28 

written as -a(t)- 229 

suffix tj> ii. 20 

FIGURATIVE VERBS 402 

FIRST TEEM OF ipAFA. See ipAFAS 

FOREIGN WORDS IN ARABIC: 
plurals in 243 


71 

ESTIMATIVE VERBS: II, 333; X, 471 
EXCLAMATORY PARTICLE ii. 272 

EXISTENCE 

"there is, there are..." 215-6, 324 

EXPANSION OF FIRST TERM OF ipAFA 316-7 

EXPRESSED AGENT 

in passive construction 555 


FORM I TO X VERBS AND VERBAL NOUNS 


Form I verbs: see VERBS 

Form II 

330-4 

Form III 

348-50 

Form IV 

359-62 

Form V 

375-7 

Form VI 

378-80 

Form VII 

395-7 

Form VIII 

389-403 
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Form IX 467-8 
Form X 468-72 
quadriliteral Forms 549-52 
summary 472-5 

FREQUENTATIVE VERBS 333 

FRICATIVE 399 

FUTURE 

expression of the 381-3 
future action 502 
future meaning: 

active participles 517, 532 
past future 503 

GENDER AND AGREEMENT IN GRAMMAR 

feminine marker 2L. 114, 145, 229; 

ii. 27, 28 

feminine marker ^ ii. 20 
gender in adjectives 115 
gender agreement: 

verb-plural subject 181 
verb-subject 204-5 
gender: 

demons t rative s 104 
of names 456 
natural 113 
nouns 113-5, 484 
feminine 114 
masculine 113 
in pronouns 103, 104 
of titles 456 

GENERIC 

use of definite article 153-4 

GENITIVE CASE 111, 120 
after verbal noun 310-12 
idafas 160, 179, 561 
object of preposition 120 


GIVING, VERBS OF ii. 93-6, 289-91 

GLIDES ii. 47-52 

GOAL 310-12* 555 

GRAMMATICAL SUBJECT 324 

HABITUAL ACTION 502-5 
active participles 532 
past habitual 503-5 

yAL CONSTRUCTION 535-7 
ljal clause 535-7 
the hal particle 535 

HAMZA 

elidable 468, 474-5, 486 
initial 468 
loss of, in ?a? 271 
non-elidable 485-6 

M T0 HAVE" 215-6 

HEAD NOUN 

idafa 159, 160 

HELPING VOWELS 

helping vowel a 122, 188 

helping vowel i 122, 155, 189 

helping vowel u 188 

plural pronoun suffixes 185 
pronouns 183 
summary 188-9 

HOLLOW ROOTS 

derived Forms ii. 38-45 
Form I ii. 5-12 

nouns of place ii. 50 

phonological rules ii. 47-52 
verbal noun pattern ii. 24 

HUMAN NOUNS 197-9, 203-4, 325 

broken plurals of 271(d), 272(e)(f) 
human collectives 367-8 
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X3JAFAS 179-80, 300, 316, 561 

adjective idafas 560-1 

adverbial of time 328-9 

alternate construction with J 
phrase 565 

both terms modified by adjectives 
253-5, 565 

clause as second term ii. 215-6 
complex idafas 179-80 
construction 159-62, 179-80, 300 

/U ' ' 

construction with ^ J-£ ii. 198 
in dates 476 

demonstrative modifying first term ii. 
117 

diptotes as first term 274 
expansion of first term 316-7 
first term of 159 
first term 

modified by adjective 253-5 
modified by demonstratives ii. 117 
function 160 

idafa as a noun phrase 160 
last term of 253 
= phrase 179 
= clause 179 
modification 159-60 
noun phrase as second term 179 
in numerals 3-10 411 

100 415 

1000 418 

nunation 161 
ordinary 561 
second term 159 
simple 317 

verbal noun plus second term 310-12 

oJ p 

Jo as first term 328-9 
vocative ii. 287-8 


IDENTICAL RADICALS 267, 342 
IDIOM 


verb-preposition idioms 352-3 
passive 558-9 

IMITATIVE VERBS 
Form V 377 

IMPERATIVE MOOD 235, 263, 484-7 
(see also COMMANDS) 

assimilated verbs ii. 66 

condition clause ii. 178-9 


defective verb 

derived verbs ii. 160-72 
Form I ii. 130-7 
doubled 

derived verbs ii. 109 
Form I ii. 82 
Forms 485-7 
hollow verbs 

derived Forms ii. 39-45 
Form I ii. 6-9, 10 
irregular 486; ii. 3 

IMPERFECT TENSE 154, 263-6 


defective verbs 

derived ii. 159-72 
Form I ii. 131-40 
derived Forms I-X 473-5 
doubled derived verbs ii. 109 
dual 408 
Form II 330 
Form III 348 
Form IV 359-61 
Form V 375 

Form VI 378 
Form VII 395 
Form VIII 398 
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Form IX 467-8 
Form X 468-9 

hollow verb: Form I ii. 5-12 
imperative mood 485-6 
indicative mood 264-6, 283-5 
jussive 234-8, 248-9, 283-4 
meanings 263, 502-6 


negation 286, 503 
passive 578-81 
stems 234-8, 263-6 
subjunctive 384 
with jJ ii. 173 

IMPERSONAL PASSIVE PARTICIPLES 584-5 

IMPERSONAL VERBS 432, 559 
passive voice ii. 22 
t-_i —j ii. 67 (4) 

INDECLINABLE NOUNS AND ADJECTIVES ii. 

14-17, 19 

INDEFINITE 


antecedent 452 

idafas 161 

nouns 109, 273 

relative clause 452, 586-8 

with u~° or ii. 215 

relative pronouns 586-7; ii. 213, 215 

subject following predicate in equa- 
tional sentence 215-6 

INDEPENDENT PRONOUNS 148, 499 
emphasis 206, 499 
for contrast 206, 499 
forms: s. 103, 104,109; p. 183; dual 405 


helping vowel ,183 
word order 107 


INDICATIVE 263-6 

assimilated verbs: Form I ii. 66 


defective 

derived verbs ii. 160-72 
Form I ii. 131-40 
doubled verbs 

derived verbs ii. 109 
Form I ii. 82 
dual 408 

expression of the future 381-3 
hollow verbs 

derived Forms ii. 39-45 
Form I ii. 6-12 
meanings of 263 
passive 578-81 
after j IS ii. 256 

INDIRECT COMMAND 490-1 

INDIRECT OBJECT 440; ii. 93 
after J ii. 289-91 

i 

INNA ui AND ITS SISTERS 365, 429 

INSTRUMENT 554-5 

INTENSIFYING PARTICLES 
ui ii. 54 
J 539 

INTENSIVE VERBS II 333 

INTERNAL PLURALS 197 

INTERNAL VOWEL CHANGE 267, 553, 554 

INTERROGATIVE S 105, 135 

interrogative words: 

* 

1 135 

< 31 f which 1 222 

f how many? 1 212 

^ f what?’ 170 

I j L* what? 170 
105, 135 
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with negatives 286 
phrases 109-10 
pronouns 170-1 
word order 109-10, 213 
words 170 

writing of L* after prepositions 171 
with f-S 212 

INTRANSITIVE VERBS 310, 333 

intransitivizing verbs VII 397 
verbs of motion 315(k) 

INVARIABLE WORDS 328 

invariable adjectives ii. 19-20 
invariable compounds 111-19, 413 
invariable demonstratives 326 
invariable feminine elative 341 
invariable nouns ii. 14, 19-20 
invariable numerals: 

ordinals 295 
invariable pattern 
?aFMaa 341-2 

invariable prepositions ii, 183 

IRREGULAR IMPERATIVE 483; ii. 3 

JUSSIVE 263, 383-4, 484-6, 489, 490-1 
assimilated verbs ii. 66 
conjugation: 
dual 408 
passive 579 

plural 248-50, 284-5, 383-4 
singular 235-8, 383-4 
defective verb 

derived verbs ii. 160-72 
Form I ii. 130-40 
doubled 

derived verbs ii. 109 
Form I ii. 82 


hollow verbs 

derived Forms ii. 39-45 
Form I ii. 6-10 
indirect command 490-1 

o / 

negation of perfect with 234-8 

negative commands 489 
in result clause ii. 178-9 
of '3 IS 250-1 

LOGICAL SUBJECT 324 

LOSS OF HAMZA 

?a?C —?aaC 237, 271 

MAIN CLAUSE 505 

MANNER, ACCUSATIVE OF 347-8 

MASCULINE GENDER 113-5 

personal names: diptotes 276 
sound plural 197-9; ii. 14 

as first term of idafa 201-2 
with pronoun suffix 201-2 

MAgDAR MIMI ii. 25-6 
MEANING 

abstract 309, 312 
concrete 312-3 
of imperfect 504-5 
of passive participle 583-4 

MIDDLE VERBS VIII 402 

MODIFICATION 

adjective modifying first term 
of an i$afa 253-5 

adverbial 158, 327-9 

cognate accusative 347 

of condition clause ii. 181 

of definite nouns 256 

of nouns 256; ii. 98 

of noun-adjective phrase 140-2 
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MOODS OF THE VERB 263-5. See IMPERA¬ 
TIVE, INDICATIVE, JUSSIVE, SUBJUNCTIVE 

,f MOQN LETTERS" 124 

MOTION, INTRANSITIVE VERBS OF 315(k) ; 
ii * 21 

NAMES 

cities and countries: 
gender 114 
nunation 111 
feminine personal: 
diptotes 275-6 
nunation 111 
masculine personal: 

diptotes 276 
names and titles: 

gender 456 
place names: 

diptotes 275 
proper 140 

NARRATIVE STYLE 441 

NEGATION 

absolute ii. 71 

of adjectives ii. 198 

of condition clauses ii. 176 

of equational sentences 132-3, 186-7 
216; ii. 175 

of future with ^ 382 

o ' 

of future with O-J 384 
of imperfect indicative 286 
after ii. 173 

with jussive 249 
of nouns with 439; ii. 198 

of participles ii. 198 
of past 234-8 

of perfect tense with f-J and jus¬ 
sive 234-8; with L« ii. 241 


of phrases 172 
of verb ^ l £ 250-1 

of verbal nouns ii. 198 
of words 172 


NEGATIVE 

commands 489 
imperative 489 
purpose 385 


NEGATIVES 


nouns 

fij / * 



1 non- 1 
7 non- ? 


ii. 198 
ii. 198 


particles 

w & 

V I 433 

V 286, 382, 489; ii. 198 
f J 234-8, 249 

particle L® ii. 241 

* 

with ^ j 1 only 1 ii. 196 


verbs 


^ o 


J 


132, 


172, 186-7; 


ii. 175 


NISBA 144-6 


color adjectives ii. 146 
as singular of human collective 


367 


NOMINALIZERS 430 „ 

u 1 > uj > U 1 'that' 428-33 
456-7 

NOMINATIVE CASE 111-2, 112-3 

predicate of equational sentence 
113, 128 

subject of equational sentence 113 
subject of verb 132, 157 
vocative 113; ii. 287-88 

NON-ELIDABLE HAMZA 485-6 
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NON-HUMAN NOUNS 

adjective modification .256-7, 296-8 
feminine sound plurals 241-3 

NOUNS. See also VERBAL NOUNS 
abstractions 153-4 

accusative of specification ii. 52-3 
actions and states 154 
after ^l ii* 196 
agreement 

of adjectives 140-2, 149, 253-5, 
256-7, 560-1 

of verbs 324-5 

broken plurals 267-72 

case 111-2, 132-3.See also CASE 
and the individual cases 

collectives 367-8; ii. .22-4 

color ii. 145-6 

countable and non-countable 153 

defective 272(g), 413; ii. 88-92 

definite 110-1; 420-1; 449-50 

definiteness with pronoun suffix 148 

diptotes 273-6 

dual 404-6, 419 

gender 113-15 

human 197-99, 203-4 

non-human 241-3, 256-7, 296-8 

human collectives 367-8 

indeclinable ii. 14-17 

indefinite 110-11 

invariable Li. 19-20 

mass 153 

modifiers of ii. 98 
negation ii. 198 
nominative case 111-2, 112-3 
noun-adjective agreement 140-2 
case 140 


definiteness 140, 149 
gender 140 

noun-adjective phrases 253, 561 
agreement 140, 149 
in idafas 180 
word order 140 
noun phrases 160 

as second term of idafa 179, 180 

0 

nouns of quantity 348 

nunation .110-11, 113, 128, 148. See 
also NUNATION 

of office or occupation ii. 26 
place names 113-5 
of place 

hollow roots ii. 50 
plurals 

foreign words in Arabic 243 
non-human referents 198 
with several plurals 271 (4) 
sound ii. 14 

with pronoun suffix modified by 
adjective 256-7- 

proper nouns in idafas 161 

steins of nouns 145 

of time ii. 216 

unit ii. 22-4 

verbal nouns 308-13. See also 
VERBAL NOUNS 

Form I 313-15; ii. 7, 24 ^- 8 , 66t-7 
(2) (3), 82, 85, 109, 135-39 

Form II 331; ii. 28-9, 

50-1, 161 

Form III 349-50 

Form IV 360-1 ; ii 40, 65 

Form V 376 

Form VI 379 

Form VII 396-7 ; ii 41 

Form VIII 401;-42, 68 

Form IX 468, 47 5 

Form X 469, 475; ii44, 68 
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vocative ii 
the nouns 


287-8 


l5 1 

s & ^ 

O© 


{?-* 

J* 


3LS 

/ a 

«j * ' 


£%# / JB 

I 


f someone 1 


409 


r which? f 222 
T some f 194-6 
f all ? 194, 539-40 
(respect) ii. 63 


ordinals 

1st to 19th 294-5 
20th to 99th 387-8 
elative form of Jjl 
pattern FaaMiL 294 
in telling time 301-2“ 


345 



'when' 

ii. 216 

NUMERALS'. See NUMBERS 

'year' 

476 


fJf S- * 
f J--C- 

'non- 1 

ii. 198 

NUNATION ii. 71 

7 u 

'year' 

476-7 

accusative of purpose ii. 

(ip 0 

? other 

than' 449: ii. 198 

defective nouns ii. 88-92 


'each; all 1 194-5, 299-300. 
53.9-40 

'both 1 ii. 72-3 
'like 1 562-3 
1 self; same' 520-1 


NOUN-ADJECTIVE PHRASE ii. 98 
NOUN-LIKE PREPOSITIONS ii. 183 
NOUN-NOUN APPOSITION ii. 69-70 
NOUNS OF COLOR ii. 145-6 


diptotes 272, 273-6 
feminine sound plurals 197 
in idafa 161, 179, 154, 561 
indeclinable nouns ii. 14, 16 
invariable nouns ii. 19 
on nouns 110-11 
in predicates 128 
pronoun suffixes 148 
in vocative 113; ii. 287-8 

OBJECT 


as accusative of specification 146 

NUMBER 404-6. See also DUAL, PLURAL 
collective nouns ii.22-4 

NUMBERS 

cardinal 

one to five 129, 410-11 
six to ten 137, 411-3 
eleven to nineteen 174, 413-4 
twenty to ninety-nine 386-7, 414-5 
hundreds 415-7 
thousands 417-9 
summary 419-20 
with definite nouns 420-1 
in dates 476-7 


direct 440; ii. 289-91 
after J 533 
indirect 440; ii. 289-91 
of preposition 173, 216-8 
genitive case 120 
interrogative 110 

of J 213-4, 215-6, 533 
separated from verb ii. 306 
of verbs 158, 173 
idafa 160 

interrogative pronoun 170 
pronouns 219-20 
verbal noun 310-12 

"OF" CONSTRUCTION 160 
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OMISSION OF PRONOUN SUBJECT IN EQUATION- 
AL SENTENCE: TOPIC-COMMENT 576 

OMISSION OF PRONOUN SUBJECT IN RELATIVE 
CLAUSES 449 

O / 

OPTATIVE SENTENCE WITH >J ii. 258 

OPTIONAL J 'and* IN ADJECTIVE STRINGS 
ii. 97-8 

ORDINALS 

1st to 19th 294-5 
20th to 99th 387-8 

^ ^ 's. 

elative form of Jj I 345 
pattern FaaMiL 294 
in telling time 301-2 


J (preposition) ii. 20-2 

(preposition) 1 after 1 ii. 
2.14-5 

. ' ° ' 

(adverb) ! after that® ii. 
291 

ty * i 

(purpose) ®up to the point 
that, until, in order that® 
.384-5-; ii. 181 

(adverb) 1 where® ii. 255 

(preposition) ? without 3 ii. 
183 

(future) ? will' 381-3 

^ (future) ! will® 381-3 

✓ 

(preposition) ®on® 218 

✓ © 

(preposition) 1 at, with® 

456 


PARTICIPLE. See also ACTIVE PARTI¬ 
CIPLE; PASSIVE PARTICIPLE 

active 5X5 

derived 530-3 

object of participle after J 533 
impersonal 584-5 
passive 582-5 


PARTICLES . See also APPENDIX V 
ending in ** u ii. 242-3, 255 
* (interrogative) 135 
yj (exceptive) ® except ® ii. 181, 196 


... kL 

(preposition) 

W 

Ul 

vffl 

®as for® 574 

w J* 

u' 

(coniunction) 


428-33 

u 1 

(conjunction) 


428-33 

? | 

(conjunction) 

w . 1 
Ljj 

Y r \ 

(intensifier) 

(vocative) 0I 

Ul 
•• & 

(object) ii. 

s 

305-7 

C fi. 


L$ 1 

(vocative) '( 




'to' 218 

'that' 363-5 

’that' 363-5 

'that' 363-5 

' indeed' ii. 54 
ii. 288 

290-1; summary ii. 
' 287 


__i (conjunction) 'and so' 147. 
368, 491, 574; li. 179-80 

O / ^ 

IxU (adverb) 1 only’ ii. 196 

jJ (circumstantial) 466-7 
537, 539 ; ii..173.*-? 

^ (preposition) ®like, as® 
562-4 

C S 

(noun) ®how much?® 212 
(conjunction) ®as® 564 

& Y* 

(J bb (conjunction) *as if® 564 

(purpose) ®in order that® 

” 385 

o' 

3L^5 (purpose) ®in order that 
not 1 385 

/ 

-J (intensifying)®indeed® 

539; ii. 177 

-J (command) 471-2 

J (preposition) 213-4, 215-6, 
x 533; ii. 211, 22,9-30, 289-91 

J (purpose) 384-5 

y (negative) 286, 382, 489, 
503; ii. 71, 175, 198 

3L^3 (purpose) ®in order that 
not® 385 

y ✓ 
w ® 

^y (conjunction) 'because * 
"363-5 
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y/ 

(conjunction) ’perhaps ? 519-20 

o } 

i ySJ (conjunction) ’but ? 364 

Cr^ (conjunction) ’but ’ 363-5 

IJSJ (purpose) ’in order that * 385 

y S > (purpose) ’ in order that not ’ 

" 385 

j»-J (negative) 234-8, 249 

Q * 

c jJ (negative) 384 
{-+ (nominal izer) 456 

(exclamatory) ii. 272 

U (negative) ii. 241 

/ a 

(conjunction) ’as’ 564 
u-j (preposition) 'from' 188, 217 

^ . o $ 

(conjunction/preposition) 
’since’ ii. 117-8 

o ' 

(interrogative) 105, 135 

j (conjunction) ’and* 147, 368; 
ii. 97-8, 179-80, 181 

j (circumstantial) ’while, as’ 

535 

W (vocative) ’0’ 106, 287 

ii, 287-8 

PASSIVE (VOICE) See also PASSIVE 
PARTICIPLES 

c ons truetion 552-7 

defective verbs 

derived ii. 159-72 

Form I ii. 139-40 

doubled verbs 

derived ii. 109-16 

Form I 396-7 

Form V passives 377 

Form VII passives 397 

Form VIII passives 403 

hollow verbs ii. 10-12 

derived ii. 40-4 

imperfect tense 578-80 

impersonal verbs ii. 22 


passive voice vs. Forms V, VI and 
VII 556-7 

perfect tense 552-4 
potential meaning 

imperfect passive 580-1 
passive participle 585 
usage 554-9 

verb-preposition idioms 559 
ii. 21-2 

verbs with two accusatives 
558-9; ii. 95-6 

PASSIVE PARTICIPLES 582-5 
defective verbs ii. 140 
derived ii. 159-72 
doubled 

derived verbs ii. 110-16 
Form I ii. 82-3 
hollow ii. 11 

derived ii. 40-4 
rules ii. 50 

PAST 

future 503 

habitual 502-5 

imperfect 502-6 

negative with Q ^ 251, 433 

perfect verb 467 

progressive 502-3 

state 502-3 

time 239-41, 433, 502-5 

o S 

PAST PERFECT WITHOUT a-3 ii, 258 

PATTERNS 227-30 

adjective patterns FaMiiL and 
FaML 229 

broken plurals 268-72 
derived verbs 232, 473-5 
diptotes 274-5 
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Form I 231, 236, 473 

invariable elative FuMLaa and 
?aFMaa 341-2 

noun pattern FaMiiL 229 

noun of place pattern maFMaLa(t) 229 

ordinal numeral pattern FaaMiL 294 

participle patterns 

active I FaaMiL 515 

active derived 531 

active quadriliteral 551 

passive I 582 

passive derived 583 

passive quadriliteral 583 

verbal nouns 

derived 473-5 (see also under 
VERBAL NOUNS) 

PAUSE FORM 

perfect verb 168 
pronouns 

PERFECT TENSE 

a * 

after O' ii. 214-5 
conjugation 
3 s 154-5 
1, 2 s 167-8 
dual 407 
plural 203, 220 

defective derived verbs ii. 159-72 
doubled derived verbs ii. 109 
hollow verb: Form I ii. 5-12 
meaning 154, 234, 263, 503-5 

& s 

with «■>-* 466-7 

o s 

negation with -xJ and jussive 234-8 
with ^ ii. 241 
passive 552-9 

performative function ii. 288-9 

stems 231-3, 240, 264-5 ('see also 
the various FORMS) 


PERFORMATIVE VERBS ii . 288-9 

Dl ii. 86-7; D2 ii. 87; 

D3 ii. 88 

HI ii. 48; H2 ii. 48-50; 

H3 ii. 51; H4 ii. 51; H5 ii. 

51-2 

LI ii. 50-1 

defective roots ii. 15-6 

doubled roots ii. 86-8 

hollow roots ii. 47-52 

loss of hamza ?a?C —?aaC 
237, 271 

impermissible sequence awa 
ii. 130 

sequence ay- or aw- plus short 
vowel ii. 15-6 

unpermitted sequences iyuu and 
iyii ii. 91-2 

PHONOLOGICAL RULES ii 47 - 52 ? 86 r* 8 
130 - 6 

PHRASES 

adverbial 158, 327-9, 563 
demonstrative 126-7, 141, 143, 180 

interrogative phrases with 

212 


negation of 172 

noun-adiective 140-2, 149, 179-80, 
253, 561 

noun-noun ii. 69^70 

noun phrase 159-60, 179.See ipAFAS 

327-9 
588 


prepositional 213, 215. 
^ and cA ife 


PLACE NAMES = DIPTOTES 275 
PLACE NOUNS ii. 140 


PLURAL 

agreement: human and non-human 

nouns 181, 198, 204-5, 296-8 

broken 197, 267-72, 275 

demonstrative 325-6 

diptotes 272, 275 

external 197 
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feminine sound 197-9 
non-human nouns 241-3 
of foreign words in Arabic 243 
internal 197 
masculine sound 197-8 
multiple plurals for one noun 271 
predictability of plurals 271 
pronoun suffixes 184-5 
for respect 542 
"royal we” 541 
sound 197-9 

as first term of idafa 201-2 
with pronoun suffix 201-2 
suffix (j 

omission in second term of idafa 
201 

verbs: See CONJUGATION OF VERBS 
POSITIVE 

commands 484-7, 489 
degree 340-1, 344 

POSSESSION 159, 160 

expression of "to have" 215-6 

by pronouns 148 

with J 213-4 
/ 

POSTPOSED CONDITION CLAUSES ii. 180-1 

POTENTIAL MEANING 

of the passive participle 585 
of the passive verb 580-1 

PREDICATE 173 

accusative of 132, 133 

adjective 103, 128 
of an equational sentence 112 
interrogative 17 0 

preceding indefinite subject 215-6 
of verb 132, 186-7, 239 


PREFIXES 
?a- 474 

(?)i 486 

395, 475 
sa- 381-3 
-sta- 468, 470, 475 
ta- 375, 378, 474, 551 
(?)u- 486 

PREPOSITIONS 

case inflections ii. 242 
causitive ii. 20-2 
declinable ii. 183 
indirect object ii. 289-91 
invariable ii. 183 
noun-like ii. 183 
object of 216-8 

object of verbal noun ii. 229-30 
with pronoun suffixes 216-8 
verb-preposition idioms 352-3 
the prepositions: 


crJ] 

'218 


• 

0 « 
IX. 

20-2 

•X 

s o s 

© © 

XX . 

214-5 

OJ J 

© & 
11. 

183 


218 


/ © 

/ 
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^ 562-4 

J 213-4, 215-6, 533; 

ii. 211, 229-30, 289-91 

O 

188, 217 

ft O J) 

ii. 117-8 

PREPOSITIONAL PHRASES 

adverbial function 327-9 

as predicate of equation sen¬ 
tence 213 

PRESENT TIME 504 
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PRESENT PERFECT MEANING 

active participles 517, 533 

PROCLAMATIONS ii. 289 

PROGRESSIVE ACTION 502 
past progressive 503 
progressive meaning 

active participles 516, 532 
imperfect tense 263 

PRONOUNS: See also PRONOUN SUFFIXES 
after ii. 290-1 

demonstrative 104 
dual 405 
gender 103-4 
helping vowel ** u 188 

€> X 

indefinite relatives and 

U 586-8 

independent 103-4, 148, 184-5, 499 
emphasis and contrast 206, 499 
helping vowel u 183 
plural 182-3 

as subject of equational sen¬ 
tence 133 

interrogative 105, 170-1 

pause form (2s) 104 

preceding verb for emphasis ii. 306 

relative 449, 451; ii. 215 

of separation 1 j-j-*** 143-4 

substitute pronoun 574-5 

word order 107 

PRONOUN SUFFIXES 

changing of vowel u to i 149, 185, 220 
dual 405-6 
helping vowel u 188 
in idafas 161 

9 

making nouns definite 140 
with nouns 148^9 


plural 184-5 
with prepositions 
singular 148-9 
1 s 217-8 


tumuu- 


220 


216-8 


with verbs 219-20 
with. J6 299-300 


PRONUNCIATION 


assimilation of n to m 171 

assimilation of u to i in 3 per¬ 
son suffixes 149, 185, 220 

initial CC 485 


loss of u in j and 





• « 


147 


PROPER NOUNS 140, 161 
PURPOSE 

accusative of ii. 229-30 


particles 385 

QUADRILITERALS 

active participle 

Form QI muFaSTiL 551 
Form QII mutaFaSTIL 551 
passive voice ii. 11 
verbal noun 

Form QI FaSTaLa(t) 551 
Form QII taFaSTuL 551 
verbs 549-52 

QUESTIONS 

yes--no 105, 135 


RADICALS 227-30 

definition 228 

doubled last radical (Form IX) 
468 

doubled middle (Form II) 330 
473 

Identical 267, 272, 342 
symbols (FML) 228, (FSTL) 550 


475 



READING DATES 262-3. 


RECIPROCAL VERBS (FORM VI) 380 (Form 
VIII) 402 

REFLEXIVE PRONOUN: 520-1 

REFLEXIVE VERBS (Form V) 377, (Form 
VI) 380, (Form VII) 397, (Form VIII) 
401, (Form X) 470 

RELATIVE ADJECTIVES 144-6 

RELATIVE ADVERB £21 'where' 

ii. 255 

RELATIVE CLAUSES 449-52; ii. 213, 215 
without antecedent 466 
equivalent to active participle 517 
indefinite relative clauses 586-8 


RELATIVE 

PRONOUNS 

449, 451, 

<jSJ\ 

*• 

451, 466 


O / 

Cf 

586; ii. 

213, 215 

L. 

586; ii. 

213., 215 

REIATOR 

450-1 


object 

of preposition 451 


object of verb 450-1 
suffixed to a noun 451 

REQUESTATIVE VERBS (Form X) 471 

RESULT CLAUSES ii. 176-82 

REVERSE AGREEMENT 412, 414 
in dates 476 

ROOTS 227-30 

assimilated ii. 65 

definition 228 

doubled ii. 81, 86, 108 

FDD 267, 272, 342; ii. 81 

quadriliteral 559 

root and pattern system 227-30 

strong ii. 65 


symbols FML 228 
triliteral 549 

"ROYAL WE" 541-2 

SEMANTIC RELATIONSHIPS OF DERIVED 
VERBS (II) 332, (HI) 350, (IV) 
361-2; (V) 377, (VI) 377-80, 

(VII) 397, (VIII) 401-3, (IX) 
468, (X) 470-2, (QII) 552 

SENTENCES: See COMMENT, CON¬ 
DITIONAL, EQUATIONAL, VERBAL 
SENTENCES 

SEQUENCE 

initial CC 485 

SHADDA 240, 251, 400 

SIMPLE PRESENT TENSE 263 

SISTERS OF INNA o I 429-30 

■ . 

of O 435-7; ii. 54 

SOUND PLURAL 197-9 
feminine 

human nouns 197-9 
non-human nouns 241-3 
masculine 

dropping of o in an idafa 

701-2 

human nouns 197-9 

SPELLING CONVENTIONS 
perfect 3 mp 703 

after long vowel subjunctive 

383 

* in jussive 3 mp 249 
I in perfect tense 3 mp 249 

STATE, STATIVE VERBS 

active participles 517, 533 
verbs 502-4 

STEMS 154 
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STEM VOWEL :233, 265 
imperfect tense 236-7 
I-X 473-5 

STRESS ON J 'AND' 147 
SUBJECT 160 

after •, I and its sisters 363-5 

* 

of clause 363-5 

demonstrative pronouns 173 

equational sentences 103 

in accusative 363-5 

following predicate 213-4, 215-6, 
324 

grammatical subject 324 
interrogative pronoun 170 
logical subject 324 
marker 231 

imperfect tense 234-6, 264, 284, 
420 


perfect tense 

132, 154-5, 167, 235 

of passive verb 

552 

SUBJUNCTIVE ^ 235, 

263-4, 383-5 

& & 

after ii. 

214 


assimilated verbs 
Form I ii. 66 


defective 

derived verbs ii. 160-72 
Form I ii. 131-40 
doubled verbs 

derived verbs ii. 109 
Form I ii. 82 
dual 408 
hollow verbs 

derived Forms ii. 39-45 

Form I ii. 6-10 
passive 579 
uses 384-5 


SUBORDINATE CLAUSE 505-6 

SUBORDINATING CONJUNCTION J 535 

SUBSTITUTE PRONOUN (IN TOPIC-COM¬ 
MENT 575 

SUFFIXES* See also PRONOUN SUF¬ 
FIXES, SUBJECT MARKERS 

diptote 275 

dual 40~8 

feminine 114-5, 145, 168 
nisba 145 
ji ii. 291 

of verbal nouns ii. 24-9 
"SUN LETTERS* 1 124 

SUPERLATIVE DEGREE 340,. 343-4 

TAA’ MARBUUTA 114 

0 

on broken plurals 271 
tamyiz ii. 53 

TELLING TIME 301-2 

TENSES 154, 263 

imperfect 502-6, 154, 263 
meaning 504 
past imperfect 502-6 
perfect 154, 167-8, 203, 263, 504 
negative 234-8 

performative function ii. 288 
present perfect 517-8, 532-3 
uses of 441-2 

*’THERE IS/THERE ARE" 
d) 324 

TIME 

adverbials of 327-9 
noun ii. 216 
past 502-5 
present 505 
telling time 301-2 
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TITLES 456; ii. 70 
gender of 456 

TOPIC AND COMMENT 574-6 

TRANSFORMING, VERBS OF ii. 93-6 

TRANSLATION INTO ARABIC OF ENGLISH 

"WOULD" ii. 181-2 

TRANSITIVE 310, 333., 350, 554 
doubly 333 

TRANSITIVIZING FUNCTION 

(Form II) 333, (Form IV) 361 

TRANSLATION OF ARABIC SUBJECT AS 

ENGLISH OBJECT 

y" 

X y' & * 

< ,^c | 252 

♦ • 

J40J 564-5 

TRILITERAL VERBS 549 

TRIPTOTES ii. 14 

TOO ACCUSATIVES 440 ii. 93-6 
verbs of giving ii. 289-91 

UNDERGOER OF ACTION 555 

UNIT NOUNS ii. 22-4 

VERBS 154-5 

adjectival ii. 272 
agreement with subject: 
compound subject 181 
gender 132, 297 
plural subject 181-2, 186-7 

following plural subject 204-5 
singular subject 155, 157 

separated from verb 157, 216 
applicative (II) 334 
of approaching (IV) 361 
of arriving ii. 21 
with accusative object 564-5 


assimilated ii. 65-8 

auxiliary verb 239 

of becoming 435 

verbal noun pattern ii. 24 

of beginning 500-1 

of bringing ii, 21 

of color (Form IX) ii. 146 

conjugation: See CONJUGATION OF 
VERBS 

of considering ii. 93-6 
defective ii 81 - 88 
derived ii. 158-72 
Form I ii. 130-40 
hollow: summary ii. 45 

denominative 47.2 
derived 231-3 
doubled 

derived ii.108-16 

entering into a state or condi- 
tion (IV) 361 

estimative (II) 333 

expression of past time 239-41 

Forms of the verb; I-XV, 231-3., 
472-5 

Form I 231-3, 437, 556-7 
ii. 81-6 

hollow ii. 5-12 
Form II 330-4, 473 
Form III 348-50, 473-4 
Form IV 359-62, 473-4 

derived from adjectives ii. 272 
hollow ii. 39-40 
Form V 375-7, 474-5, 556-7 

Form VI 378-80, 4.74-5, 556-7 

Form VII 395-7, : 475, 556-7 

hollow ii. 40-1 

Form VIII 3.98, 403, 475 
hollow ii. 42-3 
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Form IX 467-8 , 475 
Form X 468-72, 475 
hollow ii. 43-4 
Form QX 550-1 
Form QII 551-2 
frequentative (II) 333 
future perfect meaning 467 
of giving 440; ii. 93-6 
summary ii. 289-91 
hollow 

derived ii. 38-45 
imperative of * U* ii. 3 
imperfect indicative 154, 263-6 
derived Forms I-X 473-5 
future action 381-3 
imperative mood 485-6 
indicative 264-6, 283-5 
jussive 234-8, 248-9, 283-4 
meanings 2 j 63, 381-3, 502-6 
negation 286, 503 
passive 578-81 
stems 234-8, 263-6 
subjunctive 384 
impersonal verbs 432, 559 
passive ii. 22 
intensive (II) 333 
intransitive 310, 333 
jussive 234-8: See also JUSSIVE 
linking verb 435 
of motion 315(k); ii. 21 
of moving ii. 24 
of natural sounds ii. 24, 25 
of negation 435 

negative imperfect indicative 286 
object of verb 158, 219-20, 311 
two accusative objects 440 
passive 552-9, 578-81 


past perfect meaning 466, 467 

perfect stems 231 

perfect tense 167-8: See PER¬ 
FECT TENSE 

of pretending (QII) 552 

quadriliteral 549-52 

Form QI 550-1 

Form Qll 551-2 

of remaining 435 

sisters of ^ IS 435-7 

state 502-4 

stem vowels 233 

subject marker 231 

tenses 263, 441-2: See also IM¬ 
PERFECT TENSE; PERFECT TENSE 

of transforming ii. 93-6 

transitive 310 

triliteral 549 

with two accusatives 440 

passive 558-9; ii. 95-6 

summary ii. 93-6 

verbal noun 

hollow ii. 40-4 

verb-preposition idioms 352-3 

passive 558-9, 584-5 

the verbs: 

500 
ii. 44 
435 
252 
500-1 
500 
ii. 3 
ii. 143-4 
435; ii. 241 
435 

239-41, 435-7; ii. 174 
180, 257 
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s' 


'almost' ii. 256 

132-4, 186-7, 435; ii. 175 

564-5 

432 


VERBAL ADJECTIVE 515 


VERBAL NOUNS 308-13; ii. 216 

abstract meaning 309, 312 

accusative of cause or purpose ii. 
229-30 

alternate Form V verbal nouns 376 
assimilated verbs 
derived ii. 159-72 
Form I ii. 67 
cognate accusative 347 
concrete meaning 312-3 
as dictionary entries 354 
I-X 473-5 

Form I 313-5; ii. 7, 24-7, 

67 (2) (3), 68, 82, 109, 135-40 
159-72 


Form II 331, 473; ii. 28-9 
50, 51, 163 


Form III 
Form IV 
Form V 
Form VI 
Form VII 
Form VIII 
Form IX 


349-50, 473 
360-1, 473; ii 40,68 
376, 473 
379, 473-4 
396-7, 475 ; n 41 
401, 475 ; ii 42, 68 


Form IX 468, 475 

Form X 469, 475 ; ii 44, 68 

Form QI 551 

Form QII 551 

function 309-12 

in idafas 310-11 

magdar mimi ii. 25-6 

meaning 308, 310-11 

negation ii. 198 


object of 310-12 
preposition 309 

with object after J ii. 229-30 

pronoun objects ii. 306 

of a single occurrence ii. 27, 

28 

subject of equational sentence 
309 

subject of verb 309 

summary ii. 24-9 

voice: active vs. passive 312 

VERBAL SENTENCES 102, 132, 154-5, 
157-8, 181-2, 575 

object of verb 158 

predicate accusative 132 

subject 132, 157 

verb-subject agreement 157 

word order 132, 157-8, 204-5 

VERB-PREPOSITION IDIOMS 
passive voice ii. 21-2 
with causative c-» ii. 21-2 

S" 

VOCABULARY NOTES 

gender of parts of body 484 
greetings 131 

. 

imperative of * L* ii. 3 

use of first name in direct 
address 120 

o UoH I 131 
I 131 

~JI 'etc.' 152 

.. Sr p ^ 

(for respect) ii. 

63 

? tiuJi 131 

131 

VOCATIVE 106-7, 113 
accusative case 162 
first person suffix ii. 288 



in idafas 162 

© 

nominative case 113, 287 
nunation 113 


uu 


ii. 67 


uw 

YEARS IN DATES 476-7 
YES-NO QUESTIONS 105, 135 

particles 

^1 ii. 288 

287-8; ii* 288 
U 106, 287; ii. 287-8 
summary ii. 287-8 

VOICE 552-9 
active 552 
participles 515 
passive 552-4 

imperfect tense 578-80 
perfect tense 552-4 
potential meaning 580-1 
usage 554-9, 580-1 

VOWEL CHANGE, INTERNAL 267, 553, 554 

WA§LA 123, 135, 155, 183, 188, 396, 451, 469 

WORD, NEGATION OF 172 

WORD ORDER 111-12 

equational sentences 

indefinite subject following pred¬ 
icate 215-6 

interrogatives 105, 109-10, 213 
pronouns 107 

verbal sentences 132, 157-8, 204-5 

i w 

the word » J3» 136 

existential- sentences ii. 174-5 
noun modifiers ii. 97-8 

WRITING SYSTEM 

interrogative Lt after prepositions 171 
omission of I in 3 mp 220, 249, 383 

spelling of 1 and ii. 19-20 

©a 

spelling of final radical Y or W with 
?alif ii. 16-17 
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PREFACE 


At the Arabic Teachers 1 Workshop which was held at Columbia 
University in the summer of 1966 and attended by fourteen teachers 
of Arabic, it was decided, following a thorough discussion of inter¬ 
mediate level of Arabic instruction and a study and evaluation of 
available textbooks, that an intermediate Modern Standard Arabic 
textbook was urgently needed, and it was unanimously recommended 
that a group of Arabic teachers undertake the writing of such a book 
However, it was deemed advisable first to work on a textbook for 
the beginning level. In the summer of 1968 Elementary Modern 
Standard Arabic (EMSA) was written and published in a preliminary 
edition at Ann Arbor, Michigan. It is being used by more than 
two dozen universities in this country (three reprints have now 
been made). Consequently, a team of five teachers of Arabic met 
at Ann Arbor, Michigan in June 1969 and wrote a document specifying 
the principles on which the intermediate book was to be based and 
giving details of its content and methodology taking as its starting 
point both EMSA and the work of the 1966 Workshop presented in 
Papers of the Arabic Teachers' Workshop, on Intermediate Modern 
Standard Arabic Instruction . The document was published in an-Nashra. , 
the bulletin of the American Association of the Teachers of Arabic, 
which devoted an issue in its entirety to it, together with a ques¬ 
tionnaire which sought the opinion and reaction of teachers of Arabic. 

The 1969 team also recommended that the writing of the textbook 
be undertaken in two phases. Phase I was completed in summer 1970, 
when a team of five Arabists met for two weeks in Ann Arbor, Michigan, 
and extracted materials covering a wide range of subject matter and 
literary genres from a large number of books and journals to serve 
as bases for the various texts that were to go into the textbook; the 
team also classified the selections^as to subject matter, graded them as 
to difficulty, and edited them. Phase II, the actual writing of the 
textbook, was completed in Ann Arbor, Michigan, by a team of six Arabists 
and three assistants, with the undersigned serving as chairman, in the 
period June 1 through August 23, 1971. The final editing and preparation 
of copy for the printer, which lasted into October, was supervised by 
Professor Raji Rammuny. Earlier, in April of this year, the team held 
a preliminary meeting for three days, at which time the work of the 
summer was organized, the various phases of the project were discussed, 
and individual tasks were assigned. 

This project could never have been completed without the help and 
support we have had from groups and individuals and it gives us pleasure 
to recognize them and acknowledge the help we received. We want to 
express our appreciation to all our colleagues who contributed so much 
directly and indirectly to this book and to those who participated in 
the various workshops and contributed ideas and talents, especially 
the members of the 1969 and 1970 workshops who laid the foundation, so 
to speak, for this textbook. We are indebted to the subcommittee on 
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Language Instruction of the ACLS-SSRC Joint Committee on the Near East 
for launching the workshops and to the Inter-University Summer Program 
Committee for Near Eastern Languages for sponsoring and taking an ac¬ 
tive interest in our work until the end of its term in 1969; to the 
Middle East Studies Association (MESA) and especially to its Executive 
Secretary for his active interest in the project and, to its subcom¬ 
mittee on Materials and Instruction; to the Ford Foundation for lend¬ 
ing us financial support first through the Inter-University Committee, 
then through MESA, and finally directly by defraying the expenses of 
our preliminary meeting in April and helping generously with publica¬ 
tion costs; to the Center for Near Eastern and North African Studies 
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INTRODUCTION 


This book is a sequel to Elementary Modern Standard Arabic 
(EMSA) and assumes thorough mastery of the grammatical and lexical 
content of it on an oral as well as written level; i.e. by the time 
the student reaches this level, he should have active control of 
some 800 words and should be able to handle easily the basic gram¬ 
matical structures of Modern Standard Arabic (MSA). 

The Intermediate Level , 

Though similar in outlook and basic premises to EMSA, Modern 
Standard Arabic , Intermediate Level , (IMSA) views "intermediate", 
contrary to the widespread use of the term as a second semester or 
a second year course conducted along the same lines as an elementary 
course, as a quite distinct level from "elementary", differing from 
it in objectives and methods. Thus at the elementary level there is 
(1) careful and explicit guidance of the student and control of his 
performance so as to ensure that he is getting a maximum chance of 
acquiring good language habits, and, (2) strict control of the mat¬ 
erials, which is achieved by exclusively using a limited vocabulary, 
basic grammatical structures, and certain types of drills and other 
classroom activities. The intermediate level, on the other hand, is 
characterized by a gradual relaxation of these controls and a carefully 
graded and paced transition from complete control to the stage where 
the student is more or less on his own and is able to use the language 
functionally. The student is gradually made to acquire skills that 
enable him to handle larger and more complex materials both written 
and oral, and to increase his store of vocabulary under the continued 
guidance but increasingly less restraining hand of the teacher. Viewed 
in this light the intermediate level of instruction necessarily has 
to have procedures, content, methodology, and materials of its own; 

IMSA has been designed with this in view. 

Objectives of IMSA 

The main objective of this IMSA book is to develop the student f s 
ability to read and comprehend Modern Standard Arabic: i.e. to read 
silently and comprehend the basic meaning of standard written Arabic 
prose in various fields and genres. A secondary goal is to develop 
the student T s aural comprehension of Modern Standard Arabic as it is 
delivered on the radio or platform. Other areas, admittedly of lower 
priority than the first two, in which this book seeks to develop 
the student*s competence include the ability to write simple and rea¬ 
sonably correct prose, to carry on a simple conversation and to read 
out loud in a manner understandable to monolingual Arabs. Active 
vocabulary control is, of course, essential to these competencies, 
and the lessons have been designed for this. This book contains 
about 800 words for active mastery; in addition, active control of 
the vocabulary of Elementary Modern Standard Arabi c is assumed. 

The following features are designed to help in vocabulary control; 

(1) New active vocabulary is introduced at the beginning of each 
lesson in the context of sentences, so that both nuance and construc¬ 
tion are completely clear. Every new word is vocalized in full. 

(2) Once a new word is introduced, it is repeated at least once 
every three lessons through Lesson 20. This should ensure the 
student's thorough familiarity with the active item. 
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When a familiar word is used in a later lesson in a new way or 
with a new meaning it is starred (*) as an indication that the stu¬ 
dent should consult the book f s glossary to select the appropriate 
meaning for this context. This convention will permit the student to 
expand the usefulness of vocabulary already under control. 

(3) New active vocabulary items are introduced, where possible, 
as "word families": groups of words containing a verb plus other 
words systematically related to it, for example 

r£ e s a? y s % / ^ / 

( < > U^> ) • ( Cl; l__ i d i _ l—) 

"to become or be difficult, hard*. This entry contains the verb 
with its imperfect stem vowel _; its verbal noun, which predic¬ 

tably means "difficulty 1 , following a comma; the plural form of 
the verbal noun when this word is used not as a verbal noun but as 
any common noun, here meaning "difficulties, troubles"; and, in a 
separate parenthesis following a colon the adjective related to this 
verb: "difficult, hard". The student is expected to master each 

of these words, as well as any relative adjective (nisba) that might 
be derivable in a predictable way. For example, given 
"a people' the student is expected to understand j^-**-* popular, 
people's 1 . This "word-family" approach should not only help in 
teaching more words, it should facilitate vocabulary building by 
training the student to relate morphological with semantic processes 
in word formation. 

(4) One of the remarkable features of Arabic word structure is 
the extent to which words can be analyzed into roots and patterns, and 
how regularly particular meanings can be associated with particular 
patterns; for example, any word that has the same consonant-vowel 
arrangement of ^U^i"enquiring, enquiry" has to be a Form X verbal 
noun. The grammar sections of various lessons deal with roots and 
patterns and other aspects of word formation, and a number of impor¬ 
tant individual patterns are presented. It is believed that the stu¬ 
dent will find that the fuller his mastery of word patterns the more 
easily and more effectively his active vocabulary will grow. 

(5) Beginning with Lesson 8 through Lesson 20, each lesson con¬ 
tains a study of some of the more common roots and the most useful 
words based on these roots. 

(6) In the later lessons there are special drills on selected 
particles summarizing their most basic and most common uses. 

(7) Active control means, of course, the ability to use the 
Arabic item in composing sentences as well as merely understanding 
it when it is encountered in a passage. There are various kinds of 
drills, oral and written, English-Arabic and Arabic-Arabic, which ex¬ 
ercise and develop this ability. 

(8) A most important skill for vacabulary acquisition which the 
student should develop at the intermediate level is the ability to 
make guesses at the meaning of unknown words in context. The impor¬ 
tance of this skill is demonstrated by the fact that studies on langua¬ 
ges like English have shown that a very small number of the total vo¬ 
cabulary items occur more than twice in a body of text of one million 


vi 



words; hence if Arabic is even remotely similar it seems clear that 
there is no need to require the student of Arabic to master actively 
and know precise meaning of every word he encounters and to translate 
every sentence word by word into English. Given a core vocabulary, 
the student should be encouraged to read for content and not for words, 
and should be trained in intelligent guessing at the meaning of new 
words in their context. IMSA emphasizes this aspect of vocabulary 
acquisition, by providing in addition to texts where full and complete 
vocabulary is required (in the intensive reading part of the lesson) 
extensive texts where the student reads widely and rapidly for gen¬ 
eral meaning, and other words whose meaning he guesses at, roughly 
at first, to be sure, but more and more precisely as he reads exten¬ 
sively, and which he gradually adds to his store of vocabulary. 

A word should be said about passive words--words the student is 
not required to master. These are (a) words glossed in the margins 
of texts and included in the cumulative glossary. They are important 
for the texts in which they occur, but may or may not be high-fre¬ 
quency words in the language as a whole; and (b) non-active words in 
the Extensive Reading texts which are not key words for a general 
understanding of the passage and so are not glossed in the margin, nor 
are they included in the glossary. All passive words are vocalized. 

Gontents of IMSA 

The book consists ofthree parts,bound separately: parts I and II contain 
Texts, and part HI contains Drills, Indexes and Glossary; tapes also 
accompany the book. The textbook consists of thirty lessons, which 
fall into four main groups of ten, ten, five and five lessons each. 

The groups have somewhat different formats, designed to encourage the 
student to depend less and less, as he progresses through the book, 
on assistance in the form of English translations and explanations. 

1. Lessons 1 to 10 consist of five main parts, as follows: 

Part I contains Preparatory Sentences, the Text, and Drills. 

The Preparatory Sentences are designed to introduce the new vocabulary 
items of the lesson. They are in the form of a dialogue or connected 
prose, generally on the same subject as the Text, and are accompanied 
by English translations. Each new word is vocalized and is illustrated 
by a separate sentence and is underlined in both the Arabic and English 
versions. The English translations of the preparatory sentences are 
not designed to be models of literary English but to carefully reflect 
the meaning and the structure of the Arabic sentences. Next comes the 
Text, preceded by a brief Introduction , in almost all cases in Arabic. 

This Introduction is designed to set the stage for the following Text; 
in it may be found information about the author, and something about the 
selection itself: its general content and its relevance to social or 
political issues. The Text itself is the heart of Part I, and the focal 
point of the entire lesson. The selections constituting the Texts are 
in part original, and in part taken from the works of well-known Arabic 
writers from various parts of the Arab world. These particluar selec¬ 
tions were chosen for variety of content and for other pedagogical rea¬ 
sons, and do not necessarily represent the IT best n work of the individ¬ 
ual authors concerned. They have been designed to insure the student T s 
being introduced to a variation of styles and genres of Modern Standard 
Arabic and a certain amount of familiarity with the social, economic and 
political organization of the Arab world and its multi-faceted culture. 
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They have been edited to some extent in order to fit the proficiency 
levels of this textbook and to eliminate excessive vocabulary re¬ 
quirements, but the amount of such editing decreases appreciably in 
later lessons. The Texts are designed for intensive reading ; that 
is, the student is expected to read andi understand every word, to 
become familiar with the new grammatical structures and to achieve 
mastery of the new active vocabulary involved (unfamiliar words not 
intended for active mastery are glossed in the margin). Following 
the Text is a Drill consisting of short questions concerning the 
Text. This is intended for oral use in the classroom, and serves 
the purpose of testing the student f s comprehension of what he has 
read in the Text as well as providing an opportunity for oral prac¬ 
tice of new vocabulary and structures. Other drills on vocabulary 
sometimes follow. 

Part II contains Grammar Notes and Drills. The Grammar Notes 
include not only new points (i.e., not covered in Elementary Modern 
Standard Arabic ) but also brief reviews of familiar points and sum¬ 
maries of material previously presented in different contexts (e.g. 
negatives). Part II normally contains three somewhat different 
kinds of material. First, one or more Grammar Notes, each followed 
by a Drill providing practice on the point concerned. Second, a 
set of certain basic and essential points; these include, for example, 
drills on various types of verb conjugation and on plural forms. 

Some of these drills are introduced by brief grammatical remarks on 
the grammatical point involved. Third, there are rather extensive 
Grammar Notes dealing with such matters as word structure, important 
patterns, use of tenses, and noun inflection. These are also fol¬ 
lowed by a Drill in some cases. 

It should be pointed out that though this is by no means a re¬ 
ference grammar, we have gone in some cases into great detail for the 
sake of complete coverage; this is true mainly of the morphological 
aspects of Arabic, and case endings such as diptotes, etc. These are 
not meant to be memorized, but to serve as reference for those students 
who are interested. No attempt has been made to provide full coverage 
of the grammar partly because many areas of MSA syntax await further 
research and partly because complete control of the grammar is for all 
practical purposes unattainable for the average student in the inter¬ 
mediate stage. However, we have tried to help the student in the areas 
which are likely to appear in the material he is likely to be exposed 
to in reading Standard Arabic as it is used today; these he should 
recognize, internalize and handle easily if he is to achieve the goals 
of comprehension of written and oral material in Arabic. In our notes 
we may have used terms and descriptive statements that some might not 
use or accept; we realize there are various ways of handling some con¬ 
struction or structures including some found in the long and venerable 
tadition of Arabic grammar. We have not tried here to present the 
most linguistically sophisticated description. We have kept the for¬ 
eign student of Arabic in mind all along and have penned our grammati¬ 
cal descriptions in such a way as to account for actual usage in 
statements he can understand and follow. 
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Part III consists of a selection for Oral Comprehension , and a 
Drill. The selection is not printed in the textbook (a written ver¬ 
sion for the teacher is provided separately) but is recorded on tape. 

The purpose of this selection is to provide the student with contin¬ 
uing opportunities to practice understanding spoken Arabic, and to 
increase his confidence in his ability to do so. It is simpler in 
type than the intensive reading Text of the same lesson. The selec¬ 
tions in the first 15 lessons or so do not contain any unfamiliar 
vocabulary; any such vocabulary is glossed in the textbook. In later 
lessons, however, unfamiliar vocabulary has been allowed in order to 
train the student to make intelligent guesses and learn to ignore 
less important material; key words which are unfamiliar continue to 
be glossed. The student listens to the tape as part of his laboratory 
assignment; and is then tested on his comprehension mostly by means of 
multiple choice drill given in the workbook. Every few lessons, sen¬ 
tences that illustrate particular grammatical structures or that are 
taken from earlier texts are read on tape, with the student expected 
to choose the most appropriate translation in a multiple choice drill 
given in the workbook. 

In addition, the Listening Comprehension part contains selections 
on tape for the listening pleasure of the student. Here he listens 
but is not expected to recount or discuss what he has heard. Such 
materials consist of songs, poems, folklore music, readings from the 
Quran, etc., and are designed to heighten the student 1 s interest in 
various areas of Arab culture. Generally, the student listens pas¬ 
sively to the tape and is provided with a written translation or an 
introduction to the piece, permitting him to follow what is going on. 

Part IV is meant to review material in the previous lessons. There 
is frequently a summary of an earlier intensive text, designed to be 
read aloud and/or translated, and which should serve as basis for con¬ 
versation and oral discussions in class. Other drills review vocabu¬ 
lary by means of multiple choice questions, filling in the blanks, or 
translation, both written and oral. Every fifth lesson there is one 
or more drills specifically designed to review the vocabulary of the 
five previous lessons. 

Part V consists of one or more passages for extensive reading. 

The purpose of these readings is to accustom the student to read un¬ 
familiar material and make intelligent guesses about unknown vocabu¬ 
lary instead of relying on a dictionary. The student is not expected 
to know every word nor read the selection aloud; he reads the selec¬ 
tions at home for general comprehension. Glossary is provided for key 
items which are crucial to an understanding of the text and which can¬ 
not easily be guessed from context. Following each selection is a drill 
to test the student ! s general comprehension of it, multiple choice 
questions for the most part. On the whole, the theme of the extensive 
reading selection is on the same topic as the intensive reading selec¬ 
tion of the same lesson. 

2. Lessons 11 to 20 also consist of five main parts, as des¬ 
cribed above. They differ from the preceding ten lessons in that the 
Preparatory Sentences are separate sentences, not forming a connected 
passage, and are not translated into English. However, an English 
translation is given for each new word illustrated by the sentences. 

In addition, as an aid in reviewing and building vocabulary, under 
many of the sentences illustrating each new word are given a number 
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of familiar phrases containing the new word. The familiar words 
appear in parentheses without translation; the additional phrases 
appear without parentheses and with an English translation. 

3. Lessons 21-25 consist of three main parts, as follows: 

Fart I contains two or more reading selections. The first is 
to be discussed orally in class, with suggestions given in the drill 
that follows it. The discussion of each question should serve as 
the basis for the writing of a short composition at home. The other 
selections are to be read for general comprehension and are followed 
by multiple choice questions to test it. 

Part II ,contains one or more passages for listening comprehension, 
while Part III is for review and serves the purpose of the review sec¬ 
tion described above. 

4. Finally, Lessons 26-30 consist entirely of reading selections, 
with no aids given at all. Should the student feel the need to know 
the meaning of some words, he looks them up in a dictionary. He is 
now on his own: he has reached the advanced level. 

Part III; Drills, Indexes and Glossary (Workbook ) 

The workbook is intended primarily for use outside of class. 

All written drills are contained in it, including the written drills 
that test the student*s comprehension of passages in Parts III and 
V, the more complex drills on grammar, and most of the review drills. 
The drills in the textbook and the workbook are combined into a sin¬ 
gle numbering sequence, with indication given in the textbook as to 
which drills are in the workbook. 

In addition, the workbook contains two indexes and the glossary. 
These, which properly belong in the textbook, have been included here 
in order to prevent the textbook from becoming too bulky. One index 
gives the Arabic grammatical terms of common use and their English 
equivalents. These terms are used in the drill instruction; the first 
occurrence of an instruction having such a term is translated in 
English, but thereafter only Arabic is used. In the second index, 
the grammatical index, references are given to all grammar points 
covered in IMSA. The Arabic-English glossary, contains all EMSA 
words, and all active words and words glossed in the margins in IMSA. 
It is arranged by root, with the gloss given in English as it occurs 
in the text. In addition, it has the proper nouns and geographical 
names and places that occur in the text, with an English equivalent 
given where it exists; otherwise, a very brief identification state¬ 
ment is given. Proper names are not arranged by root but by alpha¬ 
betical order or letters. 

Tapes 

The tapes that accompany IMSA contain (a) the Intensive Texts, 

(b) the various passages for Oral Comprehension, and (c) the various 
selections of music, poetry, readings from the Quran, etc., which 
are for exposure only. The materials are read with full vowelling 
except at pause, of course. With proper nouns and numerals we have 


x 



followed what now seems standard practice in the Arab World: the 
form is read in pause form, while the latter is read in the colloquial. 

In order to expose the student to the differences that exist in the 
usage of the various parts of the Arab World, we have used native 
speakers from Iraq, Lebanon, Palestine and Egypt. We have also pro¬ 
vided variety by using female as well as male voices. 

Finally, it goes without saying that this preliminary edition 
is meant to be experimental. Some of the ideas introduced here are 
innovative in Arabic instruction and need to be tried in the class¬ 
room to determine their effectiveness. We trust that many teachers, 
even those who believe in other approaches, will try it in their 
classes and will let us know their reactions. It need hardly be 
pointed out that working as we bave under tremendous pressure of time, 

we have not been totally successful in eliminating errors and incon¬ 
sistencies, and that in spite of the utmost care we paid; for these 
errors, we beg the users 1 indulgence. However, we firmly believe IMSA 
will meet a gap in Arabic instruction which has been felt for a long 
time. In it is distilled the combined experience of many years of 
teaching Arabic by the authors and other teachers of Arabic who helped 
plan for it; herein lies its major strength. It should therefore 
prove useful to many of those engaged in the teaching of Modern Stan¬ 
dard Arabic as a second language in this country or abroad. 
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"Hello, Omar! You've finally 
arrived." 


"I'm sorry for this delay . I was 
waiting for my friend Mahmoud." 


"Why didn't he come with you? I've 
prepared a lot of food." 
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i "Thank you for this noble sentiment, 
but he went to the mosque for prayer 
as is his custom every Friday.' 
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o-J» f _ Y 

✓ 9 

i 44-*; jJ 4 4 -J ft _ ^ 




"It seems that religion owns your 
friend's heart." 

"Yes, he feels disappointment if he 
can't go to the mosque." 


Then she pointed to the food (and) 
said, "Please help yourself!" 


"This is a delicious dish : how did 
you prepare it, Suad?" 


— 4 


) 
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"First I began by cooking the meat , 11 


"Then what?" 

"I added eggs to it and mixed them 
together." 


• * . X—JS A-J SjZj 
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"I covered the pot and left it for 
a while." 


"Did you stay in the kitchen a long 
time?" 


"Yes--because I was afraid that the 
food might burn." 
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"Women in our country are unfortunate . 
They get very tired because they 
spend a long time in the kitchen." 


"This is inevitable if you want an 
Arabic meal." 


"I always eat with my friend Mahmoud 
at the restaurant." 


"Always?" 










"Yes, and I don’t hide from you the fact 
that I was overjoyed when you invited me 
to your house this evening." 


T 




pot 

potatoes) 

onions 


stomach 
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"I'm glad that you came, and I 1 II 
be happy to see you again with your 
friend Mahmoud." 


"Thank you. I r m sure that'll make 
him happy." 



A juu 

Tawfiq al-Hakim (1898- ) is the leading figure 

in modern Arabic drama and has published a num¬ 
ber of novels and short stories. He is known for 
his symbolic treatment of his topics. In this 
selection, al-Hakim deals with the question of 
marriage in a satirical way. 
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Part XI. Grammar 


• I A 


A. 


j-t I _jJJ I « 

» t 

I j I / 


I jwlJ I 

IJI _f 


The particle IJ I, or _< IJ ^ ' lo! (all of a sudden) there was!' is never 


followed immediately by a verb; Ijl is followed by a nominative form, while-. IJ I 

' / £ 

is followed by a genitive. Illustrations: 


I j li it IJV I ijJ I 

J 


* * # 


'He sat listening to the broadcast when 
suddenly there was a beautiful voice 
saying... 1 


* » J? 

& J i * J <*— ^ I ^ • 


'And then his friend approached him' 


6. J kU I - V 

A smooth translation of ^:; j (JI jJ> is 'He found that they 

were burnt and had turned to stone'. Grammatically the clause 


© — 













ji is a hal clause modifying j (object of j); a 
more literal translation showing this relationship is 'And he found them they had 
burned and turned to stone. 1 Hal clauses with a verb in the perfect normally 
begin with j-Sj ; after certain verbs, such as j the conjunction j 

may be omitted,as it has been in this sentence. 


Translation-Substitution 

He found that she had married the reporter. • J** I ^ J I 

1. go to the Holy Places 6. travel to Jerusalem 

2. enter a new university 7. prepare a delicious meal 

3. discuss the present political situation 8. attend the conference 

4. solve the problem 9. read other stories by Al-Hakim 

5. meet my friend at the airport 10. listen to Arabic poetry 


C. ’to resume, return to; again 1 
The verb U ’to return 1 

means ’to resume, return to; again 


/ u ? S' ' S' 

J ’no longer’ J*-* < J U L _ 


followed by another verb in the indicative 



£ 


* j» I _j-&y J ^ ^ I ’And after five years he again wrote 

for Al-Ahram.’ 

w 

• • • I cgj U ’The teacher went on to say... 1 

Negative J U plus indicative means ”no longer”, ”no more”, e.g. 

• IJ U ua’He no longer knew what to do.’ 

• J*—* I I J U J _jS* I go; L» ’I no longer knew what to do. ’ 

^ . 

In this usage j U occurs only in the perfect tense, but may be trans¬ 
lated as either past or present, depending on the context, e.g. 

'He again looked (looks) at the girl.' 

'The party no longer followed (has no 
longer followed, no longer follows) its 
leader's policy after that.' 











Transformation. 
Transform, using 
following example: 


as in the 




: jla I ^ US n J U + Jj 

* * I 


The woman does not put the meat in the pot. ^_ * j - ‘ 1 * (*-* 1 1 I T t 1 I 

* * » 


The woman no longer puts the meat in the pot.* I ^. 
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*o I ^ IkJJ U 
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D. General Drills. 


' <L« U j L»_i —- j 


Conjugation 

He sat listening to the radio 


: e> 




jijJi u-ii 


c-°- 


ur-b 




o 1 

o^- 

* 


1 

....... .11 

Lo^iwl 1 

0 l+J ILJ 1 

uf 

.. . 1 
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Derivation 




Jj l vv£ 1 « 1 

Give the verbal nouns 



: i*J bJ 1 J U_tt 1 jjUkl 
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Li U f 
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J uf 

W 
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Transformation 





Give the plural 
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E. Word Structure. 


d-«JjSJ I _ J* 

One essential part of the process of learning to read Arabic with facility is 
developing a familiarity with Arabic syntax: how words are put together in phrases 
and phrases into clauses and sentences. Another and equally important part is 
acquiring a firm grasp of morphology, or word structure: how individual words 
are composed. This kind of knowledge is of particular value in building an ever- 
increasing vocabulary and thus in reducing dependence on the dictionary. In this 
lesson we present a brief review of the major aspects of word structure, and in 
subsequent lessons we shall treat some of the features in more detail. 

In the study of Arabic word structure four terms are basic: stem , affix , 
root , and pattern . Every Arabic word contains a stem. Some words may consist of 
a stem only^most consist of a stem and one or more affixes. Words which consist 
of a stem alone are uninflected words, commonly known as particles, for example: 

Ja (interrogative particle) IJJ 'if 1 


V 'not' of 'that 1 

0 / 

jJi (verbal particle) 'from' 

Certain particles may occur either independently as above and/or with an attached 
pronoun suffix, for example: 


'that he' 1 ^ 'from her' 

<7 * 

Others, such as V « o-i , never occur with a suffix. 

The great majority of words other than particles are composed of a stem plus 
one or more affixes. For example, the word uj I 1 literature'consists of the stem 
/?adab-/ plus a suffix /-u/ indicating nominative case and a suffix /-n/ indicating 
indefiniteness. The stem in some words can itself be further broken down into a 
smaller stem plus one or more affixes;'for examplq^j I literary consists first 


of a stem /?adabiyy-/ plus a nominative suffix /-u/ and an indefinite suffix /-n/, 
and that stem in turn consists of a stem /?adab-/ plus a derivational suffix /-iyy-/. 
Stems like /?&dab-/, which contain no smaller stems, are called primary stems ; 
those like /?adabiyy-/, which consist of a smaller stem and an affix, are called 


A 



secondary stems . 


The word affix includes both prefixes --bound forms attached to the beginning 

} 2 *> ^ 

of a stem, for example /ya-/ of ■ ■ ••• <'he writes --and suffixes —bound forms 

attached to the end of a stem, for example /-iyy-/, /-u/, and /-n/ of j I 

•* 

'literary'. 

Primary stems, from the point of view of their internal structure, are of 
two kinds. One kind is not further analyzable into smaller constituent elements. 
These are known as solid stems . They include the particles mentioned above, vari¬ 
ous borrowed words, place names and other words (see grammar section of lesson 2), 
for example {j*. 'from', 1^,'radio', anc^^-rf j L,'Paris'. The other kind of stem, 
far more numerous, is composed of two elements: a root and a pattern; these are 
referred to as root-and-pattern stems . Thus, for example, the stem /kitaab-/ con¬ 
sists of the root k ; t b and the pattern -i-aa-; and the stem /muraasil-/ in J—I j-* 

A, 

’reporter 1 consists of the root ir s. 1^ and the pattern mu_aa_i_* This type includes 
the stems of nouns, adjectives, verbs and certain prepositions* 

A root is a set of consonants in a certain order, associated with a certain 
general area of meaning, which interlocks with a pattern to form a stem. Each 
consonant in a root is known as a radical * Roots may contain from two to five 
radicals, but the vast majority contain three. Since most dictionaries of Arabic 
are arranged by root, an ability to recognize the root of a word is essential in 
the process of looking up words. 

A pattern is a fixed arrangement consisting of (1) one or more vowels (and 
in some cases also one or more consonants) and (2) a set of slots or spaces indi¬ 
cating the positions which the radicals of a root must occupy when combined with 
that pattern* For example, the pattern of the following stems: 

kitaab- (as in LijS ’book 1 ) 

• ** 

jibaal- (as in J 'mountains') 

consists of (1) the short vowel /!/ and the long vowel /aa/ in that order and (2) 


1 



one slot for a radical before the /i/, another before the /aa/, and a third after 
the /aa/• 

A pattern as such may be symbolized in various ways. We might use dashes to 
indicate the positions of the radicals, and write the pattern of the stems shown 
above as -i-aa-. Or, instead of dashes, some books use a capital C (for consonant) 
CiCaaC. The traditional system, long favored by Arabs and orientalists, involves 
the use of the letters <_» , p , and J to represent the positions of the radicals: 

or, i n transcription, Fi9aaL. In this book we shall adopt this last 
system with one modification, using the letters F, H, and L to indicate the posi¬ 
tions of the First, Middle, and Last radicals respectively: FiMaaL. Such a form 
presents no difficulties of pronunciation aloud, and can be easily typed* For 
quadriliteral roots (those consisting of four radicals) we shall use the letters 
F S T L, representing the First, Second, Third, and Last radicals respectively; 
thus the stem pattern of ^^ f to translate 1 can be symbolized as FaSTaL. Finally 
we shall if necessary use a capital C to represent any consonant regardless of its 
status as a radical, and a small v to represent any vowel. 

Patterns are of two main types. A simple pattern is one which consists sole¬ 
ly of one or more vowels between the radicals. The pattern FiMaaL, illustrated 


above, 

is one 

example of a 

simple pattern. 

Here are three 

others: 

FaML 




FaMaL 




t? & y 



^ 

qalb- 

as in 

* 

'heart' 

9*raq- as in 

' ^ v . l 

^5 sweat 







xawf- 

n 

* • 

'fear' 

malak- " 

'he owned 

FaMLiL 






kariim- 

as in 


'noble' 



Ia3ii3 - 

M 


'delightful' 




A pattern complex is a pattern which includes not only one or more vowels between 
the first and last radical slots but also an additional vowel after the last radi¬ 
cal, or one or more (non-radical) consonants in any position, or the doubling of a 



radical* Here are some examples: 


FuMLaa 



maFMaL 


kubraa as in 

«. / 

'biggest 1 (fern) 

matbax as in 

* 

.V- ' * / 

'kitchen' 

7uxraa " 

<J>* 1 

'other 1 (fern) 

masna9- 11 

9 

* s’ , 

factory 

FtaMaL 



FuMaLaa 


-nta^ar- as in 


'he waited* 

sufaraa?- as in 

1 ^Ju*. 'ambassadors 

-stamajj- " 

o' " X .*» i 

'he listened' 

wuzaraa?- " 

P * p 

» 1 jJj 'ministers' 

FaMMaL 



FaMLa 


darras- as in 

S ' ' 

' w 

'he taught' 

hamzat- as in 

S 

dj-eJt 'hamza ' 

fakkar- 

/ W f 

'he thought' 

zawjat- " 

'wife' 


Note that in the case of stems ending in ^/-at/, as in FaMLa above, the pattern 
is symbolized as ending in /a/ alone, to conform to the usual pause-form pronun¬ 
ciation of such words. 

From the various examples above it can be sedn how the radical^ of a root fit 
into the slots of a pattern, and how a root and a pattern thus combine in inter¬ 
locking fashion to form a stem* Each of the two elements contributes its charac¬ 
teristic share of meaning to the stem. The root indicates a general area of lexi¬ 
cal meaning; for example the root i b x conveys the general idea of "cooking 11 . The 
pattern indicates a more or less specific grammatical meaning, for example "Form I 

os'* 

perfect verb" (FaMaL, as in L vL ; L 'we cooked'), "place where an activity goes on" 

° ^ 

(maFMaL, as in 'kitchen'), or "person of a certain trade" (FaMMaL, as in 

u, 

£ LJo 'cook'). Thus the meaning of a root and the meaning of a pattern intersect 
to indicate the specific meaning of the stem as a whole. 





Part III: Oral Comprehension 


A Joke: ,, What do I know about women? 11 


p ^ q I I j I * c:* J l ';.J I 4 I I 

* I f I j L> * — P 




I* i 4 j i 
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^ : 


Listen to the passage on tape and answer -L 
the questions related to it in drill 13 in 


JI ^ j^L-Li j i i ^ i i 

^ d_* •<£ LJ I dJv I ^ 


the workbook. Study the following words 




of . .. 


L ^i-I V -. I I Lo t i v^ 1 T 


before listening to the tape 


Eve 


charm 


apple 


$ w 

* I, 


/o ^ 


*<L> LL; 


I t I LJLJI O LUJ I 

* -1 I 




J 2 * advertise/advertisement j * ^ 


brochure 


without 






interest 


L -t occur; happen 


/V / 


^ 4 ^ 

-jju*. Z cl. 




* 1 ^ 1 L r i ^ ^ 


I a-U_« 1 I I I 0 LJV I ^ I 


I _ 


Part IV: Review 


Prepare the following for oral read- : I 
ing and translation: 


•<Ui I jlJ I S I jJ I f _SJ I 

i^jjj ^ u 

•. ^ 


I ^ bJU '<L,JL- w; L j U-l) I I *, 


I a».U « 11 _} 

bl b.£ ^ Lf^i o-aJ 




f 0 f * U d r Uf" r .i-v I 




o y I 14 i ^ I j > * ' I I t 1 1. ^ 1 I ^| —>o—— i *) f o I j f i*i ——*—J I 


uf 


j La I j- 


Lt*^L ••• J ^ WjJ Ui CU i*J 


Abboud, P. et al. Elementary Modern Standard Arabic . Inter-University Committee 
for Near Eastern Languages. Ann Arbor, Michigan, 1968. 
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li I U. .. I I j IJ j_j-S I L*_U_» yJ ^La»« 
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t ( Ic . Lift l yi _I I «iLi I^_s ~<j J I c .-fc 'j liLJ j _,j ( <_i jS^o-i I j>- I ( _ r -i 


d^. LU I iJ I 




J uJi M 
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•J u-f 


I ^ HU <U L~_, d_)*H U Jui^ 


v-- JJ I I y> - j L>3 l*-U> jSj • • • L^, ^ I ^ ^jJI 

Vfc / ♦* »• 


%±>. < <L_~ I .j_l C ^ I 


IV 


V I jy ^ II I 


u^-». 


V J3lL : 


I <j l . » > . J I ^ I J-+ i^^fj C 


o * 


1 a I 1 f I t | 




La »J ^■♦>.*1J I I lift 


u J^si- 




+JI.* t 


5-ai 


* 


Ul ^ : d i ,HC« I I 


•a*^ a^f i>« ol,f, 


HJ I 
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Part V; Extensive Reading 

Try to understand in a general manner 
the following text making use of the 
translated words, then answer the 
questions in drill 14 in the workbook. 


i i d^J uJj i * 


(j—< 


LU I *. 


JI 


HJ I (jo—J I '<L. U djj^a-t ij f Jj U 


f 




L~H y* ) t 


LUHJ C 


- uH 2LH^ I ^JL 


• L»_U I 


days of yore; 

attraction 

spontaneously 


rare 


IUiV 


<_• I J i^Jfc 


j I JHJ 

> 5 f j i a* u ^ 6 f^u i ^ u 

M tl I 


w. ? 


U J f C * 




IS 
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j x ^ 

U » lil 




Cr° L"- 4 IJ x-» * * 




U I 




t? jj * <* ■ ■ t*-- I - & (J-(' I I ij-» ^ S i 

V X ->* U U 3 fj-UI I c~ LS^ ^L^JI ^ ZH jUU 


J> » 


• • • 


_>-j L fL ^- i I ^ ® _j 1 iX*o — I I V C Cl* Lj)^.lrft J I 9 




• • • CJ 


CT - ® LF^~ 


♦ _ •» 


Lo u> I 


in accordance witli- 
rehearsal 


dJ 


dJU I 






l^_J I 



have our fill 
dignity 

remove; 
mind 


pampering 


femininity; 

means 

degree; 

intelligence 

power 
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of Cr° 
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0 ✓ ^ o f 


£ 0 ✓ ^ o r 
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_, I j -y y U jl»^ '<i_. < t£ '<i I ^ I 3 f_ r -»J I 
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( > 


* _ 


/ / 
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U > ^ A * * J 
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,f Where did the Arabs live before 
Islam?" 

"In the Arabian Peninsula and in some 
areas of Iraq and Syria." 


_ y ,r Were they all Bedouins?" 


ii. 


I No, they were two kinds: nomads and 
town dwellers." 


"How did the Bedouins live?" 

"They lived in the desert, moving 
about from one place to another, in 
search of water and sources of liveli 
hood." 


,f What were the occupations that the 
town dwellers engaged in?" 
"Agriculture , simple industry and 
trade." 


^LJT -LJl H $ -Q> U _<i 'Vhat was the social system that pre¬ 

vailed in their society?" 

*s 


o^tSj . . . ^ . "The tribal organization.. .and there 

- were numerous tribes." 



? J_‘La/ 6JLA Qm 



f Vho ruled each of these tribes? 1 
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”Each tribe had a chief who was obeyed 
by all the members of his tribe/ 1 


M What were the Arabs known for?” 

"They, were known for generosity and 
courage and horseback riding /* 


**What do we know about Ukaz Market?” 


”lt was the market where the Arabs 
met to sell their agricultural and 
industrial products .” 


**What position does this market place 
occupy in Arabic literature?” 

”Poets used to gather there every 
year and recite their splendid poems , 
in which they depicted their tribal 
life/* 


**What were the most important topics 
that they used to deal with in their 
poetry?” 

”Heroism . praise (panegyrics) and 
description/ 1 


”Did the Arabs before Islam believe 
in God?” 


n 







— \T 



( 


5 

3 jU*, 



"The greater part of them worshipped 
many gods." 



/ 


y—'_yq_J' _ V 


/ J/' 9 

4 * 4 JU 


f X—.'JM J-j s'-**- o# i—l* S^_ 5 » i 


J*Jt 


,/J' oLJuoJ'j ^ »l a j~ . .1 \_Juy 


L -5 


‘jtoHr ‘jWtVc Vo’oV 


Arabian 

Peninsula 


✓ 

J** c/ A* 6 —^ ^ v>— 




,X—.w 


grass 


spirit 


~-J», *L-JLJ l*U> o-J* O&O- cr^ ^ 0> ^ ,u*J' 0 tf 
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» J 4 L-ic^t'. A-Jj'jjl 4 _J,«*J' 



revenge 


j'. 


\ v 


jiT ^>lL 


» 

0 / 


horsemanship; 

horses 




s’ * 


milk; 

cattle 


X 

t* 

< A. 
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i , *L_J' t JL-J J| -»\—; jl^l ojK, 


J> 


U" « V-JJ—i>-* '-'V*-*-^ d/L——j < ijj—JL-»*t {3—^i 


. *L-^J' ;Ud 


o* 


f'— * Js o*** 1 **) o>-*»* v>—"•** 

« S <»-—djjJ' f C>>- " JbL-Sp 

S-VM JL-J j)—** 1 * <s$ 4_-JV^ 1 -1-StAJt o>-^ {—*) 1 

1* •••—*• V .ft jify *' J'j r* -* - l'j o' , Jj\ 

o-t (j—d— y-<* (x j*—*'j) 3 j»—•) 

-,1<J cy. J_-J, . • oUkJf ,1, U>JI 


defamatory *\j —a 
poem 
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pagans 


«—uv o>--j* "i j —^ ■ h f a— 

ri * * i«* »' »f^ « » ■ <« * jlJj • < J •■> i »7« * . ^- iT ^ 
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^^UJt ^fc5 , j ^ 
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Double Substitution 
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j\ 


J—a«- T Oo — * - £ 


4 Ak ^J'^ ^j ^ 


The Arabs are known for generosity 
and courage. 


J a**-** - 
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f> 
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UaJl 


Oi 


r. 


o -■ 


o'— 

jr>—»J' V—■* 

JL-oJ' _ 


L-^l _ 


— j-^-t >;' akJiJl _ 


1 

T 
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j*’ q ^ j* 




^UxJl <-*kS 


Jl£- I I * LU I I I 


A. The Indefinite Relative Pronouns. ^ U»J 1 ( ) ^ 1 I —. f 

The relative pronouns ^ and L* have no antecedents; in a sense, they contain 
their own antecedents singular or plural. thus can be translated "whoever, he 
who, those who, anyone who" and L> may be translated "what, that which, whatever. 


etc . 


tt 


When a relative clause contains a verb whose object is the same as the ante¬ 


cedent, that object is a suffixed pronoun agreeing in gender and number with the 


antecedent: 



U L ^ J I 'the poems that we studied 1 

aJ li L I 'Mention what he said.' 

o ' 

When the relative prpnoun is indefinite ( ^ or L ), the pronoun direct ob¬ 
ject of a verb is often omitted, as in 

J Li L jSS I 'Mention what he said. ' 

The non-human pronoun L is equivalent to such expressions as ^ iJ 1* ^ 1 I c 

*• * * 

tfZ—l I * I < I * I ,etc. and is equal to I u s*vj£ I I 'the 

*» *» 

person who'. The pronoun Lo itself, however, is always masculine singular, and 


^ is generally masculine singular. 


J-* 


si 


Substitute L—* or for the under- cj L>. IS J I ^ ^ jS " Cr°* * L»" I 

lined words making any necessary changes u 


/ 

I J I d> I Ju^ I *_* ix> I I 

v ^ 


as follow 


1 ^ ,s - -» I I ^_S L,S i . 


I '<L>}L-J 2L. flU I 


They felt there ware some things in it u * * 


that hurt their freedom. 

• •• ^ II 

They felt there was in it what hurt lt-* 

their freedom. x 

* - I . ^As> d j-p L. v. , ^—I I o l 
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B. Stems . I 


iSJ I 


J-Lf- 


In Lesson I, as an introduction to the study of Arabic word structure, there 
was a review of the major points concerning stems, affixes, roots, and patterns. 

In this lesson there will be a more detailed discussion of the two main stem types 

primary stems, which may be solid or composed of a root and a pattern, and second- 
a. Primary stems . 

A primary stem is one which contains no smaller stem, as opposed to a 
secondary stem, which is composed of a primary stem and a derivational affix. Ex¬ 
amples of primary stems are: 


min 

as in 

o 

1 from' 

-9bud- as in 

they worship 

?amr- 

ti 

f ® f 

'matter 1 

? aaman- M 

w ^ 

1 'we believed' 


With respect to their internal structure, primary stems are of two types: solid 
stems, and root-^and-pattern stems. 

(1) Solid stems . 

These are stems which are not analysed as consisting of a root and a 
pattern. There are far fewer solid stems than those of the other type, but among 
them are a great many common items of very high frequency. The major categories 
are described below. 

(a) Particles . A large group of solid stems is to be found among the 
particles, almost all of which are of this type. Particles are uninflected words. 
They function syntactically as prepositions, as various kinds of negatives and 
interrogatives, as conjunctions, as adverbs, and in a variety of other ways. Here 
are some examples: 

Prepositions ^ I 'to 1 ^ 'in' 

5 

0 y. 

Negatives (with jussive) 'not 1 

'did not, has/ 
have not 1 


Conjunctions 

Adverbs 


jf 'or' 
'here' 


✓ 

J 


'and' 



(b) Personal pronouns . Solid stems are also found in the independent 
forms of the personal pronouns. 


3 M 


2 M 


Singular 

'J* 


** / 


/ 

X O * 


/ 

o * 


. * * • 


Dual 




, » •>*. 


Plural 

.. 3 




0 0 \ 

_ ♦* • 1 

Cr-- 1 




1 L.I 

These forms show distinctions of person, gender, and number. 

(c) Demonstratives. Solid stems are found in the various forms of 


demonstratives. Listed below are the most common of these: the near demonstrative 


I jji> 


/ ' 


1 this* 


and the far demonstrative dUj 


'that 1 * The f° rms 


parentheses are rarely used. 


Singular 


Dual 


Plural 


M 

F 


M 

F 


I j_ft> 

i 

d 

/ ' 


/ 


/ 


dUj 

/ 

d_Ls 


Nom. Gen./Acc. 


u 






/ 


u 


L; U 




• * 

U*-“" 

/ 


Ife 


(d^l j) 

/ 

(dL. L:) 


/ 

(d^j) 

/ 

s 


s \ 




^ > s 

ei-Jj I 
✓ 


These forms show distinctions of gender (except in the plural), number, and (in the 
dual only) case. 

(d) Relative pronouns . Solid stems are also found in the indefinite 
relative pronouns 


jj-o anyone who, one who, he who, 
whoever 1 


L, 'anything which, one which, that 
which, what, whatever' 


and in the definite relative pronoun ^ 5 jJ I 'who, which, that, the one who/which/ 

** 

that 1 : 



Singular 


Dual 


Plural 


Nom# Gen./Acc. 


M 


• • 

LS^-I I 


I jJJ I 


W 




i 


•> •"* 


u* 


jj i 


^lyui 


These forms show distinctions of gender, number, and (in the dual only) case# 


(e) Interrogative pronouns # These are: 

’who?* 


© / 
£r* 


I j U 


'what? * 
'what? 1 


The first two are solid stems identical in form with the indefinite pronouns 
listed in (d) above; the third is a combination of two elements. 

Note: when the preposition ^c. 'about 1 or ^v^'from' is followed by the pronoun 

c ^ . 

L or ^>o (whether interrogative or relative), the combination is always written 

and pronounced as one word, the final -n of the preposition changing to m: 


w 


/ 

O w / 

o — 


'about what?, about 
that which' 

'about whom?, about 
the one who' 


#»■ 

w 


9 w 

[ j l 1- 0 


'from what?, from that 
which' 

'from whom?, from the 
one who * 


(f) The verb . This verb, meaning f am/is/are not' consists of a 

solid stem /lays-/, or (before a consonant suffix) /las-/, and a set of regular 
perfect-tense verb endings. Despite its meaning, it has no imperfect tense forms. 

(g) Certain loanwords . Another group of solid stems is to be found 
among loanwords, that is, among the words--mostly nouns and adjectives--which 
have been borrowed from other languages. Examples: 


raadiyoo 

as in 


'radio 1 

siinamaa 

ii 

i ' 

** 

'movies' 

Seek 

n 

«« 

'checks' 

words of 

this sort 

are not 

considered 


sikriteer as JLm 'male secre- 

' o taries 1 

,f " 2 JL, 1 female secre 


n * 


- / 


' / tary* 

j 'democratic' 


dictionaries in alphabetical order, according to the letters appearing in the un- 



vowel led Arabic word. Thus , is to be found under j-- ^ — j L ji LouA. 

•* 

under I — 




f 


u — l5 — ls* and so on. 


Not all loanwords have solid stems; some have been completely arabicized so 
as to fit into the root and pattern system. For these see (2) (e) below. 

(h) Certain place names . Finally, solid stems are to be found among 
place names, especially but not exclusively those referring to places outside the 


Arab world. Examples: 


d 


j 


0 * c ' 


! New York 1 
'London 1 




/ c 


A-e j I 'Alexandria 1 

* 

L ...I 'Libya' 


'j 
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jj I 


‘ ** — 1 * J} * ^ • CtJ Lli-J I * - 6 l | 
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L 


mn-.LTfr*. 


J I -J 


j d_* uj i dJi —^ i o* i i uo ^j i i ^i 


t ^ I J—LJbJI o LJL£J I 




JI 


• j L«>-j—1 I l_j Y ^ *1 


*honor 


1 eulogize, compose 1 


admire 


w 


/ 




^ | ••• / 

' ' f 

—j L^Xt I 
• . » 

S 


j —>i_J I ^_J I 


1 in the cause of God f 


r kill 1 

f the Persians 1 


A-L-l I (J-T 


♦ • 

✓ ^ 


U" 




(JoJL_9 * U^p^LJ) 


LT 


f 

1 u-* 


o y y 


y , 

w . ^ 


j dJa f.*,o 






Zuhayr Ibn Abi Sulma, the pre-Islamic poet, is noted for his meditative 

^ y j 

poetry* Listen to this selection from his ode ff dJLlp^> ,? , which is one 
of the Mu?allaqat. Here is a translation. 



d ^ I 



j t dJa_U«_ o _f I 


d j-fiv 


l>° 


. t bJ I 

• tl 




I 




L 


JL^_> L_0>O- 


j l 


Aweary am I of life’s toil and travail: he who like me 

has seen pass of years fourscore, well may he be sick of life 1 . 

I know what To-day unfolds, what before it was Yesterday; 

but blind do I stand before the knowledge To-morrow brings. 

I have seen the Dooms trample men as a blind beast at random treads 

--whom they smote, he died: whom they missed, he lived on to strength¬ 
less eld. 


Who gathers not friends by help in many case of need 

is torn by the blind beast’s teeth, or trodden beneath its foot. 

And he who his honour shields by the doing of kindly deed 

grows richer: who shuts not the mouth of reviling, its lights on him. 

And he who is lord of wealth and is niggardly with his hoard 

alone is he left by his kin: nought have they for him but blame. 


Charles James Lyall. Translations of Acient Arabian Poetry . Williams 
and Norgate, London, 1885, p. 114. 
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(jr-4 f~S 
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^1 Ua> I 


I L-S 


te u ^ ja-** Cr* " d I j I I jr 1 ^ 


S* £ 

-0 I-; L>^_9 ^ I (J—J—3 ( J J-*—I I pj jP—d O ^ I J J-S-i • 9 L£ 




Li 


-> lt-® c*_i IS ! d J_* jJJ I L d L.^, f 

• • •. * 
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^ u ^ ur*- 1 1 3 J I d^SJj • I _j J I yi d I 
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^ I J-* — s _j^J I LlU I _j j U^o 


constant 


Byzantines; 
Persians 

Ghassanids; 
Manatherites 


become famous 


court 


r _i l j J U-s i ^ 


^ b- U, ‘ p*~* I r*-=j ^ u ^ 


i>> j * p^o U I I yS^ L,-£ < l^_, I 


w j? 


L^i < 


lS>* 


>1 CiIj U-T> 


* ^ V^H"—■* I C5-S I I ‘<L,J> U-iJ I J J U«J I j»A f 

J 1 p^ 1 ) f I • yji 

/ — ~ 7 — - 

• c3 I # 2_jj Ll^xJ I 3 fk L —£ , , 1 I ^^9 duJ.—^ L*jU I , 'L^ .U *.c. 


I (^J> JZjj Li«J I J |. L_i 

f bJ I ^ — f | a, - •■„ 


U*—I I _^J= y- 


J-i L*J 2 , •■ »» L_*»jU Ij 


—Jif I J_j_s tjjjJ* djLfr e**> !j 
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I 


i>* l>° u I) p j*_^JLI jjU» 
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u ^ 


Lo^uJi—I I a i A) d 


O 5 

I el L o L-4-J-C. f ^ j_J | d—I. a , *, , CL, . UfcJ I 


LH 


m 


t *rs —» — *i —dok 


f ^ 


M M 


ij*—J I p-^»- J-JLi 

• r %*x I Jwic ^ _^i_£ f . I - f 
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T j ij f I 
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|^~ * v \ m " -*.0-0 d u_lv 
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I! 


u*s- 
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^ / / 


f ■ ^ urfw- 
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dJJ_$ 


_ djj uLi i u f 


< " a 
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I If- I _( | 
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LT-* 
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^ j —I L£ jJLi _ 


^ I V Lwj<_I I 




U" 


>JI uJI L> I L£ 


- ? 


J-^ 1 *” p— e jjf ^>-U u-o J C. U^U. 


• Cin_VfA) 




liJ I 




I jj LS ♦ *J I 


• * • • i •■• i i 

cs—• ^- J 1 J 


eLL 


J J-c- ^ 

I 


/ 


^ I o C 


5 * ■*«> o — d^ 


~w 


L . ^ , * •—1 LS — d_^ j LjloJ I jjj L£^ 


u 


J cr 3 ^ ;l I jj I " j_, 


« / / 
' w ^ 


^ i>/ l5 


^ - I 


I 




India; 

Abyssinia 


*ur> I 


1 r-° v 1 O- JUil u-I* ^sj I 3j U^J I, S u 

• • 

• ^ lj u (~y I eU^ ^ IjS^ f j_^ J . aJl^j 1^ 

L£ j_sj • ( d _ ,A _, — I) d_*j, | J^j | j . I I : LJ Li 


♦♦ 4% *1 « 



w 


* d - f* I J I U I UaJ I ^ J I IjJ < I) 


/ 


/ 


( 3J*. L—jU I) . L_iJ 1^ < ( JSjj L~J I) J l^-l 0 ‘u 1 ^- ^ 

I *» 


^ ^ *'I I L t '*» .J I i yO-J-j I I i f ^ I LIjikZ* Lj J—I I Lj lih t"i I .Q *V 


the Bible 


-' u-* 


1^.4 L_j d I |»>-!-*• Lf-I I ’<*-• 




JLU I 


i_r» 


V 


«/ / 


/ 

• *V 


Genesis; Hell-fire 


i I I L-t ^ ^ I ^ jy—> LjlJ I jj dh« l'V I I Cm j ^ » t I 


I d_yj_! I cUi 


^ j 


expressions 


^_Lp OJlC- l .M d 




*-*?■ ^ J Ua-o—I I J OA c _^ T d ^C- 

L£_i t^-r J I o tci L»-S d j^ JU LiJ I 


J-* I I d Ja J^J ^ • J-*-3 i>° v ^ 




-J 


* I 

IhJ I 


• L».jJ I i_. C.5 


u-* 


i 1 


A 



C* Jllll yjvjJL *Jt 


guj-aJl 4-aJLH • • Jj$^ * 


r 


• ^*Xy^Xjl <Ja>J I 


duLLJl <o -L>*} v. s u ?? ' • 




) "How do you find the Arabic language 
William?" 


4 


? rv-!i 

*"*—««.* i I 


rw!* 






^ j'^ * ^ 


"Arabic is not difficult, the way they 
say* However, I still encounter some 
difficulties." 




'f ? 


/ 


/ 


^ ) 

.U ,<l ,* 




f — X "In what respect ?" 


/' a, 


, c »- - -^) 

't 

II Ja_,jJ< cJU -U —t* l 


-a**-; ^ (i-J' 


( 

( 


? i 


o / 


/ 


i — 

y 




) 


j — i "By that I mean in respect to the 

Arabic script and the sounds which do 
not exist in our language." 


j 


* ) 


-j ^j^aW q* \jyjS oJ—ft l f — a "Have you read a lot of stories, poems 

or speeches ?" 




( 


J J y .O 9 

m H ^ 


) 




\jJi> f-i 


* 




) — 1 "We haven't read a great deal of Arabic 
literature except for one play and some 
very short stories." 


# \ JL-+ VwAJl ^ -AJ1 


( — />** ) • ( 
? Cw-uJ' 




$ s < 


o* 


$ _ 


s. *■ 1 


M 


5 


) 

* 

: 


• cr^ ^ 



(V*V - 


/• 0 / 


f — Y "Haven't you read any modern poetry?" 

J — A "We have read one short poem by one of 
the Arab poets, which he wrote while an 
emigre in the Mahjar (place outside the 
Arab world where Arab emigres are found)." 


tu 


oL5 *V 


• • 

>—^—>’ L—'* l f — ^ "I like poetry whether modern or_ ancient." 


TY 




"I want to study ancient poetry, but 
that requires of me extensive linguis¬ 
tic knowledge..So, because of this 
I saw that I should postpone the study 
of poetry." 


^ / s 

( 




* I o\ 2 s s 

( V '—■) 

4 JliA t »iD J tj* »il— l 


• ( flj < ifr 

('«-*»,• , j—i», ) 

l&Cj' ^ 


**- / 




0 


\ 


( c^i ^uUg> H 4 ) 

( y j_ ) 

8> q . tdJ j ii)j 


. o'*' 


o' c 


( I ) 




9 2 


>* 1 


^ . ' \ * 'i * 

( cLm.U — ) 


JtJ* •UU'Sl jy~J\ 

O " ^ o ' -***^' o* <y < /v- 


1 1 "I agree with you £n that; but there 
are some translated poems that make it 
easy for you to understand ancient po¬ 
etry." 


* J — 


IT "You are right; however this process is 
not the best to understand poetry." 


It "I realize that; but this is a suggestion 
that you can act on now." 


( f c'c->\ - \J^>\ ) 

( o'*” 1 * O "■"" ) 

— ^ . a « H 11 Q } ■ «•"» *m~ i ^1^_J l jK ^ ^ 


11 "Do you still listen to poets on special 
occasions?" 


)& "Yes, and sometimes poets from different 
Arab countries get together to recite 
their poems,,, which express in many cases 
their national feeling. 


YA 



( 


\ 


Q r * * y 

* i>* yv-* ) 


* j_ft f—tJ J *> ♦ j — ) 1 "Are prizes designated for them on these 

occasions?" 





f 





J_t6 J—oi^i 





iUJ 


* 

J ..A^iIJ 



jY "No, but some Arab countries present an 
annual prize for the best work of poetry. 


1 A "I am pleased to hear that. This indi- 
cates that poetry has tremendous impor¬ 
tance in your countries." 


• ^ S - I 

(<—w j tL iy-k- Jj ) 

. s c-Uin JL-ftN 



f — M "Yes. The United Arab Republic has be¬ 
gun a new project to translate some 
works of poetry into foreign languages." 


letters; 
vowels 




■jWoV ‘i'cJrk 






Jl l Ji _ft \j -j . «_ .oUJt < _ 

<L, a I H o)LXm ^ 


JuJI 
J_& 






« j^ H oC^>Jl 


t 4_.U i^l£n J JLJ' a_ 


^ \ - 


: ^ 


^ ^uji 


j A HL 




i f *Sl\ ^ 




likewise 


inflection 


academies 


signs 


f—I-^J^ V J ^l* < fO-*<L, jJ dJJS' 

>-a* ^ <jr-j <iUj o'—^ *' 


^ . . I 4-^1^ (J \ t i .t A ^J 

J —Or — 5 i' 


r>—*-*' 


• M 


or 


S A T 1 tt “ " d 

•* f4 * 


u?—^ 


dj\ 


V ' —f > » fc ; / II 4—>^JLH ^ ^-9 4,„ ^ Lll I 0 1 





0 ~^ 


■JL,\ 


5 




j. 


^ i 


,«»«aaJ 


j d 


♦* * •• 


X oh 


. \ 

** </J' v' 


»>u > 


-I ! 

■J 




■* i ^ <>—9,_, h.«K.7 d «> 

• • . . jf 

-0—3* t>® jr^£ 


jr± 


£ 


*0 


u 


^*> f X_lJI JL_iJ ^ oX-iiXl J u. 

4-r-^J* <jr^ yV-5 OX-Ii.Xl IJ_A £_&, , . H - 11 u 

t i — J •»—^ O* ./*—»il' ^ oLwjjwJ* yioo 


La^ 

‘d 


^y, 5n ^ ^jUjcu.i j_jL_w t_o Xts - 


J-uM J' o J'-i iJ ^ v-l-AX' i>_ij\ A-JSuu, 

'j-Aj, W'J-W 3jL*4_J&< . 3 , - ^1, ^ 


4J~ 


-*w *— ^ o* tsj'-A J' o* V—W*-o u J. 

- '—’ 4_J? X_i. LJ_J ijj 




• d«5pjl l ^ a d J L>,^JL<* \ 


d-SJj 


a ' U S { / 

» X n I at 


U’ } -CJ£- ,\ -t^- 


• <jp' 


l_j£ji 


t j« 


j -*'>—?“ ' -- « . ^ « -■> (jAAiJ . jL»S5X^ V^JaJI 


o? a—jUJt ^-.u^ o_Sj J _i_3, 


< x/^' Cw» l 


t>* 


^1 11 ir ^^ -■■* - ' - ■ j 1 


£ j 


-*—*3 ♦ <i— 


7 -I/LJ 9 I 




JL ■OiA.^w l; S' ' 




& 


Jl 




>j _»JL 


il 


‘J «*J 


« L/ 


4-J1H 



Jr c/ **>— 

^ I 

« VJ-^ o-^ * ^ 


J—5J ^ 




recently 



instances 


• • 

\ 1 9 j - j^-U -^1 jfj - dU jj 

—“A • i—£Jl v-^-T ^ <l_^U 


4—-f-"y JoJ^ t - ^ H .8 


, d-*Jp L_« J-f-J 4*\^jiJ» 

^O^UJI ^-La* ^ oAJ>*JI JU aJU.^ 

4—i J-•*!! ~6j\j) *»J' 


♦ 

* 


*“ ^ _„ 


£ 


r 




* 

* 


♦ ** 

* 4 I I 


JbJl ILJS-.W ^ 


( j r .<3 ,i. i p IH (JtJiJLuJ oLwu/Lto a . j 1 

? 2 _**uji sljuji 


C > , ■ ” >< ’ ^ ^ 2,-^u o Uji 4—.5*^-aJi A O 1 H i_ 9 r 1“ 4^" t Q , ___ 


op - 1 
- f 

r 




? o T j-JJ' i-X _ 

(Jr -' 5 2 - ) 1 >-'j 4 —mjLrJ' J O' _ 


? 4 . 




** 0~~* J * ^ (J? b „ H 


>w (J\—a 


^J' «—ill' JLJ' f—al ^ l 


? A 


■rf-y-a-l* <i — , a.I. H { y^a i_ / ^ r ^osJ\ oL_5j->Jt ^ ft \ „ 

? l_J—y— *"H ' —oM_J$LA» " 1 


- 1 

- Y 

- A 

- 1 


? 4 . , y-aJ^ 4 ^ III o^. l i 


w 

l __ 


^ J— ^ 4— j-byjJ' <L..AlH £__»L*, l-^ -1 o < I j\ „ _ 


? 


? * 


-UiJl tj ^ c^u 

6 J - & k" u~* <>-!^y-»J* 4—£_**- 4_-J* J-j'j ^-LJ* 

4 __Jf- ( _j- fc lu J— ( -*»' 4 —rf-y-«Jl 4 _*;Vin 1 ' \ -J O' 


j^_n oU»>u3 , iU ^ l- 

vl 

l_9 J_ ft I_. 


OL 


5 


? ULJ, ,_! - ■ -j ^ ^ -i t ___ 


1 * 
1 ) 
\ T 

) r 
11 
\ e> 




T Onj 



The Arabic expression corresponding to 'bigger than she is now' is 

a 

I I* U ^ is used for past time % f 

** ^ 

J . a ^ a . Ic cj li Lw« 'bigger than she was before 1 . The basic structure of 
the Arabic construction is ^ -• 


Transform using the elative and L*-« 
as in the following example 


Reading is easy. He made._^ 

He made reading easier than it was 
before. 



J— 









U. J-t-J v\j. jj» j** 





I.U 




bNA il MlQ H 




1 

Y 

A 

1 

\ * 



. 2^jja__ T 


. _ r 






i_ x 


. r o <j —~ 




L'» J I ^ ... s 11 


A. Idafa. 


s d__i U hi I _ r 


When either member of an idafa construction is modified by an adjective, the 

adjective must follow the entire idafa construction, e.g. d_o^jJU I I d>J 

1 the ancient language of the Arabs 1 . When each member of the idafa is modified 




by an adjective, both adjectives must follow the idafa construction, e.g. 


a ; ... I I ^ J I * ! the basic problem of the Arabic script 1 . 

* • 

In such a case the first adjective modifies the noun closest to it (so that they 
together as a unit constitute the second member of the idafa) and the second ad¬ 
jective modifies the first member of the idafa. Another illustration: 

1 a I I fjL 'in the other regions of the Islamic 

State r 

Generally, however, the tendency in MSA is to break up such constructions 

J e.g. 

^' 

'the basic problem of Arabic script* 

'the other regions of the Islamic State' 

'the Secretary-General of the United 
Nations' 


into two noun-adjective phrases joined by 

I kk I ) I I 

*» 

I UjjJJ I <JL I 

<j 1 > ^ - I I f UJ I I 


B. 






I 






A feature characteristic of the conditional sentence is the regular occurence 
of the perfect tense form of the verb after the conditional particle, regardless 
of the time involved in the given proposition, e.g, ^ ojj ,even if 

he is short'. This characteristic use of the perfect tense occurs also in two 
other constructions: 

(1) with 'whatever, whatsoever, no matter how much, however much', e.g. 

*<L _[£ 'no matter how hard it is for me' 

• • 

As is the case with u> 'if', the jussive may be used in lieu of the perfect 

tense, but again with present meaning, e.g. 


1 <>• cA* 'whatever the case may be 1 

If the • clause precedes its result clause, the latter must be introduced 
by «-i , e.g. 


i-jtj I 


cs p 


Li LS s^ L^-s I J j 


'no matter how much he tries to convince 
me I'll never go with him.' 


rr 



( 2 ) with— f I 


15 * | 




'whether 


or 


, be it 


or 


Here 


the verb ^ LS is required; it is always in the perfect tense, and it agrees with 
the antecedent; the predicates are in the accusative. Illustrations: 

L»_) jj * I l “• j jl>- \S p I J .»<! i 1 I !■ L'V I 'I like poetry, be it new or old.' 


L*~» 


15 * I 


d Ju^ I J 


KS 


O • 


LJ I axJJ I 


I I j I . I I p I (_j I j *— I I 


'Literary Arabic is the same whether in 
Iraq or Morocco or wherever Arabs are 
found.' 


I 1 1 01 ’ 9 


" f 


• • • ^ 15* I 


£_ I * J-* 


I o 


dj I I ^L. I 


6-0—ij *—I I I Lf-* I ^ 


2LJLi 




d_JLiL, 


2 j-jJLI I dLfll* I 


I _T 


• d 


ILL* > 


fj 


LJ I U- 2 




J I d_ b.5_ J 


b ^ JJj 


' **■+*' u 
^ '• 


ba. I _r 


L5_,I I L ». 5 .« I _1 

• d_*J I _ 


JJj 


I loJ I 2 1& L. d^A I d^^U I 2bUJ I j-o la~ cijj I _o 


• d—fj Ux^i-sV I 


M • 


I 2 


LJ I 


LT* 


• It l *. r ^ I | 




UjU I 


d^ l^jj I JJj 


j 1^-J 1 LS-» 


i ls^^xJ i j u^L»y i 


r 


ioJ I 


t * * 

L 1 1 f 


2 f^J I ^ b^ ^ I L*. I 


J I 


Cf“* 


J^J I 2 fj-»J I ^k 


_1 


I _Y 


«* »• 


_A 


<1 i C” L -* t»o 


d^x. I 




d uX,t> ^ f I I Cld 


I _1 


• * L. ,o I I 


Lj*xJ I dU j 


Ut I 


(j I I jA _ ) • 


C. Sentence Analysis 

In the following sentence 


;J*V I I oa j. I d c. 






• ^JUI cUJ c 


. A ^ i 

Cr° 


dL-baJ I _ - 


'One of those things that must be men¬ 
tioned is the fact that this difference 
is found in many languages of the world. 



L_« is the 


the subject of the sentence is the ^ I clause, while d jS j t ^ 

✓ 

predicate. The meaning of y* in this context is 'among, some of, one of' and 
that of L» is 'that which, those things which^ djSS c-a-, L is a relative 
clause, in which d jSj is the subject of * y „■ • 

The structure of the sentence above is typical of a large number of sentences 
which begin with a predicate consisting of J | plus a participle, adjective 
or noun and ending with an & I -clause as subject. These sentences correspond to 
English sentences beginning with It is. .. and ending with a that - clause as subject 
illustrations: 


• dJ L I 


V 

1 ‘ ■ 

. « 






J I 




'It is possible that his hopes will be 
frustrated.' 


• d .. i 1 9 


r 

0 > 

I L{ - , * L & I y+ 



L& I 






JyM» 



1 u- 

j -t U «J I 



'it is not hard for her to own his heart 

'it is understood that it will allocate 
prizes for the best poems!' 


U>* 


/ 4 


✓ 



C, IJ u ^ ^ \s 

• 2J I 


'it was one of the customs of the 
Bedouins to praise heroism.' 


J* 


« 1 


bJ I I ^ U£ < " 


• •« 


I <s jS j 


L«-4 


Jj 


They suggested that Latin letters 
be nsed^ y 

It is worth mentioning that they 
suggested that Latin letters be 
used* 




J I I 


J I 


fir' 


Jj 1 d jS j c-ca 


i I 




d-* I (J I 
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• d«S y** 'J 1 — 

* • i ^ 


woV I Cl. 1>J I / U 




i I i^JU I ^ jjs _T 


* _I l* I I ^ I I —I I O la> y ‘ *-+ 1 I ^ b-li —T 


iwjV I jyJ l 2 Lli 
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I _1 


<La1i—I I Clt 


0 •• 


lt 


UJ I ^ I 


^ U I I l j) b l J l 


_Y 



I j— I , J I I j-& I j I o I j s* l__ ^ jJsjz _A 


J-~> \X* I I 


L> I jS I J. LL^*. I ^ U^» —i 


?Y o-* 

■J-* followed by an indicative verb has the meaning of 'will perhaps, might . 

s a*J bJ I I ^ • j_S" ^ j_, " 0 f I l> o" I 


• «• 


00-3 


J <_*-* 


d_L£ I da. jjJ I Q ;U. ••■ 0-3 


I O ' 0 J-» I-* d J I ^jJLt lJ IhJ I J,^ „■ 0-3 


•j.L.1 d-S}U; L5 Jsl^_. 0-3 j j I oji-_# 


tS'~‘ 1 I . 1 I .. » P l J -1 I 


•* • * 4 •* 

♦ d 


dJ.i I 0—3 ^ V JJ=J dJLla. d^, 


r- 




_r 




* P ■ 1 —^ ^ ^ ^/tS—*-S J f ij I <3 1 o—I I 


JrO - 1 1 <-*. 


j-s _ 


<3 **■ ■ — o— I I I (jg—* d _j—I I (3l?^.o I I ^ U-J I 


^ J-1 I 0 V "w . I ——J 4 &J 0—3 — 1 


• d Jao-J I ^ I I Lf xU I d_j J Udi-3^ 1 AS Id^J I 0 I o jo; oJ» -Y 

* d ^ ^>0 ; g Hi —l..* ■ J I O uX—S —A 


<l-JL 


Oj^ 3 ^ uJ -^J p I I u. I 9 I ^5^A_JLJ I ^ I 


j-S 


• r j UU ! ^ 


D. General Drills* 


• d^o Lf* L o - *> •— <d 


(J- 0 ^ 3 ^ s A 


An indefinite accusative noun may be used with the meaning 'with respect to', 
and is equivalent in meaning to such prepositional phrases as c a c 

«t 

_j . This use of the accusative is called tamyiiz or Accusative of specifi- 


or 


cation 1 • 


She is beautiful in face and hair 


I I o U.L^J I J 


4 y 


# „ I I ^ J )—I I (JJ-* A ^ 1 -T 1 


She is beautiful: face and hair. 


^ d—t ■ ^ L-^w-o I 


• d^ uIj 1 j r 'Jsj u 


^ l & 1 >J I - 1 I L-J ^JX —I I 1 £ ) 


t* -J~*" ^ * J (Jj-ZJ I ^ I ^r>^. J-f-hw jj I 6 


, A «•* i% 4 

J- ^'■«w - 


iuJ I —.X 





d_J L$ a duo —L *—t I 


3_j l f I j j * I ^ '4 I I d Li <4 jl> 


^ ^ .«.«*■ o 


Ja._jJ I £_*© I 


•<L^^J I diUU I O 


■> 


JLV I , ‘<UJJ I 3L» U 


i>° 


<* uX- 43 . 


L5” 


dJo Cl> Li_) ^»o 


• ♦ _ M 




I ^ t J«^uM. l .J I -1 & L>—l i —1 I ^ I —Y 


• LowiiJ 1 l-j Li«5 ^-s 1 dx 


^ o ^ 

E . Stems . (continued) co^^ctcicu. (J[^ Uei axti'tuL*} s ( <LSL^0 ‘<L»-L£ J I J*=> I 

- - ^ ^ m*i - 1 r _ - M 

\/(2) Root-and-pattern stems 

Far more numerous than solid stems are root-and-pattern stems (i.e. 
stems composed of a root and a pattern). These include the stems of almost, all 
verbs, most native nouns, adjectives, and numerals, and a number of arabicized 
loanwords. The major categories are described below. 


(a) Stems with triliteral roots . Stems containing roots composed of 
three radicals (triliteral roots) are the largest category of all. They, together 
with the much smaller category of stems with quadriliteral roots, make up the 
great bulk of Arabic vocabulary, and form the core of the root and pattern system. 
Here are some examples from various word classes. 



Word 


Stem 

Root 

Pattern 

Verbs 

/ ' ' 

T he praised 1 

madah- 

M D H 

rl 

FaMaL 


^ j C / 

1 

1 you depicted T 

sawwar- 

* 

S W R 

*T-“ 

FaMMaL 

Nouns 

^ i / 

! eggs 1 

bayd- 

B Y D 

Fa.ML 


j ' y 

«« « 

T tribe 1 

qabiilat- 

SI L 

FaMiiLa 

Adjectives 






«» * 

1 simple 1 

basiit- 

* 

B S I 

FaMiiL 


/ s s y 

f numerous 1 

muta9addid- 

V 

9 D D 

mutaFalylMiL 



Numerals 


cSl 'three' 0alaa0- 0 1 © FaMaaL 

1 five * xamsat- X M S FaMLa 

Noun-prepos itions . (These are words with the form of nouns in the accusative 
case without nunation, which function as prepositions.) 

s I 

s*.-! after ba9d- B 9 D FaML 

/ 

(=• C, I 'in front of' ?amaam- ? MM FaMaaL 

(b) Stems with quadriliteral roots . Stems containing roots composed of 
four consonants are less common than the triliteral type, but are found in some 
important words. Two examples may be cited: 

/ / j ^ i 

he translated' tar jam- T R J M FaSFaL 

• • 

republic 1 jumhuur- JMHR FuSTuuL 

( c ) Stems with bilitera.1 roots . There is in Arabic a relatively small 

group of words whose stems contain only two radicals. Some of these are extremely 
common, for example 'hand 1 , which has the stem /yad-/, and I ’name 1 , 

which has the stem /-sm-/ (the initial alif in I represents an elidable hamza, 
not one of the radicals). It is a little difficult to analyze these biliteral 
stems according to the root and pattern system, as their patterns are not found 
elsewhere; indeed a stem like /-sm-/ might be said to have no pattern at all. 


However, most of the words involved here have related forms (for example a plural, 
or a nisba adjective, or a related verb) in which a third consonant appears, 
functioning as a radical; and the stems of these words then fit neatly into the 


root and pattern system. For example, the nisba of 




! hand f is 


w S / 


lSJ 


'manual', stem /yadaw-/; this stem consists of a root Y D W and the pattern FaHaL 

w // 

(also found in the stem of 'tribal' and many others). Similarly, the 


✓ 


verb 


... O * 


(closely related to ^ f name r ) has a stem /sammay-/, which con¬ 


sists of a root £ M Y and the common Form II perfect stem pattern FaMMaL. Thus 


biliteral roots become triliteral in certain cases where they must be expanded to 



fill the slots of particular patterns. Shown below is a list of familiar bi¬ 
literal stems, with some examples of related triliteral stems. Note that the 
added radical is w or in most cases. 


p c 

O-i 


( 

( 




• • V | 

I 


P O 

_) 


• LjJ; I 


s 

> 

I 


I 


( 


c 

* 

) 

>• I 


f3 -O > 




• ♦ 

duJii 






son 

daughter 1 
daughter,girl 1 
two 1 
name' 
father ' 
brother * 
sister 1 
hand 1 
year 1 
hundred r 


Biliteral. 

- bn- 

- bnat -) 
bint -) 

t 

- Qn - 
-sm- 
?ab- 

? ax- 

? uxt-) 
yad- 
sanat- 
mi? at- 


* I * sons ' 


Triliteral 


? abnaa? - 


LU I ’the second 1 gaaniy- 


p 


/ 

* 


I 'names’ 


? asmaa- 


q I jL 1 'parents' ? abaw- 

/ J 

(jji* 1 'brotherly' ?axaw- 
•• 

r> ' / t 

I I 'sisters' ?axaw- 
1 manual' 


* 

W / S 


lSJ 
•» 

, i 


/ x 


'years' 


/ 


t'centi-' 

•» y ' 


yadaw- 

sanaw- 

mi?aw- 


The two stems for 'daughter' and the one for 'sister', shown in parentheses above, 
are secondary stems based on ^1 'son' and I 'brother' respectively. The 

plurals for .'sons' and 'names' have the pattern ?aFMaa.L; the final /? / represents 
a. radical Y or W, which always becomes 111 in this pattern. 

(d) Stems with roots of more than four radicals . Only a few of these 
occur with any frequency. In the singular they have various patterns, not found 
outside this group. In the plural, however, of those which have broken plurals, 
they have stems in which one or more radicals are dropped, leaving only four. 

These stems thus become quadriliterals, with the patterns typical of that group. 


/ £■ y 


'nightingale' 


Multiliteral Quadriliteral 

/ 

9andaliib- Ja Lu- 'nightingales' 9anaadil- 


U 11 ' 


5T* program barnaamaj- » j~> programs' baraamij- 

/ 

Thus it can be seen that, whereas biliteral stems are in certain cases expanded to 





fit the triliteral root and pattern system, multiliteral stems are in certain 
cases reduced to fit the quadrilitera.1 system. 


(e) Loanwords . In a discussion of root-and-pattern stems, the subject 

of words borrowed from other languages deserves special comment. First, some 

loanwords clearly do not fit into the root-and-pattern system and must be considered 

© 

to have solid stems, for example Secretary 1 ; these were discussed in (1) 

/ 

(g) above. Second, certain other loanwords happen to have shapes very much like 

native Arabic words and thus can immediately find their place in the root-and- 

pattern system, becoming completely arabicized. An example is the borrowed word 

'meter', which happened to have the same pattern (FiML) as a number of 

© 

native words such as s_~*-i 'part'. The latter word, and others like it, has a 

o * 0 

broken plural of the pattern aFMaaL ( . I 'parts'), and so , by ana- 

,1 ^ 

logy with these, also came to have a broken plural of that pattern ( 






Li-© 1 


'meters'). Thus we can say that the stem of consists of the root M T R and 

the pattern FiML, and the stem of j b_© I consists of the same root and the pattern 
aFMaaL; and since the same root occurs with at least two different patterns, the 
stems involved are clearly of the type which can be analyzed into root and pattern. 
Here are two other examples, the first with the same patterns as above, and the 

9 


with the same 

patterns as 

in 1..4 , plural u j- 

-Li : 




Stem 

Root 


Pattern 

o 

rM 

“film* 

film- 

F L M 


FiML 

o S 






r ^Li 1 

* films 

1 aflaam- 

F L M 


? aFLaaM 

eJu^, 

• 

'bank ! 

bank- 

B N K 


FaML 

p 

'banks 

f bunuuk- 

B N K 


FuMuuL 

there 

are loanwords like 

j. a. ^ -bs ' telephone ' . 

This word 

does not 


a typical Arabic pattern, nor does it have a broken plural form; thus it mi ght 
seem to qualify as a. solid stem. However, after the introduction of the noun 
< . I .into Arabic, a verb ^ « I •• 'to telephone' came into use--a verb made 


- I* - 



up of the four consonants t-l-f-n of 


and the familiar quadriliteral 

/ ^ /j y 

verb pattern FaSTaL (as found, for example in ^to translate 1 ). The stem 
of the verb l>i—I- , therefore, is clearly composed of a root T L-F N and the 
pattern FaSTaL. (Indeed, although loan words of various shapes can be used as 
nouns and adjectives in Arabic, no loanword can be used as an Arabic verb unless 
it fits, or is adapted to fit, either a triliteral or a quadriliteral verbal 
pattern.) The existence of the verb thus also puts the noun with 

the root-and-pattern system, even with its unusual pattern. Similar are the 


cases oftelevision 1 with a verb 9 and^^^ 

Ls f to become americanized' , and a number of others. 


'America' with a verb 


b. Secondary stems . 


A secondary stem consists of a primary stem and a derivational suffix. 
The number of derivational suffixes is small; two of the most common are,the nisba 


suffix 


w 


— (-iyyi-), used to form adjectives from other words, and the feminine 


suffix 2 —(/-at/), used among other things to form nouns referring to females 
from those referring to males. Not all primary stems take derivational affixes, 
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Some primary stems, like diimuqraat-, do not occur without a derivational suf¬ 


fix. Some primary stems undergo various kinds of changes when a derivational suffix 
is added. These stem changes and all the derivational suffixes will be described 


in the next two lessons. 
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Th e Prophet Mohammad was born in Mecca 
in the year 571 and began his call to 
Islam in the beginning of the seventh 
century. 


He was known for his high moral 
character. 


Many battles (wars) took place in the 
beginning between the prophet and his 
enemies. 
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The call to Islam was not limited to 
religion only, but included social 
matters as well. 
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Islam was founded on belief in God and 
on other important principles . 


Islam helped to bring order to the life 
of the Arabs. 
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It spread the spirit of cooperation 
and equality. 
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and forbade wine to Muslims. 


Islam began in Mecca, then spread to 
other areas of the Arabian peninsula, 
to the east and to the west, to the 
north and to the south. 


Then it expanded outside the peninsula. 


This expansion had important results 
in the history of Arabs and Muslims. 


Islam aroused in the Arabs a new feel¬ 
ing which was the cause of their uni- 
fication. 


Arabic became, thanks to the Koran, 
the language of literature and science. 


There arose a great Islamic civiliza¬ 
tion in the building of which Arab and 
non-Arab Muslims participated. 
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countries of the world, and today the 
number of Muslims has reached more 
than 650,000,000. 


We will now read a selection entitled 
"The Rise and Spread of Islam". 
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The Islamic principles did away with 
paganism. 
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Translation and Substitution - "Verbal noun" 
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Combine the following sentences using 

the word " L-a-” • _ . 

Islam influenced various aspects of life. 4-JiiuJ <s — 

Islam influenced the ’i-u? 

religious, social and political 
aspects of life# 

Islam influenced various aspects of life, especially the religious, social and 
political aspects. 
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The conjunction I 'that' characteristically is followed by a verb in the 
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subjunctive mood. After the preposition 'after'; however, jl may be 
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In contrast to I , u 1 J x .q may be followed only by the subjunctive, 

but may refer to either past or present time: 

£ 

^1 J-j-i J Li f He said to me before he died...’ 

•« 


• • • o 






1 Don't add the meat before you mix the 
potatoes with the eggs. 1 
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B. Human Collectives. 
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Nouns like ^*L>J I 'the town dwellers' are human collective nouns. As human 
collectives, they refer to groups or classes of humans; they take masculine plural 
agreement; and they form unit nouns by means of the nisba suffix. (The nisba suf- 
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fix regularly forms a feminine singular in , and takes masculine and feminine 


sound plurals.) Illustrations: 
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unit noun: 
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f The town-dwellers engage in trade and 
light industries. 1 
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means the poets of the town dwellers while the, last two mean "the sedentary poets 

for all practical purposes, however, such differences in nuance are slight and can 
be ignored. 

Other human collectives in this lesson are I 'the Arabs' and 

'the Bedouins'; these two are exactly like I except that they cannot 
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Some human collectives also have broken plurals, e.g. i_. I js. I '(Bedouin) Arabs 
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Note: One of the meanings of the preposition is "among" or "some of" or 

"one of" equivalent to ^Jy*.-j plus a noun. 


Turkey, Iran, and Pakistan are 


some of the non-Arab Islamic states. 


Among the non-Arab Islamic states 
are Turkey, Iran, and Pakistan. 
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The imperative mood is used for positive commands and the jussive with Y is 
used for negative commands. 


Imperative and negative; 
imperative (2m.s.). 


(He) wrote. (You) write. Don't write. 
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The relative adverb 


'the place where' is equivalent in meaning to 


JJ I rj li*J I or t cSJ I 
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The Bedouins move to the places which j?- j ( _ r x ~J I 3_^.bY I I jj_J I J « . •■■ ~. _■ 


have water. 
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The Bedouins move where there is water, 
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D. Affixes. 
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Affixes are of three kinds: (a) inflectional, (b) derivational, and (c) lexical. 

Inflectional affixes are obligatory for all words except particles, which are by 

definition uninflected- Thus, verbs, nouns and adjectives are inflected for such 
features as mood, case, number, etc. Nouns, for example, are inflected for case 
and show a suffix for nominative, genitive or accusative. Derivational affixes 
create secondary stems from primary stems. For example, from the noun 


r> ' 


'king* the noun 2 S L* 'queen* is derived by the addition of the feminine suffix 




6 , and the adjective 


w 


r 

< U 'royal* is formed by the addition of the nisba 


w 


suffix <3 (plus in this instance a vowel change). The third type of affix, 
lexical affixes, represents words. Included here are prefixes, like the preposition 




'in' which is exactly parallel in function to the full-word preposition 
'in'; and suffixes, like the pronominal suffix eJ 'you', which is. 
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in effect, a shortened form of the word I . We will now enumerate the in¬ 

flectional categories found on Arabic words. The categories will be listed here 
by name only, with the actual inflections discussed in later lessons. 


a. Inflectional Affixes. 


Nouns are inflected for the following features: 


Case 


nominative 


genitive 
accusative 


Number 

singular 

dual 

plural 

collectives 


Definiteness 


definite 


indefinite 


The same inflectional features are found on verbal nouns and cardinal numerals. 

Pronouns function like nouns and are considered a subclass of nouns. 
Although pronouns are uninflected, two exceptions should be noted: 

(1) personal pronouns have an independent as well as a suffixed form, e.g. 


and 


I*— . The independent form normally has nominative functions. 



e.g. 


i 


• a ,. * „» I a l 'She is from an African tribe. 

/■ ^ 

while the suffixed form performs genitive and accusative functions, e.g. 

' /■ 

'She is from our tribe.' 

(2) the relative pronouns are inflected for case in the dual only, i.e. 

I SJJ I and tj Lv..l J I (nom.) and ^jJLl I and \ (gen.acc.) 

/ / / 

Adjectives are inflected the same as nouns, but show in addition gender and 
comparison (degree). 


Case 

Number 

Definiteness 

Gender 

Comparison 

nominative 

singular 

definite 

masculine 

positive 

genitive 

dual 

indefinite 

feminine 

elative 

accusative 

plural 





Inflected like adjectives are participles, elatives and ordinal numerals. 

Verbs are inflected for the following categories: 

Tense : perfect, imperfect 

Voice : active, passive 

Mood : indicative, subjunctive, jussive, energetic, imperative 

Person : first, second, third 

Number : singular, dual, plural 

Gender : masculine, feminine 

b. Derivational Suffixes . 

Derivation is the forming of a new word from an existing word; thus it 
is the process of creating secondary stems on the basis of primary stems. It nor¬ 
mally is done through affixation, as in the case of the English noun laziness de¬ 
rived from the adjective lazy , or through vowel change, as in the English plural 
noun men derived from the singular man . Derivational processes are usually well- 
defined and regular in a given language, and knowledge of them is always exceed¬ 
ingly useful in mastering vocabulary in a foreign language. 




The derivational processes of Arabic are two: suffixation and pattern change. 
Pattern change is either vowel change, e.g. KiTaaB - KuTuB 'book - books' or vowel 
change combined with affixation, e.g. KaTaBa - maKTaB 'he wrote' - 'office'. Pat¬ 
tern changes pervade Arabic thoroughly and will be treated throughout the rest of 
this book; derivational suffixes, on the other hand, are quite limited in number, 
and will be dealt with here exhaustively. 
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(1) The nisba suffix tj . Relative adjectives are formed from nouns by adding the 

— 1 1 


nisba suffix to the stem of the noun, e.g. 

o / 

L:> j-J 'Lebanon* 


y 


L5‘ 


U.J 'Lebanese' 


s 

C’k -i. j 

* X 


'house' 

' house--dome Stic 
home-made 1 


* s 
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Ja*-. 'place' 
' local' 
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The nisba adjective may be inflected for gender, number (taking sound plurals), 

case and definiteness, e.g. 1, •, ; 1J I 'the Lebanese (girl)', o l % . 1J I 

/ ^ 
w 

'the Lebanese (girls)' and Oj-^ ^ ^ I 'the Lebanese' . 

/ 

Words having the definite article jf or ending in * & c or 


lose these before receiving the nisba suffix, e.g. 

* y 


* s 


d UU I 'Cairo' d. 
Li 'Cairene* 


«• *i 
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I 'Africa' 
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W> / 
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-i-rfI 'African 


w 

LS 


L ■* j-« I 'America* 'Syria' 
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*-• ' ' 'American* 'Syrian' 


In addition, certain words change their stem shape before adding the nisba 


suffix: FaMiiLa becomes FaMaLiyy-, e.g. 


W / / 

" / 


'city' 

'civilized' 


3l..i 
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J 


'tribe* 

' tribal' 
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'church' 
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'ecclesiasti 

cal' 


and FaMiL and FaMiLa become FaMaLiyy-, e.g. 

.'LL.' 'king' 
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^ L> 'royal' 
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However, if the root is a doubled root the nisba suffix is added without this stem 




change, e.g. A a ^ 'truth'-- 'true . Note also the exception to the 


w 
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-A* ' natural' from t> ' nature' . 


rule 



The nisba suffix is normally added to the singular noun; in a few cases it is 


added to a plural, such as: 


w 

LS" 


Jj J 

’nations’ 

„ (9 

LS J J J 

* international 

» » 

/ 
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* churches * 


*ecclesiastic * 
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’stories' 


w / 

« pertaining to a novel’ 
■ r x 


? ? 


1 newspapers 1 
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Lf 


* 
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journalistic; journalist 


The nisba suffix takes the form 
a. when the word ends in ?alif: 
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ijj -awiyy- in the following cases: 


L, j ’world 1 


S/ / 


’meaning* 

’semantic; abstract 1 

^ / 

b. when the word ends in the feminine suffix * I— : 


'worldly 


W / * ✓ 


w 


kSJ 
" / 


I 


I 




’desert ’ 


» I 


* ye1low * (fern. sing.) 


& / 


’ desert * (adj .) I ’bilious’ 
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c. with many words containing three consonants, the last of which is a radi¬ 
cal W or Y, e.g. 


J J—i 

’Bedouins * 

/j/ 

'village' 

w S / 

L$ 

’a Bedouin’ 

- ^ 

'villager 

*’ x 
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’education* 

* * 

'Ali' 

r 

w s 3 / 

’educational* 


'Alawite' 

** 



, the 




6 

Uf J 


’women* 


If, however, the third consonant is j and it is preceded by 
regular suffix <3 -iyy- is used: 

o / 

* syntax’ 

’feminine, women*s ’ 1 grammatical; grammarian* 

** »• 

* ^ 

d. with a large number of biliteral nouns, including kinship terms: 

'hand' 

w 11 

w * . . . 

’manual lS ’annual* ^ jjU ’linguistic 
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^ » 1 M f year 


s' , 

i*J language 


w / / 
■ / 
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f 'father 1 


'paternal 1 

*■ / 


^ f 'brother 1 
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^ f 'brotherly' 
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son 


'filial' 


The relative adjective is extremely common in Arabic, and the student is ex¬ 
pected to recognize it immediately. Henceforth, active vocabulary items will be 
given in their underlying word form only, and the student is expected to recognize 
and understand any derivative relative adjectives that might occur. 
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or the Opening Chapter. 18 

\.ln the name of God , Most Gracious , 

3/os* Merciful* 

2. Jpraise be to God, 

The Cherisher and Sustainer 20 of 

the Worlds; 



3. Most Gracious, Most Merciful; 

4. Master of the Day of Judgment. 

5. J>3hee do we worship, 21 
And Thine aid we seek. 
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6. i^how 23 us the straight way, 

7. The way of those on whom 
Thou hast bestowed Thy Grace, 
Those whose (portion) 

Is not wrath, 28 

And who go not astray. 24 
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or Purity (of Faith). 

In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful . 

1. J^ay: He is God, 6296 
The One and Only ; 6297 



2. God, the Eternal, Absolute ; 6298 


3. He begetteth not, 

Nor is He begotten ; 6299 


4. And there is none 
Like unto Him. 6X0 
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Falaq, or The Dawn. 

In the name of'God, Most Gracious , 

Most Merciful 

1. J^ay : I seek refuge 6301 
With the Lord of the Dawn, 6302 


2. From the mischief 
Of created things i^ 303 



3 From the mischief 

Of Darkness as it overspreads; 6301 

4. From the mischief. 

Of those who practise 
Secret Arts 6303 ; 
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5. And from the mischief 
Of the envious one 
As he practises envy. 6:c6 




Nits, or Mankind. 

In the name of God , Most Gracious , 

Most Merciful. 

1. JjSfay : I seek refuge 6X7 
With the Lord 
And Cherisher of Mankind, 63CS 



2. The King (or Ruler) 
Of Mankind, 


3. The God (or Judge) 

Of Mankind,— 

4. From the mischief 
Of the Whisperer 6309 
(Of Evil), who withdraws 
(After his whisper),— 


5 , (The same) who whispers 
Into the hearts of Mankind,— 


O <J$>\ -V 
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6. Among Jinns 

And among Men. 6310 
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The City of Baghdad is situated on 
the Tigris River. 


The Caliph al-Mansur chose it as 
(administrative) center of the Abbasid 
state during his reign. 


Among the reasons for this choice is 
the fact that the location of Baghdad 
was at the point of shortest distance 
between the Tigris and the Euphrates, 


and because it was surrounded by rivers 
in such a wav as to make the enemy's 
access to it difficult and defense of it 
easy. 


and because it was a central location 
in relation to the other areas of the 
Islamic state. 


The city was given the name "the Home 
of Peace"; however, the name Baghdad 
prevailed over it. 


It was not long after its establishment 
before it became the center of extensive 
scientific activity as well as a large 
city whose population exceeded one 
million. 
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Baghdad became known for the stories 
of "A Thousand and One Nights", which 
left their mark on the literatures and 
the music of the world. 
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As for today, the tourist finds it 
combining the characteristics of the 
ancient east and the modern west. 


He observes this in its mosques, 
institutes streets, and parks , and 
places of entertainment. 


Baghdad is visited by large, numbers 
of tourists from all parts of the 
globe . 


In addition, it has become a goal for 
throngs of Muslims. 


And that is thanks to its Islamic holy 
places. 
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A smooth translation of Cj I ^1 li »*l t f LiU I USJ I P Ui is "a few 

i_ j ** ' 1 - 1 

years after the rise of the Abbasid regime 11 . Literally, however, the Arabic version 
s ays “ after the rise of the Abbasid regime by (a few) years”, and this is a typical 

, £ S j G / 

construction for both jand J-*-i • Thus, “two hours before the speech” is 


(Jt 


L£- 


d^kiwJ I J+S 


* <Lo It 


c 




^1 

: T 


i'UJUl J U_iV 1 


r _~ i .kt i 

* 

w 

J — —e 

1 

Ll> 1 

j i "uo 1 

t 

5-i 1 j 

l rU-> 

u/ 

1 _ _ 

*• 

> 

t . 1 c 
* 

J. U 1 


* •; 
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- in - 





«« 

2L*J bJ 1 J L_iV 1 




a-H^JU ^ LJ 1 _ f 

1 • t 




1®—L5k_j—o— 1 — 1 ^ j — 1 1 m.J. i 

> 

w 

LS-^ 3 - 

j 1 



tr*j 

L_9 



L$ J L* 

u/ 



» ■■ 

LS—^ 

JLi 


J-, 5 o ^ 

The preposition with an indefinite verbal noun or other expression in¬ 

dicates a state of being; note that the verbal noun retains the preposition 

characteristic of the verb from which it is derived. 

jr* ,J ^ ls ^ I I I Cjr i LoS J 


I got in touch with my friends. 

I was in touch with my friends. 

• IzSJ I l_LJ jJ& dw \-j Cli ft ”, c | 

• ^Ju*JU CJ I 

I _Y 

* juoJ I .a I _A 


4 u cJ—^ I 

• * 

£ 

* 

* ClwO- Lp 

« .__ f I ... ■ c \ 

iMI I I .—V" _ l 

* d*_j CjJL:*; ^ T 

• j-o J-tj-o L5 —i 

»* 



The definite verbal noun is equivalent to 0 f plus a verb in the subjunctive 

and may replace it in a sentence. It is equivalent to an English infinitive , 
e.g. "to reach", or gerund, e.g. "reaching". 



s L5 J LU I I (jp-i I J*—»J I J>> 


It is difficult for them to reach it. 


Reaching it is difficult for them. 


I I j-Ux-f q I Jj’ 

• I I L P 




* r 


► ^ > I l*_! I o j-J I I j —^ 

I j t-j I ^ 3 j ^ 


I 


4 * M 


I *»~3 I J _Y 


uj- 4 *’ 1 >*—* 


^J I ^sv-»tfL> —A 


• I ^ L^,tj !^-o Lj —) 

® ^a-Ja-C- j I Lj 9 •—Y 

• 2 I I j (J^* I {Jt —; I J J l—*■ -JT 

2u^ Jjj I oljUl ^p-U I -A 


J-rf 5 Y O-riJ-*' 


n 


ur^ 


• • • 


J^^JJ I + pJ” LU I I cjr-* US *<W^ 1 J -^- 1 1 jV 


He waited ten minutes, and he boarded ^_ • i_f£, Ua_I I <~-*£ jj (_>£> Lij ^us- 

the plane. 

He had scarcely waited ten minutes when cr^ O 2, d -J I ur-^u * 3 

he boarded the plane. 


H 


• 2 *-& UoJ I ^ 




L L-JJ L ft> I l ' -*jO J 


•• ♦* 


CIj—9 ^ J I 


JWMW 
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LT--I 
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C. Affixes II (continued) » 

b. Derivational Suffixes (continued) 


• ( \A I I jjl I jJ 


£ 


(2) Abstract nouns are formed by suffixing to a noun or adjective 


J-L? ' town; country 1 


w ' 


* / 


^ jJL 1 na tive, home - ; 
" ' municipal' 


w * S 

ci 


d-rf j I ; 1 township, 

municipality 1 


J 'responsible' 


w 


/ / 


** ^ »* 
✓ 




/ 


. .ttf 


✓ 

4 * 


I 


'most' 




0 * 


I 'majority' 


w 


y* S 


Note: 


Uf 


It I 


w 

LS k 


for the nisba 

suffix. 

Illustrations: 

live f 

* ' 

'all' 

vital* 

*• / 

'total* 


j ^ 


vitality' 

ZLjs 

t. 

s 

1 totality' 

effective' 

z 

'race' 

effectiveness' 

W ' 

* • 

✓ V 

'citizenship' 

most * 



majority' 



and 

V ’ 

how much?' 

i 

' / 
w •** . 

’ 

quantity' 


W ' A 

LJLi 1 'minorities', plural 


of 


.. * f 

> 'egotism' 

✓ 

This suffix takes a feminine sound plural, e.g. c 
I » f (from Jj» 1 'less'). 

Other abstract nouns are formed through pattern change; in general, verbal 
nouns of qualitative verbs are abstract nouns, for example a* 'bravery' from 

'to be heroic * * 


/ 


*) s ** / * 

'to be brave' and dJji>-* 'heroism' from 


/ 




Such patterns will be dealt with in later lessons. 

(3) Female nouns are formed by adding 4 to a noun with a male referent. 


for example: 
cl U 'king' 

s 

/ / 

dSJuo 'queen' 


P o 

O -*; 


I 'son' 


tL J IU 1 student' 


I 'daughter' d-lj It*student* 
£ ' ^ 


/> 


* 

'donkey' 


'female 
donkey' 


The stem of It is, of course, taalib- while the stem of d-J It is 


taalibat-. 


— YT 



Male-female nouns reflect the sex distinction of the real world; in some cases 


Arabic also reflects this reality with special words for the two sexes, such as, 
^ I 'father' but F 'mother' (alongside 'father' and <5jJ I j 

’mother 1 ) and Pj ’horse, stallion’ and ’horse, mare’ . 

w 

(4) Unit nouns are formed from human collective nouns by suffixing l $ 


p y * 


to the collective, e.g. ’Arabs* and ’an Arab’. The feminine singu- 

lar is a_>e.g. a vf , and the feminine plural is ^ L, e.g. ^ 

Some foreign nouns may also have a masculine sound plural. Other examples: 


collective 

J 

o ' 

’Bedouins’ 

singular 

* J* f , C 

/ " * 

' / 

\X—i 

’a Bedouin’ 

dual 

r 

✓ 

( W ' ' .w 

O ^ ^ Lj 

/ ✓ 
J-f 

’two Bedouins 

plural 

/ s / / 

f* \ w ''s'* 

° w j / j 

✓ 

a *’ 

J — J 

’Bedouins’ 


u ^ 

J 

’Greeks’ 


S P 




P w us 4 

a_jti L. Li 

/ ^ - / 


’a Greek' 

u 1 

V 1^1 

l i •. Li •—» / i*i L-*-i Li» 

.. w jnr .. . 


’two Greeks’ 

ci) L. h *> Li> 

i« 7 «« 



’Greeks’ 


(5) Unit nouns are formed from non-human collective nouns by suffixing 


0 , e .g 


o s 

t* . 


•* • 
d 


rock’ 

p 

'eggs' 

a rock’ 

P./ e ' 

'an egg 



Unit nouns are pluralized with the feminine sound plural ending 


l_ 


, e.g 


’eggs’. Collectives of the pattern FVML generally take the plural 


form FaMaLaat, although FuML may be FuMuLaat or FuMLaat. 

'room(s)’ 

o ItoJ — ak - v J ’moment (s) 


* / >J . 

I _a_LS I meal(s) 

> ^ p * a * 


P + * p / c ? 

O I 


(6) Instance nouns are formed by suffixing a to certain verbal nouns; 
like the unit noun it is pluralized by the ^<1 or by broken plural patterns. The 




instance noun denotes one occurrence of the action denoted by the underlying verb. 


e.g- 


/ 

'he hit' 

i? 

J ^ a 

-s 

'thinking' 


'hitting, to hit' 


'a thought' 

9 / 

•• / * . 
d —i _J*> 

'a blow''(blows)' 

? < ; 

^ V 

'thoughts' 


• f he hit her twice 1 


The instance noun is normally added to Form I verbal nouns of the pattern 
FaML , as well as to any of the derived verbs, e.g^ fsmiling, to smile 1 and 

*<L» **>_, I 'a smile 1 . 


In a few cases the instance noun may receive a specialized meaning, such as 

p & * ^ / j 0 

d-LSI'meal; (tasty) morsel* from J-SI 'eating; food; meal' and 'laxa 

f 6 > 


^ /o . i 


tive' alongside of 'drinking'. 

Both unit nouns and instance nouns may be dualized, or pluralized with the 


feminine sound plural. It is interesting to note that these two kinds of noun are 


parallel not only in form--they are both derived by suffixing & --but in 
meaning as well: the verbal noun, is, in a sense, a kind of collective noun, refer¬ 
ring to the total class of instances of the action in question. The unit noun and 
the instance noun are thus expressions of one unit of the totality expressed by 
the original word. 

The suffixes presented in the five preceding sections are productive; that is, 
they are constantly being used to create new Arabic words, as the occasion arises. 
The following two suffixes are not productive, but are found on a limited number 
of words. It is, however, useful to identify them, as an aid in analyzing the 
structure of words. Both suffixes are found on adverbs, which form a limited class 
of particles. 

* 

(7)Adverbs in 1 : 


* c v 

1 'also' 

v C ** 

' formerly 1 

/ 

'/ L * 



'i 3 1 

'first of all' 

1 •-> 1 'then' 

4 

" 7 * 


* / 


L, j-i 

'forward ' 

l*—o 

'together' 


- Yi - 



These adverbs look like nouns in that they are spelled with alif and nuna- 


tion; they differ from nouns, however, in that they are invariable in form and 
function. 


J 

(8) Adverbs in 


p a s 

'afterward' 


'over' 

C * 

' formerly* 

> c' 

• « 

'where 

> * ' 

'underneath* 


'only' 


Being adverbs, these words never change their spelling or pronunciation, re¬ 
gardless of their function; note, for example, 

> 0 '* 0 y j ' 

J, s. 9 ^ 'formerly* Lr J I 'to the place where' 


c. Lexical Affixes. Lexical affixes, which stand for full words, are divided 


into prefixes and suffixes. The prefixes include particles of various types, such 
as prepositions, conjunctions, interrogatives while the suffixes include pronouns and 


the items ^ and 


d I j 


(1) Prefixes. 


Prepositions 


'in' 


'like,as* 
—I 'to, for' 


Conjunctions 
^ 'and* 

J 'and' 


Interrogatives Future 


f 




(fut) 


(2) Suffixes. 


Pronouns: 


Singular 


Dual 


Plural 


M 


M 


4 

d 

d 


w 


y lS y <_S 






ir 

Cj S 

Lj 


Vo 



The items 


These are suffixed to the accusative forms 


j-S. and 

'/ * 


d I j 


of words of time and mean ! at that (time) 1 


jj bsJs* 


'd Ijj 






f at that time 1 
f at that time 1 


/ ✓ 

! before then 1 


/ ' 


U 'at that time 1 

^ / 


✓ o 


±, 
* S 


d I I / I 'at that time' 


'on that day' 


r j ^ ^ 

d I j-o'on that day 1 


* / 


' G ' 

Ja-. 






d I / Ju 

y / 


'after that* 


cJ 1*1) I 'then, at that time 


'then, at that time 


^r 


A _I I £ p 1 * Cl* 1 Lli_! I 1 I 


I L 5 _U- d Lv»*gm irO J I I cLd-sJad I I I j I 0 I ^ ^ I — I 




U^J I 


LsjS 


lt® 


(^-9 1 


• • 


'Holy Sepulchre 1 


t t 


Wailing Wall* 


J ■ < u . 


. o 

J I >LiJ I 


? 


LS 


<LUJ I U 


'hills' 


wall 




^ I * | ^ 


' tomb' 




✓ ^ ✓ ✓ - ✓ 
LLo _ d 




LS- 9 * ^ J-o-^ * 


1 LT-^ J —I I jjOi-* J i j ^—t I I - 


U^J 


Lo^iJ 1 


L —xS 


I 1 j-J I J I 






LS^ 


u _ n 



just 


aides 

weakness; body; 
cure 

handful 
soil; in ruins 


health 


treasuries 


the hereafter 

(ki 


^>Q 1 f il*UO t I * ' I ^ I I 

, * / 

J j’t_I d-LoJ I 


j i J I Oa_, J lj ’Lj LJ 1 d..JLJJ I U UJ-9 


• j U d L> .1 ) j Ij La 


d_ Lo 


I 0 - * f 

I I 
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£ Jj L 


J I d_U J I ^ I 


✓ 
c A 


a I ^_£J I ^ * I ^ Jj-I I} * I I u-* 5 *—^ ^ I — 0 J ^ 


LA^J I I - 1 -P V ^ 




. fa ^ 

ur-® >***«-* 

TT ^ ✓ 


^...9 l l 


.S | .1 

Ok* I I g UJ I 


✓ 9 ^ 


^-o d «_ * > —I La_ 9 £ —I I I .jA Lo * d—I I jj-J La. 9 

* »t 




../ » . 


J^, lj_A : I^J Ui /dl 


/ , * 


? 


jlJ i> 


/ 




I J .jiv t-J d —J I J ^j£- L^JJ *d JLLo-oJ I ^_9 J J. . I ^ J ^ I 


r 





U-* 


L_* 


iAV 


L4^|-1 L O-f I l_I I ^j^lJ ( 


*• « 


d_J I I 


< l‘?CV-i J I L&^£x_ 9 d—Lo L£ 




I J JJ l * > U U-o JJ (^-9 I 


L^>-_, « dJ I^J U 




it/ 


• d. 


I^j I ^ I j J—p- 


JLi < ^ < I- ~ 1 I 


d ,-XyO 
✓ / 


J L_J ^v*£r I jJjbf 1 • |»V^ 1 L_9 2 "'■ ; ^ O^LS Lo L_9 


£ 

L^__j —9 —I — L . 0--0 I cii a J Lj L o . —1 ^ <5 j Lw J I ^ 


<* 


cr 


£ n 

l . ■>«* I J jl 3 »—I I " p_fL*_J I ^—9 J —I 1 U- J j_, I Ja ^ 

* «« 


w 

m 

* (— L o 


j j^-J I U • I I J^i.* La 11 J L,J I 


Jj L_t 


u/ £ 


fc d_UJ I 0 \S I j I LI 


• ■ L_&j ; I 




j ’j 


i •• 


L I Jv a.£ L_ I I 


-** cJ^—— i,3 * d,— 1 . ^ t.o ^ ^ LJ 


Ls 


• jxA 


la-o 


L^JLa I L^.b» 1. o a I 


c *. 


W-*- 9 <jr-^-^ ^ cr^ dLLoJ I cr _9 J L»J I J -^_9 


✓ *►' 


J J Lo %-j d^A*_ 9 i_j d Lo J I a^. I a-ia 5 • dJ J a_^w *^^2, L^_l>. a-^ 

• • • 

^ 9 daS L> (’ ^O , ^_A —j Lo / >*V...,,»?V 1 « • dJ 


.J^ 


L>« 


a-^ j» jla 


« 4 


. j LJ 12^, 


.ri 


^-9 


—^ _ j IwUbJ 1 ^ ^,d«-J I 


— J^L^J I I a 
^^ LaU I 

YY - 


✓ , s' 

t) 


u 
«* * 




% • 


(djiij^ ajua lj i) 
L^£ ^ ^ 0 



cr 




JL>Jt tj 




i)l 


( 


JUi 


A _ **C& 


) 


<Lj J)^y^jjXj l 1 



y _ftp 





u-JU' O.X-JI 




/ 


( 


i>yj' 6 j_fc 


- t)» 

✓ 

^i t. ^40 1.^*9 ^ jL^ 

V UJUI 


/ 


♦ \& 


) 

L. 


»• «• 


) Sami and Hayfa were studying a literary 
work about an imaginary journey taken 
by an ancient Arab poet to the here¬ 
after. The following conversation 
occured between them: 


\ !f What did you understand from this 
imaginary journey?" 


I 



I—JU eJL-JLft> 







>»n 



"That there is another world that a 
waits us after this life." 


? dlia> d^v^a. q\ qj. 


♦* _ _ 
I* ** _ ** 




-1 




✓ 

♦ I CU >X^ *1 \-JuJb cJ$L* 


— o 


( _ 4.JggJ ) 


/S I 

( d 


e-® 4 — 


✓ 


) 


dill Xu L • ta»■*«* ! ■ w ^aUv \ <JLjs$ M 




/ S V 


/ 

s 


. ? i - i ' ' . \ 

^ j> 1 .. “* ■*.* - | ft ii--*^ 1 


d ) 


✓ 

. cl M *1 - **ii • I * ^ » r « 

( •*-*>-»» / d^-a» / J,,-* _ J-^-s ) 


.t*Jb u* 


^ i# ^ «4n 11 ft> « . • ‘*1 ,r ^ 


♦ J* 






( 


✓ ' 

| _ J » 




) 


? 4-4 —ft) djuJ? <dJ 

.. s 


- Y 


cr — A 






( - *>-* ) 


lf What do you believe your fate will be 
there?" 


Hayfa was silent for a moment and then 
cried out: "Heaven!" 


Then Sami said, smiling : "And there 
also will be a band of angels to re¬ 
ceive you, won f t there?" 


"Unfoubtedly...this is waht I hope my 
soul will encounter...as it ascends to 
its Lord." 


,f Where do you get this strength of 
faith?" 


YA 



-> dyju -LJltS 0__ JjU i J ! -ft 



— 1 My religion. I still believe in what 
my religion says.. And that every hum¬ 
an being has a page with his deeds on 
it in a book with God. 1 ' 


— ) ♦ "Then my fate will be Hell." 


el 




l'__ jus- ds^jc lo dUJ : 

& 

<lJLH 




*■ s 


(oU~u. , 4. - A ■**» u. , ) 


( j'-t—^ < .»-*—•»' ) 

J_ft 


l 




* C 
’ V 


-» ■-H ^ 


p I ^ 


< OW^ / 


^ o 


$ — 


; ) 

.. <■ 

• J od jOJO 


- 1 1 


u- - n 


-* _ 


cr — 


ir 
11 


V iiiT ^ 


"That is what you will find out when 
God calls you to account and issues 
his judgment on you." 


"Did you forget that our Arab poet 
found non-Muslim persons in Heaven?" 


"You are right." 

"And that some of the people in Hell 
were Muslims?" 




♦ 







\ o "Yes...but like you they did not follow 
the teachings of their religion." 


oy—^y * —U' 


oy 



• •• 





ox/—- 44 * *y 


G >— 


\jr — VI "But they worshipped God and prayed 

and fasted and didn't drink wine." 


ip —^ * ~~ f ) 

. . y~J <uJ^ dJJ 0 \ ^V-i 

y-1* L»jli S* f f • fd ** 

*' ^ f —fj o —! o-n *cS -»l—<• 


1Y "However, all that is not enough. The 
things they did in their lifetime were 
not based on the principles of religion! 
They committed errors which hurt people." 



. {X J\ 

( *U^t - U k>. ) 

£-lUoJ^ Jm .. • « ^ ^ 

... o' V 1 " " T* 


1 A "That means that good works are what 
must concern us." 


Y1 - 



o*- 


Jr* 


t e . L — 


♦ c L 


Xu 


*•'>? o' 


p / %/ > 


t' * - / <3 


( 4-* f Aj= / o'—^1 « ) 

^ uj ..I.* n ^pLmJ^ <) 


D tfU »Ji_^ 


*> / / 


i * ■ » 1 ^ /M—«J' ^ ” 9^ 

• ♦ * 




JsJl 


l OA* 


o> 


o'-$- (j-* «J 


Jb — M 


i_r — Y 


** • 


i <J \i * »* ** ** ^ ^ O m q / & ' * 


Jb _ 


cr — 


T 1 
T\ 


^ / o / ^ so 

( ;lJU£J , JL-**^ ) 


+* 


V «J. 


^ * jb _ xr 


i-r—*-H* » cr — Y t 



'’J 1 ; ■ *- - * "' " 


^ ip—1& J_5 

P t5 

*-& | 


( 4J-*—*A # — cr*—•■* ) 

('o'-* _ ^ ) 

4_ *Ju jL l (^J)'——: , ) 


( v 




) 


"Without doubt, so that a person can 
face his Lord with a confident mind." 


"And this is what the ancient Arab 
poet (Abu Al-Ala al-Maarri) wanted." 


"That may be." 

"Then it is not impossible that my 
fate will be Heaven and yours another 
place I" 


"How (do you mean)?" 

Then Sami whispered (in her ear ), 
questioning : "Don't you know the 

reason when you mistreat me everyday 
and torture my heart?" 


• i-a* -i*Jl oo-p l J*> — }[o M You*ve come back once (one time ) more 

# to your old story* It is better that 

^ l JL-& i J O* we leave this subject and return to 

our book/* 

♦ or-^i * *b 





^ ^_Jl 


—J».>jl J_ tb\ 


♦ 


J— 1 > ( — mi ) to'-—0>—*J' v-— 1 &' 


* / 


- A 



^ 0^1— S^a 0>—0“-rf *iJ^ t (Jt^ M ■■ " j*—JV-«J^ * 4 —« ^ ' 

-^-ll a J-Jb iy~^3 • <i~^*ju JlI\j 4 . ^ 1 L-^UaaJl o° \j&jrv—^ <*^—<Jl d—jl5^5 

— Jp J—^ 4 -^ J Lr '—^ o'—>-J^ o' V— : ^' 4 *'—** i— 


4, 


« 

r . u/ i_i <(|1 


O* 


* * * * * /V /V * 


4 
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The relative pronoun L, means 'that which, the thing that, what', and 


is equivalent to^JJI 1 I 


I want you to know this subject. 
This is what I want you to know. 
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The preposition v introduces a phrase of manner, equal to a J G 

clause beginning with j . Thus, is replaceable by d i -1 ^ ci.AM ^ -* 


'with his mind at ease 1 . 


LU I I *<LJ U. dJ Loj> I J>> 


He faced God with his mind at ease. 


He faced God and his mind was at ease. 


4" 
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The verbal noun is a noun with verbal force -- that is, like the verb from which 

w 

it is derived it may be followed by an object. Thus from ^ ^ yy 'They 

forbade wine ! is derived I y^> 'the forbidding of wine*. Note that 

this construction follows the rules of the idafa, with the second noun in the 
genetive. If a certain preposition is associated with a particular meaning of 

the verb, it must also be included: 

• ^ \ j J L I 'They believed in one God 1 . 

• fj dJ Lj <j L>-jy I ’belief in one God r 

Note that in these cases the verbal noun is definite. 

He found difficulty in searching 
for water. 

1. cooking a delicious meal. 

2. joining the organization. 

3. understanding poetry. 

4. unifying the Arab countries. 


• fi 


UJ i 


* ♦♦ 




L5-* 


5. choosing,a location for the city. 

6. reaching the capital. 

7. contracting the director of the 
newspaper. 

8. learning the sounds of Arabic. 


• j LoxJ I 


U-£ y A — ^ 



B. Roots* I 


8 1 — v 

Roots are classified in two ways. One is according to the number of radicals: 
two, three four, or more; examples of these were given in Lesson 2, The other is 
according to the kind of consonants serving as radicals. In this classification, 
which applies chiefly to triliteral roots, the major categories are sound, doubled, 
hamzated, (discussed below), and weak roots (discussed in the next lesson). 

a. Sound roots * 

Sound roots are those in which the middle and last radicals are not iden¬ 
tical, and no radical is /?/, /W/, or /Y/; an example is S L M as in L,j 

1 Islam** or __ 'Muslim* . The main characteristic of a sound root is that its 

radicals remain unchanged in all the stems in which that root occurs, making the 
recognition of a sound root a relatively easy matter. 

b. Doubled roots. 

A doubled root is one in which the middle and last radicals are identical, 

W if 

for example J D D in 'new' or H M M in f ^ important* and ^ \ ' concern 

There are some words in which doubled roots behave no differently from sound roots, 

for example when combined with a pattern which calls for the middle and last radii 

cals to be separated by a long vowel, like the pattern FaMiiL: 

/ 

Sound KBR 'big* 

Doubled J D D 0-*^ 'new' 

or in a verb stem such as FaJMaL when followed by a suffix beginning with a consonant: 

' 

Sound T B X l w ,L *we cooked 1 

^■1 ■■■ 

% 

J / 

Doubled M R R r we passed 1 

There are also some words in which doubled roots behave the same as sound roots 

but where the similarity may be obscured by the fact that a doubled consonant is 

indicated by a shadda . which may not be present in unvowelled text. Such would be 

the case in a pattern like FaML, in which the middle and last radicals are not 
separated by any equivalent: 



P c ' 

Sound X M R *wine* 

/> 

Doubled R B B *lord* 

There are a great many words, however--and this is why doubled roots form a sepa¬ 
rate category--in which the two identical consonants are affected by an overall 
phonological rule of Arabic, which states: A sequence consisting of two identical 
consonants separated by a short vowel does not occur unless the sequence is 
followed by another consonant (as for example in /mararnaa/ f we passed 1 ). 

When a doubled root is combined with a pattern which has a short vowel between the 
middle and last radicals, and the sequence is followed by a vowel, the vowel of 
the sequence is either dropped, or shifted to a position before the first of the two 
identical consonants. It is dropped if the sequence is preceded by a vowel, for 
example in the Form I perfect stem pattern FaMaL: 

O / / / 

Sound D X L ci»„L>j ! she entered* 

s > 

Q W ' 

Doubled M R R ^ 1 she passed 1 

It is shifted if the sequence is preceded by a consonant, as in the Form I imper¬ 
fect stem pattern -FMvL: 

Sound D X L ? she enters 1 

y 9 f 

Doubled M R R she passes 

or in the broken plural pattern ?aFMiLaa?-: 

Sound S D Q * lij*© I ! friends* 

"T ✓ 

Doubled T B B * U 3 ' * doctors* 

% ^ 

There are, however, some important exceptions to the phonological rule just 
illustrated: in noun and adjective stems of the patterns FaMaL, FiMaL, FuMuL and 

FuMaL, the sequence in question does occur, for example: 



*cause * 

« 


* number 

J J-t 


- AV - 



? ’* 

1 * t 

J JLS- 
* 

new 

> 

? / c. 

ja-o 1 

* nations 1 


c • Hamzated roots . 

A hamzated root is one in which one of the radicals is /? /. In the great 
majority of cases, whether /?/ is the first, middle, or last radical, hamzated roots 
behave exactly like sound roots. Compare: 

FaMaL-a 

Sound B L G balaga 'he reached ! 

Hamzated _? K L ?akala I 'he ate' 


FaMiiL 

3 ^ X 

Sound S F R safiir ambassador 

Hamzated R JJ S_ ra?iis ^ president 1 

maFMaL 

o'*/ 

Sound T B X matbax 'kitchen 1 

' 0 „ 

Hamzated B D ?_ mabda? \ s _ principle* 

In certain cases, however, a radical /?/ undergoes changes of various sorts. The 
most important of these are described below. 

(1) Initial /?/ . In the position of first radical, /?/ may be affected 
by a general phonological rule which states: A sequence /?v?/ (v standing for any 
short vowel) does not occur before a consonant, but is replaced by a sequence /?w/, 
in which the second /?/ and the original short vowel merge into a corresponding 
long vowel. This situation arises when a non-radical element of the shape /?v-/ 
occurs in a word before an initial radical /?/. The non-radical element may be the 
first person singular inflectional prefix /?a-/ or /?u-/ or the imperative prefix 
/?i-/ or/?u-/, or it may be part of a pattern complex. Contrast the following. 
(Here, and in subsequent sections, the transcribed forms in parentheses are hypo¬ 
thetical "regular” forms--those one would expect if the root in question behaved 


AA 



exactly like a strong root. The forms given after the colon are those which 


actually occur.) 




Sound X R J 

?a-FMuL 

?axruj 

> > • t 

1 

7 

1 1 go out 1 

Initial _?]K L 

(?a?kul) :?aakul 


*1 eat' 


? u-FMiL 

9 


Sound DRK 

?udr ik 

9 * z 

tljj 1 

y 9 

*1 realize 1 

Initial ? ?_ M N 

(?u?min) :?uumin 

^ / 

\j* 3 ' 

/ 

*1 believe 1 


?u-FMuL 

* 0 ^ 


Sound N u R 

* 

? unour 
* 

1 

9 

A 

* look 1 . 1 

Initial M ML 

(?u?mil):?uumil 

RJ-^i 

’hope 1 . 1 


?iFMaaL 



Sound D R K 

?idraak 

—A 

Realization 1 

Initial ]_? MN 

(? i?maan) :? iimaan 

ok' 

'belief 1 


? aFMaL 

> ^ * 


Sound B S T 

fk 

? absat 

1 1 
• 

1 simpler 1 

Initial U X R 

(? a? xar):? aaxar 

•1 ^ w 

>1 

1 other 1 


• aFMaaL 



Sound X L Q 

? axlaaq 

1 

'morals' 

Initial H 9 R 

(? a • 9a ar ) : ? aa0aar 

^ Lfl 

'ruins' 

Three Form I verbs with 

initial radical have 

irregular 

imperative forms in 

which there is no imperative 

prefix and no trace of 

the radical /? / . These are 

r ' - 

j _ 1 ' to take * 

0 . ? . 

(imperative jiv take 

f f ^ 

• / 9 

/ 

/- / p 

1 'to eat' 

o 9 

(imperative 'eat*. 1 ) 

s 

yf S' P 

and 1 'to order 

f O y' 

(imperative order. 


s 


/ * 

ii* I are given below for reference. 


All the imperative forms of 



MS 

FS 


» } 
• . 




D 




MP 


J Ju> 
> * p 


FP 

In one Form VIII verb, an initial radical J is assimilated to the following 

/'/ S* 

/t/. This verb is ii-o I 'to take, adopt' (measures or steps), and the assimilation 
occurs in all the verb forms and in the participles and verbal noun: 

-FtaMiL 


Sound 


/ «/ 


2 £ S yaqtarihu 'he suggests' 

✓ ✓ 

Initial 2. I. X i (ya?taxi<Ju): yattaxi^u 'he takes 1 

(2) Medial /?/ . In general, roots with /?/ as the middle radical are 

like strong roots. In only a few specific cases does the /?/ show instability. 

First, the verb J to ask 1 (root ^ ]L) has, besides its regular imperative 

o s S 

forms J I « {j-J I and so on, a set of irregular imperative as follows: 
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MS 


FS 


J-' 

ls-4* 


D 


'U. 


y 


MP 


FP 


i/C 


i 




Second, the verb 'to see r (root R 2 Y) has imperfect forms with no ?_: 

*he sees', OJJ-* ’they see 1 , and so on (imperfect endings are like those of 




LT 


'to find'); and the following imperative forms (which are rarely used): 


MS 


O / 
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J 


D 


u 


s 


MP 


C / 

3J 


C S 


J 


* s 




FS cS-J FP 

• I 

Third, a few nouns with ?_ in middle position have broken plurals without it, for 
example: 




s 

« 

r> f ■* 

(J 'j 


well' 

J Cl 

'wells' 

opinion' 

/•? v* 

‘ O' 

'opinions' 


(3) Final /?/ . With rare exceptions, roots with ]_ as the final radical 


are like.»strong roots. 
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f set, apparatus 1 
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Read the following passage and then 
answer the questions based on it in 

drill 13 of the workbook. The first 

three questions deal with the central 
ideas of the first three paragraphs 
respectively. 
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night journey to “ -- - 

the seven heavens 
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sarcasm about; 
their dreams 
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created; genius 
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The press has an important role in 
every society. 


Many factors have helped it to flourish . 


Among the most important of these fac¬ 
tors are printing , scientific progress, 
and increase in the number of readers. 


The press plays a significant role in 
guiding public opinion. 


Moreover, it expresses people f s opinions 
and deals with their concerns , whether 
public or private, and discusses the 
internal and external policy of the 
government. 


Every newspaper usually contains articles 
which interest the worker, the farmer , 
the student and others. 
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We also find in it world and local news, 
various advertisements , and radio and 
television programs . 


A number of writers contribute to the 
editing of newspapers; among them are 
those who comment on new books, the 
theatre and the cinema. 


Newspapers might have reporters in 
some regions of the world. 


The great newspapers have become 
accustomed to devoting some of their 
sections to certain topics such as 
literature, economics and industry. 


The press has witnessed great develop¬ 
ments in recent years in printing and 
in the method of obtaining news from 
various parts of the world. 


It has come to have an effective influ¬ 
ence on the transmitting of events that 
occur every day throughout the world to 
readers in every locality. 
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construction of the following types, modifying a noun or a pronoun; 


- 1A - 



(1) A participle in the indefinite accusative, with or without modifiers: 


/ a ? » 


S ' S 


Lo-y*. J 3 ._jJ I *The man entered smiling . 1 


(2) A clause beginning with an indicative verb: 

p 'os 




f He entered smiling . 1 


(3) A clause beginning with j plus a noun or independent pronoun, and an 


indicative verb: 


* 1 


d- J .. 9 


J eT* 


*He entered smiling.* 

'He listened, his heart leaping with 
longing. f 


• ^ L*»dJ I I jJsj 1 He went out, the morning having dawned. 

(4) An equational sentence introduced by j : 


<L> I J 


*He entered with a smile on his face . 1 


(5) A clause beginning with jJj j and a perfect-tense verb: 

• I _jJ> jJ».j f He entered, having read her letter . 1 

( 6 ) The word j with a pronoun suffix ( f alone, by _ self 1 ): 


d Jl3-j J 


! He entered alone.' 


(7) (Rarely) a verbal noun in the indefinite accusative: 

* »I O if 1 — 1 j Cl. jiv f 


| A 




*1 received that from him by hearing . 1 
"He came, walking 1 


In uses (1), (2), and ( 6 ) above, the participle, indicative verb, or pronoun 
suffix respectively must agree with the person or thing modified. 
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Note the following two Arabic constructions; 


f I ! 

»« 

ft st 

I J I) O T Li 

The two are roughly equivalent in meaning, and are both best translated into Englisl 
as 'the books which I have read*. The second means literally 'what I have read in 
the way of books*. This construction is extremely common. 



G 

The relative also occurs in constructions of this sort, for example 

♦ I I G_<lJ I 

• ( v G_U I ^ ^ 


both of which can be translated 'the writers I know'. Here ^ is used instead of 
L» because the reference is to human beings. Both L and ^ take third per¬ 

son masculine singular agreement. When L, or prefers to the direct object of 
a verb, the pronoun suffix referring to the object is optional. Thus one may say 


either of the following: 


»*wo d< _ > I j _9 

. 

>—’—J —9 


1 the books I have read* 


If it refers to the object of a preposition, however, the pronoun suffix is obli¬ 


gatory: 


# I I I L> 


1 the books I need' 


• O-r;_j I L; J 


ur* 


i r 
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G. T he Adjective used as a noun . 


: L_— I a 


“ * I 

cL_Sl*xJ 


Adjectives characteristically modify nouns. They may also be used like nouns 
for example as subject or object of the verb. In the phrase UJ I j ik « \ a 1 ^ ^ ^ 
T from the various countries of the world T the active participle J 1 is the 
first member of an idafa. Used as a noun, it does not agree with any following 


noun, but probably means ’"that which is different 1 . It is equivalent to Ik i I 




(J UJ I In the 


same way J’mere' and 


much, many 1 are unvarying, as in 


JU I 


5 s - ^ o 


\J* 


1 a lot of, 


*They are not mere emotions. 1 


^1 u- 1 


• d 


L5-T^ 


L 


He bought a lot of books. 


— 1 • • - 



The principal use of the verb 0 ^ is to indicate tbe time context of a sen* 
tence, with the perfect tense denoting past time and the imperfect tense denoting 
future. Illustrations: 

Past : j IS. 'He was a teacher.' • U -*& IS 'He was sick.' 

Present: y* 'He is a teacher.' ♦ • 3* ' He is sick *' 

Future : 03^ be a teacher.' . 0 3-^ will be sick. 

With all other verbs in Arabic the perfect tense denotes an event: an act or 
a change in condition, e.g. 'be became big, he grew up', be ^ ot 

sick'. For this function ^ \£ in past time is replaced by >® 1 ' to become, 

to come to be', thus: 


I 


LhMJ ^ 


i . * . j i_J—O 




iS j3, I 1 IS 


I L*J 


dLJj _s*-£ dLi dj-if- o 


IS 


t 3 J -I j : c 5 —a.S d J. *. £• y - i in 


I 


dUj dU dj^s- th>S 


u3- 




• eLIj cli do-ic ^v. 


« ' 


'He was a teacher. 1 
'He became a teacher.' 

! It had great influence.' 

'It came to have great influence.' 

'He had great doubt about it.' 

'He began to have great doubt.' 

'He will have doubts about it.' 

'He will begin to have doubts about it.' 


s d — o U j Lo — 


£ l_^J I * J-* 5 ^ 


A verb may take its own verbal noun in the indefinite accusative to reinforce its 
meaning; the verbal noun so used is called the cognate accusative . The cognate 
accusative may itself be modified by an adjective, phrase or clause, in which 
case the entire cognate accusative phrase has the function of adverbial expression 
of manner or degree. 
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The Arab press participated in party life. 2 baJ I ^ I 2_l> lx»fl J I c-^j Li 

ft ft 

(J £«-») -— I 

The Arab press participated effectively 2 l...->■ I I 2 l_j_,^jcJ I 2-4 b«aJ I o^, li 

ft ♦ 

' j t 

in party life. * ^ l*— 9 6 ^j 1 
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,T A1-Jawa 1 ib M was the most influential, of. [ c ^ ^ ^ ^ ^ 

the newspapers and the best of the newspapers ^ ^ * 

in providing guidance. - • L^^^ 

f, Al-Jawa 1 ib n was the most influential of I I l^-J I [S 

the newspapers and the best of them in y ^ c > 

providing guidance. * \ j 
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F. Roots. II (continued) ( 2Lo^s) jjSy J 1 — j 

d. Weak roots . 

Weak roots are those in which one or more of the radicals is W or Y. 

These roots are characterized by the instability of their weak radicals. This 
means that in a set of words with the same root, both a radical W and a radical 
Y may appear in some of the words as a consonant /w/, or as a consonant /y/, or 
as a /?/, or merged with one of the vowels of the prefix or the pattern to form 
a long vowel, or totally absent. Here, for example, is a list of the various 
ways in which the radical W of the root Q W M may appear. Contrast these with the 
unchanging T in a sound root like R T B: 


FaML 

katb 

c ^ 

c^.5 

t 9 . • f 

writing 


qawm 

- * 
r>* 

1 people 1 

FiMaaL 

kitaab 

L b_<; 

✓ 

’book * 


(qiwaam): qiyaam 

i •* 

f 

| r « | 

rising 

FaaMiL 

kaatib 

to 

y 

1 • . ! 
writer 


(qaawim): qaa?im 

** l .. 

r* u 

1 standing 


) *r 





FaMaL 

kataba 

* 

'he wrote' 


(qawama): qaama 


'he stood 1 

FMul 

yaktubu 

Llsl 

♦ 

'he writes 


(yaqwumu): yaquumu 


'he stands 

FiMLa 

kitba 

* y 

'writing* 


(qiwma): qiima 

. 

0.1-0 » , ,9 

'value' 

-FMuL 

?u-ktub 

f, *> S 

“ y s f 
• 

'write[' 


(?u-qwum): qum 

«• 

'stand I' 


In many cases these irregularities result from the operation of quite regular 
phonological rules; for example the hypothetical sequence /-awa-/ becomes /-a.a-/, 
and this explains a form like ^ Li . In some cases, however, words with weak 

roots show irregularities of a less general nature, and these must be learned 
individually. Both types are discussed below, according to the position of the 

weak radical in the root. 

(1) Initial W and Y. (assimilated) An initial radical W or Y, in the sequence 
-uWC- or -uYC-, combines with the preceding vowel to form a long vowel /uu/, for 
example in the passive imperfect of Form I verbs. Contrast: 

-FMaL 


Sound X L T 

* 

Initial W W J D 


yuxlat 


/ o ? 

- k' 1 a. ; 4 'it is mixed 1 


__ (yuwjad): yuujad r it is found 1 

In all Form VIII verbs, participles, and verbal nouns, an initial radical W or Y 
assimilates to the following /t/, forming /tt/. Contrast: 

muFtaMiL 


Sound X L F 

Initial W W H D 


muxtalif 


(muwtahid) ; muttahid 


t-ft.J. :’o 


w " 

J jV ‘« -Q 
/ 


'various T 


'united' 


In the sequence -iWC- or -1YC (where C is not the /1/ of Form VIII as above), 
an initial radical W of Y combines with the preceding vowel to form a long vowel 
/ii/. This situation arises in verbal nouns of From IV and X. Contrast: 




? iFMaaL 


Sound D R K ?idraa.k d) I . j I ’realization 1 

Initial W W J D (*?iwjaad): ?iijaad j [y . | * creation 1 

A number of important Form I verbs have imperfect and imperative stems (and in some 
cases also verbal noun stems) in which the initial radical W does not appear at 
all. Contrast: 

-FMiL 

Sound R J 9_ yarji9u 

Initial W W £3 F (yawsifu) : 

0 

(2) Medial W and Y . (hollow) The apparent complexities of the hollow verbs 
and other words with weak middle radicals are chiefly due to the working of regular 
phonological rules. A knowledge of these rules will make it much easier to deter¬ 
mine the roots of such words and thus to make good guesses as to their meaning or, 

if necessary, to find them in a dictionary. In the discussion which follows, we 
first present two special cases, and then those covered by more general rules. 

Medial W and Y become / / in the Form I active participle pattern FaaMiL: 


Sound 

N 'i R 

naa^ir 

< L, 

y 

* spreading 

Medial W 

R W 9 

(raawi9): raa?i9 


’ splendid ’ 

Medial Y 

T Y R 

(taayir): taafir 

-Jy 

’ flying* 


(Forms like the last two above should be distinguished from forms like L-** 

’asking 1 (root S ? L) in which the middle radical is itself ?. The latter are 
few in number.) 

Medial W becomes / y/ in the sequence /-iWa-/ or /-iWaa-/, for example in the 
broken plural pattern FiMaL, the noun pattern FiMaaL(a), and the Form VII and VIII 
verbal noun patterns -nFiMaaL and -FtiMaaL. Contrast: 




o / 


dp ! ’he describes’ 


’he returns* 


/ 



FiMaaLa 


Sound 

S N 9 

sinaa9a 

* 

s 

f industry* 

Medial W 

Z W R 

(ziwaara): ziyaara 

d J 

s' 

r visit 1 



-FtiMaaL 



Sound 

• 

?iqtiraah 

C 

r 1 1 

c / t 

* suggestion* 

Medial W 

9 W D 

(?i9 tiwaa.d) : ? i9 tiyaad 

j 1 

"si 

*habituation 


(Note: There is one exception to this rule. In Form III verbal nouns of 


the pattern FiMaaL, medial W remains /w/, as in j 1 Conversation 1 .) 

In the majority of other cases, both medial W and Y merge with a preceding 

and/or following vowel of the pattern to form a long vowel. It is important to 

distinguish a long vowel which is the result of such a merger from a long vowel 

which is itself part of a pattern. These two possibilities are illustrated by 

words like el I , j I Realization 1 and '• I *tobe distinguished 1 , which 

i * 

look similar but have different internal structures. In dl \^j I , r the root D R K , 

and the long vowel is part of the pattern iFMaaL; while in J ^ the root is 

M Y Z and the pattern is -FtaMaL, giving the hypothetical form /-mtaYaza/, in 
which the sequence /-aYa-/ merges to become the long vowel /aa/ in the actual form 

j l•• ^ I . The main cases of this sort of merging are listed and illustrated 

below. (These changes are valid primarily in patterns connected with the verb 


system, including participles and verbal nouns. They apply also to certain other 
noun and adjective patterns, but not to all. Further, there are some verbs in 


which a medial radical W or Y does not undergo these changes but functions like 

s ✓ o s $ . 

a strong radical, for example ^ j to interrogate ). 


The following sequences become /aa/: 


awa 

Z W R 

(z&wara): zaara 


B W B 

(bawab) : baab 

aya 

B Y 9 

(baya9a) : 

awi 

9 W D 

(ya9tawidu) : yagtaadu 

ayi 

X Y R 

(muxtayir) : muxtaar 






(C)wa N W M 

(yanwamu) : yanaamu 

% Ul' 
r 

'he sleeps' 

(C)ya B Y 9 

(yubya 9 u): yubaa 9 u 

t ^ 

'it is sold' 

111 

0 

(matyar) : mataar 

j 

'airport' 

(C)waa Q W H 

(?iqwa.am) : ?iqaa.ma 

"aL u i 

i 

' sojourn' 

(C)yaa F Y D 

(?istifya.ad): istifaada 

d J U^L. 1 
✓ * 

'utilization 


The last two items apply only to Form IV and X verbal nouns; note also that such 
nouns all end in /-a/ 


The following sequences become /ii/ ; 
iy)C) ^ Y D (giyd) : giid 

iw (C) Q W M (qiwma: qiyma) : qiima 

uwi Q W L (quwila): qiila 


p 






-ft _9 


uyi B Y 9 

mum i mLrn 

(C)wi SWR 


(buyi 9 a): bii 9 a 
(yu&wiru): yu^iiru 




(C)yi Y D (mustafyid): mustafiid 

(C)yuu B_Y_ _ (ma.byuu9): mabii9 

The last item applies only to Form I passive participles. 
The following sequences become /uu /; 


y 




/ * 
. t 6 * 

J.— > —9 o 


1 feast T 
1 value T 


J -^9 T it was said' 


'it was sold' 
'he points' 
'benefitting* 
'sold' 


^ y 

/ 

/ 

p 


' spirit' 
'he fasts' 
'visited' 


uw(C) R W H (ruwh) : ruuh 

(C)wu S W M (yaswumu): yasuumu 

0 

(C)wuu Z W R (mazwuur) : mazuur 
The last item applies to Form I passive participles. 

The operation of the three rules just cited brings into being a large number 
of stems ending in a consonant preceded by a long vowel, for example the perfect 


tense stem /-xtaar-/ of the verb 


/ J 1 I 'to choose'. Once created, such 


stems are affected by the operation of another phonological rule valid throughout 
the language (with one exception noted below), which states: A long vowel does 
not occur followed by two consonants, or by a doubled consonant, or by a single 




consonant at the end of a word; in such environments it is replaced by a short 


vowel. This rule mainly affects (hollow) verb stems with their various inflections, 
for example the long vowel of /-xtaar-/, remains unchanged when suffixes beginning 


with a vowel are added, as in . I 'he chose f and I . . I 'they 


chose 1 , but is replaced by /a/ /-xtar-/ when suffixes beginning with a consonant 

') / >0 

are added, as in oI ! I chose 1 and I 'we chose 1 • 


Similarly the imperfect stem /-xtaar-/ becomes /-xtar-/ before the zero jussive 

✓ C y 

ending, as in 'he has not chosen' . The identity of the short vowel 

which replaces a long vowel in these cases is predictable as follows: 

/aa/ becomes /u/ in the perfect stem of Form I verbs whose imperfect stem 
has /uu/:J U (J jJL,) f he said 1 but 


T? ? 


c. Ij ' I said 1 • 

/aa/ becomes /i/ in the perfect stem of Form I verbs whose imperfect stem 


has /ii/ or /aa/: 


L-r ( ! he sold' but 


'I sold' 


/ p L, ( ^ Lw) 'he slept* but 


r 


/ 


'I slept'. 


Elsewhere each of the three long vowels becomes its corresponding short vowel. 


i 


7 X c 




'he says' but j*J 'he did not say'; 


/ 

? 

i* 

«- 1 
•• * 


'she sells' 


but 'they (fern.) sell'; 'j\ J f 'he wanted' but 

J \ * * 

wanted'; J 'he was visited' but f I was visited'. 

^ / 

The one exception to the general phonological rule just discussed is that the long 


> c 


jjf 


'I 


vowel /aa/ does occur before a double consonant. This sequence is especially com¬ 
mon in the Form I active participle (pattern FaaMiL) of doubled verbs (where the 
short vowel /1/ between two consonants is dropped), for example ^ U 'impor¬ 
tant' or JJo U, 'special*. 


(3) Final W and Y. (defective ) In final position also, the weak radicals 
W and X are subject to general phonological rules. As before, we present some 
special cases first and then the more comprehensive ones. 

Final W and Y become /?/ after /aa/, for example in the plural pattern aFMaaL 
and the verbal nouns of Froms IV, VII, VIII and X: 


1 ® A 



Sound 

x L £ 

? axlaaq 

i 

/ 

Morals 1 

Final W 

9 A W 

(?a9daaw): a?daa? 

o * 

* 1 J_p 1 

'enemie& 1 

Sound 

xml 

?ikmaal 

JUil 

£ 

Completing 

Final Y 

X F Y 

(Tixfaay): Tixfaa? 

* Lit>- 1 

1 hiding * 


♦ * 

The sequence/uuw/becomes /uww/ « for example in the pattern FaMuuL or the 


Form I passive participle pattern maFMuuL 
Sound R S L rasuul 


J 


w 'j * 

j j-p 


'messenger 1 


' enemy 1 


Final W S. D W (gaduuw) : 9aduww 
The sequences iiv> iiw. and uuv all become ivy T for example in the pattern 
FaMiiL(a.) and the Form I passive participle pattern maFMuuL. 


/ 


Sound 


S F R 

safiir 

* 

jr$. — 

/ 

Final 

Y 

X F Y 

(xafiiy): xafiyy 

/ 

W 

Ur** 

- / 

Final 

W 

OS 

( nabiiw): nabiyy 

«, ' 

M . 

/ 

Sound 


b 9 e 

mab9uu0 

0 ' 

Final 

Y 

B N Y 

(mabnuuy): mabniyy 



1 ambassador 1 
'hidden' 

! prophet' 

1 sent' 
f built' 


The sequences aWa and aYa become /aa/ before feminine /1/ ( 2 ) , for example in 

the pattern FaMaLa. and the feminine forms of all derived past participles. 

/ ✓ 


Sound 

H R K 

c 

harakat 

* 

34> 

T vowel * 

Final W 

S L W 

(salawat): salaat 


'prayer f 


V “ “ . 

* * 






1 f ? 


Sound 

n |r m 

munajfemat 


1 organized 

Final W 

GIW 

(mugattawat): mugattaat 

f j 

a 

iJ 

'covered 1 

Final Y 

S M Y 

(musammayat): musammaat 

/ ? 

1 

'called' 


The rules given thus far are to be distinguished from those which follow in 
that the former produce stems which then remain unchanged no matter what inflectional 
endings are added: the dividing line between the stem and the ending is always 
clear. In the rules to be illustrated below, on the other hand, the final radical 
W or Y may merge not only with the preceding vowel of the pattern but also with 



the following vowel(s) of various inflectional suffixes, so that the line between 
stem and suffix is often very difficult to determine. It is the operation of these 
rules which gives rise to defective verbs, such as 'to call 1 , to defective 

nouns and adjectives, such as ^ liand to indeclinable nouns and adjectives, such 

❖ 

'coffee house'. Following are the main cases. 


as 


v 


Final W becomes Y after /i/, for example in the Form I perfect passive stem 


pattern FuMiL-: 

Sound B L G 


buliga 

(du9iwa): du9iya 




'it was reached 
'he was called' 


Final W D 9 W (du^iwa): duyiya J 

____ mmm __ •• / 

The sequence /iy/ resulting from this change is then also subject to the same 
changes which affect an original /iy/, as described below. 

The following seque nces become /aa/: (Here, and subsequently, the hyphens in 
the hypothetical forms show the division between a stem and an inflectional suffix.) 

'the usury* (nom.) 


aw-u 

RBW 

aw-i 

R B W 

aw-a 

R- B W 

ay-u 

LSI 

ay-i 

9 NY 

ay-a 

This 

long /a 

to the rule c 


(ribaw-u) : ribaa 
(ribaw-i): ribaa 
(ribaw-a) : ribaa 
(yalqay-u): yalqaa 
(ma9nay-u): ma9naa 
(ma9nay-i): ma9naa 
(ma9nay-a): ma9naa 


U^JI 

UJJi 

✓ * 

UJJ I 

s 

, o 

1.» 


1 if 


it 


(gen.) 


(acc .) 


LS~ 

/ -o /■ 

LS' 


'he meets' 


1 'the meaning'(nom.) 




I ^~ll— ^ I 


II 


II 


LS' 


(gen.) 
(acc .) 


This long /a / then becomes short /a/ before the final /n/ of nunation, according 


ma9nan 


4 o / 


LS r 


d in (2) above; thus riban 'usury* (all cases) and 

'meaning* (all cases). It also becomes short /a/ before /t/ in the 


sequences aw-at and ay-at of the third person feminine singular perfect tense forms: 
(banay-at: banaat) : banat 'she built* and the corresponding dual forms: 


* * 


i.. . 

V_ A .1 _| 


'they built' (f.d.)• 



The following sequences become /ii/ : 


iy-(c) 

Y N Y 

(ya9niy-na): ya9niina 

> 


'they mean' (f,p.) 

iw-(C) 

D 9 W 

(du9iw-tu): du9iitu 

p * 

J 

1 I was called' 

iw-u 

R J W 

(raajiw-u): raajii 

• « 

'the hopeful' (nom.) 

iw-i 


(raajiw-i): raajii 

• • 

(gen.) 

iy-u 

B_|Y 

(yabniy-u): yabnii 

c s 

• 

• « 

'he builds' 


B_iY 

(baaqiy-u): baaqii 

Ml 

♦ • 

'the remaining'(nom.) 

iy-i 


(baaqiy-i): baaqii 

tr* WJ 1 

* * 

" " (gen.) 

iy-ii 

B_N Y 

(tabniy-iina): tabniina 

✓ O ' 

| ♦ 

'you build' (f.s.) 


U 'remaining' (nom. and gen.)* 


This long /ii/ becomes short /i/ before the final /n/ of nunation: raajin 
~ I j ! hopeful f (nom. and gen.); baaqin 
The following sequences become /uu/ ; 
uw~(C) R J W (yarjuw-na): yarjuuna 


uw-u 


uw-uu 


iy-uu L ^ Y 
B N Y 


(yarjuw-u): yarjuu 
(yarj uw-uuna): yarj uuna 
(laqiy-uu): laquu 


(yabniy-uuna): yabnuuna 
B Q Y (baaqiy-uuna): baaquuna 
The following sequences become /aw/ : 
aw-uu D 9 W (yud9aw-uuna): yud9awna 

(murabbaw-uuna): murabbawna 
(yalqay-uuna) : yalqawna. 

S R Y (mu&taray-uuna) : mu^tarawna 


R B W 


ay-uu L £ Y 


/ 




/ 


o s 


/ 


IjJU 

y c ' 

OJ *"' -i -rf 


/ 


O J-* ^ 


/ 0 


/ o > 


/ o" ' J 


/ o'\' 


u> 

' 0/ 


/ « s 

%N 


* they hope 1 (f.p.) 
'he hopes 1 
' they hope 1 (m.p.) 
' they met 1 
f they build 1 


U Remaining 1 (m.p.) 


'they are called* 
'educated* (m.p.) 
1 they meet 1 
'bought* (m.p.) 


The following sequences become /ay/: 
aw-ii D 9 W (tud9aw-iina): tud9ayna 

R B W (murabbaw-iina) : murabbayna 




/ O w ' y 


'you are called* 

(f.s.) 

'educated* (m.p. 

acc.) 



ay-ii L ^ Y (talqay-iina): talqayna 


✓ oiy 


SR Y 


(mustaray-iina): mustarayna 



'you meet 1 (f.s.) 
bought 1 (m.p. acc ,) 


In environments other than those described above, radical W and Y generally 
function as consonants exactly like sound radicals. Examples: 


As first consonant of a word 


s 

S w S 


Jr 


..«*» i 


description 1 
'he facilitated' 


In sequences -awC and -ayC 


S c S 

fj—f* 

S o / 


fasting' 


eggs 


In sequences -aww- and -ayy- 


In sequences -aawa and -aaya 


W S' 






s 

W / 


/ 


'he depicted' 

'he distinguished' 


il {£->. 'story' 


J j 'he dealt with' 


In sequences -uwa and -ia 

J jj 'states' 

/ LS ^ r ~i 'it was built' 

*♦ f 

As middle radical when last radical is also weak 


/ 

lSjM 
•* / 


/ 


s 




he became strong' 
he becomes strong' 




(j— 9 


9 Y 




^ I .s 




eJ LU I o I I 


cs- 

1 


it a I I jjajjj I I I bJ I SJ I ^_j j I 


-> ) b-^L_j_o J.fL -j ^JO Lv_l I 


yr* * U U_, J_«_C. I ^ _L_, | 


0 _j j —I I <—> bjS jj-« 


( respectively) ^ I yiJ I 


age 

J -*■* 

joke 

2jdb 


a^ I 


Crnrl^JI 




Lj-^J I 



| <?t»J Ur»—> J I * ^j^_o liJ I «... a I | 


revolution 


<_. b-S I I 
* 



) 


conducted 

humanities 


statistics 


j l 


1 _ 

-»-1**A* 

t _ 



J A ^ 


iJ I 


a .vw I i j 


bJ I 


)J 


(i "- 4 ..* ; _j L^v I 


w J f 
-tJU 1 


» 


i) •• I 

.3 J J J-f d-*-* 




L,bX I ^ p^JULl I 


S f J |J-1 | d l 


»M %\ ♦ 


I j I j I t_> Li^J I I jj& 


%s ♦ * t 


» 


3 —I La—I I C__, Li_£J I 

LijiJ 1 d 


i> 


I 

I q> i A . ■ 


d j-& d^ j w o &■ I jj • o La I d JX- ^ 1 | p 


• O 


I 


JJ9-* u 1 ^ 
d JlX d„A. t U j^x I 


O—Ua- \ 3 o U^-U-o ^j-U I < _ S _J I J '<Lv Ij jJ I 




doubled 


cheapest 


• d 1 Ca I yj I 


LS - 9 UJ 


U-rf 


LJ- 9 

♦ • 

aJ I a 


I 


us. 


Uo L J *<b*> UJ I 6 


t U|*J I C a—I U-1 I ^ Q C_J bJJ I 

* ♦ • 

bJ I <!•*« I J—I 1 d k J-& Cli^. . In | L \ Q £ 

I JMJv bi Ujf pj UJ I 


» I < I » 


„ . ft u-li d W \^Q I { 


br -9 0 


<- > •. J 1 I ~ b^j, I 
CL 


I j-f—I j c J Uls^LJ j I j I f J IJ U L-* b JJ I I 


^ j b-o I jJs 3 I 3 


s J-Lu* ‘<U UJ I ^ 


—I I 3.._. i L <^ U I 


I « . i< i » 

1 ' (J J 


bJJ I ^ buj. I j_,b-o 


b^ L^a_S ^ bu-l»V I ( J^jL_> (_3-b bi_-o ^ 


Ul, LU_ 


••_ j « 


Ju^JwoJ I O U>JI 


UJ-^ ^ l^— 1 1^1* I '<Li_, ja*J I ^ I aJ-J I J-i-« '<U UJ I 


*’» •♦ l 


—j_9 a ■ 1 ft *i I | 


of the total 


increased 


standard 


considerations 


T 


U—io-o LS- 9 S' 


1". < I I 


L-9..-S,... 


I ‘j-* ^ J U ^ LS—^ ^ ^ J-2i Lj^P 


Cr^ I^J I j 


j> 9 U I I i_> b_iJ I J ^ J U f^^yta-o —I I o b_£ I I ^ | 

'<b_^J I d_iL^J I 


aX-J I ^ Uua I ^ ..j-oa*-* u-* ^ 1 * J-i-o-rf _>& j 

^ __ 


rii 


ls- 1 1 * 


u-* 


* I l^- 9 ba* b.a I ^Jusj’-I ,' c I 


f- 2 * Ml* j. U ^ b b_£ TV os I MM j. U 


(J ,J - t— 1 ^ _J<t -^ I J 3-ty?- f lib V 


1 1 Y 


r ^ 


9 U b.^ o • 1Y 


j 


i*k ♦# 




_ r _ 


bJJ i 


^ + yf 


(3> 


-w«.o 



.J I 


,<s 




* > 


o 

_p 1 


dJ U D U a^^^aU I a,ia ^ b 

_j~»a-* ^y-9 t_. bbJ I d^, b_, 


/ / 


oral communication 


J-:v 


^1 j I js-tf-z buJ I 3J Ll^ 3JU bJj U 1 y ’• I 

_ _ * • 

^ ^ ^ ^ '^J9 U^U^^f lj J I J I U ^Jja^oJ I 


d-_ »ftWWI U I 


s T 


/ ( 




in the highest degree ls-*^ * ^ ^ -h-j-a ^ < 


^ oVm 1 1 I ( _ r _Lc. 


• • I * 

d * b— ft 


Xj ( . 1 ^ .,’ U-S J ^ j — I I — Uaj — I I j» L ift !.. *i —j 



scope 

planning ;growth 
limit, degree 

deficiency 

capabilities 


I ft ■ - -■ Q \ I 
w 

cii L^t-o til l ‘j.& I £ ^ ^ ^ { —* Lu«,£k—J I 1 _j —s id I • l w » *» Lj1> 


I J (_J-S I j-. jj I J J^j I * I _>iJ I C*° *-* * 




> •. c is -5 L /L 1 j»_a eiJL_, ^ ur-^ L_sJ I I 


l Op .. + J) C <__J b,^J I j» A-l * ^-1 1 


u/ 




f 0 ^ 


vX«. 


J I * L_j ( _ 5 _9 I ^—fS L© L^*. 1 


*■ 

/ 




LS- '- _&-■% d^—J>» i J^LO ^-—9 dL-O U 1 I Cl> t ■ *» —I I I • l ‘\ 1 Lj 


Lo l -*■ I 


w 


w 




^ ^ O u~* ^ 


^ * 


d—»u * a J I L.^ ULc 1 


it; 

L La l^j L^wj» I j I • ci» L»:>..L>J I d j_a I L*d L 


i i I ^ L^» I d j-S 3 L ^J> Ll^J I 


L$J^^ f 9 ^ CjT -9 


L < Y • Y A1 j j_p < * 1Y dud4**J I t j» 


I I 




U-^-d 


L^J 1 i—» LjS ^^-9 ^ 1 


-no- 



Q __il\ ijvj J_J' 

o' -‘■M' cr * 9 f^~ JUlJ '* 0 <Jj^ ^ ^ ^ r -“ft ) ^ 




<t-i4 cl^gJ 1 dua^jjl j u ) — ^ ^j? *J 

j\S^ J-; t f&JL djfo-^S 


- ) 




7 U.' _ ^ 


( r-f 


?/ 


( * 


) J ) 

/ !> ? o/ ? 2 o / 

( 0 ) J 3 ' X> ~ — J ) -*—**• ) 

(«— 9 —$ V—!^ ■*■" J ■ » ■ " o'—— X 

• J>—-J' o? '—jA—ii'iM 

r? / of 7 fi 


S £ / £ 

4 o>\->» — | I >*<<>< J 

\-k/V-* *j /—tj \/v—&' O A** * J_J>_j 

. j—iUJ' J, J, j_J\ c 

c? cs > •f y"' 

( i j — »■ « * — i j —?*» ) 

/ . / 

ft 9 * 'ft/'O^ 

,L- , 5 _.lsl « ( i Vi;\ ) 

*1 o'—<W' o' v-^V; J-J—^j' o—»> 


— r 


- i 


^«..— ».,.*^«> ^ ^ t '&*<*»-> ^^OoJ ^ d J_fc tj —^ £ 1 r -*/ I 


4 -yQ ll \ J_U' ^jA £ 


ft 

o' 


J_**< 4 4 -L— ^ dJJj i 3 > _iaJl 


J— c '—j tyJ 


„t«»* 

VI "QS ^ 


l_ 5 i^» 


. ✓ <? / 
(OA« 

/ 


«v w -X>» \ 

/* <* / * J 


* 


.-e/loo' /' / 

( V -*—*>»— J 


) 


✓ ^ 1 ' 
(^ 


jC- * / 


i.b ) 




£ y / 


,b s' 

( Ji?—^ * Jj— & ) 


Prior to the Industrial Revolution 
there were no large factories in the 
world in the modern sense (concept); 
rather they were small and of limited 
production. 


Manual labor had a large share in the 
process of industrial output, especially 
in the East. 


England, France, and Germany preced ed 
other states in constructing large 
factories. 


It is worth mentioning that Japan was 
late in constructing such factories; 
however, she was able to become a top- 
ranking industrial nation--and that 
(took place) in a short period of time 
thanks to the continuous progress she 
made (achieved) in means of production. 


- m » 





✓ 

✓ W / 


= ( J~-'— S — <1- lyj ) 

W* tj JJ ^ ^ «A — ft> o^iSij 


— o 


- J'j—: % - 0 U*LH J r X^i\ 

' 9 ,L>»■ i ff \ ■ 1 a xJ*■ » •»- ■** ^y[p a -M q 

tt 


>* 


i-J 


•WA 


* 

(^-t—J ft »Jl 


- >j 

0 ^ 
* ** 


( t 

j / 


**■ 

Cts 


^ ) 


( 


-f ~5 — 


<o . 

*n ) 

, ' t C» _ £_/ , 

( i>ity _ , 

( j; J 

<jrf^ ^ U — 


tj? ^ ■ * * J—5\*XoJl u^ LA -{ A 

L-* Jfl < * <« N <J mLJI) $ V ft jijl 

i*. .<_-Skn, i__f.SM ,l_i 


J> 


4 > 

5 jV 


1 a " M . 

»&' f L_^\ll f -!_^ , _bjJl -v—LoJ' 

TT - 1 

“* ^ L ""^ "? 4—5^ * ^V-J-ajJL 

<H fh* V*-O^^Lujl d^L^._ft.H 


Jl 




I 4 —aa^aJ^ J 



O* ^ ^ \ —Jp l X _ 


O 


Jp 4 o\_ S^pJ\ Qy^j JU 


w 


ol 


L^wLw> 


Among the causes of this superiority 
was the fact that educational policy 
in Japan was--and still is--based on 
encouraging vocational education in 
its different varieties and on guid¬ 
ing the citizens in a way which gives 
importance to manual labor. 


As for industry in the Arab countries, 
it still faces some problems which 
stand in the way of its progress 
among these problems are those which 
are related to education, such as the 
wide spread nature of illiteracy, the 
emphasis on theoretical education, 
and the lack of sufficient concern 
with vocational training. The Arab 
states have begun in recent years to 
take an interest in increasing the 
number of vocational schools, and in 
allocating encouraging salaries to 
their graduates. 


Moreover, we note that they have in¬ 
creased the proportion of students 
who study scientific and vocational 
subjects at foreign universities a_t 
their (the government's) expense, and 
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'After the 19th Century had begun, the 
Arab countries witnessed a comprehensive 
(general) educational renaissance. 1 

'The 19th Century had hardly begun when 
the Arab countries witnessed a general 
educational renaissance.' 
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The exceptive ^ I 'except' is often used with a negative to mean only , 


as illustrated in 


Jo a_£ 


• Ll’.J L,^, J I 
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'Only two letters came. 1 

f We will read only two of Nagib Mahfouz 
stories. 1 


'n this construction the exceptive does not affect the position or the case inflec¬ 


tion of the following noun. 


and j.j ... are also used in this construction, 


with the difference that the noun following them is in the genitive case, e.g. 

• o UJLJI V 'He only studies languages.' 

^ I with a following accusative noun means 'except', as 

'Everyone came except Muhammad.' 
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seven and no more.' 
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Ahmad is only a student. 
Ahmad is nothing but a student. 
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One of the most common of all Arabic words is . It is really not one word 

but many, with many different functions and translations. These are listed and 


illustrated below. 


a. Negative f not f 
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(1) with a verb in the perfect (or more rarely, the indicative): 

• I ( j r -9 L *He was not in the factory. 1 
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(2) with an equational sentnece, most often in combination with y I : 


♦ d 2 Li-i 5/ I ^ L» 'She is only a little girl. 1 
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b. Interrogative 'what? 1 


f No sooner had he arrived in Europe 
than the war broke out.' 

'it was only a few moments before he 
realized he loved her.* 
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(1) as the subject or predicate of an equational sentence: 

? 2 y „• •••■ •• I I U 'What is this result?' 
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(as the subject or object of a verb, I J L> is normally used:? IJ L> 'What do 


you want? 1 ) 


(2) as the object of a preposition: 
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** U J •'" C-c- 'What are you looking for?' 


When and (j-« are followed by L. , the combinations are written as one word, 
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and the /n/ of the preposition becomes /m/: L>j^ , Lo_o * In these and certain 
other combinations of preposition plus L> , the two words are written as one, 
and the vowel of ho is often shortened, for example: 


LS- 1 ^ 


r*J 


/ 


r 




'to what?' 
'on what?' 


f- 


'with what?' 



J fJ 'for what? why?' 

W0‘ 

w 

i>* f-* 1 from what? 1 

c. Relative U *that which, what 1 


c / 


i * 




kj I L 1 1 j 


v A 


3 -o 1 I |Q. ■««) I Lo 


I f We bought what they produced* 1 
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This U introduces a clause, and serves to convert the clause into 
a nominal, that is, an element having the functions of a noun. (Thus, U plus a 
verb is equivalent to a verbal noun.) This use of L is particularly common af¬ 
ter prepositions, and then the clause beginning with L becomes the object of the 


preposition: 

I j Lo * after they arrived* 

( as ^J 3*°J 1 after their arrival*) 

Note also the cases where L> follows an indefinite accusative adjective; 
here the whole phrase is usually best translated as an adverb. The following are 
common: 
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^——o I j Lo 1 1 have often seen him working in the 
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evening. 

*We seldom mention his name.* 

• L, U LJ Lt *He often writes to me in French.* 
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Similar are the combinations of certain verbs plus L 9 notably UJ It * often* 
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ever, any 
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'wherever, any place that'. Such combinations introduce clauses, which follow the 
same syntactic rules as clauses introduced by the conditional particles such as 

t-. I of I j I 'if'. Compare: 
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if you are believers' 
wherever you are' 
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'whatever,anything that' 
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This L> is called 'redundant' because it may be omitted without 
altering the syntax of the phrase. It occurs only after a few specific words, for 
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The word jj means possessor of 1 or 'endowed with 1 . 


It always occurs as 


the first term of an idafa. 


followed by a noun in the genitive 
J U 'possessor of wealth 


case, for 
, wealthy 


example 


It can occur as the predicate of an equational sentence: 

* J 'He is wealthy.' 

// 

or modifying a preceding noun: 

* J ^ 'He is a wealthy man.' 

If the preceding noun is definite, the noun following agrees in definiteness, 

J I -J —^ ^ O-* ^ 'Where is the wealthy man?' 

The word jS is inflected for case, gender, and number, and it agrees in 
these respects with the noun it refers to or modifies. The forms are as follows: 
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Further examples: 






j J A —i Us Cli 1 J 

*t ^ 

u~j 

1 JLp, 

'schools of a 

religious 


a ^ Ljiaj 1 cii I j 



'in factories 

of limited 
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The feminine accusative singular is used with a following noun of time in the 
genitive in the meaning of 'one, a certain': 

^ o I j 'one day 1 


«l 40 * 
6 


' once' 


• I L-j IzS T ^ 


'one day' 
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Very often it is desirable to combine two sentences by inserting one into the 
other. One common way to do this is to change the verb °f the sentence which is 
to be inserted to a verbal noun, which then becomes the object of a verb, or pre¬ 
position, etc. in the other sentence. This and the following drill illustrate 
these processes. 
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Islam put an end to drinking and gambling. 
Islam prohibited wine and gambling. 

Islam put an end to drinking and gambling 
by prohibiting them. 
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An important—if not the most important—-meaning of Form II verbs is causative; 
to make (s.o.) do or become (s.th.). While the student cannot create such verbs at 
will, classifying causative verbs as such is extremely useful in vocabulary building. In 


this drill, correct transformation of each drill 

He made it "easy —£> He made it easy* 

• L L—£ a_L> _A 

• 0 

• m>.> d_JL_^ _*] 

f 

• I jS± Lwo dJUow —) * 

• b-id_Lvo* ) 

• d ^J9 d ILc I _ ) T 

• HU d Ik* f r 

• l—j d Ike. I i 


item will produce a proper Form n verb. 
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The appearance of universities in Egypt 
was delayed until 1908 and then Cairo 
University appeared. 

The appearance of universities in Egypt 
was delayed until 1908 when the Cairo 
University appeared. 
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to delay, hinder 
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To recapitulate briefly what has been said before, patterns are of two main 
types. A simple pattern consists solely of one or more vowels between the radicals, 
for example FuMaL; while a pattern complex also includes an additional vowel after 
the last radical (FaMLa) or one or more non-radical consonants in any position 
(taFMiiL, -FtaMaL, TaFMiLaa?), or the doubling of a radical (FaMMaL). Whereas roots 
have meanings connected with specific objects or activities such as 'heart 1 or 
'dancing', patterns have meanings of a different kind, sometimes referred to as 
grammatical meaning, or function, such as 'Form II imperfect', (broken) 'plural', 
'abstract noun', 'place of (a certain activity)', or simply 'noun'. In this lesson, 
and in those to follow, we shall discuss the forms and the meanings of the major 
patterns of the language. We begin with the three sample patterns which have only 
one vowel, each followed by the corresponding pattern complex with the ending j^a 
), 

a. Pattern FaML 

With this patternuall types of radicals remain stable in all positions. 

Examples: 


Sound 

2 L B 

■ ■Is 
* 

f heart f 

Doubled 

R B B 

w 

1 lord T 

Weak M 

S W M 

O ' 

1 fasting 1 


BYT 

%% « 

f house f 

Weak L 

B D W 

o s 

J J_l 

c 

1 Bedouins 


R ]_ Y 

ciL 

r opinion f 


Stems of this pattern are nouns (including Form I verbal nouns) and adjectives. 
Most of the nouns have plurals of the pattern FuMuuL, FiMaaL, or ?aFMaaL; the 
adj ectives, FiMaaL. 

FaML FuMuuL 

| | - _ __ __ 

t . '4 'heart' 


irt 



4ft 

o* 


'right' 


c:*.. 

• 


'house' 


FaML 

FiMaaL 




j 

I ~ 1 

sea 


t> C ✓ 

• 


'difficult' 


FaML 

? aFMaaL 




cu:'i 

'lord ' 


r> ' 

fi, 

L S~ 

* • 

* L-i 1 

«• 

'thing' 


-» * * 
aJ i 

LiV 1 

'thousand 1 


t* c * 

f jh* 

7 Cl 

'day' 


♦ ♦ 


'opinion' 


b. Pattern FaMLa 




All radicals are 

stable in all positions. 

Examples: 

Sound 

SIL 

* 

0 y 

dJ.iL> 

1 party* 

Doubled 

M R R 


* time * 

Weak M 

0 W R 

- S 

♦♦ / c 

* revolution 


D W L 

/ r * 

dJjj 

1 state* 


B Y D 

4 

u j. 0 

■ •» t 

i. __ 1 

egg 

Weak L 

D 9_ W 

/ o < 

d^tj 

'call' 


£ R Y 

/ c ^ 

•* c •* 

J-* 

'village ' 


Stems of this pattern are all nouns (including some verbal nouns). Most have 
feminine sound plurals in /-aat/. Those with doubled root or weak middle radical 
undergo no stem .change when /-aat/ is added: 





Others change the stem pattern to FaMaL-: 



jy-* 


1 time * 

* revolutions 1 


d_ Liu*. 

/ / 

'party 

d^t j 

CJ 1 J-C- J 

'call 


r 



Some have a broken plural pattern FuMaL; in this pattern all radicals are stable 
except weak final, where -aw and -ay become -aa or (with nunation) -an . 


FaMLa 

FuMaL 



dJjj 


1 state’ 


.. «' 

* » 

’village 1 


c. Pattern FiML 



All 

radicals are 

stable except weak-middle, 

where iw and ry become 

Examples: 




Sound 

9 L M 

c 

f-b 

’knowledge, science’ 

Doubled 

SO 

w 

O*" 

✓ 

’age; tooth 1 

Weak M 

R W H 
•> 


’wind’ 


9 YD 


feast’ 


Stems of this pattern are nouns (including verbal nouns) and adjectives. The most 
common plural pattern is ?aFMaaL; some have FuMuuL: 

1 party 1 
’ teeth * 

1 feasts 1 


1 sciences T 


All radicals are stable except weak-middle, where iw and iy become 
/ii/. Examples: 




Sound 

F K R 


’idea’ 

Doubled 

fiss 
< » 

•• •• 

<Lg> L .3 
y 

’story’ 

Weak M 

2 WM 

A ^ " 

. i .,9 
•• 

’value’ 
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.. ✓ . 

. -U 
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’goodness’ 
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• - / 






Ijl I 
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I j S I I 
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I 


FiML 


FuMuuL 




y 

f 


d. Pattern FiMLa 



Stems of this pattern are all nouns (including some verbal nouns). The most common 
plural is FiMaL; here all radicals are stable except weak-final, where >r aw and 
become /-aa/ or (with nunation) /-an/. 


FiMLa 

FiMaL 



3 Jh 

y 


1 idea 1 


O' 

• • 

/ 

/ 

1 story* 


m 

<L<^3 

y 

«» 

r-? 

1 values 1 


♦ t 

i« * 

* > 

L5"* • 

'structure * 


e. Pattern FuML. 



All radicals are 

stable except weak-middle, 

where uw becomes /uu/, and 

uy; becomes /ii/. Examples: 

£ 


Sound 

H K M 

u 

r** 

'regime * 

Doubled 

H B B 

♦» 

• 

1 love * 

Weak M 

S W £ 

• • 

l3 

'market 1 

Stems of this 

pattern are nouns (including verbal nouns)and adjectives. The most 

common plural 

is ? aFMaaL: 



FuML 

? aFMaaL 




f & 1 

1 regime 1 



/ 

*bitter * 




•« 

1 

'market' 



The pattern FuML is also itself a broken plural, chiefly for adjectives of color and 


defect with the pattern ?aFMaL: 






? aFMaL 

FuML 


Sound 

H 

a 

M 

R 

/ 6 ji 

4 

0 * 

'red* 

Weak M 

s 

W 

D 

/ o ( 

J 1 

/ 

£ 


'black* 


B 

Y 

D 



'white' 


f. Pattern FuMLa 

All radicals are stable except weak-middle, where uw becomes /uu/. 



Examples: 


Sound 


Doubled 


Weak 


J M L 
? M M 

S W R 

* 

K N Y 


/ c) 

• 

/ /■ 

> Si 

I 


A f 

*<L 


' sentence ' 


'nation' 


'picture' 


'name' (containing 

f °r „ f ) 


j-i ' f 

Stems of this pattern are nouns (including some verbal nouns). The most common 
plural is FuMaL; here all radicals are stable except weak-final, where -aw and 
-ay become /-aa/ or (with nunation) /-an/. 


FuMLa 

FuMaL 


r > 

• 

J-*?* 

2l. f 

' f 
1^—0 1 


/ y 

6 J J** 



y> 

# X 

r ^S 


' sentence' 
'nation' 
'picture' 


' name * 


Summary of most common singular-plural pattern correspondences 


FaML - ?aFMaaL 
FuMuuL 
- FiMaaL 


FaMLa - FaM(a)Laat 
- FuMaL 


FiML - TaFMaaL 


FiMLa - FiMaL 


FuMl 


FuMuuL 


? aFMaaL 


19 , ? 


— 




/• 

/ e £ 

I 

p o s 


FuMLa - FuMaL 


1 I s-Lx.c- I • ^ F 
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w 

_1 
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>dU I i_> L-di.^ 


lj—° 


H 


<_S- 9 * 


come! 

j<- 

^ *« 

donkey 



* ^ 

to walk 

crazy 

UJ — 

-v ’l^^3 

A 

/ 

to please 

LS- 

' ^ f 

-¥=> J 1 

O.K. 


* - *-i J 


wmmGS' 


I 


*• 

r-' 


.■j> 

j 


L>" 


V- 

>* 


/ 
A ^ 

». 

,l_ 

_L * 


I^J I 


J^JI f . 


MAAk. 
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* / 

.“. V 

• *• l_J 


J-uJi^j Cl 


T^ 


1^ j_L-9 < J 




UJ I 


u 


• T 

^ < J' ■■■■ ^ » L^ -0 

3J I 


«>Vii 4 J d.n i < j d-'O 






*J I 


r 


f 


d fcj 




^ ^ ^ IQ 


• I ^ •• « 

j 1-2* a—> u.juo- 


f- 


I-WJI 


* l_« jJ&J I 


L* 


X I L5 -^ L-^ 


1^._ J Jo-_A^-J ^ ^ d*-^L^ I -1 I l-*A*-4-J I Js- 


(J 


~ J ^—i 


l_o^ 


2 (_f— a .$ 


-j La. . 1—^ 


l,, -^. 1 l,^ c j ■ _j ~j l^_J I \ I — i L-j eJ—1 j ^ 11 ■ ’ ^■ <1 j v® 


j 


Ui 


” dLUJ I ^ j—rf-J^-J I 


d l_. 


-> IS 


J_J I 




J 


V I 


. d_^<,y_ jy I J I 


*" 

_. ,_5 jj I^J ( A -I (J' 


- in - 



pioneers 


nuns 


J 


LJ I 




5 




^ I I fO ” j I 


/ 

vV 




• « *» 






II •* 

s 


ljj —~ 


l.„^ ■» 1 dJ I..i.‘i & 4 * 


^ *(3^9-- 


^ I 




.&> I _ j , 1 I J ., .. ^ .. »j) * (_£— 5 *** ^ ^ 


LkJ I 


• 2 — 1 L*_I I d 




iJ I 


Ij I 


Lt ^ tyO_ I I 


I I *‘ *• 

^ ^ 4MV l jl, I ^ ^ . * Mm» 4} d 


(A 




•& Lak-J I d j_a 1 


f _I UJ ! L-ki I L>_Jdik* 


'j 


l ■_I I (__j l ,i i.^ 


L$—— 9 


^ * 


l 


-o._> 


,^J I ’<UJ ll^J I i ^ Ul r -~ i.J I 


( mi _ uai > 


3 J L 


tv 

LT 


*■ I. ...I 'i I I 11 ^ . ~, I | g 3.,, , „ i ; I 3, -t ev fri-jJ I I J—$' I _J ^-k f ij 


A-^-i I LS—^J ” <jj ^ - - ” LS-^— 1 ^ * * 


f ^1 LcJ 


1 




C ( — k *. 1 9 ) d 


ijij I .. Q Cll J-1 ^ • d -J> * 1 V > K ^ 1 9 ^ 1 J) (J 


■> j —9 p ( 


LiJ ^ I 






J 1 


u~* ° j- 


.t d. 


iJ LiJ I o_*J- 






ul-« 


L£*~ 


S 


C1 *^.». A_ f c,‘.‘*...a; 

ii « i* 


lj L v _ j J LS —s o La !_jJ I I o-o {j 




c-H 


i n • a 3_ 


LS- 9 Clu *-J 


n • i 3 


LS" 


.3 d 


j_c- L - ' —J ^j I 


o 1 ^, ^Lv— 1-9 la jJ I ^9 jj ^ ■ — » o lj LJjj 


L 




^ I 


£ 

] j'if ^ > d—o L^*9,»S cii—L 


oj>__ 3 < dJ_6 U_I I o L.„. i <ii •. i ^ L ■ Q —l I 


f 


t 


j.u i j— Jj i lj-oJ j—(-t mu d_^ 


Fleurs de Reve 


n 


/ 

lL i j i - 0 1 


cii_ j. 


£ L 


^x_9 dS- jy 


>»Xo 


/ ^ / 


_t ]js ^ I l |» ■ V ^ ^ „* — *‘^j ** l-^'-v—9 I- i j C ‘ , i * i li^ i d ’4 9 ^ dl J J Ljg ~-9 


f. fc,...^ C- 


• * 


- 11 *- 


it did not take cc 
long before 



mastered 


L_U_bJ I 


J I <■ ‘n > ‘4 - 1 l I _J i Wta < ? f y» 9 J ^ g 


salon 


discussions 


visited fre¬ 
quently 




d..., J , —I I * L_—j J I _j dL-t-J It d uJ ll« oJ Lj» ^ 


£ 


d Jl 


■joJL. \—£ d _jja, I JaJ I ^^-9 Ul_j J I " LiLa " a. 


L ^V. \ Q 


J 


c u-^ ^ j jS AJ J \j>j j fj-t J«£ 


» .. ' / 

I f *, I LiA , „ flJsL* ^5 • cL-». 9 I, ft A J I Cj Ll_ 9 l Vo 1 I J <L,_, o'if 1 d*_. J I 


o ■ "—’ (_$— 


U i 


f l-i<3 ^*£ ^ l-9 td I d,— I . . d ,. , In “ >». £ u)—I J L_S^O^ 






^ 1 1 j_£ j 1 

• • 

bf^ 

fa)-^ ^5 1 

1 eP 


»l »» 


L ^ I ^—! I c*—LL j. .. —I I —! l^«4 I—i I ^ I c^L—s^3»—I I ^ pA^j 


LT 


i L 


dl — 1 I— — J U (_£— ® (_g I J . . ,. >^ >— I I -aJo— ! 0 Lsm I ^ 


4 » I 4 


»< 


LT 


a f ° ^ w / / 

i !~ u I lP 1 * ^^jsJ I f LI ^ W JL& cj jjj; ^ La-J I dU j 

l M 


Oj - ~J < " e ' ^ ^ uJ-^ ^ <_s—^ U-? J 


l_J-=f 


aJI 




L-ojI 


p L» *i 1 I £ d —1 I |*^i ^-^-—5 i I ^—I-C- 


.3 


e ^,^J ! 


I__, 3 d_a_L^> 


° U -U ‘ P cs—* J-* ur- 9 


. w I ^^5 


_b d 




J I ^X4i —vmw I L’O ' l_} Jj ^ d L|g> d^. i ^^£>— ^ i j} > ) —9-J 1 


T , > 


JjiJ I I I ^ I ci *- ** 


■? ^ 


d_ iS. 


44 44 


juuu 


d_*Jsv »_9 £ I I j dJ LLo £ I 


UJ 


SJlJ I 2 j L 


I L£ J-J i a ., j i o j i-s J JX. 


isJ I ( Ja 1 l__u£ ^j-o ^ 


js 

I p I i 


I I ^ fjjn . J k — > 


^ Ls-^ 


J I_-«*j I 0 I ^jSiJ I. 


jlv —! I j—o ^ j —i I i t _ r y* > L—j-t ^ ^ L^ f **" 
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A professor in the University pub¬ 
lished an article entitled: ,T Arab 
Nationalism: Its Bases and Aims". 


The author tried to define accurately 
the concept of Arab nationalism. 
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Among the things that appeared in his 
article is the fact that Arab national 
ism rests on important cultural founda 
tions which include language, history, 
religion,, common interests , and the 
environment. 


The author added that no one of these 
factors alone is valid to be a basis 
for nationality, whereas collectively 
they can create the feeling of be¬ 
longing to one nationality. 


These factors have led to the creation 
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of a kind of spiritual and intellectual 
understanding among all the Arabs, and 
to their acquisition of common tradi- 
tions • 


The author affirmed that their being 
divided into different countries and 
religious or political sects h as not 
in fact prevented them from feeling 
that they belong to one homeland and 
that they form one nation with nothing 
separating them . 


This feeling is not mere emotions , but 
it is a, strong feeling which occupies 
a fundamental place in their thought 
and existence. 


And it (this feeling) is not new, in 
spite of the fact that nationalism it¬ 
self is a new phenomenon . 


Arab history is full of examples which 
show that this feeling has been in ex¬ 
istence since the appearance of Islam. 
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One thing about which there is no 
doubt is that the idea of an Arab 
nationality has acquired strength 
and become more widespread, thanks 
to the Arab f s awareness of their 
common destiny. 
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In the following respects J-£ and £^-o^* are used similarly: 

(1) Both may be followed by a definite plural noun in the genitive: 
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\ J^' *all the farmers* 
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(2) Both may follow a definite plural noun (agreeing with it in case) 


and have an attached pronoun suffix referring to the noun: 

*all the workers* 
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(3) Both may occur, with the definite article, as independent nouns 
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The differences between them are as follows: 


(l)Only JS is used with a following singular noun: 


(2) Only 


(3) Only 


? 

LX* J ^ ^ 


1 the whole lesson f 
'each lesson' 


is used as a noun in the indefinite state: 


* I 


j 






JI 


y ? 

CV 


O'* 


J S T each of the poets 1 


(in the indefinite accusative) is used as an independent 


modifier, following the modified item: 

/ 




b*— ( >^Jo I I l . I 4 

•• . ** _/ 


'We saw the students all together. 1 


r 

U. 


I £_« 'He talked to the journalists in a body.' 




bJ I 

• • • t ^ ^ 




* <—*^Lh—1 I ^ l> 

• L. “ 


b-i^Lh_I I * U 


• —I I cii—L Li — ^ 

•« ^ 


• 3Jjj Lbf I 


I _Jf 


• jxA ^—1 I Li I j L& —^ 


♦ j» U—I I juo—1 I L*_o j-i ^ I I g 1>I 1 

* « 4 


f. I ■ « _i 


^ ^ j 3 —^ ^ 1 (_*- 9 (3-) J3J** G I tj I (_y—G G a -. k" wo —I I ^£_a_o_l I 

♦ * l l» •« 


\ Jp~ 1 



c_ •• 



* oi 


c. •• * 



•• . 

_Y 


• dJ^j j_J I cAi Us> 


f —A 


Lv L£_j I 


1 L5— 9 


I diUU I 






■r 


vJ 


-1 I ^-1-i 1 |>lMI ^ O L-1 Us CG I b*.-i I 




L£ 


o^L,.4-^a. 


3 1 


— 1 0 ♦ 



B. 




Verbal nouns may have the following noun functions: 

(1) Subject or predicate of an equational sentence, 

(2) Subject of a verb. 

(3) Object of a verb or preposition, 

(4) First or second term of an idafa. 

(5) Accusative of specification. 

(6) As a hal 

They may also have the following special functions: 

(7) Cognate accusative. 

(8) Accusative of purpose or cause. 
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A noun may be modified by a following adjective clause beginning with some form of 
^JJI and a verb, or by a following active participle. The two constructions are roughly 


equivalent in meaning. 
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wv 1 J 9 I o U—I I «_1 


fj UJ I ^ LU I r I o- 2u UjJ I 


o I j L o J 1 3_*, I ^ j si 




dSj Id-* c d^ L—d _^ 


X- X 


to participate in 


I JUI ^_S d^-iiJ I d^-frl-jJ I d_S LxyO J I ClS j \ - £ 

♦ * I •» • ♦ 


to be a polytheist 
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dJJ L. d ,_£ I _T 


I |Jj-o d—»—L& U—I I C-j p h t v , * jj 


to enter into partnership 
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_J I 
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Ul J lj_^J I t-ft-rf—'m J » I _ 


• d_,^A UJ I pi I 3 j^j> ^ I _>>■« 

> * • 


od ,^~d I — 


company; partnership 
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I 2S 
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d_jj j Iso iSy 


• d_»^, U^iJ I o l Sj _dJ I | a^J^ L -i:U Li) ^ l> jx 1 ^ 


partner; associate 


* IS>* 


'_^v 


dp,_pj I '^Ul SiyJI di& 


socialist 


I yi _i I _1 


J? X 
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X X 


<3 -rf^ 1.x—I Jjjj-J * i>* U-j 


L. , UJ. 
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common 
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la j*. j £-U>^ V '<*-£I ^J Ko-o-i I q I 


Common Market 


/\J / /S * J yC * 
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L,^ lk_ 
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Jfc> l_9 _ l_i 


to understand 
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1 C^- 


j 0 I 


d_L£_a-J I 


i jJiJ 


understanding 


misunder standing 
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j^_9 ^-J> 1 J 


dU J Jj*.—j d.,...^. ’4—1 I dJ J I dw_ v£ . I I J j 1 fH'"*' 3 P 


dJ Lia yj L£ jJLJ 


to reach an understanding 


misunderstanding 
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to make (s*o.) understand 
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i _l 
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^- j I ---^ d—3-) 


to inquire (about) 


j > 

s ^ '* 


I. c (o*-) I — 0 

_«/% L*—1 I d I d, .3 ^ ■ ? t iA . .i t > j—I 1 l-^-o—I I yS' —1 * Lp* 


question mark (?) 


o 
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f I - <i-«^U _1 


J ^ ^ 1 * *" j j.ii ^ I i ^ l ^ ’*« 


•. I 


lei 



under stood; c omprehensible 


concept 


.j ^ 
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_f _Y 


y s 

LLo 




— f JH“ 
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_SUo _ t_i 


• ■Q.'V- 1-1 <j-jUsA/u Jl - J Lj ^ 


I li* _ I 


J__j <j.-Jwo I j» dJ LjLo ^_9 LSJ I J 


incomprehensible 


<*'■ 
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^—I <3*i—I L_j ^ 


d^<, UJ I dS 
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. < O ' •* 


it is said that 
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t_j-» c-r*-® 


UJ I 
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<i-j Wj 1 j-* 


4M 


,_^J I (_j f —I 


1 i>« U ^ 


• ^1. -rt * < Q, ^ 
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J I 


U-rfJ 


L«jj—I I (_i L j, ^ ^j»s A Y 


D. Parts of Speech: Verb . Jj^JU I i ^%<J l / l .^ f « f - j 

Words in Arabic are traditionally divided into three parts of speech or form 
three classes: verbs ( J U~J> f ), nouns ( * U—~l ) and particles ( ^)• 

This classification is based primarily on forms--the particular set of inflections 
that a given word takes. Thus, in Lesson four it was pointed out that verbs are 
inflected for tense, voice, mood, person, number and gender, and that nouns are 
inflected for case, number and definiteness; particles are not inflected at all. 
These three classes of words are further broken down into sub-classes, partly on 
the basis of inflections but also partly on the basis of syntactic function or 
meaning. For example, certain nouns can be inflected not only for case, number 
and definiteness but for gender and comparison as well, and are labelled "adjectives" 
to set them off from those nouns that cannot be so inflected. On the syntactic 

level, adjectives can do whatever nouns can do, e.g. serve as a member of an idafa 

• * x 

as in * I 'the. chief doctor*, but unlike nouns, can also 


) o & 



be used attributively, e.g.: 

9 / ? ' 

■ < I I ■ ■ .U J I 'the great doctor' 

Semantically nouns are names while adjectives describe. Some sub-classes of 
particles are prepositions, which indicate the relationship of the phrase following 
it to the rest of the clause; adverbs, which denote place, manner, degree, time, 
etc. and typically modify verbs; and nominal.izers, which are conjunctions intro¬ 
ducing clauses and permit those clauses to function as nouns. The sub-classes 
of the various parts of speech will now be listed. 


A. Verbs . 

1. Verbs are remarkably uniform in Arabic; there are only a few incomplete 

, a ' 

verbs to be noted: the negative verb 'not to be', which occurs only 


in the perfect tense active voice and has present meaning, and the imperative verbs 
k 'give'.' , (fem. yJ , pi. 1^ U ) a variant of the Form IV verb ^ f 

'to give' (s.o.) (s.th.); and J Uo 'come!' (fem.^J p l. 

which serves as the imperative for the verbs ^ f 'to come' and * U ' to 

come 1 . 


2. Impersonal verbs, such as 


7 X 




'to be necessary*, 




_ j 'to be permissable 1 and _ O^ 0 ^ P oss ^^ e can 


w J& 

u 1 


take a subject only verbal nouns or clauses beginning in u * > 

and so are found only in the third person masculine singular. These clauses may 
also be subjects of certain other verbs as well, which are then said to be used 


u 


impersonally. 

The impersonal use of verbs is illustrated in the next two drills# 

3„ Adjectival verbs « t aI I J L_i> I are those found after exclama 

tory U , 'how...'.' as in f L 'How beautiful she is'.' They 

are found in the perfect tense third masculine singular only, and are followed by 
a direct object in the accusative* 



All other verbs in the language are regular and complete in their inflections. 
The above groupings of verbs are based on inflections; the following groupings 
are based on the syntactic constructions in which verbs participate. 




* ls^_ <3 I I 5-0 I I ^ ^ I 


They elected him president of the university. 


• <ij^o U-Ll 

• •* 


* 


It is possible that they will elect him president 
of the university. 


<jj >—0 La.-I_l 1 _ ■ . a 

» •• J 


. I . < 
LJ 1 




1 ci*y__ 




u 
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Ls _l 


Lu I I O LkJIJ 


I 




J I 


d j-& 


I ulikJJ jjj | ^ 3 . I3J I f 


I Jw-j-C- aJL-» Jl*oJ I L-ww _i 


I J * 


<t-L* ^ UJ I d_I j) jJ I 
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(J^ 


1 1 ^ l <V>f _ E 


♦ |a-^iLc> jjo, L>»^, jjJk _„1 

. Tx-i_9 L>J UJI oljj: L^J I iLw IciJ LxJ I |J UJI Ji liLo _Y 


* lt* uX- ft J I 




; —A 


< ^ . • 


I L O 9 C-d t I t '.LO. 


- ^. u/ <A 


* j I 




1 * 


J_. ^ ^ \ 


LiJ I J-S-aJ I (^-9 L-£ I J>a 


<r 




in 111 **> 


.5l£ 


! a„^..h c- f L> 


Shakespeare is great! 
How great he is! 



• JjHc 


Cm«o Jo a»—5L>wo (_i„ *1 —^ 


• » 


ur^ 


I _Y 


♦ *djc_£, I la Ux 5 _A 




f^f I *<L*—o ^ 


• j»—^^ ^ r ^ ^ 


• d. 




u 






* ,. <wi J— I I «—\ 

d_*«a JLL&uJ 1 _Y 


* L^J I _i 


♦ p L. «Jj I 


✓ 


*3-* 1 


^ I 


I U^f I s eJ LsJ ! ^ a 1 I 


Jo. -1 I Lt —A«<MI 1 I j^.. *V X '4 J I ^ ^ I I ^■ ^ ,-> < yy I ^ > d_j_J l “» J I Cj l O l,S 1 I ^ y*j j J I — I 

L5-Li’ V • ‘ < 1 i j-tJ-V^> ) J-^-f (jfi I _^-«-^-J I (_j-9 * l> Lo-/ J-o-t IJ 

• U)JiJ I i_. L;„5 ^ I jjU I 


child J Lid= I _ J_aJU lover cj ~ Lc 

* Ja_j_yiJ I (j—Lc. J a~~> J I anthem I I ♦ Jo~J9u..9 fi l^O^l—i _ U 

<LjJ LiJ I *<Lo^ _/i-J L, ^—L^ 

O' my country with struggle and patience 
resist enemy deceit and disasters and be saved 
Be saved for ever 

We are ready to sacrifice, O t Libya. 

O’ my country, dear inheritance of our ancestors 

May God not assist any inimical hand that intends to cause you 

any harm 

Be saved, we are your soldiers for ever 

We shall, never care, who will perish, when you are safe, 

Pledge with all solid covenants. 

We shall not — Libya — deceive you 
No return to chains 

We are free, and have freed our country 

Libya. 



I * £_ 1 I J— I I 


U I 


JLJ}/ I , 3*1 .__JL_U 


^ j I 5 ’d— »—-r I I L-fis, J j I (_£-$ 1 - J I J J) *d ^ r> v ^ ^ ^ 


,JJ>J I J U-j^ * L/I <>* 
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I uL-ft-9 


Ur^ 


I f-1 UJ I ^ /<J 


0*.3 # 


• .Ju-V-o d—9 —1 I 


J) JjXjtfJ I 


L S~* 


UJ I — 9 1 1 J-^ 1^ I (_£-$ 


"d_j_r^j-3-I I 3-9 U*jJ I ofj_. 


I I *(_S^> 


UJ I 




J I j IkiW I fJi^. ^ oI d U& 


Cj U^LtV I « d.i l.'v-o I I « 3_j_<>—I U—I I UivJ I (j—U (_g j " » > » " . —I I d_j_v^jv—I I i-AAnoJ I £y-» 

• 3_^ I jJ I ^I^JI,, gUJUjJI^ 


(J-rfJ—f-Z 8 ^ ^ 


8 ^J tu I J^J I ^ u£ J' 0-/ p-3 Jj«~j I I J^J I J> • 


The press plays an important role in 
guiding public opinion. 


LS- 8 


I _j ■} j 3 J U ^o I I i_ts>—1 


UJ I 


L-JI 


d.. .'V 


d -* / I ii^LdJ I cu Jj I — “1 d^oJ UJ I * Urujf I J J I ^ 


J-L JJ ^ d J L^J I 


Cluo J-A-J 




_9 I o — A 


d. j 1 ^» ^ 9 —I I ^\ 3 - 3 —^ ^ C’ .i —j 

d I £ U»—i I I «d t i-c ci> 


_ X 


- V 


3 .» * ^ ^ 


L I cjH 


I c_, J I Cl, I J U 


axJ -J 


C.'^v_9 




UuJ I 


LJ I o ^ o 


- t 


J-n* i—* —* 


d-<^^ 


: ^ o 


The author explained the concept of nationalism I ^ * 


accurately. 


\ M 



1. simply 


6. magnif i c ently 


young man 

mouths (tongues) 


Mr. So-and-So 
discipline, punish 


2. clearly 

3. with concern 

4. with difficulty 

5. quickly 


7. with courage 

8. with power 

9. easily 

10. accurately 
—I I c-» 1 ^9 ) A _ ) 1 |* 
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:u - :m * 4 p-*—/.J-L- 9 (_j— 9 u-^-J L» f-*-& t-y 

• Cjj -^.9 * Lo_o j — jjS I 1 ^ L»,».—I Liu*. 
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! u ^- 9 LS - 1 1 V I I u : I d j Lf x_JJ I <_J U=J I J u 
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* C-S ^ " 6 J~* V 1 (^S-J 1 J Ic- LoJ jyi I d-Z—i SS 
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y 
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categories; food 


u^_9 Lj 

V * I j>J l£ 2Ja_. lL 5 o 1 9 . ik I I s J ^ u^ O ^ 
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b-S ^ f^-sf cs^- 


I s 


C 
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hA M* 


ur^ 1 


Z' 
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, ... . i. . I 1 . | “if | 4 ■ I | _ l ",jfc. i "if * I • jJ L£ d_9_Jo « * di_j£- (-«»-*■> 

do without; medicine '— C. •• - J _ ■* __ 


low > 


disease 


perhaps 

right 


hunger; heal 
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cT-UJ 
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* IjJ l£ 

J I j bUif I J U 
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i jJ i W 
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J- 5 ^ ‘ p * * W-*- 9 
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2 LoJ I ^ L^J 


LT" 


LJ> I 




iL-. I r’l I 0^^ I 


O u ^ 1 Cr° i>®- 


i-M 


* I 
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d _i. &JL-* y * I 
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M »* 
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V 1 


I 1)0 Li I .j I ^ • i —I t ^ 


< * I J_£ d^>—s j—> V ^ 

I <_J LkJ I Jli 
^ I I . 3 bUif I J b 
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J UJ I d J bfr dJJ I J-fr ^ ^yXj I duJL»J I I 
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( 0 ^H « 4 fc^j. ) 
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-L_9S dJ j ( _ > _J^ 



M It seems to me that you are well-in¬ 
formed about Arabic language and lit¬ 
erature . How many years have you 
studied Arabic?" 


,J More than four years. In addition to 
that, .1 lived in Cairo, with. an. Egyptian 
family for two years in order to learn 
the Egyptian dialect." 


&jj 4 , » -i 
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\ / . • ^ . 9 * /* . s 

xj ) . ( J—rV~ — ) 

O* 4 - 4 ^ jT— A U I r-M 
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( O^L^Op) i; ^ A . ^lfrl | ^c \ \ 
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7 , T ^ 7 ^ ^ 
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/ 

<>> ■(. 1. H ^ e*_j£ _i_as | - - •■ 

tj' o^Jt JjJa 
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iSj 


or-j^ O - 


U-* 


"What you did is considered the best 
way to learn foreign languages.” 


"Yes, I used the Egyptian dialect all 
the time during my stay in Egypt, and 
now I am able to converse in it easi- 
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,T What is your objective in studying 
Arabic, Mary?" 
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| J'—ftJLw* ^ <> j, ,, ft. * 4^ | 


"Actually, the basic purpose in studying 
Arabic as far as I am concerned is. to 
raise my cultural and linguistic level, 
especially since I want to work as a 
teacher of Arabic language and litera¬ 
ture ." 


,1* J j^ >JL] cILav^ -j &> 


^ A jy jS ojl 
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| <lJu0^ $ J j 


-M 0 __ y "Are you going to continue your studies 
'" in order to obtain the doctorate?" 


r*- 


dll j -l_iJ \_J 


boil 
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Cj \ . _ ^ "X believe that that is a necessity for 

anyone who wants to obtain a teaching 
position in a University." 
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f! Who among the prominent leaders in 
Arabic literature in the modern per¬ 
iod have you liked?" 


"Tawfiq al-Hakim. He has written in 
the genres of drama and fiction, and 
other fields . What distinguishes him 
from everybody else is that he is the 
foremost dramatist, although I do ad¬ 
mire his works of fiction such as his 
two-volume novel The Return of the 
Soul." 
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M I agree with you on that, and I would 
like to say here that Taw.f.iq. al-Hakim 
deserves credit for the rise in status 
of Arabic literature in the world be¬ 
cause of the spread of his translated 
works ." 


n I remember that the first time I read 
about al-Hakim was in a French article*" 


"This is something which indicates 
that al-Hakim has a certain position 
by the standards of world literature." 
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JLjt " w 4_U> *4^»—J' 


tolerance 



encyclopedia 


Mufti 


fetters; 
ancestors l 
human 


ignorance; 
obedience to 
justice 

c 


society 

(mr ) 

( 11»Y 


L 


_J' 1AY* *-r O a J)->—j _<J' 

UmJ j>—< 4—d-w^-ALU <J llod 


J 


9 ' ) ° ' 

4 i i 


_ ’ ■ - ' ^ * * 1' -b—l -- Q 

J^U. J_i~- - 3plj - 0 1 . 

-~i- J_X J *U=ClJ jl 


LmA 4^ 


1 1 


♦ * 


O' t 

J_c 


l-*A j l 4 ^ dj j I, 



-^* 4 a 


l? 


* 1AA1 

l «■ . i * A i 

♦♦ •• J U ' 

. * 

or-^ 

J--» 

« 


t 


■*■*4*^ Ow-**^ o? cT— J uo—* La« jrv-5^ a 


QyL^Jl 


jXJ l 


■*4 (jftr ^k—W 


SjI 


JL~. A >J 

i JLj uJ, # 


<ua. 


* 

( J i »*« i • * 4 j 4oj ri^p j Q ^ ^ 


>L*Co 




oLS^Jl ^ 


4.1 


loJ^ ^t, ,,A^ >%» H ^ 

J >-* or^ £>L~^' ^ 4—jfW 5 * -L3j ♦ /V-^' 


» •• 




* 


- * 


e 7 


^IMIM L ~ 



6 >—J**' I crwJ^ o^>-jjJ' 4 >—*jl!L £_ 

/ / 

U*<- ±! W» t> V— , i-S-^b oJl j^ r | 4. -J . 4 U A 


/ 

O .. 


JL. I 


-^ aJ ' i -“- U ' cX-4 >-ti or-lVUl J _'iM ^ ., 1 * Jt . 1 « „ \ \ 

9 '-“*»* u«UJ|) < 4—;Uj ^ l__*d J o_»5 J_\ . J. J H ^ 

* ** ,< *—* A — *> j I, ^ -kJ 1 L-j ^ i^ jrjt %. J *' ^ J ^ w 

jjjIp 4 - J - ^ ^_aw^ll Uj 

-U 4 -L—tP 


jin 


4 J. 




^J’ 1aJJ ' c^—°' o^)—“ ^ui c x_^^n ^hjVj 

^ *'>—» « '.J°^J -^' o-!—* J-*i— ^ Ji'—-J J_5j 

i^ -9 “4 jj-.s r a , ,_ « I ' o JL-J' i_wm£>LuJ^ «J° 'iU j 

^ w ^ * 

u* t -rfj'-! o? c>-^4' «J' 1 1 -* ? ■» - ? • aS'— j' « ( 1AAT ) <*——«J* 

MHMM ^ 


/ 

/ 


«4-o^iJ' j> 'iL j'jM o>— 

✓ 

aJ—aIaJI ) ^aJJ , 


.. ^ 1 


c / 

aaJ> 


S 

> 


OX 


4.^0 y 


-- ^ - 


— Ml 


ur* 





s 


^ »\***\ * ) 


: i_ juj' a ,ajj\ v_^ 

? J »P 4—ib-»Jl ^—»*\^ f - . ^ ( JI- 6 * U 

? 4--»'jy /1_5^ ^. wSt -*» 

? L^'—£■ (Jj—S ls' u— Sj ? —k^JaJ' Cr- 9 ^ *—4i» J—!> C~' 

? (_fcjL. k f. ta -H S'-*.*. f—>^ JL? J f—^ 

9 

V j ^ ^ ^ 4 !■»•*> ilV V| hi ill 1"i J * ^ ^ 4 III l t jl> i 1 | M <| J ^ ^ iiiiH^ jt‘ A 1 ^ ^4^ iij ^ ^ (j ^ [ < ) w^l 


<j—'® — 


l <S4—J^ t * 


? L>*— 


UJ\ 


tf tJL- - 


^ ^ (3-^ <J—^ ^ -^—a 

J ^ 4 —* -^J ^ » *3 ^ ^ 4mJ ^ ^ >J\J ^ 

^ ^ 1*^ \ Amir -*j »la A i“ * p J ("£ 4—^ wtJ * Lw^i 

k$j'- -k^-kJ' '_f^j J_^Lil jU' i_._AuJ' ( _ aA L_ 


>LJ' 


,1 1 


V \j6^J ^Uk^J=J' 

* 4_\J "L*.^ f_UJ 


9 *1 

J (J**. 




-L«Jl ^^jcJV k-g^.^ 4^.4 Is )l 


j> J«J' L-*b_^ <j\j " 4j \ A — ^ U-J^ V 

'V —* Qj-£ ^ xjr'j-Jtz-i «L~Jj O— 

S of * 

S ^^j\jl«mjJ^ fa * v ^..iJa i ^ jL 

1 -° ) l ^ 1 * ^ ^ ^ A r * ^ b ^1 ^ ^.. >J^*,rt.i ^ j . & ^ 

? ^bjt r J^J\ j_L u^ 

? ^^ j* o—rf J W-^ <j>— 65 ' 




? ” 0-V' 4.-l_^ ^9 <U_J5 { 

? 4\^' ^ V*»A«iuJ ^ ^ 9. J$y& 


\m<A w» 


*9 t 1\ L ^ i>i> J \S^ ^-1 ^ ^-^9 .I>.jpj l^j-*-C» j> | k^C-\ j| ft) \ iiiA 


V \~y“j ^ ^^ Cj* 1 ^ ,n.i*ir^ j A i t * -• ^ ^ A - —y -J - f ^i\ CwJu k-5— 

^ d*L-»*iy «to ^W^Aub ^^Lwuai^ t "-’ —* ^ ^ 


_ 




»3 ^.-^S >> yQ (^L-aP » .I K-P^ ^ >■& a 

« b 

^ \jWitwJ ^ |»- ,m&> \ l—« 


- Tr 


- UY - 





j _c JJI i 


? 


? u x 


l£-J' 


? ^_J' 
•• 


/ 


*T 



? 4. 


U° 


l_J 


Cr^y' 

? L_^ eJ/L_d Ji_n S^t 


j 


j 

— r*. 

-To 

✓ / 

LTJ J ( 

• 

L>—d* 

— T 1 

KS—* 

99 


- TY 

4 C?- 5 

L-. 

- T A 

1 >_* 


- T T 


iff »JL- 


L-. 


;» i 


- r ♦ 

- r \ 

- r T 


J-C- l^j-iJ I * (^uj LlJ I a _wJaJ I 

* I * 


* 

4^ 


^jJ I _ f 


A. Negation: Summary. (< 

• • 

1. Verbs are negated as follows: 
a. Perfect tense: 

pJ + jussive 1 did not, has not* : • l_*, Jj f ^ f I didn't say any¬ 

thing . 1 


L + perfect 'did not 1 


^ 'may...not' (optative) 


: • du^ 15L> ^^.9 Lo 


w 

UJ + jussive 'has not yet'(rare) : 


(a* + V) 'why did not?'(rare): 


dJJ I 


C - ’ 

w 


f It was not in its 
place. ! 

'God forbid! ' 

'He has not come 
yet. 1 

'Why didn f t you 
come? T 


b. Imperfect tense: 

(1) Indicative - 

^ f not 1 (present or future) 


js> I V T I don't know' 

^ jJa 1 Perhaps he will 
not go. r 




T not ! (present) I I jjt ^ 




L, 'not' (present) (rare) 


♦ -V I 

U 2 


We do not acknow¬ 
ledge such a reli 
gion as that. 1 


L, 'He is not studying 
now. T 


- IU - 



y ei'will not 1 (future) 


• I ^X-C- ^ t >—9 




'We are not going 
to meet tomorrow. 


(2) Subjunctive - 
^ 'not 1 




$ f 




»» •* 


t>J + subjunctive 'will never' : 


'He must not return 

'in order that he 
not get tired.' 


j jfS- I jjJ 'i will never 

return'.' 


(3) Jussive - 

fJ 'did not, has not' 

V 'don't' 


: See Perfect tense 

: See Imperative 


(4) Imperative - 

y + jussive 'don't' (negative command): 


'Eat but don't 
drink'. 


2. Nouns and adjectives are negated as follows: 


a. in general - 


' non-' 'un-' 


,}LLJ I 


• I * 

• U>wo 


.^Lk J I 'students and non-students' 


1 insincere f 




' unclear' 


b. verbal nouns - 


r 


JuP 


'not 1 


I I r 'non-intervention' 




I ^ 'insincerity' 


3. Particles are negated as follows: 


y 'not' 


4. Equational sentences 


js y 'not above but below' 


d Lia y 'neither here nor there' 


a. definite subject - 


M 




'is not 1 


*LJ Ik f. J 


'The problem is not one of 
mutual understanding alone. 

'I am not a studenti' 




I) # # # U 'not, nothing' : J V I 1 ^ ' Life is nothin g but a driU 



b. indefinite subject 

V there 1S no ' s eUj dA V 'There's no doubt about that 

♦ * 

(«>•) U 'there is no' (rare): ^ U 'There's no doubt about that 

• • 

5• Independent negatives 


V ,n ° f 


• c-j l& JJ I 


V f No, he doesn't want to go 
with us. 1 


'no, certainly not' : Ja 'Do you love him? Certainly 

not. 1 

f 

Note: In general the interrogative particle I rather than Ja is used before a 

negative, as in ? 




* ! I ^p-SvjJ I 2 I j I d_J LU I I I 

# I j I I J^> j — ) 


• UJ I ^jjuo j> jjj I ^ 


U-° 


u/ £ 

U 1 <-* 


* _ >I O L«—« L»J I I ^j-9 I . I 11a U I _X 

• • 

# O O"* ^ ^ {JT -^ Cj-t! J «-> L-^—I I —9 ‘\ ***-4 — I I —.1 

* d...Lo..,C- ^-9 d*£>^S> L_J I I Jjfc 

• (^C-S J-o-xJ I I JA ^ _1 

• o I j4> IkJ I (j^-J I 0 I jJ_J I ^ Jcw-,7 I J>iJ I ^ _Y 

* « 

• j^ljJ I V >J I f ^ LI p4, U I f IkiJ I _A 

* J—II I ^ I Lj <_. —I I i_s 1 ♦ 


# ^ ■ 1 1* „> ««■—I I i'm I I i ~; * ^ t ~— !*> - '% ■ o I I L, 1 


* I 


jjj> 


JJ I- ^ o ^ 


• r J UJ I U LJ I yjy. jJjj I f Jj JT 


I j-t 2 l»_ LJ I 


J J-* Ls f U9 


_J i 





• J^V I ^ J I jjp -J ^ 0 f 

fM ^ ^ ti« ^ I J L s— . c_s^ j* ^ O '*-*—^ ^ cf -4 <1—1^ I Jj)j~* —^ ^ 

• J *-J ! -s—I I I I -J Y 

« • 

* ^ ^ U j Loi—» «» o 

*<Lo^ ^ i r ^ 

Oral translation. : d _^ I I 

1. I was in touch with my friends. 

2. Cairo is filled with scientific institutes. 

3. It is difficult for them to come. 

4. It was not long before we were tired. 

5. The Arabs were known for their generosity. 

6. It is impossible for us to meet him. 

7. That is what he was hoping for. 

8. She whispered in his ear while he was listening to the radio. 

9. This paper has the widest circulation of all (is the widest of the papers 
as to widespreadness). 

10. He has become used to eating at a restaurant. 

11. He lived without hurting anyone. 

12. Cairo is located on the Nile. 

13. Damascus is surrounded by desert. 

14. Lebanon has schools of religious character. 

15. As soon as he arrived, he delivered a speech. 

16. Islam put an end to bad customs. 

17. The writer spoke courageously about nationalism. 

18. Judaism is one of the world religions. 

19. The Press plays an important part in defending the rights of the people. 

20. It pleases me that you will visit me next month. 



cU^ 581 


bo—1 I 0—O—J I L jJo —I I w » wwu.-0 —1 I —1 ^ 

« » 

He went back to his country. 

Go back to your country. 

Don T t go back to your country. 


f-S c I I d_J bJ I I J 

• bJ I I LS J L>_£ eJJ j j 

♦ • *♦ 

^- • dj^L* Lr J I j U 

• dl J^L_j I j-p 
• S S^L-j ^ I ^ 


• '<L* U_I I d_p_5LoJ I j 

«. 

it 

• (jy—^ ^ «* •—J ' k —^ ^ LS~^ ^ \S ^ — V 

• • * I * 

♦ ji I djj?, UJ b Uj^^ _A 

♦ dJLo-t ^ I 

* ^.. ^o> — ^ * 


Q.'V 1 I d_C- L—jlLx— 1 I ^ ^Al—fl Lj 


*• ♦ 


O'* 


^ — w^ I l *3 _T 




<_s^ 


UJ I 



* 



I <iZ%£i I ^_JLc. 


j I _ i 


• I I j_& ^ I I _& 


j-^>^ 8 


d_k*3 d_t—b 


! 6j b^ I JLi U 1 ^JL* ^1 SjUJI J> 


:^J bJ I J^J I ^ L_£ 


I am pleased with the clarity of the lecture. ^ 


C° '<* 


a >> u^J i 


zj*° j ^ 


The lecture is clear. 


*dj v ^ g> I j) *d ^Jo Lx~o—I I 


a-*—Lx. 


LS ^^J 1 *<LoJiuP db — .H 


*l ^ ^ o^ ^ T 


o-* 




<*■»» d—J I d-J 


LS” 


i _n 


* J^-dJ 


• d I d i_L 


X 

UM 1 


t M *c3J^ 1 « ^ I 

»• II 


0—1 I d— iJ^>o 


• •♦ i% 


LS' 


i _r 




J-*—i 


I _U 


kSJJ-T* * I L>*^ 


7 

(_ 3 „ ». q j • ^ ^ d-jj j i —^ ° 


dJLLfr 


_j- T ^ a (_s 


j I _ 0 


J-^^L ♦ y.jiJ I 


f 


j ! _U 


A M 


• 0*3 d J 






0^0-^. *(J0 


i b_ I d 


LS 




AJ I —) Y 


»» ♦ 


• dJ> I__ 11 


J-*.- 


j T _Y 




is 

d_j—J I d—'"W^J. j jJ^hO ^ i 1 A 


(J-n*-^ 


3a • d 


p ^ -■»■ ^ I ^J j g **^**~^ ^ —A 


^vx - 




J- 


li 


•jju cjs, j f _n 




• dLi'iUv f 


mM. 


w f 

• 




d_L^ I 


o I j 1 1 d__ I , j ?! 




J 


U° J 


_r 


to arrive, reach 


s* s jJ 

'i-U / j 


51 ? , f / / 




J— ^..’ j—*>.$ 


JU dLX k> dIkJ I Cl*-U>^ 


I have received a letter 


•uA UJ I 




dJ 


. .. I 


to bring, convey 


d**^ 4 lt-* * d—^j 


I (_*-» O JJ I I LS“* * *LS"^ * 


I ^J - 2 —i f U Li-sJ 


J y 


to continue 


✓, •■» 


3JU i .p < J-* i 


^ J IxJ I —5 d^j—1 b I I ! j J >0 I J} l t . J I d . .a *> I iJ—I i ^0 


I I J-5**- 




J -J I (J* 3 ^ J J-aJ 


^ .*• 


connection 


communications 


d -I 




aJ> 


s 


J? 


I J^O 


means of communications 


ci^L^ I J I J-& l . ««>£ 


traffic routes 


i ^*j-o—1 I 


Ministry of Communications 


cj^Ljo I ^0—J I ^ 


/ 


S^—f — ^ ^ LS~~^ I ^9-0—^ ^ (_i^* J _jr ?. — -**»— > - *' —f-C’ I j^yy — I I d^j I 


to attain, reach 




Km^ yy * r 

c l j 


d_^ I d fi I I Jj> d JL-. I <L^J I dX_U I £~<x3wo J* 3 yd 


to put through 




J I < J* 3 j • 


• I I p UJ I J I *<L* J I J-**.* 



to get in touch (with) 


■^i i _ I _Y 

' > s'-' 


1 0 s - ^ J U-3 I ^5-U d - | J jJU Uj j I yjl <| , « ... 




V u 


<_s‘ 


iv I 


J 0 


i a L, i u 

*• t* 


' J) * ^ L5 —i (J- 


w 


relationship 


d —g_ l ^ I | d. 


y 


dJ-_A 

/ 


^ J £ ^ CjZ— i jp -li 


c J — V 


to direct 


to turn one's face, one's attention to 


dUj 


J L^- 9 f 

«« ■ 


d ^‘J^ c ((_*-* * / d) 

^ i "j>h i 


u/ 




/ 

d. 


w 






u>- 




^ * L>° " v-^ I I" Li 


c^i^J I 


d Lla- oJ I | c__J UaJ I J I A. y j 


to face, confront 


^ s 

3^1 


J-* 


c d. 


* J> —f 


• 2 O L 




I A—I la—I ! | —Ls.dxJ | d^. I 

»» I * 






to turn, bend one's step 


/'*'* c*/ ^ 

Jf — 1 ^ —I I / J '■ ) 


tv 




J 


I t-j Lj d^£> LkJ I j j U-*J I jj-c- c ':a. i.....l 1 ch^o UJ I "d . . -.I ^ ^_J | 


«/ 


-r^ 


to face each other 


^ > 

d3> I 




C d _I ^ _L 


# Lf^ * f» U I I d_^w I 


to be directed; to head 


/j? 

a i < 




<5 


I 


d_J I ^ Ui^f I Ct+aj I LS ^> p_l£L; ^ f u 


L, 


*■*-*?■ 


I J l .>■ .i^WI J I 


side; direction 


.‘j> 


s 


-> - -w -i 


• Cj 


^ Vr“-* I 


■> O I ILJ I c 




- 1Y 1 



on the one hand •. . on the other hand 


tt 

<_S>=- 1 ‘Hr* u-JJ * * * u-» - Y 




I J«iJ I 


jr 


*»» K 


9 * L/S 



I djUJ I I 




Jj —I I \Jr *^ * 0 I d ^_L>J d p I ^JiJ I d j u W uo 


d - . »- *> ^ ^ J C5 J>v * iX ^ LoA I I 


face 


aspect; approach 








/ d 


>*,3 — 


r> 0 r 

<^rj 

$ 

fJ O 


_A 


* U^- 


Li -4 


G 


rj J-*?*' o ^ 


* J*> J d JX- d—.1 I dJ^J 


especially, in particular 


u* 


1> dj>» a_» 


generally, in general 




r 


Lc du> 


1 ^5 f l» U <t> j—j d o__. — I — I I o^L^f I t a I 


for the sake of God 


£> 


o / 

d — l - J I dj> a —I 

/ * ^ 

d—1—I I d*^*> j —I L <>. < I I d L*m) 0 Lj-£- I 


notable, eminent man 


* ^S- 




•*. j? 


1 


G"* I I JA 


direction 




d *> 


<4-/ ^ 




L_j dw^^>^ cihJ, L£^3 I I L« jJaJ 


point of view 


^ ^ o ^ 

>- 2^ r 


d——I I L-j j^1 I j I L^—a —L c- jkjj I 




" 1 . •* • 

d —^-bu-j d. ^ d JJ& 



6 .. Parts of speech. Verbs (continued) 


J*-LJ I _ r ^LSJ I 


r^' - E 


The verb o Li can be used in three ways: with a subject only, in which 
case it denotes existence 5 with a predicate in the accusative, a prepositional 


phrase; or an adverb 


clause in which case the predicate describes or in 


some way modifies the subject; or with a verb in the imperfect indicative or the 
perfect, in which case it denotes the time context of that following verb. Xllustra 


tions: 


—Lo—! f cd—Lo 


u L°J-J I ^ Li 

# <5 JL* I j OuCa_, dJ 


«■ « 


^JJ Li..)— i ^ “A % . | 

(S * J U3J I u-« L» tr-l* 

^ U.> 






1 There was, long ago, a certain king, 
who had only one daughter. * 

f His daughter was known for her intelli¬ 
gence, and she was exceedingly beauti¬ 
ful. She was studying the arts and the 
sciences . 1 


• I 


j JJ». Li 5 (And) she had studied Indian music . 1 


There are a number of other verbs in Arabic that, like 0 Li , can take an 
accusative predicate and can be followed by a verb in the indicative; these verbs 


are culled 


•. Li CJ I f 


1 'the sisters of 


ij Li ', and may be sub 


grouped as follows: 


a * Varbs of - continuing j IJ UJ> f these may be used with a predicate or with 

an indicative verb or with a subject alone, e.g. 

• Lxi I—« 'He remained silent.' 


*d U-o — I I 


The common verbs in this group are 


'He kept on working at the factory for a 
long time . 1 


p ^ J ^ 'as long as * 


L F 


-fl- * * C 


LF 


-Sl_ t 


L 


b. 


Jl; U 

u to still be or do' C- >-? 

J'j-* y iv 

Jjr ^ 

coming : I J I these verbs mean'to become' \ 


'to remain' 


'to still 
or do 1 


followed by a predicate, and 'to come to, get to the stage of (doing something)' 
when followed by an indicative verb (see also group c below), e.g. 



d t« • 

>—M * f 


'The man became sick and his daughter 
began to feel the pain. 1 

'to become 1 
'to become' 

'to become* 

c. Verbs of beginning ;^ a 1 J UJ> 1 these are verbs which mean 'to begin (doing 

s.th.)' when used in the perfect tense with a following indicative verb. For ex- 

£ 

ample, the verb ji* I normally means 'to take', but in the following sentence 
it means 'to begin': 

£ 

ij fo JJ I ai* I 'The meat began to burn.' 

£ £ 

These verbs thus contrast with the verbs I and | | which mean 

'to begin' in both tenses and have no other meanings. 

The most common verbs of beginning are 


w 

* 

dj L, 

« 

1 f 

1 A • I 

iif 



c 1 - 




r u 



d. Verbs of 'about to' : " 6 —i j IJwJ IJ UJ> I in this group are two common verbs--l) 

J — j LS 'almost' is commonly followed by an indicative verb (but may also be 

f 

followed by ^ I plus subjunctive), e.g. 

I cijjS 'I almost fell.' 

£ w 

j j I • • • 'And then he will be free...or almost 

£ 

2) d— Zj-* — d—£ j I 'to be on the point of, about to (do s.th.) is usually 

followed by ^ I plus subjunctive, as 

£ £ 

• ^ I ^ I cti../. 3 I 'War was about to break out.' 

£ 

• u* I td—'The project is about to be completed 

The verbal noun is often used in the expression (^f) dU 3 u _U 'on the 
verge of', e.g. 

I ^ CU - J ^ * It (f.) was about to disappear.' 


I 


.3 I I 

• ^ ^ 


The common verbs in this group are 


( M 




r 




L—>o 


<vwft f 


— LS- 


-o 



e. The negative verb is also one of the sisters of ^ LS , since 

it can be followed by a predicate or by an indicative verb, (which it serves to 
negate) : 

• a » •• 1-. . 1 , L, a - •• u < , I <••• — ■ I 'She is not Jordanian but Lebanese.' 

< 3^0 I cwJ I j b I ^ I I ’Where am I going to? I do not know.’ 

.. 

The predicate of I is generally in the accusative, but is also often 

in the genitive after , with no difference in meaning, as in 

dU J ^xJ =: b-n 1 j** ’That is not strange.’ 

f. In Classical Arabic ^’it is hoped that, perhaps’ was a fully con¬ 
jugated verb ( c etc.); in modern Arabic, however, only the form 

u occurs, never inflected. We have accordingly classified it among intro¬ 
ducers under particles, u may be followed by the subject but more commonly 

’I hope this letter of mine will reach 
you and (find you) in perfect health.’ 

’I hope the letter will reach you.’ 


A 

is followed by ^ I plus subjunctive: 

£ 

I V—> I jj d >. 3 -& L .. <w j ^j I ^ 

• • 4 * 

• —I I p 

• I <3 —I — 1 I 


dL*yOJ I 1 I 
Jai* ^ 1 b_ 9 V f 



CS’ 


Jo_£- I 


: ’<bJ bJ .1 I 


* j~J I dJU I ^ b j, 




tro 


I 2 jl*J lb, ^ I 


1 cH* 0 


j- I^JLb 


U b 3 j-o b& ^ bJ I j _JT 
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D. Parts of Speech. Verbs (continued) 
Verbs with two accusatives 
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Certain verbs take two accusative objects; they can be divided into three 
groups depending on the relationship of the two accusatives to each other, 
a. Verbs of giving : the first accusative is an indirect object and the second is 

a direct object, e.g. 
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It is also possible to express the indirect object with J ,e.g 


• d_> j U-L) j I 
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Other verbs of giving are 
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b. Verbs of considering : the first accusative and the second accusative are in the 
relationship of subject and predicate, e.g. 
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c. Verbs of transforming : the first accusative becomes the second accusative, e.g 
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'to elect (s.o.) as (s.th.)’ 
! to choose (s.o.) as (s.th.)* 
’to appoint (s.o.) as (s.th.)’ 
’to make (s.th.) into (s.th.)’ 
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Note that the first three may also occur without a second object. 

d. Causative verbs ; the first accusative is caused to act on the second accusative; 
these are typically Form II or Form IV verbs with causative meaning, e.g. 
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’She taught him love (caused him to know 
love)’ 
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This verb stands in a causative relationship to 
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Other causative verbs are listed below; the accusative object of the underlying 
verb, if any, whether noun or clause, may in every case serve as the second accusa¬ 


tive of a causative verb : 
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e. Verbs with two accusatives can be made passive, in which case the first accusa¬ 
tive becomes the subject of the passive verb and the second accusative remains un¬ 
change d. Example: 

U, J 

a ^ 1 1 V IsJ I 'The young man was appointed chairman 

of the committee .' 

In the case of verbs of giving, either of the two accusatives can be made the 
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Majnun Layla, a play in verse, by Ahmad Shawqi (1868-1932), is based on an 
early legendary romance, the romance of the poet Qays and Layla and their idealized, but 
unfulfilled, love. Here we have an excerpt from the play as sung by two leading Egyptian 
singers. The scene which begins with Qays* visit to Layla's encampment offers a moving 
description of his love, through a dialogue between Qays and Layla, and Qays soliloquy. 
A partial English translation of this scene can be found in : Najib Ullah, Islamic 
Literature , New York 1963, pp. 199-203. The entire play has been translated into 


English by Arthur Arberry, and published by Luzac 1933. 
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. O. 


ja..(P 
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be buried 
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ft 1 
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• d. 


ij-*o 


L^i — f 


bJ I J^J I ^ U£ 

♦ • - • ♦ 

Religions differ greatly. 

Human feelings are the same in 
all parts of the world. 






11 d„j I L^J I ) J-^A J | I 

• I :' \ S ^ LjV I l ^ I . ••,-^ ”, 

<•- : - 

d jj> I j <L*j» I _^- Li^oJ I 


• j^J U—I I * L>o I 


Human feelings are the same in 
all parts of the world no matter 
how much religions differ. 


* I £ 1 3 d-_»uJ. I la^J I 
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LJ_^k La L'J>j± _Y 


I \ ^ J Jf 


♦ d Jl^. 1 ^9 


I d Lx-^ It 


JL I 


A ^ *< 4 '* 


I ** 


d ^-6 IkJ I Lj; _A 

£ 

^ ‘V *' I I U — o —I I I ,_«J»—^ C* 


Ujtf I 


ii <1 


a ii 

Cr A -'-> 


_r 


* 


f L 
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i C j^» ■ ■ ma,A 0 Wi 


• I I J j L-. —‘I 


i ^ ik jy i _i 


(jf—^—L* (3 ^ <_ >. .<■ 1 k —1 J J L& 


d I ^ 1 d_-JU_J^A 1 I d_*—LJ I 


I d-L. 


• 1 ^ 


_a^J I , JL^ £ I jj 


<_r 


^ L**j^ I a-JL*.-^. 


W. ■■ 


• d_-9-_>-£LV 1 I LJ I j 


• ^ _I I ^ JUlb^ Lmuj^ I d-J 


st ^ 


s._J LlJ I J^oJ I ^ L>S " i~J I <<yU I I” JV 

T? ^ TT L tT m 


I read the story in this book. 

This is the book in which I read 
the story. 


v L JJ I I ^ d^JJ I cf^ 


'Jo... ft. J I dl_^_S O I _^_S ^ JJ I t_j LJJ I Jfjk I J-& 
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The lesson was easy^ became easy. 


1 ^ u■< 


^ LJ I J^J I ^ l*S ^ I 2uJ I 


^ j »v j jJ I LS 


/ > / 


/ P 


/ 


/ f / 

C*-* 

/ 9 / 

L>°* 

/ ^ ' 
_^X_9 


became easy. 
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L^J 1 oji 

IS . 



J-SlL. 


C^wJ» IS , 


\ 

\ 
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to become or be proper or fitting 


w " ^ , y * x 

d -. j L a .^Uo / cL>>- l ^uo / C ^ 


• I L m ‘v' i I 0-^- j <—I I j ^-O I —L>£ 


to put in order; to mend, repair 
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dCN^ I 


X- 2 ^xJ I 



to make peace 
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to foster peace between. 
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to reform 


reformer 
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to become reconciled with one another 
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to agree on, accept 
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to make (land) arable; reclaim 


/ »& ' o 




I _A 


. 2_ikjuJ I d3yi <1 U 3 lk>-oJ I ^ C d* l^jj I <>J lj J 


governmental agency; administration 


JJ u* _ 


/J / ' C / 

' I 

dj>»—Uo-o 
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interest, best interest 
public interest 
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full legal power; power of attorney 
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✓ 
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I ... d_^ ^ 
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good, proper, suitable (for) 
the public interest 


(j) y u t 

/ ^ / 

r UJ I jJ UJ I 
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J, I d a „■ ^ t I J < p UJ I jj UJ I J ..* ■ LJ-® 0^~ 


o^_. f-f- I cr CJ I J**-! _jA 


J—l 


la* —■* • yir^ 


J W Jr 1 * * Cr° U> 
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o.?-- > 


in favor of, for the benefit of 

. LJ ^J UJ I r ^bJ I jJ U yJ 3 J b-P L d U^-oJ I 


b> ,_s_9 

I 
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(re) conciliation, compromise, peace 


justice of the peace 




— \ 


r 
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uj i u 
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® d —I I —9 J«)0 ..I I >• -o —Lp ^*j 5*—-* ^ ^ ^ I 




^ J 


to be the successor of (s.o.); to succeed 


r ^ / 


9 ' ' 

— l_9 J.3>- ) 


• d, 


Jj L_9 j) —I I j, S -.f 


I l_9_ U 


to appoint (s.o.) as successor 
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to contradict; to break (rule) 
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backward, underdeveloped 
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to differ (from) 


JlU I c (jj js,) UJuU I 
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d.„ > id ^AnwJ f j j^-P I ^ *- I I L ^ I- * ^ it ‘ 


*<>* U 


I p^J 1 




^ u-i I 


Ls- 


JUVV 


<0 t I ^ * j-P d. -A '*■■ J I 


LT 


-9-WVU 


J I UJ, 


to disagree, dispute, quarrel 


(JlJjU I 


ULfUo < _ 5 —U ^ UJ UJ I j j*j^J I (UUJ I) I j^U. 


difference, diversity 


I 


irrespective of difference in 


JU I ^^J-p 



Caliphate 
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back, rear 


behind 
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_Y 
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violation, misdemeanor 
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different (from), contradictory (to), inconsistent (with) 
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controversial 
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•o 
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left over 
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L.a Ijy. 
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$. Parts of speech. 

Nouns. 


r- 

-Jif 1 • r y-U 1 , 1_,Jj 1 . .. 

Bo Nouns are divided into five subclasses: nouns, pronouns, demonstratives, adjec- 

tives and noun-prepositions 

1* Nouns include 

nouns: 


’man’ 

• * 

'cause' ^ 'eggs' 

cardinal numerals: 


’three 1 


f ten’ * „ ’hundred’ 

interrogative nouns: 

C<^f) ,3? 

• • 

’which? 1 

r* 

’how many?’how much?’ 

quantifiers: 

J* 

’all,each’ 

C ” • 

’all* ’ some ’ 

’most ’ 

verbal nouns: 

U*J J 

’studying 1 

* 1 

fi. 

' enriching' 1 'using' 


Of these, interrogative nouns and quantifiers have no dual or plural. The noun 
i° statements means 'any'; in exclamatory sentences, it means 'what a...' 
and > which is followed by genitive, means 'how many...'. 1 'how often...'.' 

for example: 


I ^ 'for any people (at all)' 

« • 

yj £ >t W J , 

I $ — 4**^ t-a-J I He composed a story--and what a story 1 . 1 

■ • 

l I How many stars there are in t/he sky'.' 

* «» ' • 

—I I tdJo ^ L— JlJi-p l>- j-s j IL |’and how overjoyed he was on hearing that 

piece of news’. 1 


Quantifiers used independently are masculine singular: 

dUj c_sJ < I I ’Everyone knows that.’ 

Verbal nouns are nouns in shape but have verbal force in that they may form a 
construction with a subject in the genitive case and a direct object in the accusa¬ 


tive, e.g. 


/ 



JJ 1 

c • 

'his 

wife’s cooking 

(of) .the meat’ 

which is different from 


Jra 

« 




_L 

? 

- 11 ' 

'His 

wife cooked the 

meat.’ 

2. Pronouns include 






personal pronouns: 

L. 1 

'I' 


1 ’ you ’ 

^ ’they’ 

interrogative pronouns: 

o* 

'who?' 

1 j L 

/ La ’what?’ 



_ X 



relative pronouns: 


L> f that 
which ? 


^jj I ’who* * whoever, 

he who* 

The relative ^,i_J [ is definite, while the interrogatives and the relatives 
^y<> and L are indefinite. 

3. demonstratives include 




1 j* 

1 this, that 

(near you) * cJ 1 j 

/ ij 

* that* 



d_),i 

f that (over there) 1 







'this, that 

(near you)* 

dJj 

* that (over 
there)* 






dJ Ij 

/ Ij 

* that * 

4. Adiectives 

indlude 







adjectives : 



'big' 

a 

» 

! hard ! ^ 

* 

*brave * 

participles: 


U-lA- 1 j 

'going' 

\jr*j ^ J 

1 having 
studied* 

•*« 

* famous * 

elatives: 



'bigger' 

, f 

Jrtr” 1 

*more famous 

1 


ordinal numerals: 


'third' 

L 

1 tenth* 



included 

also: 

1 j 

'one' 

U ^ 1 

* two* 




Participles are adjectives with verbal force: they can take direct objects 

like verbs, and show differences in type of action, as in 

. * - I I I I j c; I I 'The girl is going to school' (progressive 

action) 

jJ I Li L I 1 1 have understood the lesson. T (present 

perfect action) 

5. Noun-prepositions are nouns that occur only in the accusative or genitive cases 
and function as prepositions. Some common ones are 


£ 

f Lii 1 

’during* 

f • • ^ ^ «> 

’under * 

M • 

ljj-* 

* over * 

f L f 

’before* 


’after* 


* around; 
about ! 


* among ’ 

j^ 

’during* 


’before’ 

JuAP 

’withjat * 

* \->j> 

’behind* 


’without; 
but not* 





C. Parts of Speech.. Particles 


i_s I • p^JJ I ^ L 


•AAK 


if - 


£ 


Particles include the following; listed also are combinations of words that have 
the functions of particles; 

1* Accompaniment : j plus accusative 'with 1 


2. Adverbs: 


• d 

LJ ^ * L. f He came 

with his brother 

f 

» 

cP 1 

’now’ 

1 

1 thus ’ 

LJ 1 

Yesterday 1 


’here 1 

1/ IJ 1 

! in that case, then 1 

dJJ Lxa/cJ L 

’there 1 

f 

’yesterday 1 

>> 

J-S«—J 

’after’ 


’firstly 1 


’before’ 


’also* 

9 

«. . 
L2J-* 

’above’ 

J=_L> 

* only 1 

J —9 

’at all’ 


Combinations: 


3. 

4. 


d 1 j I / 

d 1 jj 1 

’at that 

time, then' 

dJjjS 

* likewise’ 


L>_j j 

’perhaps 1 

t 


’thus * 


> 

’only’ 



1 thus’ 


« 


Interrogative adverbs 

• • 

’how?’ 



’when? ’ 


dJ 

’where? ’ 


/ 1 j LJ 

’why? ’ 

Relative adverbs: 


’where ’ 


w 

\ „ 1 

’when 1 

Affirmatives: 


’yes * 


£ 

’ yes 1 

Annunciatives: 

_ 1 

* 

j 1 / I J 1 

’lo, there is 

; all of a 

sudden there 


is... 1 


^ LJ I I J 1^9 • • • 1 • • .And suddenly the door opens . 1 

5. Aspectual : jJ (with perfect) r has/have/had (done s.th.);(with indicative) 

’will perhaps 1 

• Cr° ’^lJ l ^ U ... I j « t *1 have received a letter from my brother/ 

•» 

6. Assertative : (J ’indeed, surely' 

I 'It is certainly strange.' 


_ I • 1 



7 0 Circumstantial 


’while^as’ 




1 He came laughing.' 


8. Command: 


(plus jussive) 'let, make, have' 


o -? 


L I ' Let him rise up 1 . 


'Let's go.' 


0 * / ? 


’So tryl 


9. Conditional: t j t ’if 1 , !jl ’if, when 

* 




I 4 € t 


10. Coniunctions: J| (followed by a verb) ’and then; when; since, because* 


i_i 


’or* 


f f 


that is to say* 


^ ’thereupon, then 1 

✓ 

’and then, and’ 


J- 


’but rather’ 


I ’but, however’ 


’and 


Combinations: 


with O I 


/ 

* *> 


with I 


with 


I jl ’in view of the ^ \ Lg J I ’until, up to the 
fact that’ point that* 

’as if* 

14 / m 

'because' 


^ f L.-S 'and likewise (is)' 


tv f 


I ^ I ’but, however’ 


u/ £ 

u * 


u/ £ 


u 1 Cr° 


u/ ? 


I 


“ f / 0 t 

u 1 


11. Correlative: ( * I) ♦ • • L> I ’either ... (or) * 


12. Durative: 


L» (plus perfect) ’as long as* 


’while, whereas* 


L<o \S ’(plus nom.) ’as if* 
’as; and also’ 


Lm • ’as long as we live’ 


: ^ f 


a ; J I J L* • ’as long as he studies Arabic 


13. Exceptives: ^ I ’except 


except 


_ X • * 



14. Exclamatory : 


(followed by adjective verb) ’how...!’ 


L>J I I L ’How far away the water is I* 


15. Future (followed by indicative): 


/ 

’will, going to (do s.th.)’ 


16. Indefinite L» (following a noun) 1 some, one, a certain 1 


17. Interjections: 




’We’ll be seeing you some day. 1 


dl 'oh! 


I ! 


d I 


• • • 


l f 


f oh I 


’ha! look I hey! 


i f 


d La—I \j * oh grief 1 

a 

(u I) cl, 'how preposterous 

(that. •.)1 1 


Note the following uses of Lj* : 


a) *<L« j li Lj jt ’Here she comes I 1 ’See her coming 1 1 

• * 

b) Ij ••• U ’here., .is 1 , consisting of and the demonstrative Id , as in 

Ij cuj, \ U ’There you are’.’ 

[ y^ U ’Here we are!’ 


A 

18. Interrogatives : I ’is it that...? 

19. Introducers (coming initially in a clause): 

ijSJ ’but 1 
I ’indeed’ 

A 

U * L5- ’perhaps’ 

With the exception of these take a subject in 

Classical Arabic was an inflected verb, but is found only 
Arabic, 

Combinations: ’for, since’ 


20. Negative : 


21. Nominalizer: 


%£ ’no, certainly not’ 
pJ ’has not, did not’ 
’will never’ 

I 1 that’ 


Ja ’is it that...? 1 

ljJU ’but’ 

1 ’would that ’ 

u/ 

I ’perhaps, it is 
hoped that... 1 

the accusative . ^in 

in this form in modern 


LouJ, I ’indeed, rahter’ 

(followed by nomi¬ 
native) 

^ ’no; not’ 

us 

L -o I ’not yet’ 

L ’not’ 

L> ’ that ’ 


- T • 1 



SsKSsSl®* 


I 'that, the fact that' 


jJ w 'that (foil. 


J q C 


The nominalizer L> is used with certain verbs (in the third masculine 
singular perfect) and adjectives (in the indefinite accusative) at the beginning 


of a clause to form adverbail expressions of degree: 

L I / L jJX £ 'often 1 I 

L>J IkJ / UJ IL f how often 1 


L> ^UJU / Lx_Ls 1 seldom,rarely 1 


w £ 

0 \ UJ It 


'while, as, 
the more so 


Gj-rf j Uuli—I I d L_ 


22. Prepositions: 


U I 


'We often get tired of these drills.' 


U UJ U ' most often, mostly, in most cases' 


L sr^ * 'to' 


S-* 'in; by; with' 

'until; as far as' 
ur-^ 1 on' 


J 'to, for' 

/ 

l$jJ f with, at* 
'with' 


'since' 


Combinations: 


'from; about' 


i - i 

m 


j (in oaths) 'by 
aJJ I j 'by God!' 


J 'like, as , such as' 


» 'without* 


'without* 


-tU 'without' 


23. Purpose (followed by subjunctive) 'in order that': 


^ C J C c c (^5-^J c 6 J 


Combination: 'in order that...not' 


^UJJ 


24. Redundant U : (does not affect case inflection), 'ever, at all', etc. 


w 

U^ = 


'from nearly; soon' 


25. Topicalizer: 


ft 

\j U IJ I 'if you (ever) see him' 
£ 

(_j) • • • LI 'as for...' 


* 1 -)** 


f 

U I 'As for Mohamed, he did not come today.' 


26* Vocatives: 


U *0 


W 


w £ 


I / W 


f r\ l 


U is used before a nominative without nunation, e.g. U U 'o reader'; 

*• 

if the noun is the first term of an idafa, it is put in the accusative, e.g. 


_ \ • Y_ 



A j I ^ I | A 1 ^ U *0 king of kings i 1 . If the addressee is not pre 
sent, or unknown, the accusative indefinite is used, e.g. L ’Somebody!’ 
f 0 fellow! T (wherever you are). 


{JJ C. w fi. 

I (masculine or feminine), (rarely, I fenw) is used only before a 


w f 


nominative noun with the definite article, e.g. I f 0 listeners! 


D. Nouns of place and time 


• ho I I j) —f I |*« ■ «<*» i — o 


A great many Arabic nouns are derived from verbs and generally have the mean¬ 
ing •place where or time when (the activity indicated by the verb) is carried on 1 . 

/ * / 

For example, from the verb (imperfect ) ‘to manufacture' comes the 


J /#/ 

'factory 1 . Such words are known as nouns of place and time (or simply 


noun 


nouns of place , since that is much the more common of the two meanings.) In a num¬ 
ber of cases the noun of place has a specialized meaning which may seem somewhat 

/ / 

removed from the meaning of the verb; for example I (from the verb I 

’to begin’) can mean ’starting-point’, but can also mean ’foundation* or ’principle 
A few nouns of place are derived from nouns rather than verbs, for example 


’coffee-house’ from 


’coffee’. 


Nouns of place derived from Form I verbs most commonly have the patterns 
maFMaL or maFMiL; some have maFMaLa, maFMiLa, or maFMuLa, as follows: 
a* Pattern maFMaL . 

Doubled: Short vowel shifts: -FMaL becomes -FaML 
Weak M: -Wa- and -Ya- become /aa/ 

Weak L: -aW- and -aY- become /aa/, with nunation /an/ 

This is the pattern for nouns of place derived from Form I verbs (other than 
those with first radical W or Y) whose imperfect vowel is /a/ or (with a few ex¬ 
ceptions) /u/, from a few with imperfect vowel /i/, and from those with last 
radical W or Y. Examples: 



Sound : 

T B X 

*T 

c • 

*kitchen T 

( 


C * 

*to cook*) 


S R H 


* theatre * 

( 

/ 

/ // 

Z-r* 

*to be dis¬ 


% 




tracted*) 

Doubled: 

MR R 

w // 

*aisle ! 

( 


w 

J-* 

*to pass*) 

Weak M : 

K W N 

u^ 

*place * 

( 

L 


* to be *) 


T Y R 
* 

J Ik- 

*airport * 

( 

T 

J ^ 

*to fly*) 

Weak L : 

LHH 

if 

’nightclub * 

( 



* to amuse s.o,*) 


R M Y 

// 

’goal* 


7 


f to aim at*) 


b. Pattern maFMiL 

This is the pattern for nouns of place derived from Form I verbs with 


first radical W or Y, most of those whose imperfect vowel is /i/, and a few whose 
imperfect vowel is /u/* 


Sound : 

J L S 

, 

'council' 

( 

7 SU 

* to sit *) 


GRB 


'west, sunset' 

( 

J, ? 9' 

- 

*to set(sun) 

Weak F : 

W Q F 

• .. ' 
i-9.—9 

'standpoint' 

( 

' ' J 

• * .. ' 

<■ 9—9_> a 

/ “ ** 

*to stand*) 


W Q 9 

- / 

' situation' 

( 

? ' / / / / 

*to be situ¬ 


wmmm 

A 




ated*) 


c. Patterns maFMaLa, maFMiLa, and maFMuLa 


Some nouns of place have one (or more) of these patterns instead of, or in 


addition to, the two previously discussed 


Sound 


f 


Weak M : 


M L K 
KTB 

& S R 
G W R 


/ 


'iS-L*-o kingdom* 

.. ''t' . f 

»’v ^ ’library* 


3 " 


S . S 


1 cemetery 1 


! cave 1 


( 

( 

( 

( 


- dLU 

/ 


✓ ^ 


* , , < 
♦ 

$ ", 


i > 


* to rule*) 

*to write 1 ) 

* *to bury*) 

! to become 
hollow*) 


For the patterns in a, b, and c above, by far the most common plural is 


maFaaMiL: 



1 theatre 1 



LJ.U- I A- 0 

Cr®>* 




■ 0—0 



L 




p 1^ 'goal' 

U-> 'council 1 
£-s I jy» 'situation' 
liLI L®_« 'kingdom' 


Those with doubled and weak-middle roots may have sound plurals in /-aat/: 


w 

O 1 

'aisle 

U_ 

Cl> 1 j Li—o 

' cave 1 

A few have other plurals; 



0 11* f 

or Lo 1 

'place 


Nouns of place derived from verbs other than Form I have patterns identical to 
those of the passive participles of those verbs, for example: 

w ^ « 

11 S. L W LT^-° f pl ace of prayer' ( lt-U »to pray') 

XIII X B R 'laboratory 1 ( ^ | *to test') 

All these have sound plurals in /-aat/: 

u, | 

places of prayer* 
cl 'laboratories' 


A 




Lo^C-J I 







P .a I I j I 5 eJ LJ I p... « I I 


lx d_. .O J I ;LJ=JLl I ^ I 


e-* 


I d. 


^ * I I Cl) l« 1.5 1 f ^ J (3 I 


• o-*j L 


,-^J I (_■ L;J$ 


u- 4 


1 


(_*-* * C-> C>_, J-*-^ *-3 ‘ * 


• • 


origin 

law 

material 


J- 


-o 


r 


u. 

3j L 


L_J 


a. I^J I 


£“* 


, l^-J I 


f 


^0w>* 


I j 6* \_ , ■ « U 




c 


-9 I I J I f-J 

4 4' * 


UJ I 


f c —9 A^_JL?.ulj 1 I ^ ^ .. It ) **» | J | S —I 

4 4 " 


! ^ *• 4 

_J-* 3 ^ iU o (_S^ 


UJ I 


u^- 


J 1 <_*-» U 1 

4 4 


► if I Cl) I ■T *-■*• ^ I 




I c lU^UJ I 


Ji_j4 J I I j» J 1 a. I L5 dl_» _J— ■ U 'i J I CIj L-X j}*0 —I I —U 


^X I j _jJ I ^ d, *X UitoJ I j» ^J-s—I 15 d-9 1. “-L * I I ^J-*—^ Li C 


J I 


u 


►^U.|_1» U T l 5 • dw-.^)U^oJ I * g U J I ,*ux> U 


f-* 


u-° 


- <Uo ^ I j 


C 


r 


I f J> .. *- J 


JILJ I 


3 


I I 


^-9 I jr* —j-5 I J U J I 


li ^J I di v J U d. -i *V..j-<».& f ^5 j***.—U-li—I U jj ^.... i * *- o j (Jj ^■'J° f ^ ^ 


J I 


^— 1 J j-«o^ , ^— 9 d v — *■«>■—» wj-o 


* « J Ok «• * 

^ p-—9 Oj—wi—>k—i—o ^j 


I Xo. J I I • La ^ U& ^ ^ j) j^L-a—I J 


• ..Lv-4 a d 


1 I Ur -U ^ 


U u> 


J- 


Lw» ^ L> —I I ci) l ^ <> U«—I I -j jy f ^—^5 tiJ Li i-i^J ^ 




- \n 



♦ ) *\ ♦ A dudt** d jjii Lij 1 d^o l>- J J} I OJ_ ft- 3 


■^■■^ UJ 1 >■ J i ^ ^ - 9 

1 * * 


^ ■'■ ^ '« •• ^-’ J— » ^ *■*» ^ ^ ^ I J^L—J_1 I fj I 


«2*U_» 


if 

^ & & ' ( 1 t d _,ju J t l_i!i—1 I *d, . i o —( U—I I ( — — J I . j L«wjum ^ ^ 


U—• 


J_,v 


i* J 


f 


J-£L^ 


4 \Jr* 


J -^~ 9 J - ^ (_S~- 9 

« « 

-j — 11 J ^ j— I I d. 


S £ 

i^i a. 


L-> i°^—=?-* * 


,,fl,-£L> 


L_o dJJ I ci 


■9 - ■ i ^O u_l> 


ci> L—?—o UJ I ^-9 L^—j —1. 


is d. 


I ^ j—LJ ^ I ^_J I —L J 1—* _j I 

1 it 


• • • 


l_A 


Ujp * J <*• 


44 44 


V I 



if < u < n ^—» 



I d*J U=^J i 




my desire 


( I. 


HJ LS~- 


»■ JU - j J 


I M f 


i_s —*—- 


IS-* 


tt • 


a 


v£ I j i < i. 


‘J LT^~ 


* ■ ' ^ 


r v* • 


2 lj_»J I _ 


lw. 


ls-^ Uj u- 

♦ 4 

Lo Ju-lf- 


>i£ f d I c 


J 


f d. 




L5‘ 


<** » I 

u 


✓ ■» 


1 u 1 — 


£ 

I 


ls- 1 1 4 ii>=* f j (3 - 1 i>w I — 1 —<~=>^O 1 -> ^ e^- 1 1 


d_*. 


-*-t —o- 


J I dw» Lu>. ^ I, 


d l^aJ I 3 


&S dLJ I 3_, U£J I 


I 




your grand¬ 
father 

his grand-daughter 


^ea^J I 






u^S 


Cr*J 

w / . £ 

‘ — <iJ J ■ ‘V ^g. Os I—o^£ __ d I ^-<o—J 1 I.—i jt., * - O 


(J —i 


t ft »**> o. 


J I d I 


I d ^ •■ ,' ■ ^ij_3^ 


U 


\S I j I L 


a » 


d. 


J ^ I I ,- ^* ~ ^—— 1 l«M 


J (_S~ 9 


dU 


> 4 44 


.i I 




u 


, V 


f ” 


» 


^ /"/ d 7 


✓ 

£ ✓ 




|_ \t > 4 


> d I^J I » ^ 1^ d_^, I 


supporter 


.. f 
d I 


j' 


-o— 


JI 


(3 LuJl-o ^-o I—«J&*- I J Ou_l 


^ < ^1—j i 


“TT 


L5 4 


• 4 


LT- 9 




ii 



j? ✓ 


I d I^pJ I 


c-° 


_ m 



her struggle 


S C J-o Li J^xaJ I 


J J. 


1 J»f o* dj'US 


o> 


-i 4 a .1 I ^_u> J^J—S ^j .^_j—I l_J d I o—I I d I ^3 L 




2 I. 


J t * 


Owi-'i 


*U-" 


>■ 


c d»d L> d^j ^ ti—■ ^ —1 L^j eJ—1 i_>. vi I L L I 


L f I L L 


d_Li j»J LJ I Li* f cl 




I 2L Li, 


d^j. LLj Jr *— I I j l , * S y* 'v ^. -j ^ * 


Li^J i 



^ *’ » M..* 1 I I._9 Li..»Q & 


,♦* * A 

C \ *- » . J J) * 


a f^*J I 2u-i is. U _3 L_^ I o .P>. I d f 


( Jd.^_J I d.. „j is- ijj-k-j Lo ^J-JLt ,J ^j-Lj l A - ; *iO l-9^3—li 


3wO Cltwu. 


J dl^JI o I 


* • • 


Cl* 


t, J, f a 
** • ^ 


her capital;^ 
her charm; 
her sex ap- ^ 
peal; rose 
high 


d I _I I <L Li> f_ Jj> 


.■> 




:.a.J I L^.'..l.. ; j j la 


J> o 


f d^w LsJ I d f^_<J 1^ 


3 1 


' u' 


/ / 


ip 1 I C-U^J 


c^ ( 


Ip 


C O_Lp C L-\ f c I d I^-oJ I 


. - L 


■ j\j\j 


J I 


dropped 




j. 


i I 


-P C1> JT^ fr' ClCl>^- ,. fe d^Jfc.. J I. '» i l d l _J-4 -^ ^ f 


L -9i ■ < >iWii -O 1 f 


breach 

embodied 




* 1. 


csr* 


H _ l^j J L.—■> d 


^ x o X 


»• 1» 


Cj. 


I 1 d \j—*j I 

i i^LUl dfj_JI, 


o*-" 


s 

f <+* S' 


L.J I J j—s L • • jj L I _j-oJ I j b U 


dJ-L (^—9 i J . c o—L p I j I 


!_XaA«-_9 I I ,J I I 03-.JU<M <J » 


I L »Y- d I )m .I..-Q 1 l I. 


quantity 


( 


£ 


u~ 


i 1 I ) t_j — S ( ^ I Joujuw — j I j) dl—L-©—1 I ) ^ ^ ^ } L ^" " ^ J9 ^ i ■■ **> 1 J) 


O tv 


-p d, *p« 


J I JA^ j (_3—sJ l_9 ( L_3- ,/i 1 I J 9 I ) t_. I—(^^-9 

' * t 


i l-o I 


• ^ L.- — .t i — 1 1 


J——U—I I J-i J tWp« ^—o-k 


* 

! Lfr, *> t< i,. J J I,. d I —1 I L9^)0 I 


quality 



logic 

achieving 


L-> 

• * 


jjy 


< L J I ^jS- l_a jj'-JLj I j_< d I ! I Lj—j i_. l-< a> "■ ( _ s ^—I I 




J^l d 




J I 


j-a_4. 


dJ ,j_, j l—f~3 I. 


Jfo-" 


u 


I I ^ ^ I 


Lxx£J 3 


LT- 


.> I, i i 'v 1 j I )t * J j L .I i- o f ^ 




« ||<WU. 




Lu ■ -■ 1— j — 1 —S 1 —A wi I 


<~Sl 


I ^—I U —9 ->• I (^r 1 -« 1 



l.*>3>i —i 


J U“- 


^ 1 ^, I 


? l>j I U I 


2 UL 


u-° 


j_^j i ^_£^, 6j -.\J i 


o 


* ^ <3 I^^O-J I ‘7* J ^ 


u*^ 


p «» 


■U3>.a 


J i i j_a ,*. i 


-L^Qi . *1.-1 ( I 0 ■ ^ j 


; mastery 


IjJI u 1 
id— L w ! *■ —J f 


* ✓ 


j 


' j»—L*—J 1 ^ J) —Lmm-J i (jtu -Xo—I I d_ ■ I c 

I 1 ^ '<i_, UJ 1^ U L. ••■ J I 


J— . «• 9 v>° ^ 


I l .U L»:; ^ L-£ * I 


id— L- l i —I I ^ 


J— I J-*-9 Li P LoXX> ! Ud—1 J 1 < . f 

t , W» ^ Ml 


’<5 L«jiV I d ./L., ** I I j—^ y* d I _^oJ I ^ 




r 


LS^ 


!»• »' 4 ▲ ♦♦ 


X £) J) f I 


f 


Ll' J- 


■ J i I j C. 1*. 9 J} l 


—£—o—|j—S ^—1-& "d^j J \ _9 




J i 


3 Ij—J 1.5 J-^j-J 1 u 


%* • V ♦» U 


>.". ) I I .j_a dUi 


<Js<- 


id 


1 ^ 


0^>-9-3. (j-Jj 


w 


d- , > 


^rr _ )Vu» ( mr < ) 


l_o^i—I I 


1 i 


U-^-> 



♦ 

Or**' 

«i 


V1JI 


\jrj 




u 




Cr 


* (b 


* 

✓ 

*• ** 


I Ja^J I _ t 


4Ai 


r Cr 




- 1 


to enjoy 


C> 


^^ nr 49 _La. 



O'—^ 


u 

> r ^ 


Cr- 4 *"- 




e 


* > 

dM 




JX_i*i» , 

0 —J' o* *»*■!' J^l. 


>*JJ' O^ i *-JM» +JCk4>S) 


enjoyment, delight 

plea sant, gratifying 

T to utilize, 
exploit 








' 


• ^ A i ‘“J “it ^ ^l—■. 1 >J^ ■ » < (J 


y living, way 
of life 


( 


*> *' 


<t 


# lt 

4 *>l WpH 


t 


) 

y a > 




s? o / 


• A i 4 ** a i* 


•• ** i 


KJ\ V 


J.t 


'yy*. 




standard of 
living 

resource, in* 
come 




=v 


.. (7 


— d x 

x & 


— o 


wealth 


4 —j jI—o* o* j J —-»• f —c^£j» J $l£* 


S y t ^ 

*ij $ 


/ 

* 


j\ — >^} 


* X 


P o 


a? 


* y 


A? 

(X 

* * 

^ * 


A 


- 1 


wea Ithy 
sea 


f—JL«J^ { y^9 j\ - >*J\ O-* j 




il 



*7 

c5>- 

O ' 


marine, naval 


** A 

/* 



seaman 

y 1 

I'iU ;L_ 

_^J» 

♦ 


the Red Sea 







r,,\\ j _ 

— >oJ^ 

* 


the Dead Sea 

>■ 

s 

+‘*M ^ 1 k 





j _ 



the Black Sea 

. J 

J 

’ P 



JaoKo 

— Jk- 

- 

- Y 

ocean 



'r 


^ \ J p , , l>r 4 ».<» 1 \ Q—a M a, jLftJl 

** 

♦ L-S 


* o' 


( *1=>1 


.1 


I 

p ' 


w Jp\_ 


) 


•■* 

— 4. 


/ .. 

aJp 


V 


- A 


V J ^' <j? V ^>—$ 4-- * g* J_ pUH 


/J* ^ 


/ 

« 




0 ^ 


- 1 




J—< 


> ^n n ^,..> lfr 

^awJ 

• a . ^l 


A l ^ /i'll 

‘—# > - i -****! 


/ 


- 1 


<»—5 f-JUJ* ^ 


( 


l 








— 




s 


) 


f 


-TV 


✓ <> 


/ 

* 


P 

X9 


,~S 

— J J. 


£ > 


- )) 


4 " "'V <1 ,‘4-U.Jca 1 ^ „, r J* v,, ,J 


XX 


/ 


J*-Js*^' ^L-id i 


- u 


A 


o*' 




/ 5 


♦ l/v—^ ^ ,1,^11 Jy/s. 


( 


^XX f J 

^ «+ 

, s_wtf 

1 ^x~ 

/ 

s 

' f Q * 

-jL\ 

•) 

_JaT 


/ 

u 1_ 

_^£i 


5 

i j__ 



- ) r 


M 


/ ^ 


s 

-L 


/ 

+* A & 


f 


U- 


I — 


/ 

O, 


/ / 


- 11 


«- s\jjli <>L*Jl u>^ >—* j> j—j> ^ c 9 .J , ( H 
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life in a social group, community life 
Sociology 


t 


i 

» 

* 

^ I j»_lLc- 


_^r 


o -i 


society, community 


I _ 


***** s s «* p 


e—? 


>x« 


HY 



• ^ I j U 3 o I ‘<L* \j±-> ^ U^xswV I * U_U 


r> 


social 


w 


<J* 1 -' 1 


Ministry of Social Affairs 


£ ^ > £ 

LoJ^-V I I I A j IJ j9 


J I j J Lo^-J I 2 J-p’ <L^ I I Ij» 


• *<L^ U^f I I ^ I ^ 


A^vih3»-J 




mosque 


league, union 


The Arab League 


/ 


Cr* 


Crt 


U —) o 


Cr* * cr-® * 


i_ a*_ u _a i 





I f) \X —1 I dA»0 


I O *—i {J J I Q 5 U.^_J I d I J-J I dj^0 


university 


cj 


I _ <La_« Lv 


* ^ 4 -...1-,I UJ I 


♦ »* 


LS~^ L .^ —1 I ^ y 1 3 . —I I *-5 


collection, compilation 


total 




I •_ d—C- t». p.^ o _A Y 


o 

♦ d J—j Jl 3. d. S <j-£- j o-'V.o IXJ I Jus<£> J 






*» ^ 


.1 A 


ja 

^ ^ f ^ Cj L.V I ^_i9 <!_«.—I L**_J I jjt, I | ^ 


B. Noun Inflection I. 


x i J i 


r* ' j** 


I _ 


Nouns were defined in previous lession as words inflected for definiteness, 
number and case and divided into the subclasses of noun, pronoun, demonstratives, 
adjectives and noun-preposition. Tow of these features, definiteness and case, 

will now be examined in more detail. We will look at number and gender in tlie next 
lesson. 


- m 



1. Definiteness. 


a ° The definite article 

Every noun is either definite or indefinite. Definite means that the referent 
of the noun has already been specified or is assumed to be known; this is indicated 
in English and Arabic by the definite article, e.g. 

w 

’The Arab world has witnessed an intell¬ 
ectual renaissance . 1 


The Arabic noun is also definite without the definite article if it is the first 
term of an idafa whose second term is definite or whose second is a pronoun, e.g. 

I <i L 3 . ’the man’s life* (’the life of the man’) 
eiz Lo. ’your life’ 
a_L I dLi Lo. 1 your long life’ 

If a noun is not definite in one of these three ways then it is indefinite and 
must take nunation. 

Note, however, that in an idafa construction where the second term is indefi¬ 
nite, the first term is also indefinite but, since it is in an idafa, cannot take 
nunation: 


^ I d L,x> ’a man’s life’ (=’the life of a man’) 

»*. I Li d^J ’a third cup of coffee’ 

Arabic and sometimes English, also uses the definite article for generic or 
abstract meaning as well, as for example ’the dog’ in ’The dog is man’s best friend 1 . 
However, whereas English may also generalize a concrete noun with an indefinite 
singular, as in ’A dog is a man’s best friend* or an indefinite plural, as in * Dogs 
are men’s best friends’, in Arabic all such abstractions must be with the definite 
article, e.g. 

• * IJ I ^ d LoJ I ’Life in the desert is difficult.’ 

ft 4 - 

> I L, u ^^- 1 ^ ’Farmers are well-known for patience . 1 

Finally, proper nouns are a special category, since semantically they are 
definite regardless of whether they are definite or indefinite in form. Thus, a 



proper noun which has a common noun or adjective counterpart takes nunation. For 
example, takes nunation whether it is an adjective 'noble' or a person's 

'Karim'. As a proper name, however, any adjective modifying it must be 


name 


definite, e.g. 


/ L 

w 


/ 


I 'clever Karim 1 


To summarize, a noun is definite in form and in meaning if it has the defi¬ 
nite article prefix, has a pronoun suffix, or is the first term of an idafa whose 
second term is definite. It is definite in form but indefinite in meaning if it 
is the first term of an idafa whose second term is indefinite. Otherwise it is 
indefinite in form and meaning and takes nunation. The definite article is used 
to make a noun generic or abstract in meaning. Finally, proper nouns are definite 
in meaning whether they are definite or indefinite in form. 

b. Diptotes 

Certain nouns and adjectives, called diptotes , never take nunation, e.g. 

I 'bigger*. Since they fit into well-defined groups it is fortunately 
possible to memorize a few rules which will include practically all diptotes . These 
rules are listed below, first for (1) common nouns and adjectives and then for (2) 
proper nouns. 

(1) Common nouns and adjectives. 


(a) All adjectives of the form ?aFMaLu, e.g. 

* ' 

_< f 1 greater *(elative) 


* < 


I 'more distant 1 


s £ 


/ 

f 


'red*(adjective of color) 

(jiI 'deaf' (adjective of defect) 


C' * 


O ■/ 

> / * 


I 'more important' 


(b) All plurals of the patterns : maFaaMiL, maFaaMiiL, or FaSaatiiL 


IS~* 'offices' 

• / 


I 


/ 




subjects 


/ 

c i 


'methods' 


(c) All words ending in the feminine suffix ^ or in I when not part of 


the root; this includes 




--the feminine elative, e.g. 'great'; included here are ^ j I 'first' 



and ’other* 


--feminine nouns such as J ’remembrance 1 

o - 




’complaint *, 

invitation • Do not confuse this with defective nouns where ^ 


represents a radical and takes nunation, e*g* 


j^> ’echo’ . 


--certain broken plurals such as FaMaaLaa, e*g. 






plural of 


i /> 


* ’desert’ and I jJj ’ancients* masculine plural of 


aJ' 


9 


as well as L. I oa plural of 
masculine plural of J-» 


✓ 

*• 

_3 


t\P A 

d _» Jl& 

r 


’a present’; and FaMLaa, e.g. | T- 
’killed, murdered’. 


--the feminine FaMLaa of the pattern FaMLaaNu, e.g. 
/ 






feminine of 


U 


’ lazy’ . 


(d) All words ending in the suffix * I (that is, when 


* I 


is not part 


of the root); this includes 

--feminine adjectives of the form FaMLaa ,e.g 


A I wo. ’red’ 


2 


’deaf’ and 




* I 


j 


o / 

J-C- 


| • • t 

virgin 


--broken plural patterns FuMaLaaPu, e.g. 


✓ . 




-jJj 


plural of 




’minister of state’; aFMilla u, e.g. 
/' ^ * 

* LJd I ’doctores’ plural of 
✓ 


* I plural of ’friend’; 




(e) The adjective pattern FaMLaan if its feminine form can be FaMLaa or 
FaMLaanatun, e.g. O —** ’drunk 1 • (The f. FaMLaanatun for this pattern is now 


considered correct Arabic usage*) FaMLaan words whose f. is FaMLaanatun only, are 


regular; e*g. 


rJ 

♦ 

u 




U o «—■* j f • 


d k_j U ji-j 


(f) The word * l . f , plural of 
2. Proper names. 


'thing' 


Proper names include masculine and feminine personal names and place names. 
All proper names are diptotes except : 

its ^ 

(a) those with the definite article, which are regular, e.g. J . I | 'the Nile 

a w *• 

O *^ I 'Iraq' 


(b) masculine personal names taken from regular common noun or adjective pat 



terns, e.g. 


^jS T Karim ! (as adjective: 'noble') 


f Hassan T (as adjective: 'good 1 ) 


j 


'Mahmud' (as participle: f praised 1 ) 


j l^i 'Fuad' (as noun: 'heart') 

o 

(c) masculine personal names spelled with three letters with _ on the second 


V / 


/sr — * 

letter are regular, e.g. J-*J 'Zayd' (feminine personal names of this type can 
be diptotes or regular). But J ^ 'Omar', spelled with on the second letter, 
is a diptote. 

(d) feminine personal names ending with 2 — . 

'Fatima 1 


2-Ih Li 


<j j 'Mayyada 1 


Diptotes, then, do include all palce names not having the definite article; all 


proper names ending in alif ( I or ^ ); all proper names from foreign languages 
s 

• * 

/ 


(e*g* I ); and all masculine personal names of the patterns aFMaLu (e.g 


S S * J, ~ - 

j— oj* I 'Ahmad') and FaMLaan (e.g. •. ). 


o r 


U 


* L»wjJ I l-j 


9 


9 1 


2. Case 


a. Three-case inflection 


There are three case inflections in Arabic: _ (nominative), __ 

y 

(genitive) and — (accusative). The regular noun, whether singular or broken 


plural, shows all three inflections: 


Singular 


Nom 

Gen 

Acc 


L b_£ 


Broken Plural 


^4 'book' 




'books' 


f s 

. . .. < 

< ■ » w 


i * 






Diptotes, whether singular or plural, show only two inflections when indefinite 


wi th 


s 


serving as inflection for genitive and accusative: 



Singular 


Broken Plural 


, f 


Nom 

Gen/Acc 


I 

/ 

S ■» i 


‘more ? sincere 1 


^ ■> > 

* I 1 friends 1 

S' 


* 

* U 


* 

> 




u-* 

s 


When definite in form diptotes show the regular three inflections, e.g., 

* Lij*^ I I'among the sincerest of the friends as opposed to * Lij*s I ^ 

' f O / y 

/ * 

0 >lJL> I ’from sincerer friends’. 


b. Two-case inflection 


Sound plurals have a two-case inflectional system: one form for the nomina¬ 
tive case and a second inflection for genitive-accusative: 


Masculine Sound Plural 


Nom 

Gen/Acc 


/ 

Of 


O* 


^JL 


’ teachers * 


Feminine Sound Plural 

! teachers 1 


w 


/J s y 

O UJsS 


s 

I*/ 


■ O 


s' 

Us / 


Lo—L*—o 


Defective nouns also show a two-case inflectional system, but here the nomina¬ 
tive and the genitive share one ending while the accusative is different: 


Singular: Indefinite ! a judge* 


Definite ’the judge’ First member of 

idafa ’judge of 
a city 1 


Nom/Gen 

* I a 

^ y3 w9 
s* 

^ UJI 

•• s 

'<iJL jJj 1 
/ 

* » 

Li 

Acc 

lU Li 


ilLjJj i 

^ . 

Li 


Plural: Indefinite ’coffeehouses* 


Definite ’the coffeehouses* First member of 

an idafa ’coffee¬ 
houses of Beirut’ 


Nom/Gen 


Acc 


6 Ul 




(jyk ^ 




j 

J I 




LuJ I 


^—i 

♦ * 


LLo 


LLo 


«• s' 


Note that the accusative forms of defective nouns coincide with the regular 


y 


inflections for that case. 

Note also that plural words like d Ll^ (plural of ) are diptotes and yet 

take nunation in the nominative-genitive singular. 


c. One-case inflection 


_ \rr 



All nouns and adjectives ending in ?alif ( I or ^ ) show no variation for 
case, whether singular or plural. If the ?alif represents the third radical of a 


defective root, the word may take nunation and is called an indeclinable* e.g. 

/ " 

Csrir-*-* Coffeehouse 1 , Lr ^JL<J I Che coffeehouse 1 (root 2. S © • If 

the ?alif is a feminine suffix, then that word cannot take nunation and is called 
an invariable* e.g. 


k K R 




* remembrance * 

S HR 

e r. 

<3_j 

1 deserts' 

? X R 



■ f 
kSJ* 1 

* other * 

2, D M 

LS-* 1 J- 5 

'ancients' 

KBR 




'great* 

H D Y 

U 1 JA 

'gifts' 

D N Y 



C-i j 

'world* 




d. 

Dual 

inflection 







The 

dual suffix for 

the nominative case 

is __ 

1 — and for 

the genitive- 

accusative 

& f 

is— O-* — • 

This 

suffix is attached 

to the 

stem of the noun or adjec® 

tive; 










* two days * , 


*two hours' 

'two 

evenings * 

'two bedouins 


Norn 

Gen/Acc 


O ✓ 




s ■* s 


u 
0+ 


k-P l ■ im> 


u 


i> /- s 


I* 

o / 


r 

w S S 

j 

w / s 


A defective noun or adjective forms its dual on the basis of the definite 


stem, e.g. 




! two judges 1 . 


Nouns and adjectives ending in ?alif ( I or ^ ) change the ? alif to a 

and 


consonant before adding the dual suffix; and ^ become ^ 
and I become 


I 


J 

9 ^ * § * 



i ^ "C 

j: V 


0 C (r 
/ 



s * 

o 


O « 

* ^ 



✓ s 






U 


I — 


p 

^ J 


Coffeehouse* - *two coffeehouses* 
1 remembrance * - * two remembrances * 
* stick* - *two sticks* 

*world* - *two worlds* 


Words ending in the feminine suffix * |.change * to ^ before adding the dual 

*red* (feminine singular - feminine dual) 


suffix, e.g. 


u';> 


S a 


__ * I 




~ tyc _ 


♦ U^iJ I l_, 


ur 3 



A !■■■ iS iJ 


* I 


e, _I LJ I 


f- 




J I 


L 


■o. 


t' [J ' I 


I ( _ J _Le- h I^-... - 1 I •'•. I | . L l I | | 

k l ^ 


< n < n 


) \ — {jo L-iJ I [ y^ f 


iJ I u _d * 


* {Jrri J i—I I 


UT— 9 ( <^—1 I Lfi -1. 



-<v3» 


'j a- 


jj 


J_* L_t Ijl^J I 0 I 


I (jdA-J J.-A- 


dL 


J j^9 


I 6jS.1l J I I 


•• •• 




ur- 1 1 


r 


f 


^ *<L>V I j_ j I j _dJ UJ> 




-tj 9 * —I 1 J j$ J—I I ^—5 j»^5_eJ I J—£> l—J I <1 I— 


I . 

V ..i ■ I > 


S Li. 


UJ 



<^-U r L^iJ I ui I 2,_I jjJ I ^ 


LU i 


< ^^ I <>* ^ liJ 1. I v U,—I J 


u-« 


i>_o ^JfcJ 1 *<L$ L 4 A , J 1 d—j 


Cr>^> 1 ^-o 


r 


U-f-J Lf-WJ V I LmV I 


j.^5_UJ I j 






_ \r» 




I d_*J IU . I | : 


UJ I 


_J I 


I — L jJ I ^9 ^ j L.* a I ~ L •; J^f I 


sovereignty 


4 j. UJ I ( _ s —9 "d —_, __y^J I j d j lJIj 


s 

W / / / 


go beyond it ^ J* ^ 1 <*4 J—, 

*, * ' * —I I ^—I I L111. *i & t A «—_ 


S ^ ^ ^ ^ , ;; * /v O- 0 (^-*** ^ ; * **> 1 


UJ I 


I L, 


d U ■ J I d j_& 


falling 

short 


its existence 


u-° 


h I <*. I 


<3 J 


# I I J_& 




J • (3 


I I- 


T 

U * 1 . *?vrf ^s^J I 2-rf I —*— I I u—c. 


j UJ I I 


^ J} — * J) ^ ^ 3—^ ^ ^ J .1. &> fi I i *■ J *d .*!*. 

I ■ -* xjJ I 4 , UuJL^J I d_^J 13 * I . •. 


I 


backwardness ( 3 «-> 

• * 

dependency <J 


stages; 

control; 

exploitation 


*9 ^ / S 


J I l 9 I ^ I | i 


LL_, I 


| ' 1 ^3 d-I, ^ ■ • L. O-1 I J ' j I 


UJSV I 0 I 


/ ■ I ^ j -J I l-o f • dL-> j Uu..yjV I 4 


J} djt^_u_JoJ I ^ t C *<j 


/ ' J 


^ U d. 


I 2 


1 ^3—«> ^ I I ^i=>^ I LS^ ^^ ^ -J 1— 

— > . . 

i> o 

^ ^ * Vjh Jj I ^4 j l o A r ”-.w I f g _ 1 . 


Ifcu. 


JJ I I^J I ^ J^Jj; 
(3 _> U^^J I (jr J> ^ ^ .1 ‘4, •. :^o J I 


cJ— i 


Zr 0 ^ 


t_5^3 


r-^3 


1 ^—sS u u^ i 


L£“° 


^Jj I Jiv jJ i ^ j u L^. I ^ <3^^ I J—& 


dL-J-C- 




cr- 5 


_ \ri 



its activity 


material 


poverty; 
average; 
low 


waste; 
talent 




Uu.li ^ u_ J 


I I ^ d_J UJ I 3 I U f 


/ Y • ,—J I A „ ■ * 1 I _j-J I p I I ..■ * ' _^-J I (_^- 1- " UJ I 

« « k* 1 I » • » 

• / A ^ ^ I L t» 0*^ I _j ^ [ i -‘'“‘ *« I I d 9 —i^j.— i ^ Lj^aJ I 


J I 


_» ^ LlSiJ^ 1 I 0-& , i J J$ — i —^^ djV . **> >— Tu o—I I l. lv 9 ^ 1 f 


Lcl. a & 


LS^ 


I I S 1 I "%■ l) I I ^ / 


d J- 


^ Jjsj I A-?>J LaJ>J I Li I I J I 2I 


^ ^—9 j LiUlJ I j O I J UJ I ^_9 ^ UUx2>^ I z Lt^jJ I I jj*> Lr _S 

4* M 44 * •♦ 


L-. *iA Lu 






•* 0 ^ 


L^_J I Lo j d_s Ls-i J 1 1 ^J I j j *—jS Su*; 1 I 


LS" 


_£ I J J dS$ C ^ I I j^_9 • J LoJsV I ^ J UJ I <k>- jJ I 


«J» Li dJJikU^O l (- ; I C I ^_9 J I ^ ^ d.„u..> J U,«*. I ^ d_i^_lo ^ ^ I 


- L 


| Vi A «, II 

>U_J_I-J 4 I O+Mm > ^ ■^■0 I I 


jA cL_J LSJ I j I ^-oJ I ^JLJ 


JS ._ 

I J^io J }—1 I ejA .^lii^O jxA I 1^4 LS l > *1 &» |^4 J2 * d 0 ^— 4 d L -j O. 


d.,,, J,., ? _I I j'^L-iJ I ^-3 J^j-JJ I Jik-jJ I Jg> y ^ J U o-.i 


•A /* 


s • .—LiJ I dJ.l^ 




L > J l -y^ > 9 I d. ..i.-O LJ 1 jJj f - I J .— I f —S (i _q—L J)"~ ^ j 4 ^ j . ■ i I d ,.,. * 4 J I j 


^-4 j} s I I J—I I Lkivi^ I j) 6 L$ ^ ^ ^ ^ j—^ Liiw I 


LS 


£ 

LJ I _>uSl^oJ I — ' *w J -4 I * ? 'U^U t »u *> i s—?■ d-J r U 


j ^ o I I 2 d, i. .lU 


4 • • • 


I 




du U d 


1 j^_J I ^ 


/ 
i—i. 




■» / 


z * - ^ 

.J& I o ^ ^^—9—1 L , . A S —I I I iJJ^ ^—9 I lujjj 

_ _ _ * * 


Cr* 



_I l_iJ I ^ * 


^9 L J —I. I I L^lJi 


l£J 


... « .. * a i 

Jl>-1 ‘m <w I JI} (**I, t .i 4»|. ,*> a —I 




dJ ^jjS . ., f J J I I t ^L^JJ 




Ja-9J I I J_I 


LS” 


- *■•■' ■» 


i v i 


r 


j-&- 


u i 


(jH 


u 


' ji 


u 


lS-J '-^ 


_I I di_l!L_jh-o-& i d —I g—ifl—I I ^J *vc)—LJ 


^ I I 




I jJ_J I 




-i —o 


r> 


jJ I d^J»-o d--.»-/I J^L-jJ I J—2*J ^ J « . i 


tj 


J—^ J 


J* 


‘V - A --> o l -- ^ d—LL*. ui*<u I I I _^-£—c- ci» ^ J—J J C^° —1 I 


_ \VY 



"it — 


f j t <L.. J j I dj I__ S J j I 


LS - ^' 


djL 


-o- 


dj_& » l I ijJ* j 

1 »« 


f 

I £ d. 


I J £ bb^/ I ^_9 J b-A_9 ^ L(-v« I 

2l* Lw j I * U.J I 


I I ^ 2L** bb^J 1 2 JjLju.JJ ^ LsJ I d_^^J I U I 


imposed 


J 1 J ^ J ^* 


*x^JN I u ^ 


J_fl-JLs 


• d__,J Lfixlb& I 


(J> «-*- 
* « 

L. 


J I 


Lwwi I I —li—I I d^^- \^y° db— l b - > (—»—i 


mo» r 


taking l 

possession of 


J \^X " «■ „. 9 


i a. 


J-A- 


-J I J^jJJ Ui L_i 


• I 

1 c 


u-* 


l—£ b*s> 



bbif J *—I I aJ UJ I J^, I Lfr _b I 

*« * __^ r- -n- -i—n___ 

^ J* 





^ ^ l 


^ l l l 


J—^ ..1*1—1 dL-j J b >- ‘ >—sV f I 


^ L.^ I lL_b_b IS d 


4 4 

I 1*1 l ■■■0^0 jj 

LJb> 


.c 

_jl£- L ip.. J I Cli i ^ " ‘ ^—I J jJj U_i \j J I I ^ ^fO 1 —4 * V^ t I ^ b^-i-j bjj I 


*♦ ♦ i • 


i S^ c 


d ^Jxj y w —1 I ^ I ^u_j I 0 tfJ—I J ^j -—I I Lo 


/ 


i i yj bb-j i 

• • »* y 

/ / > 


? 

* P f 

I ;_ 


iiy _ n o 


<_r>° 


(Ml 




J_IS 




C, / s 


aLUI) 


• (>- _J Ux-J I <_. U_£ ^ ) Y 


_ \TA 



4ft 


ivm 


U“J 


1 \ \ 




♦ 




<u4a^»xJI JftftJl _ 1 


t-' 


«ft-' •- 


•* '*> 
•• 


o'_jsi _ jlL-Jsi 

✓ /• 

• 4 ■ „ * * ' -*J\? oL_Js^l <>» *.H ji_lUJi 

( i_J* 


- 1 


'o> ' ' 


'* /■ 


( < JL^aJ^ # J > * * <» | # JL. »9 \ 

* • ^ / 


✓' w 

O 


*> 

C*s 



- T 


c^J\ 4—*JL«Jt ^ »*ji 


^JL-aJI <J[j j ji ,,i b » u» jtjju 

^ > ■ *» i JL-»Jl <*-i 

/ w 

^_jun eJiji 

* »* 

( U^>-^ ) i__^ 


- r 


u 


LjuJ Jj 


& 


»»^ Ch 4 X*r-^> ijt* 


r> 


-J 


(j "* 4 


- 1 


4 ,, , U i-aJj 4-JsuisJi ,♦, 


o> r>J5 _- o’ 


-j\ ^19 i ; 


4 i \\ * Q.ir»l\ 

/ ^ * 


^ l 

L>* 


c i 


— 6 


-» 4 


*/* •+£ K-* J ,. g . H 


O' 


-.1 * 
* i I 




jl 


V> 




ji 


* * 

<*A 


^ T 

( o' ) 


> * 

^ ■ Ji >>ili 

s 

P Q 

>* )i 

O 

- JI - 


Jjj^L-Ji 


t p. 11 


iJLUl 




<J > L -^ U J Qa 4yv-^ 


f>—% 

«wJ 




4 _ 


#> V 

Ju 


- Y 


_aJ» 


. i 


*i 0 ' 


minority 


present, current 


immediately 

at the present 
time 

geography 


class (of 
society) 


the middle 

class 

race 


the human race 

the fair sex 

for, because, 
since 


individual 


one by one., 
one after the 

other 


- \ri _ 



$ 


J 


/ 

* 


, ' ' ' 

V. , 

mmm 


J_ 


( or^ ) 


l ( "Cjj J—At j«\_*-S_Jjy 


J * ' 


/ ^ • / ^ 

/ IM * 

( O— p ) / 


U*jI -«L^J» -0U# 


s'*''" 


Va/w* o-* ; 

4-5>LU» o'-* Al 


to meditate on, 
ponder 


to stand out, 
to be distin¬ 
guished (from) 

by 


( «< ;'- 


i o 

■ I 

4A 1 


/ ^ 


) 

O? 


A p i 

u 1 .. 9_ jL 
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to follow 
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IT a people,nation 


, i >\ 


* 


f •—** * f * * r '- 5 < j *'- 3 ) 

. <r*> ^ J-iJ 

^ c / / / c 

Jg\ »' i 

^ > ✓ • * 

j^jllt t^AJL jV^Jl ^ L-* W&^' -fe 
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-ojl 


( 
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UJl 


6 


oW^' W‘ 


A 




- i v 


^un .v 

♦ ^ * 
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l 




c > ^ 
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to become small, 
scanty 


in the neighbor¬ 
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in the neighbor¬ 
hood of 


\ A atmosphere 
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air mail 
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to tolerate 
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heir 

a distinguished 
outstanding man 


proper name 


flag 
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origin, source 
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at first 
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properly 

original, genu¬ 
ine 

of sound judg¬ 
ment 

chronic illness 
responsible(for) 


responsibility 
to exaggerate 

relationship 


public relations 

belief, ideo- 
logy 

idelogical 

law 

race 


racial dis- 
discrimination 



hope 
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disappointment 


group, body- 
organization 


United Nations 

Organization 

faculty 

governmental 
agency 
to join 
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/ / / 
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c 

♦ 

T> 


L>JU t q 
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to go, into 
government service 
to join the army 

to enter the Univer 
sity 

to go in the party 
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Circassians; 
Armenians 
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/ 

/ c * 
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J5L-tJ» 



Ju-Ji- 


'<? >> 
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Druzes; 
Sabians 
Yezidis; 
Jewish 
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M 
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■»J.M-< ■<■ 14 


i ^u>4^Jl 6o’-^ , ^UJ\, JL_1» <• 
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o—• 
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The character of Islam is international. 
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Islam is international in character. 
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A noun in the accusative is often equivalent in meaning to an adverbial phrase 
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w 
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■M. 
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1 near the mosque 


• ( _^_) J —i f jbl-o-J I ( _^_s Lo S prepositions_/r K -J I j 0 ^l9 ja I 


They lived in the vicinity of their brothers. 
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They lived near their brothers. 
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The verb J L^ I alone means 'to repeat 1 . When followed by a verbal noun, it is 
best translated 'to re-(do something); for example d—^.^oJ I p L.-^ IU- I 


They rebuilt the school'. 


U) I J^J I ^ Li "jU I” 
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J U J-sJI 


He built the university. 


d*_o UJ I 
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He rebuilt the university. 
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The government defined its position toward i>« <L»I ojj* 

foreign powers. 
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The position of the government • ’<b, . va-V IJ^jJ I ^ I bJj^o j •• 

towards foreign powers was defined. 
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to play 
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play cards 
play chess 

to play a part or role 
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play; game; amusement; sport 
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athletics; sports 


w 

• • I 

cU U 
»» •« 


UJ I 


athletics, specif •, track and field 
The Olympic Games 


athletic coach, athletics instructor 


^ j— i . J I c_j 1 


r *» 

^ o > > 


j i U_N I 


UJV I 


J? ? 

^ vA-o 


athletic field 


fireworks 


legerdemain, magic 


U UJY I *<U 


<*■ 


^ u 


u» 'J 


UJ I 


l_> I*_I I 


• L-j^j—I I L-J 1*—I ^ I I ^J_C- <—»^Ua J I 


. ".J 


L_N I 


U"J 


r~lr« 


f u/ 


• oJ I J, j L-tV I j» U I d _,_J LJ I u, UJV I f Ll^ 


sport; toy 


football 


basketball 


volleyball 


handball 


ping-pong 


tennis 


> * S* / G * 
Ujl*-1 _ d^i _I 


7 / * 


r o^j i 6jS (a^j) 


/ / 

w. *-~ 


s J 


aj_11 a_, jS (a .> i) 


J! J f 


•/ji u=J i a^ (a^j) 

/ / / * 

j-J i a^ (a^j) 

Uj u=J i "a^j (a_*j) 

' ✓ 

x ' 1 I (2L^J) 


player; sportsman 




- 


_t 


• a^_ uj i (jj (, jju i a f 


playground; athletic field, stadium 


j ' p ' G * 

U-^^Lo __ L _o 

* X 


* 

O | ^_9 I I <Lv_o U. a jJaJ I d u. 


• ^ 1 t_j Li^£ ^_9 ^ j A 


J-Ov 





B. Noun Inflection II . 


3. Number. 




I U I J-& I _ L__ 


Nouns are inflected for singular (one item referred to), dual (two items) or 
plural (three or more) number. The unmarked noun stem is singular, e .g. kitchen 1 


d?-jJ 'wife*. Dual is indicated by the suffix — ^ I _ ,e.g. 0 

kitchens 1 , q 'two wives 1 . Plurals are either broken plurals, e.g. 


1 two 


Uswo 'kitchens* or sound, e.g. ^ 


^ * > 

i l AO -O 1 listeners 1 , 


Cj U .jj 'wives ’ • 

/j 


Sound plurals involve suffixes - Oj~ for masculine plural and o I — for feminine 
plural-- while broken plurals generally involve a different stem pattern. There is 
a great deal of predictability in the plural formation of nouns and adjectives in 
Arabic. For example, following are listings of words that regularly take sound 
plurals, and of words that regularly or predominantly take a particular broken 
plural pattern. Remember that these are broad generalities, and that there are 
many minor patterns and exceptions. Still, there is enough predictability to make 
it worth while to learn the following rules, 
a. Words taking sound plurals . 


(1) Participles: 

o IJ / Ojy-i* ^ 'those going* 


r 

ju« 'those who have 
been studied' 


J s <s> } 
—>« 

rO 


’those who use' 


(2) Nisbas: o L Jb I js* c I ^s- 'Iraqis* 

(3) Nouns of profession: 


jnJ w ^ w 

o c U-S^*^ 9 'farmers' 


b. Words taking the feminine sound plural 
(1) Verbal nouns II-X 


I _ 


jV L »Ai *« wW I 


'uses' 




*3 / / * 

_ s 'teaching' —I 'teachings, instructions,directions 

C Li Lt. i—Ls*.w-li 


Note II: 



(2) Unit nouns : ci. Li j^ 


'a pierce of paper 1 - 'pieces of paper 1 


(3) Instance nouns p* 


s ? 


■i J** 


A* * S ? 


'blow'- 'blows' 


(4) Diminutives: t -NL . _ J , ^ 'little mountain(s) 1 


(5) Names of letters of the alphabet: 


I t r. 

mims 


(6) Recent foreign borrowings, especially those not fitting regular Arabic 


word shapes: 


j 1 lo^cl f - 1 lords 1 

* 

c, — ij j k . 4 Lp 'telephone 1 - 'telephones' 


Feminine nouns of the following patterns take d _ : 


(1) FaMaLa: 

(2) FaMaaLa: 

(3) FiMaaLa: 

(4) FaMiiLa (human females): 

(5) FaMMaaLa (instrument): 


FaMMaaL 


/•j ^ 

•<L5 ^ 




cV U _ d J u* 


i ,j _ a. 


i ,j 


* 

f - y 
I _ 6 ^ 




_ 6 




Ai) 


— 


' movement (s) 1 
' fantasy-fantasies' 


* study-studies 1 
'princess(es)' 
'car(s) ' 
'current(s) ' 


d. Words that tend to take certain broken plural patterns. Given here are 

the major plural patterns; again it should be understood that these are usually 

other patterns occurring as well, as well as many exceptions. -> LLj. , for example 

x i ^ 

has the plurals I and o L> lt>^» . It is also necessary 




*<LoJ^ I and 


U . It is also necessary 


to distinguish between human and non-human nouns, since some patterns are not used 
for one or the other. The major non-human pattern is ?aFMiLa, and the major human 
plural pattern is FuMaLaa?. 


Non-human nouns: 


o 

sJ * 


(1) FaML - FuMuuL 'hearts' 


Exception: nouns containing a radical W take the plural aFMaaL: 

j ^ j & f j * / ^ 


^ I — c "‘ j) time (s) * I jj_! 1 color (s) 1 * I _ J 3 ^- J * direction^) 1 


_ \ <>r 



(2) FiML 1 

t ?aFMaaL 

(3) FuMLj 

(4) FaMaaL 

(5) FuMaaL 

r^aFMiLa 

(6) FiMaaL 

(7) FaMuuLj 

(8) FiMLa FiMaL 


(9) FuMLa —>FuMaL 

(10) FaMiiLa -»FaMaa?iL 

(11) FaaMiL 7 

TFawaaMiL 

FaaMiLaJ 




J 


Lj I 


— Cjr* ^ 


S' 




IkJ I 


— _9 

* 

■ j 
^ / 
J % “ * 

dJLu [ _ J Lu 


v ' - i 

2JLi. I 

** 

" C i 
3UL&— I . 

; - ; 


S? S * fi 
•• a" 

d j-o-Z ! 


,J> / ? 


S* s 

J 


/0 


w 


d r -0 

J* 

S* ' % s 


J J J _ • djj J 


> ✓ 

J-£. I 

? 


sJ s 

• ft 

d 


J-i ^ 


> , ' 
±J I 


s 

d ]£, U 

-V ‘ 


'religion(s)* 
f religion(s) 1 
1 imagination(s) f 
*question(s)* 
'example(s) r 
'column 1 
'story-stories 1 
1 state (s)* 
'newspaper(s)* 

'factor(s)' 
'prize(s)' 


Human nouns: 


(1) FaMiiL mostly FuMaLaa 

doubled root? 

> ? aFMiLaa 
weal final j 


p 


✓ 
j 2 


> . W , f ' 

* LjSjl 


Note: 


* Lij-*> I _ 




/ 


(2) FaMiiL ('adjective of misfortune 1 ) 




'killed* 

'wounded* 


(3) FaML - ?aFMaaL: 


FaMLaa: 

- | >o 

-a ^ 

- Ujf - 






<*» 




<s X 


(4) FaaMiL (occupation) - FuMMaaL 


final weak FaaMin - FuMaat 


i f ** 

£ * J J 1 — J 

.. <% 


W 

Ui _ 




V 

*d l*o_5 m jjo Li 

* 


'president(s)* 
'doctor(s)* 
'clever' 


'prisoner' 


'sick* 
'master(s)' 
'husband(s) 1 
'writer(s)' 

' judge (s) 1 


r 

Words containing four consonants (whether all are radicals or not) are extremely 
regular, taking the pattern CaCaaCiC; if the singular contains a long vowel the 


plural pattern is CaCaaCiiC: 


CvCCvC 


CvCCvCa 


CaCaaCiC 




J J U-O 

L£ f 

i _ 


sO ' * S 

— j Ji n CL ^o 
~Z « c 

tJu-O 


'source(s) ' 

' greater,greatest' 
' school(s)' 




CvGCvvC - CaCaaCiiC 


’ shop(s) r 


2 s 

- 

Human nouns of four or more consonants tend to take 

,o < / , ^ ^ 

d jjs b~, f — j b— . ~ f ’professor<s) 'ajL I _ 

/J> t /* x 

d^ky J ^ Li — Li j —vo [.,. q ’philosopher 1 


/O ** J> 


U 


\£ 


the plural CaCaaCiCa, 
’Berber (s) 1 


\S 

•• 

>■ 


e .g. 


Neuter plurals 

Adjectives with the feminine sound plural suffix o I may be used 
as nouns with neuter plural meaning (’things’), for example 

’the good things’ (of life) 

’immaterial (ideal) things* 

’printed matter, publications’ 

’information, data’ 

’Shawgiana* (collected poems of (Ahmad) 
Shawgi) 

Such neuter plurals have no singular forms. 

Collective nouns 

Arabic also has collective nouns: words singular in form but plural in 
meaning, referring to all members of a class. If the noun refers to humans it is 
plural in syntax; otherwise it is syntactically singular. 

(a) Non-human collectives 

Collective nouns not referring to humans are subdivided into two groups: 
those which have a unit noun ending in d and those which do not. The latter are 
few: ’horses’ and r ’sheep (and goats)’ are among the most common 

ones. These nouns refer to larger animals, are feminine singular in grammatical 
concord, and have no derived unit noun. Thus ’a horse’ is expressed by completely 


o b_J*J I 

4 *5 





✓ 


different words:. 


' / fi. ' J / / 

^ b> 1 stallion’ (plural ^ 1 ) or f h° rse * 


mare’ (plural 


/0 


* e 

£ 




Most collectives by far are exemplified by 


/ ^ 


’trees’, which is a mascu¬ 


line singular noun denoting all the members of a class of objects. This kind of 


collective usually refers to plants, animals or materials or objects found in nature 


\ o to 



From this collective a unit noun may be formed by addition of the feminine suffix 


✓ / 


d ,e.g. from 


~ 'trees' comes 


S s S 


f 


a tree ! . (see Lesson 3) 


This is a feminine singular noun. The unit noun can be pluralized as a feminine 


sound plural. 


(individual) trees' ; most collectives also have a broken 


plural form as well, e.g. 


_j Lsn _i I trees . 


Since the collective refers to all members of a class it cannot be used with 
numerals; in order to count objects, the sound plural or broken plural form must 
be used. Thus, f five trees* in Arabic is either G | X 1 J. * ^ or 


-> . 
f- 
S 


* * ^ So/ 

a i i 


, with no apparent difference in meaning. 


Sometimes differences in the two languages require different or extra words 


in translation, e.g. 


( f bull* = 




^ , 


*meat* - 
*cattle* - 
5 Pi* Ci 1 




"a I * a piece of meat* 


s s 


S jS 

*a cow*o I *JL-i 1 


cows 


Some collectives, especially those from foreign languages, e.g. L : , 

cannot have a unit noun; in this case a "counter" is used, much as in English we 
say 'a grain of rice' or 'three heads of lettuce'. The usual word for this in Ara¬ 


bic is 




r* r y 

'grain', as in U=_, 'a potato' 


/ >> / 


i k j Cj l . i '^~ * * * 'i *■ 


'three potatoes'. 


* * 


The human collective, e.g. 'Arabs' may take the nisba suffix to form 


a singular noun, e.g. ^js. "Arab' (feminine'Arab (girl)'). Collectives 

' " 3 ' 

themselves may rarely take broken plurals, e.g. V 1^ f '(bedouin) Arabs 


1 (bedouin) Arabs *. 


In classical Arabic collectives may be feminine singular in grammatical gender, e.g 


) s' 


I caJ L5 The Arabs have said,..*; in modern Arabic, however, 
they are most generally construed as masculine plural on the basis of meaning: 

Cjj? —I j) a . . » V-/'*—^ I The Arabs say...* . Other human collectives are: 


liL, woV I *The Americans* 




I ’The English* 


I I 


*The Bedouins’ 


The town-dwellers* 


u I The Greeks' 


_ \ M 



2l- , U 1 

*• -/ . 

tJ^ ~ * * 

Jh - 

J-O u 

c> -ir 

^ \s _u 


^_„f _^r 

^ j) _j '*'*' ^ ^ 1 

I J _J-O -^ 0 

f 

j b_— f 1 

dj^U _J Y 

tki _U 



u-ojv 


j i .kp r 


2_SL*J^ _Y 





P Uv _\ 










2l*a I , 

^ -J 



i, 

/ 


U 


* * 
d 


.* 

*X-9 



4. Gender. Nouns are not inflected for gender, but every noun has gender inherent 
in it. Nouns with animate referents take the gender of the sex of the referent; 
thus, <_, | ’father 1 is masculine and -» I ’mother 1 is feminine; note that 

a * ; I^ ’caliph’ is masculine in spite of the feminine suffix. Other nouns 
have grammatical gender, with feminine nouns being marked by any of three feminine 
suffixes: 


(1) 

2 _ : 

2 a ' newspaper' 

■2 

«• 

’life* 

(2) 

a l : 

e. \ J ^yz. ’virgin’ * 1 ’desert 1 

* 

’pride 1 

(3) 

lS - : 

o ’remembrance’ 

<_S>^ 

’complaint 


«►j 

^ after ^ is spelled l , as in L*j>j ’world’ . 


£ 

Certain nouns, like ’market’ and I ’land’, are feminine even 

though they have no feminine marker. These must be learned individually, although 

it is true that most names of the parts of the body that come in pairs are feminine, 

£, 

e.g. ‘eye 1 , j_. ’hand 1 and ^j I 'ear'. Also, there are a few 

% 

• • 

nouns with masculine referents containing the suffix which is said to have 

y ✓ 

here intensive meaning, e.g. '<Lo^Lc 'great scholar', 2_J U.^ 'great traveler 

/ 


globe trotter' 


L. ' genius' . 


9 



isolated 


r* 


iJ I 


2 I s I L.I I ^ *4 I I 


-’ (js- 9 * t-r* l -*—i I j o—£■ 


j f ^—Lt- d —1^. , .,4**0 —I f A a^U c I [ f 


e- 


OJ-rf1- . -0-Ji 1 I L-J L ., ^ — j —I f ^ ^ 


dj*^. l^cJ I 2 £- j 1 ^_J I ja „^J..I I 



l , — ^_> *"■. ^ ^ ^ 

• • 





—I I —I LLx-o—I I 


O* 4 -° LsJ i f. 


j i 


j i 


Jr 


£1 I 


* \ j I A 


*# *« 


^ 1 I 3 jrt S-C* J I —I 


IjsJ I J*V I 


3 I I CJr J I I J j3 —L-. 

j 3 - r—if ^S lj . I L / 11 *’ ■ > ^ I (JT-^ I Cj^ 0 ^* - ^ fN' 1 -’ ^ J J3 - $-rt 


9 


l_J I 


I J— I I ^ 


ej 


-9 Ju 


-'- 0 —’ (_s^—I I U J I—u> ls -b 


JJ 




' o ^ 




^ f 3- ^ ^^ ^ U!* — 


uUb L4 


J'-’J <J> 


l^J I 


J-tf-tf J3 * ^ «- v j I La-S ^9 I J ^ 


L^° 


J cs-*^ ^ 


L>* 


** I 
U> V 


L5 -9 


LJ U 


or 


*»., i x _. > 

i* «« 


dL. 2 


u- 


j . *"« . ^ J jaJ^- 


>l*j ft. a 


i_s-^ ^ U lj-* ^ 3 i _y> J-^ ls- 9 J 


•J U> 




u* 


♦• _y *♦ 


or*- 


iI J l_^ I 


J ^O, 


(_ S' 9 (_s~ 8 


LJ I 



U“ * LS-^ 


J-e-LiJ I I ij'j-o-1 1 << ^AwO fc3 1 Jm Si 1 


settled; 

plains 


resemble 


^ ^ O ^ ^ ^ O^*—^ * -* dJ jy ^*~ v Si — » ^ ^ _j~ — I £y-o I ^ I £_-o ^5 


* LS— 1 — t “ 9 


- 1 j (j. 


■> 


J. 


I—d_^f- l_jjJ I I ^ 


_j 


•.L^^J I Ja l+U I oj_if jjs^ 


j- 


J5k^>J I 


{J- ~ -* 


u-° 


I w . O 


*>»—* I Ja Lf_sJ I ^ 


<3 ; 


^ ^ - ***» " O I . .. t. J ^ g -f I I ^U,_ *+*+ ^ I • •“ 


d—t L I 


Li 


■ 5 **° c^- 9 


J I J^L. d^iLl I u^ I 1 ^ 1 


ur* 


JiL^ I j-i 


d J 


trw 


r^U 


t>° 


^ L —{ 


i) L.-j^ * ^—* >■ *J I j? 


copper; 
weapons 


* d. 


I—j I ^ Lv ”| —I l*_j |» — I 1 I_j 

-£ l v> I I—J (J-*»^ * 


••• ^ I • .. iN 

*—^ o~*" 


Lff^ 1 l r h \. i y ^ I c^l 


0 I 


r-* 


/ * 2 


? 


* < ^ — „ l J-J— I 1 Ci U L.. 1)0— 1 I ^OA—()^—Lm>^ 1 jjai ^ *♦ I I d_C- 


I dj>^ I I djL-^^ *<5j I jSi I 


£ 

I \^J^° J) * d. 0 . 1^ I— ’ fa-O 1 I 1—> u>o 1 I ^J iX J I 




i^J I Lj ^_U I 


resisted tX> 


^ I 



•4 1 


£ 

J— 

_oV 1 






,v I 


p 


\J-xi 


J-l I c y_^ '<L^ bJ I ^ L 


‘i^'^'.V 


j i jj I J) I Jl I 2 b td ‘4 & d-1 J} *41 J d-A-^-1 I d_J_L 


■> I (_s-b d^b-, 1 I C L 0>—^ 




LU I 






f 


l» M 


LJi 


n» £ 

^0* l l ^ J -3-1 I {_}-£ ^ ^5 J Jw.A-O 


J 


j j. — I I Ll . q — ! — I ^ L» I l q — 1 I ->- j t< <^ ^4 [^jj? Iai-11 I Lj 


f^ 


uj- 


•4X 1 Xi „W&- 


J I 


followed f— 
in succession 

ci> 






‘Ljj-U i dj^iJi cii — 11nr 


• d. 


jjS 


*+j* 


t d Ju^- 1 d d„ Mm I. 


»* %% 


d ■— t A . <?» 1 ^ ^ ^ d , M> J ^i 1 I ^ I jj Cj bo~ l> u. i -O — 1 I 


L 


^> uj i 'd^jjSJ i jt lj i nr® r u o ii 


'Sl-^o 3j>i ci^j^ 3L^ UJ I d^J UJ I I * L^ l 

y 


under « 
the < 
leadership 


L^- 9 J 


* U 1 ^ 1 -? 


-« w) 1_^- 9 ‘■ "w o ^ ^ i r L—c- uU 1 ^ 



o 


St.’* 

* 

__ 


LT 


X- d„ 


I o i^ju i o^i mi f u 

* * • 


kSJ 


J- 


fled 


U ^* 


/ ✓ '' 


1 «-) b*—f ^^ I d ^ ^ L_j^-& ^5 d__j^j ^-^.-•p-'V 1 I d ,J_ifc. 


<? /• 




iJ I J*-f (i l.>*JU j L-x ^ jJ I ^ lj>J I 


/ 

ik 


/ o j " i> 




^LoJ I d. 


n®A r u 2 l*j i^j i 


-*-*=> I—I 2—-* J I J-^ LjU I gI,u 11M ^ U ^yo * I 1 J 


L$ 


I^J * J L-^ CS-* j 1 


J I cXA 


^ I ^ I (JS ^9 IJ—I I r^X- J—LJ 

♦ * •• I 


O • X! I G_£, Ui^J L <3Lxo li- i_jJ lL_o j_o ^ I jj I o^J L, X Ik 

• » I 


** I** 


Li 


the (J ^ - ’ * ■*** ^ W 1 — 11 (X* ^v*-* 0 *d ^ _j*£^ ^ ti~!^ G oX a < * Ux 9 1 I «) * 5_—f I 


judiciary 


ex 


• dLu I ^ jJ I JaJ^o ^ Lj>JI dxJJ I 


r ^J l k . o ^ ***>-<? " j J 1 _J— I J^o I—9X I (_j-J I d_.-t._3 I _I I dLo 1 


J I 


X* 


^ 0 ^ d mo t——1 I d, j —... & i^g—9 d i ^ o * ■ ^ ■ L-o—o 


♦• • •♦ 
d_-0 Li. C- d 




1 jAJ 1-^ J ( } H ' ) d-^ o>J I (3 I I 2—J ^ J * Lxix I ^ I L_~, 




cons- j 
titution 


XI 3j L_ 

*• . ^ •« 


-9 f— 


Lxo I ^J 




' X-* 1 ^ !_J U,*- 1 1 X 


■rj-i 


u 9 


i n*A d 


-jj- 3 


Jjv_ 


0 l . > o — I I 








jj I .*, I 


U ! J 6 ur - 9 


, I 


,djiJI d^^JLlI 


i x-x- 11 ‘ J' 


dx^ 1 * *■ 7X° X- 9 


J I ^ ^ til—l J-5 d__*Jj I *d_0 ^■ < ^>. J I 


J-9 


decen- ^ 

tralization 


-*—o L-3. cJ L_XiA ^ I j _ SS~i !—j 


JL^J I 


/ U» 

w ,o +* 


*1—1—3 




d__x 


X I (_>. L. f 


Uj_$ 


/ 

<*> 

• • 

d — »■ « | »-ff,i, ■ 

•• 

s 


Lo-e J—-J I 2—?»^o L-3* j I jSi U 2_*> l_ 


L3 


I o-o I J L_xU I ^9 d_^ji I^J I U^-L^j I 




uJ 

LS~* 


/ ^ 


# ^JI 


/ ° f 






»» _ 

tr°^ 


LT 3 


I • J 




y 




t 


-xa 


-J I 


✓ -y 


/ 


d J 


dl-Lo_I I 


* c * 


J_^X 


L5 O 


^ A\ 


I __I 


)K 


• ( ini 


‘ J-*dJ * JH * 


• 3j_a l_5J I ) 

O ^ i ' 3 


/ 


/ 

+* J i> 


J-«- 


u- 


/• 



(in'! 3 J_jb UJ I ) 
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Egyptian 
popular holiday 
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salted fish 
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The idea of intermarriage of relatives 
among the Arabs is/not new. 

1. economic cooperation between the Arab 
States 

2. the construction of dams for irrigation 

3. the celebration of feasts 

4. the solution of differences by peaceful 
means 

5. the use of television in education 



6. the improvement of Arabic script 

7. encouraging superior students 

8. the improvement of economic conditions 

9. better distribution of wealth 

10. the intermarriage of relatives 


A, Special adjectival clauses 


w 

f* 49 

d. <> L> d. 
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An adjectival clause in which the subject has a pronoun suffix referring to 
the antecedent, or in which there is a passive verb, is equivalent in meaning to a 
construction beginning with a participle or an adjective: 






j U*’♦, ». ; I <i I ’in the newspaper whose publication is 

• l . . /a". expected soon. 1 


j-3 la j 


I dj^^>JI (Same as above). 


The rules for transforming the first kind of construction to the second are as 
follows: 

(1) If there is a verb in the adjectival clause (normally in first position), 
it becomes a participle of the same voice (active or passive) as the verb, staying 

. ? ? > ? s'J ' ' 0 ? 

in the same position: L_a j —1becomes L-a jj j —. This 


becomes 


? P sJ ° ? 


I—a^ j ju-jo 


. This 


participle agrees in gender and number with the following noun, its subject. 

(2) If there is a relative ( ^J_I I c I , etc.), this becomes the article 


if | j p j 

J I , prefixed to the participle: L_a^j** 




i . 


_ \Y. 



(3) The participle agrees in case with the antecedent of the adjectival clause; 



1 the newspaper whose publication is 

expected soon. 1 


(4) Xf the adjectival clause contains a predicate adjective, the positions of 
the subject and the adjective are reversed, and the adjective then follows the 


rules described above for the participle; 

/iP ? P 

U , I 2 I *in the newspaper whose editor is famous 1 


u 


y 


jr b' ( ■ 
/ 


J I 2 



I <_s-9 1 in the newspaper whose editor is famous 1 

« * 


Note that the English translation is usually the same for both constructions 
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B. 
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1. The preposition ^ has various important areas of meaning. 


a. "from (a location)" Lust, 

b. "among" "one of" 


c. 


i>* 




UaO- j j*— 

US I I w —x f , # 4-o I jjt 


u-° 


ir^rit 


of 


r 



i 


Cr° 


• * • 

.1 1 l 44, 


a*' 


JI 




<3 ' *- - 


d. "some of", partitive 


c: 


'from here* 


'who among you is mistaken' 

'he is one of the most famous of writers' 

'one of the things that is understood is 
that....' 

'a year, a certain year* 


JS I *1 ate some of it' 


e. "than (comparative)" 




'a piece of silk' 


LS 


g, 

jst 'he is older than I am.' 


f. "with respect to", "by way of" 


1 *• **■ ^ ^ ( | 'd l 


*• « 


* I Lo 'what he bought, by way of books' 


2. It is used in verb-preposition idioms such as 

* 

's r he wondered about. 1 


w 
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3. It is used in certain idiomatic expressions: 


d.-'v p L ■»*> 

L>° 

’the same hour 

♦ 

u-° 

’without 1 

It is sometimes redundant 



j-p* f <_j~° 

L 

’nobody’ 
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C. 
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S? • • • * 


* / 


j LU I <L_Lp*J 1 ^ * TaFaaMaLa " J-c* LL^”^ FaaMaLa " 


s J-rf ^ *•*-*- 


He met the director after waiting 
three hours for him. 


( j; - ■ I I I J-o-J I J—/ Li 
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He met the director . 0 .• 


! ^ * j I ja. 


td--0 1 J £—O J { 


ci, Lp L-^v 
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I dL^JJi 
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^ uj i j_1j i * ^ 
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d_L£^J I 3^ (_S-* ‘WilU j L;—Jif I U _0 


^ / 


• U <*' 


. U Ju-aP J— I (^3 0 L— — *"l 


o ! j j. ^o- 


J I d_~ Ij J S 1 


to think 
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dJ t_9 «_ f 
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J-=*J I °-*.j»d cU Jx^J I J-i-J 
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thinking; thought 
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\I 4 I • cjf-9 I J Uj Cr° u*- 
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idea; thought 
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W s 


Xs _ 3 jii _r 


father to the thought, originator 


2 jSl J I 
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^ .. ■ L fr (_j_s I j I L, f t dAi I j d _^_£_9 d J-* 


thinking, reflection 
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cyJ I J I $—**J I I Sst L5 _L£• d_j U.'i/ I ~ Ll3^3 Jjfc 


thinker 
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OJ 


< ' 

— j» - > ‘U 


O^f-r 1 
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c*- 9 ~ 1 J —~ 




^Ju» Jj-U -C- J. 


^ lUI . it ^ 


M M 


to go away, to depart 


if 2 ^ d I ^ f 0 f 


# l 5^ 1 d 


"4 — 4“ 


^ O ^ ^ X 
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i-w J I V c 


urlr^J 4- 


I U 
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^ ^ 




to set (sun etc.) 


^J> f 


* 




4^ — ^ 


^ * 4^ 
! J I Uj_^ J-*?- I U 


to go away; to go westward 


to go around the world 
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Jm 

( 1 d, j J I 0 lc* ^ ■ *■ ^ 1 


u/ 
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J 4r 


L_j l . . , v » |j l£ L> 


to go to a foreign country; (far) away from one f s home 


dtJiL 


J i>° J* 
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• d~*A, I J J-J I ( J , 1 . M l duJo k_ 
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to find (s. th.) strange, odd, unusual 
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^ s ° y o 


. • •• 




I —0 


J-M c 


u-* 
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jJLi cJ_IJ 




I V 



place or time of sunset 


\j£ - 


* X 


sunset 


t | , 

O ^ y w .. I 1 l— 


the entire world 


L ir-i j 


• N I 
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I ^—). 


^ <r-ij * <J J 


LT 3 


Morocco; northwest Africa 
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_> _I I _Y 


2-o ^ 


> >* 



I d«j iia J I — j <- i& 0 


d_^ U«<xJ I J-o 


west 




_> _^_p A 


the West 




westward, toward the west 




westerly; Westerner 






a o 


I : ” d^J_4” JU 


absence from the homeland; separation from one's native country 
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strange; foreign 
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aJL& f ^ I j-e -*—j (J II) ^ ^ 


strange, odd, queer 
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strangeness, oddness 
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D« The Tenses of the Verb, 


s I ^ J — J 

ww— bhw— m—MWWii^n 

The verb performs a significant set of functions in the Arabic sentence, and 
a full understanding of the verb can go a long way in enhancing one's comprehen¬ 
sion and appreciation of Arabic, Not only does the verb denote an action or state, 
for example, but it also helps identify the actor, it indicates whether the actor 
performed the act or underwent it, whether the action has been completed or is in 
progress or is yet to be begun, and so forth. This discussion will deal with the 
two tenses of the Arabic verb—their meanings and uses. 

The Perfect Tense , 

The perfect tense is basically narrative in function; it denotes a completed 
event, or series of events in a narrative. It answers the question, "What took 
place?" 

£ 

? * { - 'f u ^ I I j L> 'What did you do yesterday? 1 

• U ojjfc L-i, f We saw an Egyptian movie. 1 

- i 

^ I 'The first Arabic film was produced 
* f about 50 years ago. 1 

It is important to note that the perfect tense implies a change of some sort. 

Thus ^ jS cannot mean "he was big", but only "he became big" or "he grew 

up", and o __ must mean "she got sick, she fell ill" (as opposed to 

•; ^ 1< 'she was sick'). 

Verbs like _ S and are called qualitative verbs —verbs de¬ 

noting qualities or characteristics rather than activities. They include verbs of 
the pattern FaMuLa—yaFMuLu, which denote permanent traits, and those verbs of the 
FaMiLa--yaFMaLu pattern which denote traits or qualities (usually of a temporary 
nature). They also lack participles of the form FaaMiL, but have instead adjec¬ 
tives usually of the patterns FaMiiL, FaMiL, or FvMLaan, as well as FaML and FaMaL. 
Illustrations: 

yS 'to become or be big; grow up': 'big, 
old' 



_ \ Y1 _ 
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' kr 




9 ? -o s 


- J- 


■w* 





*9 
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a 
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u- 
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iAAi'"** * 


✓* 


? ^ ° ✓ 
• ♦ 

t V >gi *^.1 » 


' J s' 

U—^ 


u°j-° 

s 

S' 

s 

<, u^tQ & 

* X 


f to become lazy 1 : ’lazy 1 
1 to become/be hard': ’hard, difficult’ 
1 to become good, be well’: ’good* 

’to become sick’: ’sick’ 

’to become angry’: ’angry* 


It should be pointed out here that the jussive mood is equivalent to the per¬ 
fect tense in the following cases: (a) after fJ , as the negative of the perfect 
tense; it is more common than \ _* plus the perfect. 

u—^ f-J 'he was not’ . 

(b) in conditional sentences beginning with jj I ’if’: 

fi, a 

V* j I j- I 'If you go I'll go.' pJ plus jus¬ 
sive is the regular negative after conditional particles, since L Ij I is not 
negative but conditional 'if ever': 

l& pJ I j I 'if you don't see her' 

la U I J I 'when (ever) you see her.' 

The perfect tense has several uses: 

1. narration of completed events . 


While the English past tense also denotes completed events (see English trans 
lations above), English and Arabic differ in three ways: (a) The Arabic perfect 
tense corresponds to both the English past tense and the English present perfect: 


I . 

*• -S 


’I saw him’ 

’I have seen him.* 


The proper translation will depend on the context, e.g.<? 1 ; ^ t | 




J d u 


*11 in 


f- 5 


is translated by "How many years did you study Arabic?" if the person addressed is 
no longer studying Arabic, or by "How many years have you studied Arabic?" if she 


still is. 

’ a ' 

(b) Arabic tends to depict events, e.g. f. - ( i 


'I (have) understood', in situa- 


_ \YY 



tions where English presents the result, e.g., "I understand." Likewise, Arabic may 


s S 


say 'he (has) arrived* when English says "He*s here (now)." 

(c) While the Arabic perfect tense denotes only completed events, the English past 
tense denotes either completed events or past habitual actions: 


I saw her 







(I saw her once) 


la \j f (I saw her always) 


? 6 Si * 

English "I saw her" as past tense = Arabic perfect • English "I 

knew that", on the other hand, is not an event but a state or condition and is not 
equal to Arabic perfect dU j o— 9 js. . The latter means "I came to know 

that," "I found out, learned, became aware of that." In translating an Arabic per 
feet tense verb used in narrating events, be sure to indicate in your translation 
a change or transformation if the verb is a qualitative or other non-action type. 

(The one exception is , whose primary function is merely to denote past 


time.) 

2. optative = wishes, blessings, curses, etc. 

S ? o S 

<±0 ^ v lh (may your day be nice!* (greeting) 

w w 

a i J I dLcU__ *may God protect you! * 

In its optative meaning the perfect tense is negated by V : 

a_1._I I V *May God not permit it* = 

*Heaven forbid!* 

3. proclamatory : The performing of an act by the mere saying of it, as in prom¬ 
ises, contracts, bets, proclamations, etc. 

' > ^ 

dlJ S—j *1 promise you. 1 

? I \ S& J . o Jjfc *Do you accept this contract?* 

0 / 

♦ c% L, 9 * I do. ! 

/ 

4. In addition, the perfect is found in certain specialized contexts, as: 

(a) The perfect regularly occurs after the conditional particles , I j I and 

, as well as the particles of conditional force, such as 


_ IYA 



L—o^i ^ ^ ^ ^ i_ . *1 ) ] 

* 1 .. j •« 9 




the perfect tense refers to present-future 
refers to completed action. Illustrations 


J-S 


* IJI Lcx-o J.-o » 

j 9 —^ o ^ L 




^OuJ I Q 


J —1 

C-JU& J jjj 


^ , etc. After a conditional particle 

action, while jjj ^ I^ plus perfect 

*Come with us, if you wish.* 

*You will read them, if you haven* t al¬ 
ready read them.* 

*if he were to go* 

*if he had gone* 


(b) After 


4 t 



the perfect usually has present perfect or past perfect meaning. 


depending on whether the overall time context is present or past. 

'The Italian scientific mission has long 
since arrived.' (present perfect) 

'The delegation arrived at ten o'clock 
but the conference had already begun.' 
(past perfect) 

'The conference had begun before the 
last delegation arrived. 

It was stated earlier that the perfect tense alone is usually translated as a 
simple past, but sometimes may be rendered by a present perfect depending on con¬ 
text. Here we see that the perfect after j_* is usually translated as a present 
perfect or past perfect, but sometimes may be rendered by a simple past tense in 


IW^ I '<Lj~> 1 .—I I Sls^J \ cJ. 


UJ I a* L—J I 


. f 


* | jr* J Ji-j-o 

uX— j >3—9 > — oi— > J f \£ 


Jl J 




u 


f J-^ 


— I I I J i • l Q I 
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English, according to context. 

In a sense, the perfect tense after jJi no longer has primarily a narra¬ 
tive function but assumes a "situational" function, providing a background set¬ 
ting for the events of the narrative. 

When it comes to translating Arabic into English, the perfect tense has three 
possible translations: simple past ("I went"), emphatic with "did" ("I did go") 
and present perfect ("I have gone"). 

, , c ) 'I saw her today.' 

v 'I have seen her today.' 
f'I have seen her today.' 


_ lYI 



• I I j jJU f I did see her today* 1 

The context is the best basis for selecting the proper translation. 

A second way of expressing present perfect meaning is via the active partici¬ 
ple of certain verbs, e.g. 

jJa.J 'He has understood his lesson.* 

d j ^ Li j* 'He has understood his lesson. 1 

The discussion so far applies to all verbs in the language except the negative 
verb , which has only present meaning, and ^ \S , which does not 

denote events but simply provides the time context for the sentence. plus 

j_ 9 plus a perfect tense verb provides the equivalent of English past-per¬ 
fect, e.g. ^ 'he had studied'; more literally, "he 

was he studied." Likewise, J-i U>^ plus the perfect tense provides future 

perfect meaning, ^ 'he will have studied' ("he will be he 

studied"). The participle can be used the same way: . I ^ I j ^ IS 'he had 

studied' and ...... I_ Ij .... 'he will have studied'. 
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joy, 

delight 

taste 
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r 




iJ I 


.^ ^ ^ 1>— ■ „» ^ ^ <1— l ^Wfa - 0—I I d-—■ P ^u-julX-O I I o^_J I ^ 1 I 
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Ja--._ >h £J 1 I (folklore music and singing) A >t . 1 ! 


I^J I 




r 
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^—s 


U _ 1 
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J-^ 
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I L, 


j_ 


j^L 
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J u** -£ ' ^ »x—«-£' j_j~® I j-—^ c ja ^..-» J I j»«£ j^Lwo 


j»«5 v^-«-^ (3^® 


s c 


^ic—! I u *<L^ j_iJ I Ljj U_p I ^ j—_vP Jj$ j C (_,_^ A 
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0 * 
l_ L j_I I 


u- 


-o j» j > . ■■■ — I I 




L-Xtd I 



pleasures, 
delicacies; 
elude, slip 
away; 

taste; 

deprivation; 

dyspeptic 


j s 


r- 


d* U I j \ _ i Ik i v 
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r** 


J« . i _ > C- 
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^ uf 


iLiV j_^-l i 




£ O ^ ® ** 
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-LI J-I ^yt I 


0 jy^r-^ ^ J U 


LS' 


/ o 
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l__ % I 


< d. 
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_jf O Xpftw J-& 
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knead; round ^-» c> ^- 

thick and — —- 


d I Jd ^ f ^-n* 
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1 $ dLV 


flat piece d_o^U- ^^JLJ I ^ U ; J 

of dough; 


hang on 
leaven 


S d. 


^ J (J*-2 


XjJ I ^yo 
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L*—^ I l^ii. " laj'ifj'if J_jJLs J. ,„ . 1 I I 
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light bulbs d - j L> ,1 I L ^ 1 I I —^-xJ-c- I d j, . ->>...., 
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L 


j ^ (jr J-C. j» L r. —I tf L ,‘lt t I _J — ^ i ^ Cli—J • > ^a_J j} ^ L_$ 


kindle 
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-> I Jl- & d 


J- 


.S 


j l 
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9 ^ 

o I J I ^ • LL I *iJ> U I j-*J I ^ d ^ I Lj^ 
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l — 


(Jjy 


JL 


W-® o 1 


how sad I d. 


• # 


^ JJ I < cL^ I dJ ^JlL 


lS^-*— c f 


d,....i —ho— I I ^». i.j ...i ^ O-1 h_J 
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J.... ft «0 Ju» > \ f- 


victory 


U 


L 


i_J 


J_»-C- 


—2> ♦ O I <_ g-ls- "d L- „.-». I I L-pa "■ Ji I Jl_ #S- t 


I 


ancestors 


IJ. 


i d U>J I. 


^ .Of 


%_. bj I ja. I .*, L_£ ( 




J I 


r 


•• f • . 

S » ^ 3 mmLw 4 v 


trampling 


L. -r & I J) £ t Cl) 0—l 1 J a> J^Q —I ( 1 t> f JJ 


.U<ip O ■ 


J I d_ p »Ja_> , c JJ I j. _I I 


cS 


■* u> 


— 1 —) d l .... . lV— I i 


L 


SL 

- I *' 1 'J-* J* ^ ^.V -A fti 1 I I ta3w^> .,■ / C i ^—i^^ui J~* 


, J ^Lo .1 I d~jJut f J. .i ft * d i too I I j» L_J I ^jpfl Lo T 1*^ **>.._% *» ^ \S Q 


boiled 


o -r . 


! dUxjSJ I di M »^ I kil ■ I fr' ^ jj t I ( J (....» I J ■ yO—-1 kj I I ' w - ^ I L * A d J ^1 I I 




JI 


r 


fjL 






li d_4 dj__tkJ3 


«« tt « 




I J_a 


• P 


l 


*0 J< 


.V I 


? J)-* Ls-— 
‘ •• 


1- ^ t- ' 


Lsr 


J I d L o f O L -l & € d 0—J A —1 I —1 i d——' j l_9 


Cd^f 


• • 


••*■ I U I ^5 I ^-3 ^ .1 


" f 


^—! I c * upV. c>» I L,—LS ^ ^ ^ 


u 


^•MSM-I I ^ C~*J ^ l-Wi i & d-J * ) J 0 ^ . * > I^^pwjs'^ 


^ { ‘*» t , -"‘_I I i i O.V_I I ^ ■- 1 1 I 


cd 


J L5 -5 O J - 9 




f 


5 < d.„. 


-»k. 1^0 


L5^ 




j' jjf 




* L 


•• A J I 

■ *■**» ■ I I 


‘ I cs-9 

• » « • 



I - ft d hV -d j y ,i. )^L»0 cfi>0 I if!—1 }***• '*** ’ 


* dJ_-.J^J I I I dj^_r I 




JI 


LT- 9 


c f .l J d —9 ^ j j.». 9 *^ 


• <-9, 



naked 


end 


on the 
point of 


l 

\ ■ 


jlA. 


J I 


r 


I I ! j— t >| 


Jr 


j 


L-jS. 


[ _. f 


C d t«»» t I , ^ —S 


* ^Jl jJI^JI 0 Li. 


I 


—I"}? < 


I 


r 


j^-> 


9| 


< d 


r lt*-* 




0 ^ 

- 1 — 1 ’‘—*3 ^ V-J J-I * d I I 


# * » L*ILI L-*> ^ L» 


^ I 2ujs U* " 




U ” 


j—^ 


Ji. »■£* 


i 


U~ 


ii 


» 




_d 


** * 






> 


* d - -* 




j* '—u ^ 1 ur-^ ^ l_> I • —> (_s-l I j: t—-’’-^ I a —J. 


u- 


d_i 


f c^> d_£- i „.m M 1 I d »d i ■ ^ j ^ _5 I 


L5‘ 


—j jn »i ^ J 


» • 


n 


cd~-=*^—r ^ 




_ TAt 









r 




aJI 


Co-*J' 


Ju^aXj > JasJI _ > 


^ / 

« 


LI ’ 

1 | "" 

*V ^ 2j_^1 gLV 1 oJ' ctvj^M' 


<n 


u 


— } to emigrate 


t_ft 

^bJl 



> 


/ * / 


' / / * 

l>——^ ss ^_Jt >_JaJL __ 


rA J-J 


0 » iJr J\ j^iiuJL 


emigre 

departure; Hegira 
year of the Muslim 
eta (A*H.) 

place of emigra¬ 
tion 

T in view of, be¬ 
cause of 


( 


Ur* ^ 


/ 

Jm 


J^l 


£ 


$ J- 


* ( Or- 4 ) M ) >_Ja- ) 

iSj - 




> 1^ J 


/ £ 


', 4* I 

J _J=ujt j. 


/ 


/ 


/* * 

m 

<3 


/ / 


/ 


( o—) — ti 


LjuL. i—.j . « H a. ^.Jl o jl t . 1 ,.* y\ _ 


o' 


from my point of 
view 

short-sighted 

far-sighted 

r to hold true (for), 
apply 


Or 


4jl>JI 

/ 


f 

y 


V* 


i3 


^ / 

^ A— 
• ^ 


) 


/ ^ 

■* / v; 

II M 

^JUSj nJ* d 


y ay 


$ — 


y y 


— $ to flee, escape 




LT 


Ujl 

/* t - 

5Li>U’ 


* _ 


.g\_, 


0 ^yi,\ 


It 


* ->t—fr (jiJ--f 


* to meet, 
encounter 


- TA* 




goodbye 

age, era, agree¬ 
ment 






o ? 



>.T ^ 0 \ ^ikJL 


i 


- r 

? 


/ / 

it 


' so? 


Jl 6 (J _J\ ‘L-i-' 


/>•*£ ^ j 


- A 


• Q~% i 1 i' 1 ~ - ^ \ | - 




n 


,*? / 
• • 


_ 4 _11 


- 1 


*>-i' £■*" ji' o' -*—M' i_e jl—ttS'jH 


J\_». 


* £ 




£ 


,1 


z.'iy 


jUatfi yj u*-j, j„.*h 

i 1 »* .• . s 


/ 


/ / 

,J s 

4-I*. 

/ / 

- Ib-i 


/ 




- l 


-^ ) ♦ ( ti-rf-^ « if ) — ) — 


1 1 


u 


^ J I 1 ^ * H /v—aj 


< ) 


J— 


(Xlfljl 

M 




/" Ui' 

; ,. i ^1 1 

7 11 m 1 


✓> £ 


•j i \ 


u\ A 


/ 

dJ Lla 


- IT 




s £ 


r W 2 

<V > f u/ 

ft / H 

0»>_d* 4 

" / 
^ £/ jjf 

* J ^ ^ ^ 


/ 


£ 


- i r 


Old Testament 

New Testament 

to ill-treat, to 
oppress 


to be forced, 
compelled 


condition 


social condition 

political condi¬ 
tion 

field, extent, 
range, scipe 


to become narrow, 
restricted for 

A friend in need is 
a friend indeed (pro 
verb) . 

several, many, 
numerous 


several days 
several times 
many men 

to become poor in, 
need 







ij 



ss&'Hy *_JUJl J-&*4 

• % t 4 * 



\ _jl^ j>_~' I^LaM D \ J_jj\ Jj\ 


/; 


•• 

d. 




u< 0 »oJLn 


( J< 




-.1 


.1 


? f / / 

W ‘ J -*) ) 

^ / 


.1 


£ 


■4* 


L^j>)' a-^U. 0 _ILJl j_^J\ 

** U 

Aj^JS 


Or 


t> / 

.By 4 » 


< '*'* )~Or 


/ 


M 


j* 


^ >*l«W gUV' ^ u>—-'Vf Jb—rf ^ 


sound (adj.) 


to receive 
goodbye 

^ o to create, bring 
into being 


) 'X area, space, sur¬ 
face 


the area under 
cultivation 
) Y t0 seek, strive 



•••• 





{ cr^ ) - 

% I 


/ ' " 



,siJ' 


dJJ 



1 ^ to succeed (in) 


r 



o / 




I y l 

$ ( 1* ) J -t «— 


1 \ 


a successful per¬ 
son 

a successful bus¬ 
iness, work 

to facilitate (for) 


« 



(J ^ - S* 


{J—** 


_ TAY - 



a f 


J ■ ■■ • d—J< 


t — 




■ / 


o / 






■**? $ 


/ • 7 . . / > . / 

* ( u-* ) - V—^ 


easy matter 


— T *to desire, wish 


J <) < 3 — 5 <» 


• A ijJw wtj^ jl. 

/ P 

oLJpL— u __ Jd\. 


— T ^activity 


• U 9 , .J——dS 4 , >*^ 1^1' ^ -* M Jol r ji Jj^gt 


4J\ 




o 

.. 0 | 


6 t'o X 

j A* “■* 


— \f to settle 


* *j\ o -t — 5 


> 

t 


X ** 




•t 
^\ 


u —• 




TV institution, 
foundation 


■ ig ■ (jj > ■<*■ ^ L^**^ ^ i ^ 


y ■£ * 

\ 

U1_- * 


— (J* 


* */' 

1-9_>« 


• ( c 


l5 * ^‘* ^3 ^3jDr-~* 0^ 1 i >x j *4— 


•- #>/ s' 
* •« 


basis 


— T1 to cease, stop 


i ^ ^ O ^ ^ , 3 




• V>“ix > 


* ® ' 
.*. . 


T a to take care of 




✓ / 


O -* V>-^' CXk-~< 


to write in 
prose 


^ >-5aJl \ji 


JU\ ,. 


aLji 


j> » 


r3 A' 


prose poetry 

TY chain, fetter, 
shackle 


— TA to emigrate 


_ TAA 



emigrant 




a dance (party) 
dance music 





" U-J' 


o ' ^o j^i' J J ,.J>. ja) ' A t. \ > J) 5" < t ^ f Lj—a ^ 

l/ V o'ilT p , J,... yJj $ 4 Aib > 

6 j Sj « <1 ■ . < 

o—* 

• 4 ,.^* IIjJ^ 4 .ft. k t a Jl ^ -fl \ . ^ fts t 


'—^>—°' 'j; ■ C# 







*** 


*&*■& 


colony of 
emigrants; 
tangible 


a_ joj' uL^i j,j [ ^ WMH^O ' 


.1 




i, l-t-js, cLV ^ 


Cr*- 


J-L-uJli ^^>^*^4_oL-^Jl>J^ 




^ / 




a « 


♦ Oj> 


■afaAW 


4> 


*j\j 


'-**' 


i>* 4_^t$* o—* g 

' ^ 


^ ° i' 


V 

Jsl 


Or-^ 6, ^ i i r ^ *^ j i “• JuU | CUrf -L—»Jl L y^J m .„ B It 


*4 


f^A-^ L?—^ 



ur-^' (3 
O'*—^ 


a_/ ^ p. 

r i 


,-,'—> '_jt- 


ii - • 

• Lw 


J 


■V ' O ^ m ^ => ' O 3 


& 


(3-^ tr-^' *j— ol ^_jw^ j—aJ ! 

£ A 

: \ 


* i I tnnA iVf ^ 


Ottoman 


f^A' ri , ,p9,b >V1 y' m**»£ Qj ^ 1 

«* 

* ^ 


«p t 

y\ 


<y 


-4-“—-" (j-* o>— f 5 jJ' 



cA 


persecution V- —*0* o^- 1 ' r* ■^oa J ^ ,b«pU ^ \-h\\ 

KSj 1 ^ ^LJ^' ^ j' j—~*cJS 3-.-^>JJ d Q -^' ^ J**—*’ J L ^ ..i t 

♦ <J <j'/V—^ ' \f i 4 ' 4 O^ ^J' (J— M ^3 

— O^\y *■/ « d—^ ^' d—JL>J' j , r ^ - 

J-^J' J'_>^ 0 \ J\ . 0 \^J ^ L-jU^I *<LJUJ» ^ J^ ^ 

•t 

-f ■'<■' ^ * » * ^ “ Orf J '-^ L . ^ J_£j # 

• 4- i! i» jl> - 1 ' .. >^Lj i 


3jI 



person, 

soul 


ambition 

venture; 
livelihood 

paved 

tempt 


< J- 
/ * 


/ / 
A.). 


or^ O^-* 3 ' J ‘ L ~* o' ♦ o'-^' J 


->L_- J>jl — 


o'—^ 


'--j—'-A-—O')—•'j-ft ( \jo • • j» • • ) j —*■ ' •'—*>)' i *-* 5 £, '-•-* 

v* 

-ft ft_-jj 


•( • #♦ 


A-J4-,>-4 


<• •• 


') • 


o'-* 3 2 





OS' 


\ 


')J— f- 


f-®> ‘ Jjt, 


(Jj ftJuJ l 

t UU. Q j j'.V*..Il l 


- -I lP» 


,4 y / 

-' y ,UJ» 


-»L* j)' 

« 

jfl H * J.,04 



' A> j I Li*l j * I b g» KX^ 0&> 

,UJ\ 


4 •• * 




^4 -i-*LJ4 dlL {^-J4 rf 


<J —?***£} * 

>-*-^' o' 



♦** 



J'> 


•5 X> o_-jftj . oo—0= 


4-S >• (5 -* -J' jr \ — > ■» H o— 0 


A. 


^JU 0> _& ^-i_J' -t_JJl ^ J-X* J' ^ o*-**'.*- 3 ' 

•• TT 

tf'w— ^S-S*' Oj_fc j>_-. d-^ A — a S'SH 


A<JftJ' V> ^J' J_^i 




>3 —ft% 


N i r^ A — 


>_JuJ4 .—Ip \j^JS Jt_^4 j4 j; t v>- >J ' 




<^*J' '-^-I'jrv 


jr-^3 


- r - 


t > - o— > ■» ^ " 


E- 




i ur** "t—' o' '“ ■■-*!^'- > ' 4 J4 ♦ <* > 


*4 


^^ ^ 4-^UJJ' e.\_JUJ4 0 l Ja^OL* Ui;U , 


O ~t-*J4 O* '— o-tojn*' <3-J^ ^^ <J—-*• 


* i 


oa/^W*- 3 ' 


->ft_5 \—• Jl • lo"il U-J' 1—S l~ •>.< r-_«•- L—( -J 


r 


. « » » - " * \"A '* . , 

f-'JJ —- 4 *'' f*-t* 4 ►**■ ' J 


>* J' > 


$ 9 

t 4 4 o^» Lo5 ^ - J 4j -. i4j | »** • 4 , ■ 1^ | ^ ^ |^ i .. J \jSJ4 1 ** -■ i. . — j LJ 




V—;' 'i -I—-j—». j' J—oft j-Ss o—* J^' o'-^? 


_ \ ^ 




trengthening 


tendency 


e) 


b > 1 ” <* -Irfj—>■ 1A1T f*—* b ** L -^ i^ cr^v-^ 

• * 

e^-J* Jl>_J ,>-*} V—^ ^ o'JlVSJ' 

• < 

a ✓ 

i^J t 0 4 4— p ( * <^aJ 1 , pi^S^U 4 ,,< ! » Cj^" ^ 


< j£ -L-*-oJl -±>J' Crv-^ ^ oU)L-aJ^ 




(_£j .>» ^ ^ 4, ■ a^-aJ ^ l9«»>waJ^ j 4 L-»lt 

■>• ;-uo: J'j—* X* 1A1A f'—** ^>- 0 ^ o— 5 o-^u*^’ 


•» 1 1 

4 . M, A ** »„, »^ 1 




» JwJ» ” ^ J__f.lt ” 

H 

11 1 T ^ ** ^ * f>-^ — ft 

♦» ^ 

i-i~ J* J,JU*1\ J O j^J } Uy^.1 4--^« ^ »j,U 

• • »l 4 * 

\jb^ J” jrv-****-^ 5 # 1 1 oY 



riJUpJi t q f iwya U 


' J -4—* f>— 


♦ O 1 A -* +*« jjv—>■ 


oU*J‘“.> * C >U^» ” j 

x - / 

1LJL>*J1 oUUll 

♦ft ►♦ • *r • » 

^ Vi,B I f *" ‘ ^ ^ ^ J L> 


..A j »^..< <|Q ^ 

/ . J 




»* t » 


y 

lJ -*—«rijtrv J J >4, 

- ’ 4_J'__^J' ” j " J_* J»J» ..Jl-Jl ’ j 

»t ✓ ^ 

- >j ,a.U j. J \_a_J \ j ISj j — « ' ^1 


• • 


1 


~ J —i 


4 < *,,..» Ml >«9 <\„| 4| I 


( ^ J ^ ^ I JlC* J^^CuAj -1 


r 


J' ■■*. H ” 4 .1 *k« 5 iuj^.,.^1 ^ 2 _aJLl.L 1 >^i>^ k«5. 


iJl.W/lli O 1. 




' ^.. ^ 


\m f-4« <J$ W ^ > «■ 1^ JLuJ^ " } ” C5JL? ^ 

•4 * M 

4 IQ\. |U a ; J )'^' ^y-S i i 1 ■»l^J 'j 1 - -1 : !J •■■ ° 


- 1 - 


« 4 w * 

;U ^ V j>>—^ o—-* 


\_j5j\ ^_I* 


w . \ 

u 


* ul 


X-J 


Cr* 


1 11 ° ^ o j'iL 

»* 

/• 

^ 4 <L—«J ^ (>» ^h-5' ^ ” J} 

' »* t, ^ 

r '_J> Jj' 6 J -t-,o.; n ,l' ^Js, ( 111* — 1AY1 ) (^'—-»«^' 


ft 

.\ ■ 


tl 


4. 


$ o)L->^ cJJbj A ^o\->J ^ 4 —ju^-sJ^ i_9 CJ- 5 '- 



n 

J. 




}\ " £ 


J} ' tjr~* 


■jtyy ( 


1AA1 ) 


H •* 


4 W >/ ^ 

J—^li^D 


a ^ • 

u->^u*^j*^ <2-J- aJ^ ^ <j» yV^jS J J_£■} 4 


u$ 


o—• 


, - * t 

< 3 JJ , >prf « * ■ 


4 J 


j mm , as^.ft.H \s j 


Ju 


jrv—^ -t-Aj 


criticism 



longing for, 
yearning 


<o i> 


-hjJ' d -*^3 # d .4M UaJl d—^J^l 4—J&Jl 


• » ^ $ 

j J—S-UL 4>Jl 0~~*3 • <i, ..a* U _ ^ $3 I J—«*U \j 

\ oa — d—L-S *yS ^ pi d--JU^J' L^S^l ^ 

^ *# 

^ ^—|1 ” d. »^ ola Jl d-Jcu^lS " d—d--M«>t uj^ 


u 


C * 

rJ'mAJ+J 


\ _fJaLi; 


*■ J-rf-^ o' 




X TIT 


L 


d 




• nn 


surgeon 




J'. 


-A>J' 


Or'* J 1 " *y 


f—CAir- 


Juj' 


o* 


«Oj 


A 

#-4» 


Jl 


oL»JJl J t ^M —y« ^ U» J yJ»*£ lj JL_Jl * 


uxjp *1 d 

r 




z> 


e> 


"•rf*-^ * —ri =K^bJl dU^— aJJa^ < d— \t3^ ^^3 *+**' " £ / ** * *J~! d { ^ mt 9 

- Cl\ n ^„J J-XU " jyjSjftj * v^J‘ L'—’ • «-*t£ U^ 



UTS, 


*\ 


p 3 *■ * ■■■*»! u*’^"^ 0 -^ u-*’^ ^ * 3 JaJ^ <oU <j<a_JL£**Jl 


Jo j Ja _^J \ *<j$j 

d -fcVs >4 j | j, it ^ 




-loj 4 ^ ^w4A> 0^^' U ' >-rf -*• " J** " J 

it 

- u^—*s ^ ^ ^ 


4 J '—^ " a*t( pi 




- 1 - 




r 


' or-* o}L_A>Jl tr^JaZ ,_yvJ' ,- f—f ~i - 

4k 4 I * 

J 

*^3 < 03% "*“ 0 s p —ini w t l „> > il, l <» 1^ ^JLaJj # 

♦* 

( 4—rJJL ) d — A „u f\ ^uSj^a Q -4— ija^i i y~9 p . 

—* t i " * * * ^o ^^aJLuJ ^ j ^1 ^ Lp 




**'—»' f- 1 —^ ipj' ur—«-*' oi - ^ y « (j^ * .^ uL-5^' ^ j-Ju f .— 

1 * *XV *^3—* u'—^ ♦ O 1 *-^/^' u<a—9p\j _a 


e 

f-* W f-r-'-r—*-'^ '—<-rfJ' o»-*-W (i 5 —'' j!>!_J' -L-Jb; ^ < _ ; 1_^5L 

»* 

o'j'_______jJl, Jj'ii' — o^\ -L-J\jlI Qa x>ji> ^ UasLnJL dUj_5 


“5« 


‘.j _oLo.'i' 


_ \ ir 



* J 41 




7 S 

*r O ' '** “ J £ a—*r * ^* 


( ) <\ oY • ) <*— d —. ^ -> 


7 * ' ✓ 


? * ^ > 


*v / 


/ ^ / 


■jji , t . ^Lii > & ■ ’j a a _tsV^-aJ^ 

————————— 

( n 11 • o 7/v-{ ) 


im a*Jai< 


/-• l? / ? * % 

l—* « 


( my * ) 


•i J ' * 




t ( w Jj^l«llllll^ 


UJV 


4—Cl? O^ "*• '^ U 


Crv—^ u -; 


UJUl 5* 


-j 'i_^ ^ ^ . . 

: i_JhJ' a _i3L-'5ll ^U-4 

*_Jit i_w;6j' ois' l JL_J _ 


UiJ ^ i_JUJ\ • 


i^J' u L;- ^ (_y— * ^-—“ 

• t 

V— >-^ ^5 




Cr-^ r-^ - 


>4oJ^ J _ Mflo 4—4 . «O j 6 j I, > 1 0- 9 J ** 9 ^ ^ -^«— 

4—L-*3u^\j 4—^aJVjJ' V4—J—^ J—^j^jrs 

- 4 *^' o -1 —< 3 -* o>^^-*' o . *3 ° -^ f>-^ '- 


j—^>U' q^JJ' tr*^ a- 5 °j <a—^—> moJ\ *> L-® — 

» 4 

>UJ1 C-<_ JSjJ^ ^^-*9 ^^9 ^ 4 - ’Cu '<L^ / -*J' O . . 1 lo — 




J*i\ f ^p» 


A\ w 


U*^- 


? — * J—O'® ^4*' <3— 59 *'—4—^ 

Wl *» 

Y -•' ^J— 5 bi—j"' —'—(~i l?—1>—® ' 


_ XU 



They encountered a great deal of tyranny. 

1• encouragement 

2. guidance 

3. torture 

4. mercy 
5 . welcome 



f _Lkii 

•* 

6. respect 

7. disappointment 

8. admiration 

9. appreciation 

10. amity, love 


_ T 1 o 



I 1 I 


LS' 


I J I 


A. 


—1 I ® L_9 J I CL>V LoJ>.i-j. 




T _ f 


/ 

* 


Before a subjunctive verb J and its combinations ^ < I and ^ 


The particle J is really several different particles having the same shape. 

mean 'in order 

J, ' \*4 S ^ y 

that' (negative is }L_JLI or }LsJ. ), e.g. LJ'in order that he come'; before 

" y. / Vr ✓ " >* 3 

•o ^ 

a jussive verb J means 'have, make, let' (s.o.do s.th.), e.g. 0 \ . I 'have him 
come 1 . 1 Otherwise, J as a preposition may indicate an indirect object, and also 
may have the meanings of English 'for' or f to'. Other important areas of meaning 
are 'for the purpose of' (with a verbal noun); 'because of'; and 'belonging to' 


or 'of' (possession ). It has the meaning of 'of' plus a possessive pronoun in 
phrases such as I j. , ^ 'a friend of mine', d_I v 'a book of 

9 » 

his*. It has the meaning of ’for , to the credit of 1 in opposition to Ls JU. 

'against, to the debit of', e.g. 1 c <_*-! 'y° u owe me 

♦ « 

two dollars , ^ : lc dJ L, J S f all that was recorded 

for him and all that was recorded against him ! . Before an author’s name it means 


^y 1 , 




J I 


L> 


’by Tawfiq al-Hakim 1 . In the idiom 


U 

✓ > 


f . . . 


✓ 


dJ it 


means ’he has a right to..., he can... 1 , and the idioms ... ^ SJ L, and 

✓ - " ^ 
w ^ 

d I ) I cLJ , meaning ’what a...’. ’ (in admiration), and aJ L> plus 


*.. 




verb, ’why, why should he...’. It is also found in the idiom I f a 

brother on his father’s side’. Finally, it introduces the direct object of a verbal 
noun of purpose or of a verbal noun plur subject construction, in which case it may 

t> ^ S' J? J>* J > 

be translated by ’of’ or left untranslated: j-* J-J , UJ> ’Mahammad’s 

killing (of) Zayd’. 


£ 


• ty-rtj UdcJ ! i_> 




» r 


B • The dummy pronoun 

Contrast the following two constructions: 


•u 


L-&J I 


£ w fi. 


s'.. - 1 jJ 9 I ja 1 ^ I I j —£ ’They felt that their goals had been 

achieved.’ 


- tn 



r 

• a I I o 


w f 

^ I I 




3 They felt that their goals had been 
achieved. 1 


In the first, f is followed immediately by a noun (in the accusative), 
which is the subject of the verb which follows it. In the second, q f is followed 

o 

by the pronoun suffix d ; next comes the verb, and then its subject (in the 
nominative). The suffix in the latter construction is invariably j , regardless 


of the gender or number of the following noun. 


.> / 
w 


This pronoun suffix may be called the dummy pronoun (in Arabic ^ L_«J I . 

It serves basically to allow the verb to precede the noun in the following clause. 
Thus the use of the dummy pronoun is a matter of style; and constructions with 
it and without it can usually be translated the same way in English. 


/ ' 
w f 


The dummy pronoun may occur attached to ^ I , q I , combinations such as 




’but and 


! because T , and perhaps*. 


• *' * ? ••• J I 


They felt their aim had been realized. 




They felt (it) that their aim had been realized. 


‘ t ' » ■ ■■ ■ 

bJ I I ^ Ui J> 


w £ . 


* f—H 


J-3 


Z.1 I 










J— 


♦ ja J UJ I 


•* 




f dulj J-o —I 1 ^J—A 'x 


w f 

J O ' L* fc 


f -J 


I UJ oJ 


t y uj 


J-«J I ^ J-rf 


u/ f 


b _r 




• j. UJ I I <i ^ o U* J o I j J I 


U <_jUb JOJi Tj 1 u 1 


a P S S P s’ S , Pf . ... 

__ d_U—9 — — i-U-9 — 9 I ~ 


1. Patterns FvMvL and FvMvLa 


In this lesson, continuing the discussion of the main noun and adjective 
patterns, we describe some of the simple patterns containing two short vowels, and 


the corresponding pattern complexes ending in -a ( i 1 ). At the beginning of each 


_ TTY 



section, a note in tabular form calls attention to any changes undergone by non 
sound roots in that pattern. 

a. Pattern FaMaL 


Doubled: 


Short vowel between identical consonants not dropped. 


Weak-middle: -awa- and -aya- become /-aa-/. 


Weak-last: -aw and -ag become /-aa/, with nunation /-an/. 

Stems of this pattern are nouns (including verbal nouns) and adjectives. 
Examples: 


Sound 

B L D 


'country' 


H S N 

• 


'good, handsome 

Hamzated 

K R M 

?ML 

J-7s 

J-' 

'generosity' 

'hope' 

Doubled 

SBB 


'cause' 

'boy 1 

Weak F 

W L D 

• * 

M 

B W B 

Z L 
• * 

1 door' 

L 

9 S W 

% 


1 stick* 


HD Y 

(J ^ 

'range' 


The most common plural is ?aFMaaL; FiMaaL, FuMLaan, and FiMLaan also occur 
the last especially with weak-middle roots. 


FaMaL 

? aFMaaL 

'news item' 

\ 


'ancient monument' 

v 

, * ^ 
f 

jUj 1 

'boy ' 

Z l, 

• * 

* Jt 

V ' jS-i ' 

'door ' 

FaMaL 

FiMaaL 




[*| .Ml,^ 



'mountain 1 
'good, handsome 1 




FaMaL 


FuMLaan 


J—J—/ I J—L 

FaMaL - FiMLaan 



Country* 


'neighbor* 


b• Pattern FaMaLa 

Doubled : Short vowel between identical consonants not dropped. 

Weak-middle: -awa- and -ava- become /aa/. 

Weak-last: -aw-a and -ay-a become /aa/. 

Singular stems of this pattern are nouns (including verbal nouns). Examples: 
Sound: H R K ' 'vowel' 

M — ‘ 

Weak H: H W J ’<*—a. U. 'necessity 1 

L: S L W 'prayer' 

* 

Most nouns of this pattern have a sound plural in /-aat/. A final radical W or Y 
remains unchanged before /-aat/. 


FaMaLa 

- FaMaLaat 


s * y 

c, li 

’ vow e 1' 

«• f 

djN. L-3. 

* « 

ci» [c* 

# 

'necessity' 

3*_. 



O I j) —1—. 

'prayers' 


The pattern FaMaLa is also itself a plural pattern for both nouns and adjectives 


FaaMiL 

- FaMaLa 




’bearer' 

d IL 

• 

^ // / 

3_JU- 

• 

'student' 

/O 

w 



J u 

• • ^ 

'pious 1 

FaMiiL 

- ' FaMaLa 


W / 

3j L, 

'gentleman 



c. Pattern FaMiL 


Stems of this pattern are nouns (including verbal nouns) and adjectives . 


Examp le s: 

Sound : 

M L K 

dj_: 

'king 1 


D H K 

T * "" 

ctU £ 

1 laughter 


T 9 B 

'0 y 

• 

f tired* 


FRH 

4 

v- < 

GJ-* 

'joyful 1 


For the nouns, the broken plurals are FuMuuL and ?aFMaaL; the adjectives generally 
have a sound plural. 


d. Pattern FaMiLa 

Stems of this pattern are nouns (including a few verbal nouns). They have 


sound plurals in /-aat/. 




FaMiLa 

FaMiLaat 


K L M 

+* s * 

'<U_L£ 

o L_LS 

’word 1 

M L K 

^ , 

✓ 

'L isjS 

! queen' 

S R K 

d 

s 

o [S 

'company 


e. Pattern FaMuL 

Stems of this pattern are nouns. The most common plural is FiMaaL. 
FaMuL - FiMaaL 

R J i / J-*j J 'man* 


f. Pattern FiMaL 


Doubled: Short vowel between M and L does not drop. 


Weak M: 


-iwa- becomes /iya/. 


Weak L: -aw and -ay become /aa/, with nunation /an/. 


Singular stems of this pattern are nouns (including verbal nouns). Examples: 


Sound: 


9 N B 


S G R 




'grapes’ 




'smallness, childhood' 


_ T • • 




KBR 



'bigness , 

old age 

I 

Weak L: 

R B W 


Cj 

'usury* 



This 

is also a broken plural pattern. 

chiefly for n 

singulars of the pattern 

FiMLa: 







FiMLa 

FiMaL 






SySLi 

V £ . 



'idea' 



r* / 




t t 



*• *» 

d->0—9 




1 story* 



s 

" .. 

/ 



'value' 



g. Pattern FuMaL 






Doubled : 

Short vowel between M and L does not drop. 




Weak L : 

-aw and -ay become /aa/, with 

nunation /an/ 

• 



Singular stems of this pattern are chiefly verbal 

nouns . It 

is more 

commonly 

a broken plural pattern, for 

singulars of 

the pattern FuMLa. 






1 sentences 1 

(sing. 


> 

Sound : 

J M L 

j— 

d — L-o-^ 

• 



s 

aJ / £ 



C 1 


Doubled : 

? MM 

/V r J" 

1 nations' 

(sing. 

3_1 1 

) 

Weak M : 

S W R 

J 

'pictures' 

(sing. 

-f. ^ 

) 


• 


'hills' 



) 

Weak L : 

R B W 

L $r-iJ 

(sing. 

* *-* J 


H D Y 


'guidance 1 




h. Pattern FuMaLa 






Weak L : 

-aw#- and -aya~ 

become /aa/. 








1 satisfied' 


J° 0 

> 

Weak L : 

RDM 

3 L-^>j 

(sing. 


• 


'judges' 





2 D Y 

3 

(sing. 

(> Li 

> 


k 

R W Y 


'reciters' 

(sing. 

J U 

) 



** / 






S R Y 

3 Ij—A 

'salesmen* 

(sing. 

J ** 

) 






* 



KFY 

d U£ 

'capable * 

(sing. 

d> \S 

ST 

> 


i. Pattern FuMuL 

Doubled: Short vowel between M and L in most cases does not drop. 






This is primarily a broken plural, chiefly for singular nouns and adjectives 


which have a long vowel in the second syllable. 


Strong : 

K 

T B 

• 

'books 1 


T 

R Q 

^ f j 

a_A> 

'roads* 


R 

S L 

J- 

'messenger 


M 

D N 

O 

'cities' 


S 

M 

u~*—~ 

’ ships' 

Doubled: 

J 

D D 

J JL> 

ft 

'new* 



1 




L S S 



delightful 1 


A? 

(sing, l-, IzS ) 

(sing. ) 

(sing, 'jj—) 

(sing. ) 

(sing. y . j) 

(sing. ) 

'O ^ 

(sing. ) 


(Note that in the last item the short vowel is dropped.) 







d*. U 
* 

itoJ _r 


-i 

*<!?>.-fi.»ga — 0 



•J • • j 

A .... .L^ _Jf 

d J-o 





•<LU bJ I 



S 


O I I _J I I 

•» 


JUJI _f 






l_, b 
• * 

J-f -r 



1 • ■- - -v 

. • 


O 




j 



J-* Ua. —\ 


<_J lh _\ 

ft 

- . a r 

W 

J U -r 

•<UkJ _i 

O' 

«• 

dki _o 

Jx Ls _o 


_ r.\ _ 




- 

. ±> 


7 f 

cM - 

c 

/ i ^ 

d_9 —. 


dUL 



* 


c/ 5 ^ 


# • • 

•« « 







Cxz-* 

_r 


Jj—-» 

_r 

J L-i 

_r 

»» 4 
cs^- 9 



” * 


* 


LT'J J 

_0 


♦ * « 

II m 

_0 

J 

* 

_£> 






3— - 

- (3 
« ■ 


• » .. 

J-#-?* 

*• 1 II 

dLU>_S 

C> U 

i . 1 Ha C_ ju 



dJioJ 


/•* 

t J 




M ♦ 


d.-v <>.■■■■/•> 


d Jua> 


W 

J, V . | W 


u~> 




D. The Imperfect Tense: Uses of the Indicative . 


f 


UJJ 


j-i I 




The main function of the imperfect tense is 'situational'—to depict the 
current situation, to provide a background against which the events of a narrative 
take place, or to expound on a topic in an essay or other kind of exposition. The 
imperfect tense answers the question "How are things?" Thus, the perfect tense 
narrates completed events, while the imperfect is used for any other kind of ac¬ 
tivity or condition. In a word, the perfect is the tense of 'becoming' while the 
imperfect is the tense of 'being' . 

1. Meanings of the present indicative . 

Specifically, the imperfect indicative has the following kinds of meaning: 

(a) habitual action : action that is repeated as a custom or general practice. 
Habitual action is usually indicated by such expressions as 'every day', 'usually'. 


'always', 'sometimes', 'often', etc. 
• I d _I U ^ ^ 


c^f 


11 


IU_J I JS L U-f, I j (_> 

JjL»J I 


_L_s d. 


cr 


\3J J LTJ 


J—» 


’You always repeat what I say; 


*He always gets sick when he eats fried 
potatoes. r 

*He never studies his lessons.’ 


Habitual action is negated by ^ (occasionally L> ) or . 



(b) Progressive action : action going on at the time in question. This tends 
to occur with expressions meaning 'at that time', '(right) now', etc.: 

? I d jjj I j L> 'What are you studying this year?' 

The progressive indicative is negated by ^ (occasionally L_o ) or _ 

Si 

• j* I *I ^ 1 No, he is not reading today 1 s paper. T 

The indicative of verbs of motion does not as a rule have the progressive meaning; 

for these verbs the active participle must be used, as in 

£ £ 

f Io J O-rf * (_r-* * 'Where are you going now?' 

The indicative , J . means 'he goes' (habitual), etc. but not 'he is going' (pro¬ 
gressive) . 


(c) Future action : action that has not yet even begun, but is predicted for 

later. The usual sign for this is u „ or . ^ ... ; 'perhaps' also signifies 

future action as a possibility. Time expressions are, for example, 'later', 'to¬ 
morrow', 'in five minutes', etc. 

Ls j jj<—j j IkJU I L .... 'The train will leave in five minutes.' 

I I j-i—~ 'We 'll be seeing you tomorrow.' 

• J*- ^ ** -iW Ij U 'And now what are you going to do?' 

Future action is negated by ^ 'will not' or, with emphasis, ^ plus 

the subjunctive: 'will never'. 

• I j I j J_. y j —~ 'It will not increase in number.' 

Si 

• I dLL; jjj I *1 will never visit that state. 1 

The active participle of verbs of motion may also be used for future action,as 
♦ I l o —— 1 ^o-J I f The correspondents are leaving tomorrow. 1 

(d) Stative ; a condition rather than activity, not specified as to time but 

a generally true statement. In this usage, qualitative verbs for the most part, 
have an impersonal meaning, usually translatable by f it is 1 and an adjective. A 
few qualitative verbs, such as , are used with personal subjects and stative 

meaning. 


_ r •! 



I’ i*- 


J JJj; 


~ " * | ; u 


J-S i jjJ i c-o^ 




5 U f dL ^- U 


* d_P 


* P IV 

fJ-5^ J £ 


# fj-* 
I ^J-C- <-^- 




JJjU I 


w £ 


I jS jj ^ J 

w 

♦ I JJ* J U—s 


f You speak Arabic well, 1 

'What do you know about Muhammad Abdo? 1 

f You must listen to the news every day.* 

f It is hard for me to talk fast. 1 

* It is worthy of note that TV is a 
most effective teacher. 1 

'Beirut is 80 kilometers from Damascus. 1 


U-i (3-^J o* 

(e) Historical narrative ; in fiction and other forms of narrative the indi¬ 
cative is often used instead of the perfect tense to narrate events. This use of 
the imperfect, which corresponds to the historical present 1 of English, lends 


more vividness to the narrative. 


» • » 


^ J I u- f 


f 0ne of the angels comes forward and 
says... 1 


(f) Conditional 'would *• Arabic has no exact equivalent for the English con* 
ditional 'would* as in 'I would go if I could 1 or 'Would you like some coffee?' 
Notice, however, that in some cases the differences can be expressed by various 


other means: 


• j 

JJ 


J_I I Cli.'X lr>u.*j« 


I u 1 


'If I can go I will. 1 (we'll see) 


JJ I 

? i 


| jj 'If I could go I would.' (but I can't) 
'Do you like coffee?' 

Jj* 'Would you like some coffee?' 


J 'Do you like going with us?' 

L 'Would you like to go with us?' 
f I would like to say here...' 


? L-J Ik JJ I “ (J-k 

• • • Lik f O I L r iJ> I 

2. Meanings of the past indicative . 

It can be seen from the discussion above that the imperfect indicative is not 
necessarily limited to one particular time. As a matter of fact, the time of the 
indicative is determined by the context in which it is found. It may be determined 


by time expressions such as 'now*, 'tomorrow', etc. or by 


C c_9 


etc. for 


_ r • 0 



present and future (as illustrated in the previous sections) or by O ^ or 
other verbs in the perfect tense for past time, ^ 15 plus the indicative produces 
the following kinds of ’past time 1 : 

(a) Past habitual : often accompanied by time expressions such as 'at that 
time 1 , 'yesterday 1 , etc,; may be translated by English past tense ('I went'), 'used 
to 1 (* I used to go') or 'would' ('I would go'), e.g. 

• J.5 I I Jl- 1— *3 I J I J I ^ j 'I always prayed--and still do--before 

eating.' 

'I always used to pray--and still do-- 
before eating.' 

'I would always pray--and still do-- 
before eating.' 


Negative: 

* I ^ c;»u :S / L ^—^ f ^jS I 'I didn't use to pray. 1 

(b) Past progressive- : translated by English 'was/were' plus participle, e.g. 

* Ic . *"l to I ■••• 'I was praying when they came into my 

room. 

♦ ^ 1 | I ^ I 15 'She was coming from the Health Center.' 

• * 

Negative: same as for past progressive. 

(c) Past future or rather, 'past predictive' equal to English 'was going to', 
'would', e.g. 

♦ ^ ^ f y* f c ujS 'I knew that he was going to pray with 

us.' 


Negative: 

U/ u/ £ 

♦ Li*_> I "if ■ I ti js- I •• < 'I knew that he was not going to pray 

with us.* 

(d) Past stative : same as for past progressive; with qualitative verbs, 'it 
was' plus adjective: 

. I > | . I < •• •. < 'You used to speak Arabic well.' 

fi. W 

• Hc J r I ^ I q 15 'It was har'd (used to be hard) for me 

to talk fast.' 


_ X • I 



Once a past-time context has been established, as, for example, by j or 

another verb in the perfect tense, it is not necessary to repeat [S with each 
verb; illustration: 




d_j_£j L .«*A) 




'Samir used to speak Arabic and write 
his letters in it.* 



iJ lj * | • eJ LJ I * 1 ! 


■* J—*-* 1 


I L5 _U 2 LU 


I IL^dxJLl I ^ I 


Cr* 


• I ■ i w4> u * >i. J I ;—> l..i **>„^ ° ^ 


LS— 5 P 


I d_i*, L^J I isJsxjU I I £_oUX~, I 


^ * L-^ioV-J — 


7 * ( J " » u ^ 


^ L>° LS— # 


»!*<.. I I ^ 1 £• 


-9 LS fc 


►VI ( : musical score 


• Jj 9 ^ 


I a 


Ll jj i a 


i * 


J l l l jj>,. . «i>) ‘4 l l 


^I _«V lj 1^_L.1J 


«» •• t 


I o Ij ii-j u II—sV I 0^ I —I Lj t~- I A ... I l?j I 

• • I I * 






db»—9 




L^_^« dj 


cM^ csJI ^ 


}J UJI j LsV I j 


I —11 c 


J) I J I 


J I 


„j I I |*a lr»'%—^<> —9 l , i «<» ln.A4< f I 0^>o dLP- I I t_V— • 1 * <1 t » i j Q . 1 i ^ 


ic- I L5 —L^ 


^ LfLu-l I ^Vj-^ I ^-aJ Li < dLj-j 


u-° 


L> U> I j 




^ J ^ —*—I ^ L>-£ 


• d. 


U>H 


I * J ^—;*—U /. 


I jVs_J 1 ^ I I id— * 


I (Jj I J-i• lj-oJ UJ I p. UU/ I ^ \ 0 ^ J-*J-* < dI 


•<Uj l^ji-sV ! du^ UJ I 


d —I * Uk^j^-C- 


I J ^ I —I I d 


AJ1 j I d i^ ^ ■ *■—I I d jA j—. & I | * (' | • 


Ij U I. 


.y i 


_ r.A 


( n oo 


sacrificed 


supporting 


S l —I I ^ jc^ t d. t 1 f Us* 9^ I (_ yO-?- j ^j .—9 d ^Vi — —I I 


guurO 


p 

jS I ^_J f j 1 L ni»4>—1 L_j A... j^-\ ,J I di i 1 ^-o. ^ ^ (._ _■» £} dJ J) ' 1 /—^ ^ ^ ii —j ^ 




1=^^ < J—su^J I Ji L_~,^ t \ j ’L^s- L*xJ I 


I «L_i I Li. .1 Ji 




* I 



\J^J 


; l_ 


C _5 - 9 


n — a 


LX 


I *<UJ IL-oJ I 




L_iJ I jw i 1 I 


— j l — »“ jj— i f (_s—^_j 


/ O p 


I jJ I 


u- 


p *s 

^ *d l . S ' —4 I ^., .. id-o-z* I — I I — jJ& I I _jS Lj» — I I 




r- 


^ J LT -9 LJ^ ^ ^ ^ ^ ^ f ^ _j-« I (c-J I * _j—d—*-Js> 

»• I 


J- 


u 




- I 


I J I (^J-S iJ-o-E- CIl k~* ' *»" . I J (_S- 9 


/ ✓ 


■M» 


Swi—j 1 I (_ 5 l —* Lwh . . *^ I — j Ha — I I Cl» I tJ ddj — 1 L 1 fC «J %~ 7 ?—^ 


L-,)g>— Lj >wo Lc* I { 


d—ujJp 


^ LT*^ l 


O ^ O J J { U e - Uo 


^ O I 1 ■ ^ ^ ^ ^3 ^ 1 I ^ ^ 9 i ^ 9/iW ^ yS ^ ii ■ 9 I j3—;J ^ l& L—J iii —9 id ■ ■■ ■ t> * i L^. 1 


J > 


_> O- 


p 1 

V... 1 „ t_ I 




I L »ju> 


< d. 


L,^ I 


..iW 1 I d> 4, Ji—I l_4. iJ Ij 3j L -*SX3*.—1 I d. 


-X _9 


I J u U ~ c - ^ o 1 I ^_9 (J J 1. 


/- x 


/ 

e i,/ ^ e 

d_^ I Lo^ ” dLj_f J I 


Z' 


LS~ 

P 




j- 


£ 


j 


j ” - * d_^C. I 'cl_ I .j ” ,1^, L ,i I | 

, ^ , i -* ^ u 


J 


-O d^_>^,.., . 3 . 


* * . • ♦ 

•A^M d i 


U 


1 • b A • «* I 

l -f 1, * ; _) ——i-*-> j »— 1 


f o 


L_d^ d 


^J I _ d L 


J I 


w J - > ■■«*> 


Uf _ 


J_aJ I I. 


I _ 


I ” 


J __ ^2 d_. J L« d 


d ‘Lv. I_<i 


u-ll 3 


J d J_& d_I Lo S I 



love 


romanticism 

sow 

collection 
of poems 


brother¬ 

hood 


T 'J 




L. JU—I I aJ I 3 y LI *<Lo l^_5 yz- £ s I j-3 j JJLsi-J L j 


J LoJ*—I I 


2 O 


J 1 


(j— 9 — 1 I ^— I I ^*» L. — 1 I jyS' j} ^0 




J I 




-^J I j ^ ^—** C^° - ^ 0 ^ l 5 ^ ^ f 0 ^ c J) —^ I I 


Uj Lw I 15 


Sr 4 -^- '>^^9 LS- J - S U 


L-o .^k c- | jS-SUo y 15 


d * I 


J-1 I (^jrXO* 


r* cr 


l-j-l I {.., >...../V.» O dL,, ■»■ '> j*n ‘l^L-1 

* i» J •* 


^^—■» ^ J I ^M)dU) j ^—9 d ,yS> b«4—J I d—J_4 I d — ‘ *' ^ I ^ 1 *’ ’ 9 f 

»• •• »« I 


^ W tf I j I— --’ I 1*1 I 4 ' I O d 4 


f l_t ” I ” it I * a_[^ —. , u 

i.-L^; (j-i i^-oJ I i_.j_*jJ I d.£I dia j'l jj 


■?* J-^*^ 


£ * 

i j—p ^ c i m 


iJjV I I ( £—j j-2 *—I I Lj I 


d. 


_SL_i__I I d._ > Lk 


du-j I J) -1 I_ J (3 L- «AI Jt) _ J f 


s 


Ajui 




L 


> II >0 ■ » 


'3 


-S 


jlL^J I 


,. 1 I ^ ^ .., 1 — ^ — t I 




I* 

J—a_1_1 I 


— 1 I £ (Xjk t > i l^i—I I t 9 -.. .j O 1) J ^ I 


J 


di_j I Lo5 


I j ^3*. 1 I ^ 


^ . Q Q 


J- A .’JlJ I 


-33^ 


/ / 

j I jj j -4 y~* jJ I 


L >°J 


l*-* 1 I I J -I (jr- 5 Lo^j^J 


<3 J 


L 


, -> , ^ 


LS~~S 


4 ^J I 1 ^pi dJWJ^J I 2 l^ l>J I 


j 


.WQl ,*> I dv—> 


•• . 

d- .ya»g 9 « € 


!_j 2 _iUil U^kJI 


L 


- 41 . 




l__ j I L^. L: 


bl 


^9-; 


J_ 9 < *d-i IJLiJ 1 j ^-5 dL- 4 u 3 1 ^ 4 - 3 ^ 1—4 


Lj^c* L—a« L ■ ■« 5 


dL^i I j *d— j—j ^J 1 ulj^l^ I l-^j 1 1^3 < I I 

< • • t ■ 

■ ** l - ^ ^ d AnM> J^-S I 3 • ■ 1 . AM 15 -1 I d 1 I "V I jj I A-C*^—1 1—4 3 

• f ♦ • * 


0 15 ^ • 1 p L-^V I I d^: 
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1. how he did it 

2. where he went 

3. what he is known for 

4. when she'll arrive 

5. which university he studied in 

6. why it hasn’t arrived yet 

7. whether he knows Arabic or not 

8. how many times he saw her 

9. what he is talking about 

10. how much he bought it (m.) for 


11. which of the boys took the book 

12. what he specialized in 

13. why he left school 

14. who he got in touch with 

15. who cooked this meal 

16. which party he belongs to 

17. how long this road is 

18. what the distance between New York 
and Washington is 

19. what he has 

20. why you are talking about it 



A* The Verbal Noun and its Constructions 


- ■ d-* ^ I jj —1 I * f 

. . ai 

One way in which a verbal noun differs from other nouns is that it shares 
some of the characteristics of a verb. For one thing, both verb and verbal noun 


refer to some kind of action or state of being: 


U_U 


'arrival'. For another, both verb and verbal noun may enter into constructions 
which mention the performer of the act (the 'actor') and/or the recipient of the 
action (the 'goal'). Compare the following two items, the first containing the 


verb 


j , and the second the corresponding verbal noun J , 


d«* 


iLwJ 1 CLuXa 


f The ship arrived. 1 




• I J j+aj f the arrival of the ship 1 

In both of these, the actor is f the ship 1 ; that is, it is the ship which is indica¬ 
ted as doing the arriving. But the word representing the actor ( I | ) has 

a different grammatical role in the two constructions: in the first it is the sub¬ 
ject of the verb and is in the nominative case; while in the second it follows the 
verbal noun in an idafa and is in the genitive case. Given below are illustrations 
of the various ways in which actor and/or goal are expressed grammatically in verbal 
noun constructions, with corresponding verb constructions preceding each for com¬ 
parison. Note that the verb constructions are clauses, which can function as com¬ 
plete sentences; while the verbal noun constructions are only noun phrases, which 
function as elements within sentences, such as subject, predicate, object, and so 
on. The verbal noun phrases in the sentences below are underlined, 
a. Constructions in which actor is mentioned 

(1) Actor is expressed as second term of idafa, or as pronoun suffix. 

• d_I I I f The ship arrived in Alexandria. 1 

• d—► I Cir J I dJsrt-jLuuJ I J j b f The arrival of the ship in Alexandria 

.— -- - ■' was delayed. 

£ 

• d~_,I I IfJ j+oj b ' Its arrival in Alexandria was delayed.’ 


(2) Goal is expressed by a noun in the accusative, or by a phrase consisting 



of the preposition J and noun object (genitive) or pronoun suffix. 

• 1 I *<LoI j ’The government raised taxes. 1 

*<LoI j ^ I ^ ’Among the reasons for their emigration 

-^ . s * | | was the government’s raising of taxes.* 

i • Ik' 


3 1 ii I 1 1 1 ^-S • jj 





(3) A second goal, if any, is expressed by an accusative: 

’Karim taught hie son French.’ 

’ Karim’s teaching his son French angered 
them. f 

b. Constructions in which no actor is mentioned 

In verb constructions having an active verb, the actor is always indicated 
by the subject marker and/or a separate subject; in those with a passive verb the 
actor is not mentioned. In verbal noun constructions the actor may be mentioned, 
as in .a above, or not, as below. 

(1) Goal is expressed as second term of idafa, or a pronoun suffix. 


j* 




I u_ 


• • 


1 *T 


• LS- 


s J o ' 


’We drank wine.’ 

’Wine was drunk.’ 

’ Drinking wine is forbidden.’ 
’ Drinking it is forbidden.* 


Note that the goal here (where there is no actor) is expressed in exactly the same 


way as is the actor (when there is one); see a(l) above. Thus 


might 


mean either ’drinking it* (action and goal) or ’his drinking’ (actor and action). 
(2) A second accusative, if any, may also be expressed. 




Uj£, L L, I tL. I 

• U3, Li jS 


’They chose Karim as a representative. 1 
f ’Karim was chosen as a representative.* 


L 3 , L j I Liaj I 


’ Karim’s being chosen as a representative 
astonished us.’ 


Note that an Arabic verbal noun may be translated, according to the context, as an 


English active or passive gerund; thus 


3 L.,-.U dj LxJ* I 


’his choosing the 


* 


representative 1 but 1,^3 Lj, d . I 'his being chosen as repre- 

sentative'. The former corresponds to an active verb construction | * b .• I 


! he c h° se the representative 1 ; the latter to a passive 


Li f 


he 


was chosen as representative*. 


ieiek 




•Mrk 


In both a and b above, if the verbal noun is that of a verb which requires a 
preposition before its object (verb-preposition idiom), then the goal of the verbal 
noun also is expressed as the object of that preposition: 


dU_I U J Cj 




f She obtained a high degree,* 

Obtaining a high degree requires great 
efforts. f 


• 6 




1 1 Cl* Lo——I 1 _j ^ jj^gu-o— I I C1*V I d. ^ ^ 

* crJtUI J^J» l 


sr 


I *<L^ L, 


u-* 


Translate identifying the function of the verbal noun and its meaning relationship 


to the words that follow it as in the following example: 


*The Bedouin is known for his honoring 
of the visitor. 1 

object of a preposition 

second part of Idafa whose first 
part is ^ I _j£ I • 


ijJi r i 


r ■-» 
r'^i 

i ijj i 


L, 


i (JJ 


J-vJ 1 US 


• 6 


H> d _La I ^_I I ^ ^ <5 i3 L* 1 _j I 


Jj L, ^ I1 f u,Jk ^ 


O _ _ 1 I 


’jj I I 


u/ 


L^—J ^ ^ (jj W — t — j Lj^— l^i—I I 


f 

y>- es 


yUf- 


JI 




I iitw, I 




la * 6 




L-x-J 1 l_j txJ$ 


^ » j t 


r\r 



B. 


L . c - L. o w 


I j ^_Lo_J I d.I ^ a 5 ^ 0 


One common meaning of the form X pattern is "to think (something), to be (some- 


A ^ .wr^ui 


(something)". 


5 — * 


i ^ ui • r 0 j^ ^ i • aj* + 


• 6 • 


r 2 ^ j> 


tu.i 


He considered the problem easy 


2_L_ dJ t_.J I 


I 


He thought it easy. 


3I 


I • o 


dLiS-^oJ I 


I • ^ 


w 

d ,J.£ 


3*s*w I 




U-tf I 


[S .oJ I 


u 


-wuJv . L-o^. 


^ ii ^ I 


*iP k-ll J^-M ^ 0 J; + vJL* 

• ♦ *• * 


He asked for information. He inquired. 


r 


La—l_C- < ■ I i» 


• i 


L, 


y 




U*J L-j- JLL. 




^_U= 


—Lb • 1 


• dj L. j . t_i_Lb • V 


I l) 1 I d. 


'y 


« Y 


( 


r 


f ) _ f 


to be safe; feel safe 


v 

♦ 

u 


£ 


U I / 


t> * 

L>° 




f 




/ ✓ 

C _ 


u-° 


I • ^ 


_ YU 



safety; peace; protection 


u 


I 


in God f s protection, i.e., goodbye (esp. Iraq) 


6 JJ I o L. f 


J I I I O I £ 


y 

ft 


• dJLJ I j L I Cjr -s 


u-° 


< O* Ij 


dLwU 


—' C5— 


»♦ 

/ 

f f 


U^f 


< I jO (dl I I Ly 




to insure 


/V^ I 

o*-* Ls 


✓ 


/ / (V s 

LS-^ U- 4 ' 


insured 


insurance 


fire insurance 


life insurance 


^O' 0 JJ-* 


Os- 0 


L 


0*-° ^ 

d Uj* J I o*—° ^ 


insurance company 


f.. 


C Lo-J I ^ I (3 jr*' I I 0’S— 0 ^^ ^ c —' ^ L5^-^ (j; ^ ^ 


^ d-i I 


■V I 


0*2— 0 


tsJ I o IS *5 


1 ls- 9 


L^-j—Lc- (j'if I s 

• • 

A 

^ t_5—0"° 


0_> _>*J I J^3 C5—^ 0-°3-* O ^ 


to believe 


believer 




U_ I c ( ^ ) 

i* ' . 7 


X W 


LJ-* 




-N? '•» ^ 

0~° 3~° 


Lj ^ I ^ I I j-ojswo I d j Lu^v—I / 


dLuu_9dfc_J c_-L ^ »- t> » Lo i—I 0-°>* ^ 


J»Q ■% -O f J I 


I j^o U t v L ..L d>3^_L>J I q L5 


reliable, honest 


? s' 

* I 




— os-° 


f 


treasurer; cashier 


J UJ I O'*— 0 ^ 


Q a 1 I 


O.J? 


O'*-* 


_ n 



Secretary General 




treasury department 


—I I L I 


secretariat general 


'<Lo U L I 


• ”0-^ I 


d 


(_j-9 




jU I 


iY I jJ 1 —I <0 UeJ —i ^ 


— I £ l* — I I oY I j» L$ 


Amen 


I • o 


cl^o dj^ ( 0^.1 ) JjU^UI J^-L* d^J I 


— 


to be at the head, be the chairman 


to be at the head, be the chairman 


'<L* If, 


~ x y 


' ' f 

c -u-U 

S 

u* 

S e «" > 

£ F 


f_J<—j id—^ Jo U^ ^ ^ ^ (J J} «d J ^ J ^ ^ ^ _J ^ 






head 


very gladly, at your service 


directly 


. ,$ 7 -> 


I y ~ ' " f 

U”$J 1 ' — u~ ] J * 


la ^ (j***-' ^ ^ J ^ cr^" r^ji 


<>*-*—1 I j ur f^j i ^ 

• • 

cf, 


upside down 


u-^-fiuP- 


L* I 


from head to toe 


f J-^-J I (^-J I l_/-J 1 Gj-° 


bridgehead 


I ^ !_; 


New Year 


capital (financial) 
capitalistic; capitalist 


JfViMuJ I I 


J Ijj^ I — 


J G 1 j 
(j—l G— f_j 


_ V\ 1 _ 



capitalism 


•<LU UvM f 


j 


head; chieftain, president, director, chairman 
editor-in-chief 

chief of a municipality, mayor 

chairman of department 
prime minister, premier 
the president 


■? 

p 









• 4 * 








J 







leadership, chairmanship, presidentship 
premiership 

presidency, presidentship 



/V y 

y 

L-j ^ — 

• • 

diw 


/ 



" 6 j * Jjj-J * 

• • 

d«VU 

lZj 


• • 

dwUI 



j I 




u 


-j ur - 9 


W 


* £> 


a subordinate 


/ y ^ ^ ~ 

u — lt'jHj-* * ' 







Ij 



y 


main, chief 


leading role 


J** 


principal cause, main reason 




main street 




Li 


I I i J (_5— 5 d'^S**ra--£» ^ ^ cJ^° ^ ^ 1 


•• _ 


Lo-^J I (_» bi-£ 


n Y 


1 


A 



C. The Moods of the Imperfect. 


^ j Ua-o.—I I ( js I ) oV L>. 

II ——8 •— e «. . . 


£ 


We have seen that the indicative mood is used with habitual, progressive, 
future, stative, or historical narrative meaning. We will now summarize the uses 
of the subjunctive, jussive, imperative and energetic moods. 


1* Subjunctive mood . 

The occurrence of the subjunctive is completely predictable in that it occurs 
only after certain particles: 

(a) q I /that 1 plus its combinations, such as I I 'until 1 , q I Cj __U 
'on condition that', Si ^ ^ I 'that not', etc. 

These conjunctions 'nominalize' the following clause, permitting it as a unit 
to function as a noun does--as subject, object of verb predicate, or object of pre¬ 
position. In an ^ f -clause the action of the verb has not been realized, but 
is treated in the abstract, like a verbal noun. Compare: 

^ I ! We want you to go.' 

la J ^ 'We want you to go.' 

£ 

Note I may have future or past meaning 


i cM 


'before he dies' 
'before he died* 


(b) purpose words: 


J * LT^ * ^ 


6 CJ^ 




ISJ 'in order that...not'; 




'in order that'; 
'in order that; lest' (after 


an imperative, a wish, or a negative clause). 


I J-*J> I (j I IJ L 'What must I do to enter Heaven?' 


'I'll stay in the U.S. until I get my 
doctorate.' 


LS—^ I I cr - 9 ^ 

• ♦ 

• d I j I d j 

(c) after 'will never': negation of future action: 


ur ~- 1 u- 1 'I will never forget my homeland I' 


- nx 



2. Jussive mood. 


The jussive is used for two quite different functions: as an imperative and 


as a perfect tense. 


(a) in indirect commands, for first person ( f let's 1 ), third person ('have 
him..., make him..., let him...'), and sometimes for second person. It is normally 
preceded by the command particle J , and, in the third person, by (for 


jj> )• 


- s 


o / / ' 

J 


I "<j 1*-^ —11 




jj-* o 




y u 



• d 


a / s ~ * 


'Come, let's drink'.' 

'Let's return to village life.* 

'He said, "Let there be light" and there 
was light.' 

'Have him come here immediately.* 

'May you return, let it be that you 
return to your people’ 


(b) in negative commands after 

s 








'Don't be early and don't be late.' 


(c) as a perfect tense. The jussive is equivalent to the perfect tense 
(1) after J. , * 'He didn't say anything. 1 


(2) after ^ I if and in sentences with conditional force: 


* ' 9 ' O , 

• •• i •< • S 

O'—* t l 1 


. ^_* •* 


s s 


y 

-ri Cjr^ 


'If you study you will succeed.* 
'He who lives will see.' (proverb) 


3. Imperative mood . 

The imperative mood is used for direct commands. It is found, of course, only 
in the second person. 

* ‘cL-,I LS J I L, 'Translate the following into English.' 

Special use: the imperative may be used in a clause with conditional force, with 
the verb in the result clause being put in the jussive. 



C-s' 


• K U ijSji U-Jwi*Live contented and you will be a king. 1 

' (proverb) (= r if you live contented;.. 1 ) 


4. Energetic mood . 

i/* 

This is the imperative or jussive mood with an energetic suffix - or 

V ^ 

added for emphasis. This is extremely rare in modern Arabic, being primari¬ 


ly Koranic or poetic 


I / * 


x' & 


t t 


u* 


i S ? * s 


•• m. «♦ 


f GoI 


*Thou shalt not killl 1 


W M s •' S 
~ . 



In suffixing 


s 


o— 


*Let him surely understand! f 


and * , the long vowels ii and uu are shortened 


W ^’ 


w 


(fern, sg.); becomes after dual J , and 


S 


_ and 




t* V ^ 

become u * and C) * in the feminine plural form:^ _I. 


u— 




* ,jJ U-l I I ^ Li ’ ^ r ^ " o r 4 " \>*" -<LL “ *>* J>* 


C?* -1 — u-j 




u-* 


4 


a i *• 


* - • I 


u 




^-0—I * U-*—* ^ 

• A.-lb.J I 

I LS*®"* — i»- s —1 I 


iS 'j 


■■■ Lc 
— or 4 ^ 


— ^ 


u 


V 


I — UbJ I I 


A 


6^0 jS I __ 


* I • A 

L5~~* ' J 


aJ a-x^*. 


r*„?j 


JL> I _ _L* I 


<» 


I I ___ J£ UloJ I o-p 


a. J. J I a Ii L£ _ ^ LwJ I £_« •) 


a —9 I jjfc. I ^ *4.rv — a ^ ^ 




LT- 9 


1 1 



| j I * dJ L—dJ I 


t J__ _ I J ij I (jJ-t d-L>—oJ I JJa-iJ I (_jJ I £-o-^ ' 


* C**-> 


I_ 


I jr« 


n ck. 


raw materials 


I i 


-* \ j —I I 


lj lj ' 3 * I 



.i. » & — J 



LSri 


J^J I f-J U-J 1 O 


jl^l; UA.^1 I ’ r-^ 


il J 


✓ c .✓ 


LS -9 


I .•. I 3 _.uj_.jJ I 3 . 

J 


I " ‘ 3 . 


LJ I 


i>*j> * u> 


LT 3 



I J^jJ I-, e, l„, JLftf I oJl-a 2U0U r >^ * 


itf I 


ij-l L 


"3 I o L ««-o—I I q 3 _j__^>J I (_$ ^ 


LfJ^ 


l (l . ;•■ I J Uj 1 <.j; l_*J u-Lc- ‘ 3 — 1 ^ dwuj_,jJ I o L , 1 J I d j__a 3 JJ> L_^ 
LJ • I r*-^uS d-J 0 J I <*—* I < *- 9 !-^J I o' ^ ^^3 


^ i^^J I 3J> 


Lf -9 


j I L^uu_-9uj o L. i, J I j j—® ij I 


• ^ „• « I « -. j \ J 3-.UUU Lu~J I J '3_*t I '3_^.ujj I * L-uJ-; j^-9 ^ 


l,, ... ••■ I I <_. J lj —s ^ 0 — ^ 


LX 


_ rn 



I ‘<UJ U«J I : 


UJ i j». 


b 3. 


U_«J I d_w 


I 2. 


kinds 


I 


UI^J I os _U UJ I 


I JlJm> c. i^a— I I l _9 


a. genre of o 
Arabic rythmic" 
prose ^ 


I—« L-SLo.—I I ^ 


fir* 


U f J ^ Luu* I c>^J 


I d— <> 5 I I jjj I 


^ d—L_j—I t—fl—I 1 5 j) 


Si 

^—5 J) i - ( ■ K i L-j C1j I J__j *3—9< <■ ** <. .; J l>» J I —I I L_» ^ (jr* 5 ^ — ..* *3—^ (J>-S 


—) L » - O J ^ i . ..«. »lrv » £ c~^ 


f 

f'*-" 1 J 4 




L— V —1 I ^^ I Jsu<^wu I I 


Ls- 9 


^ d • i * I I O Lj i i_I I (_ /M O * I I (_y> I LS J I 


I J_^l 


rhymed prose; *f 
narrator; used — 


o ' c 


.9 " *<Lo l_LoJ I ” i G lo ILo 1 I d_Uw — I 


I Ju— C J,— h . J \j \ j. -1 I • 


s’ 

c ^ 


£ ' > 


LT* 


'jJj 



' ^ 


£—*si LU I u \^£ { y* jj_p i_j j .L,^f I I j_a 


•* _ 

^,. -S 3 —O 


I d LjlxJ 2 la 


I 


„OjJLJ 2—jJL. .OAU) 


l -!N • 

p s> ■**< » LJ—/ (_5 
* ♦ * 


Jl3- 

•» 


£ 

l *V I i w I J ■ 1^ —' < l^.—j —Lw I ^-3 d~.‘‘i . j JjS.—I I ^ 4 t -I 


arabicization 


a Uw4 Cl> tX . ^ .■ ' ■> d. 




I 


*aJ I LI* 


b ‘ 


■7 V LS- 9 ^5 (J * 3,- 4-1 jS- ■ i _y± ) oJ> L^-J 


performing 




-ij *'—I I I 


j'- > J 


c d. 




a^ju i 


I ** • ♦ 

d ^ 11 ^ ^ y . s ^ 






•• ’*11 

embellishment ^ * * 1 1 


. ? o. ** 


i c L Uu>J I c^i J _ t I I I Lij_i.jJ I 



• d. 


I d. 


I^J I 


L>° 


_ rr\ _ 



m 


I I a^Jj I Ls a_U. 


original 


f •• 

I a. 


J L,-t I j j ^ L5 JL& aJL-r L.J I o'y ^ Uw«J I 


I j c LiJ I a.., l I I ^u .w,..,/ O.J* l£^ a _ u ^ t I 


amorous 


• a. 


i^ji 


* US_, ( Mi A _ ^ A1) ) 0 \ a_,j ^ 




I ■ \ 1 ’ 


j —I I a —j \zzJ I o L, ! j j -J I 


^ I L^-J I I j-* L^-r^- 5 \-UZ 


symbolic 


lo^ ( nn —_) aav ) 0 i^ 


o ** 


L$ J _ >h J I j LS S^ : \ ^^y J_jA I i Lb—; CJ^i _J—t ^ I 


Zaynab 


I " 


. » •: | 

‘.J ^ ] JJ J 


jJlX* I I L_J I ^-2W j ^ J -. ^ O .-.f J 


I a^iJ I J j^z aLJ&ui < M\ p U jila 0 
•» ■ 


L^J I 




z L^Jij I j 2 »j c a^oJU I a j_& <^—9 I Ul^_J I I jZ & 


u* 


Lower Egypt 



Lisj t 


.^UJ I 3 


I Jl*I ^ 


_^lJ» Lo I a_^jj—I I a^e—Lc- <_ 


1 J 


rj fir 


I j L—p 


‘<W^- 11 


ilj^ i ^ i 


I , Uj ; I a^LJ I dJj 


j ; I 


j ’j 


czj 


J C C? I 


I jJj b. !> _ i —I 2 L_j jy —+» j) 


dLi 


I j 6 \j_j L "i J 1 d^xZ —I I d L—*» ^— d ^ L^.wj Ip 


^9 L^.uj I j )—^ J 


JU 1 


1 u4* 


o (^—1 1 a- 




Z- Q jJLo ^l ■ 1 I jJ,)- 0 


j js- L^JLl^ j <L.^..& I 


pure 


I a*sJaJ I f ^l ^ ^jJ I ( 


/ C/ 
• • * C* 1 


=-n^i i i c 




_ !AU ) 


Cj i-X-5^3 


C 6 


U^J I 


Cl; LmO^^- 1 I r—_, ^ 


tendency, 

position 


/ c 

a j q. 


C^- 9 


d_^c I. 




I dJP 


•• - 

*• A • t* «♦ 

_. U a l i3-S 


rvr 



0 


J 


JJJ 


J-! 


< d. 


ZJj- 


£-*/ J ^ ' ' (_£-* ^ ' .. , I ^ j -*- i 


d_kJ 


(j^- 11 ” r 
• • * 


i ,jj i 


** p 


i ■ a^js i jj i ^ ^ aJUi 


JaJ I 3-L> j-o I 4 ^ I 


_>>-* U~° 


M 

I 


L;.£ 


p* • i>* 


_ nn ) 


o s 


his skills; 

significance 

trilogy 


V < A ■- I U d 


£ 

d_ I I Ci J Lj» j h 4 — I I pJ UJ I LT- 9 

♦ » ■ • • 



i. * 


4 & y 

~o Cl» I J Cj Lc- 

y & i ■ •• i. •• 

^tv d 

/ 


aJ^ i^J ‘ 

j d —1 L_^ I O 


✓ 

JS— 1 I d>—j_£- I j—/ 


'" f 

I 


L V ~ ^ ^ ^ 


AL> ^Sj I ” d. 


^ S 


I " 


fij I 5 


o y c 


LX 


f d LoJ u^jj n»Y n«i 


er'® 


t ‘-, J 1 a l l* 11 u_^>J I ij -^—j L« ^ 3, ■,*- » . J l*—I I uj_^->J I t3u-i 


a 

d_^ LcJ^J I ^ d_MM I .1^1 M) J I Cf~2 I J — > ■ I J-J-f 


-’ l«J3U C 


u>-®^ 


• d. 




iJ 1^ l p. '*■ 1 I 


!* I 3-,^J I j l_kJtt I 3-^JJ ! v IzS &+ j 


1 ) l yT> <- v , * K . J 

• ( ci U 


( 1—) cl> L »£i ^ h > j 

I ) ^gJ^iLuJ I j ^ d L_d*ai- ^— $ L-£ 




U_*J I 


' * 


/ / > 

_j_ 1 I 3«o- a .J I 


/ 
O 9 


I 4 


• j J 


Cr* 


( Cs !>L_r t d^jk IjU I ) I j) 


I J-a 


J-v I I 


I I _ 


.u-j^O —1 I J—J-£ lV-t “V ^ 4 


L-SLV- 


( Iji 'k-i < d IjjJ I ) 


KJ-*J 


i ; n 


u^. 


_ YTi 



.jl . JM ]\ -lJ' 


C+t -L»Jt j-*~ ^ o—*• l { 




(L J>-A_y«aXj 1 ^0u>j I _» l 


♦ j-JuJ' 


• <> 



^_kJ^ 


^ I xiu J $ ( J ) 

• • . i \ 1 : 

+' * 

\ .k , 1 4 a^U J\ . „ ^S. ■ .\ 


- ) 


D" -J 'J 


\ _>.1 


V 


* ) 


, t i 
/ - ^-t 



o>. 


( V—V « V 

• 0 

',\_I 

* S 9 

&U tS“^ 

'•' - 

__t»J» j\ -&\ 

✓ ‘ s * 


- \ 


/' > 


/ J 


.1 
A L 


s / 


4 C>—^ 


i_t _ 




< «A 




-A 


e 

u 




tf - 


* o'- 


c 

w* 

S 


* _ 




( o. 



0~< 


!>-i # 


5 i 0 L5 ) 


J_«± 


✓ . ^ 


i — 


— & 


J_S^t J--5 


■j O-rf 




4^ 


■ j i^ ^ r_l • j - c 

S_J\_*«i 




\ _/ o'j_ib _ ij—jb _ i 


w 


J OjTh I Jt " , ° 


L^a' a u'—- -i—»b <_s—-oJ' l _ f -J 

o|/_J=tf _ M j\ — jai _ \ 

y ^ y ^ 


jL^I i_J <l_».^ ^ J—3Li o'j'_J=aJ' 


> /, * 


/ 


'*CJ\ _ 

*✓ 


✓* 


* »£■*>* 


/ CL^SJ / 

^ «^4* ( J ^0 o 


¥ 

♦ 


P 

U* s 


S' 

y» 


i _ 


- ) 




*1 M 


( 


b—». 


!\ 


) 


j;) / ^ 

$ — 


. < 


juJ» J_^ o'j—ilkl' ^ f—1^5-' >->•** 


_ rr° _ 


to answer, grant 


to break, get 
broken 

dejectedness; 
despondency 
to embrace 


creature, being 


to wash 

washing machine 
window 

train 


to love 


to reserve 


• > 



»y * 


•J 


/ 


\ 


/ 1 C 


- ) 





I " it 1 ' * y ? ^ * > ' e 2 

' - A_J>J-* A 


_li\ _ P "' 


- \ \ 


Mil <-i_-,*HO ,_j—s j—a aJl pV i J__-oj 


4*9 


I., <yu>u 


* 1 -I - * 

o * »■*■** 


/ 


Jl j o& M 

J , /A 


4 — 

y 


- IT 


-V f—J n jftl 


cA 


>) r ° ^_j 




0 .)U 




/ X 




✓ 


- ir 


i_aI 


J—*u» 


^05 


r' 


•*,» 


c X 

h^bWI 


^ / 

•• 


/P / * ✓ 

«• 

m 4 j n nr <*■*» 

a> / « ^ 

A l 


l5> 


^ji 


- 11 




jM 


^ ^ / 

tfj 




c / ^ 


/> / 


o' 


Ul * 


/ fc ^ / 

■L<rJ' 4 . 






■A 


JU 


/ 


c**A 


**•* ✓ 


I 

i — /- 


uj y 


- 1 o 


'j—s'— I—fcUi d—L^Ja 4 -i—» -t—«o 4_jJaj <^1 jl JsJt j' ft 


( 




/ 


« 


> / I 

* - o‘- 


IJ - 9 O— 4 _*iU^ (j—f- 4 -!jj.w«* ^ 9 jJ' 4 j\j) 


"A 


>■ 


/ - 




,un sjL^ji >5^., i_ j\^\ j_^» 


- u 


i \_9 _ 


1 Y 


p 4 

UVi 


&s 

,» I A 
O ^ 


/ 4 * / I 

- - A 

/> '.<• 

«<• 


** 


room 


dining room 
bedroom 

Chamber of Com¬ 
merce 
moon 


satellite 

to arrive, 
come 


stay up late 


evening gather¬ 
ing 

evening party 
post, mail 


air mail 
surface mail 
post-office 
regular mail 
sailor 


to preserve, 
maintain 


rebel, revolu¬ 
tionary 


to rebel 


_ rri 



J* 


1 - f 


C J 

JU. 


— )A dream. 


z * _JSJ^ 1 ,dj>. j ^ Jl tjj ^ ^ 


o> 


;> 

it 


£ 



—. ) <\ doubt, suspicion 


d_I< 


J t 




e— 


<> 


✓ 


z 

$ — 


U*— 


£ ✓ 



£ ' 


• <1 *J ., 1 l M_^ ^ \ C l. 


to think 


* 

t fja —i>. — Y • to save 


to*V * 




u^- 




n _ 


\ 








ju»Jj A . 


c 


Jt 


4 n r^lt 


* 

^>__JL \ ^f>V 


* Jj*—u 


viwLxi^ ,■' ». h j ,-•.-* i\ J . 

< i; * 4 — 


: 4 _JbJ» ^ ajj ^^ \ _ S 



VtoWtf VoV* 


Vr>W<? 


dlJ>J' djU 


d 


O* - 1 


im - n♦ i ( u-^ ) f—* 


the Fates 

to clear up 

to evaporate; be 
obliterated 


frtf 

/ 


J' o' 


u' ^ ■ .?* I ' 




Z 


z 


(, 


dL-rfuaJ' j\j\ \ _ *yj 



• *• O 


‘ J. 


JU 


i *3 


d V .tj>*J^ „ >«» a.JuLu jsJ 


woe to; slap 


✓ V 

va*U.l^ > -LaJI ^ . »« /> 

* x i n— ' ■ ■ ..— 


* s / 


il— d .i J > *1 * j*J £jaJ J—-fj—■$ 


hidden 


Z C ^ 




J» V 


iii ■|ii ^ 


o'_c^_Jb dJj _5 


i t auji 

u. *. " ’ 


_ rrY 



consolation 


*\ 


S 


( <3^j — * ^ v'— A >^ 'i-*' 


( 


- mi ) 


- T 


4 ■ I i| 1 ■**» ij 


c5/v-^* 



_sJ * J 


|1 U.Nl L | ...»;k 

i_»u 


my consolation 


< T J* ^ oLtf * 

YtT <!VH I C. JU *,') 


( V/#—“ ) 


( 


- mr ) 


reserved; room; moon 


week-end 


come 


^ ^ — 1 


- r - 


a^Jl C 




J 






r 3 


c\. 

Or-^ 






'il 4_i 


-lJsJ 




* V« y 


i—-Lf-< '— ^ u — 


^ ,_iun j 




dJSu»t ^1 




*«■» L* JUiA f - tJ& 

-t ^ 


• « 


V j _^Jl or J' 


♦ * 


J—fj 


(l 


< 




< “ L^tS 

* I 

U ^ 


_ tta 



JUku\ ^ ” So. 


*09 o — £ 


I I . A ^ ^ ^ *'* I 

( Cftr-* J J y « »- ' 


- m\ ) 


♦ d-^-bj 


< J I (jTfr *« b jjJ J - j U JU ,-kj^il \_ 




huts; sand 


Ulysses 


JL-«Jl .*, 


anchor; vessels, boats; to take aside 


pearls 


on 


T J-j c ^-o J5*»£ U w 

° ° O* O ^ ^ CO ^ 


P > 

/ 


4 . 


JU» 4 


* C * y 

( j — ) j$ »*vaJ * jls> ,,wxl 


( 


- mi ) 


weaver 


sorrow 


tremendous(ly); to pain 


J1- Sj. -il J J. - *> M->-^ —5^ 

* • ^.... - &> L* J \ . ipo ^ l 


><—. H o-&> • ,<- 


' jV 


Jl—*ajl (j-J*' 


'•ks . W'vbjl ' ' 


^ o>- c5 ( • . < I 6 , t>—Lrf* 


V-W 



• * 


o—' >' 

' t j_1 


• * 


\ ^_J 



o—• 


— a 1 1 I L 

0> —cr^ 5 

/»• 

0>—Cr*-^ U- 

Jr 

r'p^'j /W J—.- U 


/ * ' c • 




Ip- 




\ \ 


/ 



r 


jl 


? 


• H 




• • * 


cP- 


^tl A .4n>lrf 


• « • 




• •• ♦ 




♦ • * 


iS*- 


\S * 


J— 


^ t -' Ss^-i ") ( **3J I t^j UJ I ^ X>-1 

rt _ rr u* (mi 


m _ 



j-f- 1 I 




LU I 



A* J_c l_LJ I __ I c_Ls> It j * f 

The active participle combines the functions of both adjectives and verb. As 

an adjective it can modify a noun in noun-adjective phrases; as an adjective it can 
also perform those nominal functions that adjectives perform, such as subject, pre¬ 
dicate, object of preposition or verb, a term in an idafa, etc. The participle can 
in addition function as a hal . 

As a verb, the participle can take a direct object (in the accusative), an 
indirect object or a cognate accusative and be modified in the ways that verbs are 
modified, e.g. by adverbial expressions of time, place, manner, degree, etc., by 
accusatives of specification or of purpose or cause, etc. Thus, in the sentence 

U I Jjb i y^ > J_L« Ij-Loj 'They arrived offering gifts.' 

I . I ■.„ a - is a hal modifying the subject of I j-l&j , and is itself 
composed of a participle and its direct object. 

• ^ J UX-J I U Ixi yJ ) ^ 

• • 

B. * L—_I I * I 1 - - - X I • v 

1. The preposition has various important areas of meaning: 

a. 'in', 'at', 'on' (place and time) 

b. 'by', 'by means of', 'with', 'through' (instrumental or agency) 

c. 'with' (adverbial expression of manner) 

d. In the meaning of 'with 1 it is negated thus; 

Without 1 Without* and Without 1 

^ ^ * 

e. ! for f , ’for the price of 1 

f. ’for 1 , ’in exchange for’ 

g. in oaths, ’by’ 

^ ® ' 

h. to introduce the predicate of 


i. to indicate the instrument in a passive construction. 



2. It is used in many verb-preposition idioms, such as ^ li 'to perform 1 (s.th.) 

It gives causative meaning to intransitive verbs, e.g. ^ U. f to bring 1 , ^ t ; 

T to take/to lead -..to', V r to rise with; to promote further'. 


3* It is used in many set phrases with nouns, e.g. 




f in accordance 


with 1 , 




i. 


'on the occasion of', L- 'in detail'. 


4. It serves in certain idiomatic phrases which function as conjunctions or connec 


tors, e.g. 


W £ 


9 

U 


I I —<>-. 'in viewing the fact that, since'; , 'including'. 


5. 


and are often interchangeable in the meaning of 'in' or 'with' or in 

♦ * 


idiomatic phrases, e.g. ^ | s ^Jl LS J 'in need of' 


* (j-rf j l——I I 


^ I 




C. 


■o 


c 


n 


Jw Lf-t 


* r 


uui JjuJI ^ U j 


w 


The crisis V7ill come to an end. 

It is inevitable that the crisis will come to an end- 3-ojV I 
It is inevitable for the crisis to come to an end- 


•<LojV I 


** • 41 


I V 


♦* ♦ *• 


I *<Lo j^U V 




j 


ft I I l y_ “ 


- 1 I J (J-^0 l* - I I 


I 


J- 




I 


dJLv-L>J I ci 


1 


J • 


J I d—..I I ^ L I u I I 


• i • 


r 


liu i 


• D 


_ ru 



s t 




t '<L^_I L-^-J 1 

J la—s'i? 1 j J !*a-o Jo-t 1 



gJU 

. \ 0 

v*-, 

♦ A 


• ^ 


• ^ 1 


• 1 

V 

O 


• IV 

<_ i l—> 

• 

• ) • 

w 

• r 

ui2i J 
• 

• u 

U*J” 4 

O ^ 

J ^ 

• i 

j L_c 


lP L—c- 

. n 

Cr 5 ^ 

• 0 

J ^ 1 

o . 


or 

olj 

♦ 1 

w 

> 

• \ \ 

c-^ 

• u 

f. L-Jj 

• Y 


I 


: c> 


to do, act, work 


to plan, aim 


to be in force 
null and void 


to treat 


to treat 
someone in J 
like manner - 


J r t 


/ J Sy y y y 

• \ 


Ua - o I I (_j-S J Uj»—I I t I (_j-S I J-o-*— 


I <_a 


LftUJ I 


3 ig-is- d 


I ^ I 


^ y 

d -i 
>• — 


✓ 04 


6 ~i ^ 

* 

UJ I I jy± LsJ I I J-*-*-* ^ 

• • 

i» v3 ^ ^ ^ i i j ^j - " Q ^ ys>^J i i ^ "'' *'** 




s S 


d Lo L*—o < ( l-j ) U 

s 

d —L> L-o cj La—I fjj j f Lo L*^ (jj Lo ^ I y L£ 




^_Lt U-^ I (jj—« jr^ Cj 


Cr*-> 


d—Lo lx 

^ lj>*J I o y^ I 


- m _ 



♦ L, d_U U-*J I 


to trade, do business 


rJ > S s' s S 

0 U»_Ij C 


J- 


J^, Ujcji Ld^_, J Lve^ I ■_, Uno I £_« d_.j L-cJ I eJ y~+J I J-» U-x-j; L, UJ U- 

• jj^s.^LLJ I j—o d*_p I _jJ I *il —I I 


S s' £ «J 


to use , apply 


J Lo^ I < I • i 

—I I ^^JaJ I I J jr* —I I & j I _j jj 

"d J)-vv-£ t I (J-£* i-~«* ^ d**—O ^J- 0 ^^--wv I 




use, application 


easy to handle 
abuse, misuse 
in general use 


'ij L 




ClV I — jl LoJ^vtA I 

I ^>J I <-i jj ci»V 1 i-5 I 

J Lov5— 1 vo 

J Ua^-wV I J_£, Li 


I J^J I ^ J I d*_& UJ I d 


I Cj 1^, L,-^ ^J-O 



r 


^.11 " 


work, labor 


• j l^uoJ 1 ^^-9 4-^-0 ^—I I J- 0 ^—I I 



J -- 6 * ° 



/ 

<* J 


/O .x y 


act, action ; operation (military); job 


J U-c- I — J-*-* 


» 


j 


I ° dJLi UJ U J-*-* <>-« 


^ J_Lc-t *•"■ 




J-o — 


_ r^r 



military operation 
household work 

handiwork(s) 
literary works 

employer 

What's to be done now? 



J 1 


J I 
J Lo_p I 
I J Lo-fc I 

(J-^> — I I C—jJV 


? 1 J-~-J 1 Lo 


practical 
practical life 






L»-p • 1 


d-s-L^J I 3 U^J I 


u JI 3 I ^—3 j ,J L, J L 





v 

yW 


- u 1 y-j 


agent (political); customer 





I 3J,jJ 





j I I 



J s + y 


I 


# L^-£*^L-^-C- J J-t J J —j l>^v—I I _i I 4 ** j I 


factor, element 


J-^ ^ y- — J-*, ^ 





j^J I '<U*-U I ^ ^1 Li 

* « 


^ 0 —I ^ ^ ^ 4 ^*‘—^ ^ dj*" 0 



» 


A 


.«/ * 


worker, laborer; maker 


J L>.£ — J-* Lc 


1 


I Jjj_J I (_^-9 4-» la 4ft—C I d-A-Ja J L* I I j *\ A _, 


U—i L_ 


t •• 


tO —' LS~^ 


jJ I v I I o- J U^-l I 


labor, workers' 


y*»' 

tv 


CU o 


J 


I I £ Lc-P J . <3 La 


_ ru _ 



factory; workshop 




J-° ^~ < Q—I I (Jj-o I I J J-C- LoJ I dA^ww., 1 I <L* I o t/A *, I 

• ^ I I cj L 


refinery 


dairy 


I J. <k A i»P 

( Cj W-^ I ) (Jj-t-LI I 


O I — —i I (J II ® j 

1. Patterns ending in /-aan/ 

There are four pattern complexes ending in /-aan/: FaMLaan, FaMaLaan, 
FiMLaan, and FuMLaan. These are described below, 
a. Pattern FaMLaan 

Stems of this pattern are masculine singular adjectives mostly indica- 

p ° x 

ting a transient condition or a characteristic quality, for example . | < 1 

r u -J _1ju 

j ' 

'drunk 1 , 'lazy'. Such adjectives are related chiefly to Form I in- 

transitive verbs of the pattern FaMiL-, for example _ v . 'to be or become drunk 1 , 

J- «£ 'to be lazy'; and are used in place of the active participles of these 

✓ 

verbs. Most have feminine singular forms of the pattern FaMLaa, and broken plurals 
of the patterns FaMaaLaa, FuMaaLaa, FaMLaa, or FiMaaL. Examples: 






M 


F 


p 


Sound : 

K 

S 

L 

O*— 

✓ 

w 

_ £ 

uJ*’ 

s 

1 _ k 

1 lazy' 


S 

K 

R 

o'> 


<_S-A- 


" 

(J> 1.^ 

* drunk' 


G 

D 

"7* 

B 

9 

u '— 



U 

• 

'angry* 














J T J 

4 / 

/ 


* thirsty 1 

Weak M : 

J W 9 

y C / 

Ci 

c / 

L 

t ^ 

’hungry’ 

Weak L : 

XZ Y 

y O / 

U 


Ul> 

’ashamed’ 


Note that adjectives of the pattern FaMLaan whose feminine is FaMLaa, like all 
those above, are diptotes. (Modern usage now allows FaMLaana as f. of FaMLaan in 
addition to FaMLaa). There are also a few whose feminine is FaMLaana; these are 
triptotes. 

b. Pattern FiMLaan 

Weak M : -iW- and -iY- become /ii/ 

Stems of this pattern are verbal nouns and broken plurals. These are 
illustrated separately below. 

Verbal nouns 




Sound : 

9 R F 

O ^j-5- 

’knowledge* 




Weak L : 

R D W 

it 

u * 

* 

’consent * 





N S Y 

(Vj ■* 

/ 

’forgetting’ 

• 



Plurals 







Weak M : 

J W R 

(J 1 

’neighbors’ 

(sing. 


) 


N W R 


’ fire ’ 

(sing. 


) 

Weak L ; 

I x(H) 

u'>i 

/ 

’brothers 1 

(sing. 

c 1 

) 


FTY 

U 

✓ 

’young men’ 

(sing. 


) 


c. Pattern FuMLaan 
Weak M : -uW becomes /uu/ 

Singular stems of this pattern are verbal nouns and adjectives. The 
latter are triptotes and have feminine forms FuMLaana and plurals like those of 
FaMLaan (see a above). 

* * 

Sound * :££.£. u 1 ’disbelief 1 (in God) 

Weak L : 9RY o 'naked* (pi. L_*l^ ) 

FuMLaan is also a broken plural pattern: 


rn 



Sound : 

B L D 

u 1 J- 1 -* 

'countries ' 

(sing. 


) 


J J 9 

- 0 / 

O 

'brave 1 

(sing. 


) 

Doubled: 

J B B 

• 1 
u 

'young men 1 

(sing. 

(—i Lwm 
• 

) 

Weak L : 

R 9 Y 

u 

'shepherds 1 

(sing. 


) 


d. Pattern FaMaLaan 

Weak M : -aWa- and -aYa- remain unchanged 


Stems of this pattern are verbal nouns, mainly of weak-middle roots. 


for verbs indicating 

continuous motion. 

> 



Weak M : T W F 

% 

/ 

✓ 

O 'walking 

around' 


T Y R 

'flying, 

aviation' 


4 

// 



X F 2 

U LLia- 'throbbing, beating' 


Summary of patterns 

and functions 



a. FaMLaan 

adjectives: 

/ 

'lazy' 

b. FiMLaan 

verbal nouns: 


'knowledge ' 


plurals: 

O * 

'neighbors' 

c* FuMLaan 

verbal nouns: 

a * 

'disbelief* 


adjectives: 

u 

'naked' 


plurals: 

O 1 

'countries' 

d. FaPLaX^aan 

verbal nouns: 

O 1 

'flying' 

E. 


• 9 

d 

L/ o 1 J j 

1. Patterns be 

ginning with /?-/ 




Patterns complexes beginning with /?-/ are among the most important in the 
language. The majority of stems with these patterns begin with /?a—/, a few with 
/?u-/, 

a* Pattern ?aFMaL 


-a 


- n y 




Doubled : 


Short vowel shifts: -FMaL- becomes -FaML- 


Initial ?: ?a?- becomes /?aa-/ 

Weak L : -aW- and -aY- become /aa/ 

Stems of this pattern are (1) elatives (equivalent to English compara¬ 
tives or superlatives), for example I ’bigger, biggest 1 , or (2) adjectives 

denoting a color or a defect, for example ’red’ and \ ‘deaf 1 . All 

are diptotes. The two groups are discussed separately below. 

(1) Elatives . These have (but only when definite) feminine forms of 
the pattern FuMLaa. 


M F 


Sound : 

K B R 



’bigger, -est’ 

Doubled : 

J D D 

" 1 

♦ 

* s 


’newer, -est* 

Weak M : 

T W L 

' * > 

(j— I^jJo 

’longer, -est* 

Weak L : 

GLW 

J ' 

t-s-Ls- 

’more, most expen 
sive ’ 

The following two words 

also have these 

patterns: 



?XR 

, * 


’other * 


l W L 

S/' 


’first* 


In Jjl , note that the initial radical i, irregularly, is assimulated to the 
following /w/ instead of forming a long /aa/. 


The masculine plural of all these words has the pattern TaFaaMiL; the feminine 
plural FuMLayaat or FuMaL. These plurals are primarily used as nouns, for example 

t£V I ’ the great (est) ones’. 

(2^ Adiectives of color and defect . These have feminine forms of the 
pattern FaMLaa? (diptotes, with feminine sound plural FaMLaawaat), and broken plur¬ 
al forms of the pattern FuML (see ). 

M F P 


Sound: 

H M R 

^1 

•5 

* 1 


’red* 


* 

TRS 

7 

U 'r* 1 

- u> 


’deaf’ 

Weak M: 

% 

S W D 

7 , 

0 1 

"» / 

^ 1 J 

J 

’black 



Weak F : 


B Y D 
» 

9 M Y 


* UiSW 


✓ 

> 




(jr^ 1 




b. Pattern ?aFMuL 





3 '<) 




'white ' 
'blind* 


Weak L : 

-uW-u. 

-uW-i and -uY-u. -uY-i 

become /ii/_ 

with nunation 

for singulars 

/in/ 

of the 



This is 

a broken plural pattern, primarily 

patterns 

FaML and 

FvMwL. 

* 





Sound 

: N H R 

r 

/ 

'rivers 1 

(sing. 


) 


S HR 

? 4 £ 

A | 

, / 

'months' 

(sing. 

»% 

j-<r~ 

) 


NFS 

? * ft. 

✓ 

) 

* souls' 

(sing. 

3 . 

S 

• 

) 

Weak L 

: YDJYJ 

» 

+■ 

•hands 1 

(sing. 

s 

•• 

) 


c. Pattern ?aFMiLa 

Doubled : Short vowel shifts : -FMiL- becomes -FiML- 


This is a broken plural pattern, primarily for singulars with a long 
vowel in the second syllable. 


Sound : M 0 L 

d. i.:U I 

s 

'examples' 

(sing. 

J ^ 

) 

N S_ B_ 

C 

•• ^ ♦ 1 

’shares' 

(sing. 

/ 

) 

Doubled : ? M M 

r * 

W ft 

'L^Ll 

f 

y * 

i . • 

, imams 

(sing. 

r Ul 

) 

9_ Z 2 

d J-C- 1 
✓ 

'powerful' 

(sing. 

✓ 

♦ . ^ ^ 

) 


d. Pattern ?aFMiLaa? 


Doubled : Short vowel shifts: -FMiL- becomes -FiML- 


Weak L : 

-iWaa? 

becomes 

/iyaa?/ 

y 




Sound : 

S r _b 


3 ) 

* 

/ 

'relatives' 

(sing. 

• » 


SDQ 

mmm Mm 

4 


* Lsj^I 

1 friends* 

(sing. 

•• 

Doubled : 

IBB_ 

% 


* 1<J=I 

S 

'Doctors' 

(sing. 



|db 


. w 

* 1 1 
/ 

1 severe 1 

(sing. 

tt 

Weak L : 

NEW 


/ 

'prophets' 

(sing. 

•» 


G N Y 


• 

* 1 
r 

'rich' 

(sing. 

L 
* • 

e 

. Pattern 

?aFMaaL 






) 

) 

) 

) 

) 

) 


Initial ?: 


?a?- becomes /?aa/ 



Weak L : 


-aaW and -aaY become /aa?/ 


This is a broken plural pattern, one of the most common, especially for 


singulars of the patterns FvMvL, FiML, and 

/ 

FuML. 




Sound : 

MIR 

f 


1 rains’ 

(sing. 


) 


H K M 

% 

r ull 

’regimes’ 

(sing. 

/ 

/ > 

) 

Initial ?: 

? LM 

r vl 

’pains’ 

(sing. 


) 

Weak M : 

S WQ 

"I * 1 

1 1 

’markets* 

(sing. 

•• 

) 


9 YD 

J ui 1 

’feasts 1 

(sing. 


) 

Weak L : 

9 D W 

* 1 J-C- 1 

’enemies’ 

(sing. 

*v ^ ^ 

Jj-t 

) 

f. 

Other patterns. A small number 

of words, including some very common 

ones, have 

patterns 

beginning with /?i~/ or /?u-/: 




?iFMaL 







SB 9 

a 

1 finger’ 

(plu. 

Us 1 

) 


« 

* 



/ 


?uFMuuL 

•> 






SB 9 

p* 1 

’week’ 

(plu. 

U*. 1 ) 


?uFMuuLa 

9 






L 9 B 

2-^1 

’plaything* 

(p lu. 

1 

) 

Note also 

the following word, which is neither an elative 

nor an 

adjective 

of color 

or defect, 

but has 

the pattern ?aFMaL(a): 





?aFMaL 







R B 9 

1 

1 four' 

(masc, 


) 


Give the feminine 



o \ 


or 


or 


• i i 

c 1 

Jj< 

• ) 0 


u ^ * Y 

dlJj • A 

oJ j • 1 

^ ♦ 



I --U-C- I 


I • ^ 



• D 




* Jl -U-tl 


LF* 1 J 

* • 

• ^ r 

U^ 1 

• ^ 

L$J~* 

«• 

• ) Y 

O' 

>?■ 

O 


• ^ A 

i3—> 

«• 

• r 

I> L& 

• > 1 

UJ-* 

o 

^ ^ — 

o. 

(J - 1 - 4 

. 0 

r U_l 

O ^ 


• 1 

LS- 4 ^ 

• B 

or 

tJ-^ 

• Y 

* 1 ^0^ 

or 


• A 

J I ^«nM 

Oi 

£ 

irW 

• r 

LS*-^ 

O o 

£ 

J-' 

O • 


^ } 


or 

a_,^j i or 

O ^ Jr- * ' *• 
£**~tO I • ) 0 





-aJ I >) *■ I-I s e,—1 LlJ I 1 I 


L 


Lo —j j C * f ■ I ^ ' i jii '<i I I j ^ 1 £ ■ fl I\ -ii o I I A^ U Jl ^1 

C"“ 1 - ' 


Ct-*j 


L^S 




A 


LS~* 


I imagined, fancied 


(jr 


J J. 




Lj. JLI I 




U I 


I <_^U di J I j-£ L -^oJa. ji 

c*^ 1 - 


*— 


✓ 




JU 


J f 


-SW^ 


I^JI 


J^JI 


r - 


j i 


^0-3- 


_.V 1^ 3* Ij_-jUJ 



I J_^_oJ I <_*-“> iiX-Jj I J, . 4 I i*t-o ,*i 4 —»■■■*» Lji— t —1—I I 


u-° U>^“- 


1» L*»- -1 I j» -1 l jV,. 


(_5—^ ^ (J 1 ^ , u -* Sr 1 ^ ^ ^ JJ 






i, UJ I 


LS -9 


LS- 


J I 


—***i \^y m ° —i d — ft ■■ ‘ l i> - «J—1 I ^ L ..^i. *■—I I j 


^ I 


O'* 


. I 

*- 1 « ‘ 


•^3 -a r 


u 




• * Ij * \j J _art I i>- 


->u 


I O L~,3-*J I * Liw L < ^ I 


.j j>?- I 


Jl 


I d_xJU L t. Q I I -j I J. . <> J C 


f ~<—i 


2_<, LkJ I 2uJ LiiJiJ I 


JL2K. 


J I 


r-^ ls^ 1 


f‘ 


£ 

o o~£- 1 J t l o 1 ^ Ui iJ La f ^ Cj L_a. 


U^—^ ur- 5 




.s 

mO#- 
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U 1 «4 <1 111 A , io i -- 1 - , %.l ■/"» jj 1 


* _£J1 




y 

J • 

Vimi^ ^ 
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There is no need for sorrow 



1 • fear 

6 . 

injustice 

2 . doubt 

7 . 

exploitation 

3 . imitation 

8 . 

harshness 

4 . discussion 

9 . 

despair 

5 • delay 

10 . 

disagreement 


r o 


^ L_5 J< 


The Arab people will some day 
achieve their goals. 

Perhaps the Arab people will some 
day achieve their goals. 

Perhaps the Arab people will some 
day achieve their goals. 


!*• 

»> fa c? a*'-*—** o' 0“* 

fo* 1/ JA ' at*-®-" J*-** o' o*-* 


3!—*>!=> ' -i—p j- ll=> n jl. 


•i ij—*J' 
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» 

“I 
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Or 1 "' - 
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-iai- tr Je ( _ r -a* o' 


< U'—— 
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It has several 


The word LS ^ > . means basically *up to the point that!, 
translations, however, depending on how it. is used. 

a. as a preposition: * up to, to, as far as, including 1 

I—wm ! We travelled as far as Madrid,* 

b. as a connector (following noun is inflected according to its syntactic function): 
1 even 1 

—IjJ I L^J-Z d_ii I T We met the whole family, even the baby. 1 

Note also: <j I J f even if* and j * even if (it were)... 1 , 

c, followed by a subjunctive verb it can mean 

(1) 1 in order that 1 : 

I o j'-ir* f He did his utmost to understand.* 

(2) 1 until* I j 1^ , *Let*s wait until they come.* 

d, followed by a perfect tense verb: *until* 

u°^~* Jk f He kept smoking until he got sick,* 


I dL 


yy 


1 j j s * 


: d*_l UJI I o- (ji "ls^" ^ U_o l 




* ^ ^ * ■ * * j I j *^LJ Uo—L^wo JJi Lv 


LS’ 


* ft .j*. | , j£ 


I -J ^ ! I o L——L*. 1! (_J-^ I 


* —1 ! 




# 0?^ 


UJI uUI 


,<i _ *• 




LS-*-**> £■* 


dlii ._UAJI ol 




• I ^jJI dj| _>J> jJLi, uIxUl d* I 


. o 


I Cji . 1 


* 

^ -Lo-c ^ L: I V 


u 




• tdj Lo-C I ~2w-% 

• # ■* 


M *• 




I J J-O-C- I 


• O J LUs*V I I I 


,jU ^ jdJI C~U jj ^ d J l*_J I 

_ riY _ 


A 







** . M 

l srfr*- 


Lx-^—11 ! I • ^ ) 


U/ 

• O l—0 r^. I (J'—( j ^ ** ■ ■ .. > (_)k 


U 


I I L-jJt 


d_i Ci .\^z I 


\r 


B. 


The basic meaning of the noun 


/V? 


i> y 


is 'other than, different from 1 ; it 


usually occurs as the first term of an idafa with additional meanings as well, such 
as 'different, unlike; except for; not, non-, un-, in-, etc .; more than 1 (with a 
singular noun). With the article it is used as an independent noun in the meaning 




o y 


s* r --; 

L— 1 


of 'others, other people'. The phrases 0 ^ ^ and 

mean 'nothing else, and that's all, only'. The phrases , 

- " ^ 

and ( Lo) all mean 'without'. Finally, the conjunction 

.. 

, e s- 

I means 'except that..., however, but'. 


r 

w f. 


• j U^c — 11 



o 






1 



The luck is good. 


n 


J U” 



L5—^ ^^ ^ ^ ^ LS~^ ho ^ 





Ji^JI 


What good luck! 


d_LL>J I .1 

3 'iikJ I • Y 

<u._i J ♦ A 

dL.l^u»b^ 11 I d ^ 

f-rf d jJ I j O • 


Ji^JI 


d_ L*w0l 3- d_^—_I I 


• ) 


d*J 







r 


u* 


Lj? d-?—U* 



pj Ik ^ UJ i • © 


_ riA 



cj ! j I du* I j j * Y 


U' 


f J 


u* 


to be safe and sound; to escape 


✓ A? / ^ ^ 

^ —Lsa» 


f ^ I lk^ I 


pJL jjU 


to save, protect 


^ 

t •• 
p «* I x W .. t 


✓ 

*V 


/ , X 



to deliver 


d I , 1 1 eX-o—Lw 


is^ I o~° ^ .j ^ I 




L-w -Luw 


to surrender; give o.s. up 


w 

j < ^ji A l m > 


to give o.s, up to the police 



A-1-1 d.,.MI...ft % ^-L*» £ f 


to commit one’s cause to God 


d —I—1 ( ^—! I d o I p*. 


w 


to keep peace, make one’s peace 




d -^o — 1 L«v«u.-o t 


(JL* -r 


I will make peace with those who • ( j-« <jj Lc-1 j 

make peace with you, and make enemies of those who 

those who are your enemies. . ^ .j ^ 



e 0 ~* 


fj Ul 


L-j —j I 


to become Muslim 




/o f 


r 


^L*a* i t jS—Lww I 


to get, obtain; to receive (s.th.) 


W. 


r 




^ W / 

^ —Lwwt-v • ° 


j-j —JI ^ ^ —I L-r dj& L>—11 J i jS* i 



to take over; assume 


The army took (the reins of) power. 


I Li-« I |» L." 


to receive, get 


✓ 


^^Lju. I ( ^—L x ^, | • 1 


da-i^i-bJI ci> UJ LS^JIj oLlLiJI 


■?“ Lv 

• •« 


♦♦ 




r>- c 


£n—> 


_ mi' 



to surrender 




•> y" * «i 

I ^ ^ | 9 Y 


• jS^LI ^ ja^Luu-J I 


U' 


peace 


peaceful 


H- 

C 5 ~°—^ _ 


dA—IjjJl (J-^ L ■£. ■<> .. I . J 1 . ^-1 I J I ^ I f I 




safety; salutation 


Paradise; an epithet of Baghdad 

(the City of Peace =) Baghdad 
peace be with you (a greeting). 


7 ^ 


(01—I! j\j 


r 


5 L-JI 


J_o 


—Lc j»}L—J I c p < v -. l —Lc 


r 


upon him be peace (used after the names of angels, pre-Mohammedan p}L-J I <juJ_c 
prophets, and certain Muslim Imams). 


u~ 


l-~J I I <j-« I <u —Lc ^ L«V I U£ 


give him my kind regards, remember me to him 
(and) that's all 


<u_ll 


Lf° 


V- p-. 


* f 


^L-JI 


1 


blamelessness, flawlessness; welfare; security 


ssJ 




good taste 


(may you have) a speedy recovery 

(a greeting of farewell said by the person remaining behind) 
goodby, farewell 








praise be to God for your well-being (said to the 
traveler returning from a journey) 


<Lo^LmJ I Lp dJUj«^JI 


safe, secure; free 


L—o—L m — 


r*- 




\) 


sane 


sincere 


good taste 


11 


I |»-A— L, 


f **—^ j ^ 




^ I 




d—Lo_X (. »,3> t t < 1 q I [ 


(**—j?--; 
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c. 


< u CLi c j CLi (j i j j i . 

1. Patterns with doubled middle radical 

These patterns share a very general meaning in that they tend to indicate 
intensity, or repetitiveness, or habit# The most common of these patterns have a 
long vowel in the second syllable; several of these are illustrated below, 
a. Pattern FaMMaaL 

Weak L : -aaW and -aaY become /aa?/ 

For nouns, this pattern generally means 'person of (a certain) trade 
or occupation'; for adjectives, 'having (a certain quality) to a considerable degree': 


Sound : 

BHR 

^^4 

f sailor 1 


F L H 

""" “7 


'farmer 1 


F9L 

Jti 

'effective f 

Weak M : 

X W F 

L_9 I 

'cowardly 1 


BY 9 

t £4 

'salesman, dealer' 

Weak L : 

B N Y 

*u4 

'builder* 

b. 

B K Y 

Pattern FaMMaLa 

* ^ 

t 

'frequently weeping' 

implement • 

This is a noun 

pattern, most 

commonly indicating a kind of machine or 

Sound ; 

B R D 

w 

2 J 1 

'refrigerator' 


FT H 

« 

3b. Ixi 

'can opener' 

Weak M : 

G W S 

b 

•• i 

1 ^_C« 

1 submarine' 


SIR 

w " 

'car * 


A few masculine 

nouns also have this pattern, with the meaning 1 person 

who engages 

extensively in 

(a certain occupation) 1 : 

Sound : 

R H L 

/ 

dj UJ 

'great traveler, explorer' 


Similar are certain adjectives meaning 'having (a certain quality) to a high degree'. 
These are used with either a masculine or a feminine referent: 


_ ry) 




Sound : 9 L M 

F H M 


V* 

‘<L>}Lc- ! very learned 1 

w 

*<Lo ’very understanding* 


c. -Pattern FiMMiiL 

For both nouns and adjectives, 
tensity of action or quality: 

w 

Sound : S R B 


S K R 

S D 
<+ 

F | R 

a £ s 



this pattern also indicates habit or in- 

1 heavy drinker* 

* drunkard 1 
'strictly truthful* 

'pensive, thoughtful 1 
’saint; holy* 


Note also 'graduate' 

d. Pattern FuMMaaL 

This is a common broken plural pattern, primarily for singulars of the 
FaaMiL pattern referring to men who engage in certain occupations or activities: 
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L13. 

* 

• 




1U 

a 

«_J U> 

• 

• 

Z W R 

jil J 

i" 

J 1 JJ 




£ HI 

J-u 
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D. Quadriliteral verbs 


i — 11 — 11 


Whereas triliteral verbs fall into ten major derivational classes (Forms 
I to X), quadriliteral verbs are limited to four, and only two of these are fairly 
common. The four quadriliteral Forms are discussed below, 
a. Form I; FaSTaL 

Form I quadriliterals have the stem pattern FaSTaL, as for example 

Lois 'to translate*, and have the same vowelling as Form II 


m 






and 


u 


triliterals, for example: 


_ TYf 



Active 


Passive 


Perfect 

Imperfect 

Participle 


/■ / * / 
^ ► • 

> • * i 

'j ^ 


/V a ^ / 


f he translated 1 
*he translates* 
1 translating* 


< * * 

rt^ 

7 ' - ' S 

_ )i 

' 7 


'it was translated' 


'it is translated' 
' translated' 


The verbal noun, however, has the pattern FaSTaLa, for example 
lating, translation'. 






trans- 


A number of quadriliteral verbs are formed from nouns with four consonants, 


^ . X 


including borrowed nouns, for example, 1 


jjM- 1 - 


'telephone'). A number of others consist of two identical syllables; many of these 
imitate natural sounds of indicate violent or repeated action, for example " 


LJr* J** J 


1 to whisper*, ^ “ 1 


'to laugh boisterously*, 


£J*J 


*to shake 


violently*. 


b. Form II: taFaSTaL 


Form II quadriliteral verbs have the stem pattern taFaSTaL, for example 
* to assemble in a group, flock together*. They have the same 
vowelling as Form V triliterals, for example (passive is rare): 


Perfect 
Imperfect 
Participle 
Verbal noun 


*he assembled* 
*he assembles* 
* assembling* 
Assembling* 


These verbs generally bear the same relationship of meaning to Form I 


quadriliterals as, among the the triliterals, Form V bears to Form II. That is, 
where a Form I quadriliteral is usually transitive ( '\ *1 *to gather(some¬ 

thing) together*), the Form II is passive or reflexive: *to come together in a 
group, to be assembled*. Some Form II quadriliterals mean *to act like, pretend to 
be (something), for example 'to act like a Baghdadi, strut, swag- 

& er \ ^ -**-L^ * to pretend to be a philosopher, to speak pompously 

but fatuously*. 


_ rvr 



c. Form III: ?iFSanTaL 


These correspond to the triliteral Form VII and have the same vowelling. 

i J ^ i • 

It is quite rare; an example is given here for reference only: to 

y o * 

bloom, flourish' , imperfect 

d. Form IV: ?iFSaTaLL 

These correspond to the triliteral Form IX, and is vowelled as shown 
below. They are intransitive. Only a very few verbs of this Form occur with any 
frequency, for example: 

{j^ f * 

Perfect q L*_h I he became calm 


Imperfect 
Participle 
Verbal noun 


« 

u 




r* 

w 


l ' ' J • 

S’ 


1 he becomes calm 1 
’calm, reassured 1 

’calmness, peace of mind’ 


_ ryi 
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L i I 


W A 

* c. 


J bJ I r .- s 1 1 
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Uf J- 


^yS' f 
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• \y*j '_o^J I <_> L^jS 


L5- 9 


s A 


back 
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I d-la^> I I L^jaJ I J_o^J I ^ I j-o JU* I — 
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u-< 


i 3_*~ L^J I 3_^ I d_^>>U I 


* L— ■ «0'— *-J I Lj Lw — 


O- - 


^ 1^-J I 


C-* 


,U-JI 


I 


1 ^ 3* 1 ^_ UJ 
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LJ ! 


^)|| i . W v * J Wl ) I j J ] I ( "ft ^ 


LS^ij * _ Ow Q - 1 I Cli^l.^wi O 


Lr^ 

L 




j i 


J_a. 


J _ '<3 L- “ .»^ l_ 


I 


t Jfc—i J 


J—^ 



_ i 

# 

L£ 

a a 

i * 

'S. . 


. •• 

<a _ 

— _ C J1- 

/^n, 

1 ., 

^ ^ ^ 

_*i IS 


I Ly_, d±, bsJ J_Js I 


X I ,-. l£ 


I I Cj 1 ji>*^ I {joa— j u ^" 


*• ♦ • 


,$-**“ J ' u W ,J 
_, bjiaJ I L>, •■ ,-> 


*<L_b> 2 


fa 


Li 




d j—a ,j I 6 —* I j \Sj 


i*j 


-s-_s 



W * 


ika-i I dij, I J Li j J I 


- l£ I dJ cJli 


__> ^ j’«r | | d ‘ '*"- j * [J 1 If-1 


I* l_S 


_ r y° 



J 


♦ 




s 


C 


^ ^ O ^ 1 J I ei 


I I j*j 


-1 d. j.3- 


- H 

<J-o GJ-^ Lg 


^ d 

Lo ji i p 


I L ^o til_j ^_ 9 


J J-J- 


i **J , —J 


^Ja_, L>.£ ^ L*_, I I d—£ ^ 3 L „ . -> J I Lr J I j^ rS _o»„_xJ L..;-, 

L_jt 5. • 




+o I J Ib^Y I ^ 3. 


I L^, j; j Lj-c- 


IS 


L^ I I ^—£_l I 


* Cyri j —I1 


U-£ 


j £— 9 


\r - ^ 




I *<UJ LL^J I 


UJ I 


f 


MrfWWki 


JI 


flooded 


clarity 


narrowing 


endure; unrest 
watchful 


L 


*■> 

d 


L>- 




° 

f I LT^' 2-—“• I I o—*Jo J LJ _ ^ 


f 

—t*0 I C\ -jl3». 

4 m ft* 




ur* 


dL_x> 


L, 


I 


LJ 


£ 

d>- ^-9 l \ * * \ j ^ 0 ^ I d-& (J^-^ d_j....; I I ^5_;i 


O ^ 

■y {J,j^ 6 j—1 jj-o p 

S' 


** -1 l 




i^-kj l d^_ 


u-° 


a crJI 


“* * (J—I Lj UtA-o Jl^wo J I J - 9^ ^ l ’u m - 9 |J»V CG J .£ jj I Lo 


- ' j! 1 - 1 ^ Li J J) [ *U) jj—9 


d —J? (jr^ I ci ^9-*J I U I c *- 9 ^ 



%* 4 « * 

t— 

—* r 

_> 

' .. J 

em l _ 



l • • 

y *■— .... —i 


a i 


(J—0 G.9^A.—» — I • —f I L^Jo !>«■*'> .’uf^ Jo j ^ ^ i»9 Lo ,■ > 

• • 

-* i ^ j—I ^ _\- ti J J *V I I U jm) i "’ q ^ 1 '■ ■ 


u 


• f* j>-*-l I ‘Gi— L^; ,j JJ L5 l 


v / / 

Li Uj, 


* * | •• 

S —1_ 9 


ij) 

• ^jr* l-A I’, aj (ilJ J 

4^ ' 


j_uj i 

' — 

* * ,s » 

J l—G '4.„> :-wq 


) (_s-^ 

•* y i 


£, £ 

^ U ^ I V — ^ 


J^Al 




L. u* ... I i >*i L-dJ^uJ I i*i i^ 


xr ^ ( mi- s ) 


a 


Li JoJ I 


^ V 


)) 


w_» -1 J JJ d_jj^>_J I C 


o 




i " i i 


I_oJiJ I 




i 1 




-o>—' 


_ rYi 



r eligious 
recording 

tongues 


be obeyed 

Ctf- 


counselsJtwt I 



(*“ 




t. I 




u-° 


UT^ * L5— 


L5' 


I ^ _ / - s _JL_sJ I ^ ( >-U^oJ I ^ J_& LJ I 


LT 


I d» t& Lv J f I 


Z' ~ a 

-?*—4—J J ^ ... fl * k‘^h »o 1 f Cj L 9 , i to d 11 um> ,i I I 


S 


x£ ^ 1 a .,>..9 tfLi Uo ^ • 


Uh 


LU*> 


> x » . 


J I I ju_fc 


dS' I J UP L L L^U^O d— J —I I —J I 9 d—9 —! I jJ i "• I 


L$’ 


I ^5 J j *^o —1 I ^ d ■ - o —1 I ^^ ^ <3 * i ;j Q *^ I i * i I *rS->»—i I 


U ' j lj 


mjJ j i d_x_u ij . a u>j i 


u-* 


dJ j 


i_ff-J I 


_ J __s_a_ J . j 


J t- . . " ■ «Y I ijpA—t (_g— L_j L) —l_9 




Lr _^*o_aJ lj 


LJ I J U 


J I a-.. :j ^ I I a_*JLI I 


^y ^-.M ■ .»c>—f t-j ... I —Lr*>—I I I jp,,. i —Uo I ^ 

-9k__J ^ 1 C - j L..5> I ^ ^ I ^J. mil -9 MV \ 


♦ l ,M. I I I Ja_SL> 


I doO^LwAV 


Jj^ L r ^jU I 


_ t 


I d—--9 Ijv. ■> I J_ C» f t_9 t "V- . 




Lk 


i i«««-o. 


I—9 ^ Llo. 


.. . f 


u 1 


i I j I - 1 


Jl .. I Lik-lJ I « CJ I J UJ I d 

^ / 


✓ 


' x? ' 


o / 


<7 z" 


^ ^ I 9 ,, » l I u)w-!»_9 


rr 


r 


;J I 


J J - 


uv j 9 


m ^ (^J LJ) 3j_a LSJ I J 


l—( | u L -J 


: ) * 




kOi— j 


_ yyy _ 



! fi. 


^--b J Jr**-* ^ O L**i—I 



,v i - r 


U ■_ J I J k -o j I A (_^k L ^J I Q (jr-L^ (J> - lk^,.^ f~ I I 

L^.L.^ ^ b-£ * I j j—*- Jo jf ^ *<0 \ — *£> ‘ cr-I I J I 

1 t Ls> • j-+*«£> 2 b*J ! jj d—o-£i I j ^ ^ .1 :v J 1^ tj I Jj b 

L5 _l I >J I * b^J I d^ I >>J I L >J^^ J I < U J 



.V I 


tdJ j ^ c G *<* 


d j_a 


i f , ~ (~^ a ’ j \ <*. 


— b ^ 


|a..._ . ^,t 


^a_a ry _^>» (., I, ««> bj—» d bu3 >—1—I J'" 1 ^"‘* | W 


^ 1 J>. 


-Ss>—J I <J—/ • J (-*■* 


• * 1 J 


I j* -I 3 


I I J a ^ < b.J I 0 • jJ U—I I J O J, ^Hi V I J I h j ■■■ ^ -'—' ^— } .? £ 


* r—*■ 


^_J jl—* ^ Lfr j>-(-'- 'd n *» U-« j» J—C- ' > f « » ; 


u 3 - 9 


5 


<_H> 


tunnels 


his sled 


hunting 


* 


U I 


u-* f*-*- 


li I jj-J I 



^—I I i_.^L£J I j» ^ <5—1U> o ^* 1 -’ ^ uh^ "* j 


> ^ t* ✓ 


b_: ^9 dJ*J U- 


^ <jrH> 


b *<L-» Lxp 



I d J—& 


I c j^-^ 


<? ^ 


-j-s —> ^ jJ I 

f d j I I d_^ 



I I j—a .\ I l_L_, jL J I 


(J —i (J—^ ^ ^ Cx* *L$ - 9 ^ ^ 



^ ^ I cXrfjJ I J-J b-L. d^^ U I 


i^J I 


u-° 


Lo^f i j 


< d. 


Tf—f 


1 J-^L> 


wood 




iJ I 


i>* 


>- j - 


■# UJ)‘ 


- rYA 



experts, 

wolves 
its furs 


* ■■ l —' ^ J> ^ f J J) ^ t_j-® J )- 1 * .> I j < <.. ft I I i_s~ a J 


* -■• l I 


skillful fJ- 


^ r- 


JUi j- —) ( ja. . Os I J t- jy 


J- 


S. £ 

. 1 . - J I ( fc.nttlifV (*M »* l H' .^ I ^ 1 


u~° c > 


T J 






L^» j J— r *^c3 —I I ^_£> d y-0—o P>— & 


Jr<T « f—I 


J —_**J I I 3,— c L*o I 


f ♦• - 

t . i- — Q a v a * ^ 

■ ^ ^ ^ 


*j i 


(_^^*— J 1 j I I Ia t—> 1 — *< (J I I 


f 


-*—re**-*^ 


d^WU. J.u-Ii»£5 Lf~^ ^-tj- ^ ^ I 1 J r'" ^ — i ^ —I {J° Jy I (J J— 9 


1 I C->. ^ I ^o J) Cl» L, Q Ujj I t-. ’v ya ^_!& Lf—L£ d 


X I d 

\ 


j ■■■ i ■ .. . o ^ ... -o I d ,j I C - . j (_,;;. t I ^ i ^ L, I 


f- (—i 


UJ I 


• £ 


U-* 


(J .. »**» J L «—i ^ t ’ » 1 1 


• «* 


tr- 9 


.. ✓ 
d 


C * 


J * 


-SU5w 


d— J J I d U «*—I ^ I t 1 1 ^ I d * 


jJj i J - -—Q —J I ^ L $^5 


-o-- 




. f ; i * 

u J 1 U" 


JaJ I I j—fc LUiv C, ^ d > uS I q C dL-1 JuJmJ I 


^- if—i C>J> tJ _-> _9, - , -rf —I I 


f— i'~‘ J 


l°J£j 3_^ UJ I 



_ rvi 



to lose 


ft wW • 

CT*^ 


^ ^ >4.i-i ^ 


Crv 




4-J=> 4_^4* 4_LLJU : J/N aJ\ 


* o' 


u 


OJ 

JL-SB 


/ 


^ 31 


4jrV«^ * V-, ^ >^ 


’i-j l <J*>J I 


♦ 

\ 


, - 

I •* « 

o'-*-^ / 




t’ ^ 


/ z/' 


' ~ 


- 1 


>jjl 4_io^ v.,^_iUxH 4. 

s y 


SB 




— T childhood 


w 

l_L—»-b—o J » 


3_b 


s 


,J\ -ala\ 


3 * 

6-*?' 


r*. e. 

J— 

y //a 

£—*4 




q 


4,-.fl5>J' /• 


child 

f to benefit from 


S ' / * 

4 4-»>L^ / 4_ 






/ 


1 pupil, student 


4»_AJ» 


J-S5U 3- - .)L-.’sn 4 JlJ .U > o>—V-V Orf -*_ 11 •*_ 



/ 

o' y 0 


\ 


— © 




^ 4—^\i <*h 4—H rX—^> o'- $ 


C# 

. > 

,*4 ^ / 
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/ — x 

I 44 


U 

V , /* 


^ ,,, 4 > >< /a I l tj i»«»^ tj^.n ,*** ifr <W- 


o' J-—** 4 4 

,4> 


c> 

t 4>iJ 


r 

✓ 


-AC» 


4jl <■ > >-v ' 4— Cj^S 

n ''■J t 




,\ 


cr^ 


* 03 

4 ■ ^ 11 Xj l4l ' ^ *■ ■* —»\5lJ ^ 


-31 


z' 




/* 




^ OX 




* 


IkU 4 



/• 

/ 

. 

/ 

6 

\__ 

v'^of 

r "* * ‘ ^ fl 


- 1 

UJ\ 

* 

ol 

_^l 


to take pride in, 
be proud of 


— 1 to hesitate 


—* Y to anger, make 
angry 

— A critic 


to criticize 


give rise to 




— 1 • noted, remarkable 


r 




*• . 


<jO- 


i * 


^ — 1 LJ\ 

<« 

^ , 

& _ i.'i 


A 


0 o * 

" \ 


! r* " 

/ > 


/ 

u°> 


I f I >■■* » «■>* 


to notice 


) ) to review, examine 


c?> 




Or-* ts>—*'jjo-J' Ik. 

• * 1# * 


- I 

<w* 


• -U. 




/ 


OJ— 


y M " 




/ 

—** 




° / \ / 


J-Jal 4 ,. ( . 

O—* ,j—I* A - UJ» 


/ / 
I® 

/ 




— to be intent ^ 

prudent, careful 



— ) V to be educated 




{j^ 9 „.,■«« 11 j\, 


O $J1& 


A «• 




>* ) 

/ ' 


-aJU i 


*4M 




O r* 9 


• iS. 


♦ 


°irv^ ^-5 




il 


✓ 

A 


J3 M / / / 

( 'u®>—^ « — (jO-ii. ) 


culture 


It to be pure 




. 1—.1 » 


a»J' p—1 



1 , ,<i \\. 


ijr* 9 




V 


S / O 


i 




to cause, create, 
produce 


• i 


it 




j\ 


^jgU ■ w. 1 ^ j , >u H 




_ £x*J 


s 


t cs. 


^ t, 
Jj£LsS 


-1 -L» 1 . ...l ■ Lr J r « \UU 




u°— 

( <-»- 


£> 


✓ < 

M4 


A* 

/> 


«V 

•• m 




i>-/ > 


A* 


) 


) 1 to seek to discover 
explore 




)Y to fall behind, 
be careless about 



— ) A grammar 


*^ i.i H 


• • 


W I 

fl. 


£—*■> 

*L » J 1 




- 


grammatical 

grammarian 



if J 





- ) 1 


- T • 




oUfl 


2 jl 




p 1 


x 


/a 


( 


/ 


o 7 


X 


", ' 

V 


K f'J\ 


/ / 

■* \ 

* U°J 


T 1 


• | j « P >»H 1^ d J^ * | *- l i ^ ! lo|l ... t\ ^ ,A|.l 


) 


- \ Y 


Auni^Oj 









oJ\ 


T> 


♦ * 


• m 




0> -*f» 

/ 


\ 


J 






X 


- Y r 


O*—* a—£\j-4•* 




J— 


( 

J> > 0^ 

Jrf-L^; 


/ 






) 


- T t 


M— ■ *!* * 4 n .,. ^ ^ Jjj\ 


A* 


x 


J 


o' ■' 


/ 


- To 


&j ^< » ' J—o' ^ » . * 1 ^ 3LrfJE» 


* 


/ 




/ 


- T1 


»*3J f—J ,_ji-)l CiL .«j'l>J ^ (_ />— «..» jt—JLaJl ._Uj -; )t 


4. 


JLiJl 4»_cJI 




jO 


A*# ' 
/*' 


/ 

>“ 


X ,° 

sL\ 


- YY 




l 






_5£g| 

✓ 


- T A 


o- 


^ * * • 

II I °|‘| Vl‘ 


o' 4 3L*s »<«>Y • -*j Q ^ 


.11 


to censure, 
reprove 


to advise, coun¬ 
sel (s # o.) 


to remove, dis¬ 
miss (from) 


to oppose, resist 


observer 


to explain, justi¬ 

fy 

it did not take 
long before 


to go beyond, 
overstep 


to create, origi¬ 
nate 

to do without, 
be able to spare 
or dispense with 


_ V AY 







(jQ- 


-J' 


• I 


♦ 


• * ' 

or-iT*- 1 ' d f —&' O-— ( — } AA1 

* . j *> ^ * 


i-# j'iM ^ iJlP 


/* 


*-J=> o' *’ 


* . 

-*—■** — f 0“^ f—^ o' — * - *■■ 

* 4 _J $ 4 _JUL 


£ 


i^jjl v'-^ CT^ 


J ^ 




<f| 


ir-UJU 

aJ ■' 


r 1 

<u 


LT —O 

*j3 


l 


»> 


\ _ n)\ 


v_w£J' 




y^i 


mT • 

V lt 3 —"- 


^ 

•M ij i ° "-jj | jj ^ ■ * 4 !.>• ^ ° ^ O^ ->\ | .t l\ 

rt ... la 1 . * .; -j ° 'l <1_A,U' 

I {JJ -~ «J' M_jil 

*• 

<ji\ 4 _JLlSJt , 


4 I 


v> 




J > 


mAo 



• i 


* * V? * * * 


shaykh 


' 0*3' ^ v * ], . ^ > ^» cy* -5 jr± ~*+> J— ^ J o^ ^ ^ -C 

4——>'j -j' JV»t*> tS^ 1' 0~k4>jJ\ lfr -A—A- «iJ' f— 


1 


a *j 


Nallino 
Umayyad 
Santillann 4 


,-iL-5 ical' 




O w ' t$ 

lU» 


« i. » 

t 
/ 






u 




,UJ1 


■j * 


C*/ 




<sy —• 


> 




J\ 


{ y-£ (jr- O 


OV 


OS i 


i-JiJ' j;-<;'—^ J J_* ,j'_5 


'_' . 4 _ ^|J» ^1 4 _ 4 _. 

frequented 0>—0>*^ or-* f , f , ~Jl> - 1 i>— 

L-^l JL^J ' 


* 

*,b 


JL-u'N 

:>L-^» 

« 

03 * *0 3 ^' 


Durkheim 


Roman 




J 

c^M ^UJI JLaJ 


f—rf'— 


• • 




\ 


OJ 



o-*—» 




3 • 


j' * ■ ' 


-«-U H J\ _^ 

: < 


juJ 


/ 


O—— % 


* 


Ji 


^ ^^ ^ 


4 ..ip «ljl JJ ^ 


_ TAT _ 





(JP* 




Jl 


entirely 

make special 
mention 




e v> / . ^ s’ f 

* 3 ' * 


^ , . j - wa j o ^-5 jl 'ilj 

- ajj r_u lJ 


'1* J dl_jl p , 


* u^j* £ <^>l •<—^ c Lw «>^ll 


« 

u - 4? < <*-—*«* ^<L~*d-*Jl p. >t JUl 'jju —i O-rf-i-J* (iL-ij-aX-J 


1 —* ft 1 


. crw* W' ' -i 

' Jji—«JJ' OJ —~“J -*—rf O* •*—)' * j—2J_J» ^ j' 


. o' o' - Jj lyjl 


*9 • 


■ J * 


Of 


jl 


/ 


J I 


U JLiJ, 


crj' 


31 


;l 


historian 


6 JL 


^ -— O-* J '-** J ' * "!—a J-5 ^ dJj « tS>—y—^ j_ 

• • •» tl —_w_-- 

.fc ? <L~*£>\->» 4—* jrL — * J J-Jl «J_f->Jl L« ♦ ' Je>4«^>Ja 

* • »» 

J ■•! -»'- O j-j\ 0 -;-! > ,_ i l t ll 

o JSll i. 


> ^ j 


** 




o' 


J—5* dl ^ >» L-Jl 


^ j J ^^ l L "-l.iiMr^ 


jl i 


ip ei^JaJj 


dll 4_JL&L-* j _fi J_>Jl 


ramification 


£ £ 

V -JjjiW l J 


-J ll^£ \ Jl 


■fc <-*-*£ u ^ 


>9-& <j-^9 t X-**-. dJJ ^—U o-i_>.j L-. vi-JO;',i 


4 ♦ 


**>—rfJ' *I\j 4-JuJidL 


'oJU i-rt a Joifeii 


i. a' v 


«» 


r-* 


M 




4^Jjjd\ - 


i l 


«A 




t« 


J • ^ 


Sl^oi. I 
»*• | 


l 


I 

f ? > ^ ^ ^ $ 

u'j * *U^U, 


extent 


G—<-** U-* 
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£ 

A sJ LvdJ l wUP ^ jS l ^ t $ " " ■ ^ C* ->)LJ r "'j 

** .* 

*d_Jl IJ-*—Jj „ « . a |l ^ J JU 

H* *4 

^\j o'jln ^ ‘Ljjji 

*4 

^ ijpr-*2j >d » i ^o ll^ - j\ JL _^ \ 

f - J— i f —y o-&9 * ' -t—>• JU -O-i J^w>. 

^ "■'' ' a' <jr-J' '—•'—s^' 1 joL®H( '*i—Aj . C...».»I' ( _ Jr ^ 


o 


* M 

«m a «mo 


Jt 


<JL 

•*« 


» 
M 


J— S ' ' ■ (■ 1 » »te -»J '-d . ^_.o..lL 


% 4 


'll 


r> 


4 { j ? _^ l_^-bj»jl 

k • 

i ** 11 Ljrt* 1 *** ^ “* ^ ■** ,> *^ l —~i& 


- VAi 



well-educated 


innovation 


the Moderns 


tangible 


/ 

^ * s 

■ A-sJLJ 


'i i 




>* i 


y' u-> 


— 0 L5 


- 1 


<s- 


i\ 5 


v-* 1' 


«• (J—A ^ J Ad 

'“ » - « rw&UL ^ ,£—•»• ,d 


-aJI '—fji oj- 1 --^ o*' jlJ' v_w£J' 

to 4 

* u' £-*'j I'i # jr>-^ 0—^ J— u —*to 4 , jJLJ 

vl 

* ' -1—>» A—^ <2—-L^UeJl iJLwJlj L-# M A J aU 


«% 




,\ 




0 ^. 


£ ^ 

U " 



■* o' 


* * / 


o—•> 



/j_ a * >J I' 


‘1 


Jj £ •} • -i—- -i_--JtsuJ\ V _JSJ\ d ,^ J ..^ ' -, I 

• W 

JaJi v-£j\ ^ 3-i>j U*k 0> ^uv 0 L5 


f/ d3J ca~> >—J' 


Crv- *oj' 

o?.. 




_j- 


: 1 


■^UL. t Q 




*1 


.1 


•d J .A m. 



2!_ 

4 

, *■- • ' 1 f 

i C 1 - 


y/** 1 *- 
• » 



*■ ' y 

J/v-lU 


uu \_J& 

*4 


Jr< H * ■ " V * 
«* 

? ° 11 
<jjOb , i 

j o ' ■ •■- ^ * v'—jw.ddJj i 


j_j_sjk 


•, » 



V 


>_iJ' 


A J*—* (Y3, -^L-aJ' 

✓ *. 

n . r jc n 


*—* i id5< 


i „nn «40 


4 4 


^ i n»i*- 111 I ^ 


O-i 


/ J 

\ juJ 


*» 


V 4 , C^ 


• « 

£3 

✓ <S 



|jV m > Q 


>-^ *i» J ...& 


-? o^ 5 


; 

4 


w j^( ^ 

' l» -l—i* UriMUB j l I_._JJJ' \ .i_Ji> J_Lb\ 

1*-*^ O-^' 4_JSJ Ij.^.OuJS’, 4 urr 


1 1 


♦ • « 


1 


>—' j'ill / . I*C 

• to* 

_ 


^ |*>-*r^' (j-J' ^|i—I 


l 


* >ir\ 

or*y— 

»4 

J-^- 1 ' o' t>W s '>—■ 


- IT 


O J « * i-rfitalll 4 —^ . 11.11 j <iiU ^ U 

. ^^ g'—^ 

? 4 —I <*LLl»o L_oi 4'^.j Cd_d5 ' ? ij'j—" '-! a ,; J a> 

h * 

O' '--Ua J- ^ 4 J\j_J\ \ 'i 

• *■* 

Of—>** o' ^ J * ' j f—I < Ia 4—jJi; jy —>Jj t K^\ 'd>—^ 




by way of 



Ljjl ' j_a 




lLaJ t qM ^ , Ig- 




JL-JSlJ* d 4—^J <3—^ up—uy w > ^ v J ^' 


'i « 


;>-^ o' < 3 — 0 —*-^ 


^L L—;» 


*• 

«M> 


^ j_J» v -^l 


4 *A ^1~-L^J\ o ^ .AlJ^ > »>>jrv-J cJa>j # ^jpJaA-# ' ^U > 

* *+ 

* * * J-' X -A u*-* g*}j 


s » t> 


J j\$ _ i 


^ / / 


tt - n 


0 >—' 


^ 7 « ✓ ** 
x 2 / 

>" f'—< J ' lip t 


4_J» " ^ ^ "\ 0 f ^ 


: «_*JUJ' i_IS-.'iM 


? »Jt 


4-i» 


4 _J=> jJ' 


? .-, 


4_J=> 


tJV. 


^ trv J 


- 1 


- T 


d_^b <t-J,A*l 


\ I 


• * 


i ->' J cr^* V 


4_^> j X^\ 


- t 


— 0 


- 1 


U—>' A —e-j'i' V—»•' '-— — Y 


-I t 4__vaJL». <L ^»< -A 


4_>4_J_fl> 


- A 


4_J» 


? .-«J» 


•"* cS 




',uA z—r 

*• A ,J& J I 


- 1 


* . 

't * 9 ,A _ 


9 \-^*\>_-Af A-J» £—<al> jd' 4—~ JaJ* V-^l' L>—* • — 

41 li 

^ I ° ^ ^ V.M ^ ^ l ^ 1^ Ifll ° n J I'll** ^ l 

• • 

l jSX\ ^-L-^/-l>* \ 4 * ^ p > *rfJ ^ <3^—^ - -5 aJ^ <w$\— 

I V 

—*4$ ? 4—O’* * '— * * * ' O^ 1 ^ ML> " ^ L$ J •£ J—-* 


1 J\ 


+*i' oLjdi* ^J\ a^-J» uw£J» e> 


>-jIj ^ ,J ^1 <J L^» — 


- rxi 



CS *-" 1 * — I f- 

• ♦ I 


AU. 


Jl 


A. 


j) I I oV L-o^J'w-vu I 


Following are the main uses of the particle 


a. As a conjunction . 


means 'and'. It connects words, phrases, or 


clauses: 


0— I J , » < >Xo 


‘Mohammed and Ahmad 1 


* I jjj Lff-i 'in the streets and behind the houses' 


f- 


JSX. 


I j —I I J 


’He came into the room and began to 
talk. 1 


b. Introducing a hal clause 


(See Lesson 


), with various translations; 


d^ J ’He came in laughing. f 


UJ diUi 




*1 graduated, having studied three 
languages. r 


*0 I I > 30 .^ f-Jj I _j ’They returned, not having passed the 

examination. 1 


c • In 




, after a preceding negative: 


tdl J Vj I J-& ^ 1 neither this nor that 1 

d>_J ’neither Karim nor his brother came.* 

d. In oaths . j Is followed by the genitive case and is translated 'by 1 ; 

d—U I j ’by God 1 

e. Expressing accompaniment, j is followed by the accusative and is 


translated ’with, together with, and’; 


1) ^^ ^ ^ diL^. J _j J 9 


f He travelled, together with his wife 
to Lebanon . 9 

or ’He and his wife....' 


Note here also the phrase 


j <3-^1 ’to be compatible with, in accordance 

with’ 


- V AY 



Ijjl 


o L Q 


d 


I _J J 


iU—I U—I I I —o ^_S ” J " CT^ 

* * tt I 




LT-’J * J * ^ 


♦ *d^s-^*_£ f I O L——L>i ,, 1 ! L<d» I ^ I 


I * (JJ l3 Uv—O ^ 


u/ 


dJI 


d! 


gW 


I t-o d^ U^j>- 


• OA> j 


* jjJ 


« jX***- 


jjfcj JLi • 0 


ur^j^ ls 


^ ^ 0 I ci’UI 


^ t-^.i-j ^ jj t —*—^ ^ds' * ~l 


j*=^ 


ja_Jj j*_&is> ^-o_J I _^<x^ 


Y 




*■ 


A 


dUs. „-^>, I> _^JJ[ ^ d-^^Jl C^ld^fl c^l ^ •! 


L-« L-C* jj ^ j 


* \ * 


• d I _jjxSj-l I d j L^d ^J-p jJ» j d j^L_/ I j U »l 1 


LbJ I 2u*^ 3^ 1 ^-JJ 1 j • ^ 


- YAA 



B. The preposition ^ has the following basic meanings: 

i * 

a. "in; at; on" (place) 

b. "at" (time) 

c. "among, with" (people) 

d. "on the subject of, on" 

e. "in the field or genre of" 

f. "times, by" (multiplication) 

g. with following noun, esp. verbal noun: adverbial expression of manner, 

e.g. (j-i f with hesitation, hesitantly’ 

♦ • 

h. ^as a conjunction: ‘while, in that, as 1 


i. idiom: 


m 

j • 

and 


ls-» dJ J* 

• • 




Lo--s-i 




Jjk. 




'J 


Li I 




Li I 




ls-s is often interchangeable 

*» 

LS J\ Lv_j 'in need of* 


'do you feel like,..? would you...?' 
'idle talk' 

'among themseIve s' 

'in the past' 

1 later' 

'our social relations are those of 
kinsfolk' 

with v , as in ^ I U. ^ 



♦ i 


C. The word£^_kj» < o! j c are used to mean 'the same'. In classical Arabic, 

they normally followed the nouns they modified: 

uUUl cjr J 1 in the same book' 

»• 

In modern usage, however, there is a noticeable tendency to use them before 
the noun, and without the pronoun suffix: 


UiJI 


- 


’in the same book’ 



s *• 


I Jj^JI " y»ij' * 


w 

VJUJI j. 4bX J 1 J>^ 


I read the same book. 


<e 


U£JI 


Cl> I 


I read the book itself. 


• d. 


ULUl cl 


*» *» 


t ■ I ~Jh i ■*—0_I I J- Q ■ UhMtj J • 1 


• d I I • ) 


jj>-S_11 


l£ 




l til J I ^ J-1 I ( j^. TS lArM-1 f tl ' -> j- J l_9 • ^ 


d_1 ^ -Vi.'ft I f / * 


cr*- 9 - 1 CS- 9 

• i ^ 


d U-lO j Lft j—I I p J ■ ■■ .o—I f Jult I 


n 


V 

ddwo ^ 


Vw ItJ I ^ ft—1 I ^ Q I kdi La<w J—1 I l—> J—L»*V I ^j<i ^ » t—*—> L£—I I 

* • M 


e*' 


Jj I • O 




s j^JlXJI I ^^-9 L<J* n Lr *Aj> M 


i*JU_JI J. Jl Jj^ 


• UxJ 1 d.-Lx.^J I LS J 


o 


JIt^o _I I J S-o_I I (^J I V 


He welcomed me warmly. 


4r 


I j L> ^ 


He extended the same warm welcome. 


• j UJ I 


.^-Jl 




I J I J JLS* I JX__P I 


• L& Lv^i! d^z I • ^ 


L-o-^ " L * 


• Lta —ko I 


d - L -o. C 


LT- 9 


• (j-Z I I 0 


Uo_^> I j ^—Lc 




ijAjk d—Lo L^—o kc* * ^ 






dLj jj^_ 9 d>o^ L*—o d-o J I I yio j Lp 


_ ri* 



D. OJj J 

A great many Form VIII verbs are intransitive corresponding to transitive 
verbs of a different Form (usually Form I); some are passive or reflexive meaning 
corresponding to transitive verbs of other Forms (usually I or II)• 

dn —«a Li & -,i>j L,..-Q'-Lj 


Cj I J a I | I J 


1/ ' S r * ti 


/ y/ 


UJI uJj ur - 11 " J*-®” uJj J>=- 


The wife burned the food. 


The food burned (got burned) . 


* O^ 






u 


LS" 


l r*j 


J_I I L»wO_I 1 I 


j-* —I1 J J-£ jlj -A 


ft «/ 

* d__ I j JA • 1 


♦ d * d-rf (_s-J I <* _j—Lo • 1 • 


4 


J-^l ‘±jjJ I 


* a La I I —11 J I j ^ 

• J^l dt^jJ-JI C, 

• ^ — I I A-A La-^—I I —I ! d**M— * I 6^-2 9 ^ 

• ♦ ■ 

• Uu» d_ ,'ih 1 

• I r. L.-iI duJ:-fL<»J I caJj • o 


S ^ (J 


: ^JUUI J^JI ^ US n ( j I dLU” ^Jl * 


Give your studies sufficient attention. 


h r _9 IS Lo f ciU^u I % j Jof 1 1 


You have to give your studies 
sufficient attention. 


• La-^« 9 IS (_*> & I f j j I ^fljs,—Lt 

* • 

• ^U ii I Ls • \ 

*C~>^ *1^1 r ^l ^ 
• ^ L*—11 ^ I I * V 

• ijlX-e -*Jl dA_ UJI di* ijJ, d!j .1 • i 

« « 

• ^j-S— .o—o C‘j ^ p ^ J ^ ^ ^ 

* • * 


_ rn 



^UJI J-^oJI jjj US ”dj" ^Jl -1 I J tlLj lr- \ ~0 l_ J ' JS- 


You can take what you want, 


L« j> I dji tS_o i_ j 


It is possible for you to take what you want* 


• Lo L^j dj I tdJ 


L^-o ( — jj I _j L ^ .« l j 


L* I 


*» ». 


I ^ t-o j ou^j ckj ( , L_ j 


• —I ( I U-& d>-J O'A—j Ut_$ jj I ^£__S —1 I dlj» t- ^ —o L-j 


I O-* (J ^ 


i£-sl cdLi l£* U 


* • . 
U' 


—11 J (_£—J f * LoXu.^f I dl>j l ..fL o L_j 


2 ^ 


H” 


^UJI J^JI ^J> US 


She arrived in the U 0 S 0 
after a short time. 

It was not long before she 
arrived in the U 0 S 0 


Cj j 


♦• «i 

d rJj N *- 


I gU>JI ^Jl u, U> 


I O L-jV ^—I I ^—I I CUL»d^ (j I C>>—I- 


e^j I 


I 1— '•* j ^ 


* cuj J J-A—j I L-J L*—$ L_kJ I 

1 ( a—( La—1 I ^_9 d jj I I ClI 


C-lJS'jj -r ^JuU d 


Ojjjj J^A—/ d I _J ^ J—J I dj L-^wi ^—Lp ^ 




t>* 


cii_i J I V I I ^ ^ 


oj?^ J-a-j 


I ^ I J 


cui^ J^a w Qj jJ I £ U—^ Ua-^j I dU^.J^>.V I Cl> L£^,..1 I CJJ^j 


U 4 J? j JJt-j 


aJ La—11 

* •• 


C ,J J i3-A —j d^A.^<0.^-0 dj - ° cj L~S-a-www I 


® 1 • 


- n\ 





^^ ^ 0'^“’ J j-1 1 CJ- 9 J-«^J I JLfr I 


maFaaMiL 


L*-* — J-*-&-<> 


FaMaa?iL 


JiUj - ^ 


t.... » .& ,3-0 • \ 


• * M 

^ • T 


* 


<iJ^s-i • r 


f «3*^<—<o * i 


• » - 
4 • X 




2LU-. 


_JJ-0 




. •• M 

—S'J 


J* 






1J 4 &-O 


- nr _ 



o I j ^i~o_J I 


»« 





l_9 


^ t 


to know 


Li/ <Li< («->j) — L-9_^-C- — ^ 

y 


u 


1 I J-wo dLjS^-C' I 


!.>=*■ >* 


“if L 


to know for sure 


• d_s 




to define 


U_ 


S 


‘ -1 


to get to know 


T2j*.ij, a. La. " a »— uir 


J* 


L_9 


V cP 


s' ' ' 


w 


'S’ U9 


^ .jr 


! ^ j _f I _j <!m—I I i )f*E ^1 I^Q> Lc- L_d 


! a*_lc < »y»«yTxJ I 


i>° 


w 


* I CS-* I (_£-i ij Uju ^—Lc LS^ 

• ♦ 

p * 

to become acquainted with each other 


L_3 j Utv 


y S ' 

c ^ j U.^i __L 


• j jl 2*J I 2i*JkJLJ «-i U.j; d_J_L> LvJ I c^o Li I 


to admit, to confess 


J> I 


s * 


✓ ^ ✓ d 

ci I 


• dU.kJ.J_, 



I ti 


to recognize 


• (J !_/■»—I 1 Lff-* I j* 

«» •« ‘ 


U^J U 


I d 


iLJjj I j*o_o c*_i L£ 


to be grateful 

tradition, convention; custom; customary law 


L* j/j; I 


r* c * 

_l 



protocol 


U~J I ci^*—I I 


fortuneteller (m.) 


A W s f' w 

OJ- 9 •_** - <-* lj-» - Y 


• l J-j l - S J^O 


, u/ 


I y J ^ ^j_£- o Li I _I I 


Ls'-'S 




L I 



known; generally recognized 


— t_9 




_A 


* CS—^ I I d*—I I I dJ U-C I d^L_C l>(_s J I J-i d 

* I ij I J—U—I I I (^y-o d-s—1 I —I I (j I < li jjl.n J I ^ 


/ 4 s 


that which is good 


favor rendered 




♦ t-S 


Ui J.,.o r* .* I * 


knowledge; learning 


• — t—I I lj-9 1-9 I ^ U 


✓ 

U . <Q 


J / 


c / 


, I 


Minister of Education 


acquainted; connoisseur, expert; master 


I 2*1 ^JLJ 1 

<-i_j U-oJ I 


^ — i-» j U 




du.ui LU I du_«J UJ I i_. js*A I j 


,l 
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F. Nominal Clauses. 


( d-v 1* 0 -J Q t o O —I I (—9^^-) d -J J 0 —I I d I IT '**- I I 


Nominal clauses are clauses which behave like nouns in that they can serve as 
sugject or object of a verb, object of a preposition etc. The consist of one of 

*1 w A 

following nominalizers: u 1 , u 1 , , or (which usually fol 


low such verbs as 


w 


Oj 


> w 

he wanted, he liked 1 and 


f he wished 1 ), and a sentence (verbal or equational). When that embedded sentence 

is verbal, the nominalizer and the verb may be replaced by the verbal noun. 

♦ I Jj*! I Lr J-£ f It is difficult for me to solve the 

problem. 1 


> crJ- S- 


1 Solving the problem is difficult for 

i 


me. 


When it is an equational sentence, the verbal noun of 
i.e. , is used. 


L> f to be 


* p-ri^ <*_il I 1 1 am pleased that he is a generous man. 

• i 


'h-J d-jjS 


LS' 


*His being a generous man pleases me. T 


The masdar assumes the function of the nominal clause in the sentence. Thus 
in the above two sentences, the noun clause is subject of the verb, and so is the 
masdar. 

In the following sentences the nominal clauses and the verbal noun are object 
of the verb. 

cu^«L>JI- djL^iJI J Li I (j I o—I want to obtain a university degree . 1 


UJ I 2 j I i I 


lit. 1 1 want the obtaining of a univer 
sity degree. f 


Though the noun clause and the verbal noun constructions are equivalent, only a 
verbal noun (but not a noun clause) can serve as cognate accusative, accusative of 
purpose or cause, accusative of specification, or first term of an idafa. 


* j L>^—I 




LS- 9 


) ) 


m 



p 


^—s—1 ! j) * L.1 



* j- 


-o-C- I j) - L x —j _ J" mt *** —^ ^ UT^’^ <3 j^ *«»»<>—I I d—j^lrv 4 ,J I ^—I I 


j L .. . O'—«—J I i—> l * 11 ^ ^ , - 0 


U 


<J * 

L5- 9 


L_^ 



.> 




■ 1 I ^ ^ — I . C - d LrV ^VU,.^ 1 l -1 I —1 I ^ ^ 1 l ^wOv WWW I 

Will Iw^J J LO J I d_J I d_<x> I 







Jr 


~<y- 


.. i. _> I . 1 I 







U-*J- 


-<nw 


1 < J —»-J 1 



# 



n*4# 


UJ I 



O ^ uL -^^9 L5^ 
• * 




in order to per¬ 
form it on the 
stage 


j’ 


£j L l__ Lo^IA I 


I d ■ *-*■■** ^ I ^ ^J.,.. i_v — i 


J 


j ^ ^ £i^i 


C-* 


M ..." ., J 


L »/V wuu^O—t I d - j Lj^ 

*» —S • 


0 0 0 


J> LS 


y-e-J I J 


d_u^ 


i~o 


U 


if 


|3——» £*—•—^ JJ 


as much as; June ^^ I ^ J_ Jb 


worry 


d_J^ I .i_*J c ^_i f ^ u 


o 


J 


1J) 


1 I 


y / 

? .Of 


I_ £ i ^j.JL,.s I ^yl I c‘i I.* 


~ m 



equation 


technology; sym¬ 
bol 


we repeat 
inventors 

stagnation 

instruction 
amounts 
our budgets 

ambitious 


u L 


£ ^ I 1 <* j— ij I * f 




S-j f ^ a—I jf-l 


sX~»J I ^ 


—I L—t ^ Lo—I Lp ^ c d , ..I **» Ljl> d. 


cjt- 9 


af 






f * f 

I ^ 1 d 




1 '■ I. Hinti 


j r- 


U I I Ljlj v 


£ £ 


U 1 u ^ ^ 6 J I ^_J I d__j £-9 j I I a-jI * 


^ I I I ^ J-*- A—-M*wO .. r 


L_J, d. 


^ u 

' "V ^ 


•* ” ' • % 




X j 


L~J I la j L*^-i ^ O ^ ( ^ U#?* j I 


^ c ^- 9 l* J ^ S ^ -.* 4 J Lo-P f 


ur° 


oJLto- L>^ c ^ L UJ I 


f ** 


£ p f 

l i *i j J-J I ^ I I 


^J .O— 




^ »< LiaV I —i I cS)S l i.'v <o ^ ^ —9 L i.^i *>jLj L Lo> —I *» '4.,*v J I la J l>j 


U 


a- 




L - jg - la»o ^ L^p I_j 


I 


✓ * / 


• •* 

an* *i w ij 1 


tjy® _^ 1 —* 


O J) ■ ■ <* q ^y- 0 It*— 1 


a j —a I ^ I » 1 ^ - ..» I j» ^9-^-J I 

/ o ? 


-O* 


# 

/ 


ia. U < * L.J-& d_,_, .jJ I 

• t» » f j r^ 


d.—t 9 


L LS J-P C la^as. 


^ Li V 1^ • ca 


s l„.. At "S I 


LT"® 


U LJ I 


s 

-<Cv. -11 u-M 




t« i» f 


Jb o I 


(>> 


Cl*. 


da.^ jj I 


<jr*-« 


UJ I ~JUjJL! d. 


r= 




JI L.j^ i 


j* s 

a *✓ 


J 1 ^5 c (_g-o—L*—I I - 'k 1. •; 1 I 


a L^ i..,**, «o d_^—J Lj 


i U^- 


.1 1 


* kSj- 


• f •• 

JW I d 


^ y £ 

taJ I ‘“ 9 - [J * •->-^ 


iw^a,:v J I 




*d_^ J f Ua Ll^ I 


r 


_I I cii I a L d.—L© a-j d # j—Lo-« la I 


J 4 - 1 u 


I *i *r^ * La a U^o Ls 


,» . •* 




♦S ♦• 


IS U_J. 


* Z. -2 J —~~°—i 


£ <ii t. jv .... i_ i 


|i>— m ) J I 


// 


d-i-o^-'. r. I I ’ < I 


Lp JH_J‘ *** ^ lr> U , m~V i~< ^ ^ 


• •a 

d ^ W\> 9 


JI. 




U 


i _r 


. »■ —» i g> 


f Jo—jJoj>*_aJ I I a—i 


n 




UJ I 


ru _ 







L_9. 


-LD 4 I j La j ; I 


1 j 




u 


C 


A 


l»J I j jj«—I I 


iL\ i 






(j —^ 


niY Jjf ^ 







o>—» 




,U I 


J! Lij- 


-aJ I _ \ 


LT 






j I I I —i jr~ ** I I - a L—o 


UJ’ 


J I 3 . I 


J \J I 


^ * 


*» {£ jy "++* (3 ^ L^i-C- I ^-9 ■ *> —I I I J—A 




phenomenon 

stagnation; 

progress 

slowly 


d *. 


a ID I d Ja 


La ^ 


L *i ^ 


I 3 




-j-j 


jCV 


<L I _jJ I 


II * 

1 f^Sjj 
/ “ / 


LT™ 9 


.V I 


£. _j J—^ O^^ 1 - 8 — f*—^ /- k — ■ / - / 


r 


o 


— LS-* J 1 f 


r 


j—iL^ ^ 3 j_£ I 


j 


our predecessors t> 


^ ■ • 


C U JJ I J_^_i ji—LJJLL, f [ j_, ^ IS L-S^Jj I 


invention 


a 

( 1—9 L " ^ I —I jJ Lxtf L^—_i_9 ^ ^ 




•* ^ 

N <• J K 

J-—> <J—J 


UJ w ^— 5 .j 

i _ j_L> _ j d. i c- LD I 


| a . — I Lu « j / j» jJLll_J I *d -o, f « I J d.,. j C LmoJ I d I I ja_*V I 1—9 liLJ j I j} 

♦ j j—£_jJ l d_^ I j 2 l_** I j jJ l a „. 11 


cs- 9 


d—s.-£< l..'«. I I d_9 l i»..:\J I I d j _£j j j. 


* l 


- 0—0 


J-^ JL ■* ^ J — 


♦ •• 


S d. 


l—AM f I d .. P I ^ 1 I ^j. ■*■'—O A 


JV I 


u- 


O L 1 — I — I —j-O 


L> 


.-i-9 


p*—Lc- *>D^ 


f i 




< ) -e— I dJ 3 jJ I U.*, ti ^ 1.5 ,J JJ I I I ^,•••.5 L> <_, jJ I 


f 


J_J I J+-J 


_ ni 





i ^ l^j i a_i llu i 


1 _I j L_i 



I a_*f I J Lijd—I i -V 'wff ^ j*" 


UJI 


l_9. 


I . •y^ ., *, Ljw Li j» L~C- t—9—1 I <_> I L-A-9^»■ ■■■«« . I (-i V 


d_^: 


UM 


J ' Jr 


/.’■ c 


J- 


-9 d. 


j_ U l *«■»<»—9l_1> I 


3 L S L>-p I c _^i 


*j L 






I LwW>^ I I l J ' ■■■■ ^ 


Kjjr 


J I 2Li < 2. 


t 'iy^ L i _^ *■ 1 I d^J 


J < '<j-*-£ l_>J (Jj—• i —' I 


j ^ £_^_J I c jS I _j (3 j : “ ' ^ dJ' j—I _j * <W-«—Lc- t_.I I <i-9 Li-S j 1 d-T j-j J I 


j»_JL*—11 dj»—^ l ^ tii 


_11 ^ ^ t-> 


,> j'if I j) d. - & I I dj..^ ..> !•"•> 



lj 3i^J I 3_* UoJ I 


*? j I d L v . **» d—Lo^u-j I 


JU.—I I 


r- 

L 


L ** * L& 


ii u 0 y ij 


L^S-i Uji J*-=>wi ^ I L-^a. \jf Jj Li 


mi—i - 3 


J 


ltA-%. j • d_3 La ’VJ I d J—& t _ r -9 d-o^-oJ I y^l I *d j l ^ 1 I 


d_ c I J jJ I J l-g-fe I -1 I I J- a l^- 9 O ^^ J L-^3 



ty* 



O^j 


i 


■Ol 





• • 

4u 


rn 





OJJ 

A**. i_£ 








^ A JLW 4—^ ,.>,&> ! Jj'ii' f .-id' 

4 4—' Jj 4—>*1 


^Ojy^oXjl J^>J ' — l 



/ ^^ 

. a -.j un jJUaj» £_JUJ A -it i ."^“■‘r o 



ft »» l 


✓ C 

«-» « 

✓ 


/> , 

c- 

p 


/ 


< 5 'i ^ *< < (J> <* ■—o\—iS&]' 0~~* */w* u—** o 



c 


1__J 



♦ 

4— 

• ft 

—«A* j 

p 

✓•• 

/O'' 

*♦ 


MW --* * ^ 

fj 


<0 / > 

* M ITT 


m 

1 / 

^ / 




- | to treat (a 

patient, a sub- 
ject); to deal 
with 

remedy, cure 

— T brain 


r engineering 


engineer 


tfc J 0 


4—— J^'o\—j£ L yjl 



✓ ^ ' 


E- 


© 


# r 


trv- ^iI r* ^ >5 ' J J_r& ^ ivl , 


W 


i to graduate (s.o.)j 
to turn out 


( Cr 


( i>“• ) or*** £-> 1 *** ) 


p 


V> 



— a exp e r ime n t 


* ^ • £* 


UJ' 


2l-^» ^ , jk , J l \ ,„mQ 9b ^ jU (^j ilu ^ y 1 » i\ 


/ <> 


/ ^ 


✓ * ' 
< V. 


c*; 


^ * c 
M 


4 c5>— 

'-^JL- v l~j' *»j_a o»_^n cj^u 

ji *_xn , x 4> —1 


to try; test; 
experiment 
1 to begin, set 
.out 

(followed by in¬ 
dicative verb,) 
y to tempt, entice 


• \ i ft* 


— A to import 


♦ -0L-J' q* o^y_J' 


djrv—^ o'—^5 4 - 


«^jl) i i * ««* 


( 


) 


_ M 





1 all (of) 


* | ».J UJl «-> <Lm d)j* ■■>««,* 1 d >« c> H .1 

'' ; ✓ 

»Jb i M jj) -b 


<> 


s 

* 

J—& 


• J-jS'L £—-* ^--»-suJ' 


^ i 
U>-*- 


♦ dL^&Jl _.1 


~ ,r l 


\ ♦ to be uneasy, 
restless, dis¬ 
turbed; worry, 
anxiety 


— ) ) lawyer 


'aLA ' 






u / 


t 1 


✓ 

A 


s' 

S ' 


>Jl * . ; lk»U £}—* \ J \ mS I -> 




to defend, to 

protect 

protection 


— ) T to send 


• A —% , mfZwSj <J A *A 



diplomatic mis¬ 
sion 

group of exchange stu¬ 
dents on scholarship 
incentive,motive 

Baath (resurrec¬ 
tion) party 
- 1 T materialist 


-f $ 


* •» 


2—*AiH 

•* 4 « 


0-1* 0 U*^' «U- -■ ^ 

*XhJ' o-l' 

s 

_ 2 j'_. 

/ 

j-t_ 




/ > 


>LJ» 4 









c*. 


- JL-Jl i-JLj 


JLjd 


material, sub¬ 
ject 

1 i average; norm 


) o to be ample, 
abound, to be 
abundant 


( 




) 


a / 






• d 


o-^ j*V 


-L«—1' o'* J>— « a .>JLI 


^ ' c 




/ o ✓ 




opportunity, 

chance 

to seize the 
opportunity, take 
advantage of the 
opportunity 



7 / 

^ ♦/ 


i 


) Y to suffer 


A 


o> — u?y 






— 5 # -*— o — t j—o oj J 


( 


YT 


r 


j» 


) 


r 


w 

Jt—1. 


r™ V 


>> 

*> • 




l 




— ( U —) « J ■»j a ^—^ • J f — J__Jafr 




Jl 


I 


a J ** ■!' o— * J 

V / ✓ 

t 




f —fi>-0L_j O* *'—<>-»*» <-* J—L«i; 4-J' ' j. to fj -A, - 


• <A 


i.' jl_ttfl 


( 


>1 


) 


iJLujl oU Ijl 


r> 


s S 

w d_J» M_ C 


* V 


■k> 


C S 
m 
»U 


V 


'.kLji 


it .^>1' oL a« 


•)l_JsJl j l r \ r 


J^t jl 


c*-* 9 ' ^ f—-f* 




) 


0 * > * 

\> i M i l'Vfc i l l ijljJ 


•Ji 


.< 


v! 


/ v’ 


ij 


5 J_JI_ L“j I 


►V^Jl ^ Ja« 


^1^ j M :*1 


/ 


(Jr— 4 -»>- 

C t * <7 • 

-** — r*1 * J 


o» 


lT“—^ J lt^ 9 


jUJt elb o,—H3 


c£r 


-A J 


Cri—LbL»JJ J...»j». H 


/> 




•l 




* 


/ 

u* 


uJLA J 

V ' 

y 



;\S oW 


* > 
✓ 


painful 

Passion Week 

} A unemployed^ 
jobless > 
to be unemployed 

to be related to 


public relations 

connected with, 
related to 
X * to plan, map out 


ministry of planning 

X) to advise, guide, 
counsel 


Ministry of National 
Guidance 

XX mind, intellect 


mental, intellec¬ 
tual 

mentality 

XT to perform, to 
carry out 


_ i.r - 


legal measures 





-I 

fc-J 1 


^ * 


* 


- \i to take, adopt 


L-ji aJ, 






si 


;» 


( 


) 



/ 


t*> 


«I 
* 


t*' /' 


/ 

yJ 


* 


to take an attitude, 
to assume a position 
\ 0 to limit, restrict 


(Jry > 4 > » 11 4—^ ,i . mj ^ .4*1 4 i. n . J 


( 






M 




^|l >4»l fj* U*}L-J=dl 


4 4 


o 


i 


,UJ1 


) 


4 5 


ifrl _ 


X1 to relieve, exempt 
excuse(from) 


z.yu. 

-«• 


I? ^ 


* lu 




c * 


) 

o 




♦ LTJ 


\ 4 —r^JbU* * M—««* 




amne s ty 

\Y to amend, adjust, 
to balance 


& 

<SSj5 

" «/ +' 


r* 

\j3 d—*cf 

J-t 


e '' 




✓ it y 


V-> J — 


cabinet reshuffle 

straightforwardness, 
justice, impartiality 
to train 


flr V . oUJ lj l) *<L.^>l>. 


-l-aL*-*-. L4-0L-* 

.? / 


✓ 

iSjb 


so * * 

A*«p c- 




S M 


ft 

^ - A ^ 4, .^^,.i ■ >» L ^ r ^il\ £ 


military training 

coach, trainer 

summary, summa¬ 
tion 


> / 


in short, briefly 


ur 


-A 




(jP- 


ji _ 


4— ft 4 - JU 


*L^UJ» o-ft A _Jj4_Jt A-*^ OIA-^ 1 o>LSaJ» ^ 

^ -*->> pir^ 4 J ^ >-*>-4£ l£>—»»' Jj4 ( yy r ^cCJ^ J\j 

» 1^«l>JIa 4 ^ i Ipj 4; ■>> f.iH O Lpu*^ ^jJp A , j h ~ 1 \ A C* 4..< >>‘i^ » (J .— 


■>WnV 


*** 


*>WnV 



invention 


4 J_5UJ' tr- 1 ' 4— 

/ 

^ c . ^ f f 

Brain Drain iAjj'ill - ><-ft ii. 4_K-^,. * -.-it 
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Lju^U^ ^ Lji^ » 3 4_ 

H. JU JI <>» 3 w£‘ 


* m 


0 L ^ 5lJl 


♦« • 


J^ja^ 


J-t3—^ >- p '4f *■—^ i-*>»j4-J ' 4—>■ 
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2-t_xJ» oUj^' 
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iJI 


J>*- ^ ^ l .. I 

An adjectival clause beginning with a definite relative pronoun is equivalent 


in meaning to a phrase beginning with a participle defined by 


« 

Jl 


—I I —11 


f The play that was read* 


^*-oJ I ! The play that was read 1 

If the verb in such clauses or phrases is part of a verb-preposition idiom, 
and if it is passive, then the passive verb or the passive participle is used im¬ 
personally (i.e., only in the third masculine singular) and a pronoun suffix refer¬ 
ring to the recipient of the action is added to the preposition: 

J_U I ^ Ul-oJ I *The projects that were commented on* 

* 

7 ^ y ^ 

1 ^ 1 c (JJjCoJI f The projects that were commented on 1 
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f> y * o > 
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'The projects, the discussion of which 
is (to be) expected. 


O-rfJ 


L»xJ I i_, UJ> (_j-j ^ 
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Form VII InFaMaL verbs have intransitive meaning, e.g. 


to 


f 

leave . They may have (a) reflexive-intransitive meaning as opposed to transitive 


verbs, e.g. 


(Jj £ J_ i O I J _J-J ( -1 I ’■> J 


_J*S m ^—’ (Jj J <J — j I ^ ^J_J I I £*—9 <3'—» I 


*He pushed himself into marrying her 
without thinking. 1 

*He plunged into marriage with her with 
out thinking. 1 


(b) passive meaning where no agent exists as opposed to a transitive verb in the 


passive voice, where there is an agent but not mentioned: 

• d-c 1 ... 1 1 o _j .... 3 'The watch was broken.' (by someone) 


ds L 


Jl 


J~ 




f The watch broke. 1 


The implication of the Form VII verb is that the object somehow let the action 
happen to it, much as we might say in English, n The watch got broken" (I didn f t do 
it) . 

J-rfj- 2 * 0 5 f 


<^-1 IX-J I I I OJj (jr-^ JI 9 uJj U-* 


The party was dissolved. 


The party dissolved itself. 
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The preposition (_*—has a variety of meanings; among the basic ones are; 
a. "on, upon" (place); at 




U* _ 



b. "according to, in accordance with" followed by L> plus verb: 

J LiL* Lo xL5 -U ’according to what they say. 1 

c. "at the time of, at, in" 

d. "to the debit of, to the disadvantage of, against" (as opposed to J ’to 

the credit of, for’) 

e. "in spite of" = ^I 

f# "obligatory for, incumbent upon". 

Cfo ^s—Lf I-- ’Don’t worry (about it)!’ 

£ 

followed by object plus ^ | -clause: 'must* 

g. i- s often used with ^ (or in an equational sentence) and fol¬ 

lowed by a noun (including verbal noun) giving the meaning of "to be..." or "to 
have...", etc., e.g. c- q iS 'to be right' 

I—» o — I (_s—ILc 'to be in the best (condition) possible' 

L j-Lt j li 'to have an appointment with.' 

A 

h. u* <jr-^ (1) ’however, but, yet, on the other hand’ 

/ 

(2) ’on condition that; albeit’ 

A 

i. u* ! ° n condition that, provided that’ 

j. ls—^ also participates in a large number of idioms, such as 

J L* J_£ f in any case’ and 

I Lff -U' ’approximately’ . 
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»UW 1 J 


to ask 


J i 


' * - ✓ 


,-J y 

/ J i 


to ask s.o. a question 


VI dJ Lm 


to ask s.o. about s.o. else 


d I ^-J L«WW 


to ask s.o. r s opinion 
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I d—I Lm 


question 


d_U^I 
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problem; matter; case; question 
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1 u-° _A 


I _^3uj I Uj 


d-s*a-i -j I 


to beg 


' J . w s S 
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J.?-***- 3 
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beggar 


•^u/ /' J* 


d^ v^JLaJ I —I I ^-9 


questioner; beggar 


j La, 


Ji La, 


LidX^-tx-C. I ^ >_ /L-l I (^-3 jJ-i* La, L$ 


to ask one another 


/'J ? S' S S s 

J 3 < (,j-t) J* L^; • Y 


i Lt ^ (_o^—I L o J I ^ * * La^-1 *j J—u L—£■ qj LjL-, I —11 


to ask o.s. whether 
to ask o.s. whether 


Laa—O— f I ^ CJ A 1 (Jj I • C1 j—L o_& * La*—» 
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responsible, answerable, accountable (for) 


fM gj 


j --I — ( Cj~^ ) J j^-vawo • A 
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responsibility 


,/V^ tv 
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Ul L-l ^- £ i*At-» 0 ■ 


dj^J 0 -^ «-9J^4=—I I d J-* (_ s -9 * I _J_jj —j I 
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J c -3 


to be alone, unique 


alone, by o.s., separate(ly) 


✓ '•V 
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everyone by himself, each separately 


3^ -^ 


^ UJS Lu gJU^^I 


oneness, unity 






Arab unity 
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I Uuwl 




iji-o-J I / * 




unit, military unit 
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to make into one, unite, unify 
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j* -1 I -1 I I UI _j S_SL *0. J I (Jj-O 


L5“ 


united 


w 


J J-O — 


w 

L^l a-£ I j I ^—Lc d^a Li dL^^J? da->j-« Lo I a-^^-a 


to declare God to be one, to profess belief in the unity of God 


dJLJI 


w 


a^ j 


d 1 11 a*^^aj —JI (jj L~.a^ I dd - * 0 A^Lwdif I 

•» • 


one who professes the unity of God 


w 


dj 2 o 


to be one, alone, by o.s. 
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to be one, form a unity 
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unanimously 


* C?~*-J** I * I ^ I ci. I 

^ U^>f L, + * I _/V I J l^z L, 

unanimity * I J)t I j LvJi I 


alliance; association; federation; union 
the Soviet Union 

Universal Postal Union 
federal government 


/\S Us 

^ U^l »Y 



^ UJI 




d_i j Lv *> I 



united; uniform; unanimous 
the United States 

the United Nations 
the United Arab Republic 
the United Kingdom 
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one; someone 


one after the other, one at a time, 
successively 


everyone, everybody 
not a single one, not one 
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credits 


information; pub¬ 
licity 
currency 

spending 


frame 


reports 


fixed; celebration 
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Lwwu. J I <Jj L ft J I o IS 


LT- 9 


$ d_» Lc- j—1J t_*_j lfL« j Las-. I 2 


j 


_ 1 


JoiL I j IL I 


l ur 3 ur^ 

<o it *• 


Lp j—1 I LJo—Jso 




Lid- 




UJ I 


id Lp J_j ^ L Q 1 1 L 1 I :9 *d—U-o—1 1 Cj L_j /*.—I I £--o L^-j—I I 




J I o I 




»N • 


j —I I CJ Lt I J 


U$> 




— 9 _jj$ L J*^s i J d, ., L 


fi 

• I ^4, 1 „M. I I 4a__j-3 


_fc U^ I I ^ CG Lg 4 l>—I I ^ CG 1 -i —JJJ I f c —£> 


J= L 


* J _J I 


_ r 


j_i Li.::, I I cg Lg I—j J U la j_« ^ > J U—I I J j j L. ;J 1*—I I 

** I *• 


* L 


n 


yr* ^ ^ I d ji—> I j^o j j —I I I ^3 


• ^ — I I Lj 1 I ^ 


1 i. ii .tp Lrv mo 


J 


J i 




J., q ■x—J , yo L a Lo> -xA I d—sa. 


U* ^ j 3 




i 


■?>— L ^ J ^ I ^9 -L I —ai i J I J j) *d ^ I 


I di* J-o -b-v I (J- ••' ^ ^ ^ ^" >** ^ L ,; ,<vv Jl J^^JI 


L^oJ I £ cj'^/ l. ^ I ^ jlCj L . 1 . . - i *» > Lj1» ^ 


o 


L 


uUJ-jc: — 


^ Ljuw—1 I ^L_J h \S >*—] ^ ^ L^ 3 L^u-j^ ^ d —a^<0 L jJ I 




^ ♦« I* 


I 3 


d^ «_>t. *<a> 


^ I CG Us J_iJ I *_o d. 


1^ UG I ^ l^_A I _ 1 


l 


* | U U J l r L Wt JJ d—J I J— ^ 3 d J—J 


•% II 


m^-o I L d j Laixw*^ I ^ Ia —c- ^ i— i L < —1 I 


’>7^^ 


d_u> 


«• *» 


l5^ 


J I 


• d. 


- W -O , 


J UJ I 4 ■ .-.^ I cg l_rJ»J I JJ-y 


_ UY _ 


attraction 



about to 


onlookers; 
enjoyment 


?• 


J UJ I j Ikj, I ^ I J I j L * u * 


» • • 


.l'** *, a > ^ — ' —-o —1 I I 


I I 


di_L£ 


j 


u. 


d^l^J U I ^ d^oJ UJ I 3 l^ L~J I 2.S 




^ d--^^ I J ) fl I I | * [—O 0 I JhAJmh^ I ^—Lt *i ‘i'V (fJ—I J 


• Lx*J I j. lbs/ I J_c d__J Ls d 


... * L 


-S Jb—to 


}U 


^ f fi 

(_s—ciu_5^j ^ I ^-« __)■■•■ " ■ > I I ^ j if> " ij I 


LT 


3 t 



LS- 9 f-*-* 


L 


iL» J_£ LJ d L-c. j I 1 


I L, 


U-J I Lu_J I 


1 ** ^ ^ ^ j * ° 


*1_Jjl_^I lyb I j I VI dJ j (_s_ 2 L, 


• » • 


O j> ■■ / fe 


J- 


Jou . J ^ ^ ^ - ' 1 ^ i \'S^ ^ 


J I j U I 


f •• 

I d 




-o 


dUjb 


MY! (oU>) 


^ A 


^ i 


< t 


r , ^ 


A V I 


6T 




r* AY* j j.*_I 1 < ^ Y d^j I 




l-,.*. •; 1 I 


C-J 





» 



struggle 


r 


Or 

* * 


QA> >■* ! ■ « \jrj *-*—**^ 

n 

v\j _*Jl : Jyi\ r ^}\ 

j A^ V ji 1 jy jsi* H _ 


t 


« 

♦ 


| jll ° *■ ' |. ■ 1U 


«l 


** j -J j O ^ ‘A /»Q,ll A J fe ,J , h* 


o' l#—" J—< 




{’ ^. ‘. u j (3—^-^ 

yyj d_J __ -mJ ' j' 


-9 A. 


««Mi 


a> 


^ 4 J ^ r 4. .fA^j 

<1 ♦ 

V..—^ <J—^ t *4 4....J 


Lh^j 


J-JlUji 




■ »■■*■ « * £ I 


<* 


J-JlU Jsj^.JaJl 

—_<^. Ofl““< ( j ’ * f- 


to 

O"* " * l W j n j J\ ^ V ,^j n *4 w^3aJ^ ^ 


•» 

# 


- -1UJI ^ ol^Jl ^ 

II * 


18 Jj »j 


o> 

l 


t-^w f—*> 


-f*-^ " < 

3J 6J ~* 4 m »J C -*y . ^\o «4, i»^.l • ^ ■i^...i ° 1^ 

% * 

S t d_»*y-aj4 f A 4—J-y—«J' ^>— iy*-~! _ <a' ' 6—*'^ 


alJU^I l 


-J _A 


^ i- 







c< 


:yj\ 


» 


dJJ 


>£j—* 


V 0^» r -* 

•V_^ J\ li 


^ y..s* >y 


41 


V 


evening; 
not bad!that f s f 


i t 


u*- 


J1 


t 3jr%«J Oi wzj 

i l—* ^-lJ? LjLJ=*' * a-JLJ 




d^ l,_O 




1-9- | 4j®yJ ? «L—*■ H oLJsl>.^ 

i i-- ^1 1 


Or*-' 


1^:1 


O— 


r-*JJ '—^ W 





/V-®* L5 —- 

« 

u>—*r> * o>— JB -y 'j * 


God keep tj j_J' 
him for me; 
dream '-<- p . ->L.—J' ' j__a 


> J # • * • • 1 9 ^\\n | ^ 

o-J A-JJ' . ” JW; ' r >-j' c> Ju^ . o J ‘ 


4_J 


-i_a.' 


•• 


t J 


_m _ 



j\—gj Lj -L— ^ * 


\ 


* J J—^ Cr *—^ L -^ 


] t , .] 

1 O' i 




J> 


\ \\ 

V hi - --inti 1 ’ 


J 


J?*-" 


fingers; 
back 


Of.' 


{jr* o U * * < y i *\.mwJ' \ -J o | 4, 


t 

r _• 






^ I I 

,:.___ ,_^- 

(jT j "***' ♦ «4 mi >*0 4—AA*»wJ £ dJp\ 4 J r u n , C.b) 1 

$ 4—e*V' db r L-«' eL^iS, J_fc . *51^^ d-uA LJi^ ^ Jjf 


V 4_J» d 


>' JA 


^w-UaJ^ j y » , U ij% - ^ 



- * « 

* 


• . ^ i->_* j r ^ 

j"“" " *• * ^jm« ft 1 I,, 



f~-S _ ^ _ vi 


v O^—*? 
£ 

O—* f 

•t 

Jl« 


my leg; ^ 

avarice,greed; 
porters o> 


fr- » ^A' X* i 

j • - * «■ ■< ° ■ . j| . j \ 


^9 


\ _J 

cr** 




* 02 


)L>w ; 





will go on, 
continue 

d_ 


i 

* 


r* 


/ * 


u 


J-V-' (j—Ij . 


4 « . iii w im^J L ».* «.i ^ 


o' 




o 1 o* 


;L^U 


u. 


■_ ,J . 1 q-l 

^ ^ <iU j 


*'•- OS-^i u' 


i * 


tt 


«M 4 ^ r ^ fl 4 


o> 


JUl*ji 


O—* 




o»,U 

—*y J— 

cu;t 

t>® ci— 


* r 


A 


-aJI fL~*JI ^ l- 


♦ *** ' ■ «*) L-5f J— 

{ j r J *>JL3 f—fAjj * ' ‘i—fi> _ &>JC 4 * f l JL ~~\ 

v'>—^i —*& ^ 


u 


tuition 


O^' -i- 


v 1 < (j— 

. <i - //"* / 


c * 




/ 

<?* 


» iU 


4* 


J • 

J*l 


\ 


J'i-; L_« 


Cui ^'Jl 


-aJI j.UJ\ ^ -UL-Jj'Jl' dU t , 

i< ^ 


* . V 


lrv-£ 


* * 






let us as- *-L-a a-5^1 A A d 

sume, sup¬ 
pose 


» 1 ♦ 


9 .A 






U jl - & 

t 

J dJ J q\ 

/ j=.\_ 


• * • 


O 1 ~ J i < 4 — „ » 4^ 1 v. 


^mmmAAdW 




-J6 " ^ 


<* o^—-1» ,-,\-Jj » 


l 


-*• c 







• • * 


o' ..i^J (j—* ^/O-wU. ^ ^ • jUJI 


J-#» 




L-9- 


grocery 



meat shop 


j f u» 






c * 


4 ft>^.U (j—|» >*1 H L-»^ • 

i ^-J Lji)' ( ^ # d U' L ^ .> »^ jfc—i * \ ! • L ( ■*$ <J—5^4 

^.XuJ Ljxu 1 - I 4 r .fwiV^o j mmm &\ i <1. , j 


1 '~*j fc j «L>m jifc....S^ * V i ^ &—*Sj p,«. J^ 1 ^ ..jJsiii" ^1 ^ ^ L^J ^ n>A ^ 


rest,comfort ^ 


J V # 4 


■Ik f** 


l • 1 


M 


J_5 U^Jai 


• i 


\—£—ri->-9 . <>-J» '—f'W*' o—^ • 

» * 

** ^ • Jft S g C( J) " J ^ O""^ • ' 


l5^ ♦ 


* » 


i» 



» J^* iS ^ * OV- - ^ L— 


• • # 


y ^ ^ ii >»^ 4 ^'«o 


ft 

« ^ # C 1 ^ o* *— 


cows(i.e * 
beef) 


<lJU» *U 0 l dU 


r 




L^y 


p L-;/ o\—& $ 

// 

♦ j - — ty> 


4 • 


-W <-*—£ $ 4-JJl <*A 


saturation, 

satiety 


* * 


* « 


/ 

w 


f—I J «« n ^yM, - >.^ O V^ftJ 



Mil ^<^3 W il ^ | 


Urf 0—^-1? < g > - >r 

i-T ^ , J_5^L t -l-J a \ 




U 

Or-* 


u. 


** 




* ft 

r '-' 


)U«Jt» 


• * * 


x#-i\ 


u-J® i5-s'-*j •*-*«» i ->'—*; 

t*-U„ JLgJt ] g y>^ cJ 


my arms 


^Jf • rti ,#«»&«» ^ „ > I s 

<u* U .i k » > i viLftU' ucuO^ ^ j u Ju ,4 > i ^l 5^I l 

♦ J '*—*3 s? I ^L-i}3^ 4 ^yS^j *> £y%-*i 




? 4*UL ^ . 


ft * 


^ \ jL^J ? ^ —ft> V—« o— 



? dwil 


pieces of gum 6 **- 


J.3 


•j 4 «4 ■■ »|j ' ■ ^ulo Xj9 Xir* ■ h A—Jt Ju> ^..Aiir" 


;» ? 

/ c? 


Aj l 


^ / 


|% i .J 


^ J>—i: ? 


d> 


■4MS 






' ? ^ U 


J—fi>j 


^ \ 


ij 

J«5 


6j J A 

4——^^ V ^ 4 i—*1 ^ ^ 4 rt.^J Lhma^U 

^ # • 

* . ? 4—£ l ^l—0>-^ o' cr^f J—O—^ 

•m k 

-«f o' ^ ^ ? 4-t^c. ' j»-J c^t , ^ o-ll, 
• (*—^ • • i*—^ ^ ^ ^ t »*1 ry> vj —^ Cj)-^ 




4 is^-a 



your tears 


L——J\ nJ t 

e) 


ajt 


. 0 J» 




—<-*• 




iL-Js 


/ 


i* 


± C 


- J-5 

il 


JLJI JJL~* m_5 « 

i • 

^ i—*. ? L 


dL-d ? ol 


J L» » 


fr-o 


'I 



u>—"-o 


■*■*•- f—Sj 




• * 0-^3 ♦ ♦ O—^Jj ♦ l—J>-^ * L—ij3 0> ^ 

V S 

•** 

f 

“ ♦ o —'—4 ? o-*' J —» a ^ '—. . ^_J v > «-- 

*‘ •»< 11 

4—f-** j»—*>* ? jtW^aI' \ —f-' *L-lJ' ._J' O-L-fr • A ^-* - il 4 J ft , \ *. . .lfc 


resemble 


-t+X dJ <jlJJL 


J U 


>> 


4» x l^ 4 ,. J U La ; 

. •»_5JJ JL*mS 'i , 


/ 


c^J. 


♦» 


V .« < > *& • • >■■ 

i « 

< J m* dj.<»cp 


Or-^ 


L-aJ-Ub 


l 


U'•AO* 


C*_jS 


o’ 


X-J3 


fO ^ tjf— 

,1 w ^ W V 

ift 

C»i »l j y^ c • 4 4_*d ♦ d>-wl 

j * i» > — ** 

A 4—a . Ayv-J ^ A j_ft j__i. , JL-JO . dll J J_j* <j . _>\_^ 

» Aj^-LII ‘ 9 *ai 

dJ . 'i 

' -L-Slft J- -~ > 

^ ‘" ** “ *' ' * <J —I jr\ -«-^ 4_^i' . I -I -\ A —ij .JnH, ^ 


give them 4 . — « * L*-^Ia 4—rfisLJ^ d r^t 

(to me) 

* J *-=0 t> dLJi,a_A ... ‘<L* ^_a L<jl . U4J 






;\ ( 


J • 




• ~ \i 

^Oa J 


large bas¬ 
ket 


9 l 




>> 


? ^ J_J» »J1_J . 


^ J O -^ * 4 .*A g-— A I.. K ^.. Jl« , Jl -. ^ -i fCl f | j| 

^ O-^J • J • * -‘ j } t J X\s j t J isXji i \, , 


O-^J 


*4^ A MM.W . t fQ <1. 1 LajJ —t 

f J' L-e-Oji jft—A-UaJ' J—A # ^ 


LT. 


J— 


good health,-* 
vigor 


aJ 


*1—«J=J1 / ^ 


' J & v?-^' * J U; r ' U ~A_^UJI 4-jut J»_ij 

» . r> ^i\ ^jj> l. 




• f '—* w * U* 3 —*>- ^ 

1 u 

Of ♦ sO a— ^ . n o ^ 

r —; * j'_Js ? H U Crwl>J*J . 

' o* J' ,js. iJ_5rf ^_Jj ? Xo--^ .Ji—k'j’ 




« 

\ 


early 



goodnight 


resist 


\ U 


\ 



* • 


♦ 












U* 


dM 


0 ^ ri 6 4_»LJ=U 2L*1 


J Ui> ^ J'— o_J dLi^ . jL-,0 J U * J'- 

<• <•« * 


• « « 


<A> J ' ^ • J '—rfj f' t-- ^LajJL -J ^ 1 •. 

u-t- 1 ' W 0-&) • J d«j> <^<—>' 

%• 

j,_~, 0 t_ 

» A " • • I I • 

1 ^ ^ I J I W |) * <5 J M -fe 




< J> 


* ^ 
-ijy~ 


• r lJ o' W 


a 



\ 


<jj 


\ lj\ 


,1 


J'. 


o*> 


JO , eL ^o. ^ dLLs* J\ 

k » 

. ^ I” 


♦ ♦ 


* 


‘J ♦ 


±^tl o-4 


6JL 


O 


\ 


, ot-el— 


V -w • 

' -t— J - V t \ •J—a*-' t tfj—iUJ\ 

♦ f>-*" c*— 1 ' J >-*' o' «J—£ -»'—ij '—- 

CT”* ♦ J——rf-U' o'—’ -*—*“ o'- ^-*-yX* ,0-—j* 

«» . v 

' * 4 I 

tj i fj^ iii Ip J i “ -<i \ jS i ^ i iAi m 


. ? 


i# -4 ’ • l ~- ’ — *tf o'j < ' 


...I 



/ 


U, 



' * Y cjr® ( Ml® ♦ °Arv-< ) 




*y—ii'sfv, _ t _kii 



d-*^ 4_-JS— 


t>—'k V ■—?•' u 4 *—*J' <**\ 





J—^ tr-'-' \—**■ 







A 




S-*»J' J_ Jo* ^ -fc _ -j 

4 JUp __ \ 






j J ,«xaslL 





A 






T 


_ i\r 





Jl I VI.^ 


*—-u 


0 L5 ^ fLJ d_**^-J»J — v- 


O 


J_S .,U^' _ - 

S. A 1 . "» {X J» *a J—M' 


- r 


LT 


UJ' 


l 


dj_0^1 




1 ;' J. 




0^1 \mm „+J*at _ 

* • 

<l__jL(-J' _ t 


— i 


*lJ^ 


«« 

-*Jl J-iuJ 4_-JSUJl UL 


— ft 


r \_-iji, j_j^ _ \ 


it « 

a. 


A 1.1 J AJ 

P *». 1 


WL> - 


Cs 




J\ 2 


A <1-1 1 


l—•>£ jjl— 

*4 

& 


« 

1 




-C# d 


cP-^' iU J-M *-< ^ 



•• 

4_J\j o. 

3 ' • I \ 

_ \ 


d^ ii a -*-- 


J»U» 7lS\».1\ 
< 


-s*^\j £—• A ~^ 


M 


- J-kJ' 


i JJ_<J, 


J_J» 


_ t 


f I Ills ) H j (_^. 


Jl 


- A 



Cm 






J—M 


i Ju-JaJi C ■ JL>» kJ* 


1 




_ t 


A 


o fj 




*Jt <L>\__ 



r 


juji 


O—^ ,. ~ ^u >>U ^ jfc 

(JT 5 . ^ — t 

*» 

ft?--A^ 4-aJjUs. _ l_ 


- 1 




» 


y__lUJ 4jLJaV.l 


l* 


1 ^ 






“ u — 5 ^ ( tilt — lAAl ) ,^1—j*. j ^ 

V * 

J>\-is JLJ» v-^' <>- ln^> >-^ -«-* . >-*'- 

'* 

“*- 4j—i3 ♦ 4-^®Lck^^ 4—eb.j'jH ^yUl 



* 



r yu*\ 



o* 



J_m* 3 4-JbJ* ItU—^nJaaJl} . ) • • o-* * Ajj » -J -I e. 

<_»**—> " i -E u «» " jj ( -V h j ^ i - ,: Kl\ ^ _c ^ I 


U*- 


S\ 


death notice ^ 

*» 

4 




/ 


^ U9.ol 


<i 


A 


■ljjl 


• i 


-ul' f-UJ' 4 .J' 

j v--■' Sinclair.- Lewis 






.1_5 




»\ 






W&O0 


c _ 0 tf 


t> .*' < -LjaJl i^yOo ,y_A *—^ \ j fc i_^vj 

I. 


Jk) 





took 


\ , (JT social satir^^eUi*.^' 


4® Q 


S 6JL^ui\ oUV cr-^ 


<3-^*4 « 


OJ-^ 


»»fi I. I 






* 

44 4—»jJ^ *4-3 > ■- ifc «« ^ji LjJ J 


OH 



^3 J .i^fr 4, JK> < 4 ii .>^j c3j ^4 4-5 ^—>mJ^ j 3 

% * 

5 ■ f ip c 3-4C 1 4 4j I t 9 *3 LdU 9-j A*g g^ «J—*9 0 3gsr^] l 


H ) * L/U » I ' 4—»£—JJl y*^* UPJ-** 4 —^ ^ (Jf -L-J^ 

■** 

>w J ^ ^ *J\ J rJ-V" d-4y.. 4 „3 \->wAJ' (J—* f 


attention 


^—4 P JUJ 3 # j ,„»a; a—31 

. .... 

J tJ %n1W J >*9" jjjLJ^ ofr,-»Jij j ,^. < 6^j y, . (j^ 4 5 ^—>^qJ^ 

*►% 

->'>-—* O— '— ft *l*> '—• £>— 1-1 ir^' c'—X> 


J_jljl i_—y-U ^ !_,_:ClJ\ < 


*.1 i—>U, 


/' ^ 




reservations 

flattery 


A m As>y p 4 I 1*4 *«J ^ A A Jfljw* ^ «J?,3 *k!> X-f y r^J .4*< •Nift H 3 .yau 


• *'-*•=' o-J' W-JUL ^_ 

ij——> 4 <1 ijJfcLfc^l' ii' .j »«'' 


« "51. «_ 

** J * 




- oj j 


- j 1 ;--'* 


let 


< O—!< *—rf» J 


,-*» *i < jL- ill 0» 


* O' iJj 


• . * 


d-3^ ^L»^< 1' ^ 4L—& |j^ I fc®.* p A .jii w, 

j'il ^3 jJt a— jSJj i tj\ ,„3 ^ 


——» a .J 3 » > » ' j j 1 ■ *» «* p j—■-**-*»' « rf j» * 

w / 

L (3 4—1' . —* p—f-3 _«JL;^ | <L^>Jl oLjw&J 


weak spots f> 




^ 4 —n 


uxn—^ A 4 ft |j4 j t K*^.... 


4-3s> 1 


^ 4>^J 


4-S-/3 J ^ 


•e 


u' 4 —^4^ >w>I 3—^JL 


4-^U^» L- 

**9 • 


is considered 
ivory tower; 
elegance 


•* *« 


^ * 


-,M < C*.H 


' -UL JfcO—A cj_J\jK; ' ' -! fc <_9__jVj»J 

'Ji •*■—" ijr->-bJ' JT/V-J' v'—O—• ^ *^3—* U—* Vi—--•*« ^ A_^^l 
« • 

f-” " J>.-<...jC " J... A '—4 £^->J' (J -j» <>—S-l' 


_i\ 1_ 



jn- 

U 


ijartist & 

, ^ 


J—h 9 i 








‘ I 


"***» jLJsu J_fc 


Vk 


*% 


o'- 


jaJI 


^ Lii- J_^: 0 t p j>_jl 


O“Aj f—J O’^ 


refer mer 




«A» 


^-^ 


J 6j—&u} Uu^/uCcJl ^ jfc \ J 1 \ 


Uji 


L-^J I j t-jjiiJ I — j” j Lj^—11 0 J)Ai O ! y* I 1 ^ 


vta_ rr<> . ^ ( nu 


<sh) 


O—^ 


V 




* 





U Y_ 



A_1 I J) * L—l • Li-1 I -1 I 

. j 1 C - ** |^-<nn,i'ft I I —*>■ 5 J 01 —j-J I ^ g—J I » — —mu I A . »—| bJ | d, m *G 1 . *^ 1 I {_Y* ) ^ I 

l frwwo ^...^ t bJ I . —1 I * l —*> Lo-J (_j^ (, ~ c ' ^ p~-* “b--» _J " -* ’ **—^ I 

it • 

• LoiiJ I b„£ ^ ^ ^ J -° t - s ) 

»* 

s o l_J_U I 

campaign d —*-« 


AJ> 


I^J I 





l_j 3*1 


J- 


JJ 


UL« d_> I 


o 


'fe'V. 




t •• 

I d 


I u 


c _^x-^ k 


t—J rO - 


*s 

J J~v _» 3 _J I _J __yJ I_J d.. I "1 k _^-la LJ- 5 - U lk> d_J j I j < d _... J tc d ... > C- I 


J L 


J I 




d__^wi_, I (>. rUj-JI Ju- £■ dL-^-JD 


J-o I iJ-j l—J 1 I SJuj I k-u,-iL>- _ mu lb d_j Ij^J I cJ Uu^m I j I 




_I I dLo I ** — ■ I ^J,, ii „fr ■wJ ik>—I I d^-jJaL y.—j I d— .* .9 1^-1 L _» d —j '*’A < 




Jr 


■ wt < 


dulj—I L. 


-» C- 


^ , - £ o 


U I I _••■»< <_j lu^ I I ^ -. K ^ I I j_,j_« d L-L-t I 


^ Ik. - v uum I fj-C. ^ ^-^J^JJ L^_S _J 


l5p—-^ ^ ^ 


I - • 


^ 1 j * dL-j—b» b k9 j)_j— -L—I —I L.. -** I I CIjlJ j }—I I ^-5 didui —j I ^^j-o r* I ^ 5 _}—I I 

^ *» ** ^ 


I J J^wo I OlkbJ I J->L 0 I d L_J I I 


i>° J^ >"‘^'^ — Q ^- > J c 


UJ- 


L 1 •; I I 


j> ^ j d. t-> -^. I 


Si A 

J J-aJ I p I j J,S-^ I u ' ^ J r ^~ ' J J - ~j \ C,^_k> j-;A< £_» p I_J I (_J " l > « 1 


_i\A _ 







•d—I LJ}—! ^ 




-l l a_& 


r- 


u f—*3 '— «4au I '** 


f 

I J—s 


t—*£—_iiojv_I I 


t J* 


•Ml. 


J I 


^ * 2 wX_> Jl>J * O Uj - 1 * ^_9 


I L, oa^JJ I I f—.-.A.J I 


J? 


• d. 


J Ikiw ^ Lc- J—^ ^ 1 I I J-® d JlP l—w^_w C^ .J^-J I [ y£^o^> J 


^ ^ ^>uj ^JA> L._I I l Q g 


^ LS- 9 








-J I 


• U l 1 1 J UiJ I J^jJ r l£*J I j I 


O-iO 


l-o . jJ I Ld 




A _ 




_tT 1 






LTJ 



(> 





4 



officer; ®-«-»* £* J -»-J> < CrW*-LJ> JoL^-o O- ‘ ^,, ^ : -H . i 


army, armed 
forces 







<J>, ^ .1* / 


lrv-£J' 4-JL-J ^ 

Ji 0 L 3 X—^ 


f r 


. / ' *> 

/ U/ ... 

^ ♦ 


-UfU> cs -*— Ai u.-JL-iJ' 


u® 





4 



tP-fi 


<r 

<<t» ^ 


»* 


. '. :'n 


u*. 


j? 


fc? 







A— ** ^ (_jp—^ 3 4-> ^, 5^ L_ ^mJ^ 1 Lw' 1_4«uL] ^ ^ ^ — ^ lll-^-— 1 ”d 1 

o—* 6 ^-^' ^ J 5 — 11 e.\j_».^H 4 j_a ,jJ> c-J jl_J> ^_cL^JL 

. *—.‘jjJ» y-i J>-* ^ ' j -^ 


laborer," ^...ifr * ^—fc 1 ^>jIS jl 

proletar- 7^ 

iat; J . » ^ - jL^uJwi - .«_-* 

gardener; -^-- 

prince 



-Ml 







5 L5^ ^ £X ^ V—^ 


f -L* ^ 4 —;i ? bL3 Jl3* 



wakefulness ^>—>• t>—^ jV—*^' **. 


kidnap;horse 


^ -»l_J £j Slj 

.. <^JLi. ^ JL-U' ^mif ; B i^ s^Ji\ 

* OS # 

O 




* ^ ■ —u !| 


'J3 




'*fs 


* • 



_ •} 1 —e-i* lrw£ ‘L^L 

f ,, ... J ** 4 _»£Jj I cJJ J (Ji—Si '-9—jS" 


4U 

♦ 

✓ o 

I / 

» l*** 


draw,drive J— _^i 

«lJJj a.« ' uj£j^*j I, ^ jLaJl lO^L-jUJl t j—y t 4—-JI l—-f-lSL*, q» ..l 


✓ f 


secret 


thorny 


^ J > 3 rg A-J 4-wVc- ^ dbl_^ o, ^ ^ ^ J a >. \ ^ , 


u -u> «. j* 


• • 



tr • 



wheel 


** < •, 


i. ♦ 

d^_U. jL^. - 

^ +** 

f i ^ ^ fej ^Jl l. 


? S S 


/ 


*** g 4 J>»p> 

!#• *" _ 

Oi-^ii * 6j y„, Zl\ ( _y->* vd^ I (_£—*-»JL U ^U> 


%*•*—*' cry 


J—*U*J 


/ 

# 


Cr*-0 u* 


A *«• 


' y> 

u> _ 


,^l M 


*A 


W * C^ 1 j-^fj < 4-iy_* ^ 

'-*i-i -lJ»j ^_J» 0 M , 


-t ij_» *t,, 


<J-"k 


• • 


i*» lJr J \ --fcAlj—i . . 



( u*. 


-*ll III II >« jl 






/Va^uJ^ ^ I, 




well-coor- ^ 
dinated 


hm 


\iu" 


** ♦ 


I j - |. K' / vSttl l J Q> 



« \ f **“J 

cr-^ *'-M» >— A < •<-»'>J' -c* ^^w^JUU 

J-l'>J* 4 -; ^J> o '—• >—»J 43 ,—1*- £-*i*-J* (j-* L-AjL-ie' * -i—d(J o' J_J>_J' 

/ 

w /«' 

humilation cr^^J * rf-*—^v- 1 ^ J e v » or** d —f -^5 c l—• j . 

J* o-&j * iL^UJI l—** J—<* lr>—£ *Lj^ d-J J , 4 > „ l , w ^l 

— - --- ^ ^ J_>.^J 1 jLX LJ> 



4J«Jj ^„Jrj _ 


o>-f— 




"• \ 
JyLJ I 


jL> 


•♦ •» 


A y 


16 

suppressed 


>UJl ^JUt C U&1 

'■‘3-*$+ *j>-~ 'dJ j 4 ,^> mi9i> Ur -5 O. 


j-Sz , a-JS .. 


.. t 


* tjr-l* 

kl 

4L*>. 

Mi 

^ njll 11 1 -ii III - 0 - |l ^ 



rl i tt -i -*i * 




introverted^ 


* 


** ' ■ > 


l *4. i^J j-- 


disap 

prove; 

like; 






J < 

4 , '-ill 4 .,., bj >» (jr-^ 4... j S XdS* JL*^ (jl J 

4—0*Jl 4—J»lj ^ 4-Jl 

;t 




x> 

y ' f ^ 


o y j> 

i l i<M 1 «» 


</ 



^n iW»^ i J1 jjj—aj $ 4—*IaJ 1 L>—i—U-J' 3 J—^%' o' - ■*V^' 


corruption 


sf l 5-LJn j \ -tu 


.1 




*y 


peak,top 
burst yV-^' ip' 


U—" g ;<" ■" ' - L - 5 ij—^ 0>-^ - 


y ^ >ij 1 ^ ^Jiw 




<P‘ 


ir ^ _ 






I l J— A —* A . ^ 'i \ {Sj—* 4 dJ ^—■o 


\ A 


'j * 


VT ^-JLp >-f* * J—-^*1' 


" r.\ J 


^ , O i\ h _A»U^J' ^ I H 


*1 




3)1 


jlJJI 



<3-* * ^" ' ^ V - rfM . L * dJ J ly** ^ 


JL^l 


JLmSj 4 A.„^Uj»kJ^ y-L-J^ 


cx^o JL»-»j^^ ^ 


V* 


Crw 



1>J 


4 . 


e. 


C U&L) d^:»J J-M o> 4 f o' f> 4 f ^ 


£--* # A l ^ o Jl £- 3 'j ur - 9 


^>-$f '«—-^ i' 



l' vJ 1 i m ^ 




rhetorical ;la 
oratorical 


b-U ( 3 —^' i ^ 


L < H j—sy ^*ci o-J' Jj>.->\— 


^ ■ *' ' J—d—J j 

^ c, h.q \ jl 


✓ 

<V 


/ 


<r 


-aUjv, ju~^i o-p u-*,» 


«*v 



/ 


gift 

differ^ be 
dissimilar 


\® ^ I L 9 . 


^ 

s 

$ V— 1 '^ 

ij/Jk> <i ( 4 ^ 4 iU M_jJ\ y 


# CA-^ 3 


jl». 


LsaJt 


ciJbw 


A 


L*U V 


«• * 


^ / // ^ 

{ 5 j—* c>*-dV**d' **v^ 


->l-* o-*a& >Jj 


L ijb ^. ^ i \ p ■ 


• A.I 


J j J \ \ - Vi 7» ^ (J M<l t rt N.*^I M . S j (J **L— ^ ^ -L^-Aj 


lA 




w . (j 

blend; o'—^ ' ^ ■ >*nj Vtll J j ^\— ^ A , * a J^ d -Lw o ' 1 a >M < ^ ^ ^ji 

narration; ‘* ^ v ^ 

sequence A— _>—*-^' ,j—< 4—asJ' c* - | 'j i»*l ^jwsJ' u—a i 5j[j_Ai^ J e . « * 

T^^vdrtTT, I j\-«j' . 


y 


’ i 



x\ au 


■ **.jj ....ii 


dJJ 


\ .1 




ajl 


u 


w 


A—^aaJ^ j\y >. cr^* *) 4 —* cr - 9 '>“ ■ i. dj ...»aJ ^ i^l mi ^ «L 4 j 


be whimsi¬ 
cal 


;U JV.^iJ\ 




4 




o* 





dV 


o—^f f— 


• • 


O Ja^ xa 1 jy . A.«q)l ^ > 1 ^ (>-< 4 - 5 >— 


_ i r r _ 



(3—^ O' o—o'—^ -*' * <LJS>«-jvJI o-L-^J 

*• 

aJ» dUb ^Jl 


oj j o* v-^—*'— sjj' 


jjoL-i^l 
<1 —jU: 

{jPj > 9 1* 0 «j 


•j ✓* 


O J 


favorable, 4- 
propitious 


A \ r /\jp%j f u t 


i_p“~k J J <3 — & s £v'—*J' J »■ * ^ O—®i 

jnr~^ o— p «/*-** 1-9 l>_J' « \ ^3 \^.\* Jv—I' *\>_^|1, 

X? <X-~ i j S ~*A |\ tf L - a-aJ l ,j—S «—'M—«j ,_j—i>V»} O) ' - x^ j, 4—J-oLy 

41 ^ ,J 

(J? ^3—Jj—o-H £■—aM—* O* J-—<Jj o' W J • 3 «jL~<>»MJ * 


o' 


A* 


j oking,jesting 


# 4— ^o UJ^ O—• ,/V-^ 2 -tjsb, iL^yasJ \ 

Ky "a r^fj ~ g a_ ^^9 . e « .^_> V 


♦ * 


touches 



o-e.^-t-^J' (j-ji-flU.^ < Lxb L^Ut oL-J '—1^»9 

•L^JL LjJj ui^, , l^J X-x ^ t^L-JLI , -i_j jlJI L -*jj-~o -Uw 

*■* 

4 . ' ■ f^ U Laft o^' 4 —^ 6t J 





< '■—f* ^3—J' o—^ 

0>—^ 4^—>■ » << 4— j^. 1 « «* » l h) 4 i °-% ^ 


.6* \ 


Jj V/ .u* *KaJ^ 


* —■« <* ; o' f—i? 


l 


4 o > ■ (j>—(>—*^'> 1 ' n oJ 

1 '—f- p '>—< j£—fc)_JJ 3 - J J U ^ * -I—& 

— 4 — 4„ ,. j U p H 4 1 >» L f - jJ 9 >—^— 


OV 


'-- ( Or-*'-^' ~ y, f —^ jJ ) o—♦ v—* J ' ^ 


h* 1 » 

M>-^ 


'—. i-,'_£j\ 


yv/ >? 

1 ^/>«—aJ ^ -*^ 


i» 


(im *)^ > 


* 


U" 


I 




irr _ 



Ht, 


4k ♦ _ _ 

•wy & 


* i 1 


».i, a_is-.' : \ 


J—-UJ' 


r-* 




* 

» 


4. 


— 


- c 


4. 




i.1 l-w>J 1 j'_-*w' 

■j -sLlj /v—dxJ«,jU*. _ t 

H' u—J—XJ1 cr»—t 

«jr3--«-aJl ^—• K y^’ ir})j — £ 



Si' (_j—J' J i b «)' »4<' 0“f »il^< 

h\ j/» 4_^s' > -x' _ t 


,-,'_<JL 


_tll j\ -i»ll j\ 

^ 4jfj 


ly _ U 

•* ^ 


- C 


H.l 


u°- 


Jjl i 


. »T ^ 0*1 


•i^i, 


♦ * 


H» 


Ly» 


*• •• 
_ *• A 


.HI 


. " •• 


<J __ 


M-*5» I j L rf. a J^ 


>J 4. 




_/A,U 


\jr* 


A ° Q 


V' _ l 




•# 

4 





^ d^ J tji i 


->*11 jljj, 



jit** 


a • 


0"-" 6, ^ 


4-*Lj i k 4 4—<J ^ J mA; # L^' 4 

* <1 I rdftfjl O ^ »*£j V I i *N< ✓> r"*i r^J * l i> ^Lj-1' 



» 


• 4„ 4 l . l .«^l..>^ ■ ° ; y> , >w JVaJI 


U* 


J' 


liking;love p'- 




4—-casJl ^-J>-rf» r-o'—^ 

i < ______ *•_ ^ 


series 


2lAH ^*—1' 4- 


0 L5 v-^ *-JUL 


§ # 

yLJ^ <Jjj^ (J ii i.i ° ) ~ A j r A o 1\ J \ .►diilig CuJ^ 4■■■ J ^ . L .rfS. i^J ^ 

7 - ;C^j» LLui 0 l5 


* iy—1 — * *l>_-aJt £j' 


/ / 


o—» tV-^» 

J o-l* 


•• «■ 

iA I •* 


^ C^5 vlU J (J r;*J 

tf l- 



* *- - «* ll - ® 

4 J I a-. -- » * 




O—* 


o-J', 

- Ik- L-» 


^ i i *) j t ^ 

f 

^ d\-»L-lS 


c J ,• 


/ O 


i o 

j 

4 


ji# J-*J.$ ♦ J'--*' o—• 

4-JJ* O^J' d_^ ^ i—-Lju ^ »j 

/ ^ 

— 4._Jj 4 — l u *.l ^ — 4—jfj-JaH ^ 4—Jl u5—d -/ J^ Cw* JL^ 4 ,,.»«»; UaJ^ \JkyJk*> 

4—««** L-* JL^a^* 0 15 J l-d-J >*«* <j\—5^ 

L . A. J a J ^ O— ^ ft jl ^ " \—« jJL*J u Jfi> 

AoJ' 4, - ^ a Jl ^y-j J-d-oU' -SO 4-. *■;!> 4*1^-43-11 '-^ 

l i ... J y'j, ^Cw>y 1 1 -' I IJ 

*• - J T _**~ ^ * - - ^ --* /uaAxm^ Cu -jSl « 1 5. _9 i_J*l 


1 


^09 


« 


» \ 




explanations 


^ • v y i i^i i 1 ^Mi^ 

U> ^. ,. ^ ^jp ■ ifr j> |1 ii«» 1^ Jj 

1 * 1 - - - - 

*'- J—o—- o'—^ J—SA»J' O—f' d j_^k d-^Jlfe Jl^k; ' a 


tr 0 



lending 

Reparation 

prohibited 


the first 


Jt_&J, # 

_i_ £ 


<J,j' o j *" o' 

l_~3 «-*-£ ^ j_J' 


j L- fj J' A—iJ' 


'—j-JaJ' o—<' o' ir-*' o—• J» 


<j _n 


iM 


Or-^* t/- j>—* l£—f' O— 


^ « 
k <4. 


J / 


U 



r 3 


c«. 


Jt_3 




U * m *—W> *—y 

v—C/>—< " 4 — IJj S — JJ ^3—1' 

tb 

A itj\& (_ljii. a ^ ^jiA ty^ J ^ > ** V 4 ' — * nu fity 4 


L-i M -l 


t H 


4 «4> 


1 


a 


a_JLJj 4_LJ o— 

o~—® 


* • 


\ 


o' * 


-«J» ^ 


t 


l 


L +s A-J 


* o-J JL^ t % U^^jl 4 lJ 


* . 


« 

r> 


e 


M » 


a-JJ u>—'*' ” a c '>-5 o' fc-A-Jd' o'-4> f ' ^ 




' O /> 


fj , —b \—-3 ( j .... - » 4— 




V ... ^ J^l ^ L—fJ L y -^ C ^>-^ 9 iy ~9 'W J *T 




I A. 




«P X' 


< ^ ^5-J \S ' tjO— ^ r y^ J U 

Ulfcjt *_* jjlj c-k-jut, 


* * * 

zzA» (_| ■ i t 0 o' c ^* JL ^ w ' 


l 


0_jSJ' \ J_ 

♦ » * 

<ui * l>- U /UA> ^ I ^Js> 1 CwL f j 4 


® j—* 1 ( >« 

l>—® 4 -I^ 9 ^-i—A 




J-5 






<5 4 —Jt J4? 


- a 




*♦ • • A 

X; 


J ^ 






# * 

it _ j^ Ll y\ oXmNM^ dLl J 


A -hi A i - \ r ^\ A aJl-k* ^ < ** * *S. -LmAJ ^v >.>» sJ^ 


• cr± 


4J;» 




\ 


4 —^ a » lJ—J3 ^ 


4-^SLlt 


•• j 



'J 


> o* '• 

** 

I >^*4i» J—X>^ 


- I \ 

I X 1 


»_o*> 


o' f>-rf"'' v— 

/ 

j 4 4-«^'a*aSLjl 


> »*» 


' Js-J' ” 


,\S L^aj> 




1-3. 


h 1 *1 ; j—A»jt -L-3 4—«aJ^ ^ O—^ f—^ (3—^^ 

4 — - f -tj-* >*~* 4 > L lj 4_JlJ 



t>—^ 




♦ ♦ ♦ ♦ 



j * 
\\ 


4 ml * 4 4 » < 


^-5 ^-i^» V 1 -^ 


w 


<' cr- 1 ' i 


u«—=“ 

LJ' 6 X~j» 


tri 



hospital 


capital c 


MY) ) o ” v'— 

i r ij—" ”1 ♦ u* 


O-nj 


\ 


0J» 


_ £ 


KT** 



■ "■ ■ '"j — t: 


( nri - in ) 


Ur-? 


Cj» 


.toil 


* 

i - 


t r 


\-S 


C o 




^J>y -L-Sj 


wt 


1 t I B - "■ 1 ' 


cv 




iyj\ V—^ aJ' -yj' yyj> 3 


* 




^ *V? *■* A-^U^ 


u* 



irM 


fJ—or - ^ 


C-L 


-ty M 




l5>— 


*4—■ j>j-\.,., >mJ 1 J ■»- 


, L.X 


■ >U > ( J ,4 <» *> 11/ ^ ^ ,.lg- »*1 ■ »„ < 1' V -* ,.*S^ ^L^h-*S 


-J 4——oC 
U— 


■ »■>► J i ^ ^ 


r ^^u=, *ui^i a—^ 


;MlU f>* /*»—MgUJ^ ^rJ' 


g-—»9^ Jut yv-^ij ^ L>*$ ^^-^w<44aJ^ 

L y— Ip ^p— H-»»j o^_>.L>J^ (j£u—*L~-<aaJ 




*<• 


^ ^>—^ £—^ . >» *»lU 


O* Jv—o'—* j' 


• 4 1 ^ l-M» 4 


_ trv 


o—<• 



climate 


old woman 


cereals 


A 


dl 






Jj o-A 


ti iT 

’ J-<L* ” *-SL-» ^Jp M- A 

s *•' 

. U -L-S dU j ^, ,1c- \ _ i\a~ lj . {j^Jj iAiI^ - > i t** (Jj; -l_**oJ^ 





(J—^ t/-* 

M 


i *- 9 *r 


__Ju-aJ' 4__Jk«Jt 

*4 ' ' 

i.j\ 'i _ o_Ji» 


^ . A 




* - 



. o^' 




» * « n NJ 

-U>—*f ^ 


dUJL / 


* U^»“ 




J» 


dUb >-J <3 *-!>— 


£lJ JyL^ dL-lfc 


...» 


til J * ) m+£ ,> 


J pfe . >w \ • *<*j >^ ^ ^ J »1i»^ 4 4) ...iju ta J 1 <6 U «*aJ 1 <5 4u> & 


vf 


# 4 / 

La-U £wJs>j iV^ J--**** L^-diS’ -L-a1c> 1 'jj ^ 


’ ^ ^ ^*) »l VtiHt ' 1 

« * 

\ ~i *"c\ , c j[_Jl 


'ij . 4_JLiJ'j 4_J*U~J' t> __- 4_*U ^ 09 ~$#~ 4. 

«* J>L-«A ^v-JU\j j ^»-l n ,J i, 5*^ ^ »—^ * - .A 1 * 


a 


& 


^ o' ■-' 


*v 


t L- 


(j£L 


iisJ' d_*±J oLjl>j J &■**} 


(j~* 


»_ 


&j\ 


Q _-y'_.Jl 


r »> 



tr A 



f —f 


U Ij * I ! 


LS— 


.j. bJ I I 


£ 

l >. Lj_j J I j Jo^j j _dU I ^-—U- a I- I I 2 ^LU ' cPI fr 


pOugM 




I (—> LJ~° ^ ^ ; j t i "i f g—9 


justice 


d-1 I J-C * J J-£ 


• * 
d 



bJ I 


r- 


•Wk 


JI 


d * Ij-sJJ 






d„. Jri 




I 


a- (_^J I <5_L Ijl^J I 


d- 

_b d L 


d-o U- d^_Z5u9 d^ 1 J 1 

-» cS-J—* a ^- 

d_ 

1 pill— J— 

■b J • 

* bjV 1 J uJ 1 

LS J 1 _ 

♦ * 

• 

to j dbbi 


9 ^ .< 

J-b-9 

f»—t—^ 0 ^ 1 

d—^ jb; L* 1 

t 


«J I c-^i LU I 


i<n*m 


■Ujtyu 


LJ* 1 


jj I 


o*-o 


-o—I J 


*• M , , 


* L«am I 


L ._j L-i f 


i_V - ^ ^ 


♦ d. 


L)-J 

JV I d_^l b*. ^ 


* d-^JL> ^ ^ d- 



- f f-*- 1 u ^ 


d J. 


I I 


J) ■ ■■?*»■..>»g> 


I <U*_L 


u-° 


I 


j 1 (_s-JI I I O 


U*- 




C Cl» U^o UJ I L^.-_j I J I j} d » ^ ^—I I d——LJ I ^ 


£ 

.^Jl v y^l 

d» I I »««» t I 


J 


uj—~ H J 


^ Ip f Cl *..»* 1 I i * t—o Lj—I 


U”* 


l ^ . Q ^ • <*,«*. , Jl ^ 


Ui/l 


b. * 


d— i jt I jJSb) I 


■lrv—..r^ la*—I I 0-0»£ d, -.»** », V . , * ■■ i,wA d ..— lo ^g> *> • J Ji J I c__i,J*V l —j b-^ - 




d_L> 


. I 


u \ -_ c 


” J_« bJ I ” CJbbj < 


d j L 


, I I 

; r b* 7 *—' 


jVl 


V-&J ^^lf. J—^aa. i- b. -£ 


bJ*“ 


wMA. 



1^1; . 


I J* I 


bJJ I 


J- 




* U 


\S CL. 


l3» c d. 


UJ I 


O* 


IJI 


t _^J I 




. * .« -1 I jJjtS 1 —^ L-£Jj 1 I -J ^ 1 O - ^* 1 I d -J 3 - -*-* bi I 


•j_wJ UJ I c_, I I 3-JL^ (S _b^ , 


£ £ £ 
b-» b ' J ^ bl_/ ^ (j T UJ 


1 I 




J2k—» 


LX 


>OJ>« 


J I Jo_£ I 


o 


_ \ 1 


_ T^f 


A • 
-bfcM). 


*• I 




o> 


•M* 


_ u 


\ o 


i _ n 3-aJLaJ _ 1 1 


a_b»j _ ) y 


,_xv 'J j_s Li _ 1 A 


-S-9 


J— 


= U _ n 


u _ 


c- 


ib 


^ 0 


J 


1 1 J— L_£ _ H J 




L— 0 L *. 

I - - ft c 

_ l 

Y 

• 9 

— 1 

_ \ 

1 

ft .ft's. 

_ A 

*<L_ » . j_U 

_ r 

ft* 


,,_; 


I iU 

_ 1 


_ i 

*-J b^Ai ! 

_ 1 • 

t— 



l o ". I I <_, b J 


_ 1 


U-nj- 



Cj3J r ° 

v\j _jJ» : j/*» j^sj' 



4 


4U 


a o \\ t -j , jl+ji* 1 ^ ; — jyy -t ^ -* — ^^mJUJ' jj k ^ ^ ^ -lJsJ 


A. 


•M* 




, L£l > 


^ v>— aJ ' -A-aiit j* wL4^ I 

J' 0_^VSJJ 4_*JbJl A ->Wa»j 


* 4 « 4—fW _J=uJ\ o\ 



lA 


-J' 




—, ( . J....JEJ1 J_,e> ) : JL^JUJt v>-» J ' 


✓ 


- <jr^* V/— MflS ’ ^ l *\—<3—A^ 

t * il 

v_- -■*» j * c 1,,-T f l 


C$ 


revile, abuse 


f'V- Q-* JJ I L 6yJ*u>)) ( ♦ C*, \ \ J ) * p , . ^ ■ ^ ■ a, ,* 

->-^1' ^ j>JJ» ^5>JU .>_ U)Lkl JiL^L. 




*>^ 


cLmu/ Is d>JLJ' l Ji 

. . . <5 O ^ ,u " ^ (jr* 9 * Ajr %" ^ ., O j i 


i.^1 



j »l'j| 4 4-sJWl| 1 ^ r A^J\ Qm~» 4—Jsuio | IfcyV^ 


L—^Jl *X&—-*> {J ^ ^i 


jlJj ♦ UL-*' w‘^1' *UJl 


existentialism 


\ 



\ 


permitted uPj 


"jp | 'j ixub 


.. fc*' 



f*J' f— t o»JU» J*Ji~ ^ 

Mr 

I oLmA^aJ^ \j I ^ t;^ \ -j-i 4 r A J 


J? -1' 4—*LsJ\ 



L —viLb ^y , lfr L ^ ^ mr* )' p , 


1 f* * < 1 1 .Iffl ”_* 



i 1 ^ 



constitutions 

costumes 


overlooking 


infection 




JLtfQ I 6 


i-.\j -1—H t Ajy > - k it 





•l—* Hippie^ ^ ^ * 4—jl«j u ... > . I ' J *Li<t o° 

, 1 I •» « » I ^ iy—»Jl ^y— It y &Ju 4 n\k i» , L.ftjt, . <«'ijt --^'j V 

^ Orf-i-t-l jA-J» l^L-at* 


l 


s 


l-ijl A—xlp d 

*• 


✓ 
o * 






f l_ 

*'*--*“' f-f-'' L-JU» ) L--5 f . J) 




1 ^ <> _^dJ > 

cr~~ 

v 





( 


r 


Jy -L 




u> -' '“X? * •—t-a 

( .- jl> . B . „ l ♦ 'X* A *jyj—*jy 4 ^ ^ „ ^.lajt 

tr A ^ -*.1U ---^lt ._ , fJi aSC -} l b M i ^ j 


^ ^ i»^i *iC «L^ | 

—** '.1/j'—^ o' f—i—L* 4 ** f-Jj i Ia/w^j <*4— 

■ - " »>* » ■ ! ' L-*\j ♦ viU4-J ' * L > ■ l^J JL«*^ a . J ^ 

I o— ^ a—*—* ^ -L—*® ( .p^Jl ) iLJSub ->'>^' ^ Ufjli 

* * 

« -* 

—*■»"*•" o' l5>-' '-i—t~!> « £}—£> j-rf«*-j 4 ^W»9j (JV—£■ i y^ 


*• •■ i« 


L^t^sM V^l, 4_^U^1 ^ J_^; r _ f ^ J_j 





(jr—* (jCH a ^ Jj—m .Jl 


.*Alll 0^1 


'>1' I— 0 L5 JLJij 


J^4. 




jL>JI t ja 


rj— jJ ' 


* J —^ f* U S J—»Jl ^v JlU 

— ■ * 

CSj-JjJl ^ L-J -4— !% . ^5^;-i.' &J-* »j' f-JUJ' 

O — 1 &'y Jy Up o- 

4 A n -J ^ ■ 7 


cr^ 


O. 


1 U d d 






l 




<j-J' VJ-C5- 5 


^ i {■ ila_» l» -J ^ (J^ g~.\ ^1. 


ft 

• A j\ ^io «L\ 


A^u cJj I A+*l\ U-wJaaJj a .^.iA i ^ \ JL^\ ..A jl 

« 

<« '— y-~*J-*y , La*. j' J—i-w l 

4 .j >-K ■■■ j_tiJ'j -t j -~l > oCj__*u < . /:> 


1_ Xs> \j£> 1 


* J—a ! JM. 


o' 


_ itr 


awareness 



things given 


its future 


ambition 


reliance on 
others 


hurry, haste; 
phenomenon 




J,U. \ J U; 




* 

.1 




J 


>— 9 


/' 



A 


J ■ ., * * ' 4-—* ^^-4 




\ 


V 



l 

, a_kkJ' 

^ <» 

Or—^ 


i.T i 

Ml%l ’ 1 


* 

o'j 


•&J' o- \ 


\ 


* 

O* ^ "—O J 1 O^ 4—J^ o' kSJ—~* 4 — 1 * t t 4—^—' 

OaJ' j —aLJsJL Q) 

U- 9 O'*-' 1 ?'-; -L->J '—4 —I' ,0* J—JoJl \ 

•* 

o— ^ i 9 —«■**■-h ^ Ip <J j I 4 14 | 

* • 

-L-JsJ 

t - 

L.^S <^3 _, 1 \\j J ».j->Jl 

i_^_&J1 2-^JJl, ^UJ» ^_^J> o> ,_.U^ ; I 

- a o J $—* o' '—•' i a—— d«ViW Uj -OL^ lJ ~s 

u ■ -* < " i3^>—J» 'j!/v—-- ol> « ^v-aJ' (j-4 j j j»IH 

«,-Aku «J_& 'JIL ' VJ _<J\ ^ o J_»~ U 

1 — J '*—** j> * UoUlJ <J ^ L-y | ^v-JL. "Jl, 

' x - 4-kf yjSi <X—^>—A* ^ ■ jfr ^Lm <J 




o' f 1 ■ 

4 mL>JI ^ ^1 ^ r -.^i_Q-]la 

♦* t* 4 y ** ✓ 


^ / £ } 

■' <4ft *wW J—*\j 


o* 


^ o* 


• ^ , < xa.* 11 4. 


' 4 > . * J y >jjJ l 9 jj^L— 


o'- 


'Jl ^L—J' 2 


- cr&> 

* o' U *«lfr (ji>—k /w* • « laH , t 2 1 hi Jui\j 


1-k*^ (_J—^ 0=0 J '—A * 4-vll^l j' o—* 0> 


La.1 


» * 



W m* V* 

J o' * uv' -*-4' ,/> LJ— 3 f l ~r ')- ~ '' • " ' t_y-' s ^V-f^ '—ki- ; 


,» 




r<^ 


k^ly « U .< L-. '/V-^ t 4-jS \—l 


1 9 II a [_| lint 


\ 


S-Ij—L 




4 o>— Lr ^—— tb ^^JuJL A.Jsu)t 




♦ OLJ—O * * h ' «>J ^ ^,,■ • ■* 1 . l l o^' ' " (' Bi ^ 4 o— 


reap, harvest 




J» 


^.C / y * "t - ✓ * 


Lp-~?- 4,^1 -K -ay J— *4 ' O—* 


\^l 


U5 


= '>4^^ jkj '-ju ^ J * 


LT- 3 


M, 


-9 III. ~>"J ^ |_lm it g ^ ^jm 


,J—ft, Oj J_>J' 


j 2_ *\j}\ 


l»—^—1' yp-k J ,» » 1 ^ 
dLu^ 4 LjlsO f U' ^Uik 


' “^k> . ty ^» J-& -H 

2_—'jk' 

jkj jib II LJw\a> 


- ttr _ 



information 


creation, 
invention ; 
complete 


became a 
coward 


^.jLttJl J a J ■ > a * o) F J p > »X 5 •t-S 


$ <*io*J4 < jy Ip y*— aJ' J—^ 

«*<9 (J ^ 


l i 




f 


^JoJV 


^ ' _9 La ^ j\j (_g 4.>> 1' 


t 4 *—ils <i la \ \ L_J 




>ji 




jjj ^ ^ ^ i * { j 


*-JWl» cUJ'. 


, 3 r v_».'i|l <J -J V . . . i B . »" = H« (3—*^ (J— 5 j' 


I^L 


.\ 


tj -fr 


<J4 |J-aJ' V—>* ( Jlf—**J' o' f—^ 

L-A ' JL-A>j $ (J J m • * ' l' (J— 3 4-^.J—■X' 




,1 j 



♦ £2*JaJ' 4— 


-- — . V * V-- >- W - . w— ^ V 

*LJdS^I4 (j -lJ '—* J >—*? c*°>-^ 

v 11 n * < l < it .. . i 1 „ . \ll ll I .Nil 


(j 4—J' <*3-t—fJ' 3 , ii >*< 1 ^ 




Aj 


v> 


■f* 


U*Li 




u« >.**.f a—^ » * >' vj—<3—^ j—*** ^rf 3 ^ o' 

Jjj-t-J' Cf)r—! oL^L-d' L—f-* >-^'--1 i i/O o)lXi^ d— «“ * ■* ^)Ll^ 

L->. 2^J5' J Jj— aJ' £^-*1 c5 a*^X-^' <J^'—*-*£ ^V —s o4/-JaJ\? 

l5jj ♦ <L.{OL^L <L-a*J\-»J' ’^_^U>J^ (J—J' 4 J— 5 ^—*~*J '>-& 4 4-JwaJ^ 

_ r XJ' ^ i 

. rL_J^ «n TK^ft 1^ j)l i»jJ^ 


»_4 WaJ'j 4^11^ 4-uJX' O^UJI ^ 


:U^ 


b »^JuL^ 


♦ cr* 


J' O—« <L-Jsu-*IoJl J^JjJL 

A-J' 4 2>—• j» ft J— aJ « tXX ' <V .. .*ln l' Qj'_aJj-9 


L-J 1'^ 5aJ' j ,‘ia 1' j' 4 '- 


ty^ J—rfJ J o—® 


x>'jr % (3—^ J—-J 3 ' L-Jj 4 4 -*.aI911' 'jL^fjj t j r J' 

^ | I *• M •» I ft I M ft I* ♦• *» ♦* 1 I ** 

A j% ir ^ r •* * *- AOuS>^ A .. J'Oj' >» | 4-*%A>J* A 


<X» J i O' Ll L >» ^1 1 j 1 J1 — i 1 

•* ft v * 


/ ') ' 

O* lA-^ * 


*4 


Lr -I p c^j _ 


u>4 


♦ .. •• 


C5 


>X1 
o~“® o'— 3 


"f i 11' 


u ^ l 


• ft 


O ) V 1 ^ ^ ^ *i* L-“>{ ^ oLLiJI^ v ^ - V- 1^ f « - k « ■ » o'—*'-*—1-1—*^ 


U 


spt f ' s ■■£*»*■ f-<-b f^r 1 ¥*i </ o ^ 0 u_a.>i' 


lit 



genius 


nuclear 


exciting, a- 

rousing ; 
noisy 


1 j * ,i. f ‘ A4.» t—9 ^ ,.&>\j-~> ^ 

r> — ^3 ) a-o -u-j 'L^jSs Jl__.pl £_• *, j (J' 

J-£-*—>• J—^ o—• >—i*- '—5*—rf-»J* (j_ p_J' J j—mM ir J p ft _! >J L^5 

(J 1 ^ J_j-^u»jl “L—iej 1 J J_S 0~~*9 * «w &^iL 

a--;*—pji. a—Jj—£Jl o^_5Jl > r ( -~^ jI. ^ j j ^ :j j j I ( .«H 


I 




uu, 




or^ 



"J J 


A I — 

->» 4 


*v J 






. ... ft 


°W; J f . - ( ■' - * -* 

J—L 4 <jj— 


. —jl 


d. 


*• ^ 


»( •« 


M (*• 

d_ Jl9 


-fcUs> 


,1 


* 

1 ^ » ,w ' (JftJ "■> ** ^ J ^ V , r ^ p Nrf A J? I . J 

1 d I *4 -L^ A i -k ^ 4 ,,»««& 4» 

r-° ^ -jN _J\ i <j | ll -L t _9 . I O “ 


ft 

o' 


j f.t 



_ Srti w' L-*t ' « U-5 

~ cr*^ a,jLjJl o'-Jrf-fJl, -l—t^- j-Jsuiuj 

- ^ 2^LJl o^U*J» o_J^. ^ LuJI_p 

^ r J '-“ J ' '- 1 —* ir** - J >-^->- J ' <jJ' l—;-»>-% or-i f-t *; 

/ 

Vi S ^ 

* ■-*!» ^ Q 1\ l JL-Jb 



A A 

d 




J 


<1. ^ •■**«> » 


^ 0>—^ 


/ d yv 


4—' a j— +$\ c^4—>J^ j -^o H 

/ 


^V— 


^ ^_,<v< >.o.l l O ^ J}-— 


'-JU' 

v — L^l J_'>-P o- r '_A J_U UoUi 


I ^ " * > j f j .Ip *—^ i—»J^j.....i» 11 c. 


^.. ._i_.J^i ^ 1 ‘ 


t i 0 _ 



hungry 


contaminated 


( j . 3- bj -L-rf *4—>Jl V ,> J >L> . ^^^p U—U ^L,.j b 

ui; L— \-~L-: f> JU u>_5 : 

J to I 1 .' \j • W j I* " ' -< fe 





*\ 


U" 


< S > 

u>l 


4 ^ j4-A| ^\ ( j r -Jp 

^ wLw 2 A...J 


-LaJl CUf -J J *VaU A„ r^ V, ^/ ^ r* 


Jjtl 


-U >J^ ^ Ji 11 >» 

•• • •• • 


.>j» (juii cw*ui jlj' 

a -!«—«■,H t-J* i_._Lk; .-.l Ui-Ai'il 


tj—^j i 4-J«L«J^ \ 

i_9—5 ? L» 



/9 


>*JJ» >-iJ» 


t & jJ^ o\)~ c U^Jl 


f—(-** 


Lr^ ujy- w »^3^4 



■f"J <l ... j 1 jg ,. ^ >« *1^ 1^ \ \ vJ^V — * +»} /3h^>*{ ^>—S 9 l—«i* » r -f-^N 5~ -*'T 


^ ■ ic ? # *— ^ 


iwiirtJ 





<J? W*J'j W-WJ' es-V-" o-^ 

► M. 

^ <J» I i n .A** *J| ^Lmwi ‘ "‘^ r*^W ^ 

? JjDL-iJ' J—« a W 

•« 

4 \ ^ j\J 4 (Li^|t 4. _ S ; 




j«j L 


i f—^ 

$ 

<—* <VTo—1%-J* < V .^JUpt 


^ > ( • ("fc ij-* 4 l —,«*■«il o)lX!U JL.^A^I <L.m 4U>»»J1 -It ^ ,, -lc y 


• LfjS 4...,^ ^' £—s\^Jt C5""* 5 '“ £-—<• * V ■ {■ | -£■ i'"’* , Jt 


oJ3» ,'_jtXjt l ^ju < : 


/ 


ir J -<— 

( my* <j—o 



/ /» 


/») 



4 —** ■ >n 1^ » ^-9-U 



* J ^-. ■■■■■■ .^ 


it 











) 


<? 

» 


ft 








-l 


H 


in 



♦ 


crx — 






T 



t>y- 






o-*' - r 


\j^\ 


<*&j >«<**!^ L-. 


v^ \ .« 4 . a. ,j j i j »*n ..>■ ^ ^ j. 

<* __ ^ 

«• 

-- &J' _ v_ 


— 1 


♦ - 
• 4, 


(jr-^ ^ L a ! 1 4 „ ■ < 4 » < • <3^ 1 , m ++«y {j-^ ^ 


— o 


4- 


iJL *4_jUl _ 


C> 


-JsJl _ 


C 


♦ 


ai' v_,£J» i_Jts 


- i 


4. 


JLjJI 


■ »• * 

(J-' 9 4 -l-f£>. 


:Jl 


-f~ 


Jl 




? &J —“J' f-JL«J' Jj-J' ^ —«J' ^_a>-Jl o-' J> _ia; .j «--- 

^_ ?i\ 


« 

\ 


’ y — ■. ■« *jp.» i ^ w l. 



j <3—* v 1 —vJj—L* p ^ f .■& 





■* o> 



oi^_n _ o 


A 



4—>JL«aJ 




(J j'i ^ ... I 



1 


i 1Y 



S Jl_ 


c\ _»l_ 


i ( - n Y i ) jC-* 

• * ^ 

- 1 J^ Or - 5 jfl > -LjUj i V lTJ -*—£ 

%* 

< f-**- 5 .* o°-^ «•<-* *-J O,--«J» f-JbJl d_J ( _ r * 1 ^3 


/C ^ 


{ I ~ 


4_J 


■N—■ *»« 1' 


J*-J- 


<J—^ f>-X' 




A_JU«' ,• 




u~^ 


• ( ii»y) 


-»>—*•> ( nil ) 


t>-X' 




* C’ ✓ 


dismiss, banish J JLp su <j'—^ ^ t*-J&o a— jl Ow5»o^ , * >» _ 

chase away ; 

pride .‘U^JL 0 \ _k_j» J,L_J ^_J l_J . *U^)L ^ ^ 

S> ~ 

ordeal; L_-*SU* o'—^ • >>—fcliujl 4, , «u» d ^ Ji. 




ordeal; 
be skilled in 


warmth, heat 


feed,nourish; 
relatives 


dog;glass; 
show window 5 
ash-gray 


*J9 k2~^J 


£f*—i 


***^ w * ‘ m ~ - * A —' it OzZ^^L. O—• ^S —S 

/ * 

£—“'W A—-' Jj - A; -y-w ^-I 4_j£), I -J 

■—' —*•*> * ^ (_J—L^- (_s «L-J o J *Jss_^ 

1 u—X> 'kiu-J* ts> —«-;U=.t O._ 


i ^ei_i_J\ 


♦ 



'•* o-* > . -Xi <_r--' fr o'—^ O—Xj . 


,\ ,.\ 




* /i 


rfj—*' o' 


.1 V 


^- 5 . J—«i» 0 \ V -»- ' jL- . a^uJ> „j,t 

o-^ <Sj—^ Z-J>3) $ '—fX' ^-*-o»s (jyvXJ' i_9_^oJ\ ^ l. 

-■ O- 9 4 <cJ' L> —s v_wjJ 6- ( 

0 3 j* J—=4; -L-** o—* • • • OA-Xl 'U r»*—-j . . . '--JS’ ” I 

^ 4 ^ * 


_ i i A _ 



♦ * « 




flatter;perform, 
render; favor 


grocer 


o-U jlJJ " . . aj^JS SL-i& <-Jj ... t j\ 

J* O—* W** J>—>- 3 —* * JLJ v— 

O-^ri f-J * —* *—''—5 ^-J l-C-y ♦ c? —’>—^ O’— J ->3 

* . ov *> (| 

<3~J Li ^ ^ \>—$1 i ( jwSlU^ £ 

«• • 

CS J L—a-H j \ — -JL 4—jjp-iJi ^ _ . » S " (j*>- 

*• £ ^ • 

•SjJ' fy'—<*-» -l- 5, . . p-SUJi ^V—Jt 


* i j — 


z'i 


V 


V 


ft & 

o' 


uneasy; 
divide 


-J r ^ ^tr ^ l 


(3“^ j-»* J ' f—^ (^V-ftJl Li 

r, £ *'*'** ft 

become restless, . . y^ Jo, \ ju* jlJ* i^_j5jl S) $ 

9 

l iy£) j\ jlju v _^j o j_j, . a 

r l[ 1 

*-*!» -l—«J »-i>* ox^ • .-JU*.UI l_L^l 

^ -L-iX o-J 0-&) 


•i ' _5aJ' ^ i >-««a <>_J^ i~- —>y__^f> 


famous restau- 
rant in Cairo? “ 
pair of shoes -.1_&«j l 


*> ' 


✓ 




6jrb-*S a l— A —, y •* I l ^ j».^w ^ >. 11 l 

. '<s\_J>£jl £—*, O* ^ 




04—{ 






HJl 


A — j) l . ^l jlS\ 


o’ 


J^l->.3 ♦ . JL-aJI ^lJu> 3 (3-LJ* t _ r J> 


« 

*l>.9 


♦ * * 


3U*J' 


J *» ^ '—>gf 


ft 

** I 

^bj 


l 9 


* (j S ij 4—5; ^ 


i J 


^ jk— J 


t 4 ' l \/V-5ift 0 -$ JLJ C<wJB J_to 

< / <•' ^ ft « , 

beg,ask for alms .♦* >LJ^ 0 > t> jl i 0 lH ^ ^JlJ» 

Ou-£i —Lls'j 0 "il» o._—U. j j_J js_^\ 

? Ji¬ 


be put in order,^ , Jl q 

improved, righted ^ _ 

♦ l J \ J-bL«3 • • jj'ill 


\ t / /c 

« i f J >—^^ -L^b J ? I jl. 




.JU 


(3j **£ * v 3 * * O 


l—O^ ,>>J lj fy r ^ ^ l 


6 / >* 





f. -Tojo (c^'—a, jX—*. 


iX;'-v'-^ cr^ * V O 


*o 




1 1 \ 



f—— q-J 1 j I * ^Ls_l I js,_*,» i 1 I 

* L—o—/ (J—-*-^ I Jsx_j — 4 ^ I I LS _Lf' y+ •'. l y^ .l 1 J -yoi I I I y, oi 'i,>» I 

->S ^-9 ( i ^ f y^J -o<S> ) J i_jp La J I y^*j «< *« 1 I ^g—9 

»* 

• y^j l-o^iJ f 


d — ,’1/V I _ I I 




d, 





L a I I (^5-J 1 <^L»£X-^V I J f Lo——I I d j->,& GJ I Jj I L- V tt¥ it ? I 


c* *■ 


i l*J 0 \S 2 


d_l-£.-^ dJj 


L_9 < 


a juoJ i 


f. 

* f I p 

I J » I 


UL£a^ I I 


^ ^ J jj 0—I I d id -~- ^ J 


d_£* 


U«l 


£ fi 

* I 1-_JL__J—I Lw I Li^di-ww 1-^ ^ ^_£lG> 


d J. 


■WO. 


l>- 


UJ I 


^ LT^- 


q 


J I A | 


I O IS 


JuG-t—■♦—f I q * L.—Jn V I 


I I 


— 1 l J *- \ --03 J I jS» ! J_ 2* :UwV 


J d— 


d ,d—^ I I o I ^ Ow*V- J dJ.iJ d_^ 


*» • 
*->1—J 


LJ I * LaO I d-9 L£ d I I 


jy i 


u-° 




J 


—I I d J—& ^—I I Cli J f —I I l. J ,-1^/ I * j*A | id l n—I I -J _I I 

J I o Uif jj I J>_Ji «J I od I , .-, I j I 

ft* i 


^ ^ La^O I d • ^ * ^o V I d Ju / * > w **« 


ft* ft* 


c jp j - 9 y Li c I j I d —9 L*o^ L 


r 

^ 1 L$> 


>**) 


I j_JL 


f— 1 UJ 1^, L 


-MnU 


j 

J ( <j - "9 t^wt4 L ^ ,^ 1^-Q I 


Lff -5 




5L 


u- 




ic^^/1 


r 


• ^ WWO ^J— ^ Jwd 


if Od 


I dJ ^ ♦ 


f 

c_ i- 9 




lJ I 


f 

j>--» J^SuJ j3 J_C- ^5 I (3 Ja-JaJyvd; 


£ 

^ d-~^ ^ > ■■ j£ > '' 1 (_£ *** ^ ». Vw> ‘_^ ^ 


d^jjj. I J^5 jj I 1 1^3 11 L—«_U—U ^_9 \S I I ^ I 

«* I 


.v I 



I Cjr —9 UJ I I I f # I 

* 4 * 




I O I* \j^l I 


f 

di I Jl_, < d 


±x i 


cr^ 


.30 J 1J—^ V IjO li ^ 


u-*.j* 


1^ * I 3 


u-° 


J_ 2*JJ 


UJ I 


lj~° 


M l_J ** %• 


,}LLJI 


0° 


f—cs-J * UJ 


y , 'j. 


'J I 


O-* j L«-£-J I i_. \x£ ^—» 


A _ » 


u-< 


_ 



Q - i * * . 1 

Pi J . 


uv 


5 




^ i? 


V 


3 

»« 


. <L 




iJI 


(jr-c— «J' O^ 1 ' o-j './*-£ '>-*i' cn- 
'j-* „ ..«n ^ x*~£ j j— p i—-t-M >— -(—a* . 


iwls 4_j£ 
>L^» 


-S 


O—*> 




r 


«• * ~ ■ ‘Sj " j q i 
# 

^i,.^ o J jl'j 

J V.. . . A pl 1 % . - - ft, Cj ^1 ^ <1 I «l« *>•l 


■* '—.> ‘ 


$ L.^L.,.. ^ I dJL^jt> \ j , ^U & 


u** 


. n * 
•JW*v • 


»v— 


r> 


( n n ) 


^ji 


frv> 


X O .. 

iLJaJl ? ■ - • 


/ 


J» i J >■ 


( mi ) 


^■uJu^ j 






(ja^y 


- \ t 

-*'3j o—* Ji 


•^—i• (^ — ■ i K* l ^ 


♦ niY ( 


) o 


.*i 


*** 


•jWoV 


*** 



cross 


torn 


t> 


uU 


^ ^ k o l 
Jp - 


:> ** * 


* £ 




/ ^ 






u 


•***" J>A) 


c 

* o' 


>—o' li 

;\5^L o—^ fJ ^3—/LJt 




o '—c 

• U=>1 


3 


s c '* 



' / 


c * ,l,.., J J i^-J^ a —hl 0^'i # -*-JJ\j 

✓ 

OA^j O'*—ur—1^^ J—*!*»■)'j j» * »! >——.4-JL1' - ,jl 

J-ii= A —< -•>' . >*—>V ? 4 ->X-J 1JL- ♦ ,3 . J 4 


/ 

7 «■* 

(J> 


/ <j 


** 


« O—* O *“0 ^' J"~ t ~1C J |jr^' J ^ * ./ 


rivulet; 0> 
they de¬ 
scend; 
bridge; 


o>^:. a 


j\+-j\ 


(JT-* O, 


A. 


demolishelf^ —♦ 
flag 


^ <o* f 


v — 


i ■ -i\' • 


LJl> 


r-— i W J ' cO 4, ^J-jja 

J »*«s^ ^ ' i S ^ 


• • 


L> 


6>— 

Ur- 5 f— > 

_JLsl " » 


r r j n 




4. 






CU ^ 


O^JI 


^3 


r 



o' 


7i (J^ 4 — 


f -1-—f-Jl J *» I I 
o-Jl ^'. 


t5>-y 




ajLoJl jj ** * 4 —# (jj . -H ~ {^r ^ » a ^ 

* Mill . —————— 


plunge; ex¬ 
iled 


* 

o' 


acceptance 


'J> 


aSU Y A_0' 

H 

S 


<J—*• 

£J' 4_j t5 L- J y 


. ft 

, Krv_' \ 


i ft ^ A .wb *4 jjQim-jo 




« 

o' 


a jL J i 


'iL 


o' 


ol • ' i '-'-’ J—l> J'—*■ '—J—^ o' A — ^ •• o '—i 

> 

<>— 9 oy ^ '—— 0 J o' l/*—** a ' - 4» ~ ♦ cl) J * X— 


/' ^ / 


✓ * 


'it ' . — I t | | 

(jr— ^ *5 (j r —^ ^ ^ -Oj v " , | O ■ 

> * ^ 1 


o ' * ^« (« j 


the West Bank J*'- 


/ 


4 , t 4j—^rw^ A .,,,^l) J) y 


JUo 


\ ■ Ilf ujuP 


A ) ■> |* 

’ ✓ 


0 


.1 ^ 


O / *4 




^ ^ p'- 


'—^—rHj joj) (jr-^i 'xrv--asf o' £- 

* 

y—• J—>• 4—£>' \—mfJ ^ ni.^ i ^ 4 —aJ^ O""'* o^' 4_JaJ^ 

i $ (J ,1a" I ,.^j) j\~ s ' • j-* mml>J^ «*. ■ .*.1 *J a JI l 


Cv 


UL 








(*/>—»- o 


» . * 
j' o <J — ft • '-f^'- 



VA-%j 


? 0 XI 


-u> 


J) 


o* 


* » 
J.„. M^J) ^ 


tj * 


martyr 


♦ ^ i ^&y >i■ (J mP - * »• ** > civj woJ^ ) , a, 

J ■ > ^ x9 ' 0-^>^' <J r *++ " ij-* 5 * ■ ■»■ « ■ " l ^ * 

„i u> 4 _ l\ /j 

l_l 


? I 


<Uh> 


X —*> a^aJ) A 4 j u^>.w * d 


^ n.r iwX 1 ^ 


Cp—^ 


ia_aJ 


-i q 

o)UUJ) J 




; 

.-*0) 


-t^ 


(j |4 l>wrt . l ) 


mattresses 




jiJ i^* j r^ ‘j- 


C 1 


r 


✓ -? 

^ o 


ty,W44*j^ 


those leav¬ 
ing 


U5. 

\ 


* * 

^ >* <>—rf) O—® J^— 

. * ' L 



u 



\ - 

\r* 




i 0>-^^ ^ 4 ^ > >D 4J) ♦ A— 

^iailj/X ♦ oJL y ^ .ns. ^ 1^ £>3— 




X 


cu, 


5j ' Jl_J 






ft 


\ 4. 


J. 


captive 


XJUIj **—4 J j Vj jjt a—aaLaS^ 


j>Ua ^ \ 



• *'j!>—'' lO' 

A J^l J%_aaUo J'_—w 

^ c ;UJl 

; tjl 


* ^i iJ ^ ^ U ■.», H oUaia^a ^ ^ v * -,.. /* °,.' ^ d ^ 1 | Q 


_ i»r 



embrace 


permission 


the Jordan 

Valley; 

camps 

truck;quench 
their thirst; 
salt;clouds; 
dust 
corpes 

springs 


be baptized 


* * u 




'i Jl-m, \ JLi Ou-aiL . _>j *L£jl j\jj 

iU, v Si» * . Lit . Cl . Ct ... uci 

. \rJ\ ^ f \\ 

fjO-+-a~> dLl JLjS Jsl-AIJL 


* 

J—-*l—^ 

a— 


"1 1*1 


cl * 



jt 


<r 

c 

\ _ 

_ 

> 



. ♦ j>—**■H * £y— 

v *Udit ^ : v ^» 

L-iJJp | o «.1L ^L-J* $ Jl 

♦ i. » «« * # j ^ > Ifi J a>J 

■y 1 1 «. i I p • Vi i ji j "^n* £ ^ -k ^ 1-•• 1 l 


V 


O'—* 4 


\ ♦* •• 

<> - * ** ' f 

<J mj9J ^d|j • ^oJL^ a 4, cU ->^S • 5.- 

■* * 

LT 4 —<3—^ 


u' 


r m, v'ii 


lioJI 


H 4 H 


*1 


'j> 


Jl 


♦ o' 


OrJ' 


-M . o'" 


o' 




.*J»__ tfj 

* * 


J> 


- c 


^JUJI 


<*» t_) ^ 


aJ^ • <j 


JUB» 


4 ^ 4 

It I* . 

* .A i*J ^ I i 9 

11 1 JF 

u> 

0 ■ 

Su . ^ j_jj» 

J VW< t. ^—■ 


✓ 

0 * 


j'j—OW—’»* 


. ->. 


^»* n » ^ •■‘di o \ 


' ? 


-! Ols-** 


J-5 


♦ _. 


O 3 3—n 


| j . — >»^l l ^—J 0—* *L- 


/ * 

p-jCliJ' J—-Us . ^ jL-J- ^y-J' fS ^t-B-Wy ,j-J^ J_ 



r 


t? s 9 

“ *>■ . dl^ )l 


C & 


LJl 

.\J\j\_^i\ . JjJUJt Ua^_jJ c j_j_aJJalj 

✓ 

Cz!llll^L ^ OX^ * A? ' QJ • cJV.JI ft 4^-a^ ^ J jLab^l 

♦ o-^ >>—=*^' • <j*——J' . ft Ljl # ^ ^ 

r * 

*'——*■" «*» — • *■*— <i — JLI' * >i _ *.LJ is ’>—»j Jj V 


» 


£> 
il 


OJ 


*\ 


\_Jt 


s U * 


. ■>*-- o' J-^ '- 

* V."• IL J ‘i<"* ^ a, . **o t_* - 

* A i »■ ^ \j <>-» o' 


-l-J' o'_5 JJ-U 
Jt \y 

^ tJ 

& ^ 


JL-JJ _ 


^>.J.Jt *1_J\ _ 



dried 


o 


* 


clear 


stretch out 


created 


analysis 


a fish 


ordain 


• y ■ w 

J ■’'} f ~ i ' & > -^ O* 6 —.-aJ' i*- . —’■'» 

JLJlM oV^J . JJ - >-*J» . ‘L_jt 

<«« 

I ^ moL <_£)—•; « L jo j .J ' QJ—J mu 4 ,,-^Lg * L ~- * 

m 

\ 



! d_*sL> 2 


On 


\ 


J 111 


O’*-** *A*j—*++ * J-^o jjvl^ ^ 

* M__ J_*J 


• * 


L^obl . I j ^:\ ,*.l 


-p\i* \ 


i* , s " 


• ft 

O 


•1 'il JL_». i_L 


4ft- 


Cl? j 




ft V 

,' . <:1_JxJ J 


^ p—j • 4—x*y t ^jj_i>_j . 


U. -L- ^ 11,^ Q 


\-~J' 




jjJ. db 


? *1 e 


o 


^ (>J^' ul J*—% o' 





M 


fc » 

^ O^ 

J_ft> — 

ilt^^ MM 


• ( 


u°s o. 


j*. 


'Si i Jjy' OJ—"■< *'• - -J' — 

o;—v \s 


J 


. J»3—J» 


\ J 


s j*_* ^ »JLJ ? 

* • 

^ J l ^ 

X - ft 

♦ * * * i ^ 6j— 5» 


_>• o\—JU=d\j j—ft 


( >-V ) t 


■Pi ««*»< 


? (JUll ^ f _Ji^l\ 4_0i' 

^ lS~J\ J_5l 


^ d? « A—J \ 

7 / y ' 


✓ 


o* • c)'—' u*-^J 

. ^JkJL VJ~ ' J - 


• ft/V > ^ ft l^ft 


J^* Q • ft/v— 1 ft ... S ft,.**> J— 


i I I S ft 




AmmJL)^ j 


/ y 

/ *► ' 




J' _ 





\_JI 


• ft^ I ftlft ft- 






o- J^Oft U y - >*tt o* >j MM 

. j _-St J_5- J-Shx 

^J—jS U9 



O’ 


ft/V—^ ^—-«J _^ 



gluttony 

blankets 

pole 

wake up 

his left 
refugee 

disappear 


negroes 
whips 


• o 


lyV—^ 4..I<i I »*■<*> IjJj 


i n Z 1 <X AM ^^ r*J| I ^ 

J—S 


* t * 


A>j }L^J 4. &‘ ^ -'J -_Ul 


* 4 


1 ' ft ^ n ^ ( j r** ^ “* *• * • A (jj—J .>■ *4; • 


' -*—■*• uv' 




a; Jj 

/ 

l *»*X-*^ 4_j—^ 



. i 

• u m 


Su^i 


o ? 


^L-J»aJl ^ (y-JH' c£>'-cii—* 4 

* • ^ » rf k *■** # * ^ 1 j L-*J M 


tr - * j—^s • f 

^L5J' '—fcj— >j J— 

w*j ^>USJ» 


^ . <^v 

3—«—J' 


U 4—oJt 

M 


' A 

l?^ 5 dr' 


^ 1 

o—y 


b * Li 

♦♦ 


c> 


(jr- - ® (J-J' 4—^ (J!>™^ 

j» 

>✓ ' 


f — »*«b? 


-A 


^ Ojl 


.*1 " r V,..f. \ 


♦ • 


t .. l-l-l : 

*• ^ ■ •« w 


/ 7 

o 


? (jr-A 


» L—l ^_Jl 


o 


>* 1 ^ (j-A p-ft> J - ^c - l^L-JuJI L ; *cl j r 


• **^ \>- ■■ i *" • ^y*~& 

sJ' (>-a JL-iiai *LX # o'-~^ oL2l>m* 

* J-* < 


•'j '4 — ^ ^ ar- 'i 


^ b (j ^ (Jj«waj 

* 

* f“^ (J—^ ^ jj —. Jj-j - Jl <3 4-^ pb-Ju q \ 

I.■ ^ V > rt ,ii.a,ft -ia. w k >*jj « i- - JkJ> ^ r 


C’>~^ ♦ v—c>^ r>-^ • f LJA;l X-^j 

* ^ o^j—^>b M_ 


"• ^ 1 '^'- ' ^ f sr—' b-^ 


c'j —^ cJn—e 


o ^ o 


t * 0 '-V ^ 

——«' ■ dl)U_~; '__^±. 


<? /■ 




w«t Jj 


0 —^ f 


1 . H - *1 " 

(jr-A (3 /a ■ ^ 


r>—"-*' 


U» ^ 


< TL^-^i o>—r-J' 


A-J' ,^-ib I 




? J- 


-***! o' o' 



^ibj 


r L 


O-L 


' ^y J ojC ^S ,j' .( <t, I' J_3-1 



n a 


• oJ>• - "* >j J *\ 


^—. . . 


J b>w ■ -"*~j \ ji a J 


' <_-_-Jk; 



_ 



partition 


bones 


piling 


bundle 


✓ > ✓ 


,uj\ 


irStt <s±J\ J-iW» ^ 


y> * 


t P 1 ^ ^ O* U r - ^ *' 1 ' Jjrv-*J^ "b "^ a «« » J r'. o' —w^ 

^ "" ■■ ■•* ✓ v “' 

£ / f 

t / —' W* (jr^^ 4 — ^ f>-^* J —*TJ * J-^% ^L^-rJ' . 4 ->'>— 

'. »■* - « * £—*• u** ^ ^ 4 i ^ cr^ Q—o 4 ~*jj J-JU ^ 

jra * * *. o' rf ' - , '—>- 5^ ♦ 4—oj>j—1' >— J=uJ' o—• Q ^ 


o' rf ' jL-J 


<* ^ « jjyjudfrl** 


.1 4 




ti j i . ■ *A J 


~ o 


j' 4y-rf j\—J 


i; ^ . 


to ^ 


*« • 


*3 


* J-Jdo • 


O' O'—^' 0“^®"^ p —$ 


breast-feeding 

her 


o. . ^ 


y c 9 

* M 


* o^~ h ' ' 


■Jl^ • ' , j. ,s. f>JJ V,, ,„,ft)j «Lm^ r*-lo) ^ < 

✓ ^ 

<J> — ■ * v <J—*'—*-y * • ♦ 'j>j o >-^ ' c. 


# ‘l 


mine 


freedom fighter 


r - 1 


^ 4 %Lj 3 «A_fc . \ m 


* 

f r - 1 ^* l^j ,, r ^ 

^ ' 4 f-- 


6 1 / c3t 


' J—rfJJ' or^ O-U, 


)*L .,!.<■»■* # d - J - jIa U 


oy^j ’■' 4 “« 


4 O (_)—*** {Jr*** «J 

~ OJ-J, LO ~djU». 0 l 




l t 


)J pit—=">a- : ^ 


' f'—•' -«-L>J &J —(J- 9 • *Ofj-<> * J Xj—< 


♦ c ■ 


dJb Ji 1 ' a...* hL»J^ o' 


o 

£>—4 ? *' l 5 j—* 03 -^ '- 


„t 6 
> - 


4- CJ J 


*0-«j ^ 0 JJ L > < *4 iiii » (J ..f*.9 


’ o' ‘ 


s 

'■ c $ 


; W'i ^ rf-i' 


o' c 


1 d—^>— 

• ^^ ■ » ** « ^ ^ t_l 

- 4 

• (_J^~V tLia JO , M~ 4_^ 


J_& 


^ l 


WJ |JLaJ' oly^i, : j<a—Sjtf 


» * * 



<uJ i- 


» ‘^U 


£-* . **' f - 


» o 


lt'—-*J' '—o' \J*J-** o?'f' o' ^ 


• 4 ^—■■^ n Jmm+J • d •jL^MUUUvL \ jj ^ 

-jl.dL-jJ' V—^ <»-^' .. Os'-L-> \J\__J .. jc. J'_ue 

‘^' a ) — ^3} J'—H|J'^ j\ 0- ' -, ^ l.»JL Jj—. . . \ ^ '_, L> 


i o V _ 



miracles 



—Jr- 


_._»,\i\ 


■*' J 

♦* 

•* •♦ # 



jj— 



# 

—« |> i fo ^ <Ld 

*♦ 



* 

u' 


y # * 1 ^ i 



J - t) >—JaJ' 




* 


* 

* * I> |^- «|^ ^ V !■> ^ j>< | ijy 

\y -»Jt * ^\— 

}—^3 ♦ * ♦ jS jz* 

c 9 * 

'j—^ £}—>® -* -L-P yV-j' 


, t 

U 




l ,J \c 


_ ** 


f/'- 


Jl uaJ^ ^ .It- <jj:\ 

U, 


f>J5 O' 



->—*J* 

■lT * 





d 


Ld U <i »L « i'jl M«>.l'j 

• - -rTI) *• 4_ 1 


M 




vi) 


Aj o-J a- kM*SL > J* frl 


W-9. 


c > O ' OJ ^ l3 — 

4 ^ . . a J^ j y.^h/i ^ ij ^-a-i) ^ r **&j -j^ j ** jj 

9 - 

^■f"^ j 1 *y ^ ■ *"*’ \*r 1 * * » .. ' t^— ^ — * ■ • »Lio Cji^ J—**>«; 


jS ,\ 


4 a A*^ hy£y A j ' i i_) .'4 . ... - j \ l Eol j^a, 1 

^°> - 






, , 0 y e ' 

lkj\ ? ‘ - ” 


i»A • - ) tY u* 


, ^ / 

^•’-J>—; fV-J* 

( mi c ^sr^. ) 




■J^ *k » r i ( Q ^ 



* 


O' 


• «i i ,-a-.^J ^ |> ■■.« > , I ^ j'^ ,». <1 „ <g jfcj !_J -I i ^ ^CuJl 1 * -/-■ _ ^ 




J' _ l 


■*■*■" — V 


_ i °A 






>Llu> 


o* *—O^'j 


c*> 

.1 


V — 


ir^ — *r 


OX 


•p*. 

^\ _ 


E 


9 


|l—JcH A .JU kj. 

r —rU'-> 

j\ _ ,\ _^\ 


t 


• » 

i *t 


- E 


^y, ^\ .• 




cS-lJI ‘UsiiJl 
M_JdJl ^ 

*\_Sin 


<- 

- 


cA 





a 



•« 



mM *^ 






i A j 

■ w *# 

f . 


ft 

l 


- E 


— ft 


•\_J'j *\__ 


ft 

l 



<? o-L-J' Li)L«Jl v_-&JI 


J!>--® 

* 


- E 


l_S_^ _ 


Jl_—'ill, dl_-.^1 _ \ 


4 Ai * 1 Jjj ■* Jj -I " 







Jl 


y -9 i 3j—*j 


•i_JU 





Y 



E 


pwi-J' JL-ibSll .01 ^ ^_£u _ 

M . N\ _ *1 

^- r ~n _ <_, 


_ iM 


A 



* j } J 


V r*. 


S \ 


4 9 4 JL»LwJl 4-jL>. t 3 ^ ^ 


-UJ» 


f- - &J - 

^ -^ ^ ^ jj i ° j r __ 

*• * 


l 


v j y —*■-■- 


E 


.(^3—«; jjh - »9 l oJ _ } ♦ 

4 iJt ipj A T ° It __ t 


^ m i- g » 1 t 
J M.1' 1 W-L 


e 


ut 


- t ) 


Cr* - r V - t 

-L-Ai^ (J , „ .<J.Jt _ V_* 



p l — *- r^i 1 


CS— w 


UJ I 






f' 


d. 




JL^wwO—1 I "d —- S . J I I £ j —0 ^**< I 

^1 Vbi^ L^^L^JI 

• 4 


C^L 




,r 


I ^9 '^e Jr 


A_J | ^ 1 c (\ Lv^a>—I I d<fr_ i .1 I J^>_J I I 


f 


a-*j 


.j— I I ^ Lis*S ^ j" 


>4i—> 


LT" 9 


S L-^u^o J-*d. 


■f^ 




J- 


J I 



yj-JJ \ O-^J I V 1 <_*-—» 0 J ^ O^J - 


_ il 



Oi> 






Jl. 


|j*y J . |J^ 






ajt 


J' 




5^..J ^ ^ *...■> ^ •*» 




_ t 


stress 


» m 

o 4. 


LT'- 

—CA 


»»| ^ 

r'— 


H 

4 


*« 

4 _ 

• ^ 

_- .clj ./all 

♦♦ 

.... 1 * w 


or^W*^ { j -ty — ^ 

.» ’•- ’* 

IjtJ I. ,1 Ja5* 4 ^ d ^ . Ifi ^ jr\m^ 

( iiy* - n u ) j— 

9 4ol„ ^wlio l 




4 . 


iM 


ju ^ d igA --J ^ 

oL-Aw^iJ^ \ „»/%<**** 'i 


J L»» >- (j^— 


Cr^ 


\ ^ji 


s 






, M^l, j\ _ 

V, aI & \ o j nm , «. |1 
,-U,.- \_a_J\ j_JbJl 

J ""* * -1 | 1 90 / 1 / \ (J-^ 

. U—JuJl 



indeed 


upturn 


<J 

*1 


being on the same °-A 
level 


r 

jr* 


\ 


3—*) l>> 
:1 


O 


jJ» 


♦ o>—«J' L-J 


4 JL—A -J^ X—J*-9 4 jL— a^-JL ^■■■. «. 


ul>.^ * * 

' (J—I JL-fe c \—(j—a J.«5 


_L 


-A ZjWj f -L-AlH 




4j_ -* 


. j-^Lrf ol 

j y ,, J . ■« /V-*^ 9 jl 

d* L-Slj 


JU«Mb 


JL 


-4*» 


J!—1' £—• _ • --* h ^ 




,.1 


- O £?■ 


Jai. 


MV 


irJ* 
5 


^ J A* ^ (3^> 1 "^ (jr^ 

lArV-SJ' o- fcdftfA V<a) ^ ^ 


d-dJ^- ^ a (j—I ^-JL ^ I.A 4 ^ \—^WitsJ ^ 


0 ✓ 


resolution; determination 


i j»O i ■ *» « <Q jl d—ai^ *J 4 


4^—5^ 


'—jjjj iJ-jj '—owj\5j d j 




^.iwrfifl^ 



frequently 


compensate 

abuse 

lofty efidice 


' . (J j^nn - A g H 4 ►*> ^L-*^ ^JuiO CwjL5j I 

^. 3 oL^ ;.,.J a O—* ' 4—.^o J ftl ^ 4^ 

. »«* * !' ^y-SV* ^y-J^ ^ O^' ^y—J' 4 ^y-jL^ *\— 4...JUj*^Jz> 

&jy . ' 6 4 C /J „S$ ^LJ* 4 .u&VoJL>-'y lSJ^ ^^ ^ ^ ^.Jly 

\ - £ jdi JL3 4-J-L-, ^ UJ; L-J4t ^Xj 


(3rV —^ 


^ , 1^: 



'j < 


W*U) *4—L ijj-Sz o^ ^i-Jbarf ^ t 1>-Jb L-JU» 


».> . 


>-^ £-])l-^ r k >» J) ,,_<iila; ^..Sltg ^1 d_4 ^-il-J 

*Am 4 d-J» J-* Xj *-^>j' ^ *V- JSj\ % d-«U* J-^ ^ 6> _£ 


d^l- »mJ^ ^ J__9 ^—L& i_s_ii) ^ 


)lj i\j ] 


1 <jj ~L -It ^ y-j L^ 


j p W I .. i acj L ,4a» *0j 6 jy IdJ' 


KT"* 


4 ,1 f 1 f < 1 cTj ^ 


£ -* * **? — fJ-sfJ' 1 . Ju^ , 

- S& -^ (0—4>_Jp ^y* 3 


la-' 4-J' 4__P l£/V-5 


^ Li^l, 


u »$ 4i 

- ✓ v 


i>-^j 

^ ^ ? a 

—* o 


4 ^ 


jk^——^1 C/L»a 


■M ^Jn—' J 


eT-^ ^ J>—^ 


O 1 (J^ 4j >3)' \Sy * '*** , » . — ' 4.^ I >1^' ' J 


>1 ' 4 i^ * 4y 4 1' 


£— 


ki.A IJt V\ 4 \ t 




^ ’**j—*a 


# lw-» ^ * •£} «3 |>aJ ' J ^ ^,1. ft. 1.1 (b I ^ ol^d/ 1 * ' 


♦ 4-» Ua_>- J ^ f-SJ* ^ 


>UJJ 


UI Jup 3^p J < ysy ^J$£ 


? ^ J' ^XJ 4 o j L v m<J l 4^ ^pkJ 1 JuP LAaS • T 

# \J^j*S dP L-^> f iw (4'' ^P |s&JSl ♦ r 

>5 2^^ i3-l^ • *0^1 ^ ^1 au* 6 ^ * i 

? L^xpll^p ? j^oa ^p 1^113 13U ♦! 


* lib^dp 0 1 j L-uwO j^fiA (IP tLiw 1 ^ jp 


4 <_s?l; 4 i 


nr 



agreement 


'om UJ i (jb-SA 


clo 


^9 I j UaS^I I i3 

H ' * 


H (»«J lUo i^yjji 


L=JI c 


* QaaIaJ 1 J <W IslJ I ^ f J Us ** U ^ 1 ^ £ dA-w LwJ 1 ; 1 


♦ 4<Jp f Jjl ^ 1 ^ CJU^aJ I OA4 UJ I L-i I JLfc \ £y0 


I 


signing 


be deposited 


Council 


coordinating; safe 
guarding 


currency 


railroads 




-*J I Jj -L-J l 


». uLjLi; _ a jUJ' 


s 1 t* 1 s j 


. <j' VI' ' -i—& V 1 2—**V' 1—JaiV' 


——* • —»-UJ' <V' f 

M*'oJ\ AtUJl A—►il—o'jH (_y 
O _. l.h„H ”w 4— 




? / S 


^i 


^ . >J^ <i 

/ dLl Ju \_J-b o_• - 


4—Jj 4 JJSlJj 


L^l 


<jr*^ 


^ *■ » J[^ ^ . J I p 




Jjj 4, I Jl O^LuaJl ^ <1.,, -««a\->Jl ■• (J^ »■*)! —. ^ ^ j\ _oJ 1 

— L * ^ . a“«11 V . 9 . ^9 >U <i V .^. f - Ua > > \ , f.**? d— SjL-* < * 

. ’ N «L»W t 

—. . ■ - J ^ (jj j >*■«* ^ .4 ^ 4 .Ava.rf ^ ,„la^ 1'^ \„ „^Z jLwm^ \ q1 ...N 


*U J IjwM^ 




L*j L »■" \ ^-U 9 Jjj 4_Jl qjL—* d 

: i-UiU o>-^' ^ '—L-U* 




vdl 4— 


t j—9 


JA-V jjj ^ 


' i ^i< A. i .!■ Jj J ^ i i * ‘ 1 * i i Ml -■ ■ **^ ■ 

». -bj A—-JVJ'_j A—-->L—a 3 ^ l 09^ -*^ l ' ( ^ ) 

—frUaJ^j A J'U— I^ jy i A__UaJ^ '*L>' ~?~"j 


'U-" 


jVd'j V^allt^dLljl dLU 


> t_l ^ - 1 -^j i--M -a^j -H 


- (V) 


navigation; telegraph 


^ o/ ' ^ 

-/V'j J^V-J'^ A—»-DI—J'_j 


: ( c) 


i nr 



passports 


task, duty 
conclude, ratify 

for guar anteeing 

undertake 
its formulation 


resort; settling; 

quarrels 
break out 


L-, r > ^ 1 J . ^ 






( **) 


4. 




. ( $ ) 


djj *4. 


^ 3 i,.i.i»J ^ » < t » i ,J 4 >-« j 4 - > JU ^ ^ r * 1 11 d jL»J^ 


44* £-*5* 4-0-f*3 


J—$J ^ 2u~-**L»J4 4—$jL 




II 


I cl 


Ld j^UJI 


y ? ",.S 


( j| 11 ^ 


&-"** 1 (v*^ OiS * oLiL-iM y L -, Jj 4_J4 


J J> c 




'i Mf f*l' 1 ! ft“l' J—f^l J ^ jG itlj «*4 «w3 >\q J 4 4 f^"* 9 J. I,. ,». 

,b>LJl jLJU&J J,,-A*««U L^u; jlJ$ j* _14 oJ4 


5_L,J^i 

♦* , > •• 


rfLJi i j\—<J1 { J^9 rt , -ij ia ll QJ-i —’■"!' O - * yj Si 


«V4 A A_J> 


'*" / s 


* + -* o-Jj~5 ^ 4-J>L-^J» J^-U> J^U; a_^L^, i_uJ 

*• d-^ L—4^4.^ j—^ ^L-aJLM 

4 i. j ii „Ia » I \ ,, 1 - so 1 4 ^.— 1 * »-».* oLjUs: 1 




Jj 4 J4 ^—JLt L^diyJ 1 


0> 


-»>*- J* O) ^ , 4 l *J 6 Lh4 ^ \—Jt>j—Sj j* 4-Aid 4 ^—5 d/\ i ml* ^ jj y -j 




» j^JI Jl^^l 4 


• v£ 


a .„^,.„ a .n 


J , . _ » * « ' 1 l ^ 3 , 1 *— II iiL-lljl 






- oIp;\ -Jjl<>jd 5^1 ^J1 'L^lW ;*_>* 'i _ 5_»UJl AjLJI 

O ^ ^ »* V /in . ' i w i 4 jL- 5 I lL«-tt*L>J4 4 ^)—• J 4 

0>- l—A__,>L—* ^ 1—fj ^ A-lj a_J' ,JM «- -A. 


// ♦* 


In »ij Ift j 1 -J ^ 1 1 j 


'j-A u 1 -^ 


u~ 


_ m _ 


effective; obligatory 


» 


4-1' o4' 



mediate 


reconciliation 


aggression 


immediately 


paragraph 


aim at 


—ijl L J[j 4—JJ ^1 4—JL»JI <3 J ft) ^-^3 

1 X> 1 ^ O ^ * 4 ... m ft 


o^" 1 "". *i 

Jjj J £ 


»*; ^$4—Jt c$}L—9 . 1 >wJI Jo. 


* £ xxx 




4—Jj J 4- CS^ r ~* J 3 loJl Jl^ 4 Qa 6 - Jj J 


<? c 




YiAxU 
f •« • 






M_d 


o—« 


rt J ^ lllfr ^ jj J 


M -I JjA r _« , 
/ J CT^ 


IJl _ 


AJ\ SjLJ' 


5 J 4 —f* Jl j\ L-{-*1* ^ ^ ^LhJ^ 4—JL b ^ ^<a^v4^ ^ ^ 4«t*>4s L^J ^ 


'X x 

4». 




j _Lla,; 


A 


J' JJ-^J 


J .■>■ U^i ^ t ft—^s-n UJ' JljJ (J U— >-^ jj__» C ' .■l—.Ifr"^ l jjl—^ 4 j\_3 .-wNt. 


* 

^ 4,...^ >go H d ,,. „ ..J^ J J^ iS^J ^ 1 


LT 



c4!> 


lj\, 


>U 1^-Jp ^ 4—«* J *4» i ' d—Jj 4—4—Oft. ^->» J ,,. W >>» *% njTNj 1 .»! I ■ .1 W » £— 

4 I >^h«JJ 4 , *i ft ‘ j L ^„ .„ lk ^ 4—2*9 4—Jj jJ^ dJb J k* \s J^Jt Jl—(J-^ 


X o 


1>%^; J\-*0^1 J.., kJ l Ip j 4— « > 4 4^ f fy Jbj A9 H ^—9 4-Juy^J^ 

. 4jUl«j» V -Jk J L^sUS ^ 3 lJ,j 4 _^ ,5—- 4-^UJ» 


£-•**>J L-*3-Jo C>ySa ^L-a^l ^ Jko Jt -A; '—O — 4—JoLj\ 4->L-Jl 


O&i 4—jykS^IL ^,, J > W> )1 dj j ,% / L—I 4 .^ Ixl' 9 4— Sj^ , Jj 4— 


A 


Jk t >—J 


• 4^U^» l^kJ Lii, i-J,j J-5 ^ Lr _UJ\ ol ; lp u-ia ^vkUJ> ^jj, 


4 „ 4lo l>J^ dLjSyL— 


kJ^j J-5 


«• «* 



«liJt 


«* 

c9> 


r. .5 >■ 4^,-.“ a 




J f—xliiH ., 5>Ji 


• (j-J' 

' 


J—*- a -i. ^>—*-* ^ ct 


dL- 


9 ^ | 'j ‘ i 


^4—J^ 4—«J1 d *uiUJ' 4—J —. 4— 4 jL^eJI 


_/—LLi 
f *• * 


q’ ^ V . .c> a _■ 'c* *■ V 


LSI—* 


3^ 


- *t 4 
i')j) <>-^’ oi’- 


_ no _ 



headquarters 


general secretariat 


rank, grade 


budget 


expenditure 


. a L-* oUL 






o' 


^_Jl oLJ?^— ot -L-^aL*csJ^ 


~ij r j_Jb 'Si a_J, j_ a-^UJ' Jj j t>— M> J 


<> iX- 






a JjoJ\ a_^Ui j_JS ,_JsJl a^akJl 0> _£ _ 3 jLJI 




■T «^L5» ,J» £-•!>* jj\ a—«-.l*Jl 


LjU U 


\ 3 


, . ra 

o—UV^* l 5>' • f*' 44 ' 


*jUJ l 
J—S' 


Jj J 


(j^—jJj j <_^JJg ,j_lc dll j ir-j* 


UJ< 


/ 


L_j£ i_>. j' _c 


un 


^ p -r 


• ** 

O-JL^ a__J> J 4_J. 


;bj» 3 jLJI 


p aisLj sl^uUju 0> 4 - 

... ■ ■■■■.V 

+ ^ ^aaiS J l*.yai ■■<* ^*tO ^ 


< 

Cr±**J * f UJ\ 


'sii a-^un Jjj V-b 


cr* 




•• I* 


* bj >l\j U—g\*«Q H -In^l ^ ^*1—JjKoJt A ,ft£ ^ ^ .*1^ 


ll>J) 


0> 


C A 


4. 


Lsjl A - il—A^l 1 u U aC^I 1 ^1 ^1 J L^tlS^ A . -ftpLaJl ^J.i_ | >, a ^„+«{7UJ 


0 L/V 


pittj_ 


j -9 U&l I Mlrt 11 C li.n4«^l ^ 


/—*j J O'*—0>-^ 


£rv-^>—s* 


UJLl —C- (2A—jlJUJ* ^ -L—fj J^,., x lo 


/ 

IP* 

<H 


2lm4uI>J^ a j'.l 


3LJJUJI AjL-JI 


^ ^ p i — ” ^ Crv-*^ 

. a_J_5 *-1-; J_J» 4_eip a_J»»>_JJ ^—UJl {Jr J* 


s £ 


i>—»-j < ^oUaaill a—a-UJ' JjJ < ^_, a_J>J J_5 i.w*ai ,l>o.H 


*1 


^0u3 


y\ 


5*9 h’Jl 


4; o 


m 



immunity 


inviolability 


withdraw 


court, tribunal 


it>J ^—La*. c \ 


A4 2J _Jl 


/ 


^ . 1 4 -4 —i k\ . W ^^9 ^ ,.l fr fja.jju -4 

,L5 'L-st i_^U>JL -4 


f "t 




oLri^uP) '_*JL ° • —I 1 


*4 o* <3j—JJ ^—UJ' 


U ■*,* 


;UJ' 


* ✓ «, * 



1 ^ n < ^1 ^ I* 


U vlU 4 4 »*• *) 


• j_ 5 ^ J J' 3 „^a,oL>Jt J 


UJt 3 jL-JI 


i .- 

VJ —^ 


^ 4 I,, ft ( j r -5 ^ (j^>- J' JV-4^I lArf o* _ 


L^jUI SjL-J1 


: 2^1» 03 L^\ ^ SOL «^_UJ' 4_i^ ^L. jU«Jt 




u 


<»> 


U i»V (V) 


UJl SuO^ 0 OJJ\ 


') U* 


UJ» 


J—(j r* ' ^ ^ ^ ( C) 

A*>* t>-** 


( J ) 


<S + 


J 3 


i>J^ ^—4 4 i .^jtn.1 ..»■«.*<aH J..—)' £^4^_-/ Hat 


LJ\ 3 jUI 

/ \_fJ 4-Jap jjt o' 4 _-aUJ' g_^>. 3_*UJ' 3 A _^l 

\ & ^—C- <L^ »UJ' J|j 4 ^ ^ , >t 3 Jj 4 3 l^ >*—» \ G> 4 —A-aJ 


x ✓" ^ ^ 
. ^ _ l 


L*J' Jj 4 ^5 4_>*' o ^J ' j' m 

•LuW d J .jJijt i J i ■ ■< (_ t \ ,■*--■ ^11 ^ Ifc 



4l 


-J' ' j_a oL-4* r j-Ju 'Jl i_J*-> lJ 


* u 


' 3 -« oUJ' l^ t i^ 


4 '—£jl 3—Jj 4—1' <4_p Jj4-J» ^'—^L o- 1 —^ 4 '^ eUJ, 3_^UJ' ^gl-LAu 


L^J' 


UJ' J^4 JLJi 3_Jas' 


»bJ' 3 jL*J' 


M_ 






3 <3—3 


^3 O'—^ ' ‘ f^ >? J' J^-r > J ^' 4 


4 4—-aJj 4J' OV^.4^ IL^uLxJ' t-.N jn ^ 1 1^1 a“ \j 


H / 


SL 


_J'j o—i-JUSJ J •«--■-^ ^ \ _ zz 


UY 



be settled, determined^ 4 


supplements 




-lJLI jj j <J-^ ^^5 c.w^ ^ 


t a .lialt 


<Ssui\ £>) J 6 “* ~ qr ‘ 


" (j^ J—^ 4 Jj jJLIj 

o 4_LUI SjL-JI f Ll*X 


f '■ ^ ■ 4 '' ' 4 .,3>»3L-^ JjV_JUaJl l j—a ^ .Ip ^ 


OJJ— ^Ub 


♦ 4 J^JsLaJUJ^ Jj-l—H <>—• <J—^ 4_1 


*y 




/> 


flk^AJ I H JLs- jJ I J (Lm 1>J I 1 1 b*-fl * 

(nn < 3j_feIsjt) : ^ 

m _ tr* 


l5® 




^UJt v fcS ^ T 




f*- ir 


J I , * L_J^oV I S (_s—'-’ ^^ * f 

»• * 




J I 


d-^_9 Jo L_3^-J I jaJfc>*^ !■•<> i n » ^ I '^v .xii>«» - o 1 I i—> t i lrt/v i I ( g J [ 


I _ 


> I j Ja-j j — mU*. J I l-C- ‘d -J I 2W--I I J- -*x ^ < 1 I cP I f-o 


I _ 


c-i L 

f ^ 


.. < . r 

Cj-° 1 uk 


-9 L ^.i—*».*o ^ dwO 


_j v 


t- Im 


iMb 


i I 


l 


>^U 


:J I 




> l^*J I : 


Cli- 


J IxJ I r - « l I 




jiJ I <ujL 


lH 


1 _ 1 


UK 



Lw _*J I 


-•-t—a* 


J 


A «• 

+-*a-> 


^ ^ '*-*’' IJ* >» **l j>m> 4 . mm % J ^Jj ..I Ip i wA>K *■ + »f 4;/ 4w>J ^ ,i A 1^ (J i ^ ^ 4 & | 

4 . „ . M tfl>J^ ' ' ( ' ^ l—f-1 l ' - < *^> «< ‘ . J—5) * 4 J -L- a !i , < i I ' \ qj '«H ' -t.,. ft ^ i--j ^i»J' 

i «0 « H >. - A) 4-j5 (_^—J «^' J » ■«■ I ' (J_^> .^/l— g. < I' ' ( -^ ° : ,° - ‘"-^ ■J»^--*.H 



;l ^ 4_^i^ J_5 < 


,1\ 


J-51 


i.T 






4 . 

— o' 


3-U Q Sag) « 4 ij_,5" Lw»J ^ 

j^JL <J^\ oL u* «_a «ak jp 




i . 4 


« » 


v>—rf 






4—aJ' '- 


UJ* 


r-*4^ c 




ol 


^jp l4>, ./. <3 


J 


AP 




O ^ fj'-— <s—JV i# J > * p ^rv— j 3-~^0 s * '“■>—*<»><» L^o Jj^ o-jm*** 

' 4.. . P* ^ J—AP ^ \ ~»^9 >-5 j dL-j S j? d-JVioJl y—^P ^_J 

J- . . »** > *\ 'ijfrJ kj * <L'—'<L^iUU\ L~4L-». ly-j "<x--zj—$s 'dj^J^u \ _• 

♦ ♦ j* v» ■ j } ^ i * ^\) a—J ^ ..,»■>»* « V i » a J J; » a ....t^t J..J .Ip 11 q ^ j 

j£ „ J?oJ^ j^-Jp £>—*-£ ♦ (j>4 ~*-f-® *•*—* jS*uJt iflJ^— ~*«J Q .,.. . »^ > a-b 

*} —A 4 oI^LjkJ^ LA_>v*aJl ^ 4_^-L-^P V ^ V ^ \ ^ 

4-*LaL '^—JVJs> ^ $ 4—*>—Aj 4—^ J J—^J 

• 4- 


^ 4 4—iiVil \ J i> Sj j»—!j I i-^La-H 4—L^J\ 6jj ~L~>» ( j « j^j£ J^}\ Jp fcU 

4 L^.4-JL^La- 4 4—wj A ^ ^aJ p^ (^ip /L—hPj —»• { j^ )L^3 4 ^V—*J' (J 4 — 4—1 

u-•* 4 —w»> -<—^ f—«~“'j ,J—!*■ — CX/V-^i J _—, d_^ -UrfAfr ^_J»' Jj | (L-a-f-il' 


'-• W?^“3—• V' “'j 4—^aJ' J__jP ^.ttU 4_^J> .i^S.) » 

tT- 1 ' i-iJsJ' o' J— a'-kJ'j . '—f~ ' 4—d— 4__; 


t 1 ^ 



4. 




,l*J» 


4 » 


^ < 1 .k' > « x jSji * S 


>» 4 m -)jj o \J i J^L_*J\j j) .*al» L j - j) ^ a„ ' <v —i U a o' V_i« b . , » »^ • 4-—JSJ' o'y 


G» 


J.J , *p—j U*i* V—f-SJL jJ» a_—.-U' O^UJI ^» \ 




J l 


•i • 


j - - " 


UJ» 1 ~- ^ (..'fj"^ 

\ 



jl* a_^su. *l^» 4l_j\ 


•vl 





^ »_J __1 _ 


♦ J r 3t-—f-**" 


U JLj, 


Or-" <*—Or-* V-^' f—"* u' 


:\ 


: J'. 


\ 


J ^ «4*J^ * -"^Vo r ^1\ A -- ^ 


J J ~\r£ 

4 „< Joi A, I J^W v ->i,.«uSj\^ ^ w**» 


>-* 


• *\/**)!j U^-— 



« t " * j bc» V It 1 J ■■* ^ mL mL*> 4 . ,M/> *<• i ^ \ J J -C* .1? tiU J ^ ^ —■, 

i 6j —^>--l_^ >— jy-*£> -jJl o-** 4^—aJ^ ^ (j—^ o—^ fJj 

J) tf 4.,.if * *■ H dU j ^ W ^—*^ L-aj • 

jj-jj 4 , *& g l \£jmS*> 4 * 4—jr%,i,■■*■■» 4 ,* \s» J »* ^ ^ - >> 

^oJ» u^JsJ* Uf*-aJ LjS C >-^ 

a.., * . ji . + a hj\ 4 -JwL^ <3^— * —»~? v f » » * ■" j -i^ f—• 0^4—v>-^ 

• *4_ Qy K^* JL _»Jl (J £>L_>> cij—Jl—J' ^/v-^ • Ju-5-tl' fr L-3ji>-J' 

aJUsu^l' e^jU^l ^ U-uU.) 0> _JUJ> i^wU> ^ 


» 

...» 


O' OV LT-^ *—^'—r> A-^y—■“' f ~5 .»w 1-->__»J' ^.J' 

» u-i-L~~0 J <l_< ^'-3 (_$-LJ» ^>» yw* • -t—sjJ» <—.»• » q—* ». 




r 


^ .1 ft! ^.. I 1 |J J» Q 5, Injf J' ^ » ^_JLp ^ I a I^J J I ^ ^ ^ ^ ^ t il l j 

* J_At ^v__ft)^» Jj. «|J» JLj9 ^ J - ^>L>J^ 4__*iiaJ\ 



6-* 


a. 

'>J» ^ »_ '—o' — 


J? * 


i>—»J» (_j-j \_^5 




r> 


>X—«J» la< J_^«i 


J»-J 4-£i^ 0 Ui)' >i 

o—* o'—^>J' «* '— —»-'' 

J—^ 


_ 1Y» 



• • 


♦ * 


) ^ ^ '^jy^ O"" - ^ ^ ^ * M J3 1 »^* r—*t—uJ^ ^LjJuJl 




JL* 


j—-^*—3 s jr\-~£' i ^m..- a* *t. I * c * Ju _ 


^L^Jl ^&VJ\ tuy^cu JL3 l X -*& J-5&) * f-~tj-SS\ JL~j* J—^ 

•*& p* 1 < i ^.*-A. ^n joe-3=>Lw^* , : /i —-< o s j^_5-ioJ* >-jJ* J-J* L«ji 

• J!>—-% J—3p 1*0^— jy -*^-^* -A 

♦ \_JL*J\ J—UL Ljfi ■.«•;««* 1 Jl a a ^ 


♦ *• 



O—^ — 


*• ^yv-^i ji>- 5 ^_>JLj4 Uaj— ^y <j^—j 


J—^ d—"2 


L*iLa) A — ; « Ip Jj—Lb* 
u-jtf J^j* A_jJ^* 


OL-i^l t * 


J-SJ» ♦ . *_J3J* J-U* 

' (j-* 9 */v«—5* L-fi> j <j *—Sj 


*/JH—5 *—-& J ->/—L 

V .^. I fr iJ .1-40 %•> 


" c * 


\J» l 


)S jz jj-j£. lH J—.-«■ i j . " l— u J g J_j« jy-£j •> ” Cwb 

: jLa cj^ji ajj a_^£j> 

« j i j , _e '4 j 1 1 ) .,, » « jjl \ _ .< I a 1 1 J_^ioJl " °~ ^£1 < ,1 _ 


* * # 


i; 3-t_JL«Jt 


A$ 


'S3 JZ ,cJlJ* 


: o^' 


LSj—toj 


JLii 


• C Jb J m 

H 


^ 4—»-Oso (jr-* 9 d—^ ^ 4-* __ 

• • -Vp L (J 3fr jy ^ , J} oJ* J*—A9 


o» »- 


L*LJl J_£J» _ 


* jOr-*h S-^y-J ur~* Cr~* y—(by f JL~ \ J\ 

' J ^ I ^LlJ *_ j^oJ* ^4^. 


T^ L 


^ pi* r-3 


^ ^ J—^ ^ ^}-+**>*jj> o*j«3* 


: i—^ 

• d-aJL>. la 4^< A9 L.^s5 (JJ - _js t ^ ~'A 

♦ -4-*-^ j—a>L 4-J J*_J^ 

c^* 9 Ou-^te ijj> . 1 >»^ * T j ^ibl 


« * 


4 \_«lfr 






* 

• <» 


*• H'— J'--^ 


t V \ 





♦ • 


aji 




^ L sj -g-J '% 


^ *'jr^ t— ^ ^PvJ 

* 

l 


^ ■ i o>*«^ 4—*9; ^ l- 


*nj 


<CJL —ft> 



(jr- 5 


• ^ \| II» +** 4m^ —ln» ^Wil ^ ^^ I P* 

UJ\ V »>_J ^M-*aJl ^1 

: (JL-. J\ 

ol-3u^' £»>-*) 4_ SSj 4 ^ 4 

* JL-5 J_Jap ^v—^ j>—^ t ‘ 


J[$ ,„.«rt>JJ 


#p)_e ir 1 O l — 


rfl/v— 5 TA J—*■*• 4 J—ft>L*c* L _m * Ip (jPj-J 


i ^ ^ ° 


J» 


* jtj -lH *J\—99 


\ 

Ml 

• ^ 


4 


j - i d — L -*1. « .M J—AJI ^^-9 JXJsLU*^l 

J»L—(jo—sUJl A—p L-JU? 


( J r “ ~&3 < J J—* ^jlp; »•«« J V — « s j^ 4 


Jj JJ j ^-*9 O J—Ss * JL-J>U L- 


dp. 


^ ,|>^~1) -ip «*,***■/ 

c *^' LjJjIuJj . 4 jrw ^Jl 


J>j}\ ^*911* 

il 1 4 '-ii^ in O V, f "- q Lao 




• 4^M«A 

? 0>-i JU—i’i vl>—i>-4^ 
J '—h '—•> 1111 'inJ—- 1 -lJIa 


'i _ 


• * 


*-JL» 


s^U-)l 


.V 


- c 

CSJ—^ 


• 1111 <».*—- ^ <->—£ - 

»_A-L_«J L_j L^yJ»t »_ _ 

i O^ — J3—^^ cu—LU ^1—«Jl dLJj '-*-#*> 

l ~- ,, ^ * <1—U ^ A ' <^ j > \;j ^ ,j_»S _ t yy J »X_Cy 

^_ip 


d^-WU/ 


l 


-U _ ^1. 


J>A> 


*^- i - ! ' t> cr 


>«u 




’—e-^\> 


—>9 | L 9 ) \ 1^—s Ij f y *>) ^ 

tfjj Aj ^ 4-^LumJI (j4>X> " ” ■ ' 1 C^L-9^ ^ £J . . t j r ^’ 

J ^ Jj oti ^ I nJ 11 ^ <1 

O^—P^ 4—>J[3 pj ^—<*-^J 4-^la-b)i—OJ 4 ->wL 

1 ^ ._* illJ^ ^>—^ <3—1 U^jrw>.^ d-J 0—^ f—*-k 4 < 1 _^ 4^* J|^^i ^Ll I 3 

* ."» A > —^ ^ 4 -4^A>^ 4^Ui* ^ ^ 4 q*9 L-.J • 4—ioP 4 _ >.\ ^ -J - « \j 


. I 


i vr 



aj'jii ; 


f t- ^ ,l> ^ 


*\-S 


^p— 




'>-' o' - 


j d_ Ij-J (_j_.lt 


<S — 




uWu^* M —~ 


• tj-J J — *> OJ —^ f 

^1 dUJ I tr fe j ->' C*-J& 


• »-«*^ jy i^* * ' ' 2 


: y _ s\* 


• JLjW A..- >-}j (Jr-^ j ' - **' 


o^wJLl d_* *<L*i>JJl 


|fc.wiK^ 

J -ill, _ 


• L^uJ\j-J L*^ o'—^ ^uJu> 

A »*vjj L- . mO < « J—■** jyj£ j)\ f g -^l U* ^ 

^ i JJjLJi d—^ CU—* L*M A-Ji* £--*-*>* A ..., L *«« JV. 

_y»\ o—iL& o'>-^' —&LU* y S-^>-»> • \3 -*l?—^' v ^ / '— 

j _ jLSz ^jU ;l*A aua l-j'>. a-j^' c-J' j>LwJ< • d^ >t ^>jj u 

%_U L~^ >_*a, r U-*^' LT^ a-J1Su J—A* ^-5oJL »Jl, • W 5 '-* 


■LcJ 


• J'— 


0rf ^ rW ^li> f+JkW L~^ o_^\S 

O—* '/*—S p—J p —10—>■ O—^J *'>—^ o*—^ c '—i 3 —VJ 


IP ♦ jL^- 9 O— 0 '/V-^» f—J p- ^ >* 1> JSJj , 4 >> 0^— c ^ ' t3—*J£ 

a ^'j —>^' ^ • *>— j^j^' 

; j ^ ^ 1 .S t>\. la .4* | \ r * \‘ ‘ j.,,i ^ ^(J r • 0^«JsuKJ^ ° j 


O— 0 


-JoJl 


^ - t J L 


U^ lifti 4 ^ ^ •»»• *m 1 ^ 


5UI r \ 


iLfi-HI . i_aj_ i _ 11, i_iLfi.1l jlJ ^__ii c*~~ fr- 1 * *j4>—f , 

—A O</V-^ J ^ . ■«. il 4_5 I J >IaJ^ ^ ^1 


k.^1 \j 6 LsJb i— jSj 

I^J d . M^I.II^ l>< ^**'1 ^ 




Ai ■ 1 ^ A i-.J > i ^ ii jj V■. 1 5^ | dJJ 


(j I U > J • d ij l 1 . ^, 


ivr 





,1_ 


■X_ 



/' M_ oil tfUu, /» \ 


'i ». 


«»L 


# 

" o'- 


LjU» 


o, 


-r^Ljl 


^ *4 .U/ <3yy v39 d . ila Wi 1 ,j J ^ t jry —p>—rfJ' < 3 -^ 

jy-S*) "tj . \ ♦ 4, (3—^' ^ -jV -C-) g t r < 


wjv<«oJL > - » . .L^Ji V—'W t >—* ——l*-* 


^ » J »'!' a i ■ rt < A 1J -' 


l> j—e* >-** f— I >* 1 ^ O., i.ova.il XI T ^ ^-t 


>L^» 


J-** * * SL.^JS' )Lw 


c& • ' 


** ^ >—a' 0 - ^ * 

*■ J—i>—^ . J—->-J» 



■( y—o>-»J' Jj—ja; J—a> \—a, 


o' 


i -»'__• J_5 ,j-i 

^-k.:; Jl^ 

« «• W «t 


>-& D \ L-> . ,.t_*J'j v .^Vs U^» f> Jj 0 


^ |JI| mti 1 Nl 


' jS o' ' — A? '* ? • '- 


jS aJl <JV 


J v -4— s -a* ^ t - 


O’*-LUJl ^ 


O—“• 0 1 0 1 1 — ,,J .. * l c i7 • l — * B < 

jftn-^» .1 — JU^J> \ .^glg- tj. ^aV-aJ^ t".\ -* Jl O—‘**’ J r^ ,J ^ l S j 

^ l " * ■■■ \— > ^ g ✓ *' dLl J J— S • d;j- 

: x_*u* 

O^ 1 ^ ^ O^ ^ o » J ■ >3 d — w Anm 1 ^ _ 


• » 


• • *L-»UJ^ <t\ — X*m*J L^' (J'—*rf 


J»^5 W CU^JL \_JXJ, 

** oJ^ »_JU. 


it 




j'—< '—*** «J' o '—^3 * 


\ 


1 —* ll^^l 1 



\) . j) — t }*~"-* *~*' ^ & 'JJ II. i Sj . ft>Va.H I , *. T j -C. 




ii JU 


r 


. i 

MaW 


«&• 


o' 


e Jl-SV aJi 0 U 

o-*^' o'— 

;J — 


, W •• 


’>" O? '- •-f** J—O— 


. . J 3- .ll J J_ 

• • *-o>—““•’ ^ 

^ (_>«—rfJ t '<> . s- <ta ^< 5 >.)* ■■!_ ic'< 4 __JsJL»J^ 

' —* j -i f jj *,! t j ~ ^ ^ ■ Ij j -^ Ij I &j 


\_.4 


f -. (J-—(j -’"J (jj—a. J ' o'-- * * '" ^' o —ij-Sjz* t cx_*a!' o- '—iJUt 


i Y t 



: j. 


\ i Q i i ^ j- & J $ <3 ^—*9 d... .aJX^ ^ i J $ j M ,rk*Xi i^y*„ *5 ^ J _ 

• « Jin i n tr^ 


J Sb A r "'^ " - ^ ^ ^ ^ J) 

vJ_ by* o^^JkJl OjJL 

l^ J—J LjJ jj— 


r-'— 


:uU 


e*—** 


til 


^ I I 4 .»|4 $jJ *4—«J ^ J l*k » «Mrt ^ ^ 

r -*»■«*» J\^ r J i ^^ *"-^Ni > p 4 i,° " ^ 


: ji 


♦ ? 


0--• 


Lj 1\-.A 


*J3 ' j/3 ~ ^ II 1*^ V.-|»^ 1 **i rI**J^ 4 m ^ J\ o.. i \ 


i 

1_ ** * 




• ? ^ ■ jpu 


♦4 ♦ 


\ \ JV 


o’ r U 


‘ (. 


: J‘- 


^_J® 

M 


■yj ‘ Vr 


^w 9 *j - —l |J ■ -J ^* jj_Jj | ^ - J ' b. H ’■< <y - — It; * SO jgj lj j I »J _J 


: jls, j_^l ,>_^d\ v 


• . J&J ibt.U ^ Sdgf ; 03j V ... ^ ' 

- L-*J=>1 JLj' cr-*^f 


J ,^«J' ^9 )\ (jx 4-4- ( - 'J ' )\ v- w. i. ;h l' L (.< j 3 -Ai 4-3 ,_p_J11 4 ,9>J1V>H (jO^_jj4 


i ^_5J 


t ' ) ^ ^4 J ' i ^ ' . * 9 a i^ l I ^ * i j ^ i 3 1 ^ 4 J 




• ~ * 1 * . * ^-—fy (j^ J j , m . "tj ^_J ij^——«■>• 

: y _ C M 4-3 4_*- i-w,U;-:U 

. pi -AJ\j A ,VS»J> (y^z^Jo p _iU' 

,\ , “^Jub > j\ 4-0^, 4 lJ' Uu J_5 j _ $j£ 


: y _su 


• Jfes 3—A V 


L J 


3 L 


? I 


M <• ) C>~~* 1? “™J \f ^ U *\j 1& 


4_>■ 4_J 'j 

J_^J» L;L*J 


m }LJ> 


• ♦ d— S’ tl3^l n <»^ 

• - 

* • j ml ^ 

\J,JL ~»Jl r U^ 1 0»J IJ^J 

* ^L-J^ 4—>9 1 ^ h £ / 


l ^ 


»• A 

•4 ^ i . j a* 

r/" , ^J (JT^ y • 


ip 

«^—L>J' (j,' — 


< jj > ■ * * 


- dJj 

' ^ i'-^^J' 4„^>- D 1 


4-^lSH >_4yjL 

J-^ 


J U-J' 



tYo 



Jl 


Jl 


\_ 


jt*—^-«J' o>-JU> v ^ ^ —>-UJ' <>—• ;*A-JJl 

. ^ l ^ -- . 1 *: <l\ •; k L. H '.I 

r 


^ L-p L^5 

* 

tjOj " *' . ' A/’ii A (Jf'* j ^ 1 C‘ 1 ^' A nU j-i'j " * «* » j » " O * ^" J ' »A> \ 


OLs 


dU-LJ . 4—«ol>Jl ol^L--pi A-Ja-U—aJ 4_J0< ,1s. Oj a&U Cf*-jj 


• niY f 

j-^ 


4. i .4 i^AwllI J ‘ i 4 j ' - J-*, ^ ‘A i -A-.. 

l_* jX-J> '/wJ^J‘ *L^ 

'Jl >_40tf S^IJUI 


*V u' OJ "* ^-*l 


^-s O-* J--L*.>J' 4_*~t J-Jis j' <-5. 


o- 1 ' #* j» 


1 V.^/^ 

£ )' m * A V {fjmmS J —A i.»^ J ^ • ^/V—,, J» 1 ^ 


>J^ ^JaJb^ L*i\) 4 


*\j£ J — < 

\_ /ur* ^ a\ . j iC L h > .aI 






^ o-* 

X-rtflfr O i J J ^ *4.4 \jytz*}\ 

..jl^L.L „J t A-J ^4L^ ^ it^ ^ r * 1J 4—JslIpU 

fjjnjJ Jmi^-aP ^ , felt jj ,»^ ^ -4—JsJ L—a» 4 ,,aP ^.JxJ? | a 4—J*—a* ••-l—» \ 

• oL-JbJ^ J i ( JPltl i» - Ip ^ .1 —-ol 

A^aJl A—(J— 9 ^-“***\>—• 



cr 

J3 -*—•—-*® 'vr— “* ♦* f— ■!* 

f—*4 j—**-' £—* J Or^ * — * * *■ 

^ J »*P t A ^» jj uJ^ .—^Ipj J O ' M 


♦• #• 




ty—nbJ^ 


ijr**3 


* • 








Jj_A, jLa9 \ 


l_:l - 


J-A>J» ^ viv-5> ^ 4_^S» 

. a_4* -I—>• 

: «-,L-»X-S 4_SJbl 4_-JV_-«5 


! 5 ~ V «J «^>—J 4—I . U a« 4—/^ « J ..;»>• o>_«J^ 


Ay>-*f J>-Arf 


• ♦ #» 


• • 


ft 

ijj - ' % (3 «4^ ,, a.9 ^.. XS^it Cv 




» 4 ■ ° -r 


y. 





\_.' L^t/u o'_-cLJ' 


f—J (jlj (J j .■>•' 4^-rf ^jv_i-A 1^ J A C’ 4 J3 —^^ 

ft ft 

9 ^ O—* 4— p* Ip \j~J& \—AJ > “> , ft l p 4jrv^ ^ ^ J t + M (ji>-J^> ^ 

4—nJ^ • ^ (J>-^ Jj—4—J^ Jl— 


t Y1 



I? • X? * 4 —** ' • Uw o'— p ■ -L-^ < 

# dL»«*JL o'— - * i_^lp <l_Ai<!u o ' -*^ ^ o-* 

o'—< >—'—^- H -" o'—*'.? —aj' o'—•*'.? • >^v'>-5ij' ». 


v1 UL m*o -*-£■ 


>—^ '- 




* 

;t i 


—i' 4 _ JS 'jJ') * ->LJaJ' 

»u*>J^ o * 4 ^ ^ vj 

oU^'y . ^L-sU 

|'- > " d—^ ->—i» >— O— -I—f* 


I' 4-d>-M J it j>JSjl Jl d 


a- 5 


O'-—; 


d j\ 


n »r f 


f>-* o- 9 ^ 


Mo* f 


-lU L.I 


u~^3 






j-iJ' 


->' ^ £—«L*J' O—• '- 


dj .?' ' 


— O^— 


o*_ jUJ' 


$ 

Ai.'i' 


* >*? O'—* 

♦ /*—fO' 


>l-adJ 


l ^ It-* ^ i^duM^O 


\d 


J J—^ '—d$ 4 ^05^*^ 40^ ' i (■.«? £J_JL 'll d i '■; 

-dc ' -j'—o . . ? dJU- u»_*S . . . i-. -d _ 


: J'. 


3' ^ \_^j\ i 


or—’ 


-d-d '-di 
i -j_i-'J_^ 'i — 


: oUt 


* d ft>j 


W o' 


ijp -9 *—y\tf— 


4 —^5 


9 l 


• JL-Jw 4 *L»Jl 4j[^uJL/ 4... ^ Ava i \ fr jJL l 

' *' ' -j ’ V ^ <3 — 9 ^ -*J' J . ^ lig | (Jj 5 ••£> .J-l 


iyl. I 

- J 


(Jr** J3 r! ' «iL—• 
jrj—O—« 


I Jj & _ 


• ♦ lA 


>•' 4_J->* 


^ ♦ >-5j* '—« tr J* )ii>Y f'—* 


;td Ud 


o—* i_r— P v — 


, \_p ^ 


d-J 


■ I I /. 

*’* od j>>—* c 


J-d dJJ 


L^9 


d d ^L dj <W f—J J—d J 


j' ” oW-J JM ^ 


*SyJ ijd ..-U -I ■ all 


Or- 9 o-^jj 


d - 1 “*—■ - '■ * ■>" O^' 


jr*-Jjj—i L 4_^^-aJ\ 4-w^5aJ' ^9 4—^ g 


O j' 


K . I » l 

b ^' o- 


jy^£ J .jl 


■'^ — -tdw t A_did o>—! J—jit j3 _J. 

-* o'-^ yv— - jJL— j^d A .d^ ^ ^^i 

J '---' cj- 1 J'—» f>>-rf o'4. 


oX- 


'>-5i.-i_d o-^J. 


y 


' A-d 


r- 3 

O' 


o’y 


-; f— xj— SJ' 


J——j** fO... 


^ - 


t VY 



: 


i % 


♦ ♦ o>—y— cr 9 i>— 4 —■S^j—{ 


j ji _Is 

-t- o'-4? * ij-i i—-&* 


4_~LLlJ' d^-JaJL | 



\s ju^ 


U*-* < 


Js>4 


o ~*• £J 




C * 


LSj , 


U—• 


f—J — 



; X_fcUa. JLii 




; jl 


J (JT - ^ n S g * ^ y m - fo y — 

A—jSJ^ i \ a* ^ j—U* ji—J — 


i d 


! 4-J C*—Jfo 


r 3 


a;' 4 _~5lj * d—J' ^rv-J -*—»■ 

. j-£j» ,1—*;V JjjV—; i—^ *\ —J— ^ 


tj_ji 


&j —£ td' _ (jy-^'j — 6 — £ "' 


r ) - T a lt° 


UA# -»^—«J' 


,1 _Y 


-.\ _■ ^-~ IV ■ \. 


t ♦ 




1 , | a .1 ."" [jo-s-*y ^L*Ii «jLAw^ • d-Aj^ I « <> ^ o)L«WJ^ 

(JO—^ i-***** O—^f"** CwMh*\y • JV 


^ r “ 1 -w \ C \ t \j J^Lm 


A?' Ur- 5 W—■f~^ 


l M l 


t—^ ^ ^ *Ud» ^ . ^'_^i» 

-J' 0-^9 * Q —-I—<~*-J' 4—A; «<—■*• ’«—>->—>■ 4—JVJa ,_p—A- 

J ■ ■•^ »* ‘ ; < 0'*-*A-“-l' 4-^ > ■■ A. ^ 4—J' 4—,y I CT>>—-‘*-l>^ (J- 5 < 


ti-1—! 




;U)» 


C>— 


•j i A °' ^ 


. 4 -4 sUJ' 4—; *ljiJ 


V_^J\ ,^S‘»_JJ 


V 55 —*7 V 




♦ m» f 1 - 


•<L-->^U 4'>—» 


£/*-**. J 4—>J^ 


1 YA 



}j j*—Jj ♦ L * 4 i L — 1 4 „>»j — (j j ^ o~^ o o'“* -/ 

J-JsJ' <LJL J.>J* 0>_J=> i \ —A.«J,>» • (Jj - » \ o— 




,JX-Jj jjf—' 


i*£- ^ ♦-^ 

»* * 


0 >—JL o_J\5 . *W*J' 0—1*0 5_J jUJ' A-^aJ' 


:\ 

iy^ - 


: i_ 


« * 


. . d-Lte' 0 ' -t— ; 'il o'-5 

_J* e LjjjL tJ o j_5^_£ 


» * 

• jl JjtXw^ j -i«w^ ^1 „ ., > i 1 ' ,(2) > H|I * ‘ «*j 4 ( j ""* ' ' ^ ^ • . < J 


tW -o’ 


J^Slj , J=^4_-.UJ' A-o^U' 4 4_JU SjL^ A_J-oU ^ , >L5 


>'Jl 5 




4 A;'- 


V i d, i jJ' 


<y^ 




«*LJj cr J * .'j S- ^1 


: cjfo '_ to#*; l^j *u^j' j' 

**£)» J—^ A_ 




llcS \ 


«- - >Jl A -J J\_4> ^fV—"J A »^ lx<j i ■> »H M mJ j i 


» * 

' o' 


.cl * 


# 1 !•• *• •« ** 

• 1, ■■4. n .».i —1 Wj ^ | ^ t * ^ J 


Ju— * ^ i ^ 




dijr> . . *•*> jP, 


: m _jis jjj _j x— 


i *—V 


• <A 


»■' - *s\* Jj 


• 0L-<^>>J' (JA 


♦ * •• 


1 J li) O. 


o'. 


<l^*JLaJ1 a jI Jlj 


o' c 



iL>J j L>~i 1 ^ ilf Jt 


iy-*>) ^-J^j 


* 

' (jJ' do 4_a'_- 

-*■' o_ LaUj ' t -5J : 


o' 4_»J' ,j_i 


• tT—« '- a si. 


as; 'J' _ 


tv\ 



M 


? dL 


* J9- 


9^ 4 4_aLU» $ A—^ ,_j\—ll>»; <■ * !— £j—J^ J 


«• M 


• ' <% & J-Jlj J—A _ 


i>-*' 


♦ ? i*l ^ / 



• • <j !»■« 1^ V~- 




<J lO.ft.ii 1 i >» lU> ^ >> * ,.. ) 





« • 



y 


1 ). 


• * 


-J ^ I - ■*' is 


; "5M o—4—J* 


♦ ♦ 


\j i. 



o-& f-J 


*s>*£* 


+>-\ f _ \y 4 * V-9. 

* A Jim ^^...,-J^ 1 1;^ ^ -lj 


J Oj£ O u—* 



A 


9* 



4 y— 


V 

S • 

cfJJ JlS 

. ^ - 

J-U 

oL^***^ ,> J-Jlu; 


^ <*t 11 j ^^ Cu<^^} 

« I 

<) H^^JUAwW O La 

M 

ut 


(Jr * -1 
• » 


l 





i. aJ ^ 1.. a.ib J w-> (J ■■ 1 1 «w7 


jr*~* <jr-^ S 

#• ♦• # * *»c^ 

d „■« 9^<§ yV—*' <£ 


;> 1 


< u° 


\ 




« 


J u— a ^i—° 


t 


J^i_UJ» 


dJ j 


Cr* 


*i 


J J3 


*_ to. 


iUJ' Oj- 'o (_y—^ (J -L-J (3>—S Oy_AX- 

4- -d' O—** ^ *' o' -'"“^ (J— ^ 4—J-l>. ^j-9 

g 

V d j j 1 | “ ^ r ■“ 

? -i_ >j' t-Ufj 0 _yi a 


j£»U> c. 


-**J'y o- 


-®-t* 

J \i» 
_JJl 


i A 


i 



p — (J' e '_ 


i x ■** d 


c 


r-^yL-i H, ,>JJt »—L-ifij 


AkJl \i $ A .. A 3/^- ^ ^ | O ^ wLJL 1 " * '*..' ‘ ^ ^ 9 '-> * ^ UJ ' t- 5 ^' cO 


. . a '. 


# J i jfa ^ 


^ cr -5 u' ° 


t “ > - i*4s 


( 3 — 5 (3— 5 (3 — 5 


l» -L^Lj 


>—<^» 1)1— j2j—* 0 * m - > . jv$ v , . ^a i^ 

• • jp ■ >>.H c ■■ ^ i >» ^ — JL^' — 


11 .. 


0—5 


c—^ 


^«J Jg^L- 


LT*^ 


^ym Ifr C<„ .3 ft> 'Q I >»■ >» 1 ^ ^ r JLA ° t >» I -* J r 


\ -• S ^—rtj-S J 3-J' —>• J—*>•' J>—' —•' < 3 —* ( y 

4 *fy -^ ' 1**J» i jrf>—^-Ja^3—* <3>-'- : *“' 6j—a <S*—^ * 

f </ a^jU^ cu-J& LJ X- 

>*J' ( 3 -*J -L^»- * &— £ («) # ^ V— f^ J ' .. *■' (jr - * 3 - ^ ■■- , ♦** ** 

\ _ jsV\*1 J> l_*LL^ cix>, . aJslJ^ 


\ *; 


(3^—^ j i->3 


o 


j^^Oj 


:* cwi 


^L—i a i faj > (3 jS+*» 


U 


O J_L&\ 


f44—^ 4 


'_Js l 


* 

• • rt i i ^ VuJ^ a * 4 .. a. fii ^m 4 ^ i * V* 3 4. .1.J ^ >i i . ^ j 1 


A g*J i«J ^ l>» .»* 


: Jj 


# # ^ .Ji ,-,L5 , 


la 


L w L 


: J' 


{J ^ * J m i 


* 

>W ^ ^ I ^ ^ ^ 4) 


& 

-,L-» ^ _ 


'—oU o^_5x '__*5 

1 0% * ^ o 


- u 


^ —*- 1 > -j **A 1 li 

i7 / ' " m “ 




1 *\ 


^ VX/J 

c cj—^ f>- a;: 


-,Ij 


(O^ j (_Juv' 


• * 


.^^aP jLw'iU ^ <3-^4'3 — ^rf>—J— ^ j , _ a_**>34 

♦ 4. 

——^ O ' ■ ♦ A — (3 -O—1^ <J—y% * - **l^ ^ J=u ^ 6-Jjj~S ^ 

y aJ^ A t ^ —o c5>-^ * J—(JT^ 04 — 9 £r^ (3~^^>—^ 34^“^ —J L-^jL.5 ^ 

A 11- 1^^ ^ ^ I * <« j » V A ^ ^i-5l j-yO; ^ ^ 


A ^ | ).i 


r f -’- 


. ? f \^Ji 2 


|| 1 iii 1 ^^ 


? 0 ^i 


\ j\ 


i A ^ 



, jt 


? o— j_»J' i)>j 


6 j) J- * J 1 —'**) 

if 


J_ft L>j d. J$J, 


\-*j L-* jL_s a i^ j 


5*1 




-4—aJ' ^ 5 —A*V W 


cjv 


■**> tr' 5 6 








■i i/—*Vsi >—*J J'- 

jyj i/—^ —*' 

o_J>_iJ ^ 'i lJ, 


;U 


J l j | ^ ^ ^ I J $ ix4 *J y I > -^ ■) ^ C< 


J_»Jl 


‘i » 


.1 


L5 , 




o 




'il 




« a- 

A 


£, 


Vv 


-* ^ 3^ ^ U-*J=* # i - • 

—*■/ J -9^ «L«^y 4 i i. & 


;t ^ • J;^ 




J ^p »*W ^ L—«l jrj Q J J ^V 
L§>-^ ' tf- 1 ' 0>-^' 






jus, '- 


• • 


| " | 


^ ai 


r 


Jj 'j 


—~^S 



'i _ 


«5< 


i 


U^XI 


.t 




■1* o'—rf- J o'—< <_f—*•'**>' ' ->'__»• \ 


O-^J 


• r 

O B !■■ > y * * " « 1 


«A» 


**»^..i.» * l ^ ^ "* -^.1.1 l .*1 


t- 


-*<X> 


p—'-o**f 


J>—^ 4 - 

er* 5 - jut f L> o' -^' c 


* jUuJU L-A 


r 




♦ t5L 


* * 

A s»_» 


l—IT*... 
j viLLJ 


A \ n & iJ—Af’ Ck-l-^ >J ^ ,«. 

• 4 >9 1 \ ^ __ 


'—f-^jj '—-l? 


*fj w L, 


J ^ » lfr <J—^ 


i<» ** ft9 


\_*J t 


1 AT 




j_|^U Tlflf t jf _ to 


U° 


g\... a.. 1 ,nL 


? L-fJ 


J V 


l \ 


? Cl 


•) — 


-J --»■ -i ~ 6 j—* <J —$ {j-^3 * < L—•? " 6 j—*3 ‘C-® 


* • 


* • 


u- 


* • 


,1 


\ * \ 
-ib < 5 ^ 

- ^ 4 .. . ...ffii . 

1 111 f 1 ’♦♦ 


J*'- 


A 

^ -i 9 


Las, 


? 4. 


>5 aC 


A »+ 

- r-J* 


♦ ♦ 


' ,« \ I limy ^ 


* J ■* * ^ 


J!> 


A Jjjl C-fJ JaJ^y I ri . 8 ft »L—o-i' jj Jg \ ._I (J'—;L j»^ ,j—* — 


. »-9 


.^1 


£»- 

. aJ-U M_J 


r** 


cr 


J \ 


. k>_ >■ ^ t j_.<«■ > • (J—*3 I < Vb jLi<^ I ' i 


c* aj-u _ 


• J •*— fc c r - 1 


* or -5 


A 


CL 


o' 


I 4 « t*Q Q 

< < n> 


• ♦ 


C I } ^ <J l i il^J ^ ml ^ . 




\_^J\ 


■A..P \_ t J 1 >->^ 

• « <9 jLjsiA 


L—OcUo 


» * 


. ' <4—A eL-JU C*— 5 ' ^ L_* 


ub 


[ j-S s .* * >» > 4 # ^ <M (J- ... * A • -aJ^ <3 -J - Q> . Ci/jrV-jSL ^„. ■> U 


^ -L. 


l.ffe 


! V 


i>LJl 


jL> <.*l.».««i X-< _ S j3 


l _ 


t \r 



•• A 






Ui;' 


>U 3L-5X-S i' 


l >J^ fli . »'* i L»J) « Jm^S j H ^ 

\jp J^*o iJ Jy-^S* - aA 


O'*—* 


Cw 


Jb 


,LJW 

• ** ✓ 


i. sUx. 


« • 



jl V. 


jjp 


• « 


^$>-5* 0^—0 L^Ls -*—>•' 




* * 


: J'—i» 

,te L_J 

*• J^-ixa 


iwl , * 


U^i 


\ _.\| \_«ib ' V—|-J9 Vjs=ti ^5 IsSy 

* • t^yJy ■ l_ Ac. X .33 l „*. ^A\ 


♦ 


Jl 


\ L 


ij —^ u ” ■• • ‘** Vj 

.t 'i 


J ^ 1 ^ 


J'- 





: y _sfe a_^i 


'*1 ■ Ic. I ~- . -J 5 \ , ^- i p | ^ \ I^J ^j S <1 ■ »* C * A ,. jLx 1 - < J 4 A ■ <‘> ** » ^ f j ■> J 


♦ • 




x^r-JJ J';' X> JL-Sj <^_^y_5 « f>-* j/' 


■ -- ft t^—»• '- 

? \ _ & Lx 

•• 

J ~— >J l j » «■ H 


c^. 


iilJ J 

^ 1 1 1 _ p i Ijy -1^ 


t i_ au» 




-lJsJ , X5 



' u_X' 


< Ji ~ ^y >* » ^3-*■' '.* ’‘ m J 3 * <i . i'K i i' l j'—c>~^ 


tO* * ** i i ■* ° *i 



« * 
o' 




• • 


* L- j.j Q—S *h ! 4 —^j\Az> 




* . 

A <iJLb ^ S |j 


• • 


yv-*j 


->Li 3,1 


• ♦ 




V —A , >»Lao J \ I. ^gfjfr \->noJ \-; <5>—r' 






<^5 




^ djrv_Ju <J\«j9 jfc,...^ 




< 3 -^ 




*. 

I 


'y &j 


• • 


Jk. 


idL-Sj'_rf> \_« 


1 At 



« • 


4 J 


JUi 


l_^ dL3!>L*p dL-JU*l 




Cu 


&> 


• • 


* ♦ 


^J| J ^ ^J| I I .Vml (J^« 


\ 

ob 


♦ • 


JM 


i>fc iJj^w C> -X JL-si 



-ii' jS j o—*** *-£j} 


^ ^ wind l'^* ^—5^ *J<W 


^ \ ^ |^o 1 ** i r ***&> J 


4_o\;L*3 


JU j>j^_ii]^ J i ,Cm j —&L> j^JS jJ^ ^ —* jbw«^ J i Qc 

^ ^ L ^ £j —ni-A «* «Ld^o A -j»i ^. ^ ** *" '■* a 4—» 

♦ • o^- jAaI^ ji-J' <jr*^ ^^ 


* 

♦ 


^L—^ P l;J—<0L^l ^ 




* 


1 . 
V ^ «_ 


A 


o_jJ 


nr* f 


j^-/? \ j Aiii 4 j j moq <<b j—^ !!)U 

|» ^ i ‘ L> 4 ...»^»ip J JjrL_ aJ ^ {J—* dU J L3 


• • 


J'_3 

f— 1 Lr^ 1 '—^ <*>—* 

^j-5 ^ • I* d_JssL> mJJ jA—Jasjl ])L_w j--«_5^ 


T^= Jl 


J 


• * 


cl • 


«• «* 


u^ 


• ♦ 


- \ 


• * 


£ 


• • I I f « 3 


.'i i 


^—• ^-U 


!> 


• * 



• • 



• * 


dj*5 UiJ l o ^ ««■« **$ o' 1 3g> , b ^ 


• * -*—J ^—• (J^> ^ 


Jl 


• 4 


:>>- rJ ' 




}Le-k o.jL j > 

^ ^ j^» 




{S 


\ —fJ'—u. o_H 

tji. 

-A&j -L-9 ,Jj—-<Oj—(j^ J— 


1 A o _ 



• • 


. J\_J* L_ 

£—'***' <3 

* *** * $ <J ' <3— 3 „. J 1 \j~~t J—i—rf -L-AJ 0^1 LJU l.^„ _^ 


♦ « 


^ o 


is 


cr *——iLiJl c^i 


• * 


S-* 


o~*° 



1 t 

U^V-*’ r j> 


li , * * 

O* f—frf* J—*■* l$' o' 

-L-$L_j£ i-9>— *:/ f—J < 3 —■,. >»,«!,) ^IL >*a 

•Lh** l*-^' f—^ j\ 


e. 


f ^ j~*£ *-L-AaJ1 \y-^ 

<* ]-■■ J J £)—* ^ 


• * 


<1 i i P J > ■» «MiH| 


(J5 *“*- • ^ j* ^ ,a ' '—^ J i i ft) j ( 3 t^ ^ (3— -0 ^*' Ky^ti f ^ 

j} „ \ - ) »* " * j+ . i 1 > >«1L * *• 3 i ° —* Aj ^ Jj^^l <*1 , r 


^ i »l> /3 ^1 4 . «■« (3 a ** / ^ 1 ^ 3 »m* ft>3 


• • 


0 \_ 


jU> 


3>y** 


L. JU 


id 


y_-0>_J' L-y . J 

• '*! !,* ^ [J 


-lJs^ 




1 * U 0>-)l \ <h V-ljC t ~.’4 ^ 

* o*_J 


4-? 


eu. 


Jai- 


• ♦ 



♦ * 


C4 


U" ^ * f —“*— 5 O* 4 — 9 >-^ J—*; 

'i 5 


■L*a9 I. 


' c^* 


• « 


;-L—Jawa:^ # 4 



? d) ^ v > 1 a ." 4 


*-***j- J' »iL^>L-p o^-^ 


V-3. 


i^5 

»♦ 



< * 1 Jjp* 


Al 


» » 


. 4_ijl 




i V 


• • ^ n ft *0>j 




su 


• • 



»*«*> ) 1 


4 ^ > * / 

(_y »; > « ~ ^ liL-j' 4 jt —U 




,/raWiP 

| ♦• ' h" 


( j r- . 


• # 



• • 




t (J—*J 




J^ v l 


a^Jai; 


• * 


* *L*j i a J ^ 


\j A - 


» *1 J j»— J « 




Ll<. 


JU 


. , d_J }l—fi>^ 4 _J __Js L-^ > J 1 _ 



• ♦ ^ j j * * I* . • « ^-... ' 5 1 


# r 


X.. i^ »* p ^^ «« 

J 


L 4 -*-»■ 


(jr -5 Orf - l - > >*.<» 


• <3—*** UJ—** 

lO 


*v 

1 


d -L 


'■‘-^ f - "' j)—JK. ‘ . (J j9Uftl (J-Sj 

Ji-f f-ri-taJ' j—lj.j >_»J ^JjUl- «L-S4L j\__= 

cr 5 —*^ '—-t -i j—o' OJ A • J — ^ f—j t-JSl) ,J— < J—^ 

--** Udii* c>5'J ^ ^Uo. dJJ -l^o . <UL~, ^ * .„. « .i J 

j'jL A —\jb ^ 

0 O "j 1 I < *«A -£■■> 1 “ I \ 1 . im. ^ 1 . - - . f, .1 


J&l 




A * 


,t 


Or-> 




Jl 


<J-'-• ^ -I-»} ^>JuDt i/-** f'—•' u**—J £> 

4 —-?X-i* tP—^ -!_* oJO. 2> 




I C \ 


• • 


O*. 1 ,+ «M4 <hj 


-»-«* <. "< j5j 
c^k>> 
t^tlsui. 


is 


A. 


•• M 


f .. 


0 ...1)1 *1 


o' 


ur-*? i^-L->.LJ> 


* • 


J 


J | A J ...A 

mV- 


u?^ *1 Uf5Lyl o 1 


U —'b>—J^ ^ 4—J' o 

<J—®v * tj- 5 £*' i„~ >y\± \ llllt ,jSbJj \ j\ A ^ J^ Jl 


»— rf »j—J* 


La, 


ij-a'SJ' _ 0> *;_jLUy<L^l i_J»- 


n - \k lt° 


UA 1 J 


V 


t A Y _ 



0 ) J ■'“J' c j“j 1 ' 

__s,L~»Ji o_ 9 


,\ i 


t-t tj " . a* * (j'—^ o.? ■** ' ' 


•1 ) _* dj' OJ1. H 9 


9 


y}i . oi; 


o-—^ 


~y^~ s i\ '_(JuO< jlJI*_ 


'/-1 4-i» 0>-*^ . 


^ <_) 'J ^ 




* u 


jV-5 ^j_Jl J-—-»>.J' 


-i—.L 


>—d—*g j JL 4 ( 3 ^ 3 . * * - a> ^ q 


~ i ♦ 


JL-J Ub j 


9-^ ' ( «- #i>j\ ) 4-jCUJI ->y_J« J-.,« J-*U«J» &'j 

l -~~ V j» .>' fj I Ifr < d •*■■» - ) * (■ I' Oj ' . >•)—Ltf L* »> ' j ^ <i .J to t. ) 1 

£ 4 * 

f* - 1“ ^ I 4 tffj I >«■■* 1 ^ P.fi^ L^w>^ ^ ^ ^ t ^ . lj.N 1 ^ . . 4 4«Jb 6mmfi°* 

£ 

• ^ | < M 1 - lia ^ ^VwJ^ A lj Q J ; ^ 1 ^ nn^^N 1^ 

^Jp-» I »X>%j 1 ^ ^ ^ 1 >^aJ 1 ^ t^*-oJ l j% ^ ^ ^ ^ 1 d ^91 lOsJ Id 

L*J 1 C *£ 5 ,/ J *V^ ^ I ^ I d£*w ^ ^ I 5 <i£o L^C-oJ I j Oj*j £+*«J I JU 1 ^ 

Us> >ia->- ^ I ^ l^J 1 O'* ^^ I O L*J I O *\jsCLi I 

-*> i 4lJj -^ ^-5 o»_^ W i—^J' 3u-i>-J- 

_■J r -. -±yA\ j^A 1*J» ^ \j _^Jp a_,\£J» 

<M ^ 

A 4 ,,J >sx^,l^ O <) J a Ji ^ ^ Vf ^ ^jjy... ’<fli <Mi» 1^ wLaftAi 9 d wlji^ 1 ^ 

<t ~. Jj ^ I -Ha V ,J s d ui <Z*\ J—SJ2-+* 


±j-J\ ijA _JlSlI' 1_& -Lo^JlP^ 


>U-«Jt 


£iv 


* • 

o‘ < 3 " ^ ^ 


♦ * 

P| I d-3, 

^_>.>J» 


>ViaJ^ o-** 


•#*J' 


) Or■J*' ^ji 




/ p * / ^ > 

. j j ~-11 ^.... - ^ -9 a ^Jt ^ a» 11; 


^ ^ -!_ I 4 . . . i i W^i 

yf . ^ a_ ^ A _- -m -»\__U t 9 Jfc*. 


« a 


<% 

o' 9 




jTl it".; |to.dl!l^ M* ^ <3 J \ _y^- aJ \ Q 


i o' 


^j\ _ \*ri\ l, r ; 




^j.s,««afll' 


♦ - l 

m»a** r-- 1 


i AA 



A 11 \ 01 Jj 






u 


a> 

L 


« tA 


A^-JsJU 


> J_aoA ^ _UJ' ;\_ju > -•■•• 

* »t 

\ _J»_—i 'a_- 9 '—*-, , a—M_.JSH J>i_Jt 






a-a 

jt—^1^ 




A r ^ •*• "ITI A 

■i> 1 • ^ i ° ‘i- U\ .. 




( _y - <Ou-iJ^) . a_^ j , > .] ' i i «< « J . ^ 1 ' ^y^<\_I I t U Cr~~* Of *-L»— 


a A 


■* J > A1 a l < » S i' O—*) • <L —r<J^ “ * ■— ? •■ 1 ' J) --oJL ^y- J. aJ A *1 -A; 


W « u 


W^' 




J J> 


£—-l—** « 

^ n 


J Or-* <£ 




L->J' < - j\j kll 1 A-a ( _ r J> 


. o 


»* 


v’ tr-s 



- *&} # (j* » * . ^ { jr** 

L-^ jy^A J1 U 


A- 4 

j ^ — 1 I -A 1 



«L^S19 


•« 


* r 


s a -i_jU_J\ L 


^ (J >.*9 .i ^ ^ 

J\, <JU&1 *\_^ ^ \ 3j _g\ l_< 



Lj «L_3-9 ^ .„.A,a-U ^\j r tal\ V ^ \ 

* ‘1' jj}* •;!< J - «■’ 'j 


V. 


■»*> u'- 


o 


i_r 

• r 


-i o J. 




« 4 




f w 

f 4 


O 




•LaJ' 4-rf tr J» e: 

J' A—~y . 

o’ >4 m*j a J\ ^..Nl j .j . j ° 
f - n^JaJ> '—a—LoJ' O-Low J. ^JL L—fUfr -> 1 


a_k>L>, .wi t j _L*j 

^ ) oti>JL ;LJ^>_Jl 0 L. * .:H 

« a___JL*>J' oU£ll, a. 

♦♦ • • / 


fLoJt 


| J *» L n«^ L _-»j I'.Ofll' 

W* 

' ^ a—^ -<-•*' a_>'_—ijjj « a— »» .. ; j 

_>.>J' l> -. a a \ i^.n 0 \j 


iJ' 

\ 




09j\ 




4# 


CT>r 


-aJ' ^j\-S j_!ln J—i-jJ'; 

: > 


4 f—*~>J >—904 j\j—k.1 ^ 

• 4 —4^1) 




V_ :< Nl 


^ f <3^_j£j '<L^44>jpUJ^ 

j i >» "-lit ^ jr^ ~ ^ i ■ * ; L— >«>^ j i l jS ^ ,i**< j ^-^aJ^ 

«* 

£-<>—^' f—'J • j—=^*J' ^ aj>-ij^J' o»j'—, j_JjhJ' 


4/> / 

(> L "■ ■"*- 3 ^ J ■ ^ ’ ^ a - w ’ ^ {jr^ ^—**3 * ^ ^ 4 j3„,,4 $ >ia n 

4 A \ j* «o 1 ^ | A j - a^-il A _ ^ j\ , T o^l \ ^ 


<* ‘ 


^LlrJ ^ 


£-j <ti. £j'>>y ‘ aoJ' O-J' .A ^J»- * ^ ) 

0 

_ tA^ _ 



kn 


1 -A M.>* H A .ft *ko CLw#j*^5*j ^ J| » « m hh 1 1 O^. 


^-il * J n^f 


Jl 


,1_>JI 


\„_aj\ - o-t 




kJi 


. 4 


\_all 


\__5 l A. „.*ta >> )^ 


A 


0 l 


Q..j<* 1 %i fi t- 

(J_ 111 ^ ™ ,r . Jr «,/" 


* . 

Aj'jl' 


j n I » i j 


o'i dJi 


& 


JwJVS - * -^ f Jl j _sL*Jt 


Jt\ j- ii ° ^ ^ ^ \ i■ r~^~T ^ >4_»^ 


*« 


^ ^ taJ l <a—^ £4— 


VA 


- * 


5. 




\_ 


JV 


o* 


«Jk ol 


I —*J 'J ^ id* d |J-*8 1^ J|j T^ o ^ . ft \ * 

w'jAoJlj ...«_.—«Hj ..iJ\ ^1 -L.J l\ \ , j...9 J 


i< 


J*. <Uw M » 


o'-^ 


J -”° Nj 

l ^jLJ' j_*.UJ' 





• ^ i_.JUJt 


Ur 


%f 

^1 } \j^L J\ j_^A 


V- 


o'S d-il-; jL^J 


D- J- 


•*J) i 


\ 






»» 


*4 4 



0> 5^ 4—«J ^ V | ‘J* J I 4 4 4 t ^ ^ ^ . i*^/yj I 




l l 


*4^J' ^U-rJ' ;Lju; t 


f 

w 


UkJ« ^ —r*Jl (^4_ 

"”'* I# 

. d_Ju5-Ll' d—JuaJ' v'— 0 jT_J\j d_ Jrf -yUJl -I > ji».j\ J 

uLJsJ^ ^ • a ^' 4...,^V.,■■■'»■«n. J^ J, „»4 J>< U ^ „A 


4 ^ ii <i<^ i ^ l * i ^ ^ i w* § 


J . v ^ 



^_,A\ 


* u 


,JT 


f*J»» uUii c^l 


,5 

<rl_ 


djj 1 


.* ^5 I 

*> 

J 5 -« or—^ J>—^ i ji 

^ A^Jl^JV, # 4 4_ Ji 

U. 


ij ^ -* 






4 « 

I -I_ tZ L*L._a^ol 


') « ^ ^- »*' ^ 4 ~ij ft >^i 4 4^,„ ->> J— *» w 

i 4 

J—^ < j - I ■ * O*^'-- l—•' • '-r^ J-Z -bjj -i—; '-ft>y-LJ—S t>—t" <lw*£-*—• 

im&a .. „ lfr *4_jL> 4—A Jj_w ^-4 ^ (’*’*"4 (j 4$ aJU 4^ 4 V —fJ ^j.i >: *J ^ 4U —J 

:*.• 

• 4 J \ 1 4 -j 4—^JtaJ ^ t > . ^5"a 


Or— 


l54— 11 d'lifr i ^ j '>_kJ< ^J> Ju-a)' 4 j -iQ*j ^oJsJ' j'j—«J' 


A_jl)' 





o 4. 


9 J* *6jS ^ f-9 J/L—Jl ,tal' A ,AU V —*\ 

«« 

♦ ^ ^ „ «lkiaJl Q-~* oL-J»X—^ ^y^ksCj L_*jJLa# M_i-£ 


vW 

L$. 


^oJ» 


U A ° ^ i 


^<44 # <1 „i9l">»ii 

* ' # * 4 

^-i_>. JjLi u-u-^4—J* <j>_jljlJl 

w • 

Or-'*' CJ - * O-^—«'—■CA -W^ - «* 0^—^*“ U—• Ot> 1 ' ^ ; - U®— 1 **'■“ “•—** - —-jLaI' 

Uji ^yJuS 'jJ* \ _AjL£j' JL^ J_ju^l 

»* 

OJ—4 -iit v—- a- y J_Xli» C^Ji. -i_i* > _ f j 


;>- « JL »J l l --i—W ° ^i --• ' tC-J' J>- 


JSLaJ^j • 


•i •• 


n, 


w 







i/v—' e, 

J j ^ L^_J> . ^ii:l 0-5^ 


*/v 


»* •« I 

4>«Ja* ri V 


U 



w > / . . . * 


CA 




Jl j ,^-n.il 1 ^ \ 




Aa 


w // 

<*—Law o' 






L- '—t-»'^J=' 



4 


J^Ji 


^ <Jj^*^^ J .« <Q J. 1 ^ ju J . 1 i ( ' . * 1 ^*** i« J * ‘ *••'* '^ ^ ^ i i **■" *" ^ J ^ A * fl fc ^ |j 


-f4» i 4 ~L_^ 


l jjj ,^1^1 \ 


$ <*> 


A 

a*-U 


U t -t-^4 £ 


o' 


»^-J^ 6j i.ibj 4- 


*» 

I *<L-~4_JJ» c>- 

4 * 

-» L_-a-jV _-a^lia J •. ^jJl^ ^ j l j | | i^i 1 


« * t> 


4. 


<- 7 

-JsJ' 4. 


■4M/ 


\ 




<* JL ^ * djp > !■■*■* mA r:^—4» <jlJ ^ 




.k ^ A 


- u 


* u 


u>—^ 


UaJI 



—JAo ^..n^b *J h- -fo (j 


L*- 5 * < 


^ ^-J 4-^^ ^ (3— 

JL -5 k 


* n 

■■ \ .^ *x. w >>j 4 wiksj V 9 m .i. ^^ ^—• ^ 4 .up,A (Jj >«/ ^ a , ^c. 4 J & 


>_jJL- 4-, t >_^:^-lJL LJoJ' \ 


f—t 


Jbuj as 


* « 


a _^Vs, 


CPr-~! g—^ 


-T/ 


y > ^ 


^ T Y ^ lJ ft-aJLJ ^ ft \ ^ ^aJ ' 


»* 


^9 




cr^ 


( ) ^ ■* (j^- 

'—• O—*-> -’ 


.1 

•* • > 


« 


( 1 ) 
^Ur'ilaJ' ( T ) 


i <\ ^ 



. > ■»* ^ • Vi*J ^ Ji„.»J' 


j_aJ' 


- -P. 1\ ^ 


0-* ^ 


•*A*^' ^ J '—=*-^' O—* — } 


l$>—' '—• J 1) ' j 3 , oi^Jt j' Ji\ O' 


4_UL d 


'i oL 


^ O—^ O —^ J X? 1 6 —' i—-'.—•' ^ o—*^ o'- 

• ■ io * <*o 1' ,’t L_~i5 •M* 1 | 




,' ^ 


V J uJ LrJ l-5j 


^ l 


* * 




J —J' *31 


J jr*~£ j -^ O"—* '—**• lt"—^ 




l l, 




A > * ^9 ' J ^ ^ ^ #J < > . » ,..,. ^ .». i^ > 4 ^ ~L—«oJ' jn „ Q ‘ S a Ji\ 

u'-^A • d A—^ *^A * ^ ^ yv-& j o'—>JL«^J' <>-* ^ cr-^ l5>-^ '— 

^.■ » » . ..■^ Q >» '....lO ^ 4 1 / ■ 1"^ * fa j' ' ^ *->A 4 -» ^ J 4 -J H Ck' ^ r\; *4 aJ' tlLb dUJ 

- • 4 

o- JS t J'— 9j d C ljJj 6*\ J 4 —«* I '—®A d-~*->2 O^’ JL— 

J_>X; dJj ,_y-9 J_ji' ^ I '__(—OL JLjj—s* <^0 | ^ C—*0 J 


k'-A—* * fi —>J' <> O I J—ft'—»- J —>-j SO-**- 1 ' u-j o '—% 

t ( r ) s^j>\suj >\ 3 ^ ji ' *_»>_*•« jw* O < v 


. *'•»—»•' .• 


la — JsJJ' ! j _ a^-J' _ 2 






o'^jLjJ' o—^ 4 —? l?a' - L -^ '—® ♦ ^^vJjVaaJ' _ ^ 


i^T 



.,.^1 ’.L-;' 


J JJJ' 



O- 


•• i • 

A <jr ** 


I *4u'^j—»J' J, ,.,,^ft>L*J' 

, ^ , 

j'iIL ^ ) 4-J>' J) 

ft 


i.J l_js 


Jj 


i».U M,_ui 


j*i\ g—5l„,Ja* 


\ A—J ^ 4 j L—• 0 j 4.,,^ t 

J (^Jn.i. m»»* V i*^ ^ »*•* ' i | Ai « v^ | '- 


Or 


4_^4^1' J=>}L^' CU--3 LJi> i 


m 

A - ^ J ' A 


A- 


« , j__&ujl t_ cj iUJ au' 






0 * 


-J 


o—° 




4 .4jfj 4^1 ' 4 i 

i.\ \ „ 

4 A J j> i i»1p- 

■M ^ A) l 


4 *'^4—)' dLl J 


(mi ’ ^a/v-O i g 


u 


y » 


* 4j>J' 


n - u u* 


o* v j 


(A1A - YYd ) -k^UJ' o'—-^X 1 


* Jp__JU* I o'4 _ ^ 


-i <_>**——1 


0 _1' d 


f 


(> 


'L«J' A—JL*t*J' 


r 


^j—L 1L- ■* or- 5 




3 L-/ |i, .,>1 «ft ^y i \t’ 


4 JL 


r*y. 


*> 


* L y^ ^-3 4l_JL>jL 3$ 4 j—a'—* J —fc J'—s oL—^' cH* 


g,,, „„■*%>» J— - 0 ^ ' 4'_3 4 A11'^ ^,„„ *. 1' 

qq "' J pj.b J—5* C—jSj . n 1 «oJ' A_4 J 

4 Lid A. wLJSJ' o4 


I I 

* ^ 4 1 




ft ft 

Ni \ ~l 

- ft» ij<a—<- <1 llrfjt'* *- 


ft 

iT — 


> 


«»4J' 


L < 11 n fa 9 t 4 1 mo J ' 

• ^ 4 





St tr^' 


4 wL 


oL-« * 'j—JLjd 


cr <—-"—> 


3 dJ 


^>“* 5 <S —<P' f'- 

* ft 

=•» fJL;' Q— 

LlwJfe t 

4-J (^J>-3 I cj . '—a 4 c 'j—aj' ^ 


I ojfc # dJ^I 


'-ft : ^J' 


' jL-5 4—J' 


3 4—JJ' . 4M., I CU—Jtej 


d—' 


u 


*»' *! 1 , I ^ 


■^' 4 --U' (>—5J o'-S* 4—sd 4 dJ^—>»' 4L-JU' f-JxA l fe 4 JL~>$ 


t ^r 



Or 


*y o 


-i J l ' j I o _J> 




J •£•***> ^ § d 

: j\_3 .. ? : owJ3 . h : ju ? d>-^U : ^ ^ : ju s *J-M> 


« A- 


iJ' o'- 


• <j_J o_—U aJ t jjJ ^ 1 d jl& ♦ o“‘ "“'■' tr- 5 *--*— '** 


Jj», du ^_5 : JLs» . 


^ 1a ' *' »‘ „ 1 ^ ^ 


: uwj* ^ . a _ -^. .w. ., d j_ft : ^ oj« . 

• J j *_■ J ft J J ■ °„~ j J l L^wuJLh O^—jS j>—J4 • (JLjW ? A -^J ^ 


tJ j* *jlii 


3 


\ _l 


o - l ^— 5 u-J* O J J 


■\ j_, ° -*-H ^ L_ L..(.£. W-di ^ L_. ij_& 


* Jy-*V ic—>®j J-~=rv^ ^ -j t»—^ 




f' o' X>—' • < j —“** tr** 





j'-***J' £—»v % 




J'_33 . pU j—i. ^yj O '—f-jift c—;> 

j»^ 4—rf^L»J —It f < .«■/; 


U l -- 

ji/ - A —g -s # J^UJt 


Hit ' 


at - A1 cr° 


> 






i 



iSy —>• Jv—♦ J—aA a—X* * o' g UJaSd A A M^l J-* «• * -t—»-L>J' J'—"* 

^ ^ ^ ^ ^ | 1 ^.m I ^*-1 ° ~ ^ -■* A "J A. r * V /mm ^ « 4 ^^ ^,1 .1 ^ 4 .III* ^JI.I r 

ijj f ^ iS ) J) >*«*!' O—-• £-JJ ^ >|p ' .4 J) MimI ^ ^ * j y ^ 

# ^ a* ( o—* 

' ^ ^ p .< g ^ ,g )i U(l jT Q ,^Jy I, i vj « 4 ^ >• C*.***^ 4 j ^ ^ < "' ■■ ^ J— 


tat 



' 1 J J J ■ la < 1 § , a . 1 1 4 ,<S>- iV,.,!} ■ >» ^_Jj $ L 


jl Jjl 


^<jr-* 'j~*—** f—J 


>-J 


^ * 


UJ 


(>■ "^' O '— ' O—< UJ-** <jr-^' Qj-~* 


O—•* 


JLJs . l 


—■f'X c 


• j i Q -■ ^ ^ ^ j *^1 


O ■• 


f-f'* £—• * UJ. 


i>—" 


* * 

A _ .1 ^1 i_J 

_. *T LjS^ i t_juH 

j_iL-Jl j_jj 





* 

t .. 


Ur - 9 




X 


-* f-*^* ^ 4 —^ ft 1 ** - i k ■* 


i 1 *1 




_ 1 1 


<L« 5 j — a. + Jl 


O—^ * — +^* Oi* * 4 , • ^r*—^ o— 9 A —u>—^ u' O* o'~-*^-A—^ •*——*X* 

i L__-J>JaXJ\j i—UJL ^LxJl 0> 4* o' (j—i <LJ>j c 

% 

'—-**^* Cr>—f—& ■*— 9 '—*'—' J —»*j J 5 —y • 2—*l-ij e \j—— L-^i t j^-5u ( 

*^—»“V> c*>—V-*—■■*“ Ov-i-iil' o—- < 4 —»-\j J -5 ^ < 1 — ^ -a-b J >*-»' Jt-J 

4 - &£ , a—-9 (>-<ul»- '—*-f-^» 0 -^~ <j>-^ '-*—♦ 1 f*-b (jO/LJOJ < \ 


I A 


c?—V 


Li. M, 


- 4—9 


* * w | ♦* 

^jCu«' 4 




.^ 4 ^x fji 0 Li # 4 


,u 


l 1 JJ 




4^ 4—J 4 4~L_»t>Jl Jj_k;l UV 

i f ^ <j^ eiJ*L- 5 j « \ — O f. J L fr jl\\ JUt 


' f ■■-'' * ■ " o—• v'—■•#-'' o'—^ 4 ^ 5 ^ 

r-Js^ o' 4 —*J' -l oL* < J 4—; C \_-aJ-aJ^ 


4 j*—o-^ 

• ^ 1 a. I \ j . ft £ ^ 


'j—; i>-% '- 


■LU 


( m o * 5 - 


I 


^ ) 


YY - Yi cs* 


t ^o 



&J — «a* A* 




«l 




ijt, >_ ip B hiw J\ 4_- 




CH C* 


AA1 - A\A 


# -L 


is 


J '..'! • “ *—J \A 


J-5 


;^_5 j \ 


•y i <3^- S jj 



4 JSOj dJ!)l_ aJl Cf^- °' ! ,3-J' 

tjl' J-<—«J' (/\—«~t o^-JaJ J—< t ij —il (>^ j—A-t—^J' X? 


hAX.M^ 


Lj^LwJ* f * 




♦ a~Ja-». A,., w,lfr O j—^53 A - X>* ^—5 


Crv 


W9 


^ , Q. - ■■ i\ 




J **y i 6j\ ■! ^ f t <3 ■« » **3jj 4 4——J^Vs p J 3 -J L-S 

Jt 4_iJ' j_ *&£ f-Jy . 0_LMs ^ 4_ J—j ^J> J--S 4-:' tJLJS 4_J 




J» 


< J " ■ «■ >> J-—' 4 p>—* OJ "* 

| A a ~oC j I 


t 


o^-3 


o>—cr- 5 

>' 

s ■? # 

f - t * A ^ J <3 


/ fi / ^ 


-L 

a. 


ai 


J -j—5} 4 


j\jb 


1JI 


4 o-~~~y 

f-L* -L—f-«Jl -L—aw _*4—5 c ^3 ft> 

• / o s / 

Crv-^>J^ i i —>J\S I U 

• ^ * 

J 4 iwJ.fr \ $ A —I J i 

4 *(_£ ^ 4 A 

* ^5 


Xj i o—*3 (ji ^ u-*> cr^* 4—iDI—wJ^ 

(J, r -° 4 6 j\ ; 0 —j M r^* r ctU J 

0 '-5 -L3i . A-j/' ^ 

U^-X? 


}L-aJl Q-{ 



w 




^ < 4 


isfe 


J, 


l 


^ 3 d A Jj 


.V 


L^> l_9 


I- 



4_A; - * .. .>Jl (J''—” Cr^ 


(mm • 







.. ^ 

•J j_i- ,j-i <-v— _-«Jl J_.t j^JUJl ♦ 1 

1 ^ i-~i ' 1 \ -J ■ .C jj*, 1,4 11 ^Q_J 

_Jt f .!■.» C _^J j_35 ^ d_^.VJ' jy-^u J' ^ /v-^: UuJaJl ' jl 

■-^ _— O—* ^-—f-J C5 *^' o'—tfjrv* >—& (J—• <t-«*— 

C9_L^i* , J-iuJl L_r~<U. c^>' ^J. ad' Sj-LJaJ' 0 ^ « & - 

. "tj -!_SJ' o -L_& v— d W W O—* *>-—*''■—* o'.?-*-*^' 


a's^U.-^J' .o'---' 



v> 




o' 




TV" 


Jt 2 


^ q\ -L-t*» '—P-L-^ l fcyv-*- (j ® 


jtf l 


I M J.«J1^ ,„LaJLl 4—*>%• ^ O—L^b^L—ft> ^ 

|T 11 —^— 1 ^ | ^ . Nl j^i A ^ ^ I > 'w -» > J , ^. 1 J 


r 


Af £—^ \? • f ■ ^ '>-* 

,*^' ^Jl '_^-ai, ^ o > _JLw ? I ^ i |‘ l< ' ^ >1 ( JL-J^ _J ^ .Ul C*\/s—H tj 

l3V—^J rJU C^iUo A .j* j ■«. 1^ J j L v3oJ^ * f ■ (#>»* Jjj ^ «4—■■««* Oj^^—^ ^L-J^ 


U> 


AJU 


\ \ £■— jr), J a ft l J \ Anting- ^ 4 *V. 


rV» 


£)' 


a-* 


■ • ► 


J>-^J' ^ J_ 


r 




c 

<J^ ^ i' j» J l V i ( f j * * » * l »^"" ^ 

_»J' o_e^—il' L-^;' « J>l o'il' 1* e l_J'__aJ' ' j a ij -t_a ( _ <r —-J 

LaJ^ I ., .< IL^L -j J .a 'A j j\j i_y_JaJ 5 ; .' ■ -' ' -J ° Ii £ »Aj (_j -(_—H J' 

i_--LJ»iJ' Uj-lJ' 5_ *&\ij JjUu 0 > o' _~J' o-fr ^ 


5;Lj-J» '-J^J' o'A-t-iJ' ii_L 


L^^Lu>^ L <Xl^4J \ i 



tj ~ ° '\j ^ . a »> L - ( . ka^ O - ■* vj—< 


« f—t-i f 




4_S. 





: l 


Jl ( - |-j II 4 , 


ilpUJ» ij-JiuJ' . 



J—^ ir-» 


i-sy^ o—^ 6 /^-^} o'—o - ^ 


^ , j_alJ\i 


4 ot< 




i^—^ 

i o' '—* J J~~* 



A JL 

A ■ j ft 1 ^ d> L , O V—> f «,<i >> 6j$j *j> 


4 O 


^ j—fb -lJsJ 


JL^j 


A <ot 




... 4 V-^ U .I a .) jr —M 


i\V 



Or 


}\ * 0 _S*. 


JA * ^ A I ***\& 6jJj *0 (jj\ .O-ft 


jj L - k ; ^ i jjj , I S’ L^mU <3 jL -JLO.'ill 

4 —p 4_L J_5 ^ 4_*JL«Jl d Ub 

• LmaJ^ > 1 i jh , 11 ^ ■ +jj » " **■ l ^ O il , %* **■ 1 ^ ^j| ii Ip 


i 4. 


* 

♦ 


**<J 4. 




A_i 


4 * «.o .-a sJl »«« j • 6}j—a <- 2 —+**£t jLjU^ L -^w ^\—3 ol* L « q . » »^l l OuJ J 0_JiJ 

,-« J l 0^ 1 ,1 L- 9 piZ >*» {j—A L^aJVp Y' 1 »»>^ £)—**' * a..^»1.«H ^\ - -*>-.XI 


**U*& WV/*-ij 4-*1 


Jl 


*3 i ^ 


*ij O—* ^ ,. J a J > £JL>—* Jv—^ <>-* 

■*• f—Oj ^ ^— 65 O l *L$J'—^' O-^ ^ 0 J '-—^ *^J♦ \ 

{> ^ >L-^ M_JL*A 0 _* 00__*Jl 


JJ_^J1 U 

^JUJ» 0 LS 'JU # 3ueJ,an r J J J» J-iL_** >_*1 


f *4—Af ol # 4— 


JO 


•» ♦* 


♦ i 

• O’" 


i S dL) all I , i ^ r_‘ ^1 


■\ 

** * r- 


o-O* J 


l 


ir- 1 * 




te f—H* 


o'—f o? ^ ■% ^ l—ijL-J» t X?' 

s u' O-i—" 



. ' ^ l ' j ji^"\0' ~ > )——^) f -l_^aJ | ( ji>_^-a«Jl '_ ( •< „ <,j» \jj 1 ^ 




.A*** 


bJt 




LJ» 




^ f— <r*y. 


\ _«jj 


Ja L-J» 


laic o\ 



) * i* n >, ,»pj ^_JL a J i* ■„“ ^ °' ^ 







> u° 
O^ 


• ^ '— »^<A i 4 i ^ s ^ 4 ^ ,i,^ ^ 

' (j£ ->'—-« » „ «*■ > • Jj—S U-J—*J' —JjJ' ol—iaLly ‘*-1 -^;tj 


L;b 


O—OlJLJ ^*^i .j^J ^ 


A —n^ 1 1 d-< ^ *-|-* i i 




"■*'—' “ ‘ ^' (J ) dJ-i-5 i 4 ■■ a , l ^y 4 -j _ >j - > »J^ l yj ■ *4 *.»ll ^ <■ ~ ll 

"~y , ■ 1^ 4—>-<?— ^ < J —j »■- !«« ■ » 1'j (j^u—- j *Jl *|j-) I' 


. i—ihiJ' l 


l3t>—“^' |3'* 4 --^' CA-^'>- 9 J O^L—i'j 4^_^_>.1j u_ejUj J>Jb 


: 

: ub 


: bjb 


• M 


.•■** ^ 




o_1^ 4 _SUaJl i. 




/—* — Vr 


- jOOi J'>-^» o— 'yv-J«-i>i-5 



o' J>^ J-Sb3 Vj 


t *\A 



ts- 4 - 


J' ^ J .■«.n -Jj Q *^5 * . >*<✓* ^ «■ * ■ ft ♦ l$>— l 


o' “**■ 




^-S 4— - asJ ^)-^- J a« < to V ,;1 a >^ , 4 - bjsJ' (^V-iwl S (J—S 0 - ; V ,. ’ ■ „ « I»{1 


(>'- 


)J. -aJ' ^ Jt 5j—- JL-J' J I' _aJ'ill l> _* 


* •.** 


^-—1 (.5^ ^ £^- 

) _ »\ * J J -a -W 


<3—1* d. 


JJ 


'j * 


JlJI 


;l_^l 




j» _n i_3 LJku i 


M 


wO * Jt_ijl -t 


-Ut 




JU 


4 


t—~> J ' >-^ *-'-W J ' 


w 


J >- J ^ o— 6 £ 


LJ.»_J\ 


iL > w 


• in 11.{ V jS ^ j • ya _* ^' 1 j A .wja ^' 4 «LJb ^ ^ ^ O i 


ft 

jjl 


i ..iH 


^ ^ ■ 4*\j —ij ^ 

I 


o 


f*-** 

^ •L-J^ ^- ■ ^ *'j ^ » * ^' —» * »^ J^ty » 4 - * *j »-* J l 

■o—*-!' C>^' cr -5 V*—^'> - ^^J' < 3 -* 




_ » 


lt- 


>*.vnJ ^ *■ *3” 1 1 c ^ ^ 1 

* * A_* Jj-A-Jl 







"f ll I J °1 -“ 


J—^ *4—-o—*-!' <>-stf'.>— 


4 A- 


y' <j-j j' —>^)u o\zv-**** >-5u-* * 

>*^u—<oJi V^i ' — * * ^ J— 9 '^' i_j—^ •*— j—Sj 


M_^jl : Lib 

^ •» 


^'j—>J' ^ o'- 

4_—1' oL-JsuJ'j —J' o • I hJb 

^_JoJ J—J_J' 2 _J'_J=lU 4_J,_d» 


• <J ri ^ J • *“' J . B S a' I . »." - I -1 ' j\ , >.aj^ 


«l 


'J-_(J'j *'-o-i' ^y-9 d_^_J>—*J^ oL-fA-a~<t'jf l A J$\j—*J IO^_iajsy _a ’<3 J_C *1 --•' * LlO^j 

1 j\ ^ - J A gf\ * 1) 4 .IjJj i^ ^ i ■. \ laL' 1 -tl f 'A . tjj, 1 1 } 


-.\__aI 


A 


'ii 




\-J> A_JLi. o-J\Sj 


.4*«»l«<^oJ^ <J j _& jl*» 1 ^ O ^ 


4 — \rf>>J>^J> ♦ 4wJill' ^ MAf jkjn >*• (3 —aJLC’ 3—?J 

. t C ^ t ^jrv^aJt ^ < 4—. l^u J' 


A 




♦• I 

4 - *» j J I 




. 4 . 


JLJ' 5 






J\ 


■^\ 


J t <~s 




l\\ 





V . 




* * I 




£;\> — 

'j — & Jr w f c L—^ 


v^ j \ 


a _ i£ 


4_Jj 


* * 

l^J 4_*l A—-Uob >--^-^ 2. — L» ” 6jj —* ; & 


ft 1 ^ .I 4—J <-LftJ^ 4 ■.; ° ;~ ^ o 4.,»<£> ^ > *»o ^ , p 1-a.i \ ^ J ,..^ ^ —-a 

• i—<>4> 4 4 ■ p *■-? -* 4j—^—-o^ -<J-«J l 


11 _ 


mx 


^_UJ\ *i_J^J 

d_villi' d_^J' 


( J'V-«^——*JJ ^ J .a. 1 ^ j\ J 


ur-^ 




u 


'** <^-3 H -ftl«H l 2rv—? o.*'—- 


^ ^ jL^J' ^ ^ ~lJsuj -0I,,*11 ^ , .j5 u g ^ ,l a .,J\ <L - j 

4 .^o 1 a, 11 i“*^ ^j„"^l -jCljw C-<__JU J -L-AJj * Jl ,yX< ^ , a < H (^)—^ 4 .jn Ifr 4 •.< 1 **< ^j>> > 1 ^ ^ 

^■■ m ^<ha Cw II > **■ 1 ^ ^ »i Vj»J ^ ^ i ft If * ^ 4/y--»*^l h*««J1 <0 -L-AP 

^ ^ ^ ^ # 4i n» <4> >»J1 i3 jj .la*i^ j^-JsJ^ j| n *s»< ^j , a 11 mLmP -Lij i >» -L#>j—J 

j\_jT ( _ r J\ J_Ji^ jlJI -LJUaJ' S^JJ' _j_a r ..UJl 0 t__, i_^y_^Jl V> _^JJ a_*jj 

/ 

o > > 1 ^ J iJ?J J {Jr—*$ 4 ■ **+*^ ^ laJ^ ^j—* > ■ &JJ ^ ^ ^ 


-jJ Lwo jo^ .ju> < 4^ A11 ^ ^ i ^ 4 L 1 -^ ^ ^ 4 ■ >>va,J ^ *' .->■^ ^ .-^ ^ > La. 11 ^ ^ <iJJ J 


^. 




?-r\ 


. iL>J' 

v *♦ 


V o? c •iOfo 


JLjl a^JuJ^ 5u-J>\5dJl ■o'^j-J' j-& 

■--^ » v *'_J-«J' o^'— ir Jl i>-fr-d' jjSjk 

<s —''—?“'—*• or'—~“*' u—^y A—a J. >J»> (jr -5 p ,1-w. H 4>- 


<jr^ 




H l j' L*>Js* ^ U>-^ ^ jw-iaj' (j' OZ-^J*** < “*— : 

5UJ au^Ji 

# • 

;‘j t ) —j.->_JaiJ' jjJi oS J 'i ^ : W* u — 9 J —»-' > ) ^ or— i; 

»j' s»_^ % y\_^J\ J^t \Jl ^ *\_ n k)> C LJ& 


O - -1 jO I |A 
f r .r T jr 


-3 ^ 


aJu^Ji 


u 


_ 0 ♦ ♦ _ 



-lJcj i < >'< 1 ^ 




^ ^ V?* -” x O'j ' r--f-J\*p' (jr -5 * foL .4>j 4 - . ^ .l. « .ll o|^, .iwj #H j —,l5^ O-L—J«jsj^ 


U'o_juI *i\ 


*L*a 1* oL-JLfe cui.^? 




I.— J j>.. ) * ^ ^ 1 " J | ..Il.lf ^ 

-» L-jI *L^ • l. Ljt 


^ -L_A J^-JaJi 

^ ^ ‘*■‘1 ii in IT ^ ^ ll I**-* 1 rr*JLr I aJ ' j* I 1 1 


y —-*-J ^ oL-j^LIaJI *-> <jj—^ . L—^>-3j Jj— j>-j 


6 «LJbj I 


J LI-.' 


0, JL>—£ 


oLo&l., i_»uK oLsUp 


*>— J*—* (J—" t S J $-^ tP—*'c>'j- cr-s U-^A JUJtXJj oL^JLtaJl j)L>' ^1 A 


ri—aJ' 


l-^ ul'j ^—UJC jJj 

'sn •Utyiii, 


i»-* 


j)LJ> 


JL crv-- «jU^ JL-ajIH ^t-..lj -~j -H . -. ,-. , f .i 

Ul' JL-flj'JM 4-*A O—^ o' *- *jh -OLJl 
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d ■■ ^ ♦« \ "4 * ^ ^ •*—^ L» * 4 - ..4,g> * 4.AAj " L^-5 Uj L* L*JU> « 
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Filling in the blanks 
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Fill in the blanks with an appropriate word oUiill ^ a^wULM d—J5JL MJal 


from the words in parentheses 
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^ ^«!wmJ I u J . 1 IS^ _ Y 
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I I £f» J , ^yj 1 <_* 


- r 


j _ r 
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( 


L 5 < 


♦ * 


In, «*:>J ) 

»• ' 


J-aAjj IjU J-*~j }LJfi 
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Translation-Substitution 




TJ- 1 


• K 


The verbal noun usually takes the definite article (if not otherwise defined) 
when it has the meaning of an English infinitive; l^jj | = 'to marry'. 


) : ) 



Substitute using the verbal nouns of verbs 

a • 

in the expressions in drill 3 of this lesson 




9 I j 1)06 


1M 
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st V V s>j !^J I e*{;L*Jl 

/ ** 

± _ii 




c\a} I 4 *1^ I ^ yJ 
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1 J* 


: \ 
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Many Form IV (?aFMaL) verbs have the meanings 1 cause someone to become... 1 , and are 


equivalent to 




'to make plus an adjective. 


Change the following sentences to Form IV 

verbs (?aFMaL) 

He made him happy. 


jLil ^1 a-JbJI J—a=J' J. 


J ' * 
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Transformation 
Active 
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L_I k &1 


ty™*™ 


t 


A 1 _ 



* 

A 1 _ 

4 

aJ_. 

* 


Oj 3 


\ 

Y 

r 

i 


« J 




: ^ 


Passive 


The woman puts the meat in the pot 
The meat is put in the pot. 


J 

J bXlM 




O 




I sl^jl 
1)1 J> ^*JLJI 


♦ M 






i_in 

O’ 4 *• uP ^ J* 


« £ 

4 X< 


■w 


I 


Transformation 




V \ 


Clause ^ verbal noun (accusative of cause) ( aJ_»^ )j fll 


The accusative indefinite verbal noun may be used with the meaning 1 out of, because 

/\ 

plus verb. 


of f , and is equivalent in meaning to 


JSJI ^ iS ( <l! ■>’il ) <— 




Y : > 



I made eggs for you because I feared delay ^—. ^> -1) I 




: _-JI 

^ Uw d'J c^l 


I made eggs for you for fear of delay. 


, Ujj- i ifti > dU .Iac 



' U*£h 0>*W 


'i f-U>“ ^ * *-**> 




-jJJI c_4_a. I 


• •• 



^ i l<u 11 ,jiuJL 1 .-T '« 11 ^ J 



M A 


<J 3 ■ o 


•j f d 0^4 I <9 JLfo I •** ' >9 


- t 


r* 


J h ..a** I 


^ ^u^.1 v M_kJl f bl _ 0 


■t-* 


I 


ut 


l*J f JS _ 1 


1 <l_^ ^ _ V 


- L—fj^ LjJLa*. £• c-3i;l 


a! 




* «. 




A 

oAW 


sUa^. Cyj-J 1_^ I^a. "nS^—aJ I * -y ♦ 


/ 


Complete the following table by writing out ^^JbJI *>*5 5UI ^ O 

the roots and patterns as in the example ^ ^ 

below: 


: ^hJi jiji ^ us J>ji 3 /j^Ji o.bi 


Example: 


Word 


/ 


s* S 

oy^f^'a 

p o '" 

^.-,ra» JL) I 




C: 


/• > 




l 


Jl 


Stem 

-stami9- 
lahrru — 

?aaxir- 

mustami9 


f/ ^ s* 

b^—i 

sawq- 

.. OS 

J* -** 

✓ / 

-sbir- 

rt 4-^ 

d* 5 ' 

zawaaj- 


sa?al- 


Root 

sm9 


Pattern 


FtaMiL 


r: 1 





✓ 


r ' ' o 



saa^jtib- 

-fakkir- 

ma9idat- 

-htaraq- 

tahajjar- 

xaybat- 

?aasif- 

-hdur- 
% * 


• tJ I <v l S * au ^ I fjb * ^ ^ It I • 

^ ♦ • Vi 


* O 


cJ 


<? ,* 


03 s ? 


^ IjL, _ 1 
» • 

I >-& ^ — T 


<u^k, ^ o>=* l^JL^C^I Jj I ‘cLj^IJ I U 


o IsJ I 


? 4 L— I & JLfe I 1i Lj _ 

^ ^ ^ ^ C,tU;4 ^ » - ^**J I 4**\jS bJ I lyo j+zS ^jf jl | Jjfc _ 

? If-** ^ lit* _ 

^ * *“ ^ ^ U? \?3~1( - ^ I — ^ »fi I Jjb _ 

? 2UJI ^ di/j** J—>yj I 2>J-tOA ^ Ja 

O | 

* * *>■ ■ > 

JkL'iM (jj 3 l^JL J^yJI d ijJKA 0 I <-CtSjl £& Jjj, _ 


I liU _ 

-• > _ 


13 U _ 


—*21 J-& — 

o* — 


Multiple Choice 


• J 


Choose the item that most appropriately completes 
each of the following sentences: 


I j L-pi.'i) I : u 


LS^ d; Lp 1 ■ i "i * I ," I 


ces: - *- —JtJI J^JI 

«> i*ssj <>. ^iji c^yi ^ sLji cjis _ ^ 

. SJI, _kjl _ 1 


• <~J~J 


'3 


sKJI _ i_ 

♦ 


1 : 1 



4-jS J^-JI 

♦ 

« • 


. -.: _ f 


^ •*?" 

ill! ■■ ^ ^ 1 ^ «■ 

.1 

Ut^ 0 1 

c 

J—• O^! f—' — 

'■r - 

U— 

L 

tj—3lL ^ IS _ 

• 


J- 

.yixl 1 u> .11 

O «A3i — T 


A ** 

-*-J1 CJ* C*lk» — 

1 


• c —J Lc I I £}j Li: jJ __ 

• J—^ * Itf <X> ^ **—i — >»“ 

f 2 —* O L-0 f i ^ L J-»yj I O ^ — t 

- 1—aU-* o\ ^ _ 1 

>■ 

' 1—* b— i. o * 03 J — V 
• i.t i_v~ l-fij-- o 1 J-»- - -?• 

ol^aJ U L_»Lc *i! I J l j -^ N I .-. J ^.4- __ 0 
' C-.LSj—LJI J t U“. __ 1 


'-'3 —' (j® j—— V 

* L**J l^xj I ^ J_ojsi *}!__>. 

sLjl 1 

(% ^ 

• J^»XJl (ji/ JqC — 1 

* O ^ ^ u? cL ■ ‘* yJ 1 <Sj~^ — <««* 

v C** b^-.. ■ U , J U-J51^_) I C3 —o ^ 

tJr^ (J^A—SJI sl^j I 2 , Jl<f»o _ V 

- 2 *!?>—^ <j*—J lL-/ — 1 


“ J—At (j—1^ ( 1 LJ9u5^ „„ ^ 

M , 



*©5 i^UJI «ji 3^,—oJ 1 J-oj-JL* 0 \< _ A 




o : 1 



5 4 




L.A 

" L$] I ^ ^ ^ * i 1,1 

r i 5 j_u a-^f 2JU.3 L-^^i alj—Ji j-—o’ — 1 

■ a_^ < s_-*Jbcu a^Jt 0> -Sc o' — v 

J—?y" * l >3 5 V*J' e 5 >^ o' — -^ 




a_JL_s*Ji «>i-A 


' d|^.ipl J 1 M ii 1 ^ ^ 


f* 


_^tUt J$l^j 
_l£o* _ 1 


** * J 1 y, i^J I /I "■* __ tueal 

■ * " Jl—ac^l I J_5ti-0 _ -> 




J,\ aJI 


Multiple Choice 

Choose the item that most appropriately 


completes each of the following sentences. 


I j 1 : \ 


o- 


J—S JLJV 2,L-* u>:I _*_il 


* A fcj | -A t 


CJ* I JjJ UrfJ-»J I S *M — \ 

■ Lo —'' — ^ 


b —l—2—*y-*—^ 


I 2^-^JI 


tSj 1 (_j* 


^*^****» 1 ^ 3,UiJI ^ 0> J 
l;>JJ C 


• M 


■i 3 


l 0 t5 


_ 1 


9 h 1 I 


M I}S ^ 






,^i 


j£ o* 

_ 1 




iLkJl 


1 3 




_ 




^ ' f—“*SJ I ^ — t 

Jt _ 1 


■*■“> 


- u 3 — t —* 1 4 


1L _ 



J ' c*L_L-UaJI 




1r 


.<* 4 


J1 c 


_ 1 

5-^UJI v^JI aJl_^3 _ v 

J-3 5 J J—sCUJI v-^jJ I 3_^j7 _ j. 

J» Kfr ^ <L .*lft» L*J I <_,^ 15 


>■ ■ » . A.1 1 ,L3Jjj 3,U:_U_ 1 


Y: T 



v * LaJ I t u* kw ^ 

a. .L,kJi V^JI ^ d' _ o- 

L^JI J i_^JI sV.—)l c—its 


* J" 




iJI J 


CJ V _ 1 


4. 


JUI yi ^ ,c»1*m 3 'il — c 


LrJl 


a _ 1 Lfc 1 ^ J Tv ^' «A—fr Lu _ «>> 

✓ % 9 



w» t ^.N t - Q to 

• •* ✓ * 



t O - ^ - ’ 
' - v 


J 0 y-Sj^ V \y% v 

. d—JJ L o j> • ^ V ^ *rv*“^ o ^ — -?■ 

£ 1 Aw ^ i yfb <1 ^ - — JloJ lej j.»A f I^Lri^J l 

I 


J 1^)1 d_*,^_Jl oi LvxJUl 



UJ1 


l^.*ii«» ^i -V ^ 


1 _ 


Jjlxs ^1 J—*3 L^JI 4_JU_3JI 

1 «l ^-| t jj ^«X»J tj UL^e^Jl 
- 3,L_a&J^ dfrL^llg L-pl^l 


15 _ > 


_ 1 


f*- - ’" e— 


♦ 

♦ 


r 


(a) Matching: 

Match an expression from column (1) and 
another from column (2) so as to form 
a meaningful sentence : 




O* <£* 

6 Juie Lk> 


>.1} ( \ ) Jylp ^ j ; U jZ -^ 1 


O 


b^sj 6 ,ov ( r ) 


( r ) 


( * ) 


Mi, 


» 


Si 



t ^ >4wJ 1 ^ I 


,****$ I ^.S to <!Ul * « C L^Lam I ^j4 _» 1 


1 u t< tl ^ to U»s IS^ ^ Uxj>.^ I ^ 1 . ) l ^ I 


h<^ .ftS fjfj-ta^iwC ^ -i i 


j $— 


UJL 

* ♦ 


^.. 


I J I «i I I A )) 1 ^ ^ 


A: Y 



_ r 


a_wi^^xu u^> \yJj* cjK 


• OiU-S 3-^-J 

«£ 

L%mJ 1 

mi. 

• 3 Jl- iJ a—JS'L dAjUU “-^r ^ 1 

*• • ♦ JJ U 

d— 5 f*)L ^ 1 Cj i»V>vl 1 j_& L.. lo4 ^4 M 


^ JLJ l C* L |p earn. 




^ 1 l^ 1 O La# 1 ^4 «— 

• .JJl ^ OJ i.« -i !>;K 0 I 

1-jjl *1^1 ^ _ 




i 

o 

n 

Y 


(b) Completion: 





« 


Complete the following sentences *. J. Jt J -*$\ 

-- «I ^ fJLSuJl J_ fc t 

- cbU ^ _ T 

■ " 1 1 l ‘» yJl j l i ftjtw oLwl |^4 _ f 

- V v~** '■ ^ L—i j* fLw'iil ^u4 __ i 



A verbal noun in the indefinite accusative may be used to express the purpose or 
reason for an act. 


Change the underlined expression to the J «i—~ jjJ 1 i >> Qj i 

corresponding verbal noun (accusative of 

purpose); complete the last two sentences. ' A-Aa**} J^ai* ) umiL 



They moved from place to place to search‘d* LJl ^ I ^ 1^! TZ 

for water. 

They moved from place to place in search * #UI ^ ^ K* ^ LI «v*. 

of water. "~“ 


' P" ^ ^ cr^ * Vl/^ ^ V^=J ^ L*-* — 1 

^—- AsJ I ■ 1 ^ IsCb- 1 1 m L>J I C-4 bl — Y 




^ — T 



nJ>“^ ^ ^ L. L^ . 1 I ^ U I jCj* 1 _ i 


. fjbj }L 



^ 1 . 1 I .l'xJ ^. . A J 1 y-* 1 J ^ 


, ■ ** I ^ L i^-o>^J ^L-»a> I y> f 1. •" * ^ ji> 


o 


L>CU^U A it> *- ti|< ‘3 a_bfrlp O IpL« <i »*il Hn. . 1 l c*****j ^ 


S wthlftj ^LaJl ^y^luj I | %) ■ k * ~ *M ' ^^S\a 1 ijP * 1 .y^P ^ I J3 I A Z *t 


I ^1 


J*v W- 03^“ •^AJ 8 ** ifl o» % 




<*-Sl 


*-^1 l* 


1 • 
1 1 





? 


s-^!> als—1 : 1 


: i_*)fcjl S-U-'SI „J. 


? % 1 1 C* »«* k 


✓ 

> 


% * 


1 


? 44 -j 


aw 4 i.i >j<y> 


l 


? a_*^i u^IoL-«jl^ 


*_* *t“‘ 


to *x»p L« fr ^ I,.. iS' 1 j L^ 


i 


? I_& 




? Lfc JL-SUS 


* am * K 

U 9 KJ'J-' " D o 

•# 

XJb c-;K .->—1 




s <Ju5* ? I 


LAjAj 


1a 


o 


K J» 


T or F 



L*J1 ._, 



Supply the correct statement for the false ^Ij_*J| ^ 1 U^l l . ,! . 

one, and rewrite giving the correct state- * w 

men t ! • « If-}* (_^—) 1 ,J*»J ^ ^ 0 , tfa | hJ I 

* I ^ m ■* , 1 1 ^ 2— »j^_3^« j** 3 ! yt I cLmJo^JI ts" __ \ 

♦ <J L^SJ, JLw^l ,L^jJl ^JL-1 _ Y 

* u-j—iJI £—• <-.>=" f * l_iil U j^l j _ r 

f-t'-k*? tr—cS 1 a . 1 . 1 A -d » . ) 1 " 1 cJb ^hs j* _ i~ .“• -I ^.\.*r - __ i 

♦ a_*SJ1 cbU j—f_il ^ 9 L^JoJi cu_jK _ 0 


Y * : Y 



♦ La pL JSj ^ |JaA» » LxJ l c» . Jte 1 

# j£> Kp j fo ^ Ia o u c L f l M«JoJ J Ca-AJ I _ Y 

w * 

* L » ft P I^aJv P I Mm!|>1i1 L *,.,^1*^- **-J «. A 



: L*JtJl rt .iLur^l ^Js 

? f >L~^l ,J*3 2_ ^jJ\ 2_i&Ljl j j L> U _ 1 


JL -vC ^ l j*> {. k. , „ S _ Y 

^ |> ^ “* l ! ? )>"*»*» I o—z jj S .*«■■«» 1mA J1 »jk _ T 

Y d**» 1»« •» JI . L ^ -j 13 < » > —n-l i 

? sjjbljl 13U. „ 0 

Y 1 ^ 1^40 W c . ,... * » 13 13 U$ ? ^ lj .»-i _ 1 


? Sjjl^alJ^ <*£>>>-{~fJ1 Oj-ilil l^^wJI 3^_^>»Jt ^Lot 


f >** * <_S 


1 


? ^ 1 J—-S 2— av-xJ 1 Cj —->>-JI 


o / 



3_»132J1 .“■ U-.-. l 


- c£**e 

4 **. S 




- J 


I ,Us^l 



. 6j 3 LJI *Sa- e. 

. 'i—%>JI ^». i,3t*JI ^ 13 _ 


■ —yo J ■ O I^J>J 1 1 

1 c-;13 _ 1 _ 1 


<-r. 


AJl 






i,3hJ1 0 I3 

jJ 1 . J_^1 


1 J-3 c^aJI J—*sE 
■*j< Iw- A j 1 ' 0« - — la J I (__>^_»J I 3i-1 


m*aJ 1 il a... I I t |T ^ I I 'L I __ 


O 



1 o* * 


3~diJl V> *J1 3 U 


• 

— 

£ 

— 

1 — Y 

— 

ft 

1 _ 

1 _r 

1 _ 

ft 

1 „ 

e 


/ ■ 


/ 

-=“S V> 

/ 


i> 

A 


/ ' 

^ ^ I m J 1 1 


Li 


n :Y 





Lujjl 


*•* I 


A 

jwut. 


. d Lm-AJ I5 I 

„ o ' 

d-J^ LlAJ *3 ^>J ^ Cr<^i VS^ ^^3 
t {j**j, 1 .. ..0 |j d^ ^ LJI d* 



U"J 


: r 


£rzj — 


1 4U4 




a!aJ l ^ 0 I — ^ I^maJ I ^ ^ JlJ l (■■■« m» ^jfc l 


*>MJ1 u* i^sSJl ^wUJl C-JL, l^jl 


Jj 


I 10 Jkp £j ^ 


♦ J 


C 




JLoa ojfc O ^ sI^aJ 1 ^ t — 

* J— 

... ■■ M . 1 4* 1 ^9 ^ 1 &> 1 ... 


J I dsLl) I 


>A £3^*4 ^ * uc*^ ^ 

LUL 


‘^a >4 | ^dx^a <nT/ fctJ I dU # L> ^ 


sl^JI L^^.1^: j^J1 JS^L-aSaJI £j»A «—.1 


cr* 


i£> l>J I CUs^J I 


> 

tULjj^S 1 ^ dU 04 Id (Jfld ^J2) 1 M 


^3j kj^ y» J l ^jlrC **4 w ^ l^J I _ 2 


dj< 


# IaJ I 1a 5 I J |U|^ l 


1 * ^J ^ L*J ^ ^ o La 1 ^4 


j- - & 


c / 

1 Jfcfp «^aS (j9 ^>J I 


: JfcJI jsJI ^ IS 


• *• ot 


■F' 

^ Lt ' * iJhJI Ja=JI <J> oiU^l J 


The basic problem of Arabic script is the C 
fact that it is not voweled..—> 


The basic problem of the Arabic script is O-** k. 
the fact that it is not voweled. * 


J l>- du I '<Uw lw *$ I J I JaiJ l il2ui-& 

4" __" 

1 ‘" ' . ... l,llM .." - “- -* 

—■* dy—jyyaaJ I O I J£aU i oi c^J>J I 
J l>- dlf I I , Kj>JLJ d-^Av L* ^ I I 


♦ J*aS Jjl 09 3> >JI 

■ ft h ^ A.! I Jn , 1 jj^xJ I j ^9 I j- £zL 1 _ 1 


dLi** iJUJt 


b ^ J ^ j ^ CjJ ^ <_***^/J 1 (JL/tX*? J^w Luw 


- o 



I .• 


0 * ^ 


^H*JI d-AJUl it 


I _ 


. f UJ I ' 1 . 9 •> ."■ » 1 1 Ao 6j _ i 


ir :r 



, ^LaJl 1 f k n I <1 l »lv «4 «Xj , , ,.« « tj* 1a O ^ — ® 

. tj>? * — rL)9-1f*^ ' ?•?)“■' — ^ 

. vL-^l ^ jfc—-1 3^>U* cJb - V 

*1^5 U>fco.l uJUl o* aJs>j J1 <—^^1 y^JL^l _ A 

, jMt 1 J |jl 1 >Xj «k*J 1 A ■ V» <* »1 1 1 *-y j) t ** '? *' 1 ^ 

. a _-ifcjl ^LiJI ‘^>^-11 l^\eJZ\jL -\• 



o. 


The relative adverb 

lY.o ^ jJ JtJl JsJI ^ 


i^. 'the place where' is equivalent in meaning ta <i-^i Id 

>•»£ ;«>«> i_i i {Jy 9 " 


The villagers sell their products in 
Baghdad which has big companies ■ , ,-» 


: a.. .,.j-*± 1 

Jg, -II O I J-iw. JJ? ,JjU I 1 

c aii cl^—sJi lf—9 


The villagers sell their products in <_** f-ir'Wst*** *£ <3-* ^ 1 

Baghdad where there are big companies. _ ,. 

♦ a^AJ 1 c.Dj_dJ I i^u>- 


♦ c.-1 ,_£J 1 <i . - tu ^ 1 ^ cS>*^ ' J 3 f-h-' — ^ 

^^2uL » 1 ^xdJ 1 olS" (jJsJ I Ji Kp J > »* v 0 ? ft <JS^ f -w I 1 ^ -T 

* 1— ^ f-fc Jl5 L...,ylO 

* d »^> «-XS3 J 1 U'i) I L^J> lX>^/ JLJ I *Xm,,„ .0 I (Uj J 4 f t j5 ^ bJ 1 ^ ^ —— T 

* JI C-* 1 L^* 5 £L*z iji} I £}j y£uu f t fJ U J1 j _i 

5. Moslems go on Fridays to the various mosques, where prayers are conducted. 

s 

6. Lebanon takes an interest in America, where a large number of Lebanese reside. 

7. I must visit the city of Cairo, where there are important Islamic ruins. 






: a_JfcJI 4 .11^ *^l OP 

jM-JI J AA I I 1 1 I~ W J iJ^P M 


1 


u :r 



I iS 


• ♦» 
<L 


■as* 


H* J ^ . K . . « ,< jgyJ I {J st> U 


1 


T 


? 2-aJs&aSJ I 



<? 

t 



I J^~JI f _ILwJI 0 K«, 

* p- lAaa 1 J «0 ♦ \ ^ . ^ <w 


♦ 


y W*J ^ s l^a**. j j f 4 

” l <“, £..L,» t 


2L-LUI lUJflL -I,_iJl*X.1 

< L^M-S'I < ^>^1 < f^-JUl )' 


( .J-a, ... U. >t 



I ( 




Js=0 


Oj^o 3 -,jJl ^a.> w Jljyjl 


U-^JSUJ jLij * 1_j_j Ls 




si 15^ U I A, 


• 

15 _ 


•X i_s 1_J I 


— J—1=3 * f^3 1 1 - ■ v *• * 

• SsLUJl _ 

«• 

ojucJt j Lzo-'ilI : \y £ 


u? *? 


SJI 


hiy _ mi ^^jat f uji 


JjaJI 1 “••■■■ I _ \ 

nor _ \ 
mr __ 

i nr _ ^ 

«->M_JsJI o sic — Y 

Ijt U^AYA _ 1 
Arijoo^ __ ^ 


♦ 

4 




.ilj^jl 


i.An.oo^ __ ^ 

^ ^ ♦ 

• *■" ■' ' 4-*-?-!*: <_^—n 2 11 ApJ I _ T 

. y^LU I si sic 3 J Lj, 3 - Ka. __ 1 

2_,lcsij i a_j£u _ ^ 


•5 > J 1 u»s^ 3 ll&a _ J. 

* # 

• J>¥ c 2u^>ll a_-UjJ1 cjK 

* **"V* <-»“* L - iJ 1 *X^J i_>JU ^si 2JU1 _ 1 


lo :r 



\j±j\ 


^UJt J^i\ jsu\ } ^UJU a^JU jgfi 2UJ $ 


. ^ySJ 3, U 2Li-j£ — 

2u*<wJJ 1 a.*-*!.) I J U 1 » Vm <Sj ~*^ O ^ 

^ , *< 

Ju»J I 1—^—* U «XaP «. ^ 


«• M 


UiA9 lwj^ |jJ 1 t ,r t ^ >.^» it JL«P 



I 


<• • 


u —'J 

'rr ^ j£\ _ 1 


irr 


< d*M» T* I |jJb 


J— 8 ^ — V 


U - 


£* 


t*JI 



1 c. 


I lj>J I C. am l2*W I ll *Xa£ 
StjCw^M ^Ayl-XsJI jji __ 1 


L i J 1 i I.V» J 1 i «l MM 


Y 


ItXiJ I 


t C J ««mJ 1^ ^ 1 1 | ^ 3 (L^ a J 1 AaJU I j _ I 


ajuui ji a_^uji ^bji 

. I yi « m«>u^ ll 1 c^nJI 


A * 

^ - Vir* 


-a *5l 1^X1 J t^t ^_«J5 _ *\ 


rt I Jk< II) e>^ U *J I 


,b&i\ s 5* Ij-JLJ I ^Jbc _ i_- 
-a- tj jJ I £_fe LoJ I ^ 

fj—b* JL-JUJI life ^ c-^tSJI Jjb^ _ \ 


5l«l — 1 


# 





I J Up C U t yj __ 



* M 


l sjUJI vai; — 


u :r 








JL 



dul 




* 


^ «_ ^1 J _»j>J! J_^l 

*» 


Among the consequences of Arab 
expansion is that the Arabs formed 
one unified state. 


*% ^ 


I w L 




o* 


v d JL 


• P 

<1. ■■Ig O 


£ 


✓ 

s 


L 




* I 

o 1 


UJI %x 


<• * 


u* 


o 



^u. 

o* — 

J 1. ■■■* £Zu 1 


— 


sr 1 ^ 

— 

amJ l f tu 
• 

( In* 

o* — 

2^p jJI 

„_J h; 

— 


\ 


t 4 1 p -3 h* 


J 


r 

i 

0 


• 3 


O* 


✓ c 




O 


I J*s • )U *&M* ^JhJi jsJI ^ US' 


She mixes the eggs with the potatoes then adds 
the meat. 

She mixes the eggs with the potatoes before she 
adds the meat. 

She adds the meat after she has mixed the 
eggs with the potatoes. 


l LJmuiu ILxaJ I . j O ul*} I JaJL>w 

icC £ 1 HaJ I I JtJl3c 


t-Af-fJ ^ 1 *Xjx^ ^>JU 1 i 

iLxJ I 


She added the meat after she had mixed the 
the eggs with the potatoes. 


1 4 mJ 


^ ^ I ^>JU I CaS L-. *Y> I 

, LLwJ I 
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Standard Arabic and Colloquial Arabic 

It is well known that the language of writing in many countries of the world 
today differs somewhat from the language of speech. However, this difference in 
Arabic is great, and it is unavoidable for anyone who studies this language to 
realize its nature and its importance. For the Arabs usually use the classical 
language in writing; it is almost the same in all the Arab World. Thus the Arab 
reader in Kuwait can easily understand what the newspapers of Egypt or Tunisia 
write, for example. As for daily life at home, in the streets, in the market 
place, and in the offices, the Arabs use the colloquial language, and this differs 
from one Arab country to another, and differs from the classical in some of its 
sounds, grammar rules, and styles. Some Arab thinkers believe that this differ¬ 
ence has become in recent years less than it was in the past. 
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Baghdad is beautiful because there are 
orchards and parks in it. 
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the fact that there are orchard and parks in it. 
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Cairo was filled with scientific institutes. 
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The relative pronoun jj | can be used to combine two sentences by- 
inserting (embedding) one into the other, if both contain nouns with a common 
referent. ^ jj I replaces the noun of the sentence to be embedded. 

Embed the second sentence in the first ^ u ^ ^ di*=-Jl «j» d^l_J1 2 J*j> 1 
as follows: . «....< 
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Ihsan Abd al- Quddus is one of 
the most famous novelists who deals 
with the problems of Arab society. 


Cr* u*3 11 jl-£ p Luo- 1 


^>•^ 1 .1 I C--^l_S.A« 


d^JJI 


ui 


I 


La J 


UOA r 


H | " 

Www/ I (X 


.La . J I 2J j jJ I 


YA:Y 



j I^AII I * I J J|f - ^ *>-* %X&~J I yf 





1UJI 




J_^U j_J 1^- c 


d-» tl) l J ,jt . 1 I 

S^-JI Js, *__Ul 


J^uil J->yJ1 




_ 1 


i jicvw 



3lj_*J! 


«3 LyaJ £ 1 fjLlu/ 


<1 . j 1 /vaJ I Lo»» 2-sw ^5 Lya^d 03^ i> " 

r 

Cy t ^ i Ul^J p- JlaJ ^ 1 

*A^j9 Cy J i d vLft> £ |^JLvLJ 1 Ly y 

»« 

<1 ■ lj « ■ I I (joj J jjk I 

'MJ a LJU I oIj_»1 


_ 1 


-.yjJl 


_ Y 

uf*J k ^.,, „.,j j I — A 

11 » 

U/Ol J*A I ^jJLaJl aJ1 

* » 

<Sj^ aA *-*' ^ (V-*w> 4—JU _ ^ 

sr 

l—l <__bS^ ,«i i . io o_L= us_1 5 


& 


I _ 1 


I y) ^ ^ Jj/J ' 


i_)“^ 


: A 


o- &*-“ 


English impersonal sentences may begin with "it is... "and end with a that- 
clause or "for that to (infinitive)" construction, e.g. "It is possible that that will 
happen" or "It is possible for that to happen." The corresponding structures in 
Arabic are sentences beginning with an impersonal verb (or other verb in the 
third masculine singular), or £> plus the active participle of that verb, and ending 
with an ^ ^ -clause; for an illustration of this see the model sentences below. 
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It is impossible that my fate will be Hell., 
It is impossible for my fate to be Hell. 
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Drill 2 ; Identification of grammatical 
structures* 

Translate into English identifying the 
hal in each of the following sentences 
as in this example: 
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Sub j-predicate *• 
false idafa 

a. The places of entertainment of Beirut are 
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many. 

Beirut has many places of entertainment. 

Al-Ahram is an Arabic newspaper 4 - !$ 

whose distribution is wide. 

Al-Ahram is an Arabic newspaper with ;•—jt I 

a wide distribution. 
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The Rise and Spread of Islam 

Muhammad the Prophet was born in Mecca in the year 571 A. D. He was known 
from his childhood for his high morals. When he became forty years old he called 
the Arabs to believe in the One God. A small number of Arabs believed in his call 
at first, then the number of Muslims began to increase day after day in the Arabian 
Peninsula. 

After the death of the Prophet, Islam spread outside the Arabian Peninsula, and 
other peoples came to believe in it, such as the Persians, Indians, Turks, and others. 
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Islam worked for the construction of a strong unified Arab society. And so, 
the Arabs began to submit to the religion of God and His Prophet. Moreover, 
Islam founded a new civilization on the bases of right, freedom, and equality. 
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There were schools which had a 


religious character. 

There were schools of a religious 


character. 


I met a man who has much money. 

I met a man of great wealth. 
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Bulgaria and Greece belong to one 
religious sect but they do not form 
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They became aware of the beauty of the garden. 
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The slave girl was given 2 dinars. 
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2. They elected him as a president of the republic. 
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The verb Jt is one of the "sisters of G" when followed by an active participle 
(in the accusative), it means to continue (doing something). It may also be 
followed by the inperfect tense, with the same meaning. 
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She held on to her religion. 

She continued to hold on to her religion. 
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for the Arabic sentences you will hear 

on tape. JU—.y-£J1 tr Jb SJu^JI 


1. a. There is another scientist who awaits us in this life. 

b. There is another world which awaits us after this life. 

c. There is another world which we are waiting for in this life. 

2. a. He said that while drinking coffee. 

b. He said that just after he drank the coffee. 

c. He said that he was drinking a cup of coffee. 

3. a. It is possible that my fate will be Heaven. 

b. It is impossible that my fate will be Hell. 

c. It is impossible that my fate will be Heaven. 

4. a. The girl’s hair is beautiful. 

b. This girl's poetry is beautiful. 

c. The girl in the poem is beautiful. 

5. a. Tawfiq al-Hakim is the most famous contemporary writer. 

b. Tawfiq al-Hakim is one of the most famous contemporary writers. 

c. Tawfiq al-Hakim is a famous contemporary writer. 

6. a'. This is what I had hoped my soul would meet. 

b. This is what I hope will meet my soul. 

c. This is what I hope my soul will meet. 

7. a. Some people say that the Divine Comedy is taken from an Arabic book. 

b. Some people say that the text of the Divine Comedy is taken from an 

Arabic book. 

c. Some people say that an Arabic book influenced the Divine Comedy. 





8. a. A good deed takes them to Heaven. 

b. The result of a good deed is Heaven. 

c. The good deeds are few. 

9. a. The press has an important role in every society. 

b. The press has an important role in every meeting. 

c. The role of the press differs in every society. 

10. a. He flew after he heard the news. 

b. He was overjoyed over the news which he heard. 

c. He flew because of the news which he heard. 

11. a. Egyptian writers are numerous. 

b. Egyptian books are popular. 

c. Egyptian writers are very productive. 

12. a. Educational policy in Persia is founded on encouraging vocational education. 

b. Education policy in Japan undertakes vocational education. 

c. Educational policy of Japan is based on encouraging vocational education. 

13. a. Education was limited in the past to men. 

b. Education is limited today to men. 

c. Men’s education was limited in the past. 

14. a. The Arab States were able to achieve some progress because of their 

technical advancement. 

b. The Arab States were able to achieve some progress despite their technical 
backwardness. 

c. The Arab States were not able to achieve progress because of their technical 
backwardness. 

15. a. Damascus is still the destination of visitors. 

b. Damascus was the destination of visitors. 

c. Damascus is not the destination of visitors. 

16. a. The city of Beirut is the place where East and West meet. 

b. The city of Beirut is the meeting place of eastern and western civilizations. 

c. The city of Beirut is the meeting place of town-dwellers from the East and 

from the West. 

17. a. Bahrain is located near the Kingdom of Saudi Arabia. 

b. The Kingdom of Saudi Arabia is located between two seas. 

c. There are two seas near the Kingdom of Saudi Arabia. 

18. a. The superior student obtains prizes. 

b. Superior students obtain prizes. 

c. The superior students obtained prizes. 

19. a. Nationalism appeared in the West. 

b. Western civilization depends on Nationalism. 

c. Nationalism is a phenomenon of western civilization. 
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20. a. He was able to solve the problem. 

b. The problem could be solved. 

c. He can solve the problem. 

21. a. The press takes part in strengthening common relations. 

b. The press participated in s trengthening common interests. 

c. The press took part in establishing common interests. 

22. a. He could understand his friend. 

b. He understood his friend. 

c. He reached an understanding with his friend. 

23. a. What a beautiful day this is! 

b. What a beautiful river! 

c. This day is not beautiful! 

24. a. What is the value of belief if it is not accompanied by good deeds. 

b. There is no value in belief when it is not accompanied by good deeds. 

c. There is no value in belief unless it is accompanied by good deeds. 
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or-H 

Salwa traveled by plane to London for the first time in her life. She was 
sitting next to a young Indian man, reading a sura from the Qur’an because she 
was afraid. When the plane took off ("arose") there took place a conversation 
from which she learned ("it became clear to her") that the young man was a 
Buddhist and that he was traveling to London to study also. Friendship continued 
between Salwa and her Indian friend, Harish, after their arrival in London, a 
fact which helped her to overcome her loneliness. After a time they got married 
despite the difference in religions, for Harish was a Buddhist and Salwa was a 
Muslim. And Salwa concealed the matter of her marriage from her parents. 

One day Salwa fell ill with a fatal disease and so Harish sent a letter to 
her family telling them about it ("that"). When her father came and learned 
("it became clear to him") what his daughter had done, he wanted to go back to 
Cairo leaving Salwa alone in her loneliness. But Salwa asked him to stay by 
her side in order to bury her as Muslims are buried. 
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The University held a reception 
in honor of the new president. 
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1. The state finances that project in order to encourage professional education . 

2. A great number of them died in defence of their homeland. 

3. The Arab presidents and kings are studying the new proposal in search of 
a solution to the crisis. 

4. His suggestion was accepted on the basis of the agreement of the majority 
of those present . 

5. Many pre-Islamic poems were translated to facilitate the understanding of 

ancient poetry. ) • \ : \ o 
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change the subject of the verbal noun 
to a pronoun then delete the pronoun as 
in the following example: 
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The verbal noun used as an accusative of cause may occur in an 
idafa whose second term is an I -clause. 
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He returned quickly. He was late. 

He returned quickly for fear that he would 
be late. 
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The text of this lesson contains a 
number of sentences having adjectival 
clauses without a relative pronoun. 
Select and copy 10 of them; underline 
the adjectival clause twice and the noun 
it modifies once. Give page and line 
for each sentence, together with a tran¬ 
slation. For example: 
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He was in love with an Iraqi girl who 
is still waiting for him up till today. 
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I saw the speech of the minister in the paper yesterday. 

I did not read the minister’s speech in the paper yesterday. 

I went over the president’s speech in the paper yesterday. 

Bustani liberated a magazine in Beirut. 

The gardener edited a magazine in Beirut. 

Bustani edited a paper in Beirut. 

We discussed many matters concerning the modern literary renaissance. 

We discussed many orders concerning the modern literary renaissance. 

We discussed many matters concerning the modern scientific renaissance. 

His teacher is one of the able orientalists. 

His teacher is one of those who are able to go East. 

Her teacher is one of those who studied in the East. 

This paper is widely circulated. 

This paper is one of the widely circulated papers. 

This paper has the widest circulation. 

There are few common interests among the Arab states. 

Common interests find the Arab states together. 

The Arab states get together because of common interests. 

The student reached the university. 

The student arrived to study at the university. 

The student continued his study at the university. 

The Lebanese use the Hi]rah calendar. 

The Lebanese got used to emigration. 

The Lebanese are used to using the Hijrah calendar. 

The actors agreed to keep in touch. 

The representatives reached an understanding to improve means of communications. 
The representatives understood the importance of communications. 
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It is difficult for me to solve this problem. 
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1. a. The Arabs use part of the labor force they have. 

b. The Arabs utilize almost all the labor force they have. 

c. The Arabs are satisfied with the labor force they have. 

2. a. He came to entertain her because she is the only daughter. 

b. He came to keep her company because she is lonely. 

c. He came to entertain her because she is alone. 

3. a. The minister came to the meeting late. 

b. The minister arrived early at the meeting. 

c. The minister did not attend the meeting. 
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4. a. Illiteracy is the biggest Arab problem. 

b. Nationalism is the biggest Arab problem . 

c. Motherhood is the biggest Arab problem. 

5. a. Some attempts were made to facilitate Arab communications. 

b. Some attempts were made to make the Arabic script easier. 

c. Attempts are being made to make Arab speeches easier. 

6. a. Minorities are respected in the Arab world. 

b. Religious minorities are respected in the Arab world. 

c. The rights of minorities are respected in the Arab world. 

7. a. He arrived at the matter. 

b. He exaggerated the matter. 

c. He exaggerated the order. 

✓ 

8. a. He joined the university to complete his religious studies. 

b. He joined the mosque to finish his religious study. 

c. He finished his religious studies in the university. 

9. a. He lives near his landlord. 

b. He moved into the neighborhood of his landlord. 

c. He died. 

10. a. My brother worked in oil production. 

b. I have a brother who works in the production of oil. 

c. Oil production is the work of his brother. 

11. a. Rights engendered laws. 

b. Rights confirmed laws. 

c. Laws secure rights. 
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1. Waiting for you for so long made me tired and worried. 

2. After breakfast he went directly to his office. 

3. I am sure he will come at the appointed time. 

4. The first communique informed the people that a military revolution had taken 
place. 

5. Some organizations set prizes aside for superior students. 

6. The religious and political rights of minorities are guaranteed by law. 

7. In the arabization stage, the Arabic story lost its previous qualities and 
improved artistically. 

8. Continued disappointment leads to despair. 
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1. Some scholars believe that the brain drain is the most important problem the 
developing countries face today. 

2. Some governments took certain measures to limit the departure of scientists and 
to encourage others to return. 


3. The American government has recently amended the immigration laws. 

4. The engineering department will appoint a new chairman at the end of the summer. 

5. Lawyers render an important service to the preservation of justice. 

6. Material gain is not the only reason which drives the Lebanese to emigrate. 

7. The public sector in the economy of the country is gaining ascendency over the 
private one. 

8. Egypt attracts tourists because of its historical places. 
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£?. Many Nationalisms form the American society. 

b. The American society is composed of many states. 

c. The American society is composed of many nationalities. 

a. The immigrants dwelt in the big cities at first. 

b. The big cities received most of the immigrants at first. 

c. Immigration into the big cities was heavy at first. 

a. The immigrants spread some magazines and papers. 

b. The immigrants published some papers and magazines. 

c. The immigrants supported some papers and magazines. 

a. His books are noted for a humanitarian tendency. 

b. The women authors are noted for their humanitarian tendency. 

c. His books are known for their humanitarian spirit. 
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5. a. Some books are very famous as stories. 

b. Some authors are good story writers. 

c. Some women are famous in writing short stories. 

6. a. He regretted his crime. 

b. He denied his crime. 

c. He admitted his crime. 

7. a. The article is a conversation between two youths. 

b. The novel is a dialogue of love. 

c. The story is a dialogue between a young man and a girl. 

8. a. The Modern Arabic story appeared in the middle of the 19th century. 

b. The Arabic story came into being in the ninth century. 

c. The Arabic story improved in the middle of the 19th century. 

9 . a. The Arabic story influenced the western one. 

b. The Arabic story was influenced by its Western counterpart. 

c. The Western short story was more developed than the Arabic one. 

10. a. Tradition leads to stagnation. 

b. Imitation is easier than creation. 

c. Imitation is the enemy of innovation. 

11. a. He reserved a room for his friend in the hotel. 

b. He reserved a room for his girl friend in the hotel. 

c. His girl friend reserved a room for him in the hotel. 

12. a. The prophets came to save humanity. 

b. The prophet came to lead humanity. 

c. Humanity was saved by the prophet. 

13. a. Arabic poetry developed in style and meaning. 

b. Arabic poetry preserved its style and content. 

c. Western literature influenced Arabic poetry. 

14. a. This is a sample of conversational poetry. 

b. The following is a modern poem. 

c. This is a sample of modern poetry. 

15. a. Some mahjar authors achieved great fame. 

b. Some mahjar poetry achie ved great fame. 

c. Some poets in the Arab world became very famous in the Mahjar. 
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1. a. The labor government failed in the elections. 

b. The labor government won the elections. 

c. The labor government beat the Conservatives in the elections. 


2. a. He took the letter out of the envelope. 

b. He sealed the envelope after inserting the letter in. 

c. He received a letter in these circumstances. 


3. a. The people see difficult envelopes. 

b. The people witness difficult circumstances. 

c. The people witness propitious circumstances. 

4. a. Some young men deliver a speech before getting married. 

b. Some young men get engaged before getting married. 

c. People usually get engaged before getting married. 

5. a. The Arabs were influenced by the Greek Philosophy. 

b. The Arabs influenced Greek Philosophy. 

c. The Arabs borrowed from Greek Philosophy. 

6. a. Right overcomes oppression in some countries. 

b. Right overcomes oppression eventually. 

c. Oppression overcomes right in some countries. 

7. a. Worry is an international phenomenon. 

b. Anxiety appeared in all countries. 

c. Worry is a consequence of science. 

8. a. Examples are very important in an Arab’s life. 

b. Arabs believe in proverbs. 

c. Proverbs play an important role in the life of the Arabs. 
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9. a. Respect yourself! 

b. Respect your soul! 

c. He respected you! 

10. a. Forgetting is necessary for retention. 

b. Forgetting is as necessary as retention. 

c. Forgetting and retention go together. 

11. a. The woman who lives in the city works and keeps busy. 

b. The civilization which invents does not stagnate. 

c. The civilization which invents might stagnate. 

12. a. When did you join the alumni society? 

b. When did you graduate from the University? 

c. When did you join the graduates? 

13. a. The League of Nations dealt with international problems. 

b. The United Nations was formed to solve international problems. 

c. The United Nations deals with international problems. 

14. a. The exports of the U.S. surpass its imports. 

b. The imports of the U.S. surpass its exports. 

c. The U. S. increases its exports and decreases its imports. 

15. a. Egypt tried to attract foreign tourists. 

b. Foreign tourists go to Egypt. 

c. Egypt tries to attract foreign tourists. 

16. a. You are my friend. 

b. My money is your friend. 

c. I have no friend but you. 

17. a. What a splendid man you are! 

b. You are not a splendid man! 

c. You are a fearful man. 

16. a. The year is made up of four parts. 

b. The year has four seasons. 

c. The tradition is four parts. 

19* a. The letter has a religious character. 

b. The letter has a religious stamp on it. 

c. The religious stamp was on the envelope. 

20. a. The Christians celebrated Christmas. 

b. The Christians celebrated the death of Christ. 

c. The Christians celebrate Easter. 
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“ jLk-^1 - j 2_^*JI JUJU I 




f> 


^J1 ^ «iUdJ, J^l 


^ y-t-^ •**» ^-^sj j — 


Y 

r 

t 

o 

V 
A 


4 —<aS!>«»wJ I 


il Juj 


1 -* ■!■ **11 * 
w «♦* 



• • * 


1 d B 


ys-^l oU*Ujl ^1 c-MkJI ^ Ijjs S_, fs pjl oj hj 


« I -»■>•»■ I 1 2 .... 1% Jl_ns,| 


** *-:! X^JI 




^ _, 


A ■>» Jl« 


1 aS C,4La-l 


-fcy-a-l l (J$ A.J I Jjj laC 
jy^kJlj « 1,.4-JU. J I 





I ♦* 


2cL*Jl 





Ch ^ IaJ I * U~JL»~ JI 


;U 


J I 43 Jp 


■4M> 




• «i)y L^JI yt 

_^>-lp.JI j*-JL*_J1 




a 

1 • 
1 \ 

\ Y 

\r 

M 



\\o : Yo 






♦ *3 JuO a - J1 j 1 a“ > ^ 1 ♦ 


M 1_ «X>£ ^1 i*..Ip j—2uJl 


Ol 4^JI ,> 


ur^ 


^ w4*l lgM» »1» .11 


^ ^ 1 %<«|1a^A4W 

l 4 

^ * -j i 

i2j L«» JI ^ 

^ ,1**- „n^ J f «... o 



A j _ Ch t -l^- J l mmm J 


A^UI Li^ l 

Jl 


1 




Jv^* — ^ 
— o 


3 .^<k KlJl 0^1 LiaJl 3*J. M I.J. M * 2i u>v*J 1 *-3 


«k A * 




Ic^^l 

l - 1 




UJ1 _ ^ 

• # 

%X.^<4 J t a—M ») 

3 g> *k Jb kwL£ .}k*-w O* t r*^i 

_ 1 


03L«- 




03 


Ola: 


» *• 


03 

3 d » I j L* (jJt Jj »^J 1 ^jC l«» j l 

t 

JOJI 


1 


3l,U*JI _ 


*31 i -if JI 


m : TO 







LfJUIg 







« 

♦ 


i ^ ^ 2 Ikau JI C-» UJUI <Ja-sw* I 


c <L 


t * 

A^p 




\jj, t »jj < c t *_jU- 




( A *■■■ '* < '•* * a ( e JL^I < 




-C < 


2.1 < 


<- *— * *• ‘ 
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Arabic-English Glossary 


This is a computerized list based on (a) all words occurring in EMSA 
and (b) active and marginal words, proper and place names, and useful 
phrases occurring in IMSA. 


The glossary is arranged alphabetically by rotffc, the items are listed 
according to the "word family" approach, whereby words related to each 
other in derivation and meaning are grouped together. Verbs are listed 
in order of Form number. After each verb are listed in order those words 
related to it: verbal nouns, nouns, adjectives, participles, nouns of 
place and time, etc. Words not related to verbs are listed last under 
that root. This will help the student to associate related words as an 
aid in vocabulary building. Proper and place names are ordered not by 
root but by alphabetical arrangement of letters and entered as fgllows: 

(a) by surname; thus^^?-^*-* 4* is entered under ^ (b) by >-/l or^-^l 

for names containing those words; thus^* U? jw I is listed under 

' and O O-f* under * * Likewise, names of mosques, universities 

and bodies of water are alphabetized following the entries U* 


and • 

Only the imperfect stem vowels of Form I verbs are indicated over or 
below dashes following the perfect tenses on the same line. Verbal nouns 
and their plurals (if they are common) of most verbs are given after each 
on the same line. Nouns, whether they are singular or plural, which con¬ 
vey special meanings are listed on a separate line. 


Below is a list of the symbols used in this glossary with their 
representation. 


__ Seat for the imperfect stem vowel. 

( ) encloses imperfect tense forms of assimilated verbs. 

c precedes verbal nouns 

c precedes plurals of verbal nouns which are used also as 

ordinary nouns. 

/ indicates alternate forms. 


precedes plurals of nouns or adjectives 
jj sound masculine plural 

0 | sound feminine plural. 


The following examples illustrate the procedure used: 


o 


to bind; tie, unite 
tie, bond; link 
to connect 

to bind o.s., commit o.s. 




d ^ ' 

t : ** 

■io—j I J J — dta_j I j 

I £ - " 

I ( i l / ’*■ j I C (—» .i f>„ r -j i I 


J" 


J> L.JJ I 


Rabat 
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final 

finally 

to delay; hinder 

recently 

rear 

to be late 
late 

brother, fellow man 
sister 

brotherhood 

literature 

man of letters; writer 
to discipline ; punish 

to be well aducated in 
literature 

modern Libanese writer 

modern Egyptien writer 
Adam 

particle 

to render ; perform 
to lead to 

since 

if 

therefore , then 

permission 

ear 

Argentina 

history 

historian 


/ 

£ 




* 

t y ✓ * f 

li C j* I 

w 

I # 


+ w A * 


' * W £ 9 

' • IS < 'JLM 


father 

1st MusliM Caliph 
modern Egyptien poet 

Abu Dhabi 
Medieval poet 


^ I_,f 


s 


Jr 


cS J 




A 

AM 


LT 




f 

't # 

s 

J 

/ 

J 

t 

s' 

J 


- V # 

X" V 

*> \ < f ' c . f 

Cl) I I _ Cl*^ I 


* I 

(_i I J I _• (_) 0 I jj: 

'> cJ _t^/r 

a 

/» Jf > 

Ulj J Li c 


modern Tunisian 
poet 

Mahjerite poet 


LS i 1 


I - 

• x > 

LjiJ I 
L 


x' 

f 


f 


LS* 


! 1 .L , I 




✓ •" 
X w £ 

t_. J I 


> ° x ✓ 

P lt> £X* U< J} X 

t_.j Li c u 


Medieval poet 
Medieval critic fj_j. 

Abraham 

14th century historian 
9th century prose writer 

Medieval prose writer 


U" 


f 


■i-j i ^ 

c 

fu-fc I _J— 


*1 # 


O ^ ^ ^ ^ j ^ 

y 


\Jr~i 


U 




I 

W X 

_L’Lo J I (j-j | 


* I I*' 7 JL ^ 

J-tHr* V to be favorable, propitious d l^i I 




C ' <J J 

J «J J 


influence; trace; ruins 


r 


X 

J 


I # 


> ^ 




c 


i 


—x 

I _ 


I ,J I _ 2 I J I # 


x' x 


.♦ / f " f 

Li < 

a . X 

<W J Li < I ^ j I 


to influence; 

affect , x 

to be inf luenced,moved ' _* |~ i ( . ) 

touched J — ‘ V J/ ' 

^ s ^ 


• 

LS—’ 

c 

♦ 

r* 

• 

✓ 

J~ 


) 

y 

s' w 

A 

X 

✓ P 

_Lf. 


f 


to postpone; put off J_^ 

until ' 


•i I 


# 


i j i 


OO I / IjJ 

L.jj I _ # 

i ji _ L*/f # 


tf ^ 


^ 1 




# 




A 5 £ 

— C-»>* 

s 


to be postponed 
one; someone, anyone 

to take; seize; begin(doing) 

to adopt; take; pass 

to take an attitude 

another; other 
the hereafter 

last ; the last part of 
the hereafter 


. ? s 

^ t~ f 

^ 1 k— 


J- 


^ W C S 

" ''f # 


/j> . c jc ^ s 


f 


f # 


X tx 


.j l_^ I < Jio t 

' ' i 

Lius j-o .Jii^i I 


- >1 # 


’>3 I 'fj UJ I 

7-1 f 7 . -j 

->5* J - 1 


L / . 


.5i " iIj i 

/ 


Ml _ 



Jordan 


originally; at first 
original 

properly 

genuine; original 

of sound judgement 
cronic illness 

frame; framework 

the Atlantic ocean 

delights; delicacies 

Africa 

Afghanistan 

effendi (title ) 

to be convinced (of ) 

to eat 
meal ;dish 
thousand 

to compose; write; form 

composer ; author 

book ; publication ; work 

except ; only 

pain 

passion week 

painful^ aching 
to suffer 
God; diety 
God 

belonging to God 
by God; indeed 
hello 

to 



> > 


> l/o i _ ^ u= i # 

i \ ,„Cj i # 


ILi # 


✓ 


# 


u 


U_s I # 


✓ * 


r; 


I $ 


/ -- 
^ / 


j_£ t c "j_£ fj # 

'j-if ‘ i # 

o "1 P S o _ 

f _ a i_ £ i 

/j r c ' . 

I _ i_a_J f # 

* - / 

P a / / u/ e 

t <> . I L*j f i_a_J 1 


UJ — 


w ** 




✓ ✓ 

t* w t fi > 

_lLI^ 


u/ 


? I # 
> 

s 


r 


V 1 _ 'fj f # 


^ 1 0 

.Til I I 




9 / / ' , 

J b < jJ b 

^ / w 1 

'<LfJ I — <*-J I # 




aJU I 


to 

fj 
/ / 


dJJ 


dJJ I 


jjf # 

lP ! # 


rice 

Aristotle 

land, earth 

from all parts of 

the globe 

Armenians 

crisis 



* ^ 
w 7 f 

# 


1 # 

✓ 

I _j f _ (_> j f # 


(X.V I Jj Ll. 


l>* 


LhjI 




S 

/ o £ 




1 # 



cabinet crisis 


p .. * 


/ 




*♦ 

d—o 




:T 


Spain 

professor, teacher 
Australia 

to chain , capture 
family 

completely;, entirely 


, ^ 

^ * z 3 <? e 

.idi ! _ j Lu*. I # 



Israel 

basic 

to establish, set up 
establishment 

to be founded 
Istanbul 
to be sorry 




L~ f # 


-c ^ / 

" n i'' i 


. /• / 

O I _ 


^ “ V~ 


✓* 







/ 

/ £ 


J j .* j O' 



unfortunately 

sorry , regretful 
Alexandria 

manner, procedure 
style 

Asia 

Asia minor 

to be original, 
genuine 

origin , descent 


/ 

y * 


/ > 


t_SU«V I 


UJ - 


y 

/ -> 

ur . # 


i # 


« k- 


I? ^ I I 

^ ✓ 

ij uf « i j_Uf # 

_ "j_uf 



reliable; honest 


treasurer; cashier 




si p n 

I — Os-" 1 


9 A 


J I o 1 


here is 


-UJ! 


0 f 


I # 


Secretary General 


treasurey; cashier 


Amen 


to insure 


fire insurance 


life insurance 


to be live in 


Umayyad 


that 


even if; although 


that (conj 


indeed ; that 


for 


because 


but ; then; yet prather 


> I ^ f 


as for ... 


J UJ I ^ f to order 




uj c 


✓ W \c 

£■ I 


command 


matter; affair 


_i • • • L> I # 

f 2 " f 

c v — $ 


tjf I 


/> I ' fi f 




✓ ✓ 
u/ jc 






in the beginning; at first | J j J 


a 

2 lIj I ^ ^ emirate 5 principality 


I _ 2 ' L I 

-J t 


f> ' ' w 

o ! C Sr* LJ* 0 


✓ ✓ 


t ' 


uj> — 1 # 

" / 

* 

d f 
u 1 # 


0 I' 

o;j> 


u> £ 

u ' 


prince; emir 


Iraqi female writer 
conference ; convention 

yesterday 
to hope 
disappointment 


'.i 't 


I _ 


*> 

* y ^ C ^ 
A* ' * 


0 £ 

_ I # 


J Ul‘ Ji < i jl I # 


S' /o' 


disappointment ^ .*.. * > ■ 

9 f j S ' * J 

to consider; ponder 0 | 4 b c 


mother 


/ > * 

f 3 "* n w £ 

O I — p ! # 


- 

w . \ 
u £ 


in front of; before (prep.) 


L f # 


I Imam; prayer leader 


✓ / 

I — p U I ir 

/ 1 * 


# 


nation 


I . <ul # 


you (m.s) 
you (m.pl*) 

you (dual) 
you (f.s) 

you (f.pl.) 


4 ^ 

I 


/ 

y * $ 

Lo-UU. I 


r 

' ; j * 

I 

1 •• ♦ 1 

tT"-' 1 


illiterate 


illiteracy 


to be safe 


U> J? 


public security 
the police 


UJ — LT° 

•• / 


T # 


. / 

d_^o I 


jj L> !/I < — I # 


> * fi. 


r UJ I I 

^ 1 J 


feminity 

England 


gospel 


Indonesia 


to be companiable; sociable 


people 


A 5 ' £ 

3js I # 


the Security Concil 
to God's protection 




secure 


j ju. f # 


to be faithful; reliable 


A> * 

c 


' * 

j 5 c ,J I J X • f# treasury department 

^ 1 . general secretariat 


Cr> 


j- > ' 

I Lv»Q 


dJU I L I 


ur 3 


* "I 

UJ "" 

/ •”* 
^ JC 4 / > ft 

3jLI < 1 u- 1 


C A JC 

f 6. ^ l_)l 1 ^-1 I d L_> 1-0 f 


t» m w ,, ' * 

(Uo b di_j ho I 


_ 



O.K. 

miserable ; wretched 
Pakistan 

to settle; determine; decide 
Petra 

to revere; respect 
to discuss; research 
to searche for; look for 

researcher; investigator 
Moroccan female writer 






L, V 


p — U M »♦* « 


man ; person; human being 
human’; humane 


u 


l i i 


LJ I # humanity 


/ 


c L cL_, ft Miss; young lady 
* IJ I ft to be neat; be elegant 


** . I . | 
UJ — LS^-t ' 

ajL i 


* W" 

O I MMB ('l.J.MU. t I 

S 

^ .T i f / ' /f 


J 


y 

*> j 


Z' J/ U, /" £ *■- U £ 

family.; folks; relations J La I / _ Ja I # 


•k « 






< c; 

^ J y 


S'*/- / " y 

c _> cprivate ; native 


‘ O* - ^ 


CL> U*_ j / 


uj - 


L, 


✓ ✓ 


y y 


HJ_) a j* UJ I ^ C 

s' 

__UJ I 


Sea 


^ f . ^ ^ 


or 

Europe 

European 

first 


-» / 


y>—i 1 / j — 


>*- 




/ 


/ 


the Red Sea 

the Black Sea 
the Dead Sea 

the Mediterranean 
marine ; naval 


seaman.; sailor 


Bahrain 
To evaporate 

to be niggardly; be stingy 
stingy 


JU \ I > 


•» ✓ 


y 

J s. 


V I 


J** 


joi^LL 

* 


w X 

r , . l0 1 ! 

.^,11 




; * ^ 




ft first; in the first place 
now 

at that time 
oh 

Koranic verse 


OJ 

, / 

jt # 

C,,jf # 

W- JV # 

✓ 

^ j i 




U 


3 i # 


w p ✓ 

l5>^ 

/ 

** S JM S S t w * 

" 6 J y UJ - J ^ 


r* w y ' s im 

6 


I 


✓ ^ 




that is to say; i,e 
any 

which? 

to back; support 
Iberia 


du^i # 

di * 

<y 

>>' 

O I _ dJ1 # 

«* " 

f # 

r 


d 

l5 


u/ £ 

I 


I < 




w 


>> * ? , y 

$>-■ ‘ - J>-<# I ra n 




> / 7 

p'' 


:lso 


✓ 

W ^ 

(it is) inevitable (for,to) that [V« * ## —I J-* ^ # where (interrog.) 

• < 1 f ji # wherever 


to begin; begin with 

beginning 
principle 
to begin 

elementary ; primary 


L < ul f # 

I # 

/ 

ul^l # 

u^r # 

# 


r> / 

'<L_ ! j. 




l . r t ^ ie Babylonians 

• • 

^ o c ^ x <» 

^ I c 1 I well 


/ 


uJ^i UJ I * 

# 


_j U I _ ji 


_ ;> I jjC I Paris 

~ y s 

*y 1 ' y y S 

< jj L j-^ft to be miserable; wretched 


u # 
/ / / 


_ p, 


# 


to suggest itself strongly 


y j ^ 

C 



parliament 

to conclude; ratify 

program 

prince 

contest; tournament; match 

Britain 

Levy Braille 

orchard 

modern Lebanese writer 
to become simple 
simple 

to smile I 

man; men; human beings 
human 

humanity; mankind 

to be in direct contact; 
carry out 

direct cause 
indirect 

eyesight; vision; glance 
Basrah (Iraq) 

onions 

to slow; become slow 
slow 


i _ 


s . «» . 


s 

/ J O JC 

i T # 


" I ' ^ ' I. ° ' n 


# 

/ 


^ ^ | ^ i i t ^ ji 

o L_» ^ L-*-o — ^ ’ _j **—o 


l^, lk_ ^ 4 


y s ? 

L«- . t — ij ^ ft 


• i • 


t* y 


L 




^ 1 ' S' 

dl L JT ‘ - -idL, # 


5 ? s> S 

* t _ ia ■ ■■ I 

• It I 


< 'j J i < i # 


A* 's 


/»/ / / 


^ ' > 

X 

J> / y 

.. u/ ' y* 

y 

i/ 


' d 


t_^ L_ l 




A# L LiO I C 1 U«M- 1 I 

• • 

Li 

N i o r S C - 


/ 


J 


cr _ jx;# 


•jjXij i # 


# 


^ j 1 ^ ' \ / 


- 


^ ir v ^ 


potatos 

to be false; untrue 
false 

false accusation 
to become brave 
hero 
blanket 


U=»—j $ 




«/ 4 ’ ? * / y / 

i jk^ # 


a. i-h L, 

_dJ< 1 

^ ■> t ' s 

j ^ r _ 




aJ s 
IM 


W in y 

I — ‘<L-^ CL>_. # 


heresy; innovation 

to create; invent 
instead of 

substitute 

exchange (s. th.) 
with (s.o.) 
exchange 

exchange of views 
body 

to appear 

to disclose; manifest 
display 

bedoins 

to sow; disseminate 




j -> / / j 

I j_J < 

i 


t 


— dj- # 
✓ 

S' 

f 


L 




/ > 

^ # 


I ^ x "X > 

cl f 

y ' 7 ' ' 

cii I d—I o L uo £ J j L.J 

S * / '* s 

J «J L_jii c J j Lp 


/ I 

/ 


^ 1 ^ ^ x 

I J-f I — LjJ-f # 


U 


~ 1^# 


^ I J _» I ‘ 

’ > 


(J J ~ 


J J 


f 


/ 


o 

. X 


^ . / 7 / . ' 




x / 


to give freely; expend freelyj» J j-, c _ 
exert ' 


to become free; 
be cleared of 

innocent 

period of probation 
Brazil 

the Berbers 
tower 

ivory tower 

Barada river (Syria) 
post; mail 
air mail 
post office 

to be prominent; stand out 

to surpass* excel; 
be skillful; proficient 

rehearsa1 

to flash; light up 
modern libanese novelist 
congratulations 


d* I 






c l>f 
y 

- C (J^ # 

S' 


L.^1 f 

s 

*7 y 

p 

- 


A? 

^ o 

1 1 


P 


<J-*J * # 




/ 

> 


| ’ I / ^ ^ j, 

(jr?- ^ 1 

^ ^ ^ ^ .. 
Li J ir 


W / aJ 

lS 
" ^ 

J—> ^ J ^ 

x 

^ ^ J? z' y y' 

j J)-)—l i — jj—i # 


'i.'.s s / s' 

d_t 

Ls ^# 

41 ^ 7 ' y^ 

L_9 ^ J-i # 


\ s S S * 

L^ _j—i ^-L> # 


dJ 


O y' 


- i *r _ 



to create; originate 


to cry; weep 


rather; indeed;, but 


country 


to attain; reach 


•o ' s e 

/ 


to arouse; send 


• / 


s ' S 


<■ _ Cl 


** t s’ s' ° / t \ ' 

* L5_, < — # to call forth; awaken; * c — cu^—j 


send 




J-* # the Arab Baath Social is t£r-o-*^ I 1 


^ ' -* 


/ Sk-> — oJL* # Party 


I I 


X jT 


S ' r 


** S e 


c _ # scholarship; mission 


communique; statement;proclamation 


I — 


Cj I _ djXx_r 

<1 — Mi«» L> I ,i 0 d ..,~..'i x—i 


eloquent; profound 


amount 


to exaggerate 


Bulgaria 


son 


UjJ _ 1L_J^ 

• t_ * 


diplomatic mission L ^- J a_ix_y 

group of exchange students or <W-<*_Lp 
scholars 




« djU L < pL 


incentive; motive 


to become distant; go far 


7 

Uo U_L, # f a r sightedness; foresight 

J 1 ^ O ( 

p L*_, I — (j-i I # at a distance 


V. -C | ' 


dup L_i 


«_tx I £ — ^—i IF 


W > *3 J> 

>dJ I 




maternal cousin 


juji 


LH 


from a distance, from afar 




paternal cousin 


natives; fellow citizens 


W S 


— I I jj_i 


-> Z 9 

.xd ) ! » 


after 


V 

I after that, afterwards 




S * S 


J-X. 


.girl:; daughter 




after (conj ,) 


o * y J > 

, • , I 


maternal cousin '(f..) 


J L,^ J I c^d_. 


far, distant 


UJ* — 


Egyptian female writer 


paternal cousin (f.) 


my son 


LJ I c^u-, 

s y 

w S >0 

jjj I Od 


< / 


of far reaching consequence; 
perceptive 

to remove; dismiss; banish J 


1 J-**—! 


J Lx_i I € Jux_, I 

• j 
s 


to move away 


U^_, I 


/> <• J 


coffee beans 


to build; construct 


joy; delight 


X S S 


O-! # together; with each other e>-x-+J I ^ # 


a d-i I < * < _ 


u / ^ o 


/ X 


# Baalbek (village in East Lebanon) cL+-U-*# 


^ o / 

# .Lebanese woman novelist 


/ ' - ✓ 


Lf ^ a ‘—J L5 ' ~ 


to dazzle; glitter; shine 


# Baghdad 


j i 


hall 


environment 


door 


to make public; reveal 


9 * c / 

- i - **-, # 


_ a , # 


^ ° 5 ^ 


cows; cattle 


grocer 


I _ 




w X 


aj _ Jiiuf 


v i i - v C # to remain; stay; keep on 

doing 


' /> / 


‘ Li-V ‘ - g4^ # 




c (t_.) — £ ^ # to set out early; be early 


:> ✓ ' x 

- 


house; home 


^ a / 

/ # first; initial 


I ^ — d Lj 


verse 


modern Iraqi poet 


«» ^ >*> O / 

ci) L->— t ! _~ cv . j —j 


early 


^ >* 


Lt ; 1 I <_i I do something early 


\S L, 


y U/. y 


X -1 _ 



The Turkmen 


Loj£I $ Buddha 


I J # 


Turkey 


0 ^ 

L . ^ . •■ # to perish 


- oL# 


Texas 


L-S” •’# Port Said 


to get tired; be tired 


apple 


£ < I # 

. * • • / 

** x * j> 

o I • d> # 


Beirut 


The Byzantines 




a s 


to master; perfect 


O^i ‘ ^ * 


eggs 


o / 


technolgy 


1^. juJiJLo # 


white 


v> 


television 


I _ LiJ^i # to sell 




‘ - t u # 


hill 


— Jj; # to illustrate; indicate 


X ^U/ ✓ 

c tlrtv —i $ 


student 


to follow 


following; next 








> > 




illustration; indication 

to become evident; appear; 
find out 


J L; between; among 






c 


dates 


— 


whereas 


to be or become complete 


s - 


/ Vs < _.Vs # 


to conclude; finish; complete 


tennis 


^ . '' * 
f* ^ J 4 f*-^ * 


to follow 


subjection; dependency 


/*■> « 


s / 


£ - # 

V y/ / / / ^ U/ / ^ 

■ r 

Cli L -lS L . "■ _ d_lA_ >S> 


the Old Testament 


Danny Thomas 


Tunis 


* \jjLi i * 


’ LS' 


■i I J # 


to follow; observe; 
conform with 

to pursue; follow up 
with 

follower 


( c 


/ S u/ 


t ^ 


* S S J> / / 

I J dlA J ill— -0 c ^ _ j lli 




tabacco 


£-*** 


revenge 


1^ U — j Is # 


commerce 


to be fixed 


/ cUi c _ o_Gi # below 


wealth; rich 


I - 3 


✓'O''' 


a rarity; work of art 


✓ o ^ 


wealthy 

opening; breach 


> * * 

* L, _s I - 


^ / 
kSj~^ 

s 

✓ o > 


museum 


I _ d 


to satiate; overstuff 


Li-o _ 


A> S C 


° ° * 

^ I. ^ •: I C T # 


culture, refinement; civilization 


to become educated 


ol _ dJLLS # 

? ^ / 

aJ •** * / / ^ / / 

• »« . _ * *• . 

i a a . ’*. C t o a •• ", 


Palmyra 


soil 


, «S * .A 

tuJ I - V •>» * 


rJ S 


■Jf ✓ 


spy 


to be heavy 


/ JJLg; c — # to translate 


s * 4 y 


s o s 


C d^,^ < 
<» ♦ -/ 




heavy; trouble some 


> s > s? s 

liji / translation 


V? X ^ [ — 




a bore 


I J ; a -i to leave; leave behind 


, JA 

ft 


_ T • o _ 



Lebanese writer 


to be earnest; be serious 


serious; earnest 


grandfather; ancestor j I 




A? 

i U / 


C ' 

« ^ 

/ 

v 


_ J Is- 


/ 


— J. 


hard of hearing 


three 


three times 


one third 


o C . . * 


^ -O.KO J — ! I ^ ^ Q * ' 


X ' X 

*<LdLs # 


✓ 


x ° i 


±£Li I _ 




very 


trilogy 


LS—' 


J 

.^Li 


new 




J l) « ^ vXj J ^ 

• " » 


to renew; rejuvenate; modernize L * . L i ^ ••■ c jj, 


> 


to be renewed 


w / s y 

j j —c o 


< y x 


third 


thirty 


the thirties 


Li 


uj-" 




to be worthy 


X s x 
d.ljL^ C 


? X * s 
T 1 — # 


to exploit; utilizer I c 


xx * ^ j 

I * I # 


worthy; deserving 




Tunisian women writer 


Li 2 l-> L, 


to attract; draw 


magnetism;attraction; charm 


/*> x 


s ' x 


c _ 


w 

4 4 11 • 


then; thereupon 


price; value 


i # 


JJ 3 •* sJ ' S 

O Uji I _ # 


sex appeal 


to acttract 


I I aJLo L-a. during 


^ x y > 

/J *» / /,/< J 

I I c j. "o. ! 


two 


Lii I Lr ^ / * Ls I # 


Uil # 


root 


^ ' x ? 

^ O—s* 

x 

X / « / p o / 


/ :s # 


to try; test; experiments^ s? 




C u 


second 


secondary 


"i / 


l5 


experiment 


to revolt 


O - -J 1 — 


surgeon 


- rS # 

c_ 


revolution 


* 

— ^ 


mere 


newspaper 


to pull; drag 


crime 


^ x 

I ,_; 


w' < P ^ 

*d' x 


insurgent; rebel; revolutionary^ 


x . / 

W S ? W S 

^ 6 (cr°) — —?* # 

x 

f X "* * o x 

I # 


to exite; stimulate, arouse; 2 . Li I c 
kindle i 


✓X .w' x , 

jl» ^ Li 

X 

I ' Li I c ^ La r 


- E - 


^ x 


to happen; occur; take place; ^ c _ 

run; follow " ^ 

/j ^ 

to proceed in accordance c — 


modern writer 


modern Palestinian 
writer 


(J- 


■?* 


! I I 


slave girl; maiden 

to conduct; bring about; 
carry out; put into; effect; 
set running 

legal measures 


X x / 

J S - W 

S x 

. X f o ^ 

“ f * ’X- j ‘ (Jjf 1 


Lebanese modern writer ^ I 


to form; mould shape 


mountain 


O ^ # 


' X X 


X " ' P x 

cj—^ — (J—#?• $ 

X 

/X x 

J - J-*?- 


U O I * I J* I 

X X . J 


to be a coward 


body; corpse 


^ / ^ ->x^x 


X d x^ X 

ci> Li> I # 


volume 


a# j e | /X tt x 


9th century prose writer 


Jao LJ I $ 


Algeria 




I legendary figure in arabic literature 


— T • 1 



The Umayyad Mosque 

Tunis mosque 

Al-Azhar mosque 

Al-Zaytuna mosque (Tunis) 

Al-Qarawiyyin mosque 
(Fez-Morocco) 
university;union 

Alexandria Univ. (Egypt) 

Asyut Univ. (Egypt) 





La. 


6/°' ' S 

d_> i *. I d?.—o t—^ 

- * 

I L> 

^ £ 


the American University {^-s LuL,I UJ I 


of Beirut 

Princeton U. 
al-Hikma U. (Baghdad) 

the Sorbonne U. 

Ain Shms U. (Cairo) 
Cairo U. 

the Egyptian U. 
the Mosul U. (Iraq) 


9 « 


L4 


a v" 


*• 

d_-»—o 


I La. 


I La. 

o r «' i 

'—7* 

d L-J I La. 

I dJLo laJ I 

* X- 

j^o —I I <L— « l ,a 


W ' u 9 r 

al-Mustansiriyyah (Baghdad)’L- - I I ’<L» 




the Jesuit U* (Beirut) 
the Arab League 
total 

the solar system 

to pile up; accumulate 

to agree on;decide 
unanimously 

to assemle; rally 


d_j_C- 


I dal* LJ I 


✓ 

./ / / 


r 

' w 


I J^jJ I 


e~*- 


— t- J-*^*-* 


s ✓ 


r U J> W - - y / 

J I d_£. 




*J I 


^ *» 


s US ' 

er—■? 


^ Lj. J < ( _ S _U j-o- f 

- i r - 

1 « f-*-? • 


' w > ^ 

Zr*-? “ 

S' S s’ J 


to meet with; get together* ( £-» c v ) ^ 


I < 


I 


sociology 

social 


\ t L , 

*j> .j 

r> Li* i 

Sf> ^ • 

* 7 

2l** I d LaJ I 


(W 


peninsula 

the Arabian peninsula 
to embody; incarnate 

bridge 


.. ^ 
d V- 




/ 


•cL^^J I d ^ >J I 


cv 


o X 




9 1 


! / 




j — 


/ 


# 


proper name 

to do; make (something) 
geography 

to become dry 
to sit; sit down 
; board; council 
parliament 

magazine 

colony of emigrents 


/ /* /• ; 

L> I j_s # 
/ x '.'V 

# 

L_9 I / / dL_«_9 I ^ 
•• . -> . *• ^ -> . 


"f ^ **. . s 

i—9 ^y_a> / ls Ls> £ 


(-9j^ 


# 


9 c — ur* 




ur 

s . . s 


JL # 




o L-J JXJ I 






u* 


-7 

v / / 

i _ u_^r # 


I _ LJU # 


to move away; disapper; 
be dispelled; vanish 


p’ 


n.'Vijt ! < L I 

to bolt; be unruly ^ L> / * - ^-4 # 




/ 


freeze; stagnate 
customs 




^ ? fi ' ? S „ 

J c — / J—o->- IF 


L. 


* J + ? 

— J ; $ 


to gather; collect; unite; ^ * C c _ ^ 

add; make plural 

plural ^ j-* _=>. 

> / o i 

Friday 




«a X 


I - d 


<v ° 


t * s ** 


society; club; association 
charitable orgaization 
the Pen Association a ^ 1 a 1 I d_L__j I^J I 


cooperative society 

all people 
acadamy 

group 


✓ 

^ w 


s M/ X" 


»» r | M 

d—K_j . U^: d_j 

*» ^ ** 


.i **. <■> 

y 

/ 

> * i 


J I 


p / ^ *« ✓ 

^—4 L -3wO _ 4- 0 K.-4 

gL It L— 


^ ^ 


in groups and individually ‘J IJ j *<L L—s 


' I . 1 
Zr* ] J-* 


- t-. 


social life 


me 3que 



to do one's utmost 


< m « 


J S-i Ministry of social 


P y 


0 ^ " 6 j ^ J. 


to be clearly audible 




s; s 


affairs 


dL . £• I 

** ^ , 
y ^ y 


to be ignorant 


O / y / / 

/ ^ community; society 


I _ 


s& P ' •» J» 




^ y 


dJ 


to gather; collect 


° « | «* S d ^ 


one who does not know; 
ignorant 


7 J C* 7 UJ - J* ^ 




to become beautiful 


beautiful; handsome 


^ ^ * 9 S’ 

J Lo- < — # 


the pre-Islamic period 


answer 


; * 


At 1 & UJ I 


. y 


camel 


d_j^ I _ L -r J I >> # sentence 


^V? ^ S' S 

J ^ ~ cJ^T" 

J-*?- _ LU> 


to reply; answer 


I ‘ LUl i ul»l 

• . J ♦ * 


to be polite; be 


dJUUM, < J- U 


to answer a prayer or 
a request 


s y <j 

t ( J) l_i lv — 'i .A<o I 


! C d_, I 


courteous; flatter 


crowd; bulk; body of; 


sP •} V 




good; well 


horse 


to be skilled in; 


w / 


/ 

V 1 *>* 


J L_i 


l_*2w 1/ J L_t&. — 


dj L. I C 


J 1 

s' 

s' p 

J L. I 


masses 


republic 


The United Arab 


i 

I — d_. 




»v ^ y 


l 'kZj f 


be proficient 


Republic 


Hj I 


neighbor 


neighborhood; proximity 
in the neighbrhood of 
modern Lebanese journalist 


i i 

'- j l> # to pic^; gather; reap 


J ' >7* 


/ / ' 


side by side 


south 


^4—■~ zjj* # side 


LS- 1 -?" 4 — (J- 1 -?- # 

»» X ^ J / 

,_l I # 

* . j 

,_twG I o> _ t_1l—*> 

• y # • • 


beside 


juJ) L*__, / 


A/ 

to be permissible; be possible; J ^ Jft" 


be allowed 


, « j U # 
j L*w« 


side of; as well as 


foreigner 


t—Juj L». , _J I 

y ’ y * ( 

< y 

» J y / ^ i 

^ u i _ i 


passport 


u/ w y 

—1 I Cli I I a I I I 


race 


LT' I — # 


go beyond; overstep 


to be hungry; starve 


hungry 


^ P y S p , "" 

Jj ^ 4 Jj ^ 


& s’ 


y y 


£:>?■ c — t. ^ # 




the human race 


the fair sex 


garden; paradise 


y y ^ J 

I I 

' ^ 

y ^ 0 * * 

» ^ ,.»L I 1 | 1 I 


w y 


U.,a. / cl - djia. 


field; range; scope; extent 


cg I — J U-o # gardener 






atmosphere 


I ^ f _ 


crazy 


y 


.U L>wO — Jw'i'bii O 


by air 


“# y 

lit ' 


strain; effort; endeavor; 
trouble 


sP * 






- W - 



to a considerable degree 




in a rainy weather 




to a certain degree 


cP ! 


air mail 




to the farthest limit 


iron 


** S ' at 

i ^ .\sl J 


u->! 


to come; arrive 


to bring 


+? s ^ . 

£ - p l* # 

•• / 


s 

f- t> 


limited 


to define 


UJ - Jjj 


/ 

" ✓ 


‘ J 


to be defined; be determined; J 
be fixed 




< J 


pocket 


prize 


to happen 


rj S / / //- ^ . 

‘ ^ J -- < — Cl,J_ 2V 


army; armed forces 


generation 




7 ^ 

j* - 


— v-=e- # 


d L& U f 


t) L-l 


- i* # 


event; happening 


hadith; story 


ijlj> ^ d_ 

/ 

j * 

U* I _ 


I. 




to love 


beloved; sweetheart 


- C - 


✓ 

uj ^ 


^ u> > ? u, > 

/ 3-+> I / *■ l_o. I _ 




new; modern 

tradition; a saying of the 
Pr ophet 
to converse 

to cause create; procedure 




l^o <ci,j I. 


I ° 


I c X 


o ^ 


sweetheart (f.) 


to love; like 
(a) piece of gum 


^-i±> L L^. _ "a . . 

• x' • —ptt—J -* 1 


/v/ w X >• ^ „ 

c-1-#» - SjSjuj i a 


d_ 


the moderns 


^ t 

—> |Jl ."X- O . I f 


Abyssinia; Ethiopia 


✓ /✓ 




1 # 


to converse 


r->W s s 


until; up to even; so that 


garden; park 


delete 


I — dJLrfJj*. $ 

s 


pre-Islamic figure known for Ik J I jLa U. # 




/ / / 


L_9 C _ i_9 


his hospitality 


pair of shoes 


^ y *3 S 


war 


distress; anguish 


to cause embarassment 


d_j I «_ ^ I 




— 


Philip Hitti (historian ) 
to make the pilgrimage 




•• / 


aJ 

w s 


9 w 


Cl* C — $ 




e>* 

E*>] ‘ 


pilgrim 


room 


Ak aZ 

- £«* 




/l> **• 


/o I 


— d 


✓ X 


to be hot; be passionate; / ^ c _ 

be fervent ^ 


s 

9 w ' 


hot 


freedom; liberty 
to edit; publish 


to obtain; achieve 


I _ d 


r> 4 


/ w s 


S' 0 R 


# 


^ j 




to be intent on getting or u°^ c ur-^ -u^j^ # 

maintaining something 


to become petrified 


to make a reservation 


dividing wall; partition 
to limit; 'restrict C j 

limit; border; boundary 


edge; end 


/J w ^ S a* w s 


ssj S S' s 

‘ - J?o-# 

S 

> 'J> 

^ .— !>■ L> 






>?* 





.Egyptian novelist and critic 


to confine; limit; restrict 




<a / 


to acquire; obtain; get 

to be inaccessible; be 
immune 

statistics 

to come in;, attend; come 


J 4 f 

. S S r * 

Cli I C d,J. V3u> < _ 

^ o 

Cl) l MA d _ l 

i 

C ((_£—H) — # 

^ ' 


^ ' 9 " ' 

■ *s. ( _ . 'S. 


♦ 


s * y 

I - d Mi 


town dwellers 

a respectful term of address < 

civilization; culture; sedetarinessc^ I — <0 U^»* 
cultural 


/ x 


-2 

u/ 

c5j 


s 

l*k-> 


current; present; ready 
capital city 
to prepare 
lecture 

to fetch; get; bring 
luck 

fortunately 
to forbid 

grandson 






£ 

* 




w 


'S S’ 

I — d ni Uw. 


j 


s 

j /./>*» 

1 (Q. > I * I 

\ * 

Jo — Jk 


JaA-J I 
/ ✓ 


# 


"^ik^ < -1 # 


/ .ulf _ 


J. , * *-■> 


# 


/ s s 
d 


« X 


to drill; dig;holes 


j- 


to preserve; maintain; uphold < ( LS JLt) Jk-i U- # 


^ 

■y-s. C __ *_ 


x / 


dJo—9 La^o 


conservative 

to be reserved; be cautious 

to preserve; maintain; 
retain 

party; ceremoy 
charitable party 


Oj 


_ Jk_9 Um) 


^ ? / v S ^ /• / 

W U/ ^ 

Jk. ■ Ik^~, 


Jo Lk.'o 


I £ 


S S s G 

Jo-k-i^v ! 


rO S " 


prudent; careful 


-* , s ? 

* Wo y* / 


UJ — 


$ character; letter; particle 


preposition 
to burn 

to burn or to be burn 
activity; movement 
to deprive 

inviolability; respect 
to forbid 

to respect; honor 
political party; party 

to be sad 
sad 

to sadden 

to regard; consider 
only 

arithmetic 
expense; judgement 
at s .o . 1 s expense 

to call to account 




y*> S ^ <3 S’ 

^ # 

W V S’ 

S 

^ ^ ^ 

o y c — uy* .. # 

✓ 

0 X s * w 

I £ , q I 


I - 6£j> # 


u £ 7 # 


" I 
L3 




I _ d 


o y 


^ * 




r 


u/ 


S / * 'O 

f £ I 


J £ 


I b- I - 


o 


-i * y* 




# 


D'jif 


^ * ** /- / X 

‘ 0->* ‘ - LJ-^ # 


s 

I «— 


L5 I_J , > a ‘ 


f 

u>“ 1 


u 




_ Uju 


(_i_ 


# 


L. *v 


L«_> 




*• 
d. 


/■ . > 


Uwo £ 


'\L 


grief; sorrow 


too bad; I grieve for 
to feel; sense t 


I _ d 


# 




* s' 






Ivt^- f £ 




s s 

I # 


to become handsome; be good; 
be beautiful; be fine 


handsome; beautiful; nice 


a beautiful girl 


**> 


o 


c — 




s 




# 


u 


LaO«- — 




O - syj 


Li-o. i U 


I _ a. 




# 


to improve 




w 


OS *> ''* S 


dJLi 




J r ^ w ^ 

^ L>> £ 

, / y * s s 

(j-Lt ^ yLLj I 


the grandson of the prophet 



to replace 
to become lawful 

place; seat; room 
to replace 

local 

to analyze 
to occupy 

to occupy the first place 

military occupation 
to milk 

former president of American 

civil aviation 
dream 


J ii to celebrate * J Lojx I c (t_.) I 


' y « 


*v 


u». 


‘ 7 J> 

u/ ^ /* 

-I - J— 
. ✓ 

W * * W * 

lF* 


religious ceremony 
reception 
tea party 
jjj — wedding 


w * ' * 


** M | I 

<1 * V > J d. ..J — 9 




<5 a S V ^ 

J l j. 'i Uu I dJL.b» 


/■ a 


/O *» 


/ 

_u». 


O I i < JJ* concert 

rj ° 


w 

•• 

^ Q 


JUAI 


j5La*l « jUl 


✓ f 
/ w > 


e 


handful 

true; correct; right; fair 


c-J 


*» 

-i/iV 

d_L 


*» -9 

p " 

dJL 




■ tP 

dJL 

ft >■ 

CU*o 


^ , 

%« 

<r 


dul. 

io 


I ^ US—11 Ji* I 

® ^ ^ o 

• one's right to 

/O J 1 v 

, . c _ i _-1 # to be in the right 

a 

* 

^ truly; realy 

-S3 "•* 0 y 

f — # actualy 




4 


r* 


> • 

J—»■ 


i: 


tv 


/ ✓ 




a.. t-SUK 


J I Ly-9 / ‘ii*. 




A# , ^ 

K» , ^ 


sweet pastries; candies; sweets Cl LL^JL> # to achieve 




O-^ 


candy; confection 
to praise 

founder of the Hanbalite- 

Muslim sect 

red 

donkey 

to bear; carry; bring along 

campaign 
to bear; suffer 
bearing or enduring 

hardships 


✓ / 




* S s' 


A 

l-®-: 
✓ 


(J—<*" 


u-* 




<3 V 

I 


» ^ P * a f 


! # 


to be entitled to; 
to have a claim to 
to look down on 

field 

oil fields 


•• I «• 

(J> 


i < 


*■ 




I_1 ‘•>A I < 


i.i ^ , iJW 

^ ^ 0 


l # 




O t4f 


_ ^ L^> 


HiJ I / cu_ jj I 

■** I? 


«■ 


/■ ✓ 


C — # 

Cl I __ * d _ L ® ja > 


, > 

w * " 


w ' y 


field of specialization 

to judge; 

pass sentence on 


w 


? a. 


J I JJ1> 

y» 

(v) ^ o-L* 1 — # 

^ I 

>JX> 


^ ^ i - - 

VS ly TW® —I I 

S 


■*-> 

f* 


V ^ 


to protect 

to defend; protect 

lawyer 

to long; yearn 


^ *«a | Jf 


3LL < 




uj - j* ^ 


goverment; regime; verdict; 
judgement 

government 
court; tribunal 
wisdom; maxim 
a leading modern dramatist 


p I _ r ^: 




Cl I __ cho 




r 


^ L-. _ 3l 


v P ^ a . _ 

I ^ ^ 




I 


/ 


✓ 

w 


c 7 CF“ # to tell; relate; talk ci I f ’L l£^ c — # 

U, ✓ 

p I ^ #, - 


eve 



life 


d 


# to contain 


I I < ls-L^ I^^ 3 - 1 


living; alive 


vital 


«* 


Lo. I _ 


W S 


w s' 


OJ - lS, 


need, necessity.* 
requirement 

in need of 


I « d*. 


U_, y ^A] ^ u r-® 


to greet; salute 




I < d 


uni I 


to experience 


- C 


to need; require 


I c 




** 0 O f s ? * 

t . d^ —a- < — —>■ # to talk; converse 


J 7 ^ ^ 
1 \ d_jj L-2^o t _jj 


news item; news 


expert 


to inform; tell 


bread 


stamp; seal 


✓ ✓ 
Cj I r-A- £ 


/ 

* s 


I _ 


y ' 


to be baised; to take j 1 c 0 J # 

j» * 

sides . p 


| y > 


}> I < 


s 

* 4 




the wailing wall 


to surround (with) 


ocean 


•# the Indian Ocean 


I _ 


^ ^ the Atlantic Ocean 


I ^ U # 


y 

y A 


*aj» u i < ( v ) i u 1 


i _ 


i .k 

> ^ 

> , ** v ^ 

I -k 


J> > 


S i 

I 


ring 


end; conclusion 


- rr 


Lk state; condition;present J I— J L-^> 


I i ^ _ ‘cL«Gi tJv 


circumstance 
immediately; at once 


J UJ I ^g-a 


to serve 


to use; employ; to serve 


to be in ruins 


' w r 

cg I ( '<L» jU < _ p # at any rate 

* y y \ 


s/ * ' i 

l £ |3 |_ V I 


condition; instance 


*> w ' ' 


'Z, ' ' 


G i C_J 


# social condition 




j y' ^ 

Gl _ iJ 

I d-J U_J> 


outside; abroad; apart 


I-political condition 




L 'UU 


abroad 


foreign affairs; exterior 


to graduate 


j / 


.. ‘■V 


y 

> *> 


tf -9 present; current; actual 


at the present time 


around 


UJ - 

LS J UJ I ChJijJ I (^-9 


/ s 


graduate 


Oj — r- 


around; about 


u-ll 


to get out; take out I 


to , 5 / 

o . ys 

i.^- **, - I £ V 


to transform 


I c 




to invent 




c ^ II < ^! # to try; attempt 




Cj 1 C dJ J Uw« ^ J 


fall; autumn 


? y i 


t s y 


I # where; in which place 


to store 


< 3 x 


6 - u> 


# in such 


treasury 




*> y 0 

_ dc^j '_» time 


^ J ^5 

u I — Cr 


store 


s ° y 


sometimes 


[j I uP-^—i ur -9 


to lose; forfect 


/ d 


c — j—-> # when 




while; when 





9 


to talk with each other 5 


<_Jo < L .h [-V “. 


converse 


to ask for a girl's hand 


X X 


“d t _ L «lw 


to favour 


^ ° * 
t_. La. I 


# 


fi w 


engagement ring 


engagement 


suitor 


d.JoA J I ^ U' 

X J> 


L_Joj> — c_do L-i* 


especially 


special characteristic 
especially 


i " • 

VO— -«&x> 




Lo-L _ 


to be important; be grave; o U d * — ^Jo—^ 
be dangerous ^ . j ^ ✓ x 

danger _j UoA I — —A 


* * 


weighty; grave; important 


_) IL> I — _^1> 


especially 


private: personal 


-O' ^ 


v V ^ 

{jp jyrO ^—! I d ,*v j ^—l-C- 


special; particular; private 


L-A 


serios question 




_ / / S LA J f j peculiar to; pertaining 


T* U 3 


serious illnes 






especially 


f W 

d*o L_A 


/- X X J 


to kidnap; abduct 


to be lowered; low 


i UoA. I c Ai kA | # especially 


/ 6 


° I i lAkuj, I i ». I # characteristic 


X 

X •%? X 

1^ - *2 la 


u° 1 J* 


to become light 


w 

c _ A_A # characteristcs 


o f _ d__^ l_O. 


light 




l.A I x^A LA — A 


to desegnate; allocate c If 


to take lightly; despise 


l A. :ua. I c 


to specialize 


i ** 

1 f f^jo Lo . l ev I c 




Arabian gulf 


w x 


# Arab writer 


w 

u* # 


Medieval Arab leader 


i 


u-* 


I jJ U I green 




J x * > 

A—A I 


to steal 


to be pure; unmixed 


in short; briefly 


pure 


to save; rescue 


to be sincere 


to mix; confuse 


to conceal 


to be the successor of s.o. 


back; rear 


caliph 


caliphate 


to appoint s.o. as successor 


Cj I C L-lcV I £ I 

' P s y ' 

I * / I • 

6 ) -v 


I 


oj — u*A. ^ v 


X ' X 
w . 


^ J X — ^ V 

(_jAA I * (_j o .,.Lv I 


/»/ X 


Jo—A * — Jo_I_2» 


l—A I c 


__ L Q 1-- ^ 


# to submit(to); 

surrender(to) 
jj. script; line 

American 

Airlines 


map; plan 


manuscript 


to plan; map out 


ministry of: planning 


error 


^ * 


//XX 


^ —A # 


A _ J^ # 


I d^ 


X 


/ 

/%? tv 


A/ X 

I _ iL 


( X ' Uf ^ 

• f Jo-tfJaA^ L 


j / x 

w . ✓ 

^_ll 3 j(Jj 


<7 l 


I _ 


X / 


.lJ ' ' 


^ ° X' 


A_I. 


to deliver a speech c c j! t .U^ # 




La_U _ d. 


/ 




"'u-. ^ 


speech 


oratorical 


orator 


I _ 




Ik-A. 


iiwL 


? ^ X 


c AJ. 


L ,h ^ _ 


^7 X 


_ x_ 



to be disappointed 


c I _ 


d • • ^ £ _ 

« ** 

y 


^ # leftover; heritage 


goodness; well-being; charity;good; 
better 


it is' better for you 
to choose 

to imagine; fancy 

imagination 

to imagine 

horses 

tent 

camp 


J 


I C 


dabka (Arab dance) 

Dubayy (Trucial state) 

to become wiped out; 

obliterated 
Tigris River 


to enter 
to call on s.o. 

income 

annual income 
income tax 

domestic 

to enter; introduce 
to smoke 

smoking is forbidden 

military training 
coach; trainer 
grade; rank; degree 
stairway 
to study 

lesson 

study 


/O’ 0 




✓ # r 

y 

dU 

* 


o 

J 1 

. 1 



y ^ y 

U) ^ 


• V 

1-9_o 

> / ^ 


to be opposed to; 
violate 

different 


O I t d-S—1 < 1-9 I li- 

(j) 


to stay behind; be under- c ^ 

developed 


<r 


' S w S . . 

4 —I J — * — # to come frequently cl. If I < ! i iI 

y to 


S' 

I? s 


^ s’ 4 > 

■i-L^ I - J U 


to be different; varied 


y y ''y ^ 

la 1’va- ! 


W 

i ‘ J-s 


,w w 

c J-rf— 


s* J y 


f 


** s a * 

L—^ # world 


‘ (i>0 

^ * 

Cl. I f I 

from various region of the <3^ c-O-:'o^ (j-o 


I _ 


U/ 


J — 


J 


LijuC I t 




W S / 

y y y 

mJJ ! # 


^ j ^ o y 
d 1 ^ J ^ 


controversial 

to create 

character; morals 

moral 

creature 

during 


V -y y « 


d / l ._C- (_fl J.“J 


L_9l_ 


* '*■ 




SS y 

J JLLi. # 




I _ 

y 

y a J 

I 


/ 


li-.yo I _ 


m 

Z ^ 

. J 


y y y 


« — J—# 
( LS- 1 * ) (J-ij 

* S 

J_i J 

I JijJ I 

« • 

J w * ^ 

yv^ 

u/ 

L-Ji I J 

y 

j y x 0 p 

J Li j j c t _ ff _Lc- j I 


f'o y' 

^_L,. L>. J I 


leading Iraqi writer and 
iournalist y 

to lack; be vacant of; jJ—^ __ # 


empty 

raw 

wine 

leaven; yeast 
five 


UJ 


- JCi 


I _ ,u # 


/J 




.J> 




^L> 


-> # 


Ui - d 


O.'V $ 


/ 


y y / ' d / 


VjaJ I 




fifty 






o 

J. 


^ w ' 


~i> y ° y 

" y 

u J — ^ 

>• 

Cl. I — d. 

CL. I _ i J l o 


# 




y 

y i 

. .> -<o>_I I 


p o y i 

* Ls^A J I $ 


■fj 


J # 


^U) ^ 


yp^y 7 / / > 

^ ^ c — < ^ j ^ ir 


& 

L rj 


Thursday 

pre-Islamic poetess 

* 

Syrian female novelist I oJ jS # 

v? i y / y 

to fear; be afraid (of) cs j—>■ c — ^ L-Jv # 


^ ** j y 

Cj I _ d< w ! o 


lest; for fear of 

mfcternal uncle (mother's 
brother ) 


a 


I dLi 


s 

O l 


J l_^_i I - J L_i # 



Damascus 

tears 

brain 

democracy 

Dante 

dinar (monetary unit) 

• < 

to approach; come close ^ 
world; wordly possessions 

the Danube (river) 
to be astonished; be amazed 
to surprise; amaze 
calamity 
disease; malady 

house 

role; part; stage; turn 
in their turn 


^ j # school 


y S ' s J / 

W I I J ^ 




P c *** .. 

j _ •_oj it one who has studied 


^ Jt—o J — £ J ir ULIC WUU 

j T „ ^ L-fl j # to teach 


UJ “ 


jj; c 


A? 

I __ cUL I 


^o # instructor; teacher 


UJ — 


urj J 

^ u/ 

I w | 0—4 


s 

u Uo — 

J 

# 

✓ ^ 

> 0 /jO0 ^ 

I La 

# 




G_) 

♦ 

> 

^ 1 jJ 1 

# 

O'*/ 

^JUSt 0 < 

/ ' ' 
- (J^ J 

# 

. 0 

Uo 1 < 

/ 

"f 

0 1 


a 1 ,j _ 

'Ja lo 
•• ^ 

# 

» ■* * 

^ IjJ I 

■0 

— * 1 0 

$ 

/V^ 

_ jlu 

# 

/ 

* J 1 

0 * y 


— 



a / 



^ J a 

I J # to realize; achieve; attain;eJ 1^ j I < J_,o I # 
reac|| catch up with, overtake * 

<v 

'J U_.o # the Druzes " I # 

^ / a y m ^ 

_ Loo # Palestinian poet / > ’* 4 I J 0 W i 4 O 


to know 


to call; invite 


(the name of) 


<U I ^ 0 * — O # 


^ o a ' 
o — j ^ ' »■*«« j 


I _ 2.J L-c- J # 

I * d J * — I-P J # 


V / J 


d ^j-P 0 ^ *_* 


1 Up 


s * s 

d ^p 0 < Ljj I — 1 —p J 

G I — dL_, l-P J 


/ / ^ 

p s 

I »J —. 3 ii» I J 


^ ^ ' JL 

h_j> j < _ j IF 


office; department; scope i j j — d^ i j 

department of languages „ ^ UJ d^ I j 

encyclopedia J^ U-U I dI j 

s * ^ 

■> ' , ' ' 

government circles or of f ices U^^JUJ I I^oJ I 

X X j 

to manage; direct; administer 3j»jl ‘ j'jl 

IV 

administrative l5-> U ! 


c ^JJ - ■ 


x ' / 

i_s . U—*_! ! *d i^£j I j 

^ x > 


3j»j' ‘ j 




director; manager 

sociologist 

nation; state 
developing countries 


l ' s 
* I _J 0-4 / 


O ? 

— K-J J-* 


|j # publicity; propaganda I — di_. L_p o 

there is no need for J lo V 

3 ^ to be warm PvJ j < __ ^^y-so 

^ 5 / y s'' 

Ij to drive; push; urge c ^ | _ ^o 

| j to defend d-*—s I 0-4 / ^ L 9 0 ^j^p £—9 I 0 

—■ >v /* 

| j line of defense c. lijJ I J=i- 

- " 

1 * S / S / 

J I to bury lO J ‘ - 

/ S' S 

f "<M W' 

to be thin; become precise ’lij « — (jo 

✓ / 

/G> ^ ' 

j l precise; accurate " Lso — jj ,.• • 0 

j ^ y 

. ■> ' ~' ' 
minute of time ,‘i±. Lio — ^ a ■ a 0 




s y / 


lo f 


lo I 


U_SO 4 — L>^ J 


• • „ tt m 

cU* 0 « — ( 9 0 # 


(9 Uo — Os 1 - 4 j 

Uo — U_^o 

o > 

d I 0 

I ^ 


>* ✓ 

ft....9 0 


U^^o # doctorate (Ph.D.) 

rJ / y ** ' J X 

J^,o - dJ^o # store; shop 


^0 # 


Uo _ j L£o # 


a> IK, 


d ^ UJ I J^oJ I to indicate; point out c. If dJbf 0 < ct-J-p — Jo *# 


^ ^ ^ 57 ..Ur P , ^ 

to confer^ discuss; talk col i aJ ^ I 0-4 < J j lo tourist guide; directory J / aJ^o I — 0 


always 

without 
heatt surgeon 


C±, I 0 # coddling 
j 0 --p # blood 

. . . I < . U # to incorporate; annex; 
. ^ blend 


G> ^ 


?- U j I ^ 
c * 


yj> 
w y 

U O — Aj ■•# 

I c J f # 


- _ 



to taste 


ft Detroit 


v 

<i 


to spread; become widespread; 
be disseminated 

to broadcast 


/O 


/ 


1 3 I jj * — { 9 i J 


^w> 


L9 ' ^ 


^ I j ft Ferdinand de Lesseps 

court; collection of 
poems 




# 

( ^ O »tj ^—9 it 


/ 

^ ^ <3 

Ip I j I < ^ I j I 


■? , > ^ . 

O^J ' j J — u * J $ 




to be at the head, be 
the chairman 

head 

head; chief; president; 
chief of state 

principal; main;, chief 
capitalism 
a subordinate 
to be chairman 

to see; hold the view 
that 

vision; revelation (N.T.) 
wonder 

Lord; Master 
to win 

to bind, tie up; combine; 
tie, bond; link 

to connect 
to bind, commit 


* 

/ / f ^ 


a— ft medicine 




s 
■> A 


d-j j} j i — p i <) j it 


a 

,J> ? *9 jc 

— LT ' 


J 


s 

to profess; owe allegiance to — ^ I j ft 

ji 

religion 


/ 

u J 

U^l- 




- 


/ 





^ p 0 ^ 
UJ — u- 
£ x 

7 *-> 

1 •• / I 

C-T' LA 1 .J—’ 


£ 


a 

f. S f s ^ 

0 ) lS 0 ft 

•* ■* 


^ w 

* LI 


* * 




lS^-> — 


\SJf 




u> 


'-fj 


it 




\ 

\ 

V 


c-y c 

- c-o 
✓ 

unite 

t ° x 


p 

Ja_, 

• 

- 



wolf 

arm 

this; this one 
to mention; state 
to remember 

ticket 

note; memory 
to remember 
intelligence 
that 


^ i • 


j ft 


•» 'a 


u 1 — t L J # 


dJij # 


^ ^ • 

J, ^ x ^ 

_ jdi 

7 ^ 

" lu 





I Jdi — <5 

.. «> . * 
J-J J-9 

- V" 

I 

A 


I _ 


# 


'A ^ X 

Ja_j I 


' * s 
< I ^Li 




< -L L-Li .!<<_, J ( 


Rabat 

(one)fourth; quarter 
spring 

four 


✓ 

> 


j= i 


/ 
« i 


-J w ' a 

^ <J ^ 

^ I _ £-0 ft 




V ^ /• a i 

2^jl 


so; therfore 

so; thus; like that; like wise 
therefore 

in spite of that 

humiliation 

sin; misdeed; rime 

to go ' 

sect; school of thought 
mind; intellect, 


- rft 

cJJ j # 

dJJ 

✓ > 

dUj^ 

-** 

dUJJ 
/ ^ 

cl J j 

A 


tr° 

•iJi, # 


•J* ^ V O 




< < J — t. Jh, j vJ O' 

t_j . J £ _ J # 

* « 

J yC ^ J / 

<—( X4 — (., i ft J-4 

* ^ 

O ^ 

- , . * ° . 
u ! - L>*■-> # 



/■ 

^ s ± 

mentality 


yv? ° 

« « « 

fourteen 

♦♦1 
jju- 1 


j* 

tl 

forty 

r 

o^,;5 

(with foil, genitive) 

jr 

possessor 

- # 

fourth 


relatives 


— J j 



personality 

oljj 

A/ 

— Cj 1 J 


.\n . 



prophet; messenger 


to confuse; worry about 


to send 

to send for; send after 

correspondent; reporter 

to correspond 7 

write each other 

to draw; sketch; ingrave 

formal ; official 

candidate; nominee 

to advise; guide; direct; 
counsel 

Ministry of National 
Guidance 

Harun a1-Rashid 
capital; balance 
to breast-feed 


^ , 

lKj — Jj^J 

** * ' ' ° * 

J ^\ 6 ' 

) f C / s s * ) 

J-_,l 


U J — J-^ ^ 

,J> 7 y 

J** 


S S S 


d I < dLI 


' y y 

‘ J-l. 


J- 


usury 
to educate 

ministery of education 
salary 



z' S s’ S y 

6 _ 


# way of doing things; 


I _ 


w ** / 

UJ — cr^J 


procedure followed by habits 
to eulogize * L; 


j 


/ 

S / ** > 


w / s* 

UJ — # to return; go back; 

come back 

p » to go back to; is due to 

y 

w ' f y 

w* J-*-^ I &j f jj (with .a) shudder 

/ ^ y 

y 


t 


I < j b , I < j-i , I # 


c _ 


< _ 




-r_j 
° y 




7"^ UT- 3 




UJJ 


la 


to shudder 


y ; ^ 

a I _ o_**># man 

L \ c £**j I # to ask 


-u> y y y a 

c_9 , I 4 , I 


■V? 

J C J—T*^ 


P 




y* p t ' 
t . L>j 


^ ^ 

to be contented; pleased with / ^^ ls^»^ # hello 


z Z 


l—. 


■J X 




pleased with 
to please 

refreshments; soft drinks 
to desire; wish 
in spite of 
to refuse; reject 
to raise 
to rise 


«»/ ** 
i U HI / I*. I 


U ’ J*°J 

y 


fi 


L -*>j [ < 


. 'f 
1 


✓ 

I_k 


to welcome 


to set.out; move away; 
move about 


I < 


'j— 


j—; 


3 . 

Z 

w 


J 


y 


( J —- ' v 


J 


# trip; travel 


yj» z* 


I _ aJL> 




j Z d 


/ / / y 

oL *<Ldi-# stage; level 


Z'z 


J* Ij- _ 2LU 


a / 
w 


t>« l^iJU Li # 

to have mercy (on); 

^ * s « ✓ zz spare s.o. 

/ » 

c — u^- 9 ^ # merciful; copassionate 




iU>j £ _ 


S s , 




^ « y 


/ ^'y 


4 ; # cheap 


^ J < p I « 






Philip Rafla (author) 

to watch; observe 
to expect 

to dance 
dancing party 
dance music 


y 'i 


to return; give s. th, back 
answer; answer back 



, tt «* 

^ z ^ ^ 

y z 

1 c 


z^ ^ y y 

z' ^ z y 


> •• 

v * y 

? s'' 

u 0 - 9 ^ * * 

— U°^J 

'v* y 

■*-> y y 

d^J 1 . 

•• i . 

d 1 a ^ 


# 


to repeat 
to hesitate 


** z- 

ioJ I 


L S- 


politician 

livelihood 

bundle 


to advance; progress 


w ? 


* _ 

'-z y 


v . y 

Oj — 

j 


y 

W s 



- 


A* 

y 

w S 


— 

O y 

y 

t 

JJ _j 

r 


S>> / S 

yuT yy 

J c 

jj j- 


• j • 

j ! 

s 


J i jJU l 

y 

j> 


zi> «a > 

/v 1 o 

L5 Uj * — 

ciJ_j 


y 

' 7 

^ y o 

?Jj - 

y 


S / 


ur^j c — # letter; dissertation; 

** «• ' 

thesis; treatise 
- HV _ 


Ja I—^ _ dJ I_ 


j 


# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 


# 

# 

# 

# 

# 



sports 
splendid 
The Byzantines 
The Romans 

to be irregated 
to tell; relate 
modern Lebanese author 

rural area 

dUstomer 

Harun al-Rashid ! s wife 
ski; sleds 

to be crowded 
decoration; embellishment 
agriculture 

blue 

crook; scoundrel 
leader 

under the leadership of 
Egyptian national leader 
alms-giving; alms tax 

Medieval grammarian 
time (for some); yore 

negroes 

to progress; prosper 
Pre-Islamic poet 

husband 

wife 

marriage 

to give in marriage 


/ 

«> 


’ ; * y 

Ujj I v LI 


UJ 


^ 0 


fjJjl 
u UjJI 


w x 


y / / 

C — L 

.. y 


to rise; advance; 
be promoted 
to advance; progress 

# to ride 

vessel; boat; ship 

# to construct 


( J^ 


tv > y 


* f < 

y 




' <? 


y y ' / / / 

' 3-*J c — t -r^ 

/ 


^ x «'■ j 

* x* 




< 

% 


*» ' w y 

ti t JL J |>-> C I ■ ^ 


I < to ! 


y 


£ _ 


Xx 






_x 






ijsI $ to be still; stagnant 




*2 


y 

<• J 




- J—s , 


^ ^ 1 - 






v / 

. n I • 

^ J — 
x 


x 

U^J 


# center; headquarters 


decentralization 


# basis; corner 


X 




jjf ' * O A 

2^.y- V 

o^ji - o^T 


y ■» y y 


# to aim; drive 


^ x ' 

^ U _X / ur*^> C — <_5 "*J 


** S w / 
O f ,— d—9 Li- j 


/ / y t) 

I s I < J I # to make a sign; 


# ash-gray 


u/ 


lS j u .j 


^ ‘V 




^ yy y 

c J-*.J C — 


Uj - 


y 4 ^ 
* « 

L3 


^ y 

•<U I 


rJ * J J 

L5JJ — J 


-V 
. » » 

I 


.y ° ? 

I 


^ y* 




# symbolize 

# sand 

# romanticism 

# nun 


yO 


J — J-*^> 

X ''' » 

^ *■ Lo _I I 

Cj I _ d_Jfc I 




y X 


* U-t j _ 




/ y 
to U 


y*^ y y / y 

# to bet (with each other); ^ c ^ 
bet (on) 

William Rogers 


0 s 




J 

** s 

6 iSj 
' * * L s 

j ^ j ■' I 

■> 

** ^y y 

U ^ “ Lr®J 




to I 






U jj I c jj I 


9 > 

CS-*—^ (_s —i ^ Lj—i 


* s S 


S 
a J 


I # I * 

2L 1 J-J ' — 

'-'y o y 

o I _ 

/ 

y y 

( O- 4 ) 

y ^ 

^ ^ y» y" 

4 


^ to go away; begin; set out 
to do 

^ spirit 

# rest; comfort 

# to rest; relax 

# please sit down 

# (a) break 

# pioneer 

# to want; desire 
Russia 
sports 
sports club 


^ ✓ y x 

C ^ — c 


y 

a i 


c ^ ^ 


^ X 

to I 




X X o 

I C I | 

/ o ^ , 

r u/ x 

I JiJu; 

y 

^ x c, 

to I f 


x y 

aJ 


r>P W 


J *— J-i I 


I < dj I . I « 

^ i 


y* 

/ 

y i 

j Ij I 


Lj 


O' 


LS^ L5 

m y it 

x 


.J 

y 

j U 


# 


# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 

# 


# 

# 

# 


-TU 



by way of 

in the cause of 
six 

sixteen 

sixty 

sixth 

to become veiled; be bidder 

to prostrate 
mosque 

Tunis mosque 

al-Azhar Mosque (in Cairo) 
al-Aqsa Mosque (in Jerusalem) 


/ 


tJ - (_$—b 

* 

— i** l S~^ 




^^ w 
>.« ' «» P d 


# 


U 


b^ I < 


x w 

uj-^ 

* , 
l yj J wi 

f' S o 


to get married 
to pair 

to visit 
visitor 

Iraqi newspaper (1889) 


* U, " 


/ ' y 


c (o?) cjJ 

S& 0 S' S' C 

£ l C ^ J j 


A? 




UeJ * — IJ # 


y 
y 

I q i —. t-£j I 


-J 1 JJ 




' J 
y 

'Sfj-i I 


y 

y 

0 ^ L<i <3 


/- / 


t _ 


# 

# 

# 


/ 


did not cease to be; is still; yet J Ij L> # 
oil 


.j- ^ 

°xj — 


«y o y 

: # 


•j 




Z' * J 


I 


*-7 O / 

y 

? * y 

> t* S 


to give s.o. more of c, I c d j bj c _ j I : S 
s.th. ' V 


> 


LS^- 9 

<* *3 y 


J * y i 

iN I j.>^o i I 


to be more than; exceed 
to add; intensify 
to increase; grow 

a leading writer in the. 
Arab feminist movement 


O* — o Ij 


— j I 

y 


LS— 9 — «J 1 


j b jj I c j Ij ; I 


/ 

m 

'J 


d J I. 


to speak or write in rhymed prose c 

^^ ^ j^rtJ 

# 

Historical novelist 

to record o 1 c 

•* 

✓*> u y 

6 

# 

style of dress 

to jail; emprison 

* y 

Or?** \ 

— u^* 

# 


jail; prison 

nS 

- 


to ask (about); ask 

K> 

to pull out; withdraw 


/* / / <? 

r .N.-d. # . ! 

# 

problem; matter 

y 


to charm 

*» 4 

y 


.# 

questioner; beggar 


o 

" _J Ls*“ 
✓ 

* s 


O ? 


U 


? 

* i 


/• 

<9 * 

J 1 - Cs J 


# 


— U" —. 

/ y ' ' 


s < -o 


bfl — d—t Lbo 

•vS w ) *> 

J 1^ — J-£ 




coast 

scorn; mockery 
to be stupid; foolish ^ If <b b 
dam 

the Euphrates Dam 

the High Dam 
to please 

secret 


/ y 'y 

>lj— J» '— 




. U/ 




/V/ a 


S P ' r y 
i — i Q -b* 


** s 
0 J l- V «« 


*y 


# 

# 

# 

# 


responsible; responsible 
(source) 


UJ — J 


o I j-iJ I 


y 

. L 


’ - > 

w «* * 


UJ I J_j I 


/j y 

JJJ - 


/• / 

‘ - ^ 


# 


I 

J , ^- 


/ 


theatre 

play 

to enumerate 


Z.-> 


I _ 






/v? ^ 

C-> 




# 


V w 


I _ 


✓ <» 


a >/ 

J 




' - jb 


# 


responsibility 

to wonder; ask one 
another 

to beg 
beggar 
because of 
swimming 

modern Egyptian novelist 
week 

to precede 
to compete 

way; road; path; mean 


^ C 

I - ‘bJ 




r-2 i / y y 

Jjl-= ‘ J*'- 


»y p 
I •*> y 
UJ) —~ VUL 


-• ‘ J 


w 


J- 


# 


UJ — J J -- 

n 

)r 

y " 

ii L^. # 


cr 6 


* - - ■ I ! 


# 


✓ 


. L.l _ 




«* * y 



— (J) }* M 

** r y 

y y > 

— j ^ 

1 

(U—i u -*- J 

** >* 

— 

^ X 

(J-tf 1 .«*“ 


# 


# 


.m 



judicial power 


d_^ Uj d.k JL 

^ > x ^ S »> / * 

to be master 


P s / os 

sultanate 


r> . ^ " 

/? 0 ✓ 4 ^ y * 

ancestor; predecessor 


to boil; cook in boiling 

water 

l 5 -L- £ - 

to be safe; sound 


/ dLo^Lui c _ j* 1 -■*■ 


^ . o , ' ' ° \ 

to hurry; hasten; speed ^ l j —~ l — £_ 1 

&■ 


Mohamme d T s mi dni ght 
jourey to the seven heaven^ , 
to be happy; fortunate 


^iJLj \y I j}* I 


d j I, 


s 

< __ 


✓ 

' 2 ' 


$ your grace (title) 


? P s s 

j L._ 


# 


happy 


p I J/*..*»» - iJ— 


$ former ruler of Egypt I—“ I—* J- u 0 O 




o / 


security; correctness 
go with peace; goodbye 


dL.}_ 


2u^L 


£j i ^ 


peace 
sound 

Tunisian woman writer 
to deliver; hand over; surrender 
to keep the peace 
to become a Muslim 
to receive; take over 
to receive 
to surrender 


r 


- r- 


✓ ' 


1 


P s 

d LU> 


p 9 ' ' * * 

£ |3 LmW 


P S ' ? 

d. o—I !..■>,«i -o c 


y y s 


H L 


P c ' 'o ^ 

^ ^ / t* ' S 

I / I tl 


to endeavor 

postman; messenger 

ambassador 

embassy 

to travel 

to fall; drop 

fallen 

roofed 

rivulet;' stream 


l c — cr* 


d I, 


/ 


OJ - P 
♦ 

s ? 


^ i ^jLwb ■■■ 




- 9 Lm 


I _ d_, Li 


✓ / 


>-*( C5J ! ) > L~ 
■> 7 P S ' ' 

1 1 Q ... 


P * • 

Jo IJL« / 


UJ 


p 

_ JoJ I. 


p o * 

• •« 

1 _ 9 j-o 


y " / 

I ._ d_ L 


^ , * 


to stop talking; be silent ^ _ d u V w 


/> 


r ^ii c 1 

^ m 0 1 , x V » J I 

,/SAM W^l I * p ‘ A* * - 1 


UJ — 




to entertain; amuse 
name; noun 

to name 

to allow; permit 
to tolerate 
brown; tawny 

pleasant (nightly or evening) 

conversation 
to hear 


1 ✓ o x 

d . L~". 


£ 


✓ 

L 


# 


^ , « \ Sc. 

* L>__ I — ^ ^ 


p .. ✓ ^ 


c> ✓ 


secretary 
road 

the railroad 

^ to live; reside; dwell 

, p 

inhabitant u — C& ^ 


cd<L - IS*. 

X X 

y C / * ' * 

1 'isli 1 

«t — «i — 

Z' 

/ / . ^ 
"cA- ‘ - cA- 


| ' s ' y 

I - q. M .i ^ — 


s 


# 


V 

^ / Pi)** 

dwelling; house; residences 


p 9 1 ' ^ ^ , 


* <3 * ¥ ' O 


/ 


to listen 
fish 

salted fish 

small grocery 
Syrian woman writer 




L 


^ 1 P s y 

J I--OWM I - 


ti*- ‘ - tr 

a 1 , . / ' ^ C I 

1 < ^ I I 


residence 
large basket 

^ wastepaper basket 

to take away; steal 


IS 


^ — (J-^ 


M / ° 9 I I “ 

-»y.- . .»— 1 1 d 


^ ^ X 


0 x * S ' s 


P ~ s $ 

I L 

l_ 1 -Uai* -- I-L 


# 


P 

0 / \*i S 


usurped right 
arms; weapons 


_ ) 0 


✓ 


cd l-JL I 


^ S y s » # 


P y y 


c l l .q.«<«i 


✓ 

> 


# 


d _TV— La_* dl !^«wvu I 


y 

t*> IM 

1 1 


P * ^ 

J I •, LSj # 


u 


- £ 

-1 i 


d J u 


series 

authority; power; might 

military authority 

_ _ 


* y /* p 

d*J 1 I _ 

y & 

? I M X *11 I 


__ _ d. 


P ' o J 

I _ dkJL~. 


# 

# 

# 


# 


p ✓ 


/ c 


/ P S o J 


O’ 

X 


^ dk_L 


# 


# 


# 

# 

# 

# 

# 


# 


# 


# 


# 

# 

# 



Mrs; lady 
prevailing 


UJ 


1 —p ^ J 


heaven; sky; 

the highest heaven 


— * U— # 


wall 


* | ^ 

-AM I ■— ) 


to rest 


I < ur J J 


s' s s ^ 

JJ "w, I # 


chapter of the Quran 


jjr~ — 6 j 


age 




Syria 


young 


^J! 


y / 


policy; politics 


d __ L 


old 


u> 

Cr-JI 


political 


UJ — urr 


to grow old 


^ w . s <-o ' s 

—i I d— j cii^o 0—iL.'‘> 


Suez 


whip 


i> L 


✓ 

> 


year 


/Jo ^ I — J= # sunna; law 




— di 


s* s' > ^ 

jjy*-**. - d (_Jft 


hour; o'clocl; clock; watch 
distance 

The Soviet Union 

market 

al-Hamidiyya market (in 
Damascus) 

thigh; leg 


C, I — d -C- I— # 


*> ✓ 


o P 
(*> 


*d__S I. 


I J UjiV I 


** I 43 j 
/ 0 I I — ( 4 


S' 

*d ^ 


I I 

J I ( J) J} I »«> 
s' 

•• I 


Santiliana 


to stay up late 


evening gathering 
evening party 


L. # 




I _ d 




>^ J / 


s-<r~ 




d jSt L* dJLJtjv 




7 ' * s 


to facilitate; become o I c a_J c __ # 

easy 


easy 


J-^ft« 


succession; squence 

whether....or regardless- 

whether 
to be equal 

level 


(j U* 


( ^ f ) f I • • • » I 


Vi ^ ui 




Cl> 1,-^ ^ J -MA .' O — VftM—O 


an easy matter 


plain 


to contribute 


to become bad 




,J» >> 




<_k~ > I 

^ o x 

* - 




/ ^ J c 


f ! * L^- 9 ^ # 


^ x* 


< _* 


other than; except 


misunderstanding 


^ / •* 
jxA L_L^ * 


Switzerland 


bad 


OJ — 


Medieval grammarian 
to go; walk 


*> / 


0 s' 


<_ j I— # 


to do evil; 


harm 


< (yJI) ' Lf 
■ I s 3> LI 


car; automobile 


the first pharaoh 


to control 


flow 


I - 3 J U— 




P y / 

I *• ^ | o y ' I »' 

Ci I t d ^ j J r> -. t W ftw £ j rv % wftw 


a/ o y 


'S' 

drawback; shortcoming ^^ L*~o _ d* 


to become a tourist 


^ L~ < jl ^ (— # 


( — J L 11' 


black 


black 


(m.) j 


/ 

^ S a £ 

— J a_ I # 


(f .) I ^ I | 


especially 


# Sudan 


J j l J - 1 I 


cinema; (the) movies 


silent movie 


d^."^o I 


to prevail 


mister; gentleman 


£ — J 


d o L* / o L >««i I _ 




-HI . 



explanation; commentary 


S P a ' 

»*% A 

Sj S J > /L? > 


# 


— ur 


tape 

dsJ — -is— 

s 

# 

concern 


> 

— 

t* 

u 

# 

proj ect 

p i y , . ** y 

/ Cl) 1 - p ^jJ^HyO 

# 

young man 

bP w y 

o / 

*7 S 

<—> L 4 AW 
• « 


AS 

to 

U, Li 

♦ 

# 


t-J - tj'* 

^ s 



yC? / ^ 

rS 0 y 


v / 


street 


to satify one 1 s 



s 

S 

trf- 

# 


s 

^ t 1 ' * 

# 

appettte 



y 

«y 


an Egyptian movie star 

t ^ _yi-J 1 o-t- 

to have one's fill 

of 

( 

£-_t^ 



to honor; elevate 
to supervise; manage 

east 

Middle East 
east 


^ o s 

•s .. 


*P O 
■ I 
L_fl 


S' w 

c ci 
' y s ^ 


' S £ 

I _)*** J c Li^ I 


/ 


u y 


z <? * z ^ a* 

■ i\ I ^ ^ _ j ,-w 1 I 

? ' ** ° ✓ 

“ I A “ ... 

O — 


OJ 


/ 

X J j ^ ^ 

all the regions of the Jjj Li- 

earth 


✓ > 


orientalist 

company 

trading company 
insurance company 

sharer; partner 
to be polytheist 

to set up or attribute 

associates to God 
to participate 


%? y o 

* * »•* »• 

O I _ dj> * s 


dL_, 


J 

S 


s? ' S 

2S * 


Y l' s 
o d_£ ,_i 


> . ^ 9 y> 


\S JL _ 


, Z' 

/v/ 43 / / ® £ 

d I ^ I < d ^ f 


✓ 


s S a c 

J—I L, d ^ f 


^ 7 S' * 

d_; < 


/ > r 
d . 


z Zy‘ 6 


to participate (in); subscribe c (cr- 9 ) dI 
to 


socialist 

socialism 
common; joint 

common market 

the Circassians 
gluttony; voracity 
to buy; purchase 
half 
chess 


d I 

s 

y> 

w 


I 


U-? 


C ^ 1 


o 

^ I 
^ /*■ 

'dZS I I 

S * Ji> 


d 

^ '/ s * J y> 

*£ 


/ « 


s 


UJ 


( j«t ^ ) <■’*» .1 I 

^ ' S 

d_* I_J_i 

✓ 13 

I 


; ® j 


j / 


^ j l rw . __ ^Ixo* 

° s ° >■ 


# 


* * 
d « j h-v-i —■ d ( i*L 


s' 

-v» 7 

LU 


t ** 

I < <L 


v s 


'C s 


A ** 

A ,■ LU» > 
«* • 


window 

to be similair 

likeness d l I < d 

« * 

to resemble; be similar to *d Lui I < dJli f 

• * » • 

winter 


o ^ -- 

e ^ / ^ v o 

f c d_wi / d ..-I 

* * f 4 ^ 


1 

r 


J> tv 

P Li-iJ I 

S’ 


trees 

a tree 

^ bravery; courage 
courageous 

to encourage 
sorrow 

to be miserly 
to beg; ask for alms 

truck 

person 

personally 

personality 

to become hard; intense 

(you hurt me) 
tremendously 

great; powerful 


# 

# to become stronger; 
violent 

# a leading figure in 


(co11.£ \ 


/ 

'* J 


I _ 




s / 


'S' 


— d 


d^ L 


yO •J* 

Lv^i — ^ i_ 


u 




✓ iv 






S' 

A 


/V^ 

U/ 


✓ 

U/ 


*S / A 

c— t cr -- ' 

<3 s * 




/ 

< _ 




u° 


s 

I - d^3. Li 


Uk^ 




L 


"A> 

y 

S 


*> Z , 

Cli I “ - 

d- ufl> -1-y 


yO> 


-i J r 

/ 


c _ 


U/ 


^ a x ^ i f ^ 

((_$***• J 0 1-0 


w 

J-i. 


y^? 

J I 


, ^ s 

/ * I J-i I — J—• j-i 

s' 

V 

J I J-i 

° rT, y 

. A I 


/ 

<P CV A i 

(_j) w V *AJ 1 I L_9 O— O -^ I 


# 

# 


# 


# 


# 


# 

# 

# 

# 

# 


# 


# 


# 19th. century renaissance 


to drink 


rJ> + 7 s’ S’ / 

c — 


# 


- TTT __ 



north 

to witness; attend 
to attest; testify 
degree; diploma 

martyr 
to see 

month 

reputation 

well known 

better-known 

famous 

to become well-known 

lust; desire 
to wish; will 

to point (to) 
yaarning; longing 
modern Egyptian poet 
longing for 
to sting; prick; hurt 

thorn 

fork 

tea 

thing 

some what 

everything; all 

nothing 

dhaykh (title) 

sheikdom 

French orientalist 
devil; satan 


? 


J 0 . f .M ( 


W 

I 

I J 

w s 

S'' 


s' 

s'' 


o I < J J £ __ # 

''..S' 

ci. I _ d j 
p 


? s P 

* I 


S 

A 


** " 


I / " , * S' I 

^ 1 ? 6 UA Lo £ JJ* 






f _ 




# 


^ I 


d^^i 




^ f 

o / 


A/ 


U,-9 — 

^ ° ^ s' * 

j ‘ I 


•j 

i — 


# 




/ ^ 
£ _ p 


# 


to beam 

(a) people; nation 
to ramify; branch out o I 
to feel 

noble feeling 
hair 

poetry; poem 

free poetry; without the 

tradition meter 
symbol 

feeling 

poet 

passion; love 

to occupy 
to work 


fp 


Li £ — 


•J %*J s / 

£ . - ♦*» •* / 

. V v 


.Mi 


# 

# 


tn * i 


'S P P S S s’ 

j 5*^ < L) — 


SP ' s' p 

J 

*> * ' 
— 


# 


,P 

J 


S 

O > 


Li I _ 




*+ p 

_^J I 


Cl. 1 _ 


^ bl - 



A? 




^ 0 S S ' ' ' 

c — 


# 

# 




^ ' s <z> 


s' 

zjl&j* (u-IJ) /lit # 


/V? 


/ 
•» J 


'p a p 


l I —— J_£} J 


C3 ' 


# 


J I < I 

P's J> x / 

to communicate orally d^J> L* £ dii t 
to heal 


/ 


p 


* Li £ _ 


/ 

ksl 


# 

# 


( If ^ u l- d 1 ^ 


(-9 


hospital 

it) open; split 


5 /5 > , 

^ I • “ 

ci. U_$ •' •• 


■ /l w 


s>P 


S y 

w P u» ' 


d £ 

— d 

# 

to drive 

/ 

fP a J 

dl 1 1 

sP ' S 

— dj _ a 


doubt 

sJ 

A' * 

^ s 

- 6Sj^JL 


to thank 


^ Li 

# 

thanks 


/ 

•uw V - 

^ ^ ^ (J Lti I £ 

** ^ 
dJ jj&z _ dli 


# 


a I 


O' , 


p 


/■ 

«* > 
•v | 

I 


+p ° p 'S'' 

^ —Lp 




# 

# 


/ 
p 


# 


" I, ^ ^ 

I (JPA-J 


J /• 
A 






« «*« . 


# 




— dbK A 


A 

■WtAiwO 


Shakespeare 

shape; form 
problem 

to form 
to smell 

sun 


s 

° i 


a X 


O / 

# 


J 1-fLi I _ J.^..,A # 

J-iLJ /cl _dJkI^ 

/^| < ° ^ ' ~ ^ 

J-ii 








i 


s' -- ^ 




^ I ^ 

J - * s 






- O ^ ..‘-^ $ 


to include; embrace; 
comprehend ^ 

to include J L»c^a I £ ( Cf J-E' ) I 


jr* —- i — J-^ # 

''S to 


nr _ 



loud; noisy 
atone; rock (coll,) 
rock; stone 

brother of the pre-Islamic 
poetess al-Khansa 
to issue forth; come out; 
be published 

breast; chest 
source; verbal noun 
exports 

4 

to export 
to issue 

to apply; hold true 

friend 
to believe 

to be friend 

to become friends with 
each other 

former Egyptian prime 
minister 

Egyptian female writer 
imposing structure 

to shout; scream 
to insist 


OJ — 


^ 






to spread out; 
become known 


y S J S 
.\ / *% 


— # communist; communistic 


I _ 


K '/ 
•« « 

6 


rumor 


check 


^ ^ lw> 


CiJ — 

J _ '"'is. L_i I 


y ' * 

j j Jkj c — _) if 

j ^ 

p * s'* ' 

J 0 1)0-4 — j 


! i j i-.^ o 


j " * _j J . 

* a j a ' * i 

-j I ^ j I 

/ 


^ O f> S /• s 

{J, <->■*£> C — (J J-to # 




' w / 


> I _ 

s- 

S 4 / 


^ y ' y ' ' 

d_s J l)g>-o * J L .. »n 

( 3 J * rj J 


Li L, 




■i ic-9^ 

TT / 

X 

V 

_>_, j L_> 

•* * * 

O / 


** \ • 


^ ^ * Ji 

^ , P 7 /// 

£ -J" 0 £ — # 

y 's' 

w> «/ Jp 

^ * (ur - ^) x*° $ 


to expend; expend 
pure; inadulterated 
to conjugate 

to act independently; 

dispose freely 
to go away; depart 

to become difficult 
to be hard for 

difficult 
to ascend 


d_C- j ^ 


^ 3 / 

r > ^ 

t-i 4 

A ^ 


-c? , 


t-9 ^3 

^ A 



c <-i j+o 

’ s s 
<* 

S ' ' s 

' W 


to come to be; have 

to wake up 
morning 
this morning 
the morning 
in the morning 
light bulb 
to be patient 
finger 
dye 

young man 

to be right; correct 
health 

right; correct 
to correct 

/ 

to associate; 
accompany 

friend 

his majesty 

desert 


! _ 


— u° —■ 


A* J 

y L(d J ^ 


C-*° 


I # 


c ^ i C7*° 

s 


3 s y S' 

f £ * J I T- L*)£3 


c ^ 

* ^ 

^—mo 


/So 

L -4 — 9 - L ^.H) 


O X 


// ^ 


^ ui - 


^ I # 


•» / 


y 's' 
c — £_j*o 

c - 


^ 0 u/ S 


4^ < _ ^ 4 - # 

A 

.. ^ 

d- 


S | ,/ S 


X 

X / ✓ 

Lj £ 




yr /O ✓ a 


•* I V •• ' ' JL 

4—j Ij v .x ? / d—^ ^ i.^Vio It 

s 


1^,1 _ 


<—> !->v)£3 


^ A 


J^UJ I 


A / 

/ 1 - A I 


_ySKta 


Li I 


t ( v ) ti 

S' 

0 1 < ^ 

I i l_S < 




J u. 


' s s * 


.. ✓ ^ / s' ? s 

Cj I ( d_j t - <■ — >^.^3 It 

' /? s' 

( L5 _U) 

(_■ Ll^O - L_*A-)0 

^ s / / 

J ^*-40 t J-^--)0 $ 


the press 
newspaper 


x ^ 

d—S 


S 7 y ** ' 

/ — d—a. 


l_ 9 _£j L>v)0 


r ^ 

to become clear; be bright c — cr 2 ^ # 

^ ' ' ** . ' ,, 
to shout; roar; be noisy i # 


_ m 



salon 

to pray; bless 

to pray for 
prayer 

to be silent 

silently 

gum 

to gum; glue 
to determine; resolve 
industry; manufacture 
factory 

to fabricate; manufacture 
Zionist 


° 1 — V 

c , 

* w S 

(^) „_U 

I 3 - U —. 

^ d / p // / 

C C _ < 0 .^ 


^ C ‘ i-o^a —9 

/ *» 

rJ> ? a s 

* ^ 


yiP J y" ^ w S 


di < 


£-o.»o 


y- 


, I* • '> C j»-y»^0 

Cj I __ dJC- L—U+o 

-yy 

p s ^ ✓ J y" 

^-u-j — ^. i.. \ y £ l~Q 

fj “ /s'*'* 

^ t I i £k_jU»o I 

yv” y 

W j ^ 

/ Uy? — 

" s 


# level 

# to become small; little 
small 

to listen 

# class; row 

page 

# s ^ a P 

to become clear * 

# to be good 

# reconsiliation 
justice of peace 




J U* _ 


J? o c* 

p U^> I * ' 

j ** 

***? p W y 

*-* «_9-*3 _ L_9^o 


| •• 

1 — d-^_a*o 

/• 

I M • 

f — d, .„\Ad 


I • y . 


Ljo / 




•» >3 

.1 ^ 

c UJ I f^iU 

^ £ y* 

Cj I — 




2^ ^ 


power of attorny 0 1 — 

*■* 

^ ^ / <3/> 

government agency; interest^! U> — dUU* 

„ ✓ / 
^ »t/ ^ ^ ^ *J / J 

public interest *<L« UJ I *U 1^, I | 


»t/ ^ ^ ^ *J > J 

2- UJ I ‘ixUJ I 


to hit; inflict; say right 
word 

true; correct 
voice; sound 
to depict 

shape; form; picture 
to formulate 


^ X ^ \ 

I ‘ 2 _y U I < v U I 


/V ^ o / 

Cj I 0*3 I _ O 4-< 


suitable for; appropriate for (J) Uj U> 

s ^ 

Saladin ^jJ)I I ^jJ I 

? 

u/ ^ »*■ 

public interest * UJ I -J UJ J 


^ / w 

•• / 

_> » t 4 




V «*' 


to put in order; ment 
to make peace; make up 


f UJ I ^UJ I 

j , ^ 

-v> x* U/ ' 

c ^_u> 

Z' o ✓ 

‘ p u 


. I 

c — ^ Vo 


AaJ if f i *i 


✓ 


d j u, 


r? i) 


So > 


goldsmith; jeweler 

sJ ** ? 

— 

yv? 

Cry ^ 

to fast 

yjf tJ * / 

j 3 t 

u 


^ ^ 4 / 


to preserve; keep; 

*dc» U>^9 ^ 

— u 

maintain 

x* 


to cry out; shout 

*- y' ^ 

'u. 


/w 1 O / 


to fish; hunt 

0—< — 

■J LhO 


to improve; make amends ;cl j [ ( £-X& J 

s 

reform 




# to become reconciled with ^J U>!ii c ^J l ,^ 

# one onother 


to become; begin 


/ ^ 43 ' c ' | 




# to be put in order; 
$ be improved 

to agree on; accept 

technical term 


^ < s ° 




fate 




I < ^JLLxxd f 
^ * 

Cj I - I 


summer 


J UnO I 




aj' ( 

to make s.th. good; C 

# cultivate 


' s c 


- IX a _ 



hospitality. 


to become narrow 


narrow 


to make narrow;^confine; 
constrain 


<L& I j> jS 

s 

J* ' 

. 

LJ J? — L>^— 


x w 


in the summer 


summer vacation 


- 


officer 


to laugh 


£ j 


S S * 


<— -i^q—I J a_ t t-> _c- 


— u° — 

Jo __ i_j if 

/>> * / s'' 

(il^mo C __ (iJL^o $ 


medicine 


doctor; physician 


to cook 


kitchen 


w y ^ S' 

# to sacrifice c, I < < (<_,) # 


to print 


of course 


A m £. 

» U=f _ 


^ / 


^ // 


huge, enormous 


. ,L c _ .U # to harm; hurt 


e ; u=a _ 

"til < I '^1 # 

5* o /" 

L_J= 


to stike, hit 


necessity 


to force, compel 




j» ■*,/- 

**w* V/' , , 


^ a' 






* # 


) *• 
_ <t 


'f. / 


« # 


I JLi I ‘ 'JU I 


edition; issue 


** S 4 ' 


I - ‘^Jd 


imperfect 


^ L. .. ^ O- o 


printing 


U_lo 


to become weak 


** '* ' p S ?S* 

* _ i_9~?k^O $ 


nature; character 


Jfc Uo _ 


weak 


/ / •» 


LjSL»^o _$ 


naturally 
character; stamp 


-j I jjJo —— *. j L—i> 


weak hearted 


double something 


I < 


s 

"S s 


• ^ Q C- ^ C { _9_C- 


publication; printed; matter 


- X 

CL. U o 


to double 


'*-* ? S S s' S 

l-S-£ U>-li < l_9„& 


class; category 


///■ 

I _ dJLJo 


bank (e.g. of a river) 


.a La*i> _ d %c> $ 


the middle class 


to apply 


dia— I aJLJLJ I 

S' 

/*> ° > ' / ' 

^ S W 

I ^ _j _< h- “i ( . k 


the Western Bank of Jordan h T ; I S*I,r I I 


to join; embrace 


6 — f** # 


applied sciences 

to chase away; banish; 
dismiss 

limb; extremity; 

end; edge; border; side 


A? S 
* "+ 




r^- 


J J- 


? J ^ ^ 


l_S I ^plo I — «-9 j— J® 


to join 


u-vowel 


pronoun 


to embed 


""" irv 

l_L> I f i'X— ySi—J 


I 


/ X u> ' 

c # 


method; way 


way; road 


via; by means of 


to taste 


food 


(a) meal 


rJ> ? ? S' ' / 

L — dJLj^—Ja If 

’’ sps s ' 

1-9 

x ^ ✓ 

"jJLl L < — # 

/ , 

15 ^ ^ y 

“a ^ ^ U I _ a !^i= 

✓ 1 


I _ ( r l) A 


s "■ S 

— 


to persecute; maltreate; ^ | | < I # 

repress ^ > 


fo hdd 


gI iJJUl « ( tc-M )ti u I # 


✓ S 


Jl dJ. UV L 

L> j / 


construct state (gram.) 


guest 


i L> I 


^ o ✓ 


^ # 


hospitality 


d_i L 


_ \\1 



to be able; can 


group; sect 


to become tall; 
become long; length 


tall; long 


longer than; taller than 
frequently; how often 


table 


d-C- Ha **,--■ I ^ 


© 

IL-Juwu I 




I jL _ IL 

** s' 

J £ _ J Ub 


restaurant 


to exceed proper bounds 




J f> — (J-^^ 


J>f 


UJ u. 




I _ dJ^ IL 


o 


to be withdrawn into oneself * I^LuG 1 ^ 


to fly 
airport 


airplane, plane 


a? S S 

O ^ c 


U 




s 

d ^ IL 


circumstance; envelope 
elegant; charming; witty 


_ L _ 

rJ * O S 


_ 


^ > ** S 

UJ S 


sJ S 


to stay; continue; remain / jt ‘ 


shadow; protection; patronage 
to ill-treat; oppress 


^ +' s S s 

—IL t _ ^—LL 


oppressor ^ __ IL 

^ f »> w S ? ' w ' 

to doubt; to belive; ^^L 


to think 


to appear; seem; rise; 
bteome clear 

back 


noon 


afternoon; p.m. 


a .m. 


< j: 

^ ' t. f ** u ** 

* - i **> 
J M=> ' — 

i 




s o S 


manifestation; sign; external ^®- 8 — _^-tL_o 

appearance y ^ 

phenomenon (^L — dIL 


demonstration 
to manifest; show 


Cj I M Usuo 

v a ^ / 

f 


leap; rise; upturn; 
successful step 

child 

childhood 

to look down (upon); 
overlook 

to request; ask for; 
student (m.) 
student (f.) 
to require 

to be informed of c 
to read 




G I _ 'd _j frL 

,t> • 1 

J ULI _ J_ik 

rJ ' S 

dJ^AL 

(^) 

I f <_»_IJg> < __ i_i IL 


‘<LJL / OLL _ IL 


! — 1_J IL 


S>1 ' s 


V tirO < ( ,j-o) 


s 

■v / 

«r .. ^ 




l C yJU jjj=, l 

I < aaJIL, < jj U, 


divorced 


to divorce 


(Jj IL 


^-L- 


x y ^ j > 


to name or call; apply 


absolutely 
absolutely; at all 


to be confident 




a"!iLL I 




li-JLL^o 

l ‘ifl i-o-b I C LoJo I 


I^U 


serenity; tranquility 


duG_iuG X-oLs 


^ I ^ 

to aspire to; be ambitious c — 

s 

0 *v / 

modern Egyptian writer lS^ ^i-LJ I d_t Li , 


Italy 

phase; stage 

to develop 

to develop; 
be developed 
to obey 

obedience 


LJ lk_ I 


, f. A? <* ' 

J ^ ^ ^ 


ttj- L‘ 


u> . ' 


I c jjL. 




,J-lo 




^ * 


S'* f ^ 

^^-L c _ ^ L-L 


gI _ dLc L-L 


_ m __ 



to count; consider something as 
many; numeruos; several 

several days 

several men 
several times 

number of; several 
to prepare 


/ w 
— 0* 


# 


to pretend; simulate 





A 

U/ 

, .C 

.. ^ 

r 

* 

L 1 

d J-c- 

s' 

? * 

.. W 

J T“-J 

d J_P 

f 

y 




f t £ 

o 
^ /■ 

w ' y 

1 J_C- 1 


sO S ' 


J J—c- 


7 ' s' ' 

lb "i C <_i Ihwli 


- t “ 

«"■ .c . C _ IF 


^ / j. S' * 

o I f d J b-P * — # 


.A* O 

1 5 j I j_p I < 


O' fi 


preparatory (school); junior high 

? 
j 


t 

y 

I 


(school) 
to vary; be numerous 


*>£ " 


j i J—& i 

y 

< j 


i # 


/ 

w 


to get ready for; 

prepare for 

ready for; willing to 


Umayyad caliph 
° ! j I • I f v J/ J # Jamal Abdul Nasser 


y y o 


to fool around; abuse 
to worship 
slave 

Egyptian female novelist 
Egyptian poet 

modern Egyptian novelistI ^ 

/ / /■ 
id—Lo—I I J—J-C- r J —j J-J—I J }—J ^ 

s' S ^ 

iJj i ZJ. j u_s 


^ X ^ O ' 

0- »_i P — 0 i-P 


aJU I j_,_p 

■"lbs 




C J 

bl I 


y>—*> 


w s * S 

0.1 — O 


a leading religious 
reformer and writer 


' ^ / »-l J S' s 

6 0——j-P J. —o.'X o 


KV 


straight forwardness; justice & — Jo— p # to cross; pass; 

» 

pass away 


j 

-j 




justice 

to amend; balance; adjust 

cabinet reshuffle 

average 

equation 

nonexistence; not; non 

enemy 

infection 

to go beyond; exceed 
to (commit) aggression 
to torture 
to be tortured 

to excuse; apologize 
Arabs 


sj> y S 

3J I 


-1 ‘ ‘ J 

b Ijj 

*’ ^ / 

** > p 

w * 

Cl> I __ J —9 

I _ dJj 

aP / ^ 


expressions-; expression 
to express 

to consider ^ 


/-> y 

I _ 6j l_ 


/ 


■> / s y w 

- < JT* 


I < I- 


-J 


o ✓ y y o 

| c -y-^-P I 


? ' 

the Abbas id caliphate •; . 


/ 

Uf s 


J * 

7 / 


I 


* > ^ 7 s 


I _ 


# 


# 


to blame 


porter; carrier 


/ u 


|_cvJ I i # 


VO/ S ' s> 

i _ c_*-^P # 


X ~ ^ ^ w ' 

u>J Uc _ J Cj # 


/0> ^ 


d J b-C 




^ / / / 
** W iJJ 


' ' s 

W 


lSJ 

W Ur 

Cj b Jj*.W < 

•• ✓ v ° 

»? a ' c> 

I f * I I < ,J I 




u < 


I < J I. 


/ 


s' 

(_> 

// © 


the Ottomans 
suprise; amazement 

strnge; amazing 
to please; delight 

to admire 


y* Ur 


*» Lo ~it * -1 I ^ 




sO 


y' y 

(_» L>^C- ! C < 

j ■ . 

y ° * 


# 


r 


I < I # |- 0 wonder; marvel; 

aj s ' . be astonished 
(old) woman 


# 


Ur ^ ^ 






Arabic; Arabian; an Arab 
the Arabic language; Arabic 
to arabicize 

inflection 


tsJ 


/ S 


s' S 

? ' , S 

y 




✓ 


ur 


a 

I __P I 


miracle 

wheel 

to hurry; rush; hasten 
to knead 


# 

^ / a j» 

^ I _ d l: 


s? 's s 

I _ dL-U^ # 



y / yy 

“r 

Jb* 


sJ * ' 

/S' 

Or^ C 

- 


# 


_ m _ 



✓o z 


separation; isolation 


'<LJj_c. ft Mahjerite journalist 


Z ^ z 


y s * 


to isolate; cut off from J \^ c Jwedding 


to resolve; determine 


Palestinian female writer 


to console s. o. 


to console; comfort 


army; troops 


camp 


<Lo__ Is / » Is 


^j_s Cy^js- ft brides 


</ p 

^^s d—Li> ft 




w / 

I Is d 


perhaps 


pasture 


ten 


j 3 j** ^ 

S s , / 

' Ij* ‘ # 


bridegroom 


to offer 


\ ' * ' ' y 


# exhibition 




to resist; oppose 


Z * s' s' / ^ 

f C — ft 

/ / /V? / 

i yo ) o — / ►-*—« 


i ^ / z / z 

| ( j h. o ( j y3 i Lp 


rJ> ' ^ ' P 


aP « 


- Z' | ^ ^ ” 

JL*zu~o to examine; review jjO J ^A - p S <w I ^ I 


<9 ' 

f __ 


c- ft 


to know; find out; <-s 
learn 

to know for a certainty 


p /**''*, 

U9 , U-* <■ Is —0 


^// 

< — us ft 


, PS 

I (3^*- us _^_c- 


✓ Z 


d ft tradition; custom 


. « 

US ^_C- 


twenty 


crest; high place 


j 

li _ 


tenth 


lover 


evening 


o / u^? — ^ ft 

a? 

* ft 

z 


(one who) knows; 
acquainted; expert 

known; well known 
favor 






_ ufl 


_ us 


evening prayer 


era; age; period 


afternoon 


contemporary 


capital 


member 


emotion 


to be unemployed 
vacation; holiday 


official holida}^ 


* I 1 to define 


° ^ 


j j*** — j*>s ft 


rJ * ' 


fortune-teller 


fortune-teller (f.) 


^ i * 

Ct? — ->*$ to get to know 


. /Z 

a a I 1& ft 

y ° ^ J ? 

* I — >s. ft 


I < 




£ c_9 


- ui I 


I - li I 


sjf ^ Z 

w 


z s ' ' s 


C5—^ 


*P P s' 


S' z 


to (make) acquaintance of ij « u9 . 


customary; common 


aP ' 


usJo I +S __ lib Lt ft 

S' - s- 

z-> x ' y s y 

Jkt « _ Jkt# 

AJ ' J> A* p * J, 

Jia-C / Cl, I _ d.IL-C- 

jJ) * *P s & 

V IV J y ' P 


^ y * rJ> x Z > 

d. . lx- ci , U.-a_« 


^ / / J 


to recognize; admit ^ I« us I I < u u_/c_c- I 
confess; acknowledge 


z ^ 


sweat 


Iraq 


i^ji 


d_LL»_t battle 


^ ^ ^ ' S* S' 

Sj U-o _ 6 £j*-. 


unemployed 


to neglect; leave without 


to give; grant 


given 


to become great or mighty 


J-«JuJ I ^jS JJo Lc- 

zi d Z- 'C ' 

z 

>z *> o ^ 

p ILut I < I ft 

✓ 

y ° Z J J / 

Cl» l is- — O _ , . b 3-- 

*• US 


>z 


aP P 


to struggle; fight; battle dl js- c L_t 


naked 


dear 


z u Z 


d l^_£. / Cjj? — u # 


^ *- > s* ' 

p # 


- 


to strengthen; solidify ° ^ $ J-n? f JJ-^ 


' ? s ? s' 

fSks c _ jJic. ft to .be proud of 


( < 


_ \\ 1 



gum 


to know 

science 
anthropology 
political science 
psychology 

with the knowledge that 
to be familiar with 
scholar; scientist 
flag 

very famous 
proper noun 

world 

instruction direction 
instructions 

teacher 

to inform; let know 
to learn 

to advertise; announce 

to be high; (be) lofty; 

rise high 
to be sublime 

come (imperative) 

19th. century ( 

Egyptian ruler 

title; (his) excellency 

on; according to 
paternal uncle 

common; general; public 
in general 

the common people 


V s e 

a < lc § 


✓ 

✓ ✓ X 


/V> 

r 


_Lc- < jx Is # 

^ 

✓ 

/ 

uIj i Liu i 


i w 

u 


O 


9i— j—I I js—I-C- 

^ f_, LoJ-e- 
u 

La L-C- ^—I I S 


bone 
great 
most of 

founder of the Syrian 
Baath party 

amnesty 
you’re welcome 


good health; vigor; vitality 




x ^ 




* 1 k c _ ^y.J r > C - 




L> 


I - 

ss 


r 


\s 


«,*• 

_1_ M-U _ 

• > 

«• 

o ^ 




_Sl£- 

S" 

X 

<- 


1 % 

o c. 

Jy 


1 _, 

J> l_£ 


# 

# 


* O 


to relieve; exempt; 
excuse 


^ i - 

I-SlC- 

>• 




/ 


•%S- f _ 


y y 


X X 


(a _Lc- 


r 
1 . 


r 


S S 


J \Jr% 




e* \ 

- P u 

|a,_■>■■■ J / Cl> I — ja—J—' 

~x y 

CL> Lo_i—U.—> 


UJ 


^ Y ' r 

_ A _L?*—« 

1 o' 


rise; 


f* ■» , - , 

^ I ^ ^—f- 

s 

r* O ^ X ° 5 

o I < J * i>^ 1 # 

p S 9 

-J — c. < _ ^ - C. # 


to punish 

to hold (a. meeting); 

contract; agreement 
belief; ideology 

ideological 

to be held 

to believe in 

modern Egyptian 

writer 

mind 


^ o 

* I, ^ I < 

/ '<i_ , 4 I 

1 


s 

4 * 


UT^ 1 

/ x 

< (_l-C- $ 


s 


_ \ 

_£S 

y 


rJ 

X 

u ■ 

Jic- 



• • 

y 

Js 


U/ ^ 

*. IJU. 




*1 ) LLzJ. I < 


(J w 

■ 0 ^ 

* s J 

I C J I 




I 




s 

u# 

S y> S 


y 


y 


J 1 

ur - 1 b ) 


intellectual 
on the contrary 
contrary to 
to busy oneself (with) 

perhaps 
to explain 


^ s * y 

j - j—** 

S’ o / 

O J - 


# 


- X ° 


° X 

S {j ,— 1 \—j 

^ ' 

a 

& S' S 


* 


r * 

( ) <—^ .^.C- 

Uw / 


# 


# 




^•1 f 


JJ- 


/ ^ 

^_J I ^3^0- 1 I l—L^ 'S> 


/ 

J_C. 


a/ 


r 


i ^ 


ur 


j ^ 

^ w ^ 


# 


to treat; deal withj- uj I < i ^ 

remedy 


9^’^i-C- < G I _ 


^ t 

- ■( T * 


.. w I 

d _ _ \s 


9 X I V 

!^j I 


^ ,1 3 

i^J i 


bond; attachment 

as # .. -1 - 

1 connected with; related to u &—ws jj 

✓ 

u ^ J 

public relations ^I ^ I 

✓ 

to comment oa ^ I <(j h. » ^ c cJ^—^ 

X X 

X' ^ / i " ^ , 

to set one’s hope on L ^Js J—obf I (J-J-c- 

* 

the mu'allaqat 


# 

# 


4> ** 

Cj I^j9_L?w3—I 1 


to be relateci or 
connected; ha', 


L Ui , 6 ^ 

ve to do with x 


(J-^ k 


^ / 


colloqiiia 1 



factory 


worker; laborer 


labor party 


y 

J* 1 




. l» ■ O ^ 

— J— 0 t- 


‘-V ^ 


Amman 


dean.; principal 


column 


V / 


✓ d 


* /* 

I — ^ I- 


workers 


to treat in like manner 


c^J- 


u* ^ 


U J- l. 


.•J * * S S’ ' S / 

I # ^ ^ I I 


to deal; do business with J- 4 c £■* J- 4 


to use; apply 


o J 




£ L » a . I C " **-". I 


I _ 


to be baptized 
to depend on 


credit 


age 


1 y ' 


✓ 

iv y y 


^ < 


/v? 

J Ljx I - 




/* 

I _ u) I. 


✓ 

« 1 


I _ 




easy to handle 


J 1 * V | J^l 2nd. Arab Muslim caliph 


S s ' i 




abuse; misuse 


J s 

I * 


in general , 

/ 

to be or become blind 
concerning; about 

legendary pre-Islamic 
hero and poet 

when; at the time of; have 
when; (at the) time that 

race (ethnic) j - 

(racial) discrimination 


o O 




S.V I l_i 
✓ - 

4> __ , -« c. 


u, ^ 




U-* 


^ J 


o 9 


L t j * 


y 1 

*J tv •* 


to embrace 
attach closely 
title 

to mean 


rJf y ^ j a> 

2 3^, /J I, 


^ / av_j I —C- 




— O J — 


—LS" 


to colonize 


to work; make 


I c " *11 I 


jj. to be effective; valid 


to be null and void 


jj. to work for; endeavor; 
plan; aim 

job; work for; occupation; 
labor 

jj. good deed 
employer 

j, literary works 


(passive) to take^an 
interest in ; be concerned 

to entrust some one 
with 

period; time ; epoch; era 
New Testament 


Old Testament 


institute; institution 


to attend to; see to 




jj. military operation 


household work 


manual work 


< v < J 11+1# practical 




s 

«> y i 


jJaJ I _! I 


2 f rJ S o s 

iJ & f A.—o _ 

w ✓ " ^ i // 

_ c J_ 


operation 


currency 


agent; customer 


factory; laboratory 


refinery 

dairy 


y / / S s 

* — J_o-& # 


'■ ^ 44 y 


y y 


d —f J-*-*--^ 

y y 

y s 

LT 1 * J~ t 
✓ 

■O > ^ S 

*-£- I — ^J_o C - 


» — * y y * 

uj i j-ij i 

yy > 

(_k^> \^a 

' / / 
y s > rs * > 

JL-,1 


J 1 - 


s 

0 ) 


yS y a i J 

3_XJjui 


u -n*- J 

o' X- 

^ ms y . 


} J I-- 

-S-L 


I _ 






/ ^^ — J— 

y s’ ^ y <* s- 

J— • 1 -A—o - 

s 

■o H y „ 

y a y 

_J ^ "* — I J J—o 
• / 

O h — I —f —o 


- \n 



to live 


to return; go back 


standard of living 
eye 

to appoint 
certain; special 



# 




# 


- t — 


/ 


dust; cloud 
mutual cheating 


I _ 


j L-i-C- Hr 

«p * s 

* 




morrow 


# 


the next day 


J-i—1 1 9 



^ / 

tomorrow 


1 J-i 


sP s s 7 

s' 

>to leave; depart 

d ^ J b>4 

< _j j L-i 


z 9 ‘J 

V z 1 

lunch; noon meal; usually 

1 

— » 1 J-C- 


the main meal 
feed; nourish 

nourishment; food 

to depart; set (sun) 

west 

the west 

setting (sun) 




^ / 


• • * . T I 

.LC- I _ p I A _P 


A* o 

^ J? 


place or time of sunset; west ^j — 

x 


a? * 


to be a stranger 
absence from the homeland 
strange; foreign; odd 

Lebanese female writer 
peculiarity; marvel 
to go away; go westland 
to get around on the world 
to be away from one's homeland 
to emigrate 


^ s y 

d_ I 


i ' 6 — 






? S 7 

* U — 

u/ ' 


* ^ 
t , », I __ d. 


-J 




/ 


0 ^ ' C ' 

6 




/ 

w 


S 

S >JJ ' s 


Z 




w 


<_I \ yZjz. | < o I 

/* 


7 , ' * s ,, 

d J < _ J U l r 


# 

# 


.. J-*- 

s 

rJ> > J 7 7 / ' 

£ __ ir 

Ap ° ^ 

/ 

^ a ✓ * 


he continued saying 
no longer 

he no longer listened 
custom; habit 
usually; customarily 
to repeat 
to reconsider 
to be accustomed 
to regain; recall 
to lend; loan 

to compensate 
family 

Ulysses 

year 

general 
to help 
to cooperate 
cooperative society 

to seek help of 


9 s'" 

J ^ 


* a 9 y 

j u u / 




err 


' o y <» 7 y f 


to censure; reprove 
feast; holiday 
new year 

Feast of Sacrifice; 
Greater Bariam 

Easter 


- H 

- H 

I _ d j It 

d j Lc. 


^ y s 

^ I f dj U I t j U I 


s' * 


y 

y * 


I J U I 


yP 


y o 


J J < ^ * 

✓ 

•wP X « y> O 

d J I i J U^M4 I 

/ 

ol ‘ U I < jUI# 




/ y 


C, f _ U * 




y 

*3 \ 


!«-&!_ p U # 


f , > c - 


f 


a* 


— f ^ 


-V* / 




I { dujjj « Oj ^ # 


^ ^ z*’ 

u - :: 


0^3 


^ 4 

U. 




S' 


C b Ujs- ! C 


4 

u 


u 


t > < (j^-Lc) d _ u U ^ 


s 

~y 0 5 

j L-x-p I _ 


# 


Z- 


d G. tw I I I I 

dU U-aJ I 


/ 9 


7 


Feast of breaking the Ramadan * 

fast; Lesser Bairam 


Christmas 

the Spring Feast 

modern Egyptian writer 


I 


p 


y 


w r ^ 

j u_& 



to close; shut 

to embrace; flood; cover 

to venture; risk 

to throw; plunge on self 
self (in) 
to sing 

song 

s-inger 

rich (in) 

to enrich 

to spare; dispense with 

objective 

extremenly weak 

to be away; absent 

other than; except; non 

however; but 

and other 

without 

to change 

to be modified; change 

and; and than; so that; 
heart 

a great Muslim thinker 
Fez 

Moroccan educator 

to open; conquer 
a- vowel 

letter or can opener 
editorial 


K? J Z' 




O 


aP 


/ 


‘ - 

t 

^ —— t—o—C- 




rJ* a Z z Z O 

| ^ I t (—®) -* I 

^ • * 


Ll-C- C 


w 


l s' 


z 

> 


^ z ° s 


u 


li I _ dL_.uJi-£ I 


* 


✓ 5 
u/ y 


0.3 - O*— 


z 


L-h-^-C I - (u) 

* I c 
> 

/ 


z 

u> 


LS 


*4 ^ 


LS 


/ 

f 


z o s a 

/v? o 0 
I < * Uoi-JU., I 

y 

O I _ U 


s 

° w 


I d-d U 


L c _ u U 


z 


U 


z 


<£Uj 


-id z 


<^J[ 


0 Z 


I t 


c 






z c 


_ L_S _ 


and so 


/ 

/ * j. 






ls • '-J 


L^- 




«-V ^ 

UJ I jL^a» - o 


/ 


o Z" 




Z ZZ 


z 


# 

# 


# 

# 


# 


# 

# 


# 


C _ 


V /O z 

/Z / ^ /• 

cl I _ dL> CLi 

I _ Isjvj I 


i # 


emigrant 


to find (s.th.) strange | 


purpose 


*y ' * ? 


U.3 — 


Z/- ez o 

I < ^ I 


z 
o > 


O / y 

U® , J- fr 1 — # 


room 


Z w ,> 

4* 


dining-room 


chamber of commerce 


bedroom 


to pluge; sink 


love; infatuation; passion 


■J> Z.Z 

t-9 ^ / CL I d-S ^_C # 

z 

"3 ^ Z <,/ 

I Li > 

z 

^ iv ^ Z j ^ 3 

*<L^ UoJ I 3 l»^J I 

- ' z 

Z , 

O £*> ^ Z J 

._V.I I d_5 


z 

V zZ 


Z ^ z' 

- 




-y * 

* I I c 


[ ^ l 

i 


^ I > # 


to make covetous; induce; 
tempt 

v /■ 

to dissplay amorous behaviour; ^ — Jj-^ # 

make love 


z Z 


to wash 

washing machine 
to anger; make angry 


/L? o Z 


z 

z 1 z Z 




{ J—c- * _ ^ 

Z' / 

j I _ dJ 

z 

«a z ^ ^ 

Ui I < t ^ c | # 


* 

to pretend not to notice c> (^) 

disregard ' 


iZ /• o 


to cover 

forgiveness 
to utilize 

cereals; crops 

to prevail 






- z* 


U , z- tc 
Z o 


# 


"JiUAil < “jiHl #• 

Z' 

tMi z ^ i _ m 


/ S— 1 < (c-Lt _ c_Jj: 

— ^ • 


^ # 


'UJ± 


d f _ j lys # 


I j CL I # 


Li # 


in most cases 
majority 

most (of); majority (of) 
in most cases 
most of the time 


* 

2 S C * 


—o'V I I 

z* i ' c * 

d—, _■ Jj. | 


Cj l_b 


1—J Lc 


I. 


LJ '-f L_J (_£- 


; 

*Z / ^ 


great majority; prevailing 
to overcome 

*Z X 

Moroccan journalist 
envelope; cover 


ur 


(_s— 9 

Li- 

✓ Z 

✓ 4^ ✓ ^ 

-Lc- t- . I Q. 




AJ I 


-y J y 

c^l_Lc _ 


- WT _ 



leisure time; spare time 


^ I _^JlJ I c I 


to search (for) 


w 


(u*) Jljj # 


separation; disunion 
band; group; team 


to seperate 


« 

/w? /* V / 




JS c 


M • 


mufti 


girl; (young) woman 


young man 


uj> - Jr 


JU.# # 


/ / 


ci, LJ> _ d 


u — 


franc 


o I — dLi 


to come suddenly 


‘If ✓ « 

d C __ T" s - Q $ 


France 




dawn 




B # 


fur(s) 


(coll.) 


I *—9 — 


S ' Q 


to become restless; uneasy 






S' ' / 
w 


to burst; breack out; cl c j UJ)^ I c I 

erupt 

examining 'fJLk-J, 




*J> «< x ' 

to nullify; sever; invalidate 6 — c^*- 9 


freedom fighter 


— , *, ! jJ> # 


UJ — ur^ 


S ' S 


to be annulled; nullified ^ \~^-s I < ^ fl ee 


rr x- x 

s / 

w 


^ p s s S 

to become bad; rotten; decayed.) l~-i < — ju*_9 


to explain 
phosphate 

(classical) Arabic, 
standard Arabic 
to separate 

section; season 

seasons of the year 

to explain in detail 

to settle; solve 
to excel; surpass 

superiority over 




I c 


Cfcj L —9 

a J A 

J> o S - 

J^9 C __ J^_9 

rS> ? *S O / 

s 

' *v y * 

di i,mi J I 


s y S 

w 


the Euphrates 


viewer; onlooker 
to be happy; joyful 


single one; individual; 
member 


ci> i \ # 


0^9 — " 

^ ^ JL 

CJ- 3 6 — c-^ 

s / 

JI > I _ J > # 


* Z a S 


individually; one after the other I jI j 
one by one 

^ w J ^ 

individually d_,j 


to single out 


I ( < J*oJ> singular (gr.) 


S }' S' 

sjj ✓ W 

LJ^- 9 C — ijP- 3 


vocabulary 


aS * S 


s / s 


i _ # the Persians (coll.) 


✓ /%* a s 
cs—^ (J *®— 9 


Persia 




J I _x-s { * j I 

* ° > 


I _ 


** ,• * 


.Jjj i # 




•j y 

1^9 / ® ^ I —j 


thanks to 


horsemanship 


J9J-* 


excellent; outstanding 


to break the fast 


the Eatimids 


to do; make 


verb; deed; act 


indeed 


effective 


Jj — <U ^ 


^ / 


death-bed 


.^l^s « — JLJb # attendant 

Z' **' ,, 

ijj LiJ I ^ chance; opportunity 






U-3 — LT' '^- 9 




^ ' 0 J 


L>o X' 3 — d^o j-B 


j # 


cK* c - # to assume; suppose 






** £ VO 

J ^ — J^-9 


C o 


•>1 jl} 3 S 


'UJs 


w 

ju^ 


f / ' 


to assume; suppose ja « ( ( _ s _U)_ u ij-i # 

p / 'S s s 

a religious duty; I 

obligation ^ 

^ S a y ^ 

pharaoh d-wx. I# 

to be empty; finished < ^ I^# 


to lose; be deprived (of) ^ I j_aJ/ j_aJ < j a < # 


- ,\ri _ 



to escape; elude; slip away 


to differ; be dissimilar 


furthermore 


to excel; surpass 


aJ / *3 j s 7 / 

O I O C _ o Ls y/r 


Ci. . 6 


// / 
o j Lk-ii 


lost; missing;lacking 
to be poor 


dJj P oor 

'' 'Z'.' 

c to become poor 


U 4 ft, y> 


^JkJ> < _ j-Li # 

* ' ’ * ' 

* I ^JLi _ 


Li-Xi I < 


✓ ✓ * 


in; within; (on the) subject*, of; on 




paragraph 


S 4) 


l - d 




to be useful; benefit 


useful 


o I f <5 j li I < j Li I # thought 


ideas 


, l£J I _ 


. ✓ 




_J L£_9 I / jS~B — d_jjLa 


/ ^ 


' / ' V 

to benefit (from) o I * d j LkxjL I ‘(o-*) J Li^u*. I originator of a thought 


3>iJI 


Lebanese female singer 


to think; reflect 


u/ 


to become ugly 


— c9 — 

o 9 p / p s 

c*-* ‘ ~ 


thinker 


to be humorous; jocular 


/J W ^ > 

UJ _J,-S_ko 

/ / / 

*dA L£_a C __ d_ 5 Li 


ugly 


Li _ 


the Phillipines 


Lj-U I # 


grave, tomb 
tomb} cemetry 
Holy Sepulchre 
to adopt; borrow 


.. ** 
J J> !■* — J 

y / * y 

_ LLo - d 


' 

/ w S ' 1 

/ ui U —— I I t' , j--i — 1 f 


° y '' J 

^ L_* , v.i I < I # 


peasant 


Palestine 


philosophy 


film; movie 


^ U- ' 


- ^ 


# 


a 

lja-Lw*—L_9 


^ / 


f __ ^JLi # 


the Copts 


to accept; receive 


so-and-so 


j? 




J^_J9 < — J-^_s # art 


CP^ # 

^ r w ' 
OJ*- 1 -* — i>* # 


before (prep.) 


two 


■<> I 


r — 

J.. technical 

i » hotel 


before; previously 
by way of 


> O ✓ 

J-+- 9 u 
(J-^- 5 u 


to understand 


misunderstanding 




, 9 J Lui _ 


4? <3 S 


(jj^i # 


C — 9 # 






tribe 


to kiss 


to call on; visit;'.meet; 


interview 


opposite; fating; counter to 


Jjl UJ _ a . 9 

y 

^ ' ' C ' 

S S y S s 9 

j I ( d_l _j Liuo < (J—j Li 


understood 


it is said; it.is reported 
that 

concept 

to make s.o. understand 


Li-* to reach an understanding 




» / 


1 *5 

LL» — j=« 


sj> ° y 


J ' 


ia LLl: c >2 LL^ 


/- ^ / a 


to come up to; approach; J L^i I c J-* 5 I 

take an interest in 

J P y , y s y y 

to get together (with); J-* LJo c J_, Lij 

meet (with) 

* u y ' a s ^ 

to receive (a guest etc.) J L ml .1^-Wi i ^ ^ .. ‘^L 1^44) | 


misunderstanding 
to inquire (about) 


question mark 




L-L^ 


L^ . .ft JWM 




Lf -ft-HatoW 


- Uo _ 



soon 


/ p / 

_s L»_c. / Lu_. *J> future 


" s> ? 


approximately 


- / 


/— L / L— 

i ** -J • f it 


Syrian poet 


LS i ~~ J j I j-# 


to approach 




I <L> 


a /ss 

\y-J> I c ^ I 


to kill 


verbal particle 


. 5 , / /> 

« _ JjVj # 


to suggest 


center; seat 


& 

U - I 


1 * ' # perhaps; at times; may (with inperfwct) 




\ _ # 


to be able to do svth. 


djj-i < _ jjJ # 


continent 

to decide; settle; determine; 
establish 

to be decided 

a 

to settle down 
Prophet Mohammed's tribe 


c, I _ a^ U 


degree 


I jJi ! — jJs 


'C ' 


^ t 


in the same measure as; as much as 


_j 0—5 —j 
✓ ^ 


rP v* S ' / W 

t & t i 


I I c 


W v 


fate 


pot 






$ to value; esteem; appreciate; 
ordain 


round, thick; and flat piece u* ^ # God forbid 

o£ dough ^ ^ 

loan — c* 3 ^ 9 # Jerusalem 


I j-s I — jJa 


— jji 


/ . 
'u, ^ 


O-SlO £ , J-9 




aJU I V 


^ ■* i 


o-iJ I # 


century 


to compare 


village 


portion; tuition 




O S 


Ojj-s — Cu*-* ^ sanctified; holy; sacred 


S y ys 
I f a —j i Li_o t «*i j 


to come; follow 


' e y 


(J^H 9 — ^ir coming; advent 


** * ' r? o 

1 Lil . # 


coming next 


•O* u» ^ P 

0—9—0 

/ / S 


f 0—9 £ — J-9 


■y y > 

r» O-ii-o 


Oj — f* J 


to divide 


part; portion; section 


to be divided 


to be harsh; cruel 


/ 


(being on the) same level a I^ L~*J I j> jjj 


I •• I ■■ 

f '-~- 9 ' — old; ancient 


A Ljj - 


f-rf 0-9 


** J x* ^ y o 

^ Uw -Su 'i 1 C 9i__*i I 


to offer; present; introduce; ^ j i c ^ jjj 
submit 

v-' ' ^ 

• . (l w ^ 

introduction c I _ d-<, jJu> 


^ ^ S a s 


o' 9 


dj) L^_9 L«-9 # introduction 


harsh; cruel 


j? 

<5 ^-*-5 — w ^ in the vanguard 


to endure; suffer; undergool^a L Li^ < ^ Li to advance; progress 


story 


to seak out 


poem; ode 


S •• •• .. 

ij O ^x 9 d^xS lr 

y y 

v o ^ / / / ,, 


to submit; present 




<L» ^ ~4-o 1 I ^—9 


**2 w y s 


l» Q . . 9 . " » t j» J^_AOi 

v ; -'y 

u/ ^ * w 

|» O^Oi < L_J |3 J_sJj 


c __ j^xJ # to read; recite (Koran) I f a* 1 I^Ja f# 


^ ✓ ** s S 

0~£j Ux_9 — a J—1*3—9 


the Koran 


/ 

p * 


I ^SJ.I 


economy 


* 

0 Ua-:i 9 I 


to get near; get close 


'*p Op p S p /■ 

# 


to be short 


to fall short 




^ ^ ^ 


J'* * 9 ^ 

^ f ’ s' J 


near 


near; close 


o? 

[J-° 


^ /- 


^ s 


short 


1 Ui - ^ 


relative 


33 U -5 I - 


_ \ri 



to become uneasy; troubled 
worried; troubled 
pencil; pen 
written by 

to be roasted; to suffer 
itfheat 

moon 

satellite 
dictionary 
cloth; fabric 


' / s ' 

dpi < _ JJJ # 

/ 

♦ » I 

Oj — o- 1 - 8 


;^f _ 


o''/ 


r 


ii # 


r 




LT 


JULs 




/■ 


c* 5 ♦ 


LoJs I — j-«J9 # 


-J 


* - J 

Zf* I _^jU I 

M X ,/■ 


l^i _ 
/ 

V j > 




Li # 


i I _ 


LT - 


Uii # 


top; peak; summit 
bomb 

to convince 
law 

Waterway; canal 

Suez Canal 




*v 


I*-*—9 d-oJs $ 

f s 

J-, L^i _ # 


t 


Lp_i I c 


j 


/»/ 
cr 




if # 

U # 


/ 


. dLi# 




o / 

uif 


tv 

^).<i j — ! I d Li _9 


Cairo 
coffee 
coffeehouse 
to lead 

leader; commander 
to be led 

to be inclined toward 
modern Sudanese writer 


s 


* 


•<5>fc UJ I # 


** ' a / 
*1 M 
d J-ic-s 


# 


d LiLo _ 

' 

cj 1 * d j Ljs C 

— J Li 

^ tv ^ 

J Ijj - 

jj£/ Li 
/ 

rJ> J 

j LJk, 1 < 

" ><■ 

^ ° 

J Li^, 1 

* 

o L._9._!i ! c 

^ *» 
j Liuj. 1 

s’ 



,j I dJU I # 


parentesis 
snail; shell 
to say; compose 
to maintain; assert; state 
essay; article 


lt- I ' — or* " 

? ^ ** " ' a X 

•• t 

£-9 ' jf; 

sj ° f S 

Jp* £ _ J Li # 

/ s 

JP> 4 v - J Li 

s' 

^ ' 

o I _ dJ Lu 


confined to; limited 
castle; palace 
to be negligent 
to be limited to; 






p ^ o s 

J — ^-*3 —9 



u/ 




-j LfrgX , .>■ 9 I ^ f g Lfr 



I 


confined to 

remote; distant 
Qatar 

to spend (time) 
the judiciary 



st ^ 1 # 
^ / 
>ji # 


^ / 
» U_s 


£ — LS^* # 

S 

* UiU I 


judge (Islamic); cadi 
problem; case 


d Ui _ 



L_» Ux-9 — 



d—^rv 
• • * 


✓ 


3 


to come to an end; expire 

pole 

country 

train 

fragment;piece; section 

to interrupt; boycot 

to be cut off; come to an 
end 

fragment; piece; section 
cotton 

rule ; rule of grammar 
rhyme 

to become little or small 
little ; small 
minority 

to become independent; do 
s.th. alone 

heart 

reins 

to imitate 
tradition 


v'-i 


✓ a 


LS* 3 - 5 '-'' 1 

aJ * j 


IkJ I _ t.ki # 


JC 

_) ! 

_ >j# 

o l_ 




Cli 1 f h , ,9 ^ 

. # 
s' 


/ ^ 

"djJo LLo _ 

Li 

o 

S ' S e 

Ik t •■ 1 c 

^Ja.. 9 t-.j 1 

y V ^ 

a 

Cj f / ^JdL _9 m 

s 

,J> . S. 


J lk- 51 _ 

C)^* # 

? s 


J-C- 1 — 

d Li # 

s' 


s 

y >>j - 

Li # 


/ / 

£lj < 

u/ , VI. 

- cP 



— 

■ cP-Li 


S' 

Cl» 1 _ 

» ww \ .. f 

4 , 1 a 1 
•» 

s 


s s , 
u/ c 

1 < 

cP^~ 1 

» 

^ S 

v>-Ls _ 

k_j—U'# 


*o 

i-L—*—^ l i-o _ 


sJ * S’ 


J-jJLici 


x_J Li^i _ 

o-JLip; 


_ wy 



to become big; become old 
(in years) 

great; big; old 






✓* 


pride; haughtiness 

Kipling 
to write 
book 

workbook 

writer 


2 a 

» 


r* 


/i7 


U“*-> 

V ^ ^ 


kuttab; Quranic (traditional)^^ L^.5 _ 
school 

JT4T- ^ 

office 


library; bookstore 
to be abandant; to increase 
many 


U5 c 

^ 

/ ' ' y 

s 

• 

' S * 


^ _ 

I—> 

/ 

IV 

? , 

, LcJ 1 

u Li^ 

— 

• 

^ 15 
• ^ 

s 

^ y 

L;^ _ 

u £-5 


to get up; stand up 
to undertake * perform p 

to be founded on; based 
upon 

standing; existing 
race; people; nation 

nationalistic; ethnic 
nationalism 
valuable 

value i worth 


fUi‘ -pU# 


Ui ‘ V I pU 

Ss I 

‘ -- 7 Li 

— f —a .LS 

r 1 - 

^ o' 

•• ✓ 

t 

. o 

Cj I _ ^ Q 

r-H* 




.. ✓ 




often; very much 


more 


** 


cl _ 

^ S' s' 10 - 

4-^zS* 

/O S <* s' 

d £ 

9 S> ' 

— 

? / u.i 

/ 


1 ^rs—^-5 


o y 

7 ,SiT 


(a) genre of Arabic ri.vthmic 
prose 

to resist; oppose; fight «_o 5 


^ iiJii ^ 

•» 


I _ L-Li 


d-o n I—3 -kO _ p «■ 1. 9 




to set up; found; establish^, I c *<L<> IJj I < ? Ij I 

TP R1 Hp * £ 3 




majority 
to work hard; toil; labor 

proletariat 

to tell lies 

liar 




d_ i 




/ 


^■J-5 < _ # 


reside 
to be strong 

strong; powerful 

to strengthen 

chain 

standard 


p 1*2 s 

i < a r c ^ # 


"»i. 


- lSJ- 4 

- "" 

C * P s 


I w 

1 - LSJh* 


•• 


> i P o ^ 

J — J-j-S # 


^ ^ c 


u.5 - ci 


IS 


I- „ •» $ 

to dismiss; discharge cl c U lj| c I |j» | # 

jt u 


^ 0 ^ ^ ? 
t — > O-i /(_> £ _ 

' s 

r* w, P ^ 

v ^ / u^ — V 

/ S / 


r ^ ^ » to resign 

C_» v 




/ ^ 


I < dJ Ui. I < j Uj£ I 


? s / 


J 15 


the outgoing government d—I I I 


to evaluate 


the Kurds 
to refine 
booklet 
chair; seat 

to become generous 
generous 

to honor; revere 
to honor 

basket ball 




/ 

- j 


r* 


■» x 




^ # 







j i_^ i 

# 



_ d _ 


■O 

< •'f 
” 1 

s' ' 

w s 

‘ 

# 

like; as; 

such as 


di # 

/ 

_ 

/w? r- *V ^ 

d_ 

# 

thus; so 



/ 

IIS 

/ 

_ 

^ O ^ 

w / 


so and so; 

such and such 

ui. 

/ 

IjS 






/ 


J* / 7 


/ 


r-> 


j-5 # likewise 


/d> 

r ^ 




/ 1 ^ 
cJLJ J-£ 


I >J$ / p L ^ 




/* 


✓ 


r-=o-^ < 



/ 

° 1 

/ /■ ' 
r^ 1 

f i^i < 

^ c 

S s' 

d_UJ 

1 4.S 


and likewise; and also 
kubba 

shish kabob 


/ 


L.5«, 


w 


/ 


# 

S' 


t—) L_>.5 




/ 






o_3 c — ir 


to put down; suppress 



how much; how many 

r -S# 

volley ball 

d IJ.J I 

y ' 

d^ 

quantity 

*z / 

r^ 1 

ping-pong 

/ <y 

jj, ihJ i 

z z 

^ z^ 
d^ 

amount; quantity 

v / 

O 1 _ '<L^-S 

y 

soccer; football 

z Z- 

j. Jjj 1 

z 1 

z Z^ 
d_J-£ 


y> y n y ? y 


\ 

i 

i 

A 

> 

° y 


to be complete: be full 
complete; full 
to complete 
to be integral 






- 


modern Syrian female I j l , Lv , J I L , # 

writer <, 

z ' z- 

# 


^ J / s'* i 

I ‘ ‘ 

y 

^ P y S Z Z 

J-* 11^ < J-* 


to possess; to acquire 

to break 
i-vowel 


I < 

z 1 




zz 


j~S c — 




I _ •; 




Canada 



y' 

i 

# 

to get broken 


v a 

. U^-% 1 

z* 

Kennedy 



/•. \ ^ 

# 

dejectedness; 

despodency 

• > 

..la 



• • 


church 

j 

A 

LT“^ 

/ 

Lui - 

Z / 

# 

to discover 

o 1 

A* * 

\ Li ! 

church of the Resurrection 

/ 

• • 

d — O 

y 

UJJ 1 

** z 



to discover; 

to explore, j 

Li Li.^_Xw« 1 




y a 


J> 

J 


detect 




Kuwait 

hut 

to be about;to; almost 
Golombus 

to heap; pile up 
to be; exist 


e^UI # 

/ 

r.'^l - t** * 


y yy^ ^ 

.s < ... | 

/ 


an Arab engineer (author) am t J J I # 


t 


i ,'l£ # 


z 




r 


^ * 


z ^ U£ <i X Li # 


y 

z * y 

d_3y^.£ 


✓ 

* > 


being; existence; the universe 

/ / 

place O ^ 




position; status ; rank 

creature 
living beings 

to form 
the Genesis 

in order that; so that 

sack; bag 

how 

Iraqi religious Imam 


I 


Kashmir 

cake kind of pastry (coll) 

# entirely 
to reward 

to become equal 

to combat 

to vouch; guarantee 
to shroud 
to wrap; enshroud 


43 

A 


y 

-S # 

-> * ^ 
tiU_£ # 

* ^ 

j j Li # 

d tj> L5L> £ 


- / > 


L> l£ # 


LSj; c Li L£-^ 
dj>w-S L5L« / ^ li-S. < ^-i L£ # 

^ ? S yS 

dJ Ui / JJ-£ <_ J_LS # 

z ' 


O 


/• 


<3 Z 




u-* 


5_S £ _ 

y 


u- 5 


-5 # 


a / 


/ Z 


u> 




I - o* ^ 


V / ^ 

'<j_, li_i 4 _ ^.i # 


w z' 


d_oJ I c, bi liJ I 


to suffice; be enough 

V 

to be satisfied (with) A LL^ I £ (v) I 


^ y o 


j 


Z u/ 


<"* J# 


u-^ 




z* 


u-*> 


i CJL) 


/ * s 


IS' 


each; every; all 
each (of) 

# completely 
college 

# word 

<1 z 

I jj UU i j_^ # words; speech 


z 

J 


J — # 


ur 


y 


I _ 
I _ 


# 

y> 

** y 

L>t- J~^ 

LJ^ 

y 

M 

*s, . y 
- " - 




Z' 


2 

P-^ 


fOLS # 

y 


yf ' 


to speak 



pleasure 


to be with 




I _ djJL. 


<i-o J^Lo £ 


- J - 


P # in order that; so that;to; or because of 


J# 

/ 


necessary 


to impose as a duty; 


compulsory 


tongue 


language 


a/ .m 

M 7 


r* l -> J ] 4 rJ- 1 


, 


P 1 


p * 

o-Ji 


no; not 

not.*, only... but... 
also 


IJ-J I pearls 


(coll. 1 ) 


d^wJ I _ LJ f to match 


UJ it did not take long 


^ # 


) 


I* • J_j £ JaJiJ' 




\_*-L y ~ . 5 - 1 3- 1 # 


rf / / 


cjj I { c # 

li-’i-J £ _ .j I Ci._i J Lo $ 


to suppress; disappear 




# 


a) 


to get stuck; cling 
to be gentle 


/ o 


j UoJ i < j*>~. 11 # 


L_kU_! c _ lIU J » 


- . p s 

j _j—L o / ( .j * 1 / ^ ^ ^—» ir 


on clothes 


LX^—i- 


to play 


to play a part or role 


*> s /• 

l_»-*_I C _ C_: 


^ G Z* Z" 

J ^ (J (_1-! 


Lebanon 


to resort to 


^ # 


' ^ , / / / 
Vj<- «j,i V # 


to play chess 


to play music 


to play cards 
play; game; sport 


the Olimpic games 


athletics; sport 
legeremain; magic 


J I refugee 


z" ^ 

1 ‘r^r 1 


> V Z 

t_l la-1 ! _ l_Ju3-J 

* " Z* 


P ' - ? 

_.W & . 


^ I uU^I 


^ cT ^ 

^ L J u U I 

^ J O a / 


^..HT 0 


0.5 


fr -v ' 

L?r* 


to resost; have recourse* L-^J I £ | tawJj I 


to notice; perceive 


to note 


moment 


to catch; catch up 


UJ I supplement 


^ o ^ x ^ 

JL*—I £ -L>—! $ 

s, p " 

Cll I £ dJsCV^L? < JcoV 
* 

~» ^ o X 


/ V-. / 


aj^j 


z' z" 


J UJ /(^>J c — (J^J # 

^ ' < / ° ^ 

{^j^XiLoZ^ Cli I __ —Lo 


gambling 


U-XJ I 


previously and later on 


l ^ liLz Lo 


athletics; specific, track 
and field 

fireworks 
athletic field 


I v LJ I 


d w ^ ■* 

L, L o U I 

" J 

• ^ x- 

i_i L—I V I dji. L. 


a ^ 

athletic coach or instructor ^ LJ 'i I ^ 


sport 

playground; stadium 


. ^— 1 - 1 (jr j '^ 9 

w 

p * +* S J * 

C^J d_^J 


P S 

(—il^^Lo I—I 

’ ✓ 


to join 

to join th university 

to join the army 

to join the party 

to go into government 
service 

meat shop 


° p s s ° 

) by “■_I I £ (_ j ^<).' , y **i—I 

^ z 

z' Z' z- z 4 

*d_3wo L—I L / 9^y_ii_1 

Z- z • 

o y Z" Z * ° 


z z / " 

^ ^" 




AZ Z yf 


player; sportman 


to curse 


cursed; damned 


3 — 


a S 


O^-J c - — # 


^ ^ z-Z / 


with; at; in the possession 


to become sweet; tasty 


/J ' z / 

rJ IJJ c «. JJ # 




sweet; tasty 


j I J—I — 


_ u. 



o 

/* ' ^ 

( place of) entertainment — crt—^ i c r iddle 

, ,. . '* ° \ mine 

pleasure; distraction; divertion; ^-4— J 

amusement ✓ 


r 

v i 




mine 


if; if it were that 
to stain; soil; contaminate 

blackboard 
board; chart 
color, kind; sort 
to color 

Sinclair Lewis 
Lybia 

not be , be not, not 
ni ght 


(^) 3 —^ ^ to abolsh ; nullify 




' u/ 

# language ; manner of speaking 

o / y 

^ , , f ^ , 

£.3-*' — # linguist ; linguistic 

^ A ' _ 

0 } _ *<j_^_| to turn ; turn one,s face, 

✓ pay attention 


J UJ I _ 

^ ■>' * * > 
ja L*_1 I _ ^—i $ 

4 O S 

UU ] t f # 

cl _ # 


^ I 


- 


^ a 


I I — UJ —^ # 


UJ I < 

/■ 

/ 

> 


_JJ I # 

sv? O s' 






— u 


term; word 

to give someone the title or 
nickname 


not ( neg.) 
what ( ? ) ( int*) 


-I # title 

L 4-^J # to teach; instuct 
/ 

s ° y 

t^-J # to encounter; meet; find 
J LJ — aJ - j .J # goodbye 

— j» — to meet; encounter 

L # to throw- deliver a lecture 
or speech; recite ( a poem) 

^ to meet; come together 


Ji LLJ I — 

lAi 1 

* 

. j / 

^ ' 

t. ^jl./L-Ls < 

• *■ 

w i 

.. «i 

s 

^ I 
•> 

cUJ 1 _ 

• 

~J> S’ ' 

■ ■« 1 

o 

J - .' 

s' S 


that which; anything which, what ( rel^) L> to meet 


i JJlA # 
« UJ c _ (j-sJ # 

; c-ui 

2 li^U ( 

» UJI ( I 

✓ x 
< yilb 

Li-iJ !<<_.,. .a 1 I 


how ( exc1.) 
no sooner ... when 
hundred 
percent 

an Abbaside Caliph 

Medieval writer •• 
enjoyment; pleasure 

pleasant; gratifying 
to enjoy 


L> meeting place 

t’V' ^ o 

jl L> spontaneously 


/U ' ' A * 


S A 

* Ll_L , > 


I __ 6 # but 


/ L, did not ; has not 


c4J # 


< # 




S' 

Lj i # when; at the time that 


«/ 

J 


I # to become aware ( that ) 


LJ 


— - U _ ^4- 1 


^ ^ **''*./ ai to touch; percEive 

^ *'. it "wo 7 r 




rf ^ / 




when ( ? ) 
example 


( int .) 


touch 

tangible; palpable 
to touch 


^ - 1 ^ o- 

O I - *<WJ 


f ^ ■O ■■ ■ L o 


/V *^ M ^ ^ / y 


/ ajju i ~ Jju# will not; will never 

/ 

■j * i 

J Ll* I London 


lP # 


/o' 

r * I O'—J—1 ^ 


•s * s 




like ; as 
for example 


J ^ 


Abraham Lincoln 


/ 


dialect 


^ X o ^ 

cii I _ _I 


_ Ul 



Lebanese journalist 




J I # example 


^ ' o < 


id 1 I _ J [•'•-o 


Virgin Mary 


drill 


\Jrr!J 


f-r.> ^ J i # 




to present; perform; perform 
on stage 

play 


3 ii s' S" S 

\ i W . 


I _ d 


^ r 

Tunisian female writer Iv >j Lik- * J Id. 


to tear; rend; rip apart 


'Z * 


similar 


6 # free of charge 




u/ / 

L, l^o 


to touch; damage; violate 


° 


/ w ^ 

c — CJ—• # 


modern Egyptien novelist 




< # 


evening 

{ in the ) evening ; evenings 


# the Prophet Mohammad 


«v// 


i lJ' 


( severe ) trial; ordeal 


Jl.o-Tn..o 


s' 

**** • • 


I 


good evening; goood afternoon 


» / ^ 
I* 


examination 


I _ Lv-'wO 


area 


I _ ia. L_ # 


to erase 


« _ U5 # 


J / 

( the) area under cultivation cf® ^ ^ period ( of time ) 


J J—O id J_rO $ 


Christ 


music 


I j jJ I 


material; matter; substance; 

subject 

materialistic 

to extend 


I A.O — id 0 


UJ — L$ J U 

•• 

^ ^ ^ c * 

J_j J-o-^ i J J_o 


to seize; hold 


<» f 

(j Lwx-O I ^ L_J h«» *9 I 


to stretch out; extend 


s* w ' ' s' £ ^ ^ 

J i J lIOwJ 


V 4 


poor; miserable; unfortunate ^# to extend; expand 


sJ ° u- * 

J I I f J. Uo I 


Michigan 


to walk 






c _ 


to draw; derive; take 


to praise 


sj J ti £ ' s' a 

J I 'iW I ^ Ju4i—‘-A*! I 


^Juo l — ^ J—o 7 r 


cattle 


{jr* ’ ,jJ-« — 


praise song;pangyrical poem ^ I J-* 


7 . ^ s' 

O — ^ 0—O 


o, / 

^ . £ 


(big) city; metropolis; region i_j I — # city 


sJ ? ? 

u ^ 


^ ✓ 


2^^. # 


Egypt 

to pass after, pass 


Jf^O~S3 


w ? 


AL-Madina ( holy city) 


d^j-J I 


/■v* 

/V ? w S 


s' 

9 u- 


<^-o c # to pass ( by or through)^ c (v) — # 


past; last 


rain 


(it) rained 


d® L, 




time; once 


Ua_* I __ # to continue; go on 


^ a j 
<^ix-o I 


man; person; human being 






i / 


i # 


rainy 




woman 


£ , O 

- id I Vo I 


mobern Lebanese poet 




feminist 


UJ — ls^. 


with 


/ X* 

# 


to be ill 


sD s s' s 

(V C — I y° >-« 


u°j-* 


together 


d-T 


ill 


LT^-^ — 


stomach 


^ ^ ^ S S 

9 9 

J _ <d J-?—o 


nurse 


^ j 


I __ 


_ \1T 



to keep from 
to abstain (from) 

wish; desire 

to hope for. ;wish for 

cradle 

to smooth;pave 
preparatory 

bridal money;dowery 
skillful; expert 

festival; celebration 
no matter 

* 

whatever the case may be 
profession; vocation 
to die 

modern Egyptian writer 
modern arab author 

wealth; money 
capital 


/s? / / s' / 

£u-*-° c # Morocco 


^ /r / u 

i_ c^) i 


Mecca 


/ 

* 

■J ' ^ 


f uCf _ 

-r ... r # 

«• 

s' 

Mexico 

^ ^ w ^ y' 

CLl L »k,'M)d £ ^'^Q. -‘1 t 
s * ^ 

w S / 

* 

capability 

SJ ? 



— 

it is possible that 

/V ** / 



0—,». ^— 0 -— 1 ^ 

0 -^—0 

to be able to; can 

O 

u/ 

/ 



fiscal year 

ministry of finance 

to finance 

water 

field 

to distinguish 

to distinguish;stand out 

to be distinguished; 
characterized ( by ) 

inclination; affection; 
attachment; liking 

mile 

seaport 


■i s: # 

° / 

l l # 

^ c 

I — Lj L£-o I # 
, " " * 
j f I 




a ' C ' ' 




to become weary; bored 


' J-* # 




# to fill 


S’ 

S & S 


J-* c ^ # 


s s so 


full of 


° I — O ^# to dictate 

s 

• 0 ' 

# salt 


U.5 — 

I 




5UI < .j-Cf 

V C /v/ 


I L^_« navigation; shipping 

Lrt-J. — # to flatter 

*J> * s 9 s' 


S s 

AaJL. 


t — ti-L* # 


* S ? s' s' 0 <> '' ? ' ' S 

^ j-* < — o U # to own; (take) possession ofdftLo I f d_JL>_ d...L> # 




I ^ LT-^ - 


# king, monarch 
# royal; -monarchic 


d — d...L> 

O' Z' 

U/ > 


O' — 


J ^ — J # angel 


d-5d}Lo 


d^ 


— J ^°LT lj 

S 

J ^ 

#» 

*<L-J L 


dJ _ d.<; 


kingdom 

Kingdom of Saudi Arabia 


IV Z 


J> ' s 


I d. 


dL-J L lj^5 


/O' (j 

c 


s'' 


th United Kingdom 
worrior slave; mameluke 


^ u/ 

j^. <* o >— I I 
' 

S ‘v ^ ^ ' 

) 1 a^L-... 




^ U*-* — p L* # the Mamelukes 

/? /* A> «» /" 

L« — I # to keep control of 


o> ^ 


dJ Udi « dJ L,. 


A-? O / 


U- /A* 


< j^--o # w bo ? 

o / S s 

from; out of; among; by way of 

✓ * 

I < (i_j) j Lu« I to grant; give 


✓ “ 


/j> ® z' 

cr^ 


/ s'' 


( _ 


# 

U^. # 

A / /A 

# 


cr^ 1 


o 7 ^ 

J# grant; scholarship 
/ 

/O « > /O 

J ^ since; from the time of; ago 

t f ** 

I— * l •■ ■ ^ # an Abbaside Caliph j 




C-^ 




? a ^ 

# 




.^v. 11 a, y , ia 11 # 


_ tu _ 



delegate 


* 

u 


rare 

Ralph Nader 

to call to (s.o.) 

club 

clubhouse 

(youth) club 
water pipe 

to leave; depart;move 
away 

inclination; attitude 
to fight; dispute 

quarrel 

house 

rest house 

to give up; renounce j 
abandon 

to think; attribute to 

ratio; percentage 

in relation to 
most appropriate 
to suit;be suitable 
occasion 

suitable 

to be related to; belong; 
join 

to weave 
copy 

to arrange; coordiante 

to be well coordinated 
soul; person 


v 


J 


j Li # Napoleon 






jJ Li t-U 


news 

y* “* 

y p 

d 1 j L-iwo ^ J 1-j 

# 

to throb; pulse 

S'**/ ° * 

j 1 juj*/ d__» ij __11 — o L* 


spring; well 

^ j LJ I ^ ! j 


to have superior or 

y 

iy* 

(__) J 1 L 


extraordinary qualities 

✓ 

# 

prophet 

^ p p Op p / s y 

• « / • • / * • 
““ C-> 

# 

result 

*s S J / 

Cli 1 _ d_C- P‘— J 

# 

product 


r 

* *> , ' * 

f I _ L il *» 


■x' X 


yj * s 
• ♦ c 




# 

# 

# 


t 


? 

- 

v ° x 

# 




# 


y • 

c — 


fp 


I 


£7 


UuJ. — 


I _ 


'i < 

<L 

aJ ✓ 


# 

# 




/ 


t J ^ 




d-£- 


to produce 
to write in prose 


r I < 

J 


* S 

C 


ys 


r 

o .1 


^ * 


Jj U. _ # 


£-“ 1 
p / s s 


*' yy * 


# 


A 


poetry in prose form 

^ * y 

ds» II to scatter 

.to succeed 
a successful person 


.A 


v ^ /* /*■ 

iJj l.,*i *» t >— 


y 

y / 


y y y 


Jj ^ ‘ Jj 

^ y y s' 


' r ' ' # 


A- /• 


* y 


* A 1 - 


# 




ML 

• » 

1 V AW 1 (w ^ 






a successful business; a success- U, J-*-p 

ful work 


(<_*—! I * J) j ^ I Lj 

> ^ ^ 


t 

i — I 


S-* y y P 

d lAV Uwj ^ 


u 


^ y y / 

I ._ d_L ‘l.^ 


L-o 


star 

T.V. star 

to carve; hew; sculpt 
copper 

we 

direction; side 


^ .7 *y ■* y 

X — f-r-^ # 

Li_b 






cr* —# 
p * y 

o*- 1 # 

y 

j ^ 


L^.1 - 


# 


a 

1 < 

s 

y y y J 
.. .. | 

toward; approximately 

a ' 

♦ / 

^yWfc. * * 

- # 

grammar; syntax 

y> y p 

tr^ 

_ # 

grammarian 




«j / 


I <■ *; 

• . * ^ 


o* 


* * * 
* > 


y s y 

w 

_J 


/ 




# 


✓ x 

L>— 

^ y s- / 
d . 4^y> > 

/O /■ 


in this manner 
aspect; viewpoint 
to elect 


jJ I I Ja ^JLp 




c’7 


I *i _ 


A ^ 

u, 


✓ A' 


I ^ li-SuJ. I < I # 








# 


breeze 


palm trees 



cleanliness is next to 


godliness (proverb) 
to clean; cleanse 

system; organization 
to organize; order 
organization 
to be organized 



* 

s s ' 

/ 

M/ 

• 

u 

1 

l>o*^ 

1 



/ 




(c>o) 



/<y 

V 


CL, 



ywP 

✓ P ^ 

c 

yv^ / 


duJij 1/ 

jjouj _ 

r 

CL 1 


S’ * s 


to forget 
to construct 
to break out 
to spread; publish 


A? 

u 


** s / / s 

w # 






* U-a I c f # 


yv? /'*«'/ 




\ 

\ 

\ 

# 

. • 
Vm-J > 


4+ 


yvy J ^ 

? S' / 

# 


A « 




^ /■<>/ 


circular 

o ( - 




I - *<Uk, 


news cast 


s 
* j 




I d • 






to spread; become widespread ( | < * - L | 


Jordanian critic *and 

writer LU I 

u 

w 

yes 




^ ** ^ 

/ /■ 

to announce the death 

• * 

— 


/ 

° J 


tune; melody 

f* 1 _ 



rJ> P ^ / 


to be effective; 

0^9—Si—i / U Lfttj^ 

_ J-C# 


# 




to be lively; be animated; cl, I * J^ <_ L ••• $ 

be active 

active; lively 
text 
share 

position; post 

to give advice 

advise 
advice 


y"' ^ 


Jo L „ * » «_ h ■ A*-. 

^ *f. 1 

- 


✓ 

0 > 




o I __ 


__ (OtJ, 

/I 

/■? 


S 

■' if 


be carried out 

power 

window 

to carry out; implement 

self; soul 
my soul; myself 


P 

.U> I jji_j _ Ijj L 

✓ ^ 

^ ^ ' / 
w 

•J- M » ^u< ", ^ J—91 L 

s 

** i* y 

w # ^ 

” ✓ 

y' / / O 


1 —L —‘m _ t 


<y ✓ 

-<h— ‘» -<J 


o 




C __ 






i # 


‘<U I. 




^ ■ *’ _ 




to help; assist 
to support; assist 


/> c s * * ** 

_J-*£*J> C — # 

"a"" .- -- 


.J* 3 LCo * Lc 




to be victorious ^ I < ^ I < ur _U V, ^ ».^ r f 


to jump to one's feet ol < <_> lic;^ I < # half 


aJ> a * © 

*—S Lh > I — t—ft ‘if" 


to be useful; advantageous 

aL> f / 
fti_L < 

- 

# 

region; zone; 

profitable 

UJf — 

A? 

Cri ^ 


logic 

to put to use; utilize 

^ Liciua 1 c 

s s * & 

1 


to look into; 

tunnel 

r* * S 

J Li^, 1 _ 

/O / / 

•* • 

- C9^- 

# 

to look (at) 

expenditure; cost 

o 1 _ 

a> y'y'/y 

•*. •• • 
d) 


look; glance; 


< s j 


.-'A 


rJ> ' S , '' S' 


/■ 

< (j-9 _ # 


a? 


J ^ x 


j 


UouJ. I _ 


^ /u* / / 

to play the hypocrite dJLi /<j Ls^t Li 


to expel; exile; negate 
exiled 


to examine critically; 
criticize 


j» ° ^ ^ 

“ X 


# 


in view of; with respect to ^ | J hTl l_, 

' / 


AJ* q 

cc/ . 

U.j — 

J-iuJ c — # 




currency 
money; cash 


A/ 






from my point of view 

theoritical 

theory 

to wait for; await 
cleanliness 


cs-® 

»• »« 

U.5 - 

•* *- 

A> ' / y 

s. I _ O- 


/ / t> 


J 


I < ^JoCJCi I 




- Uo _ 



money 


to treat; deal with; 
take a meal 
to sleep 

nucleus 

nuclear 

to obtain; acquire 
the Nile 

New York 

to descend; go down 
to abuse; insult; call 

to shout 

to emigrate 
the Hegira 

year of the Muslim era 
place of emigration 
to emigrate 
to satirize 
to aim at 
target; goal; aim 

to demolish; destroy 
present; gift 
this 

to be torn; lacerated; 
worn out 
to flee (to) 

pyramid 

Al- Ahr.am newspaper 
to shake 


# to deliver; save; rescue 

■'P p / ^ / r 

Jj I—to discuss; debate 
,j> *» ^ z s. 

(*^ c f w # to decrease; become less 


A* 


z ✓ o 


j LLj. I < jjLi I # 

Z 3 Z Z s S' Z 

tiii I ^ ^ ^ ^ 1 11) £ L, # 


cii ■ ** ~ ^ I 


z 




# to decrease 


point 


“* Z 



— 

° 

/ 

z Z *• > 

(ja I < 

9i_j 1 


AJ / -a ^ 

Jo La_j . 
z 

- itJLi 


*«✓ 

j- 




A^ * Z 


z z 


— J I—^ # to transmit (to); bring; * (lP 0 — # 

w convey 3 

^ translation; carrying 


(J / 

J- 5 - 


W 

dl . 5-^. tju# to move about 


z x 


/ ' SS 
w 


1 ‘ cP— ‘ <_P— 


Zz -J 


— A — 


to be transferred; move I I < ( t _J I) . Ll^ 1 

(to) ' } 

^ z z ^ z / s / 

to purify; become clear 6 ja Liw<— # 


Z Z /* 


J* # to disapprove; resent 


o z'' % o 

LS vu* I < I # 




z z 


J*P # 


namesI f P-° c ^ # Nallino (an Italian orientaliest) 

° • ^ # model; type; patern; example jP # 

? 


'j* 


® <? /// 

*<j ^^^^a < — _>?*a # to grow; develop; progress 


^ it 




(A.H.) ^1 


7 z o - i 

I 

It ^ ' 

z u/ 




developing countries 
to be related to 


z 


i*- LJ I J^jJ I 


P 


Uj-I <,_!l 


LS" 0 * 


s' 

5 ^ Z ® Z 

^ P* — 


Z Z Z y / 

If-* < ^SW U. 


program; manner; procedure; 
curriculum 


'/ z V / “ z 




/ 


<• z 


river 




* Ua < _ Ua # day 

^ <J z Z Z z* 

(J jjji <_ j ja # day and night 


v 
® > 


Z z 


(J I ja I — day and night 


~ f ^ 

P 1 - 1 — 

s 

z 

? 3 /z ^ -- 

^PP ^5 P P 1 -^ 

Z z z J z' 

p^* J-p 


z^z 

u; 


< j>JA # awakening-(esp. national); 


z^ 


renaissance 
P I P-fc € $ termination; conclusion 


Z «> z 

o i _ j # 

* I — <P P 1 —’ $ 


. JL ■> ^ ■=* 

1 .ia # to be finished (with). en d p p^^* I < 


o 

p 


I I < T _^A I # 


✓ z 

f 


✓ Z 


^ Z 


^ z 


to represent 


aO , Z / z z^ 

l_,^a < — ((3—1 i) ojA # climate 


s 

z 


d—i La_ 1 € — u P # 


V / 

^ Li-o # 


/ 


z 


hell; fire 
f>k # lightr 

variety; quality; kind 


. | ^ - i. 


# 


z 


j* ^ 1 - 

0 ^ 

f 1 V 1 

^ z / ^ ^ z 

4 — v J* # varied 

z 

- U 1 _ 




aZ 


P . f ^ . 

f /O o Z 

^ jji-j $ 

w / / > 

Oj - t 



dignity 


how preposterous 


s* / 

# to tremble 
° # thus 


w 

j I JXJfe I C 


^ \ 

I j-£& # 


and; while 
to bury alive 
to be firm; strong 




Q 

** f / 

J I * 


^ # 


-r r V' 

';> * ( O I Jj; 


to be sarcastic about; 
make fun of 
interrogative particle 

to consume 


s ^ ? S / / 

$ they 




/ / / // 


fSfjn LS _U # 


J / 
*> # 


« / 3 


I < tiLL^:u*. I il ■ 


trustworthy 


firm ties 


covenant; agreement 


the charter of the U.N. 


pagan 


paganism 




OS , sxP 


to concern; interest 


O ^ S 

w ? w 


t — $ 


f S 
w 


d * ... -<jf ^ Ls!)jL& to be about to; on the point of ^ t JL ^st 


/ v 
I 

'J~* — O 


' i "O S j, 

I d t ». flv 
S s 
f ? 

d 1 I 

w S 


care 


importance 


task; duty 


UJ — # important 


S0 s> W 

? jr** — f-* 

S ' * 

d_^A I 

«• 

^ *** s ^ 

w w ^ 

I r 

-O d~ 0 —^—O 


u; - r u 




important 




^ p 


p s 


f / 


to be necessary that; must ( (s^-) ^j> # to take care of; look after * I t v “Lxj* I 


duty; obligation 


meal 


1 — ^ 

*> f ^ 
' - ^ 


to whisper 


Hamlet 


V s s s 

( j " <Q ftV ^ on ^ 

- / 

c^_u u / c-, l> & g- 


to find; exist 


? 7 f S s s 

# 


they (f.) 


C- /■ 


if 


existentialism 


here 


# 


to engender; bring into being - 


j I i jj* . I 


to congratulate 


f s 

^ s * s s 

"a p . •. ,. C c-< »^ 


found; establish 


India 




summary 




engineering 


^ S S *S 

# 


to give pain 
side; direction 


^ /*/ * ^ 

£. ^ 1 ‘ 1 # 

cl _ # 


engineer 


there 


0 ^ " 


^ c 

L^“ 

✓ 


/* j* ' f P 

/_d 1 ^ I— 1 


on the one hand ... 


i>°^ ••• Crf he; it 

X ^ Jr ^ ^ 


on the other hand 


L 1 


Victor Hugo 




face; aspect 


J> 7 /J* ° X 


to drop; sink; fall down 






especially 


Uv da. •_ 


she; it 


iA # 


generally 


for the sake of God 


direction; course 


, U 

s' s’ 


/■ X 


** s- A C 

I - i**.. 


organization 


d_LJ I «ia .jJ the U.N. organization 


faculty 


^ ^ y 


d JL>. 
/ J 


r~> " ,J / 

o I — d - S^Jt # 

’ * 

r > ^ / <• / 

I A-4^ I ‘A ». .Pi 
^ .JJlJ I d_f*_.>A 


governmental agency 


♦» 


3 . 


; ^ so/ 


- UY _ 



to occur 

resource 
to import 
paper 

credentials 
(a piece of) paper 

minister (of state) 
minister of education 

minister afi foreign affairs 

Ministry (in Govt.) 
Ministry of Education 

Ministry of Defense 

to distribute 
budget 

pattern; meter; form 
amidst; in the middle of 
the Middle Ages 
middle; central 
to mediate 
central; average 

wide; broad; spacious 
encyclopedia 
to extend; expand 
to expand; widen 
means 

season; festive season 
the pilgrimage season 
the summering season 
cotton season 
the feasts and holidays 


' /// 


A ^ V 




point of view; standpoint 




A* 


y 

y 

y 

1 ^4 —. 

* y 

notable; eminent man 

* i ' p 
p — 

y> y 

cL 

! _^3- 

MW 1 < 

/ / *> / & 

\ •• 1 

to 

guide 

i ^ ' 

Cli 1 C sf .*k. _ £ 

y 

d^> 4 

* 




• *• . ^ 

y> 

(J 

i^i • 

- # 

to 

draw one's attention to 

ud,' 

'S y 

J 

Low^k-C- I 

y 

L3 * 

to 

face 

d. I ^-^0 C 

y ' 

1 a 

♦ X 






'Jt 

y 


I _ u 


J .3 

aJ> / 


S y ? 

* 'jjj - # 


I 


d_^ . lk_J I 

, •• ■ y 


y 



t O'jVj 

y ' ' 

. ^ ' y C s 

^ i ‘ c t-Jj # 


» j y ? 

y 

7 y <• i 
Jsowi^ I 

y , , y y 
w' w y y 

^ ^ * C i*"* ^ -*• 




^ w ' y> 






I - d-X- 


I c 




^ 3 ✓ 
V- 




U/ 


// 


*y w ^ 




7 i ' 

{*— 1 — 


2 


L-9 LkkV I 

^ ^ 

^L-iJ I 

-** 

? 0 '* ? y 

0 I J I _ I I 


show window 
glass show window 
to head for; turn; go 
to face each other 
to go forward; head 


' - a^ij 


y> 


■<w> ^ J 1 ; 


- 


y" 

/ 

W 


y y 


.J 3 y yy / 

dL>> j mJj 6 I 


/ * / 


yy 


( ^2n-^) I 


w 


y s ^ y <? 


^ I — 3L*J I >-. # 
u * — uJ^ 

' * y 

-kww • $ 


^ J # 


to be alone; unique; 
singular 

oneness; unity 
unit; military unit 

alone; lonely 

her parents* only daughter 
uniform 

to unite; unify 
to declare God to be one 
to merge together 

monotheistic 

professing the unity of God 

to be one; alone 

to form a unity; be united 


d I 

* 

y 

y 


/ / 


d J»> / d J> . <_ y # 




/ 


•y y >> ^ 

I _ 2 




y 

a “* ^ * ? y / 


jy—i ^ ^ 




-V? 

I 

y ' 
y y 




/ O; X 

dJU I 




S w 


{J 
•• ^ 


y 

u/ ✓ ^ 




& y y y w y s 


I < 


IM 


P / m ' / 

k.— ci !. .. >**» j # 


# 


to wish; want (to do 
something 

to let; leave; deposit 

to bid farewell 

good bye 

behind; beyond 
legacy; heritage 


rj ' S/ ? ^ 

14, ^ U/ ^ W ^ ^ ■" 


d J 


/ J ^5 < ( J ) J J $ 


y <* / 


y yy y 


y y 


t ‘ # 

^ ^ x y C y 

t 1 £ £. 

Ulj/ 

x , >* 

‘ 'jj> # 


1^ # 


- UA 



departure time 

rendez-vous; appointment; 
date 

religious exhortation; 
counsel 

to become award 


/ x 

' W P ■>/ 


/ 


about to; on the point of 




# 


9 / ss 

^ Washington 


X o 

I O' 




® / 


Jkc l^-o — aJ# to describe 


L_9 


* I ^ ^ 

9 1*3^ I < t_9^>C (l_9.*X_.) # 


* X 
X 


X 


X 


aX * X 

^ < (<_**-*' .3 # to arrive 


aX 


X ^ ^ X ^ // X ^ ^ 

to abound; become ample ‘ # relationship 


^ ^ ^ _? / s' ' s' 

UU /J 

X 

cl _ d_U 


-x c 


abundant 


abundant 


to provide; furnish; ° I 1 

make abundant 
to abound; be ample 

to reconcile; wish success to 


— 

x-* . ' 


AX Uf X / y ti/ ^ ^ 


linking; joining; elidible hamza 
to bring; convey 

c —9 j to continue « 

connection 


I - a. 


x 


X s 


'Ss 


sJ> « ' y. 


^ y. 


U’AJU I 


y 


/ ^ 
j-' 


*» x s 


I _ d_U I 


x 






< (JJ *^5 # traffic routes 




✓ 


to agree with ( on ) 


' s s 

Cj^L* 3 I ^o-. l I (_3 

X X ^ X 

I —I * o 


X X 


I ^--O. i I L** ^3 


! c i^A* ^ 3-9 \ 3 Ministry of Communication 
‘ / 

A? 4v ^ ^ 

to agree; come to an ^ 1 ‘ <J ^ J c 1 means of communication 

agreement on ^ ^ • xx*' 

o — a U>^ ^ to put through; take to its J Ux* I * ’ 

x / / ^ / 


passing away; death 


destination 


to give some one one full 
share of something 

time 

leisure time; spare time 
at that time 


a j to attain 


^ w 


✓ X 


X 


J* 3 ^ 4 LS ^ 


-P J 


-x «* X 


X ' £ 
.w 


o I < # to contact; connect; cj I < J I < (v) ^ 

get in touch with 

(cj) J I ^gAs- 


/ 

o ) 


i l ->- LJ i ^ Uj i 


to touch with 
o to become clear; evident 

/■ X X 


✓ « 


7* i 

X X x y ^ X 

< ( -X,,) 3 v 




? y / 


to take place ; be located; c ^ # to pl^ ce ;;l a y down 

fall; occur 

o 


C^'' c 0 - 9 

^ * ! 
Ct J 


to break out (war) 
location spot 
in actuality; reality 
as a matter of fact 
reality 

to sign 
to stand 

to stop 

piety 

to rely on; depend on 


>.» ^ ^x 


*J> X 


X xx 


x ^ X 




to place; lay down; write £*>j c (Cf'J# 

down; compose; draft; put 


x 


X 


* X 


£—9 1^0 — ^-—9 ^3-^0 


condition; situation; state 
II position 
I>J I (j - 9 subject; topic 


t 

S . , ^ x 


£~rA=> I J 3 r» /c ^ 1 - 


I < 


<L_|JX _9 f mA I 

•> x ~ 

0/ ' w X 

c jf home country 


to tread; step; walk over; 
trample 


o 

* 


X X 




/ 

o i 


^ ^ X 


XX ✓ 


X 

U/ 


O' 


c_s^ # residence; home 

* ✓ x y x x 

X ^ U; 

; ^ i_kJiplace; weak spot 

« X 

# citizen 

/J L£^ I c J < T- > . 1 - # official; employee 


^ I — ^ 

^ X ,o « x 

^ J) & j/ 

(_Ajv»o—I I 1 'jl 3 9>-<> 

x x ^ 

^ J 

oj — oh 


0J _ ~A''* 


fcv 




? ^«x ’ ' y' / 

J ‘ ( ^J) J-C.J # 


<i„. I I 


to promise 

to give birth; be born ^ u .* j ‘ ( ^ j # appointment; date 


9 ' ' ' s 


' , ' 

Jl-C- I +-Q — J- 5 ' 


^X ** X 


- Til _ 



to make easy for; 


facilitate 


J 7 


«• 



/ 


w r 


to be facilitated 
wakefulness; waking 

to be awake; be watchful 

to wake up 

certainty 

Yemen 

Jews 

Judaism 

day 

one day 
today 

day of reckoning 

daily 

Greece 

UNESCO 


-3 ' /S 
^ w 


✓ 


w 

• « 


s j 


I _ dikJLx 


/ 


# 


^ r / / 
W 




w w 

« . U i—", 


Ji L 


-W* 


/-o 


I < 





S C y ' 

i 


^ a 




> J / J 


# 


^ w iJ s' 

f - — O'* # 


! a s 


< —i Lw 'v — I I ^ *__> 

„ ■ x- r ^ 


/ 

) 


u I # 


/ 

p ' * 


■> ' - — $ 
jf. i —I I d i -o J r> i_ i . -o ^ 


boy; son; child 

father 

parents 

birthday 

birth 

B.C. 

to follow 

The United State of 
America 

governor 

to take charge; 
undertake 

to come continually; 
follow in succession 
to take possession of 

to give; donate 
gift; talent 

accusation 
to accuse 

oasis 

woe; distress 


r 

y •** > 


S* ' S 


Si . I _ jJ 


jJ I 

s’ 


J? 


u 


I jJ I 


MF 

jJ 




? S V 

1 I 4-0 ^ O^k-k-O 


S ^ / 


J^uoJ I JhJ 

( ( 3 U. » ) ^ J # 

^ / **■ / ^ 
d "in-ff—t I Cl> LV a I I 

' " S 

; 1 

I 

k* n y 

; - jij 


u/. 


s' 

<LjJ 4-^ /^J 


/ / 


y- 




J ! < ^5-J I 


/ 


a s 




I 


y ° y 7 // ■" y" ^ 

4 ( J) (<-r^) # 

s' 

p s V ^ « / 

U-JL& I _ d_Jfc. 




-y y/' 

_ io-f-S # 


^ u/ ' w 


C, I < f I < 


I 


fM* 
a/ y 

C) I _ <L> I ^ # 

v •* y 

J-O # 



vocative particle 

what a . . ♦ 

» 

Japan 

to give up all hope; despair 


I 






# 



// * s 

— $ 


hopeless 

hand 

in my hand; in my power 


UJ 


y 

i 


U I / 


f 

r 




y-y 


y 


— # 


(3 


y 


the Yezidis (religious sect 
in Iraq ) 

left hand 


« 't 


o—I I # 



game of chance 


^ O X 
^-^-O 


-To. 



INDEX OF ARABIC GRAMMATICAL TERMS 
AND THEIR ENGLISH EQUIVALENTS 


Accusative case 
Transformation 
Predicate 
2nd person 
Masculine 
Conditional 
Conditional sentence 
Result clause 
Ma§da.r, Verbal noun 
Conj ugation 


«^jJI aJ U 

» 

I 

J, ^J\ 
d-sL I aJLo^>J I 

Jo ! t_i I 





Diminutives 

Mood 

Passive (voice) 

Active (voice) 
Imperfect 
Dummy pronoun 
Independent pronoun 
Affixed pronoun 
Idafa 

1st term of Idafa 
2nd term of Idafa 
Concord 
Adverbs 

Accusative of time 

Accusative of place 

Number 

Numerals 

Declinable 

Definite 


aJ U. e a.*~*- 4 tf> 

I <*-*-_**> 
-1 I 

^ -1 I 



♦ ^ 




Verb 


j^ji 

Triliteral verb 

• % 


Passive (voice) 



Hollow verb 

vlyfi 1 

J-^-ll 

Strong verb 

1 

J-UJI 

Transitive (verb) 

^ —1 i 

*• 

cM-ii 

Defective 

o—11 

J^-U 

Active (voice) 

j» —I 1 

Ja_sJ 

Intransitive (verb) 

j* J^—l 1 

Jx_U 

Quadriliteral verb 

t rf S ' ^ 


Comparison 

^ ^ (3^* — 9 

Verbs of beginning 


J t-*-* 


Definite article <_ 


<SI jl 

Particles 

ol jjVI 

Noun 

(M.’Sfl 

Noun of instrument 

d_N1 

ja«A* 1 

Collective 

Cr^JI 

• jlWWM f 

Genitive (noun) 


|>^WW ( 

Case 

1 di)i b* 

Nominative (noun) 


! 

Demons tr ative s 

"ij UV 1 » 

1— 0^*1 1 

Active participle 

J* UJI 

1 

Passive participle 

II 

1 

Participles 

J >UJI 

ftiW 1 

Proper name 

j».jj 

1 

Accusative (noun) 

(_1 J).»Q % <0 


Imperative 


1 

' ?inna f and its sisters 

L-^Jj 1 ^5^ f 

J U 1 


Feminine J I 


Apposition 
Substitution 

Indeclinable 
Dual 

Exceptives 
Plural 

Feminine sound plural Lu.J I 
Masculine sound plural 11 ... M 


Broken plural 

js—Sjs-II j—* 

Sentence 

d_U,^. 

Equational sentence 

^ | d-UaJ 1 

•• • 

Verbal sentence 

d-Jk_U 1 dJLaJ 1 
•• * 

Adjectival clause 

“ ♦ "• 1 

d^Jd^Sj d l-oL> 

Prepositional-phrase 


Gender 

(_>“ *> 11 

Prepositions 


Jussive particles 

d_ J laJ 1 i-S 1 

Conjunctions 


Subjunctive particles 

d LiJ 1 1 

gal 

JUJI 

Mood 

d « 1^ * d - 1 

Genitive 

j»JI u u 

Jussive 

r _*»JI aJ U 

Indicative 

1 LIU 









Verbs of becoming 


Jl JUAI 

Adjectival verbs 

■ . ^ 1 | J L* — 9 1 

Verbs of continuing 

j I 1 J 1 

Accusative of purpose 

♦ 


Object 

** 

J — 1 1 

Cognate accusative 



Adverbial (time and place) 


1 1 

Interrogatives 


^ s f 

Parts of speech 

j.^LU 1 f Ua 1 

1 st person 


11 

1 kaana’ and its sisters 

Lfw 1 

1 j u ^ 

Matching 



Perfect 


{JS iO U»J! 

• ♦ 

Diptote 



Tamyiz, accusative of spec 

ification 


Vocative 


0 Uua — 1 1 

Grammar 


j)-TK iV — 1 1 

• ’ ^ 

Nisba, relative adjective 



Adjective 


VJ 

11 

The modified (word) 


i '' ^ **■ ■ * •~ i — ! 1 

Negation 

M *♦ 

Indefinite 


. u/ 

J 

Energetic O —■ 

1 j -1 

Relative clause 

— I 1 j d — Ua 11 



INDEX OF GRAMMATICAL TERMS 


Numbers betweem parenthesis refer to Workbook (WB). 


ACCUSATIVE: 

case - 38, 202, 232-234; 
cognate - 222, 223, 340, 390; 
in hal - 98, 99; 
of cause - 112, 113, 340; 
of purpose - (109 WB), 340; 

of specification (Tamyiiz) - 36, 37, (109 WB), 224, 225, 340; 
two accusatives - (59 WB), 179-181. 

ADJECTIVE: 37, (82 WB), 155, 156, 171, 203, 222, 223, 340, 345, 346 
comparison - 57, 155; 

elative - 32, 57, 203, 222, 223, 224, 225; 

of color and defect - 348; 

ordinal numerals - 203; 

participle - 203 

patterns - 297-302, 345, 346; 

relative - 58-60; 

used as a noun - 100. 

ADJECTIVAL CLAUSE: (88 WB), (113, 114 WB), 151, 152, 270, 271, 409; 
with a definite relative pronoun - 409; 
without a relative pronoun - (113 WB). 

ADJECTIVAL VERBS: See VERB. 

ADVERBS: 

the adverb Uj*- 20; 
degree - 156; 
in - 74, 75; 
in J_ - 75; 
interrogative - 204; 
manner - 156; 
place - 156; 
relative - 54, 55, 204; 
time - 156, 

u-^ - 131, 132. 

ADVERBIAL EXPRESSIONS: 

of time, place, manner & degree - 340. 

ADVERBIAL PHRASE: 248, 249. 

AFFIXES: 

derivational « 41, 56, 72; 
inflectional - 56; 
lexical - 56, 75, 76; 
prefixes - 75; 

conjuctions - 75; 
definite article - 229, 230; 
future - 75; 
interrogative - 75; 
prepositions - 75; 


oy 



suffixes - 57, 72-75; 

derivational -41, 72-75; 
dual - 252; 
energetic - 330; 
feminine -41, 252, 253; 
feminine sound plural - 252, 253; 
masculine sound plural - 252; 

Nisba - 41, 58, 59, 

pronoun - 75, 270, 321, 322, 409* 

ARTICLE 

definite - 229, 230• 

BORROWING: 13; 

borrowed nouns - 373; 
loan word - 22, 23, 40, 41. 

BROKEN PLURALS: See NUMBER. 

CASE: 232-234; 

accusative - 38; 

genitive - 321, 322; 

nominative - 56, 321, 322, 232-234; 

See also: ACCUSATIVE, GENITIVE . 

CLAUSES: 

adjectival - see ADJECTIVAL CLAUSE; 

128; 5AL, 98, 99 ; 
negative - 328; 
nominal - see NOMINAL CLAUSE; 
with conditional force - 329, 330; 
with " 33; 

0 I - clause - 35, (112, 113 WB), 328. 
COLLECTIVE: 

collective noun - 255, 256; 
human - 51-53, 73; 
non-human - 73, 253-254. 

COMPARISON: See ADJECTIVE. 

CONDITIONAL : 

particles - See PARTICLES; 
sentence - See SENTENCE; 


"would" 

- 305. 

CONJUNCTIONS: 

20, 51, 205, 328. 

DEFINITENESS: 

56, 155, 229, 230; 


definite article - 229, 230; 
definite article prefix - 230; 
definite noun - 229, 230; 
definite relative pronoun - 203, 409; 
indefinite accusative noun - 36, 37; 
indefinite noun - 229, 230; 

indefinite relative pronoun - 18, 19, 21, 22, 99, 100, 203, 206; 
indefinite 

singular - 229; 
plural - 229. 





DEMONSTRAT IVES: 203 


DIMINUTIVES 

: 253. 

DIPTOTES: 

230-232, 346. 

DUAL: 252, 

234 

DUMMY PRONOUN: See PRONOUN 

ENERGETIC: 

57, 330. 

EXCEPTIVES; 

122-124, 205. 

GENDER 



feminine - 41* 57, 72-74, 230, 231, 257, 350; 

grammatical - 257; 

masculine - 57, 257, 345, 409. 

GENERIC: 229. 

GENITIVE: 

case - 202, 232, 233, 328, 329; 
inflection for - 56; 
predicate of^^_I- 178. 

HAL: 98, 99; 

ljal clause with a verb in the perfect - 56; 
hal clause with an equational sentence - 99; 

£al clause beginning with ^ plus a noun and indicative verb - 99; 
nominal clause - (52,53 WB). 

I1JAFA: 32, 33, (112, 113 WB), 155, 171; 
false - 248; 

member of an I<jafa modified by an adjective - 32, 33; 
second term - 102, 103, 321, 322. 

IMPERATIVE: 54, 57, 172, 329, 330, 391, 392; 
command particles - 205, 329; 
direct command - 329; 
imperative - negative -"169, 329; 
indirect command - 329; 
mood - 329, 330. 

IMPERPECT: 57, 223, 224, 303-307; 
indicative - 303-307; 
moods of the (114, 115 WB), 328-330; 
negative - 168-169; 
situational function - 303. 

INDICATIVE: 57; 
mood - 328; 
negative - 168. 


5*0 



IMPERSONAL VERBS: (29, 30 WB), See VERB. 

INFLECTION: 

one case - 233, 234; 
two case - 232, 233; 
three case - 233. 

INTERJECTIONS: 206. 

INTERROGATIVES: (28 WB), 206. 

JUSSIVE: 33, 57, (114, 115 WB); 
as perfect tense - 329; 
after | - 329; 

after J - 329; 
after j*J - 131, 329; 
mood - 277, 329; 
negative - 169. 

MOODS of the imperfect: 57, (114, 115 WB), 155, 156, 328-330 
energetic - 57, 330; 
imperative - 57, 329, 330; 
indicative - 57, 328; 
jussive - 57, 277, 329; 

subjunctive - 57, (114, 115 WB), 131, 169, 225, 296. 

NEGATION: 20, 170, 171; 

of adjectives - 169; 
of clause - 328; 
of definite subject - 169; 
of equational sentences - 169; 
of indefinite subject - 170; 

independent - 170; 
of nouns - 169; 
of particles - 169, 206; 
of verbs - 168, 169; 
perfect - 168; 
imperfect - 168, 169, 172; 
imperative - 54. 169, 329; 
of verbal nouns - 169. 

NISBA: 38, See RELATIVE ADJECTIVE. 

NOMINAL CLAUSE: (52 WB), (69 WB), (82 WB), (140, 141 WB); 

functions - 340; 

£ 

^ I clause - 35; 
uses of - (52, 53 WB). 

NOMINALIZERS: 206, 207. 

NOUN: 37, 171, 229-232, 340; 
abstract - 72, 229, 230; 
cardinal numerals - 202; 
collective: See COLLECTIVES ; 
common - 230; 
concrete - 229; 
definite - 229, 230; 





female - 72, 73; 

human - 254, 255; 

indefinite - 229, 230; 

inflection of - 56, 155, 232, 234; 

instance - 73, 74, 253; 

interrogative - 202; 

non-human - 253, 254; 

proper - 231, 232; 

of place - (71 WB), 208-210; 

of profession - 252; 

of time - 208; 

ordinal numerals - 203; 

patterns - 297-302; 

quantifiers - 202; 

verbal - See VERBAL NOUN; 

unit - 73, 253; 

without nunation - 38; 

See also: GENDER, NUMBER, CASE, and DEFINITENESS. 

NOUN-ADJECTIVE PHRASES: 340. 

NOUN PHRASE: 321, 323. 

NOUN- PREPOSITIONS: 38, 203. 

NUMBER: 56, 57, 155, 252-256; 

dual - 56, (76 WB), 202, 233; 
plural - 202, 253, 256; 

broken - 39, 136-138, 231, 253, 302, 303, 345, 346 
sound - 233, 252; 

feminine - 252, 253; 
masculine - 252; 
neuter - 255; 

singular - 152, 153, 173, 233, 234, 409. 

NUMERALS: 37; 

cardinal - 202; 
ordinal - 57, 202; 

NUNATION: 38, 229, 230. 

OBJECT: 322, 323; 

direct - 179, 296, 340; 
indirect - 179, 296, 340; 
of a preposition - 340; 
of a verb - 340. 

PARTS OF SPEECH: 155-157, 176-178, 202-207. 

PARTICIPLES: 203, 252; 

active - (29, 30 WB), (88 WB), (120 WB), 270, 304, 340 
agreement of 

in case - 271; 
in gender - 270; 
in number - 270; 





defined by Jl - 409; 
inflection of - 57; 

passive - (22 WB), (59 WB), (88 WB), (151 WB), 181, 223, 224, 270, 409, 410; 
inflection of - 57. 

PARTICLES: 

accompaniment 5“ 204; 

adverbs - 204; 

affirmatives - 204; 

annunciatives - 204; 

aspectual - 204; 

assertative - 204; 

circumstantial j- 205; 

conditional - 33, 205, 278, 279, 330; 

conjunctions - 205; 

correlative - 205; 

durative L> - 205; 

exceptives - 205; 

exclamatory L> - 206; 

future - 206; 

imperative - 206, 329, 330; 

imperative - negative - 206, 329; 

indefinite L> - 206; 

interjections - 206; 

interrogatives - 206; 

introducers - 206; 

negative - 206; 

nominalizer - 206, 207; 

prepositions - 20, 203, 207, 248, 249, 409; 
purpose - 207, 328; 
redundant Lo - 207; 
topicalizer - 207, 223; 
uninflected words - 8, 20, 56; 
vocative - 207, 208 
I Jl/ ^ I jl - 5 

- (121 WB), 340, 341; 

Lr ^ - 367, 368; 

- 178; 

- (151, 152 WB), 410, 411; 

or-* - 389; 

■ju* “ 36; 

J - 33, (100, 101 WB), 296, 329; 
rj - 328; 

O-o - (89, 90 WB); 
jljJI " 387; 

PATTERNS: 

of adjective 

beginning with /?/ - 347-350; 

of broken plurals - 253-256, 349, 350, 411, 412; 

change - 57; 

complex - 134; 

ending in /-aan/ - 345-347; 

human nouns - 254, 255; 

miscellaneous - 37, 134; 

non-human nouns - 253, 254; 

nouns - 297-302; 

° A_ 


\ 



of feminine nouns - 253, 345-347; 
of nouns of place - 208-210; 
simple - 134; 

with doubled middle radical - 371, 372; 

?istaFMaL - 324; 

TiFtaMaL - 391; 

?inFaMaL - 410, 

PERFECT: 33, 57, 276-280; 
characteristic - 33; 
narrative - 168, 277; 
proclamatory - 278; 
optative - 278; 
qualitative - 276, 277; 
situational function - 279; 
uses - (90, 91 MB), 277, 289; 
withLo-^> and f I * • * I - 34 . 

PHRASES: 

beginning with a participle - 409; 
prepositional - 36, 37, (82 WB), 70; 

PREDICATE: 340; 

consisting of J l,_j_«plus a participle - 35. 

PREPOSITIONS: See PARTICLES. 

PRONOUN: 102, 103, 202, 203; 

demonstrative - 21; 
dummy - 296, 297; 
inflection of - 56, 57; 
interrogative - 22, 202; 

personal - 21, 56, 57, 102, 103, (112 WB), 202; 
relative - 21, 22, 57, (113 WB), 203, 270; 

definite - 21, (28, 29 WB), 99, 100, 197, 203, 409 
indefinite - 18, 19, 22, 99, 100; 
suffix - 18, 19, 321, 409. 

QUADRILITERAL: 37-39; 

roots - 37-39; 
system - 37 , 38; 
verbs - 372- 374;' 

QUALITATIVE VERBS: 276, 277, 304, See VERBS. 

RELATIVE: 

adjective - See ADJECTIVE; 
adverb - See ADVERB; 
pronoun - See PRONOUN. 

ROOT: 9, 37-41, 86-90; 

assimilated - 104, 105; 
biliteral - 38, 39; 
defective - 108-112; 
doubled - 86, 87; 
hamazated - 88-90; 
hollow - 105-108; 

multiliteral - 39, 40; r a( , 



quadriliteral - 39-41; 
root-and-pattern stems - 37-41; 
root-and-pattern system - 37; 
sound - 86; 
triliteral - 37, 39; 
weak - 103, 104. 

SENTENCE: 

analysis - 34, 35; 

conditional - 33, 279, 329, 330; 

having adjectival clauses - (113 WB). 


STEM: 

primary - 8, 20, 41, 56; 
secondary - 9, 41, 56; 
solid - Z0, 37, 40; 

SUBJECT: 17A 

in an adjectival clause - 270, 271; 
of the verbal noun - (112 WB)• 

TENSE: See PERFECT and IMPERFECT. 

TOPICALIZER: See PARTICLES. 

TRIPTOTES: 346. 

VERB(S): 37, 276-280, 340; 

?a9aada followed by a verbal noun - 249, 250; 

?aSbaha - 101; 

active - 321-323; 

adjectival - 156-159; 

causative - (60 WB), 180, 181; 

Forms: I - 391; 

II - 130, 134, 250, 391; 

IV - 180; 

V - 250; 

VII - 410; 

VIII - 391; 

X - 324; 

future-perfect - 280; 
imperative J 156; 

imperative o U- 156; 
impersonal - 156; 
incomplete - 156; 
inflection for 


tense - 

155; 

voice - 

155; 

mood 

155; 

person 

- 155 

number 

- 155 

gender 

- 155 


intransitive form I - 345; 









kaana - 101, 280; 

used with a subject only - 176; 

used with a predicate - 176; 

used with an accusative - 176; 

used with a prepositional phrase - 176; 

used with an adverb - 176; 

used with a clause - 176 

used with a verb in the imperfect indicative - 176 
used with the perfect - 176; 
lam yalbaQ - 392; 
lam plus verb plus Ijattaa - 71; 
lam ya9ud - 6, 7; 
maa 9aada - 6; 
maa labi0a - 392; 

negative verb - 156, 178, 280; 

of about to - 177; 

negative otiL,- (69, 70 WB); 
of becoming - 176; 
of beginning - (154, 155 WB), 177; 
of considering - (59 WB); 180; 
of continuing - 176; 
of giving - 179; 
of motion - 304; 
of transforming - (60 WB), 180; 
passive - 321-323, 409; 
past 

future - 306; 
habitual - 306; 
progressive - 306; 
stative - 306, 307; 
present - 

future - 280; 
perfect - 277; 
stative - 304, 305; 
quadriliteral - 372-374; 
active - 373; 
passive - 373; 

qualitative - 267, 268, 304; 

sisters of Kaana and related verbs - 176, 178, 179; 
transitive - 391, 410; 

with two accusatives - (59 WB), 179-181. 

VERB CONSTRUCTIONS: 321-323. 

VERB-PREPOSITION IDIOM: 323. 

VERBAL NOUN: (52 WB), 222, 223, 224, 225; 
accusative of purpose or cause - 151; 
accusative of specification - 151; 
as object of a verb preposition - 151; 
as subject of a verb - 151; 
cognate accusative - 151; 
constructions - 321-323; 
first or second term of an Idafa - 151; 
form II-X - 13; 

functions of - (50 WB), 151, 321, 323; 
hal - 151; 





inflection of - 56; 
phrases - 321; 

predicate of an equational sentence - 151; 

quadriliteral: FaSTaLa - 372, 373; 

subject of (112 WB), 151; 

subject of a verb or preposition - 151; 

subject of an equational sentence - 151; 

used as an accusative of cause - (112, 113 WB) 

uses - 323. 

VOCATIVE: 207, 208, 368, See also PARTICLES. 

VOICE: 155, 

active - 57; 
inflection - 57; 
passive - 57, 410. 


WORD STRUCTURE: 


8-11. 
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ELEMENTARY MODERN STANDARD ARABIC 


RECORDED DRILLS 


The following are the drills that are recorded on tape; they are identified 
in the book by the phrases "On tape" or "Also on tape". They are given here for 
the teacher’s convenience in assigning them at the language laboratory or in 
using them in the classroom. 


LESSON 1 


Drill 4 . (In book) Question formation with J* . (p. 6) 
Drill 6 . Dictation. (p. 7) 

Each item is read twice in pause form. 


LESSON 2 



6 jJfc 


Drill 2 . (In book) Question formation with 
Drill 4 . Substitution. (p. 13) 

’This is a professor from Lebanon. 1 
*A student 1 

’This is a student from Lebanon.’ 


u-.(p* 1°) 




t—...I LL= 


u 



f-li _ ° 

Kjj - 1 

t_J IL _ Y 

j Lj— ! _ A 




LS~~^ 

2Jj IL 


1 

r 


1 




Drill 10. Written. Dictation, (p. 17) 


Each item is read twice. 


LESSON 3 


2_,J Us _ 

j — 


Drill 2. (In book) Transformation. Indefinite 


Definite (p. 24) 


Drill 3. (In book) Transformation. Indefinite 


Definite (p. 25) 


Drill 4 . Written. Recognition. Definite/indefinite, (p. 25) 

Five items will be read once each. Indicate for each whether it is defi¬ 


nite (D) or indefinite (I). Ex. 


"The book: Definite" 




2_• IL _ 




Drill 5. Substitution, (p. 25) 



*1) 


? u-* 1 





IL I I 


j L—'i I 


u-J 


jJI 


(u-i > 


v bUl 

Drill 8 . Written. Recognition, (p. 27) 




L* 


>_J 1 


•l 1 J 


2 j* Ls_' I 


Five items will be read. Indicate for each whether it is a sentence (S) 


2 



or a demonstrative phrase (P). Ex. 


'This is a book.' S - 


L I j 


j-a 


'This piece of paper' P - dj* 


A ♦ 

1 

s* 

_ \ 

i-tjj 

d 


_ T 

m 

trj* 1- 

1 


_ r 

5J_, LLJI 

d 


_ 1 

dJ 

1 

J-fc 

_ 0 


Drill 9 . (In book) Question formation: Demonstrative phrase, (p. 27) 
Drill 10. (In book) Substitution: Predicate adjective agreement, (p. 


Grammar Note 6. Numerals 1-5. (p. 29) 


J-> I J 

ill 


I , _ 


’■•M ^ 

« I 

j I _ 


r 

o 


LESSON 4 


Drill 1 . (In book) Recognition: Subject of u _-J (p, 34) 
Drill 2 . (In book) Negation with <_r-(p. 34) 

A 

Drill 5. (In book) Question formation with 1 (p. 36) 


Drill 6. Sentence addition: I (p. 36) 


Ex. 'The book is new.' 


'The book is very new.' 


• • 


t 1 1 


t --< 1 1 


a , 1 1 

UJI 
!l 


,j£J\ 
Uj LkJI 

uLi.i r 


\ 

r 

i 

o 

1 


28 ) 


3 



Grammar Note 4. Numerals: 6-10 (p. 37) 


Drill 8 . Substitution, (p. 37) 
'Professor Farid is from Egypt.' 




A 



j 


i l_jJI 



Dictation 


LESSON 5 




•• 


1 

Y 

A 

1 








I 





u^l 


•,J I 


u 


O-* 




Drill 2 . (In book) Substitution: Noun-adjective phrases, (p. 42) 

Drill 4 . Written. (On tape) Recognition: Noun-adjective phrase, (p. 43) 
Ten items will be read. Decide for each whether it is a sentence (S) or 
a noun-adjective phrase (P). Ex, 


'The text is basic.' S - 


L.Y I 


'The basic text' 


P - 




L.V I 


Jl _ 



I <3 JA — 

J I I Jjk _ 


1 

Y 

A 


J^JI I 


• t * 


1 j* 1 J-M 

J I A I I 




£J I 


* u 


• I 
■I 


r 


< 

s. 


• •• 


LL <j j-t _ \ 


JI - o 


Drill 6 . (In book) Transformation: Prepositional phrase —• nisba (p. 46) 

Drill 10 . (In book) Substitution/transformation: Independent pronoun or 
noun —• pronoun suffix (p. 49) 


4 



Drill 12. Written. Recognition: Pronoun suffixes, (p. 50) 


Ten items will be read. Write the independent pronoun corresponding to 
each pronoun suffix. Ex . 

'His book' 

•he' ^ 



LESSON 6 

Drill 2 . (In book) Substitution: Conjugation, (p. 56) 

LESSON 7 

Drill 2 . (In book) Conjugation, (p. 69) 

Drill 5 . (In book) Negation of phrase with • (P* 72) 

Grammar Note 5. Numerals 11-19 (p. 74) 



Drill 9 . (In book) Substitution: Possessive pronouns. (p. 75) 

Drill 10 . W 7 ritten. Recognition: Demonstrative, (p. 75) 

Ten items will be read. Determine whether each is a demonstrative phrase 
(P) or a sentence (S). 


5 



J I 2 


UJI 


I y lift _ 1 


d J-a _ Y 


_• JI idJ_i _ A 
• ••■ ^ - id J j _ 1 

p 

tj jJ* I JA — \ • 


>^JI l> _ 


JJJ _ 


vi_. l_> 2 j L;_I d ja — 


I 2. 



I iiLb _ 

I dJ j _ 


LESSON 8 


Drill 4 . (In book) Recognition: Independent pronouns, (p. 83) 

Drill 5 . (In book) Recognition: Pronoun suffixes, (p. 85) 

Drill 7. (In book) Recognition: Independent pronouns, (p. 87) 


Drill 12 . Conjugation. (p. 90) 


'LL* I 


l~ 11 . 

.* J L * r 1 , 




L:J> j j-o * 


1 1 jJ I j Lu^ I 


Li I 


Repeat with: 


J f I I j * "• I 


• d 


•Jl 


I .U-Sl 


LESSON 9. 


Drill 4 . (In book) Substitution/transformation: Plurals, (p. 100) 


Drill 6. Conjugation, (p. 104) 


l_4_l I I _,_Li I s ^ 


j J Jj 


l_i I 
I 


,--1 






j i j j 


6 



Drill 7. Questions and answers, (p. 104) 


• i* 


.vk-J I fjJ I j La 


I yJI U_aj 


? I 


(»-3 Li Ja 

' CUl r --LSl J* 


J* 

i^jjl 1UJI J* 

J Li—V I u. Lii .j; I >J . U 


> ~ 


Ui ^ I 


Jl yjl ^ 


LESSON 10. 


! U _ 

w. 

I U _ 


Drill 4. (In book) Transformation: Idafa 


J + N (p. 114) 


Drill 6 . Negation with -J : Indefinite subject, (p. 116) 
Answer the following questions in the negative. 


’Are there students in the school now?’ 

’No, there are no students in the 
school now.' w 

• 6 j L . ii i ... d. 9 —. ‘ . 1 — ® 




— 1 LiJ J* 
I L.I La 


* u 


I OL 2— 


J&Ua 


2J.LL> 2 


LS~* 


l_J5 2J « LkJ I 


LL> 2 





j i y 


J* - 


? ■' 


J-*- 


Drill 10 . (In book) Substitution: Pronoun suffix with verb. (p. 121) 
Drill 11. (In book) Substitution: lS • (p. 122) 

LESSON 11 

Drill 4 . (In book) Recognition: Jussive, (p. 138) 

Drill 5. (In book) Conjugation: Jussive, (p. 138) 


7 



Drill 6 . (In book) Transformation: Affirmative —» negative with fJ • (p* I 39 ) 

Drill 7. (In book) Transformation: Present—* Past with u ^ * (P* 

Drill 10 « Transformation: Singular —♦ plural, (p. 143) 

In the following sentences change the noun to the plural. Ex. 

j 1 , —. I j LiCY I ,1 ;.s "■.. I 

’He received the professor yesterday. •— u • c 

. | CY I Uri~ I 

’He received the professor yesterday. cj—* 


u- 

.! 


£ dj_- 


j-a — 


l_JI r U _ 


t'd/ UJ S-Ls L*J 1 ^ Jft 

♦ ^ I 2 LL o j-a Li 

I,, 1 .a 2-^ v-i —s —■ ■ ** 


1 

Y 

A 

*» 


• a 


O 1 J*Ki ■n 


L^. 




I _ 1 


_ 1 


• Lln-O—I I I j LvC 

dJ Ll* dJw J-fJ-S— I ^ 
? 5 ; ! I L5 J I j 

r» “'r •• 1 w 1 

) L* * ,—/i - 11 - i d-o—c 1 


_ \ 


r 

o 


Drill 12. (On tape) Passage for Aural Comprehension. (p • 144) 


J_-v. 


• j I 


J ' U-*- —r' {^ 5 —® 


L5 


i LjiL 2-jj- «jj c- UJ L= u 

( _ i —11 1 J 


J I * 2ja Ls—11 2.->_» L> ^j-s 




LS " 9 


1 c-> 

2 _yS_> 'l—j j-* u -_> o 2 j Lf-i 


2j U- 


' r 







Li J I 2.-V-* L> ' I JJ J2> J5--4 1 




• dJ l '• jy 1 J d *»->» 0 -‘ v —i d J—I —f {_$—^ ^ C ‘ 


LESSON 12 


Drill 1 . Conjugation: p- 1 + jussive, (p. 150) 

'He did not go to visit the museum.' 


JI 




d 1 I—- *-J U—:* 




CL 1_1 


Lf- 

^ ", L 1 

r 

o- 2 ^ 

u 

• •• • i 

U-* 

Li 1 

w 


Sis L~j 1 

O* 


j 1 j j 

^ IkJI 
» 


\ 


8 



Drill 3. Conjugation: O ^ + f-* (p. 151) 


'He wasn't with them in the National • 
Museum.' 

I_ 



J J ' J J J 


• • • 


jA 


Ik 


tt- 


Jl 


LS~* I *- 1 2 


Li I 

•• • l 

r— 1 

• « * 

u- 3 ^ 

OLkJ I 

* 

I_I IkJ I 

t 

j I j j 


Drill 5. (In book) Substitution: 


(p. 152) 


Drill 6. Substitution: 


(p. 153) 


'We liked the new book.' 


I <_ Lc-S_! I- Li. 


Jl 


r 






w 


L v ! 

'—“ * LJ* 


3 J* Ur J I U 


Ljb-I 3^1 




.■vJ I 3 *«. 


j — 


Jl I 




■' 4 J* U, 


Drill 7. Substitution. (p. 155) 


'Where is Adel's new office? 1 


u_- I lj L 

• Up* 


.. < . ! 

9 ' • 


dmi 




3Jj Ua 

.. 






J-tf 


Drill 10 , (In book) Transformation: Adjective agreement with plurals, (p# 157) 

LESSON 13 

Drill 2 . (In book) Transformation. Perfect —jussive —» indicative (p. 166) 


9 



Drill 3 . (In book) Repetition. Broken plurals, (s — p) (p. 172) 

The list (pp. 168-170) of singulars with their broken plurals is read for 


the student to repeat. 


Drill 4 . Production. Broken plurals. (s—- p) (P* 172 ) 
Give the plurals of the following words: 


U= 


i_, 


eJ 


%• 

£ 





jJ. 


.. J-» 

& I 




Lc 


Dr 


ill 5. (In book) Recognition. (p. 173) 


Dr 


ill 6. (In book) Transformation: s 


LESSON 14 


Drill 2. Conjugation. (p. 185) 


r 


=_i I 


Li I 


y__ I 


r* 


(p. 176) 


• . n ' i. 1 I ^ l i ^ 


- J 


I 


Lr^ 


L S'* 

1 ^ d i -O 1 ^ 

* , 

* ", *, 1 








Drill 3. Conjugation: Question/answer. (p. 185) 


Respond to each of the following questions in the appropriate person. Ex 


'Are you studying Arabic?' 
'Yes, I'm studying Arabic.' 


1 LT^ J* 


kj-J 




10 



• u J 


LT-* 


< 3j+iJ I >- 

115 L-_! I cJ 

1 - . .. 
I c _» 


U 


<? 



? 0 >'' 


*? eJ jJw (_s —^ 1 

i_, LmSJ I I J-* I j- 8 - 


J* 

J* 

> 

L> 

J* 


A 

*» 


_ ^ 


^ \ 

) r 

H 


' is-*;* r 1 


t ^ 


f u~* O -> ! ‘ ij ® 1 

^ J 51 - > 

J* 

Jl yjl > 


•; • < *V I 

1 0 


< • L,^ 1 1 J* 


_J ■ u 

*> J ^*- 6 Cr^ i> 


I 


u J-f 


-a. 


J* - 


U 


_ \ 

_ T 

_ T 

_ 1 

_ 8 

1 

_ Y 


Dri H 4 , (In book) Transformation: Singular — plural. (p. 185) 
Drill 5 . (In book) Negation of imperfect with “> . (p. 186) 
prill 6 . (In book) Q/A: Negation with . (p. 187) 

prill 8 . (in book) Transforation: Perfect — imperfect — jussive. 
Drill 10. Dictation/Translation. (p* 190) 


(p. 189) 


Write down the following short passage as it is read to you and then trans 


late it into English. 


t 


l 


t 


- I * Lxi I j 1 

i - i ii* jU 1 o ^ 1 r ^- 11 


ur - 9 


a L i» *>■ ^ 




J 


+&• 


w 


j l s~ - 


i_i 


.IwJ I f—' bO I J O 


LESSON 15 


Prill 4 . (On tape) Substitution/transformation: Agreement. 

'The lesson is new.' 


. 1 -jj 1 

r wv ' 

j U-b i 

^ LiJ 1 

o 1 J l^—1 

cUUJ! 

cl_. UiJI 

v 5 llji 

ltJ * 



(p. 199) 




11 


Drill 6 . (In book) Transformation: Singular —* plural, (p . 199) 
Drill 7 . (In book) .Transformation: + pronoun. (p. 200) 


11 



Drill 11. (In book) Transformation: Perfect —• Imperfect, (p. 205) 

LESSON 16 

Drill 3 . Repetition. (p. 215) 

List (pp. 214-215) of Form I verbs with their verbal nouns is read for 

students to repeat. 

Drill 4 . Production, (p. 215) 

Give the verbal noun for each of the following verbs: 




Drill 5. (In book) Substitution: Verb —•> verbal noun. (p. 216) 

Drill 7. (In book) Transformation: Two first terms of idafa. (p. 21/) 


LESSON 17 

Drill 3. Substitution-Transformation: Demonstrative singular—-plural. (p. 227) 

_ ... _ _._ i i . . I j I I c—!— Li 


Ex . * I met this professor yesterday.' 
*1 met these professors yesterday.' 

'I met that visitor yesterday.' 

'I met those visitors yesterday.' 


_ U 


•<i i_v 




c__J_ Li 


I I jj l dJ J —J_ U 


l I uitJ j l 
7 ' I j 

_ : »J I I 


U 

\ 

\ 


*. I I 


, l> l I I i* 
J— 1 yJ I dJ J 
2 I I dJ- 

2 , J I di* 

. .Li I dJ J 


12 




Drill 4. Repetition: Time expressions, (p. 229) 


a. 


'There is an important meeting 
this morning. 1 


L> l_ r jD I — 


f 


I * 


L*-» f 


I _ 


o 

Y 


b. 'There was an important meeting 
yesterday .' 


• c l 


a La «• 

r 


I dL_a 


L 


I ^ La 


.--. 0 . 1 I (C—^ \ 

UU - T 

U-s _ r 

• (»i — l 

L.c^> I d Li* 0 LS 




t 1 — - ' 


L—Jl 


L?~* U—* 


I _ 

I _ 


l_-JI 


us-* u* 


JI __ 


r 

* 

\ 

0 


Drill 5, (In book) Transformation: Time expressions. (p. 229) 


Drill 8 . Conjugation: Form II (p* 234) 

* 

a. f He taught them Arabic/ 


w 




b. Repeat with: 

'He appoints the men teachers and the 
women teachers.' 


L. 


j 


Jl 


Drill 11. Aural comprehension passage, (p. 236) 


• • 




* (j“' 


xJ I L,u; _ I j j c-.,.-Co. 


‘ I 


Jl 


U O-* Cr-J ^ 


! 


L5“" 3 




U$_! I 


L. 


W 


■J U 




LS~* O 




Ujjl ur -' 1 


d_ .01 a*_u i 


. a- 


51 . dl^l > 3-,^ 




r 


j 1 


r* 

LT* 

Li I 

• • • »| 
— J —' > 


) 


U—J.U 


U 


J-o 


C * 1 


! 

mi 


La j_i I dJj 


J J-* 


-J 


£ 


JI U 




*tt v UJ I b U-J 




* I 


» 

1 




~ • b ”■ ! 


-Jl Sj'Jj u-i ' 


,.5 LJJi L,.c _*->• j-'-— c—)_ Li 


Li 2_ 


-J J -* LT 1 


’-J 


_• j_5 dL I 


1 r U-»j* 


I JaJI 


13 



LESSON 18 


Drill 2 . 
The 

repeat. 


Repetition: Elative (p. 246) 

positive and elative forms of the adjectives will be read. Listen and 







y 

/ ^ La 
( JU ) 


1 

y 


J->' 

/ 


J-*' 

/ 

_ _ 

*« » 

— 1 
j»JlJ 1 

/ 

v i ^ 5 

CL j-> I 

/ 


J.-W 1 

/ 


1 

/ 

>• 


Drill 3. (In book) Transformation: Positive —» comparative. 
Drill 5. (In book) Transformation: Positive » superlative. 


(p. 246) 
(p. 247) 


Drill 7 . Conjugation: Form III. (p. 251) 

a. perfect 

’He met him here yesterday 

morning. 1 „ 

* L I 
Cj 

Uf 

O* 

b. imperfect indicative 

'The student sees a movie every 
day. ' 





L- I 


r'' 

_ i 
ijt* 





3LkJ 1 


c. jussive 

'They did not join him in 
(doing) that.* 





LUl 



* 


• . . 

u 


L 


U ! 


J I 









Drill 8 . (In book) Transformation: Perfect—* + jussive. (p . 251) 


LESSON 19 


Drill 2 . Conjugation. Form IV. (perfect, 
a. perfect 

? I welcomed him.' ("showed him welcome") 

Li 


imperfect, jussive) (p. 263) 


* 

jJ^—1 I d-JI Cl I 


L>* 

r* 


* • * 




« 

J' 


b. imperfect indicative 
'They hasten to honor him. 


r 


U I 


• JL* 

W 

• M # 
lj~^— 1 


1 ^' 


U 




/ 


U' 


us sive 


c * J 

1 He didn't honor him.' 


cU-o ^ 


r* 




U' 






“ r\ 

dr* 

^ I 


r- 

Drill 

_5. 

(In book) 

Transformation: 

sentence — 

clause 

after 

UJ fi 

U 1 

J o (p • 

Drill 

_9. 

(In book) 

Trans f ormation: 

Singular — 

o plural• 

(P* 

270) 


Drill 

10 . 

(In book) 

Transformation: 

Positive — 

•*. elative 

• (P 

. 271) 


Drill 

12 . 

Written. 

Dictation. (p. 

271) 






Li I 

;_i I 


Two sentences will be read. Write them down and then translate them into 
English. 

• J-* 9 I J-J I (**S 
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Drill 2 . Conjugation: Form V- (p. 278) 
a. 'He submitted an application for work. 


• 

_LI i.tili— o—*—u • y*- 


^ 1 

r 

. • I 

u--' 

LT* 

t->, ♦. ! 

• 

o^— 

U* 

bl 


15 



b. 'He was unable to stay in 
Tunis . 1 


« •• 


LT -5 




U“i I 


Cr- 



u- 


r* 

•, i 


• ^ 
u 


r - ' 


r- 


i 

LI 


u> 


c. 'The bedouin is talking to 
the visitor . 1 


j i 

U. I j j Li— 

J <_r* 1 


I jJ I ^ I jjJ. 


Jl 


4 • 

1 I 


3 j_; L.V 


kJ 


Drill 4. Conjugation: Form VI. (p. 281) 
a. 'The reporter cooperated with them.' 


j-+- 1 > 1 


• « . 


OJ 


L^_: I— 




J 

I 


d—o ^-SlX. 


b. 'He deals with the economic 

situation in his articles.' 


j Li— * (_5 J 


U> ,v.jV I 


£*=.?- 


! I I , L 




U" 


LI 


u- 


c. 'He did not deal with the economic 
situation in his articles.' 

Use the cues in part b. 

Drill 6 . (In book) Transformation: 





Jj t-i- 
jjjV U 



and <_ij— (p. 283) 



Drill 7. Conjugation: Subjunctive 


(p. 286) 


a. 'He will not submit an 
application to work 
at the university.' 



3 


U-i—l 

Ur 




f 

« 






l_i I 

r* 
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b. Negation: Future 
'The man will talk to the visitor. 

t 

'The man will not talk to the visitor. 




* I jj I I I ^ o-' 


c_9 


• ^-J I * L-i-i <_$-* J_J J —^ O J U — 

. U l.U'il (j-» uu 1 1 


. d 




J-* C 


u** - UJ- 


. d_._, v .O I 3 j-i_5 J I <*j j* jd_*. >-» 

. diI J--—i- 1 , dJ-^ 

2J LS-*J 1 3_ did ^ 3 j-s I—♦— 11 o 


! I. 


_ ^ 

_ ^ 
_ r 

_ 1 

_ O 

_ 1 


Drill 9. (In book) Transformation: Verbal noun 


J + Subjunctive, (p. 286) 


Drill 11. (In book) Substitution: Ordinal numerals, (p. 288) 


Drill 14. Passage 


for aural comprehension. (p. 290) 


C* l —> » 

Vw v 


d. 




Ui u— 


f-S —*-* J O 


k’ i , i J ( _ J -9 J -J 


UC 


ur- 


c ^ U,_d (_jd I dJ j j-'—^ l —■-* 


L>J 


Li . Us^ 

» U- 


I j j I j I <_s—^ J" > - ) l*~' 


c_k__jV I (3 1 1 1 u-° 


u 


UJ^ O 1 


—’ (3^— 1 


t?*-» ’ u 1 


- J- 1 - u 


I - -■•*»_I 


* l 


~*r- 


< d 



Wv- 


£ 


u 




Li-J ( _ s —s 
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Drill 1 . Conjugation: Form VII. (p. 298) 
a. 'He left after the meeting.' 


w 


O* 


J* 


♦ «- I f ’•■ -O' I J-'-— d 


L 

O' 


r 8 


b. 'My father will leave tomorrow 




11 


J >-o 





Drill 2. Conjugation: Form VIII. (p. 303) 


a. 'He met with the president 
yesterday morning.' 



b. 'He will never rely on anyone (else).' 


1 


u — 


r- 

j* 


. er* 
LI 

I 


Drill 4. (In book) Transformation: Perfect—«► imperfect. (p. 303) 
Drill 8 . Conjugation: Dual of verb. (p. 308) 


a. 'The two boys heard the news from 
a friend.' 






LI L 


u 1 J-* 


u' 


(i-iV*) 


b. 'The two correspondents will deal 
with this subject.' 


^ j .*— I 


L_a 
I j I 




u J J 


■ M 


u * 


Drill 9. (In book) Transformation: Singular —• dual (verb). (p. 309) 
Drill 10 . (In book) J-> 1 in idafa. (p. 310) 

IZSSON 22 

Drill 2. Substitution: <j I <—?*-*• (p • 334) 


18 



*The people must be given 
full freedom of opinion . 1 


# l5 


1^1 !-■ 


j' 


- ' I 


u 



2J J I 


1 jj 

d_J.fr 




f 


I ^ I ! J_J_J - 

LT* 1 1 ^ 


T 

r 

i 

o 

1 

Y 

A 


Drill 5 . (In book) Substitution/transformation with j-r - 1 (p* 337) 

Drill 6 . (In book) Substitution: J 1 J-* J ’ (p* 338) 


Drill 10 . Perfect —•> imperfect (p. 343) 

'The government granted the people 
many rights.' 

'The government grants the people 
many rights.' 


d 

d 


£ U >3. 
U 


J l 
J I 


2 - 

’J 



J5 . ML 11 ^Jl dJLVI 

d | - **-~* d L—• Cd l— J 1 _j—J I d_» I '' 

* Li J-<3 ! djj- I—« cs-3-* ^ 

J U-~J I d_ Lii 


"i— ^ ^ ■ ; Lj: 


•• 

• d-d 


Jl 


2 L.o- I -j-rz—t ^ 




‘O ^ 1 


. J U.^j I J-* jj * 1 — i J I 

d_, L>jj J-'j- 11 ' 

I jj I I i* I >3 J* 


Drill 12. Written. Dictation, (p. 344) 





Ud. I ^j-fr d^r® ur-* ' 


UJI 


L_J! 






a L 


t 

-J 


^—9 


v i i u 


• • ^ »- -•» 


y i — »■■ .? J 


L£_- 


J^ 


-o 


^-J L-i—11 ^^-9 a .. j f-k ^ ur^* 


V ! . j— 1 1 j CjJ. 


\ 

r 

D 


y 

A 


J 


I 


JI 
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Drill 2. (In book) Embedding: Relative clause with . (p. 353) 


19 



Drin 3 . (In book) Transformation: Definite—indefinite relative clauses. <p 

p r £II g. Passage for aural comprehension. (p« 360) 


t 






• * 


^ j ■ us —' 


.vji ^juji ^ 1 r* 


I Jj M 


d-4 JJ 




J! v j^l 


JUS I J-*-t j oaUJI ij Lf - 


•• 

* d 


••• < a 


JS. 


L~ 


_Lt La..> 


Lb J ^-9 


Li 


j 


cN' LuJ I , u- 1 jj ^ ^ >* 

f «• 




Jl 


L5JI 


r 


jV I J L>^ ^-t-b I jJ J ♦ LT"* 


«_ ■ • ^ 


Uj^' I £_ U ^ 


<L> La d~,• j t <L— *->—° 


^ I « < 


( i iiTK 1 —i 

*4 » 



I f-/,w U I C l> 


JLi3 


• d 


,_i s-ji 


J I uj'J I I 




jj I * L, 1 Cr-. ^ 


I I JU 


d. 


La,;v.W I ^ Ljj L 


w ^ i 

^ d- J I 


I 2J_, U-. J 1 - 5 


DriU_9. (In book) Transformation: Aff irmative — negative. (p. 360) 

Drill 10 . (In book) Review: Ordinals. (p. 361) 

LESSON 24 

Drill 2 . Conjugation: Form X. (p. 372) 

a. Give the imperfect form of the verb that corresponds to the perfect form 


given 


u_Ui. 

u_u». 


... i 


f 


i-i- 




Jj-J 


\ c 

* i ‘ 


LjJ-.. 


354) 


20 




4 


b. Change the sentence to agree with the subject-cues given. 


'You did not receive the visitor 
in your office. 1 


Drill 3 . Substitution: Form X. 

'I must meet the minister at 
the airport. 1 


(p. 372) 


dJw (.j- 9 jr’ * J-* * iJ-t-*' 


»« «♦ 


• j LL^J I 


j *- 1 

j, I 


u - * 

Li 1 

-J.il 

* 

J* 

c-i 1 

i-=— 1 



1 


- 1 u 1 


■ l_j_l 

. > 

U-*- 

% , J 

J* 

1 

J 

LI 



Drill 4. (In book) Transformation: Negation with f- 1 + jussive. (p. 375) 
Drill 11 . Written. Dictation/translation. (p. 381) 

Two sentences will be read to you. Write them down and then translate 

them into English. 



*>-J I 2 U5 


-t—1. - si 


II Va Li 



1 

T 
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Drill 

_3. 

(In book) 

Transformation: 

Drill 

±. 

(In book) 

Transformation: 

Drill 

_6. 

(In book) 

Transformation: 

Drill 

_8. 

(In book) 

Transformation: 

0 

Drill 

10 . 

(In book) 

Trans formation 


Perfectimperative. (p. 388) 

Positive—» negative imperative. 
(_j~ + imperfect—* J + jussive. 
Singular—•» plural, (p. 392) 
Perfect—• subjunctive with * 


(p. 390) 
(p. 391) 


(p. 393: 


21 



LESSON 26 


Drill 1# (In book) Transformation: Pronouns for Contrast and Emphasis, (p. 
Drill 2. Conjugation: Verbs of Beginning, (p. 401) 


a. f We began to work towards 

the realization of economic 
progress . 1 


jjJ La-C-3^ I f i Lj* J*=* I 


b. *The friends began to correspond 
with each other . 1 


LI 

r* 


JL. I 




U' 


0 Li J-po 




VI . L 


. I ^ (I 

^ r-r— 

» I_u l 


1 1 


u^ 1 
l_ 




LJ\ 




Cm f When will he begin to study? 


? 1 


<? 

• ctj 


- 


w I 


Drill 6 . Transformation: Perfect —» J imperfect. (p. 406) 


1 ... I 

1 


Ex. f He depended on us . 1 
f He used to depend on us. f 






. LS 
u 




^ > I * O ^ 

I Llj. 


L5* 


I — 


L^ 1 


d—, l j ». J I 


J — 


II 2 .L; UV 
U dj\-i I_JI ‘ 2Lc I—I 




ijjJI CJjjJ - 




d 



l_^LL 2.^_ UJ I 
* • 


I * . M 
1 -? 


4* 


d* — 


1 

T 

r 

i 

0 

1 

Y 

A 


399 
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Drill 8 . Conjugation: ... Jt—-• <—a-S(p. 407) 

'He wrote asking him about the current * ' 

situation.' 








Drill 11. Passage for aural comprehension. 


(p. 408) 


<_r 



j u~ 





c 

! . 


aJI 


TV 


w 


'■> 1 u -* u 1 -j y* 


A 


U U L 




! 

L5 r-r:—r 


I 


LT 


L 

L_ 


c: 


w ‘ . . 
j L 

U - 1 JU 

_J U 


a 




* cr 


• • 


i | ! L_- d 

• (_5— u s— 


• * L 

iJJ i 

* 2 j-« 

J-^-r 

J U *iC>! 5 

I u 

L 

UuJ blj -s 

cJ U 

Ut 

! *. .-v. > I.." • 

J U 

• Li ■••• 

u 

Lc s 

cJ Li 

JliJj * 

J 1 ^ 


JaJ-i f 


j L, , - i t-» • J i_r 




i>* 


dJ J 


• - U JJ I 

-v-j I Ll» ^ 



■O I J I J- ** J U 1 . r ! J 0-^ 4 


.1 jjJI ^ 

^ |_s— 9 l_-' 


Li j J I j Cr^- 1 


L* 


j. 


- e J 


Drill 12. (In book) Negation. (p. 409) 


Jl viL-'j 


LESSON 27 


Drill 3. (In book) Transformation: Statement —• statement with J---J. (P* 


420) 


23 




LESSON 28 


Drill 2 . Active Participles, (p. 434) 

Give the active participles of the following verbs: 


«s ^ | 


J^ 1 

dl_j Lc 

A 

J 

ui C 

uJSL- 

"i < - 

u 

UJ Uj 

* »« 

1 

U» 

L. 


Drill 5 . (In book) Transformation: Hal clause equational sentence. (p. 438) 
Drill 9 . Transformation: in idSfa—- £-*-«■ > + pronoun—» adverb . (p. 441) 


Ex. 




CL, I 


f I read all of the newspapers . 1 


j-S 1 


I ^ mm —* | 3 » 


c 

J 


£ 

! ^1 



Drill 10. Transformation: ^ in idafa 

. L ” • 


^ .. 1 (p.441) 


'All the students returned 
yesterday . 1 

'Everyone returned yesterday.' 


I 


Jl 




I —J I 


Jl 


C - 


_J U=—jl (_j—i <J-- 

• Li I ^ .. 

^-J I * ^ ^ *y 

_ OLta-J I 

• .(- <-! 1 u-* -> 1 1 Cr 5 ^ F-» 

i I Li- (_j-i I >■»- j ■ L " 1 1 


* * ^ O' 

dt—--— -1 J dL— I j J i-j 






I - 1 


% 

V. 


— I 


Drill 13. (In book) Question formation. (p. 444) 


24 



LESSON 29 


Drill 1 . Conjugation: Quadrilit'erals. 
a. 'He translated the French books.' 


b. 'You must translate these articles.' 


w 

O* 



Drill 2 . Conjugation: Perfect passive, 
a. 'He was honored there.' 


(p. 451) 




(p. 459) 


L«. 

iif 

LI 

jft 

y 

• - * 

I 

c 

* j* u 1 4*=^- 


dJi 

c— 1 

i_ i 


• 



a — 

* _ 

D 

« 

Uf 



<Lii 


i 


u- > -' 

Li 1 

l 


b. Repeat with and 


Drill 3. (In book) Conjugation: Perfect passive. (p. 459) 


Drill 4. (In book) Transformation: Active 


passive. (p. 460) 


Drill 7. (In book) Oral Comprehension Passage. (p. 466) 


r [ -Ml 


w 


u 


Uv £ I 




L-uJ « I 



J*# 
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Ij. 

I 


f 

LS 


L 


l ■* 2 j L 


O-" 




u -J 



3 U-^J I 



L_Jj 2 L.jJ U 

, j_& Li j_3 


_.jjJ I Uj Li L 


• • 


k ^ ^ J3 r. ^ d—‘ V > ^ 

IJ-* J-** 3 C ■•- r 

, I Li j j ^ ^ LS ~^ 


Jl 



jj! 
I 


u' 

!L 


9 


f- 1 


* 

-I 


• J^-L- f*—L- 5 j- 
Li 



iJL, ^ 

J' ^J' i 


i « I 
1 u 


U - 11 C^-> 


Lt L~ 


JLV-. LJ 

» 


J 



J 


J u ” ? LLJ 

•■ - ■ IU j cd. -wi . 9 * i-j- r ., ;' .- i> -J I 


? uD 


*_'l 


• (_^—• '"' 'j -^ 

j *• 

U—J 1 ’ J J 

I j *~j "(»- o—’-r^ 

^_ L J* " ! ^ 


I 


i ttjT*- ^ J l 

L-Jfe J I CL ji I * < 

I 


•« 





■j_ U- -j-> 1 


J . t 


I •: 11 


l 



LESSON 30 

Drill 2. (In book) Transformation: Topic -Comment. (p. 477) 

Drill 4 . Conjugation: Imperfect passive. (p. 480) 

a. 'He is considered to be a great * 

thinker.' ✓ I 

1 - ••. I 

LI 




b. Repeat with: f He is often seen 
at the Arabian restaurant. 


JV- 1 i j»-'L 


k-J I (j-i I ^ 


prill 5 . (In book) Transformation: Active —• passive imperfect. (P• 481 ' ) 

Drill 7. (In book) Transformation: Active — passive imperfect (subjunc 


tive). (p. 482) 

prill 8 . Production: Active and passive participles. (p. 483) 

Give first the active and then the passive participle for each verb 


26 





J Jt. Li 




? 




I 

1 



Drill 9. Tr ans formation: 


Passive verb —passive participle. 


(p. 485) 


Ex. 'This letter was written yester 
day.' 

'This letter has been written 
since yesterday.' 


^ . I d_! L—.11 <) ^ 




2J LjJ I 



l_J i 


_ ^ 



i 


J i 




3J U_— 1 1 


. dJ U-J I * 1 ^ A j 

. 2 — L _,—11 

. 3-i- 2 LiiJ I ^ 

aJ I I j* £ - ’ • ■** - 


) 1 Y 


<_ 9 _^ 





< 

s 


3 

1 

Y 

A 

1 


_ ) 


Drill 13. (In book) Transformation: Relative clause with antecedent 


Rela¬ 


tive clause without antecedent. (p. 489) 

w , 

Drill 14 . Transformation: i_H + 

Ex . 'Every building in this city 
is beautiful.' 

'Everything in this city is 
beautiful.' 



(p. 489) 












d j-k (_j— 9 
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(j I 


f 




<_*-* 


I 


I 



I 


J ^jJI iJJLLJI 

J6 . _Lc I I 



■> t'jyej* 

L«-* I _j_#J Ua I I (J^ ' Cj - )-S 

^Li u-*^ 1 J 5 c -^> 1 

•'•- J -w. •'■ jj I (J j , ,„ .... J-^» i -*- -J I (J^ I <i* LS - ^ t-3~' * ~~' ^ 

. . 11 I : * 

U~J 


_ } 


jJ I lift yj yjJ I J-t I _>J-J I JS vjjj I _ 


r 

i 

0 

1 


Drill 16. (In book) Variable substitution: Ordinals. (p. 491) 


LESSON 31 


Drill 1 . Conjugation: Hollow verbs, perfect tense. (p. 524) 
Answer the questions using the cues provided. 


'When did he visit Egypt?' 'This year.' 
'He visited Egypt this year.' 


JJ I I ±» ? 


j 1 J 


t_S— m2- 


JI II 


j * • 

J ’ J * 


2Uo-J U * O ^^—>—'* Cr* ^ 


L& jJ I j ? 

* ■•■JjV I ^ o 


jJ I j ^ 

-nfeJi u- 1 j-> u 


u- ^ 

, l 


J ^ O ^ LS~* 


I f * . 

1 J J u~* 


J ‘ 


'J 


w 

l,_I u ? 


J 


■_i -■$ _ 


w f 


l — V i o d-C- L—• 




? I u lu* 


Drill 2. (In book) Conjugation: Hollow verbs, perfect tense. (p. 524) 
Drill 3. (In book) Conjugation: Hollow verbs, imperfect tense. (p. 525) 


\ 

\ 

r 

i 

o 

1 

y 


prill 7 . Transformation: Pronominal suffixes. (p. 530) 
'The villages of Lebanon are beautiful. 

'Its villages are beautiful . 1 


d 1 - * ^ 




•• I 

• d !—»■«, 


l IbA 


U~* 


jjLtJi 




LwJ I Jo—. j d j-c LJb' I S-* — 

JiLLJl ^ dj^J-M - 

(j ^- 5 Cr* ^ J J_c 




\ 

\ 

r 

i 

o 


28 




? UJ I I i* j Li_,J _ 


2 i_; L-VI 


Lf“’' 


I _ 


1 

Y 


Dr iH 8 . (In book) Question/answer: Dual. (p. 530) 

Drill 9. Question/answer: Invariables, (p. 532) 

Answer the following questions using the item given after the question 


* Is France one of the big powers? Yes f ’ 

'Yes, France is one of the big powers.' • 


^Jl JjjJI cr- 


<> ! 


r 


Si, 


v ? i U-i 


jj 


jj i ? ^yj i 




Ur- ) .r -l 


3 j U—tJ I U> 


r 


uo-4-n JjjJi 


u-* 


U — 




* u 1 


£ 

! 


<• 


A 

I 


u- 

t- 


C*'-’ 


j I J j 

I ? 






1 1 idLs_;_* I 

i 

►5J I I j 


f-J L. 
j_: I j L. 


\ 

* 

\ 

r 


< 

V 


Y 

A 
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prill l. Conjugation: Derived hollow verbs, perfect and imperfect, (p. 557) 


He was able to visit Tunisia . 1 


• •• 


^ J 


O 1 t 


Cues: 




L_ i < 


i 


J* 

y ^ ( L . ' —-* I ^ ^ I I 1 ’* 


. L-Ji < I 4 


r 


m •• 


J o ^ 


J-rU- 


5Ur 4= U. 


ur 3 (* 


U 




LT - 5 


Repeat with: 

'He can visit Tunisia.' 

'He resided in Egypt for a long time.' 

'He will reside in Egypt for a long time.' 

Drill 2. (In book) Hollow verbs, jussive and subjunctive. (p. 557) 

Drill 8 . (In book) Passage for aural comprehension. (p. 568) 

Listen to the following passage and then answer the questions in your book. 


29 



•* M 


UJI j. 



I LS « < 

1 Cr* u -J 


5 I 




A 

*~>J 


Jj 1 j+ 


UuJ I 


j 


< V ./ I 


l* 

► jJ 




u 1 L S-* " 6 - ^ <- r ' ' 


i, “• itLi-Jl r-j' 


UJ I J-r- 6 J 0 ^ 


O '" 


J ' 


UJ J 1 -^' 


ii “ ii i_ , i eJJ . jJ < <i* 

u — 11 — 1 J--> 


J t- 
id U 


L^a-o-J I i- U I J—* ^ 4 


.-9 j-rt-ijj 


• It II 
rr^ 1 U«— 


— J-i-* 




“V — 


J 


J* JJj 


ur-» 


Jl J 


JV I J Uu^— I 


<■ J l. 

A W * 


•ft * 

«: 


lH 


V I - | -I -_ 

*•» — u f- - 


I I J J-£ J* J^ J 

I J UwLsV I O 1 


< <5 - - I i w) 




! f O-i- U 

I c- LS 


-i ^ 0 ‘-S 


■—- i u 


Lj^. I j I J J !•-» < ° 


• d j-tt— r 


_S 3j Ui 


jj- 


-J-'-r. } ‘ J J^ Cf* J 


J J—^ o ,>■ 
I *^ss» 


-■ u 


,JJ' j^p 1 ^ 1 o- 


LESSON 33 


Drill 1. Conjugation: Assimilated verbs. (p. 580) 


a. f He arrived at the airport 
yesterday evening. 1 




r* 

I 


LL—Jl Cf- 11 




b 'He will arrive in Cairo 
tomorrow morning. 


L* I I -* I ji 2 jSl Li J I (j—I 



b! 


/ o^l 

I 



.••- i 1 

f 

1 


ur* 

J* . 

w 

v>* 


• r* 
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'He did not describe the 
political situation.' 



L._:_ I 

l. a & 






* 


Jl 




I 





w 

O* 


> 



Drill 2 . 
wi th 
Drill 3 . 
Drill 9 . 
(p. 587) 


(In book) Transformation: Assimilated verbs (perfect —* imperfect 

(p. 580) 

(In book) Transformation: Perfect jussive with fj. (p. 581) 

(In book) Transformation: Perfect-* negative perfect—* imperfect. 

LESSON 34 


Drill 1 . Conjugation: 

'They considered this 
the greatest.' 


FaDaD. (p. 598) 
writer as one of 



* I Cr" ‘t'-.-jV * I I _jj-c 

< « lt* 4 ‘ ^ 

c I t 4 yt < l-i ! 


Repeat with: 'He considers the High ( • Jl 

Darn one of tha most important dams. 

Drill 2. Conjugation: FaDiD. (p• 598) 

'He wanted to visit Egypt.' 

Use the cues in Drill 1. 

Repeat with: 'He wants to visit Egypt. 1 

LESSON 35 



w 




Drill l . Conjugation: Doubled verbs: derived. 
'He joined the new party.' 

r* 

* i 

ij-'—’ 1 

I 


(p.628) 
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Repeat with: 'I prepared the food.' 

'He will join the new party.' * 

'Will you prepare the food?' 

Drill 13 . Passage for aural comprehension. (p. 636) 


r 


Udj-J I O J J-E- I 




w 




? f UkJ I 






r 


U' 


u> 


,JJI 


I _J \ J J ^J-S—I I I ij-* 


.£ I L5 -J-t I (jj I J 


1 u-* 
, v 7 I jl J 


! I o ^ 


LT" 


j_i^_LJ I L$~-i ^I ^ 


dJJ j 


w 


3 *• .j - ♦ (_y— 9 


U^ 5 


d~» J_9. 


J 


♦ —.J I v>'—■ u— f -® 1 



'< -y ; j 


i g Li : (j—- j-J 1 


•\U_ I 


• dJj 


J-* 


I I J-rr-r:-:jS^ 1 J 


J I (ja-s—f (j L -6 J 4 





al t y -V I J^C_J I ^ 3>^-J I u- u-^ 1 £*-■ ^ 


,y i LjU- d^Uo cdSjJi ‘dJJ J 1 J J 1 -* 




u> 


-4- 


Jl >. 


'J u~ 


Mr 

j_iJ I 


*' e-d 


^ UY 


dJ j_ dlii If-y—y I |*J *-v—! I Li c 


jV I 






udJ 


Jl did u-U !jj' 


N J Lis. 


A 

I 


l>*-> 


il I 




I L_jjY I Jjj-JII i ' lj J -' v_ ’ 


i_r 


j I c 


I . < dLJ.-.,> 


-s - J 


LfrSS . L_ J-t U-r^—jJ 


d— j U-* j»-*— j Li q—: J—! 1 jyLe Cr^- 1 

I d 


! c 




I' I 


-JJ 


* l*. 


! I 


JI 


J>> 




J * 


J-d u-*-^J V i>* jJI C *- 0 


u< 


O-S j 


-*■ « I ... -4 J I J I fJt-P 1 I {J-* 




sj 1 ^ 


J 


* i 
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LESSON 36 



Drill 1 . Conjugation: FaNaw. 
'He invited the students to the 

Cues: 


(p. 65?) 
party. ' 

< Lil < c-il 
✓ 

■ ■• ■ [ / I •• • I 

j i ** 'w i,i I 


*—Tji-i_I I Lc j 

^ V ‘ 4 ^-1 

C f_5_l I « ^ ^ 


Repeat with: 

'He will invite the students to the 
party.' 

Drill 2 . Conjugation: FaMay. (p. 652) 

'He built a new house.' 

'He will build a new house.' 

Use the cues in Drill 1. 

Drill 3 . Conjugation: FaMiy. (p. 652) 

'He stayed there one year.' 

'He will stay there for one year.' 

Use the cues in Drill 1. 

Drill 4 . Conjugation: Passive of Defectives 
'He was invited to the party.' 

Use the cues in Drill 1. 

Repeat with: 

'He will be invited to the party.' 

prill 5 . (In book) Substitution. (p. 652) 

* 

Drill 10 . Conjugation: I j (p. 656) 

f He saw a reporter in the office. 1 
Use the cues in Drill 1. 

Repeat with: 

'He will see the new house today. 1 
f He hasn't seen her but he wants to. 1 


d-UaJ! jjJI V N^JI 



I J—r 






eJ L^.z. 






d l 




I. (p. 652) 

t 







1 c- 11 i_s^ 



Jl 




•>L_ I 


lS' J 
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LESSON 37 


Drill 1. Conjugation: Derived defective verbs. (p- 684) 


’He bought an old car.' 


Cues: 


^ c Li I < o -® 1 


'j 


< 






U-:-i I < / < 1 ‘ 


Repeat with: 

'What did you give your sister?' 
'He will buy an old car.' 


'What will you give your sister 


? ' 


Drill 4 . Translation. (p. 687) 

Translate the following into English 


? .Uc I I j L 

* - 


J~J J J 




? ciLsi I 1 j U 


• j ^ *» ^ J I 3-t I_I I J-*- W ^ 

• 1 "^ . t-J I 1 dS* L-J I (J-f-S ^ ^ ^ ^ ^ 

LU a y *• I I I I I 








u—'- 


I w ^ o L,-1. _ 

U_J J-, < JoJJ ^ 1 U-^ J j ^ ^ 

‘Uj-VI 


2_Ls LOt * U I , • 


L» L; r, j L'.-i-J I ^ O ^ 0~* .J ••“ c* - * 


•« 

* J 


! I 


1 

r 

i 


LESSON 38 


U0 

Drill 2 . (In book) Negation and use of J (p. 709) 
Drill 5. (In book) Aural comprehension passage. (p• 712) 


La *■ -- I 




L 


t_r 



^ i tr* ^^ ^ Ct-* 


_• jj ! J L*.^ I jJki I ij— 1 J £JJr 




j t» jj»l ■• M 


(_r-» 


I ^ Jl_j 6 j I I L5^ < d j-+^ ^ L. ’* 


• •* 




J LT- 9 


9 J-J 


Cr* 


u-H 


j J I 


Cr* L5 ' 


LxJ I j I J-i I J I I cr^ 


J I dli-- I 


2_j _» 1 J I JJ5 U J. 


(j-* l 


I 


i_r-»J 


*£. 


L 1 t d 


.J 


_^_iJ I !» L_iJ J-rJ L_w LL_- 


4 LS- 




Li 
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<■". i c XL 


U£ 




*''• 1 I ci^ao * . * ■> jj • 6-L*~. j- ,; 3 


L- L*ji. is- L^— 


( 



^ 1 1 (. 




% 

1 

-+sLi I . 


L^^JL) 


L—; j liOLi j 2-t-> £-^~ j <-LJ * ‘‘-"• i ur- 9 ) l~j—))L3—. 

* f I •• 

... ^^ I I j 


'J 

I 


1s LS- - I 


u/ £ 


w 

d->. 


* «• 


J J * 


aJ I 0 L£ t 


I d 


u~* u- 


I 


US" 9 -? 


U~J* 


iS, jSJ L, dsjys- C-_i L£ • dL-S. 


■51 


u-J * 


L 


L_- J Lc- U .,. 9 I J I—: W— l_S—* I I 

’ L i— I* 1 - 5 


a/ 

, jJ. 


JJJ 


I 3 - L,J I 


«* 

aUl 

«• 

U- 

_ i uaJL; 


^ *■* 1 s (j 


y/ £ 

1 

__ 1 * 


j ‘r 3 ^-* u-**— 5 -> 


_j- 


cXa 


c —J. 


OJI 3 


cs-*J 


U t_._j.aJ 1 ^ 2J—-I 1 d U- 9 


I 

?*(_“■ l — J- 1 J u 


JL. L& jJ I 1 j A I ^ J J U~* U ^ -^'J J 


( ^ iii ^ 


• d-J j 


! j j JJ C— 


u 


L_J I U 


j I § l—w LLx—■ 

J -7 


> j j L ^s^Si I ?j-z J— W 


• 1 d ->J- 3 ’_J u-?- ; —-* *“* 


US 


Sr- 


I J—J—4 _yL>-^. I 
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Drill 8. (In book) Verb —* verbal noun (p. 733) 


LESSON 40 


Drill 3. Written. (p. 745) 


Listen as each sentence is read to you and translate it into English. 

I , __iw I _ \ 




• ,j J J I I 3 * 


u~* Lf— 


UJ I .J J I 


LT 


J_w—I I I J -+—{ |» J I X . •• * ^~ l " *** 

I Q I J - . L ,—I I I * 



I V - \ 


I - r 


7— I _^-4 - ■* I d JA J-S-* 


—i {^J~r+ 




-Jl 


u~* 


*iLi 1 1 ^ 


o-^ 3 —*-* is 


J> 2-aJ—-J I tjr> l—! d _> i_r»= 
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.^'1 ^ 


D r ill 3. Passage for aural comprehension. (p. 757) 

Note: The title is a term of respect conferred on those vho have made 

# 

the pilgrimage to Mecca. 


35 



£ 


L> L_ 

- i« 


d-^J 


r 


r 


£ Ua-^-JI J->T (jJI f>* <-^ '**'*•* d -*“ l ‘j ^ 

r L. II dJJ ^ r> * 1 

.., L 5 J " U p-SLJ-p jOd-JI ’ ! Jj- 3 -*-* 


%> 


(*^—'' 


J*P' 


* 


W 

I u 1 


U ! J>3_rf 


• I . I C dd J <■ ■fl J’ I—» p _J-S < 

I * : <jjjt Li if I— 


L. 


^ ^1 J*-*-* 


o ^ S 


.1 _I J Li J I (J-) I Ls—^ ‘t * 4 ^ f 


LrfV I J» I yj 


I_.J 


•• • 


U 


I Li j* 


L~£ 


- J . I I j_*._^ d_L»—I <l*aJ dJ ( _^-S. 


1 u 1 


~ I 

ft_a $ 


^Uj-I o^-* ‘ tr* 1 O 1 CO J br-jj' u- 


J d 


jJI 


J £J 


jJ j f-i • U^Lt (_j ——n 1 


I j_b o 1 o Jr 


r*-* y 




dJp V-*- 




U I 


L-r 


l 




u> 




L. j • L..i. lc - <j j —■ I j (_*-' 1- 




r- 


(_s— ^ ^ 


L_(_L£ 3 u-^ «*LI 


r: 


aJl dJ 


« • 


jjil J • Ja^I ct- 


d ! J a. J I d—L (_j-» 1 o _>-^ >- 3 —' 

■ * • • 

^ LJ j j 2-iL. { '— 


I_Lt r I 

Cl 


jJ j 1 J-^-w U-— 01 


■ ■ ^ 


j —*j L * J - 


s. c 



C 


tj>J I L> Li 


4 J—u 1 J - * - ’ ^ 




J' u 

I LJ-& c*. 


* ■ — 


lt 1, c5->' 


l 


M 


jrJ.P * U * 


L£_J 


LT^J 


Uj J--VW WJLt ' " ■ -- -J ^ «-f JI 


,_i I— I 


J 

I 


" * <>' U 


C—«-(._» 


C 




L» I 


dj_^J 




C 


u u 


d. 


This story is adapted from The Essentials of Arabic by Anis Frayha (Beirut: 


Khayat's 1958 PP. 98-99) 
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LESSON 42 


Drill 2. Conjugation: J ^ (p- 768) 


'He almost died. 1 



m 

u 





J 1 



Repeat with: 'He is about to finish his studies.' 


LESSON 43 


No taped drills. 


LESSON 44 

Drill 4. Aural Comprehension. (p. 808) 


I 




SLsJJ! 



I 




t 






i_s 


u- 


0 w -i J 1 Or 


J J-C 


dJ 1_i 


JI 


U! 


■ i 


lSj— 


u/ 


: r* 


,.j lUJ • iJJ' 1 -’ 


w 

o 


5 jJ-rJ I * j" 4 U ' 


J —r 


J-* 5 j 


1 o 1 


•; \ 

w 


d_ U- I ,)> I 


U Li ? dJ j 


* V 


* UJJ- 




JI 


t* 


U <^_i 


! L> I LS UL . J I ( _ r J I ijjJ-r-JI J**J J 


# 


Li J d 


L 




I d -! I Ji 


d_ l_. 


U f-S- 


Is ^—Jl 



: 1 J u -» * 


j bi ^>1 u 


J tiLl I I j l- -I-» 2 _SJ I JS 


I LI 


>— ^ I J- 


V 


ur 


J! 


f UJ=uJ I ^ o 


U_ 


J-J-9 <J 



L* j-ut J L*J 


dJ. 



j I .•, I j «iL .jS I 0 \ j- j * 


I*o 


■s—f Li 


J—• 


Cr- 1 

J LUi 


c^_oJ jjJ ? J-« 


j_» j 


< d J-C 


I__!l 


L. 


.jS I jJJ • 2^,-iJlj 


• <J-J 


jJI JUj ? yj US f 


Ui-uJi dJ 


5 J u * 

* ^ ^ j dU LU.^-J I *— J f 


j-*-> 


LS‘ 


I L. 

1 — f -- I *■* 


11 


L-f’ 


I A < ,U> 




1 L*~» J'-* 


LiS US o. 


J i J 


IS L 


r-' 


i j - « 


^■ J o'— 3 


• L 


<~- 


j— 1 J 


J * 


LS 


i JU r *SJ I I i* 1 Cr*“ UJJ 


+ajj *-* - .. • »? • !>• • 


I <)Uj jjJI Jr“. 


I | 


- I - I- M JST ^jjl cJjJI JU 2^-aJ 2 j-*J 

. ^ ^ _j L_ I j .—Lj o-J 1 

-« I J-rr-^ (JJ'U 1 

• !» LvJa-J I LU ,J (J J " — - (j l '—^ 


u 1 1 U- 


u 3~* J~ 


U I j U I ‘US I (j 


L. JS J L> j_l I JS I Uj_^tj 


tv 


lSJ 


j^J I ” f.-vL-J I 


J>U 


IS ,_j IS j • _jiS' I J -«—! 1 J-> ^ jd ^ I*-' 


.UJI 


^J_^JI f LvLJI 2JjU 


f L-Jo—I I o- 


<. J L—k. 


Lr- 




l i* w j dJ 




: dJ JUj ^ 

»l J- 5 L r UJUI 


J I 


! * L>-i 


U l : d-lSLa-« 


Cr'-J 


tSJ 


J^J I <_9J-S J-i 




r 


ji 


! 11 u 




-> r 


LvLJ I 






11 JjJJ U 


f r ,-i, r 

C 


I I dU J 1 j 


r 


J J_ 1 CU-U 



Adapted from The Essentials of Arabic by Anis Frayha. Beirut, Khayat's 1958 

LESSON 45 

No taped drills. 

END 
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